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ಏೀರಿಕ. 


ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯ ಮಂಡಲವು ಮುಗಿದು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವು ಪ್ರಾರಂಭಿ 
ಸಲ್ಕಟ್ಟಜೆ. ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೧೪ ಸೂಕ್ತಗಳೂ, ಒಟ್ಟು ೧೧೦೮ ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಇರುವವು. ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ 
ಖುಷಿಗಳು ಬೇ ಬೇರೆ ಇದ್ದರೂ ಪವಮಾನ ಸೋಮಃ.ಎಂಬ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯು ಇರುವುದು. ಈ ೧೧೪ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲಿನ ೬೭ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ೬೧೦ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಖುಕ್ತುಗಳೂ 
ಗಾಯತ್ರೀಛೆಂದಸ್ಪವು. ! ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿಗೂ ಸೋಮದೇವತೆಗೂ ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನವಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಸವಮಾನನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಈ ೬೧೦ ಖಯಕ್ಕು ಗಳನ್ನು ವೈದಿಕಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿ 
ಪ್ರಯೋಗಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಯಾದ ಪವಮಾನ8 ಸೋಮಃ ಎಂಬ ದೇವ 
ತೆಯು ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು, ಸೋಮರಸವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಾದರೂ ಈಚಿಗೆ ಕೆಲವರು ತಮಗೆ ಇಷ್ಟಬಂದ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸೋಮಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅದರಂತೆ ಆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಸೋಮ 
ಎಂದರೆ ರುದ್ರನೆಂದು ಕೆಲವರು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ರುದ್ರಾಭಿಸೇಕಕ್ಟಾಗಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಬಳಸುವುದುಂಟು, ಕೆಲವರು 
ಪವಮಾನ ಎಂದರೆ ವಾಯುವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ವಾಯದೇವಶೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಮಂತ್ರ 
ಗಳೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಹುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಸೋಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರುದ್ರನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವಂತೆ ಕಂಡು ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸೋಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ಉಮಾಜೀವಿಯಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ದೇವನು ಎಂದರೆ 


ರುದ್ರನು) ನಮಃ ಸೋಮಾಯ ಚ ರುದ್ರಾಯ ಚ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ರುದ್ರನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, ಆದರೆ ಸೋಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಸೋಮದೇವತೆಯೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ 
ಸಾಧುವಾದುದು. ಬಹು ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಸೋಮಯಾಗ, ಸೋಮಪಾನ, ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದನರು 


ಶ್ರೇಷ್ಠರೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾ ಕೆ. ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೇ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಅನೇಕ ಯಾಗಗಳಿವೆ. ಈ 
ಸೋಮಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವರಿಗೆ ಸೋಮಯಾಜಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರು, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕೆಲದಿನಸಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ, 
ಮಧ್ಯಾಹ್ನ, ಸಾಯಂಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ, ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ತೃತೀಯಸವನ ಎಂಬ ಸೋಮರಸವನ್ರು ಹಿಂಡಿ 
ತೆಗೆಯುವ ಸವನಕರ್ಮಗಳು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ನೆರವೇರುವವು. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ  ಸೋಮದೇವತೆಗೂ 
ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ಥಾನವೂ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯ 
ತೆಯೂ ಇದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಪವಮಾನನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಈ ಮಂಡಲದ ೬೧೦ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ 
ಅಧ್ಯೆಯನಮಾಡುವನರೂ ಸಹೆ, ಗರ್ಭವಾಸ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಮೃತರಾಗುವನರೆಗೆ ಮಾಡುವ, ಮಾತಾಪಿತೃಗಳ 


ಹೆನನ, ಗೋನಧ, ಕಳ್ಳತನ, ಸ್ತಿೀವಧ, ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯ, ಮದ್ಯಪಾನ, ಸ್ಪರ್ಣಸ್ಕೇಯ, ಗುರುಪತ್ತೀಸಂಗ, ಅಕ್ರಮಸ್ರ್ರೀ 
ಸಂಗ್ಯ ಅಭಕ್ಷ್ಯ ಭೋಜನ, ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕವಿಧಪಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಶುದ್ಧ ರಾಗುವರೆಂದೂ 


ಅವರನ್ನು ತಾನೇ ಪುನೀತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುನೆನೆಂದೂ ವೇದಪುರುಷನೇ ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಾನೆ. ಮತ್ತು... 
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lj 
ಪಾವಮಾನಂ ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಯೇ ಪಠಂತಿ ಮನೀಷಿಣಃ | 
ಸಪ್ತ ಜನ್ಮ ಭನೇದ್ವಿಪ್ರೋ ಧನಾಢಡ್ಕ್ಮೋ ವೇದಪಾರಗಃ ॥ 
ದಶೋತ್ತರಾಣ್ಯಚಾಂಶ್ಚೈವ ಪಾನಮಾನೀಃ ಶತಾನಿ ಸಟ್‌ | 
ಏತಜ್ಜುಹ್ವನ” ಜಪೇನ್ಮಂತ್ರಂ ಘೋರಮೃತ್ಯುಭಯಂ ಹರೇತ್‌ | 
ಏತತ್ತುಣ್ಯಂ ಪಾಪಹರಂ ರೋಗಮೃತ್ಕುಭಯಾಸಹಂ | 
ಪಠತಾಂ ಶೃಣ್ವತಾಂ ಚೈನ ದದಾತಿ ಪರಮಾಂ ಗತಿಂ ॥ 


(ಪರಿಶಿಷ್ಟೆಮಂತ್ರ ೧೮-೧೯ ರಿಂದ ೨೧) 
ಎಂದರೆ ೬೧೦ ಗಾಯಶ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವ ಈ ಪಾವಮಾಥೀ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಸಠಿರುವ ಪುರುಷನು ಏಳು 
ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಧನಾಢ್ಯನಾಗಿಯೂ ವೇದಪಾರಗನಾಗಿಯೂ ಆಗುನನು. ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ಜಪಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿದರೆ ಸನ್ನಿಹಿತವಾದ ಘೋರಮೃತ್ಯುಭಯವೂ ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು. ಇದನ್ನು ಪಠಿಸುವವರೂ, 
'ಮಾಡುವವರೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವೇದಪುರುಷನೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವನು. 


ಳ್‌ ಯ 
ಶ್ರಿಣಣ 


ಅತಿಪ್ರಾ ಚೀನವೂ, ಅತಿಗಹನವೂ, ಅತಿನಿಸ್ತಾರವೂ, ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗ್ಳೂ ಮೂಲಭೂತೆವೂ ಆದ ಇಂತಹ 
ಖಗ್ವೇದೆ ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸರಳವಾದ ಕನ್ನಡಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನಿಮರ್ಷಾನುವಾದಸಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದು ಸುಲಭ 
ವಾದೆ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂತಹ ಮಹತ್ಭಾರ್ಯದಿಂದ ಸಂಡಿತಪಾಮರರಾದಿಯಾದ ಸಕಲ ಜನರೂ ಜ್ಞಾ ನಾಭಿ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಕರ್ನಾಟಿಕೆಸಿಂಹಾಸನಾ 
ಧೀಶ್ವರರೂ, ವೇದನಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ, ಸ್ವಯಂಪಂಡಿತೆರೂ, ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ, ದೈವಭಕ್ತಿತತ್ಸರರೂ ಆದೆ 
ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌ ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ., ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌. ಐ. ಮಹಾಪ್ರಭುವರ್ಯರೂ 
ಅವರ ಸರ್ಕಾರದವರೂ ಬಹುದ್ರವ್ಯಸಾಧ್ಯವಾದ ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಟನೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಉದಾರಾಶ್ರಯದಿಂದ 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಕರ್ನಾಟಕ ಜನಕೋಟಯ ಸುಕೃತವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂತೆಹೆ ಉದಾರಮತಿ 
ಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಭುನರ್ಯರಿಗೂ, ಅವರ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ ರಾಜಕುಮಾರಿಯವರಿಗೂ, ಶ್ರೀಕಂಠದತ್ತ ನೃಸಿಂಹರಾಜ 


ಒಡೆಯರ್‌, ಎಂಬ ಶುಭಾನಾಮಾಂಕಿತರಾದ ರಾಜಕುಮಾರರಿಗೂ, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜಾಕೋಟಗೂ ಸಹ ನವೇದಪುರುಷ 
ನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಐತಿಕ ಫಲಗಳಾದ ಆಯುರಾರೋಗ್ಯೈಶ್ವ್ಚರ್ಯಾದಿ ಸಕಲಸಂಸತ್ತನ್ನೂ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾದ 


ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾ, ನವನ್ನೂ ಇತೋತಪ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಮೈಸೂರು, ಅನುವಾದಕ 
ವಿಜಯನಾಮ ಸಂ॥ ಮಾರ್ಗಶಿರ ಶುಕ್ಲ ತೃತೀಯಾ ಬುಧವಾರೆ ಹೆಚ್‌. ಪಿ. ವೆಂಕಟಿರಾವ್‌, 
ತಾ॥ 9-12-1953 ಕ ಆಸ್ಥಾನ ಮಹೂಪಿದ್ದಾನ್‌ 
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ಹೀ, 


೭೬. 


ಪಿರಿ. 


ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಂಯ ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಭಾಗದ 
ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಕೆ. 
ಆರನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


ಎಂಬಿನೆಯೆ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು, 


ಆ ತ್ವಾ ರಥಂ ಎಂಬ ಅರವತ್ತೆಂಟಿನೆ ಯು ಸೂಕ್ತವು, 

ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ, ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಪ್ರಪ್ರ ವಃ ಎಂಬ ಅರನತ್ಕೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಸುದೇವೋ ಅಸಿ ವರುಣ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತವು 
ಯೋ ರಾಜಾ ಎಂಬ ಎಸ್ಸತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಎಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಹನಿಸ್ಪ್ರೃಣುಧ್ವಂ ಎಂಬ ಎಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಉದೀರಾಥಾಂ ಎಂಬ ಎಸ್ಸತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ನಿಶೋನಿಶೋ ವಃ ಎಂಬ ಎಸ್ಪತ್ತನಾಲ್ವನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಯುಶ್ಲಾ ಹಿ ದೇವಹೂತಮಾನ" ಎಂಬ ಎಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಸಮಂ, ಸಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 

ಮಾ ನಃ ಸಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವರ್ಚೆನ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಇಮಂ ನು ಮಾಯಿನಂ ಎಂಬ ಎಸ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಜಚ್ಞಾನೋ ನು ಎಂಬ ಎಸ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಏಕಯಾ ಪ್ರತಿಧಾ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ಕವು 

ಕಾಣುಕಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 

ಸರಾಂಸಿ ತ್ರಿಂಶತಂ ಎಂಬ ತಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ. 

ನಿರಾವಿಧ್ಯತ್‌ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನನು 

ಬುಂದ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ 

ನಿಶ್ಚೇತ್ತಾ ವಿಷ್ಣುಃ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿಗೆ ನೈರುಕ,ಪಕ್ಷದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ. 

ಇದೇ ಖುಶಿಗೆ ಐತಿಹಾಸಿಕಪಕ್ಷದ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಚರಕ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿರುವ ಪೂರ್ನೇತಿಹಾಸವು. 
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ಬ ಬ] 
14 


ON 


11 
ಪುಟಿಸಂಖೆ, 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ನೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 


ಉಪಾಖ್ಯಾನವು. 174 

F ವರಾಹಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 175 
ತುವಿಶ್ಸಂ ತೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತವು. 177 

ಬುಂದಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ, 177 

೭೮. ಪುರೋಳಾಶಂ ನಃ ಎಂಬ ಎಪ್ಪತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 178 

೭೯, ಅಯಂ ಕೃತ್ನುಃ ಎಂಬ ಎಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 187 

೮೦, ನಹ್ಯನ್ಯಂ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 196 

೮೧. ಆತೂನ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 207 


ಆರನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವು. 
ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


ಇ ೮೨. ಆ ಪ್ರ ದ್ರವ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 217 
ಪ್ರಭರ್ಮಣಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ. 410 

4 ತೀವ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ. 221 
ಶ್ಯೇನಸಕ್ಟಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ತಂದ ವಿಷಯ 229 

೮೩. ದೇವಾನಾಮಿತ್‌ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ, ೦82 

ಅದಿತಿದೇನಿಯಲ್ಲಿ ದ್ವಿಪ್ರಕಾರವಾಗಿ (ಅವಳಿ) ಜನಿಸಿದ ದೇನತೆಗಳ ವಿಚಾರ 240 

೮೪, ಪ್ರೇಷ್ಠಂ ವಃ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತೆನಾಲ್ವನೆಯ ಸೂಕ. ೧4೦ 

ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಂಗಿರಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ 247 

ಊಜೋನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 249 

೮೫. ಆ ಮೇ ಹವಂ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 256 

ಲ೬- ಉಭಾ ಹಿ ಡಸ್ರಾ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ. ೧64 

ಭಿಷಜಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ 267 

ತನೂಕೃಥೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ. (17 

ವಿಷ್ಠಾಪ್ಟೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ. 270 

೮೭, ದ್ಯುಮ್ಮ್ನಾ ವಾಂ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 074 

ಲಲ, ತಂ ವೋ ದಸ್ಮಂ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ. ೧89 

ಸ್ವಸರೇಷು ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ೦85 
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೪೦, 


೪೧. 


ಲೆ, 


ಬೃಹದಿಂದ್ರಾಯ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 
ಆಮಾಸು ಪಕ್ಚಂ ಎಂಬ ಬುಕ್ಸಿನ ನಿರುಕ್ತನಿವರಣೆ. 
ಆನೋ ವಿಶ ಶ್ವಾಸಂಿ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪರಮಜ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಕನ್ಯಾ ವಾಃ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ಕೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 
ಅಸಾಲಾ ಎಂಬ ಅತ್ರಿಪುಕ್ರಿಯು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ವಿಚಾರ, 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶಾಟ್ಯಾಯನಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸ. 
ಪಾಂತಮಾ ವಃ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ಕೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 
ಉದ್ದೆ?ದಭಿ ನಂಬ ತೊಂಭತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 
ನಿಚುಂಸ್ರಣಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರ ವಿವರಣೆ ಸು. ಹ 
ಯಭುಗಳ ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಗೌರ್ಧಯತಿ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತನಾಲ್ಮನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 


ಆ ತ್ವಾ ಗಿರಃ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತೆ 3ದನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ, 
ಇಂದ್ರನ ಶುದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಏತೋ ವ್ವಿಂದ್ರಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಭಾಷ್ಯ ಕಾಡ ಹೇಳಿರುವ ಪೊರ್ವೆತಿಹಾಸವು. 


ಅಸ್ಮಾ ಉಷಾಸಃ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 
ಇಂದ್ರನು ಸಪ್ತ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಸೀಳಿದ ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮರುದ್ಹೇವತೆಗಳು ಸಹಾಯಮಾಡಿದೆವಿಚಾರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ 
ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸಖ್ಯವು ಉಂಟಾದ ಬಗೆ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸ 

ಇಂದ್ರನು ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾಮಾಡಿದ ವಿಚಾರ ಮತ್ತು ಈ ವಿಷಯ 

ದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವು 

ಯಾ ಇಂದ್ರ ಭುಜಃ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಆರನೆಯ ಅಷ್ಟಕದ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವು. 


ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಇಂದ್ರಾಯ ಸಾಮ ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ತೆಂಚಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ತ್ವಾ ನಿದಾ ಹ್ಯ8 ಎಂಬ ತೊಂಭತ್ಕೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಘಟವ ಸೂರ್ಯಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿರುಕ್ತ ನಿವರಣೆ. 
ತತ ಶಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಕಿರ್ವಚನವು 
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೧೦೦. 


೧೦೧. 


೧೦೨. 


೧೦೩. 


V1 


ಅಯಂ ತ ಏಮಿ ಎಂಬ ನೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 
ಯದ್ಯಾಗೃದಂತೀೀ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನ. 
ದೇವೀಂ ವಾಚಮಜನ ಯಂತ ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತ. 
ವೃತ್ರವಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ವಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಯದಧಗಿತ್ಥಾ ಎಂಬ ನೂರೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ, 
ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಬೃಹದ್ವಯಃ ಎಂಬ ನೂರೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 
ಶೀರಂ ಪಾವಕಶೋಚಿಷಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಪ್ರಯೋಗ ನೆಂಬ ಯಸಿಯು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಯಜುರ್ಮೇದದಲ್ಲಿರುವ ವಿವರಣೆ. 
ಉಪಜಿಹ್ಟಿಕಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವೆಚನ ಮತ್ತು ವಿವರಣೆ. 
ವಮ್ರಾ ಶಬ್ದಾರ್ಥನಿವರಣೆ. 
ಅದರ್ಶಿ ಗಾತುವಿತ್ತಮ8 ಎಂಬ ನೂರಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವು 
(ಆರನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು) 
ಸ್ವಾದಿಷ್ಕಯಾ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಪವಸ್ವ ದೇವನೀಃ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಏಷ ದೇವೋ ಅಮತಣ್ಯಃ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸನಾ ಚ ಸೋಮ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ 


ಇದ 


ಸಮಿದ್ಧೋ ವಿಶ್ವತಃ ಎಂಬ ಐದನೆಯ ಸೂಕ 


ರ 
ಮಂದ್ರಯಾ ಸೋಮ ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಅಸೃಗ್ರನಿಂಂದವಃ ಎಂಬ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಏತೇ ಸೋಮಾ ಅಭಿ ಎಂಬ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪರಿ ಪ್ರಿಯಾ ದಿವಃ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ರ ಸ್ವಾನಾಸ: ಎಂಬ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಉಪಾಸ್ಕೈ ಗಾಯತ ಎಂಬ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಸೋಮಾ ಅಸೃಗ್ರಂ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಆರನೆಯ ಅಸ್ಟಕದ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವು 
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ಎಂಟಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಸೋಮಃ ಪುನಾನಃ ಎಂಬ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ . 
ಪರಿ ಪ್ರಾಸಿಸ್ಯದತ್‌ ಎಂಬ ಹೆದಿನಾಲ್ಕ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಏಷ ಧಿಯಾ ಯಾತಿ ಎಂಬ ಹೆದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ರ ತೇ ಸೋತಾರಃ ಎಂಬ ಹೆದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಪ್ರ ನಿಮ್ನೇನೇವ ಎಂಬ ಹೆದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಪರಿ ಸುವಾನಃ ಎಂಬ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಯತಶ್ಸೋಮ ಚಿತ್ರಂ ಎಂಬ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಪ್ರ ಕವಿರ್ದೇವವೀತಯೇ ವಿಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಏತೇ ಧಾವಂತಿ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಏತೇ ಸೋಮಾಸಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೋಮಾ ಅಸೃಗ್ರಂ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ರ ಸೋಮಾಸಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಪನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪವಸ್ವ ದಕ್ಷಸಾಧನಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ತಮಮೃಕ್ಷಂತ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಏಷ ಕನಿರಭಿಷ್ಟುತಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


'ಏಷ ವಾಜೀ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಪ್ರಾಸ್ಯ ಧಾರಾಃ ಎಂಬ ಇಸ್ಸತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ರ ಧಾರಾ ಅಸ್ಕ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೆನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಪ್ರ ಸೋಮಾಸಃ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ರ ಸೋಮಾಸಃ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ರ ಸೋಮಾಸಃ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ರ ಸುನಾನಃ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತನಾಲ್ವನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಆ ನಃ ಪವಸ್ವ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತ ದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಅಸರ್ಜಿ ರಥ್ಯಃ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಸ ಸುತಃ ಪೀತಯೇ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಏಷ ಉ ಸ್ಯ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
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ತ್ತ 
ಮಾತ್‌ ಎಂಬ ನಲವತ್ತನೆಯ ಸೂ 


ನೆಯ ಸೂ 


ಭ 
ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಸಮಾ 


ತ್ತೊ 


ಇ. 
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ವ ಎಂಬ ನಲವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂ 


ತ್‌ 


ಬ 
| ಕ್ರ 
ಯೇ ಗಾವಃ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
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ನ್ರೋಚನಾ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


TE 


ತ್ನ 





ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮುನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ » 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಯುಸ್ತ೦ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಕ ನಿಶ್ಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಯೋ6ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ ! 
ತಸ್ಮಾತ್ಸೆರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ನೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
ಹಣ್ಣೆ 9 
ಯಗೀದಸಂಹಿತಾ 
ಭಾಗ. ೨೫ 
ಮರ್‌ ಲಾ 
ಅಥ ಷಷ್ಠಾಷ್ಟಕೇ ಪಂಚಮೋಧ್ಯಾ*ಯಃ 


ಆರನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಧಾ 
ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅರವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ತತ್ರಾ ತ್ವಾ ರಥೆಮಿತ್ಯೇಕೋನವಿಂಶತ್ಯ ಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರೇಯಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | 
ಆ ತ್ರೈಕೋನಾ ಪ್ರಿಯೆಮೇಧ ಆದಾವನುಷ್ಟುಮುಪ್ತಖಾಸ್ತೃಚಾಶ್ಲೆತ್ವಾಕರೋ;$ಂತ್ಯಾಃ ಷಳ್ಳಕ್ಷಾಶ್ವಮೇಧ- 
ಯೋರ್ದಾನಸ್ತುತಿರಿತಿ | ಆಂಗಿರಸಃ ಪ್ರಿಯಮೇಧ ಯನಿಃ | ಪ್ರೆಥಮಾಚತುರ್ಥೀಸಪ್ತವಿಾದಶವ್ಯೋಇ- ಹ 
ನುಷ್ಟುಭಃ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಪರಂ ಗಾಯತ್ರಮಿತಿ ಪರಿಭಾಷಯಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ | ಅಂತತೆಃ ಷಟ್‌ಸ್ಟೃಕ್ಷೃಕ್ಞಾಶ್ವ- | ಈ 
ಮೇಧಯೋರ್ದಾನಂ ಸ್ತೂಯೆತೇ |! ಅತಸ್ತಾಸ್ತದ್ದೇವತಾಕಾಃ | ಶಿಷ್ಟಾ ಅನುಕ್ತಪರಿಭಾಷಯೈಂದ್ರ್ಯಃ ॥ ಹಾ“ 
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ಲ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೮. ಅ. ೭. ಸೂ. ೬೮- 


ಹ 
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ಮ ಗ. 


ಸೂಕ್ಕವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ ॥ ಆದ್ಯಸ್ತೃ ಚೋ ಮರುತ್ವತೀಯಸ್ಕ್ಯ ಪ್ರತಿಪತ್‌ | ತಥಾ ಚೆ 
ಸೂತ್ರಿತಂ ॥ ಆ ತ್ವಾ ರಥಂ ಯೆಘಫೋತಯ ಇದಂ ವಸೋ ಸುತಮಂಧ ಇತಿ ಮರುತೆ ಸತೀಯಸ್ಯ 
ಪ್ರತಿಪದನುಚರೌ | ಆ. ೫-೧೪ | ಇತಿ ॥ ಮಹಾವ್ರ ತಾದಿಸ್ವಪಿ ಯತ್ರ ತೃಚಾಂತೆರಂ ನ ವಿಧೀಯತೇ ತತ್ರ 


ಸರ್ವತ್ರಾಯಮೇವ ಪ ಪ್ರತಿಷದ್ಭವತಿ Il 


ಅನುವಾದವು ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ಎಂಟನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಹೆತ್ತು 
ಸೂಕ್ಕಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾ ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈಗ ಆ ತ್ವಾ 
ರಥಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯದು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆ ತ್ರೈಕೋನಾ 
ಪ್ರಿಯಮೇಧ ಆದಾವನುಷ್ಟುಮ್ಮುಖಾಸ್ತೃಚಾಶ್ಚತ್ವಾರೋನ್ರಾ ್ಯಃ ಷಳ್ಳೆಕ್ಷಾಶ್ಚಮೇಧಯೋರ್ದಾನಸ್ಸು ತಿಃ 
“ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ 'ಸೂಕ ಕಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸಪುತ್ರನಾದ ಭಟ ನಂಬಿವನು ಯಸಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಒಂದು, ನಾಲು, ಏಳು ಮತ್ತು ಹತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಬುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ ವು; ಉಳಿದೆ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛುದಸ್ಯವು. ಕೊನೆಯ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಖುಕ್ಷ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಮೇಧ ಎಂಬಿಬ್ಬರ ಜಾನಪ್ರಶಾಸೆಯು ಉಕ್ಕವಾಗಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಆ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅವರ ದಾನಸ್ತುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಉಳಿದೆ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, 
ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದೆಲಿನ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಮರುತ್ತತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸತ್ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತೆಸೂತ್ರದಆ ತ್ವಾ ರಥಂ ಚಾಯ ಇದಾ 
ವಸೋ ಸುತಮಂಧ ಇತಿ ಮರುತ್ತತೀಯಸ್ಕ್ಯ ಪ್ರತಿಪದನುಚರ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೪) ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಮಹಾವ್ರತಾದಿ ಇಷ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತಿಪತ್ತೃಚಗಳಿಗಾಗಿ ಬೇರೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂಬ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಿಧಿಯು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆಗ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಈ ತೃಚವನ್ನೇ ಪ್ರತಿಸತ್ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿರುವುದು, 


ಸೂಕ ೨೬೮ 
ದತ] 


ಮಂಡಲ--ಆ ॥ ಆನುವಾಕ- ೭ ॥ ಸೂಕ್ತ- ೬೮ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ..೬॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ೧, ೨, ೩, ೪॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೯ ॥ . 
ಯಷಿಃ -ಪ್ರಿಯಮೇಧಃ ॥ 
ಗಜ ಇಂದ್ರಃ ! ೧೪-೧೯. ಯಕ್ಷಾ ಶ್ವಮೇಧಯೋರ್ದಾನಸ್ಮುತಿಃ ! 
ಬಂದ!--೧, ೪, ೭, ೧೦. ಅನುಷ್ಟುಷ್‌ ! ೨, ೩, ೫ ೬, ಲೈ, ೯ ೧೧೧೯ ' 
ಗಾಯತ್ರಿ 8 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ಎಷ್ಟೆ 
ಆ ತ್ವಾ ರಥಂ ಯಥೋತಯೇ ಇ ವರ್ತಯಾಮಸಿ । 


ತುವಿಕೂರ್ಮಿಮ್ಮ ತೀಸಹಮಿಂದ್ರ ಶವಿ ನಿಷ್ಠ ಸತ್ರತೇ॥ ೧॥ 
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ಗ್‌ ಬ NNN SSNS NNN NIN ತ್‌ ತ್‌ ದ್‌್‌ 


ಕ px 
1೭22 1 ॥ ಪದಪಾಶ್ಚಃ ಹ 


| 
ಆ | ಶ್ವಾ! ರಥಂ! ಯಥಾ! ಊತಯೇ | ಸುಮ್ನಾಯ | ವರ್ತಯಾಮುಸಿ | 


MEN Lisa shal | | 
ತುವಿsಕೂರ್ನಂ!। ಯುತ್ತ್ನೀಸಹರ 1" ಇಂದ್ರ |" ಶವಿಷ್ಯ | ಸತ್‌$sಪತೇ ೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಾ ವರ್ತಯಾನಮುಸಿ | ಆವರ್ತೆೇಯಾಮಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಊತಯೇ$- 
ಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಣಾಯ ಸುಮ್ಮ್ನಾಯ ಸುಖಾಯ ಚ! ಕಿಮಿವ | ರಥಂ ಯೆಥಾ | ರಥಂ ಯಥೋಶೆಯೇ 
ಸುಖಾಯ ಚಾವರ್ತಯಂತಿ ತದ್ಭತ್‌ | ಕೀದೃಶಂ ತ್ವಾಂ | ತುವಿಕೂರ್ಮಿಂ ಬಹುಕರ್ಮಾಣಮೃತೀಷಹಂ 
ಹಿಂಸಕಾನಾಮಭಿಭನಿತಾರಂ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶವಿಷ್ಠಾತಿಶಯೇನ ಬಲವನ್‌ ಹೇ ಸತ್ಸತೇ ಸತಾಂ ಪಾಲಕ 


ತ್ರಾಮಿತಿ ಸ್ವಮನ್ವಯಃ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶವಿಷ್ಠ- ಅತ್ಯಂತ ಬಲಯುತನೂ | ಸತ್ಪತೇ- ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 
ತುವಿಕೂರ್ಮಿಂ--ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ | ಹುತೀಷಹಂ--ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಉರುಳಿಸು 
ವವನೂ ಆದ | ಶ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಊತಯೇ- -ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಸುಮ್ನ್ಮಾಯ- -ನಮ್ಮ ಸುಖಕ್ತಾ 
ಗಿಯೂ ಸಹ | ರಥೆಂ ಯೆಥಾ ರಥವು ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆತರುವಂತೆ | ಆ ವರ್ತಮಾಯಸಿ- -ಕರೆತರುವೆವು. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥& | 

ಅತ್ಯಂಥ ಬಲಯುತನೂ, ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಎಸೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನೇಕ ವಿಧವಾನ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ, 
ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಉರುಳಿಸುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿಯೂ 
ಸಹೆ ರಥವು ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆತರುವಂತೆ ನಾವೂ ಕಕೆತರುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Most powerful Indra, protector of the good, we bring you here, 
cich in achievement and subduer of enemies, as a car for our protection 


and weal. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕ ॥ ಅಧಾರ 


| | 
ತುವಿಶುಷ್ಮ ತುವಿಕ್ರತೋ ಶಚೀವೋ ವಿಶ್ವಯಾ ಮತೇ । 


ಆ ಸಪ್ರಾಥ ಮಹಿತ್ವನಾ ॥ ೨॥ 
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| | | ೫ 
ರಾ ನಾ | 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| [ | | 
ತುವಿ€ಶುಷ್ಮ | ತುವಿಕ್ರತೋ ಇತಿ ತುವಿೀಕ್ರತೋ। ಶಚೇ5ವಃ | ವಿಶ್ವಯಾ | ಮತೇ 
ಆ | ಪಪ್ರಾಥ | ಮಹಿ*ತ್ವನಾ | ೨॥ 


il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ I 


ಹೇ ತುವಿಶುಷ್ಮ ಪ್ರಭೂತಬಲ ಹೇ ತುವಿಕ ತೋ ಬಹುಕರ್ಮನ್‌ |! ಅಥವಾ ಬಹುಪ್ರಜ್ಞ $ 
ಕರ್ಮಣಃ ಪೃಥಫಗಭಿಧಾನಾತ".!| ಹೇ ಶಚೀವೋ ಬಹುಕರ್ಮೋಪೇತ ಮತೇ ಪೂಜನೀಯೇಂದ್ರ 
ನಿಶ್ಚಯಾ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಸ್ತೇನ ಮಹಿಶ್ಚನಾ ಮಹತ್ತೇನಾ ಪಸ್ರಾಥ | ಆಪೂರಿತವಾನಸಿ | ಅವಿಶೇಷಾದ್ವಿಶ್ವ- 


ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತುಂಬಿರುವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ, ಬಹುವಿಧವಾದೆ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳವನೂ, ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮೋಪೇತನೂ 
ಪೊಜ್ಯನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶಮಸ್ತವಾದ ನಿನ್ನ ವರಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯದೊಡನೆ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ 


ತುಂಬಿರುವೆ. 





English Translation 


Great in power, rich in deeds, mighty one, adorable, you have 


filled (all things) with your universal majesty. 


u ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯಸ್ಯ ತೇ ಮುಹಿನಾ ಮಹಃ ಪರಿ ಸ್ಮಯಂತಮಿಾಯತುಃ | 


| 
ಹಸ್ತಾ ವಜ್ರಂ ಹಿರಣ್ಯಯಂ ॥ ೩ ॥ 


 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯಸ್ಯ |ಕೇ। ಮಹಿನಾ | ಮಹಃ | ಪರಿ | ಜ್ಮಾಯಂತಂ | ಈಯತುಃ | 


| [ ಬ 
ಹಸ್ತಾ | ನಜ್ರಂ | ಹಿರಣ್ಯಯಂ॥ ೩1 
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It ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಮಹೋ ಮಹತೋ ಯೆಸ್ಯೆ ತೇ ತವ | ಯಚ್ಛಬ್ದಃ ಪ್ರಕೃತಪರಾಮರ್ಶಕಃ | ಪ್ರಕೃತಂ ತೂಕ್ತ- 
ಮಗ್ನ ಯೆಂ। ತತ್ರತ್ಯತುವಿಕೂರ್ಮಿಮೃ ತೀಷಹಮಿತ್ಯಾದ್ಯುಕ ಸಜ್ಜಾ ತನೇತ ರಃ | ಮಹಿನಾ ಮಹ- 
ತ್ರೇನ ಹಸ್ತಾ, ತವ ಹಸ್ತಾ ಹಸ್ತಾ ಜ್ಮಾಯಂತಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಸರ್ವತೋ ವಾ ಹಿರಣ್ಯಯಂ 
ಹಿರಣ್ಮಯಂ ವಜ್ರ ಮಾಯೆತುಃ ಪರಿಗೃ ಶಿ ೀತೆಃ | ಸರ್ವದಾಸ್ಕಾ ಕಂ ಭಯನಿವಾರಣಾಯೇತಿ ಭಾವಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯಸ್ಕ--ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳವನೂ : |  ಮಹಃ--ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ || 
(--ನಿನ್ನ 1 ಮಹಿನಾ- -ಮಹೆತ್ವದಿಂದಲೇ | ಹಸ್ತಾ- -ನಿನ್ನ:ಎರಡು ಹಸ್ತಗಳೂ | ಪರಿ ಜ್ಯಾಯಂತಂ-- 


ರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದೂ | ಹಿರಣ್ಯಯಂ- -ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ ಆದ | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ॥ 
ಈಯತುಃ--ಹಿಡಿದಿರುತ್ತವೆ. 


1 0 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ತದಿಂದಲೇ, 


ನಿನ್ನ ಎರಡು ಹೆಸ್ತಗಳೂ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದೂ, ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ ಆದೆ ವಜ್ರಾಯುಧಮ್ಹ್ಮ ಹಿಡಿ 
ದಿರುತ್ತವೆ. 


English Translation 


You mighty one,’ whose hands in your might grasp the all-pervading 
golden thunderbolt. 


1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ದ ಶ್ವಾನರಸ್ಯ ವಸ್ಪ ತಿಮನಾನತಸ್ಯ ಶನಸಃ 


| ke iis 
ಶ್ರ ಚರ್ಷಣೀನಾಮೂತೀ ಹುವೇ.ರಥಾನಾಂ ॥ ೪ ॥ 


V6) 
eW- 


ಮಾಂ = 


| 
ಏಪ್ಸೆಃ | ಚೆ! ಚರ್ಷಣಣೀನಾಂ! ಊತೀ | ಹುನೇ | ರಥಾನಾಂ ೪॥ 
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ಮು | “ *: *ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ ಆ- ಅ.೭ ಸೂ. ೬೮,- 


NN IN, 





ಗ 





1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
» ಪೃಷ್ಠಾಭಿಪ್ಸವನಡಹಯೋದ್ವಿತೀಯೇಹನಿ ವಿಶ್ವಾನರಸ್ಯೇತಿ ಪ್ರತಿಪತ್ತ್ಯ ಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ. ವಿಶ್ವಾನರಸ್ಯ ವಸ್ಪತಿಮಿಂದ್ರ ಇತ್ಸೋಮಷಾ ಏಕ ಇತಿ ಮರುತ್ವತೀಯಸ್ಕ್ಯ ಪ್ರತಿಪದನುಚರ್‌ । 
ಆ. ೭-೬ | ಇತಿ ॥ | 


ವಿಶ್ವಾನರಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾಖ್ಕತ್ರೂನ್ರ ತ್ಕೃ ತಸ್ಕಾನಾನತಸ್ಯ ಶತ್ರೂಣಾಮಪ್ರಹ್ವಸ್ಯ ಶವಸೋ ಬಲಸ್ಯ 
ಪತಿಂ ಸ್ವಾಮಿನಮಿಂದ್ರಂ ವಾ | ಅತ್ರೇಂದ್ರಸಂಬಂಧಿನೋ ಮರುತೋತಪಿ ಸಂಕೀತನ್ಯಂತೇ | ಹೇ 
ಮರುತಃ ವಃ ಯುಷ್ಮಾಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಯದ್ಯಪಿ ಮರುತ್ಸಂಶಬ್ದನಂ ನಾಸ್ತಿ ತಥಾಪಿ ವ ಇತಿ ಸಾಮಥಾನ್ಯ- 
ಲಭ್ಯತೇ | ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಚರ್ಷಣೀನಾಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸೇನಾರೂಪಾಣಾಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಗಮನ್ಸೈೈರಿತಿ 
ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯಂ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ರಥಾನಾಂ ಚೋತ್ಕೂತಿಭಿರ್ಗಮನೈಶ್ಚ ಸಹ ಹುವೇ! ಆಹ್ವಯಾಮಿ। 
ಗಂತೃಭೀ ರಥೈರ್ಗಂತೃಭಿರ್ಮರುದ್ಧಿಶ್ಹ ಸಹೇಂದ್ರಂ ಹುವ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಹೇ ಯಜಮಾನಾಃ 
ಯುಷ್ಮದೀಯಾಃ ಸೈನಿಕಾಃ ಸರಥಾ ಯದಾ ಪ್ರವಿಶಂತಿ ಯುದ್ಧಾಯ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ತದಾನೀಂ ತೇಷಾಂ 
ಸಾಹಾಯ್ಯಾಯೇಂದ್ರಂ ಹುವ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥॥ 


7 (ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಚೆರ್ಷೆಣೇನಾಂ--ಸೈನ್ಯರೂಪದ | ಏವೈಃ-ಗಮನಗಳೊಡನೆ 
ಕೂಡಿದವನೂ | ರಥಾನಾಂ ನಿಮ್ಮ ರಥಗಳ | ಊರತೀ ಚ-ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನೂ ಮತ್ತು | 
ವಿಶ್ವಾನರಸ್ಯ--ಸಕಲ ಶತ್ರು ಜನರನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ 1 ಅನಾನತಸ್ಯ- -ಯಾನ ಶತ್ರುವಿಗೂ ಬಗ್ಗದಿರುವುದೂ , 
ಆದೆ 1 ಶವಸಃ ಬಲಕ್ಕೆ | ಪತಿಂ ಒಡೆಯನಾದವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಹುವೇ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಶ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸೈನ್ಯರೂನದ “ಗಮನಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದನನೂ ನಿಮ್ಮ ರಥಗಳ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನೂ ಮತ್ತು ಸಕಲ ಶಶ್ರುಜನರನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸುವುದೂ ಯಾವ ಶತ್ರುವಿಗೂ ಬಗ್ಗದಿರುವುದೂ 


ಆದ ಬಲಕ್ಕೆ ಒಜಿಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ... , 


ಕ್ಕ 


English Translation 


I invoke (Indra) the lord of that might which subdues all enemie 
and bows to none,—(T invoke him) followed.by your onsets as his soldiers 
and (surrounded) by the protection of your chariots (೦ Maruts). 


1 ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು॥೫ , , .. 


Fy 6 


ಸೃಷ್ಕ್ಯ ಮತ್ತು ಅಭಿಪ್ಣ ವಷಡಹವೆಂಬ ಯಾಗಗಳ ಎರಡನೆಯ ದಿವಸ ವಿಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಎಂಡು ಮೊದಲಾಗುವ 
ಲ ಅ | ತ |! 
ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪-೬ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು) ಮರುತ್ತ ತೀಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠೆನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ 
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ಸ್ಕಾ 





Oa EES 


ತ ಶ್ರ ಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಈ ಶ್ರ ಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ವಿಶ್ವಾ ನರಸ್ಯ ವನಸ್ಪ ತಿಮಿಂದ್ರ ಇತ್ಸೊ (ಮಪಾ ಏಕ 
ಇತಿ ಮರುತ್ವತೀಯಸ್ಯೆ ಪ್ರ ದಿಸದನುಚರಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ (ಆ ೭-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 








॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ ನ 


ಅಭಿಷ್ಟಯೇ ಸದಾವೃಧಂ ಸ್ವ (ರ್ಮಾಳ್ಗಿ ಕ್ಷೀಷು ಯಂ ನರಃ 


ನಾನಾ ಹವಂತ ಊತಯೇ ॥ ೫ ॥ 


॥ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ತ್‌್‌ 


| | I 
ಅಭಿಸ್ಟಯೇ | ಸದಾ5ವೃಧಂ | ಸ್ವ85ವಿಾಶ್ಟೇಷು | ಯಂ al | 


| | | 
ನಾನಾ | ಹನಂತೇ! ಊತಯೋ ೫ 


9 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಯುಷ್ಮಾಕಮಭಿಷ್ಟಯೇ ಸಾಹಾಯ್ಯಾರ್ಥಮಭಿಗಮನಾಯಾಭಿಷ್ಟಯೇ ವಾ 
ಸದಾವೃಧಂ ಸರ್ವದಾ ವರ್ಧಯಂತಂ ಸೇವಕಾನ್‌ ಸ್ವಯಂ ಸರ್ವದಾ ವರ್ಧಮಾನಂ ವಾ ಹುವ ಇತಿ 
ಶೇಷಃ | ಯುಂ ಸ್ವರನ್ನಾಳ್ಲೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ನಕೊಸಃ ನೇತಾರೋ ಮನುಷ್ಯಾ ನಾನಾ ಬಹುಪ್ರಕಾರಂ 
ಹನಂತೇ ಆಹ್ಹಯಂತ್ಯೂತಯೇ ರಕ್ಷಾರ್ಥಂ ತಂ ಹುನ ಇತಿ ಶೇಷಃ ॥ ನೆ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ ತ ತ 
(ಎಲ್ಳೆ ಯಜಮಾನಕೇ) ಯೆಂ- -ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸ್ಪರ್ಮಾಕ್ಹೀಷು-- ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ನರಃ ತ 
ಮಾನವರು ! ನಾನಾ--ಅನೇಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಹವಂತೇ--ಕರೆಯುವರೋ ಅಂತಹವನೂ | ಸದಾವೃಧಂ-- 
ತನ್ನ ಭಕ್ತರನ್ನು ಪ್ರವೃದ್ಧ ದ ರನ್ನಾ ಗಿ ಸರ್ವದಾ ಮಾಡುವವನೂ ಅಥನಾ ಸರ್ವದಾ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಭಿಷ್ಟಯೇ —ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ದಿ ಗಾಗಿಯೂ 1 ಊತಯೇ-ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ (ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯೋಣ) 









॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | | 
ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನರೆ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನವರು ಅನೇಕಪ್ರ ಕಾರವಾಗಿ ಕರೆಯು. . ಇ ಹ 
ವರೋ ಅಂತಹೆನನೂ, ತನ್ನ ಭಕ್ತರನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರವೃ ದ ರನ್ನಾ ಗಿ ಸರ್ವದಾ ಮಾಡುವವನೂ ಅಥವಾ ಸರ್ವದಾ ಸ್ವಃ ಮು ಚ್‌ 4 4 
ವೃ ದಿ ನ್ಲಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನನೂ ಆದ ಇಂದ ್ರ ನನ್ನು ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಸಿದ್ದಿ ಗಾಗಿಯೂ ರಸ್ಷಹಾರ್ಥನಾಗಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
he | | 











ಈ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೮. ಅ. ೭. ಸೂ.. ೬೮. 





ಗತ್‌ ತ್‌ ತ್‌ ಎ ಗಗ್ಗಾ 





ಇ 


NNN ತ್‌ಾ ಗ್‌ 
English Translation 
(3. invoke him) to come to our help, whose might ever waxes more 
and more,—to whom men appeal for aid in various ways in battles. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಖಪಾಶಃ ॥ 


ಈಶಾನಂ ಚಿದ್ವಸೂನಾಂ 1 ೬ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| I | | 
ಪರಃ5ಮಾತ್ರೆಂ | ಖುಚೀಷಮಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಉಗ್ರಂ ಸು5ರಾಧಸಂ | 


ಈಶಾನಂ | ಚಿತ್‌ | ವಸೂನಾಂ || ೬॥ 
[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಪರೋಮಾತ್ರಂ | ಪರಾ ಮಾತ್ರಾ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಂ | ಅಥವಾ ಮಿಾಯತ ಇತಿ ಮಾತ್ರೆಂ 
ವಾರಡೇಶಃ ! ತತಃ ಪರಸ್ತಾದ್ವರ್ತಮಾನಮಪರಿಮಿತಸ್ವರೂಸಂ | ತಥಾಪ್ಯೃಜೀಷಮಮೃಚಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ 
ಸಮಂ! ಯದ್ಯಪ್ಯಪರಿಚ್ಛಿನ್ನಃ ತಥಾಪಿ ಸ್ತುತಿರ್ಯಾನನ್ಕೂತ್ರ೨ ವಿಷಯಾಕರೋತಿ | ತತ್ಸಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತದೇವಾಹ | ಇಂದ್ರಂ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯಯೋಗತ್ವಾದಿಚ್ಛಾನುಕೂಲಸ್ವರೂಪಮುಗ್ರಮುದ್ಧೂರ್ಣಬಲಂ 
ಸುರಾಧಸೆಂ | ರಾಧ ಇತಿ ಧನನಾಮ |! ಶೋಭನಧನಂ ಶೋಭನಾನ್ನಂ ವೇಶಾನಂ ಚಿದೀಶ್ವರಂ ಚ । 
ಕೇಷಾಂ 1 ವಸೂನಾಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರದೇಯಾನಾಂ ಗವಾದಿಧನಾನಾಂ | ಏವಂ ಮಹಾನುಭಾವಮಿಂದ್ರಂ 
ಹುವ ಇತಿ ಶೇಷಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾಥ ॥ 
ಪರೋಮಾತ್ರಂ-- ಅಳತೆಗೆ ಮಾರಿದವನೂ | ಯಚೀಷಮಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದವನೂ 1 
ಉಗ್ರಂ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ | ಸುರಾಧಸಂ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ | ಈಶಾನಂ ಚಿತ್‌ 
ಸಕಲ ವಿಶ್ವಕ್ಕೂ ಒಡೆಯನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವಸೂನಾಂ--ಧನನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ (ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯೋಣ). 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಳತೆಗೆ ವಿಸಾರಿದವನೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದವನೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ, ಉಕ್ತಮೆ 
ವಾದೆ ಧನವುಳ್ಳ ನನೂ, ಸಕಲ ವಿಶ್ವಕ್ಕೂ ಒಡೆಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಧನನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯೋಣ, 
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ಕ್‌ಾ್‌್‌ಾ್‌್‌್‌ ಸ್‌ ನಮವವವಮವಮವವಮವವವಮುವಮವವವವವವವ SESE 
English Translation 

(I invoke) Indra, the unlimited, worthy of praise, the mighty; 
possessing excellent wealth, the lord of treasures (for his votaries). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ ॥ 
ತರದ SSE ಬ (ಜಿ | 
ತಂತಿಮಿದ್ರಾಧಸೀ ಮಹ ಇಂದ್ರಂ. ಚೋದಾಮಿ ಪೀತಯೇ 1 


ನೊ ಷ್‌ ಸ! WW: | ೨) | 
ಯಃ ಪೂರ್ವ್ಯಾಮನುಷ್ಟುತಿಮಾಶೇ ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ ನೃತುಃ ॥ ೭ ॥ 


॥ ಪನಪಾಠಶ ॥ 
| | | | 
ತು$s32 1 ಇತ್‌ | ರಾಧಸೇ | ಮಹೇ | ಇಂದ್ರಂ |! ಚೋಪಾನಿ | ಪೀತಯೇ 


| | 
ಯಃ | ಪೂರ್ವ್ಯಾಂ | ಅನು 5ಸ್ತುತಿಂ | ಈಶೇ | ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ | ನೃತುಃ | ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ತೃತೀಯೇ$ ಹನಿ ಮರುತ್ವತೀಂಶೀ ತಂತನಿದಿತಿ ಪ್ರತಿಪತ್ತೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ತಂತೆ- 
ಮಿದ್ರಾಧಸೇ ಮಹೇ ತ್ರಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮಾಃ | ಆ. ೩-೧೦ !! ಇತಿ ॥ 


ತಂ ತಮಿತ್ತಮೇವೇಂದ್ರಆ | ಸರ್ವೇಷ್ಟಪಿ ಯಾಗಕಾಲೇಷು ತಮೇವೇಂದ್ರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ! ತೆಂ ಪ್ರತಿ 
ಚೋದಾಮಿ ಪ್ರೇರಯಾನಿ ಸ್ತುತಿಂಪೀತಯೇ ಸೋಮಪಾನಾಯ | ತತಃ ಕೋ ಲಾಭ ಇತಿ ಉಚ್ಯತೇ | 
ಮಹೇ ಮಹತೇ ರಾಧಸೇ ಧನಾಯ ಪ್ರಭೂತಧನಲಾಭಾರ್ಥಂ | ಯೋ ನೃತುಃ ಫಲಸ್ಕ ನೇತಾ ದೇವಃ 
ಪೂನಾಣ್ಯಂ ಸೂರ್ನೇ ಭನಾಂ ಯೆಜ್ಜನುಖಸ್ಥಾಮನುಸ್ಟುತಿಮನುಕ್ರಮೇಣ ಸ್ರಿಯಾಮಾಣಾಂ ಸ್ತುತಿಂ 
ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮೃತ್ತಿಜಾಂ ಸಂಬಂಧಿನೀಮಾಶೇ ಈಷ್ಟೇ ಶ್ರೋತುಂ ತಂ ಚೋದಾಮಾತಿ 
ಸಂಬಂಧಃ ॥ ಕ ಕ 

॥ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಸ 

 ೈತುಃ- ಫಲಸಂಪಾಡಕನಾದ | ಯಃ-ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಕೈಷ್ಟೀನಾಂ-ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತನಾದುದೂ | ಪೂವಾಣ್ಯಂ- ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಸ್ಥ ವಾದುದೂ 1 ಅನುಷ್ಟು ತಿಂಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಪಠಿತವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಈಶೇ ಕೇಳಲು ಸಮರ್ಥನೋ | ತಂ ತಮಿತ್‌ ಇಂದ್ರಂ--ಅದೇ 
ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | ಮಹೇ--ಮಹೆತ್ತಾದೆ | ರಾಧಸೇ- (ನನಗೆ) ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪೀತಯೇ--ಸೋಮವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡಲು | ಚೋದಾಮಿ- -ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಮ್ಮಾ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 








॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಫೆಲಸಂಪಾದಕನಾದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಬುತ್ತಿ ಗಾದಿಗಳಿಂದ ನಿರ್ನ್ಮಿತವಾದುದೂ, ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ 


ವಾದುದೂ, ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪಠಿತವಾದುದೂ ಆದ ಕೇಳಲು ಸಮರ್ಥನೋ ಅಂತಹ ಸನ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 
ನನಗೆ ಮಹತ್ತಾದ ಧನವು ಲಭಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


To him, to him, Indra, I direct my praise, that he may quaff 
the Soma to my great gain,—to him, the bringer of success, who rules 
over the praises of the offerers at the opening of the sacrifice. 

ಃ ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು ॥ | 

ಯಾಗದ ಮೂರನೆಯ ದಿವಸ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಂತಮಿತ್‌ ಎಂದೈೆ 
ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು (ಈ ಸೂಕ್ಕದ ೭೯ ಖಯಕ್ಕುಗಳೆನ್ನು ಪ್ರ ತಿಸತ್ತ ಎಜವನ್ನಾ ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ತಂತಮಿದ್ರಾಧಸೇ ಮಹೇ ತ್ರಯ ಇಂದ್ರಸ ರ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ 
(ಆ. ೭-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ನ ಯಸ್ಕ ತೇ ಶವಸಾನ ಸಖ್ಯಮಾನಂಶ ಮತಣ್ಯಃ | 





ನಕಃ ಶವಾಂಸಿ ತೇ ನಶತ್‌ ॥ ೮ ॥ 


1 ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
ತ | | 
ವೆ! ಯೆಸ್ಯ | ತೇ| ಶವಸಾನ | ಸಖ್ಯಂ | ಆನಂಶ | ಮರ್ತ್ಯಃ 
ನರಃ | ತಮಸಿ | ತೇ | ನಶತ್‌ | ೮ ॥ 
0 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ ॥ 


ಹೇ ಶವಸಾನ ಬಲವನ್ನಿಂದ್ರ ಯಸ್ಯ ತೇ ತವ ಸಖ್ಯಂ ಮತೋ ಮರಣಧಥರ್ಮಾ ಮನುಷ್ಯೋ 
ನಾನಂಶ ನ ವ್ಯಾಪ್ಟೋತಿ ತೇ ಶವಾಂಸಿ ಸ್‌ ತ್‌ ನಶತ್‌ | ವ್ಯಾಪ್ಲೋತಿ | 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶವಸಾನ--ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಸ್ಯ- ಯಾವ ಮಹೆದ್ಗುಣಗಳುಳ್ಳ | ತೇ--ನಿನ್ನ | 
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ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌, 











ಸಖ್ಯಂ --ಸ್ಮೇಹ ವನ್ನು | ಮುತ್ಯು ಕೇಳ ಮಷ್ಣನವ್ಟನ್ತತ್ಪರ ವ | ನ ಆನಂಶ--ಪಡೆಯಲಾರನೋ | ತೇ--ಅಂತಹ ನಿನ್ನ! 


ಬಾ: ಕ್ಕಿಗ ಕೂ ಕೂಡ |! ನ8ಃ ನಶತ್‌._ ಯಾರೂ ಹೊಂದಲಾರರು, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಮಹೆದ್ದು ಗಳುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹ ಹವನ್ನು ಮಾನವನಾರೂ 


ಪಡೆಯಲಾರನೋ, ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ ಯಾರೂ ರಾಟಿ 
English Translation 


You mighty one,’ whose friendship no mortal reaches, whose might 
no one attains. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


15 £41 Js | 
ತ್ರೋತಾಸಸ್ತ್ಸ್ವಾ ಯುಜಾಪ್ಸು ಸೂರ್ಯೇ ಮಹದ್ದನಂ । 


| | 
2 ಹ ೦ 
ಜಯೋವಂ ಪೃತ್ಸು ನಜ್ರೆವಃ ॥ ೯ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತ್ಕಾಐಊತಾ ಸಃ | ತ್ವಾ! ಯುಜಾ | ಅಷ ಪ್‌sಸು| ಸೂರ್ಯೇ |! ಮುಹತ್‌ |! ಧನಂ | 


| 
ಜಯೇಮು | ಪೃತ್‌5ಸು | ವಜ್ರಿ$ವಃ € 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ 020 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ಪೊ (ತಾಸೆಸ್ತ. ಯಾ ರಕ್ಷಿತಾಸ್ಟ್ರ್ಯಾ ತಯಾ. ಯೆಂಜಾ ಸಹಾಯೇನಾಪ್ಪು ಸ್ಥಾತುಂ 
ಸೂರ್ಯಂ,ದ್ರಷ್ಟುಂ.ಚ!ಸ್ಟಾ ನಾದಿವ್ಯ ವಹಾರಂ ಕರ್ತುಂ ಸೂರ್ಯ ಉದಿತೇ ಸತಿ ಗಮನಾದಿವ್ಯವಹಾರಂ 
ಕರ್ತುಮಿತ್ಯರ್ಥಃ |, ತದರ್ಥಂ ಹೃ ಪೈತ್ಯು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು::ಹೇ ವಜಿ ತ್ರಿವೋ ವಜ್ರಿನ್ನಿಂದ್ರ ಮಹದ್ಮನೆಂ 
ಜಯೇಮ | ಶತ್ರೂನ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಜಿತ್ಕಾ ತೇಷಾಂ ಧನಂ ಲಭೇಮೇತ್ಯರ್ಥಃ.॥ .. 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಬವ ಭಃ 


“ನ್ಟ ಕಿವ ಸಜಸ್ರಿಯಸಧಧಾರಿಯಾನ ಎಳ್ಳ ಇಂಡ್ರಕೇ ತೊ ಆತಾಸ। 1 ನಿಪ್ಲಿಂದ ರಕ್ಷತರಾಡವರೂ'! 
ತ್ತಾ ಯು ಜಾ ನಿನ್ನ ಸಬಾಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದವರೂ .ಆದ ವಾವ | ಅಪು `_ ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡು 


ವುದಕ್ಫೂ | ಸೂಕ್ಲೆ ಲ ಸೂಕ್ಯೋದಯವ್ಹಾಡಾಗ ಅವನನ್ನು  ದರ್ಶನಮಾಡುವುಡಕ್ಕೂ I ಘೆ ತರದು 
ಗಳಲ್ಲಿ | 'ಮಹದ್ಧ ನಂ-ಅತ್ಯ ಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಜಯೇಮ-ಹೊಂಡುವಂತಾಗಶಿ. 
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8 ಭಾವಾರ್ಥೆ 8 
ಪಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾದವರೂ, ನಿನ್ನಸಹಾಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆವರೂ 
ಆದೆ ನಾವು ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಸಾ ನಮಾಡುವುದಕ್ಟೂ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದಾಗ ಅವನನ್ನು ದರ್ಶನಮಾಡುವುದಕ್ಟೂ 
ಸಂಗ್ರಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ತ ಧಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಕ 


English Translation 


Protected by you, © thunderer, with you as our ally, may we win 
great wealth in battles, that we may bathe in the water and behold the 


Sun. 
1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
-ತಂತ್ವಾ ಯಜ್ಞೇಭಿರೀಮುಹೇ ತಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ಗಿರ್ವಣಸ್ತಮ । 


| | 
ಇಂದ್ರ ಯಥಾ ಚಿದಾನಿಥ ವಾಜೇಷು ಪುರುಮಾಯ್ಕಂ ॥ ೧೦ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತೆಂ | ತ್ವಾ | ಯಜ್ಞೇಭಿಃ | ಈಮ ಹೇ! ತಂ! ಗೀಃ9ಭಿಃ8। ಗಿರ್ನಣsತಮ | 


| | | kag 
ಇಂದ್ರ | ಯಥಾ । ಚಿತ್‌ | ಆಖಿಥ | ವಾಜೇಷು | ಪುರು;ಮಾಯ್ಯಂ Il ac Il 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಚತುರ್ಥೇ5ಹನಿ ಮರುತ್ವತೀಯೇ ತಂ ತ್ವಾ ಯೆಜ್ಞೇಭಿರಿತಿ ತೃಚಃ ಪ್ರತಿಪತ್‌ 1 ಸೂತ್ರಿತೆಂ 
“ಚೆ|ತೆಂ ತ್ವಾ ಯೆಜ್ಞೇಭಿರೀಮಹ ಇದಂ ವಸೋ ಸುತಮಂಧ ಇತಿ ಮರುತ್ವತೀಯಸ್ಯ ಪ್ರತಿಪದನು- 
ಚರ್‌ೌ | ಆ. ೩-೧೧ |! ಇತಿ ॥ 

ತಂ ಸ್ತುತ್ಯತ್ತೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಯುಜ್ಡೇಭಿರ್ಯಾಗಸಾಧನೈಃ ಸೋಮಾದಿಭಿರೀಮಹೇ 1 
ಯಾಚಾವಂಹೇ | ತಮೇವೇಂದ್ರ ೦ ಯ ಸು ತ, ತಿಭಿರೀಮಹೇ | ಹೇ ಗಿರ್ವಣಸ್ತಮ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿ- 
ಭಿರ್ವನನೀಯತಮೇಂದ್ರ ತಂ ತ್ವಾ ಮಿತಿ ಸಮನ್ವ ಯೆಃ.| ಹೇ ಇಂದ್ರ. “ತೈಂ ಯೆಥಾ ಚಿದಾನಿಥಢ ಯೇನ 
ಪ್ರಕಾರೇಣ ರರಕ್ಷಿಥ ಮಾಂ! ಟದ: ಪೂರಣ? | ಕುತ್ರೇತಿ ಉಚ್ಛ ತೀ | ವಾಜೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು | 
: ಹೀದೃಶಂ ಮಾಂ | ಪುರುಮಾಯ್ಯೆಂ ಬಹುಪ್ರಜ್ಞಂ ES l 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 
ಗಿರ್ವಣಸ್ತಮ-ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಯೆಥಾ ಚಿತ್‌--ಯಾವ 
ನೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಪುರುಮಾಯ್ಯಂ- ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ನನ್ನನ್ನು | ವಾಜೇಷು-ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಅನಿಫ 
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ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ (ಆದೇ ರೀತಿ) | ತೆಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನನಾದ 1 ತಾ ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಯಜೆ ಸ್ಲೇಭಿ- ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದೆ 
ಸೋಮದೆ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದಲೂ | ಪ ಯಾಚಿಸತ್ತೆ "ವೆ | ತಂ ಅದೇ ನನ್ನನ್ನು! ಗೀರ್ಥಿ8_- 
ಸ್ತು ತಿಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರ ಶಂಸಿಸಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೆ ವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ನನ್ನ ನ್ನು 
ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ ಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ ಸವದ ಆಬಾ 
ಸಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಆದೇ ನಿನ್ನಷ್ಟು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English ‘Translation 


We address you with sacrificial gifts, (we ೩೮6೮88) you with songs 
O Indra, most worthy of song, as you have protected me, the offerer of 


many praises) in battles 
1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ ಮರುತ್ವ ತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಂ ತ್ವಾ ಯೆಜೆ ಹ್ಲೇಭಿಕ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗುನ ಮೂರು ಖುಕು ಗಳನ್ನು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೦-೧೨) ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪತ್ತ ಎಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದತಂ ತ್ವಾ ಯಜ್ಞ್ಡೇಭಿರೀವುಹ ಇದಂ ವಸೋ ತವು ಇತಿ 


ಮರುತ್ವತೀಯಸ್ಕ ಪ್ರತಿಸದನು ಚರೌ ಎಂಬಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಇಷ 


8 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 







| | ಜಿ 
ಸ ನ 
ಯಸ್ಯ ತೇ ಸ್ವಾದು ಸಖ್ಯಂ ಸ್ವಾದ್ವೀ ಪ್ರಣೀತಿರದ್ರಿನಃ । 
ಯಜ್ಞೋ ವಿತಂತಸಾಯ್ಯಃ ॥ ೧೧ ॥ 00. 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 3 


ಯೆಸ್ಯ | ತೇ! ಸ್ವಾದು | ಸಖ್ಯಂ | ಸ್ವಾದ್ವೀ | ಪ್ರನೀತ | ಅದ್ರಿ5ವಃ | 


ಯಜ್ಞಃ | ವಿತಂತಸಾಯ್ಯಃ Il ೧೧॥ | x, 


॥ ನಾ 1 EN | ಕ ಘುಖ್ಯೂ- ೫ 
ಘಿ ly A; ಧೌ x ಕಾ 
ದಿವೊ | ಡಫ ತೀ ತವ' ಸಖ್ಯಂ. ಸ್ಟಾಪ್ಹತೀ_ 
ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ಯಸ್ಯ ಸು ತತ್ವೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಸ್ಯ ತೇ ಸಾದ ತಿ 
| ಸ 
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ಮಗ್‌ ಎ.ಸಿ ಹ ಬ. ಹ. ಬಬ ದಿ ಬು ನವ್‌ 





ಕ್‌, 





ವಾಸುಭವಾರ್ಹಂ 1-ಕಿಂ ಚ ಕೇ ಪ್ರೀತಿಃ ಪ್ರಣಯನಂ ಧನಾದೀನಾಂ ಸ್ವಾದ್ವೀ ಸ್ವಾದು ಸುಹರ್ಷಕಂ | 


ತಥೋಭೇ ತ್ವದ್ವಿಸಂಶೋ ಯುಜ್ಞಶ್ಚ ವಿತಂತಸಾಯ್ಯೋ ವಿಶೇಷೇಣ ತನನೀಯಂಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅದ್ರಿವ8- -ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಸ್ಕ್ಯ- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ದನಾದ | ತೇ 


ನಿನ್ನೊಡನೆ |: ಸಖ್ಯಂ- ಸ್ನೇಹವು | ಸ್ವಾದ. ಅತ್ಯಂತ ಹಿತಕರವಾಗಿದೆ | ಪ್ರಣೇತಿಃ-- ನಿನ್ನಿಂದ ನಡೆಯುವ 


ಧನಾದಿಗಳ ದಾನಗಳೂ ಸಹ | ಸ್ವಾದ್ವೀ- -ಹರ್ಷದಾಯಕವಾಗಿವೆ | ಯಜ್ಞಃ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಯಜ್ಞವೂ | 
ವಿತಂತಸಾಯ್ಯ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಿನ್ನೊಡನಿರುವ ಸ್ಮೇಹವ್ನ ಅತ್ಯ೦ತ 
ಹಿಶಕರವಾಗಿದೆ. ನಿನ್ನಿಂದ ನಡೆಯುವ ಧನಾದಿಗಳ ದಾನಗಳೂ ಸಹೆ ಹೆರ್ಷದಾಯಕವಾಗಿವೆ. ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೆ ೇಶಿಸಿದೆ 


ಹ 
ಯಜ್ಞವೂ ಸಹ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 
Engalish Translation 


You, the thunderer, whose friendship is sweet) sweet too is your 


liberality, and your sacrifice pre-eminently to be performed, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 1 
ಉರು ಐಣಸ್ತನ್ವೇ 4 ತನ ಉರು ಸ್ರಯಾಯು ನಸ್ಫೃಧಿ । 


ಉರು ಣೋ ಯೆಂಧಿ ಜೀನಸೇ ॥ ೧೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಉರು | ನಃ | ತನ್ಹೇ | ತನೇ | ಉರು | ಶ್ಷಯಾಯ | ನಃ | ಕೃಧಿ | 


| 
ಉರು |! ನಃ | ಯಂಧಿ | ಜೀವಸೇ || ೧೨ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ತನ್ನ ಆತ್ಮಜಾಯೋರು ಪ್ರಭೂತಂ ಕೃಥಿ | ಕುರು | 
ಸಾಮರ್ಥಾದ್ಧನಂ ಸುಖಂ ವೇತಿ ಗಮ್ಯತೇ | ತಥಾ ತನೇ ತತ್ಪುತ್ರಾಯೋರು ಕೃಧಿ | ತಥಾ ಕ್ಷಯಾಯ 


ಫಿವಾಸಾಯೋರು ಕೃಧಿ | ನೋ5ಸ್ಕಾಕಂ ಜೀನಸೇ ಜೀವನಾಯೆ ಯಂಧಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛಾಭಿಮತಂ ॥ 
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ಇನ್‌ ಸ್‌ ಇಇ*ತ್‌ ಇತ್‌ ಎಡ್‌ ವ್‌ ಇದ್‌ 





1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ನಃ ನಮ್ಮ! ತನ್ನೇ. ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ। ಉರು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನು ! ಕೃಧಿ-. 
ಕೊಡು | ತನೇ-_ತತ್ಪುತ್ತಾದಿಗಳಿಗೂ | ಉರು. ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು | ನ8-ನಮ್ಮ | ಫ್ಲಯಾಯ- 
ವಸತಿಗಾಗಿ | ಉರು. ಅಧಿಕವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸು | ನಃ. ನಮ್ಮು | ಜೀವಸೇ-- ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ | 
ಯೆಂಧಿ- ಅಧಿಕವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು, ತತ್ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು ನಮ್ಮ ವಸತಿಗಾಗಿ ಆಧಿಕವಾದ ವಾಸ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸು. ನಮ್ಮ 
ಜೀವನಕ್ತಾಗಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು 


English Translation 


Give ample (wealth) to our own selves, give ample (wealth) to our 


children, give ample (wealth) to our dwelling,— grant us (our desire) that 
we may live. 


4 ಸಂಹಿತಾಖಾಲೆಃ 8 
| | | ಸತ್‌ | 
ಉರುಂ ನ್ರಭ್ಯ ಉರುಂ ಗವ ಉರುಂ ರಥಾಯ ಪಂಥಾನಂ | 
ದೇವವೀತಿಂ ಮನಾಮಹೇ ॥ ೧೩೫ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ! 
| 
ಉರ:ಂ | ನೃ*ಭ್ಯಃ | ಉರುಂ | ಗವೇ |! ಉರುಂ | ರಥಾಯ | ಪಂಥಾಂ। 


ಜೀವಃ ನೀತಿಂ | ಮನಾಮುಹೇ 1 ೩ Il 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೃಭ್ಯೋ*5ಸ್ಮದೀಯೇಜ್ಯೋ ಭೃತ್ಯೇಭ್ಯ ಉರುಂ ಹಿತಂ ಮನಾಮಹೇ | ತಥಾ ಗವೇ। 

ಜ್ರ ಜಾಯ ಗನಾಶ್ವಾದಿಕಾಯ ತಥಾ ರಥಾಯ ಪಂಥಾಂ ಪಂಥಾನಂ ಮಾರ್ಗಂ | ಅಥವಾ 

ಪ್ರಭೃತೀನಾಂ ಸಂಚಾರಾಂತು ಶೋಭನಂ ಮಾರ್ಗಂ ಮನಾಮಹೇ | ತಥಾ ಹದೇವವೀಕತಿಂ ಯಜ್ಞ ನಂ. 
ಸ | ತ್ವ | ಜನ 
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ಹಾ, 





ನ್‌್‌ ನಾನ್‌ ನ್‌್‌ ಅಗ ವಪ ತ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ತ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ನೃಭ್ಯಃ- ನಮ್ಮ ಭೃತ್ಯಾದಿಜನರಿಗೆ 1  ಉರುಂ- ಅಧಿಕವಾದ ಹಿತವನ್ನು | 
ಮನಾಮಹೇ- ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ | ಗವೇ ನಮ್ಮ ನಶ ಶ್ವಾದಿಗಳಿಗೆ ಉರುಂ-- ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಪಂಥಾಂ- 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ | ರಥಾಯ-- ನಮ್ಮ ರಥಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ | ಉರುಂ- ವಿಸ್ತೃತವಾದ 
ಮಾರ್ಗನನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೀವೆ | ದೇವವೀತಿಂ--ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ಹೇಶಿಸುವ ಯಜ್ಞಗಳ ಸೌಕರ್ಯಗಳನ್ನೂ 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಭೃತ್ಯಾದಿಜನರಿಗೆ ಅಧಿಕವಾದ ಹಿತವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇ . ನಮ್ಮ ಪಶ್ಚಾದಿಗಳಿಗೆ 
ಹ 


ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಮ್ಮ ರಥಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಘನ ತವಾದ ಮಾರ್ಗವನ 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸುವ ಯಜ್ಞಗಳ ಸೌಕರ್ಯ ಗಳನ್ನೂ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


We solicit a spacious (road) for our servants, a spacious road for our 


cattle, a spacious road for our chariot, and (an abundant) sacrifice: 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 
Brel 
ಉಪ ಮಾ ಷಟ್‌ದ್ವಾದ್ವಾ ನರಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಹರ್ಷಾ । 


| 
ತಿಷ್ಠಂತಿ ಸ್ವಾದುರಾತಯಃ ॥ ೧೪ ॥ 


॥1 ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ತ | ಮಾ | ಸಬ್‌! ದಾ ದ್ದ | ನರಃ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಹರ್ಷಾ | 


| | 
ತಿಷ್ಕಂತಿ | ಸ್ವಾದು5ರಾತಯಃ | ೧೪ | 
॥ ಇರು ನ್‌ ೦॥ 


ಏತದಾದ್ಯಾಃ ಷಡೃಚ ಯಕ್ಸಾಶ್ವನೇಧಯೋರ್ದಾನಸ್ತುತಿರೂಪಾ8ಃ | ಯದ್ಯಪಿ ಬೃಹದ್ದೆ (ವ- 
ತಾನುಕ ಕೈಮಣ್ಯಾಮೃ ಕ್ಸ್ಪಾ ಶೆ 4 ಮೇಧಯೋರಕ್ರೆ ಪಂಚ ದಾನಪ್ರ ಶಂಸಕಾ ಇಶ್ಯು ಕ್ತಂ ತಥಾಪುಪ ಮಾ 
ಷಡಿತ್ಯಸ್ಯಾ ಬಚನು Ss ದನಿಕೋಧಃ | ಅನಯ್ಯೆ ನಾಶಯಾನುಕ್ರ Sn ಮಂ ಪ ಷಳ್ಳಚ 


ಮುಶ್ತಾಶ್ವನೇಧಯೋರ್ದಾನಸ್ತು ತಿರಿತ್ಯುಕ್ತಂ | ಮಾ ಮಾಂ ಪ್ರಿಯಮೇಧಂ ಯಜ್ಞೇ ಸ Mss 
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ದ್‌್‌ ಸದದ ಎನ ದೆ ದ್‌ ದ ದ ದೆ 





ಗ್‌ 





ಇನ್‌ 





"ಎಹ್‌ 





ಹ್‌ ನ್‌್‌ ಇದ್‌, 





ಷಡೇತತ್ತ್ಪ ಂಖ್ಯಾಕಾ ನರೋ ನೇತಾರೋ ರಾಜಾನಃ ಸೋಮಂಸ್ಯ ಸೀತಸ್ಯ ಕ್‌ರ್ಷಾ ಹರ್ಷೇಣ ಸ್ವಾದು- 


ರಾತಯಃ ಸು ಪಭೋಗರ್ಹದಾನಾಃ ಸಂತೋ ದ್ವಾದ್ವಾ ದ್ವೌ ದ್ವೌ ಪಿತೃಪುತ್ರರೂಪೇಣ ಯುಗ್ಮಾ 


ಭೂತಾ ಮಾಮುಪ ತಿಷ್ಮಂತಿ | ತೇಷಾಂ ಯುಂಗ್ಮಾನಾಂ ನಾಮು ತೂತ್ತರತ್ರ ಸೃಷ್ಟೀಕ್ರಿಯತೇ ॥ 


Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದ್ವಾದ್ವಾ ತಂಜೆಮಕ್ಕಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರಂತೆ ಗುಂಪುಳ್ಳವರೂ | ಸ್ವಾದುರಾತಯಃ-- 
ಹಿತೆನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ದಾನವುಳ್ಳ ವರೂ | ಷಹಿ್‌__ಆರು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ |! ನರಃ ರಾಜರು 


ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ಉಂಟಾದ | ಹಷಾಣ್ಯ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕೂಡಿ | ಮಾ ನನ್ನನ್ನು | 
ಉಪ ತಿಷ್ನಂತಿ. _ಸವಿತಾಪಿಸಿ ಬಂದು ನಿಲುತ್ತಾರೆ. 
2 ೧೧ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತಂದೆಮಸ್ಕಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರಂತೆ ಗುಂಪುಳ್ಳ ವರೂ ಹಿತವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ 'ದಾನವುಳ್ಳ ವರೂ ಆರು 
ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ರಾಜರು" ರತ ದ ಭಹಯ ಉಂಟಾದ ಸಂಶೋಷದಿಂವ ಕೂಡಿ ನನ್ನ ನ್ನು ಸಮತಾಪಿಸಿ 
ಬಂದು ನಿಲ್ಲುತ್ತಾರೆ ಸ 
English Translation 


, Six princes come to me in pairs, bearing pleasant git; in the 


exhilaration of the Soma. 
' ೬" 1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ ॥ 


ಯಜ್ರಾ ನಿಂದ್ರೊ ಆತ ಆ ದೆದೇ. ಹರೀ ಯಕ್ರಸ್ಯ ಸೂನನಿ | 


ಆಶ್ತ ಮೇಧಸ್ಯ ದಾ ॥ ೧೫ | 


ಃ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಬುಜ್ರೌ | ಇಂದ್ರೋತೇ!। ಆ | ದದೇ! ಹರೀ ಇತಿ | ಯಕ್ಷಸ್ಕ | ಸೂನನಿ! 
| | 
ಆಶ್ವ5ಮೇಧಸ್ಯ | ರೋಹಿತಾ | ೧೫ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಇಂದ್ರೋತ ಏತನ್ನಾಮಕ ಆತಿಥಿಗ್ಹೇ5ತಿಥಿಗ್ವನಾಮ್ನೋ ರಾಜ್ಞಃ ಪುತ್ರೇ | ಅತಿಥಿಗ್ಹಾಯೆ ಶಂಬರಂ! 


ಖಯ. ೧-೫೧-೬ | ಇತ್ಯತಿಥಿಗ್ವಾಯ ಶಂಸ್ಯಂ | ಯ. ೬.೨೬-೩ | ಇತ್ಯಾದಿಷ್ಟತಿಥಿಗ್ವ ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ | ತತ್ಪುತ್ರ. 


ಇಂದ್ರೋತ ಯಜ್ರಾನೃಜುಗಾಮಿನಾವಶ್ವಾವಾ ದದೇ। ಸ್ವೀಕೃತ ತವಾನಸ್ಮಿ] ತಥರ್ಶ್ವಸ್ಯ ಸ ಗ ಡನಾನೆದ e 
[ xxv. 2] 
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ತಗ ಹಗಗ 





ಹ್‌, 





ಹೌಸ್‌ ತ್‌ ಸ್ನ ದ ನ್‌್‌ ಗಾ ತ ತ ಬಿ ದು ಬೊ ಬೊ ಬ ನ ಎಂಡ ಗ್ಗ ಡತ್‌, 


ಪುತ್ರೇಇನ್ಯಸ್ಮಿನ್ರಾಜನಿ ಹರೀ ಹರಿತವರ್ಣಾನಶ್ಚಾವಾ ದದೇ | ತಥಾಶ್ಚಮೇಧಥಸ್ವಾಶ್ವ್ಚಮೇಧಪುತ್ರೇ ರಾಜನಿ 


| 
| 
' 
ಕ 


2 
ps 
f 
“9 
| 
| 


ಹತ 
ರೋಹಿತಾ ರೋಹಿತವರ್ಣಾವಶ್ವಾವಾ ದದೇ | ನನ್ನನುಕ್ರ ಮಣ್ಯಾಮುಭಯೋರೇನ ದಾನಪ್ರಶಂಸಾರೂ- 
ಪತ್ಚಮುಕ್ತಮತ್ರ ಕಥಂ ಶ್ರಯಾಣಾಂ ದಾನಕೀರ್ತನಮಿತಿ ನೈಷ ದೋಷಃ | ಯಸ್ಸಾಶ್ರಮೇಧಪುತ್ರ ಯೋ- 


ರಶೇವ ಯಾಗೇಸ್ಕರ್ಷೇಃ ಪ್ರವೃತ್ತೇಸ್ತಯೋರೇವ ದಾನಂ | ನ್‌ ಇಂದ್ರೋತಸ್ತು ಸ್ವಪಿತ್ರಾ ಸಹ 
ತಂಯೋರ್ಯಜ್ಞಾದಿವೃ ಕ್ಷಯಾಗತ್ಯ ತಯೋರ್ದಾನಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸ್ವಪಿತ್ರಾ ಸ್ರೇರಿತೋ ದತ್ತನಾನಶ್ಶಾ | 


ಅತಸ್ಪದ್ದಾನಂ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕನಿತಿ | ಏವಮೃಕ್ಸಾ ಸ್‌ ಸ್ತುತಿತ್ವಂ ನ ವ್ಯಾಹನ್ಯತೇ | 
ಪಿತೃಪುತ್ರಯೋರಭೇದಾತ್ತಯೋಃ ಸ್ತ 111358 ತದಾನಕ್ಕ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕತ್ವಂ ಷಳಶ್ಚಾನಿತ್ಯತ್ರ 
'ಏಿಸ್ಪಷ್ಟಯಿಷ್ಯತೇ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರೋತೇಅತಿಥಿಗ್ವಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರೋತನಿಂದ 1 ಯಜ್ರೌ ನೇರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಎರಡ್ಡ 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನು। ಪ ದದೇ- -ನಾನು ಸ್ಪೀಕರಿಸಿದೆನು | ಯಕ್ಸಸ ಭಖುಕ್ಷನೆಂಬುವನ | ಸೂನನಿ- ಪುತ್ರನಿಂದ ಹರೀ- 
ಪಚ್ಚೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು. ಹೊಂದಿದೆನು 1. ಆಶ್ಚಮೇಧಸ್ಯ--ಅಶ್ವಮೇಧನ ಪುತ್ರನಾದ ರಾಜನಿಂದ | 
ಕೋಹಿತಾ--ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿದೆನು. 


॥8 ಭಾವಾರ್ಥ ಔ 


ಅತಿಥಿಗ್ವ ಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರೋತೆನಿಂದ ನೇರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು . ಸ್ವೀಕರಿಸಿಜೆನು. 
 ಖಯೆಕ್ಷನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರನಿಂದ ಪಚ್ಚೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಎರಡು ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದೆನು. ಅಶ್ವಮೇಧನ ಪುತ್ರನಾದ ರಾಜನಿಂದೆ 
ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದೆನು, 





English Translation 


I receive two straight-going steeds from Indrota, two bay from the 
son of Riksha, two roan from the son of Ashwamedha. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


4 


| 
ಸುರಥಾ ಆತಿಥಿಗ್ವೇ ಸ್ವಭೀಶೂರಾರ್ಕ್ಸೇ । 


ಆಶ್ವವಮೇಧೇ ಸು ಪೇಶಸಃ ॥ ೧೬ ॥ 


೫ ಪದಪಾಠಃ ಚ 


ಸು5ರಥಾನ್‌ ಅತಿಥಿಗ್ವೆಃ | ಸು5ಅಭೀಶೂನ್‌ | ಅರ್ಥೇ |, 


SE; | 
ಆಶ್ವsಮೇಥೇ | ಸು5ಪೇಶಸಕ | ೧೭ ॥ 
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ಮ್‌ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಆತಿಥಧಿಗ್ವ ಇಂದ್ರೋತೇ ಸುರಥಾಇಜ್ಛೋಭನರ ಥೋಪೇತಾನಶ್ಚಾನಾದದೇ! ಆರ್ಶ್ಸಖುಕ್ಷಪುತ್ರೇ 
ದಾ 
ಸ್ವಭೀಶೂನಶ್ಚಾನಾದದೇ | ಆಶ್ವಮೇಥೇಇ*ಶ್ವಮೇದಪುತ್ರೀ ಸುಪೇಶಸಃ ಸುರೂಪಾನಶ್ಚಾಇಸ್ಫೋಭನಾ- 
ಲಂಕಾರಾನಾದದೇ ॥ | 
8 ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಆತಿಥಿಗ್ಹೇ- -ಅತಿಥಿಗ್ಬ ಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರೋತನಿಂದೆ | ಸುರಥಾನ್‌. ಉತ್ತಮವಾದ ರಥಗಳೊಡನೆ 
ಯುಕ್ತವಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಷಣಿಡೆನು | ಆರ್ಶ್ರೇ--ಜುಕ್ಷಪುತ್ರನಿಂದ ||. ಸ್ವಭೀಶೂನ್‌- -ಉತ್ತಮವಾದೆ ಕಡಿವಾಣ 
ಗಳನ್ನುಹೊಂದಿದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಪಡೆದೆನು | ಆಶ್ಚಮೇಥೇ-- ಅಶ್ವಮೇಧಪುತ್ರನಿಂದ | ಸುಹೇಶಸಃ- ಉತ್ತಮವಾದ 
ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಪಡೆದೆನು. | 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 
ಅತಿಥಿಗ್ರ ಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರೋತನಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ರಥದೊಡನೆ ಯುಕ್ತವಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಪಡೆದೆನು. 
ಖುಕ್ತಪುತ್ರನಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಕಡಿವಾಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಪಡೆದನು. ಅಶ್ವಮೇಧಪುತ್ರನಿಂಡ 
ಉತ್ತಮವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಪಡೆದೆನು. 
English Translation 


(1 receive) two steeds with excellent chariots from the son of 
Atithigva, two with excellent reins from the son of Riksha;, two with 


excellent ornaments from the son of Ashwamedha- 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| | I 
ಷಳಶ್ವಾ ಅತಿಥಿಗ್ವ ಇಂದ್ರೋತೇ ವಧೂಮತಃ 


| | 
ಸಚಾ ಪೂತಕ್ರತೌ ಸನಂ ॥ ೧೭ ॥ 


॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | ॥ I 
ಷಟ್‌ | ಅಶ್ವಾನ್‌ | ಆತಿಥಿಂಗ್ಬೇ | ಇಂಡ್ರೋತೇ| ವಧೂತಮತಃ | 
] ಹ 
ಸ ಪೂತ$ಕ್ರತೌ | ಸನಂ! ೧೭1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಆತಿಥಿಗ್ಹ ಇಂದ್ರೋತೇ ಪೂತಕ್ರತಾ ಶುದ್ಧಪ್ರೆಜ್ಞೇ ಶುದ್ಧಕರ್ನೋಹೇಶೇ ವಾ ತಸ್ಮಿನ್ನಧೂಮತೆ 
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ಘಾ ರ್‌ ಎರ್‌” ಜ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಹನ್‌ ಬಾನ್‌ ಇರ್‌... “ಇ. ದ್‌್‌ ದ್‌ ಐ ಇ ೨. ~~ ತ 
ರ ಬ ಸ್‌ ದ್‌ ಇ. ನ್‌್‌ ದ್‌ ಇಂತ ಜಾರ ಕೆ ಪ್ರಾ: ಅ ಘ್‌ ಇಹ ನ್‌ ಭಾತ್‌ ಇಹ ದಾದ ಸಾಹ ರಾನ್‌ ಒಂ ಸತಾ ಹಡ ಹೌರಾ ಇತರ ಜಾಮ್‌. ವರ್‌ಳಾ ಘಾ. ನರ್‌ ಸಾನ್‌ ಈರಾ. ಹಾ ಪೌಡ ಈ ತು ಎಂತಾ ತಾರಾ ಹತಾ ಈ ಒಡು ಬಾ ಸಡ್ವಾಪರಾ ಸ ಈ 2 ಇಇ ತತ್ರ ಸತಾ ಬಂತು ಪತ್ತಾ 
ಮಾ “~~ 


ವಧೂಭಿರ್ವಡವಾಭಿಸ್ತದ್ವತಃ ಷಡಶ್ವಾನ್‌ ಸಚರ್ಕಾಶ್ವಮೇಧಂಯೋಃ ಪುತ್ರಾಭ್ಯಾಂ ದತ್ತೇನಾಶ್ವಾದಿಧನೇನ 
ಸಚ್ಮಾಸಹ ಸನಂ ಲಬ್ಧವಾನಸ್ಮಿ | ಏತತ್ಸಾಹಿತ್ಯವಚನಮಿಂದ್ರೋತವದಾನಸ್ಯ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕತ್ತೇ ಲಿಂಗಂ ॥ 
೬ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಆತಿಧಿಗ್ವೇಅತಿಥಿಗ್ರಪುತ್ರನಾದ | ಇಂದ್ರೋತೇ- -ಇಂದ್ರೋತನಿಂದ | ಪೂತೆಕ್ರ ತೌ- - ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ 
ಕರ್ಮವುಳ್ಳವೂ | ವಧೂಮತಃ ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ | ಷಟ್‌ ಅಶ್ವಾನ್‌- ಆರು 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನು \ ಸಚಾ- _ಖುಕ್ಷ ಮತ್ತು ಆ ಶ್ಹಮೇಧರ ಪುತ್ರರಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಇತರ ಧನಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ | 
ಸನಂ- ನಾನು ಪಡೆದಿದ್ದೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತಿಥಿಗೆ ಪುತ್ರನಾದ ಇಂಡ್ರೋತನಂದ ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವ ವೂ, ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವು 


ಹಾಗೆ 


ಆದ ಆರು ಕು ಖುಕ್ಷ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಮೇಧರ ಪುತ್ರರಿಂದೆ ದತ್ತವಾದ ಇತರ ಧನಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ನಾನು 
ಪಡೆದಿದ್ದೇನೆ. 
English Translation 


I have received together (with my other gifts) six horses with their 


mares from the pious Indrota, thet son ೦೯ Atithigva. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


॥ ೫ ದಕ ॥ 


| 
ಆ | ಏಷು | ಚೇತತ್‌ | ವೃ ಸಣ್‌5ವತೀ | ಅಂತಃ | ಯಜ್ರೆ (ಷು | ಅರುಷಿ | 
ಹುsಅಭೀಶಂಃ ! ಫಾ ll ೧೮ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಏಷ್ಟೃಜ್ರೇಷ್ಟೃಜುಗಾಮಿಷ್ಟಶ್ಚೇಷ್ಟಂತರ್ಮಧ್ಯ ಆ ಜೇತತ್‌ | ಆಜ್ವಾಯತೇ ! ಕಾ | 
ವೃ ಷಣ್ವ ತೀ ವರ್ಷಕೈಃ ಪುಮಶ್ಚೈಸ್ತದ್ಧ ತ್ರರುಷ್ಯಾರೋಚಮಾನಾ ಸ್ವಭೀಶುಃ ನೋಭನಪ್ರಗ್ರ ಹಾ ಕೆಶಾವತೀ 


ದೃಸ್ತಾ ಹ ಜ್ಞಾಯತೇ ॥ 
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ಸ್‌ ದ್‌ ದೆ ಗ್‌ ದ್‌ ಸಿದ್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌: 





1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜೆ ಕ್ರೇಷು-- ನೇರವಾದ ಗಮನಗಳುಳ್ಳ | ಏಷು- -ಈ ಅಶ್ವಗಳ | ಅಂತಃ- ನಡುವೆ | ವೃಷಣ್ವತೀ 
ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಗಂಡುಕುದುರೆಯೊಡನಿರುವುದೂ 1 ಇರು 6 ಜಾಡಿನ ್ಲವುಳ್ಳದ್ದೂ ॥ 
ಸ್ವಭೀಶುಃ_ ಉತ್ತಮವಾದ ಕಡಿವಾಣವುಳ್ಳದ್ದೂ i ಕಶಾವತೀ_-ಚಾವಟೆಯುಳ್ಳ ದ್ದೂ ಆದೆ ಒಂದು ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕುದುರೆಯಿರುವುದೆಂದು | ಆ ಚೇತತ್‌- ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ನೇರವಾದ ಗಮನಗಳುಳ್ಳ ಈ ಅಶ್ವಗಳ ನಡುವೆ ಸೇಚನಸಾಮಥ 8೯ವುಳ್ಳ ಗಂಡುಕುದುರೆಯೊಡಸಿರುವುದೂ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಕಡಿವಾಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಚಾವಟಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಒಂದು 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕುದುರೆಯಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Among these straight-going steeds is numbered a mature roan mare 
with excellent reins and whip- 


ಃ ಸೆಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ನ ಯುಷ್ಮೇ ವಾಜಬಂಧವೋ ನಿನಿತ್ಸುಶ್ಚ 


; `` 
ತ್ರ 
ಗಿ 
೦೦ 

೩ 


ಅನದ್ಯಮಧಿ ದೀಧರತ್‌ ॥ ೧೯ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ನ1 ಯುಷ್ಟೇ ಇತಿ | ವಾಜಂಬಂಧವಃ | ನಿನಿತ್ಸುಃ | ಚನ | ಮರ್ತ್ಯಃ! ತ್ನ 
ಫ್‌ ಸಚ ಜಾತ ಪ್ರ 7೫17” ಸ ಜ್‌ 
| pe 
ಅನದ್ಯಂ | ಅಧಿ । ದೀಧರತ್‌ 1 ೧೯॥ ತ 








0 ನಾಯ್ಯ ೦॥8 

ಹೇ ವಾಜಬಂಧವೋಇನ್ನ ಬಂಧವೋsನ್ನಪ್ರದಾಃ | ಏವಂ ಪುತ್ರಾಣಾಂ ನಿಶೈಪುತ್ರರೂಷಾಣಾಂ 
ಷಣ್ಣಾಂ ವಾ ಸಂಬೋಧನಂ | ಹೇ ರಾಜಾನಃ ಯುಷ್ಮೇ ಯುಷ್ಮಾಸು ನಿನಿತ್ಸುಶ್ಚನ ನಿಂದಕೋಇಸಿ : ಜಂ 
ವ ಮತೊಣ್ಯ € ಮನುಷ್ಕ್ಯೋೊ ೇ೪ವದ್ಯ ೦ ನಿಂದಾಂ ನಾಧಿ ದೀಧರತ್‌ | ನಾನ್ವಧಾರಯತ್‌ | ನಾಕೋಷಯತಿ- ಎ ಡೆ 
ಯುಷ್ಮಾಸು! ಅತೋತನಿಂದ್ಯಾ ಯೂಯುಮಿತಿ ಪಾತ್ಯೃಣಾಂ ಸ್ತುತಿಃ ॥ ಎ 





= a 
| he | «_ ಕ್‌ ನ್ದ ಡೆ ಇ ಗ್‌ೆ ನ - 
» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ ಎ 
ನ .! 


+ 
EE 






x 
ಬ 
ಎ ಷ್‌ 


ಈ AN 

ತ A 
ಜಿ ಜ್‌ “ 
$4 ಕೆ 
ಗಾ 

+ 


ವಾಜಬಂಧಎಃ- -ಅನ್ನಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಒಡೆಯರಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ದಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಎ ಕಾಜರುಗ 


ಗ! 





’¥A 


A 
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ನಿನಿತ್ಸು8--ಯಾವಾಗಲೂ ನಿಂದೆಮಾಡುವ ಸ್ಪಭಾವವೇ ಉಳ್ಳ | ಮರ್ತ್ಯಃ ಚನ. ಮಾನವನೂ ಸಹೆ 
ಯುಷ್ಮೇ--ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 1 ಅವದ್ಯಂ- -ನಿಂದಾವಾಕ್ಯವನ್ನು | ನ ಅಧಿ ದೀಧರತ್‌ ಪ್ರಯೋ 
ಗಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ. | 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅನ್ನಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಒಡೆಯರಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ದಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫ್ಛೆ ರಾಜರುಗಳ, ಯಾವಾಗಲೂ 
ವಿಂಡೆನಾಡುವ ಸ್ವಭಾವನೇ ಉಳ್ಳ ಮಾನನನೂ ಸಹ ನಿನ್ತು ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಂದಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದೇ 
ಇಲ್ಲ. ನಿಮ್ಮ ಚಾರಿತ್ರ 3ನ ತೆ ಶ್ರೆಶಸ್ಯವಾಗಿದೆ. 


English Translation 


© princes, givers of food, even the lover of calunny has thrown no 


censure on you. 


ಅರವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 4 


4" ಪಪ್ರ ವ ಇತ್ಯಷ್ಟಾದಶರ್ಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಿಯಮೇಧಸ್ವಾಂಗಿರಸಸ್ಕ್ಯಾರ್ಷಂ | ದ್ವಿತೀಯಾ 
| ನದಂ ವ ಇತ್ಯೇಷಾ ಚತುಃಸಪ್ರಕೋಷ್ಠಿಕ್‌ ಚತುಥಾಣ್ಯದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯ ಏಕಾಡಶೀಷೋಡಶ್ಯಾ 
ಪಂಕ್ಮೀ ಶಿಷ್ಟಾ ದಶಾನುಷ್ಟು ಭಃ | ಅಪಾದಿಂದ್ರ ಇತ್ಯರ್ಧರ್ಜೊೋ ವೈಶ್ಚದೇವೋ ವರುಣ ಇದಿಹೇತ್ಯಾ- 

1 ದ್ಯಾಸು ಯೇನರ್ಧರ್ಚಾ ವರುಣದೇವತಾಕಾಃ ಶಿಷ್ಟಾ ಐಂದ್ರ್ಯಃ। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಪ್ರಪ್ರ ದ್ಯ್ಯೂನಾ- 
ಸತ ನುಷ್ಟುಭಂ ದ್ವಿಬ )ಹತ್ಯಂತಂ ದ್ವಿತೀಯೋಷ್ಠಿಕ್‌ ಚತುಥಾನ್ಯದ್ದಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ ಹೋಳಶ್ಶೇ- 


ಸ ಕಾದಶ್ಯೌ ಪಂ೬ೀ ಅಸಾದ್ಯೈಶ್ವದೇವೋಂರ್ಧರ್ಚಸ್ತ್ರಯೋ ವಾರುಣಾ ಇತಿ ಆದ್ಯಸ್ತೃಚಃ ಹೋಡ.- 
ಇ ಶಿಶಸ್ತ್ರ ಆನುಷ್ಟುಭಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಪ್ರಪ್ರ ವಸ್ತ್ರಿಸ್ಟುಭವಿಷಮರ್ಚತ ಪ್ರಾರ್ಚತ। ಆ. ೬-೨ ಇತಿ ॥ 
ಇ ಘಿ ಅನುವಾದವು. -ಪ್ರಪ್ರೆ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದನ್ಸಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಹ | ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟು ಖಕ್ಬುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಾ ಖಯಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರಿಯಮೇಧನೆಂಬುನನು 







1 ಹುಹಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನದಂ ನಃ ಎಂಬ ಎರಡನೆಸು ಹುತ್ತು ಚತುಃಸಸ್ತಕೋಷ್ಟಿಕ್‌ ಎಂಬ ಛದಸ್ಸಿನದು. 
ನ ಚ ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪಾದದಲ್ಲಿಯೂ ಏಳೇಳು ಅಕ್ಸರಗಳಿರುನವು ಎಂದು ಇದರ 
ಡ್ರಾಸ್‌. ಲಕ್ಷಣವು. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಳಿಫಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಶ್ಚುಗಳು (೪-೬ ಬಕ್ಸುಗಳು) ಗಾಯಶ್ರೀಛಂದಸ್ಥವು. 
ಕ ಸ ತ ನೊ ೦ದು ಮತ್ತು ಹದಿನಾರನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಪಂಕ್ತಿಶ್ಯ ಸ್ವನ ಉಳಿದೆ ಯಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛುಂದಸ್ವವು. 
| ಅಸಾ y ದಿಂದ್ರಃ ` ಎಂಬ ಹೆನ್ನೊ, ೦ದನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ಪೊರ್ವಾರ್ಥ್ಧವು ನಿಕ್ಥ ಗ ವರುಣ ಇದಿಹ ಎಂಬ 


ತ ಿತ್ತರಾರ್ಥಿಪೂ, ಮುಂದನ ಚುಕ್ಕಿನ (೧೨ನೆಯ ಚುಕ್ಕಿ ತರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ಸಜೆ ನರುಣಪೇನತಾರವ್ಪ, 


ಎ 
ತೆ. ಆ 
A 1 
ಸಿಕ್ತಾರೆ ನ 
bp ಇಗೆ 
2 
ಹಾ 
[A 
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ನ್‌ ದ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಮೌನ್‌ ದ್‌ ನ್‌್‌ ಪೌ ನ್‌. 





ಹೌ ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಎನ್‌: 





ದಿ 





ತ್‌್‌ ಸ್‌ ಫಡ ಫ್‌ ಫ್‌ ತಹ 


ಉಳಿದ ಖುಕ್ಬುಗಳು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವು. ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರಪ್ರ ದೂ ದ್ರ್ಯೂನಾನುಷ್ಟುಭಂದಿಿ ಿಬ್ಬಹತ್ಯಂತಂ 
ದ್ವಿತೀಯೋಸ್ಲಿಕ್‌ ಚತುರ್ಥಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಪೋ ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ ಷೋಳೆಶ್ಯೇಕಾದಶ್ಯಾ ಪಂ೭್ತೀ ಅಪಾದ್ವೈಶ್ವ- 
ದೇವೋರ್ಥರ್ಚಿಸ್ರ್ರಯೋ ವಾರುಣಾಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖಕ್ಕು 
ಗಳು ಷೋಡತಶಿಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು ಎಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರಪ್ರ ವಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಮಿಸಮರ್ಚತ ಪ್ರಾರ್ಚತೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೨) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. : 
ಸೂಕ್ತ ೬೯ 
ಮಂಡಲ-೮ ॥ ಆನುವಾಕ--೭ 8 ಸೂಕ್ಷ ೬೯ 
ಅಷ್ಟಕ__೬ « ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ ೫, ೬ ೭ 
ಸೂಕ್ತಡಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂ ಖೈ--೧೮ ॥ 
ಯಷಿಃ--ಪ್ರಿಯಮೇಧಃ ಃ 
ಆಜಾ ೧೩-೧೮. ಇಂದ್ರಃ ! ೧೧ ರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ. ವಿಶ್ಣೆ ಕ್ಷೀದೇವಾಃ 1 
೧೧ ರೆಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧ, ೧೨. ವರುಣಃ ॥ 


ಛಂ ದಃ___೧-೩್ಮ, ೭-೧೦, ೧೨-೧೫. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ! ೨. ಉಷ್ಟಿ ಕ್‌ । ೪-೬. ಗಾಯತ್ರೀ! 
೧೧, ೧೬. ಪಂಕ್ತಿ: ! ೧೭, ೧೮. ಬೃಹತೀ ॥ 


೨ಡಿ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಣಃ ॥ 


ಪ್ರಪ್ರ ವಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಮಿಷಂ ಮಂದದ್ವೀರಾಯೇಂದವೇ । 


| | | | ನಾನ್‌ ಸ ತ ಹ 
ಧಿಯಾ ವೋ ಮೇಧಸಾತಯೇ ಪುರಂಧ್ಯಾ ನಿವಾಸತಿ ॥ ೧॥ ಸ 


| ಪದಪಾಶೆ ॥ 


| | || [| 
ಪ್ರಣಪ್ರ | ವಃ! ತ್ರಿ5ಸ್ತುಭಂ | ಇಸಂ | ಮಂದತ್‌$ವೀರಾಯೆ | ಇಂದವೇ | 


ತ 


। ವಃ | ಮೇ ಬಯ ಪುರಂ5ಧ್ಯಾ | ಆ! ವಿವಾಸತಿ 1೧ (| 


॥ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಧ್ವಯ್ವಾ ೯ದಯಃ ವೋ ಯೂಯಂ | ಪ್ರಥಮಾರ್ಥೆದ್ದಿ ದ್ವಿತೀಯಾ 13 ತ್ರಿಷ್ಟುಭ io 
ತ್ರಯೋಪೇತಮಿಷಮನ್ನಂ ಪಪ್ರ | ಅಪರಃ ಪ್ರಶಬ್ದಃ ಪೂರಣಃ | ಪ್ರಭರತೇತಿ ಶೇಷಃ 1 ಉ 

ಶ್ರುತೇರ್ಯೊೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಕಸ್ಮೈ | pe ಯೋ ಹರ್ಷಯತಿ 
ಸ 


ಸಾ ್ಞಾತಿ (ATR 
ಮಂದದ್ವೀರಃ | ತಸ್ಮಾ ಇಂದವ ಇಂದ್ರಾಯೆ ॥ ಇಂದತೇರೈ: ಶ್ವಯ ಧಕ್ಷ ಮಣ] ರ. ಪಂ 1 ಅಥವ: 
ಫಲೈವಣ್ಯ ಸ್ಟಿಭಿರ್ನೋನತ್ತೀತೀಂದುರಿಂ। ದ್ರಃ॥ ತಸ್ಮೈ. 





ನ ded 
| ಸ ಚೇಂದ್ರೋ ವೋ ಯುಷ್ಕಾನ್ಮೇಧಸಾತಯೇ 
| 32 
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6 
PN 
ಡಂ ಇಸ್‌ ದ ಹಿ ದ ಬ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸರ ಛಡಿ. ಜ್‌. ನ್‌್‌ ಸ ಒಫ್‌ ತಗ ವ್‌ ಸನ ದ್‌ ಸತ ಗ ಫಟ್‌ ಫ್‌ ಎನ್‌ಸಿ ಇದ್‌ ನ್‌ ಇದ್‌ ಇಎಫ್‌ ಇಫ್‌ ಜ್ಯ ಸವ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಕ್‌ ಇತ್‌ ಡ್‌ ಎ ತ್‌ 








ಯಜ್ಜ್ಞಸಂಭಜನಾಯ ಪುರಂಧ್ಯಾ ಬಹುಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಧಿಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಿನಾಸತಿ।| ಅಭಿಮತಫಲ- 
ಯೋಜನೇನ ಸತ್ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಖುತ್ತಿಕ ಘು ಗಳೇ) ವಃ ನೀವು | ಮಂದದಿ ೀರಾಯ-ವೀರಜನರಿಗೆ. ಹೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡತ ತಕ್ಕ 
ಕ್‌ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ತ್ರಿಷ್ಟುಭಂ- ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದೆ | ಇಷಂ- 
ಅನ್ನವನ್ನು | ಪ್ರಪ್ರ- -ಒದಗಿಸಿರಿ | ಸಃ- ಅದೀ ಇಂದ್ರನು | ವಃ- ನಿಮಗೆ | ಮೇಧಸಾತಯೇ.- 
'ಯಜ್ರ ಸ್ನ ನಿರ್ವಹೆಣಕ್ಕ ಅನುಕೂಲವಾಗಲು | ಸಥನ ಅನೇಗನಿನನಾಡ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಂದಕೂಡಿದ | ಧಿಯಾ-- 
ಸರ್ಮಗಳೊಡನೆ | ಆ ನರ ತಮುಗ್ರಥ್ತಿ ಹಿಸುತ್ತಾ ನ. | 


ಸಂ 
ಕ್ವ ಬಾ 8 


| ಇಹ ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಟ್‌ 
- ಎಲೈ ಯತಿ ಶಿಕ್ಬುಗಳೇ, ವೀರಜನ್ನರಿಗ್ಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡತೆಕ್ಕ, ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರ ನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ನೀವು 
ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ. ಎನ್ನ ನನ್ನು ಒವಗಿಸಿರ್ಲಿ ಅಜೀ ಇಂದ್ರನು ನಿಮಗೆ ವಾಗಿ 


ಆನುಕೂಲವಾಗಲು ಅನೇಕನಿಧವಾದೆ ಪ್ರ ಜ್ಞ (ಜ್‌ ಕೂಡಿದೆ ಸ 1 ಇತತ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಹ ತ ೫111. Translation 


Present your sacrificial food witha three-fold song of praise to Indu, 
gladdener of heroes; he will bless you in Ur religious rites to the 


accomplishment of your sacrifice. 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 8 
| 
ನದಂ ನ ಓದತೀನಾಂ ನದಂ ಯೋಯುುವತೀನಾಂ | 


| | 
ಪತಿಂ ವೋ ಅಹಾ ,ನಾಂ ಧೇನೂನಾಮಿಷುಧ್ಯಸಿ ॥ ೨ ॥ 


೫” ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ನದಂ | ವಃ | ಓದತೀನಾಂ | ನದಂ ।ಯೋಯುವತೀನಇಂ | 


ಪತಿಂ | ವಃ | ಅಘ ಶ್ಯ ನಾಂ। ಧೇನೂನಾಂ | ಇಷುಧ್ಯಸಿ | ೨ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಮಹಾನ್ರತೇ ನಿಷ್ಕೇನಲ್ಕೇ ನದಂ ವ ಇತ್ಯೇಷಾ ವಿಹರಣೀಯಾ | ತಥೈನ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ನದಂ ವ ಓದಶೀನಾಮಿತ್ಯೇತಯೈತಾನಿ ವ್ಯತಿಷಜತಿ। ಐ ಆ. ೫-೧-೬ 1. ಇತಿ ॥ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 
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ಕ್‌ಾಲ ್‌್‌್‌ ತೌಜ್ಟಫೌಿ ಸ್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ಹೌದ್‌ ದ್‌ ನ್‌್‌ ಹೌದ್‌ ಇನ್‌ ಡ್‌ ನ್‌್‌ ಎ 


ಒದತೀನಾಂ | ಓಔದತ್ಯ ಉಷಸಃ ಓದತೀ ಭಾಸ್ಟತೀತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಹಾಠಾತ್‌ | ತಾಸಾಂ ನದಂ | 
ಮಾದಕ ಶೇರ್‌: | ಬಂಜೆ ಘ್ರ 

ಉಜ್ಪ್ಪದಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಂದ್ರೇಣ ಹ್ಯುಷಸ ಉತ್ಸದ್ಯಂತ ಇಂದ್ರಸ್ಥೈವ ಸೂರ್ಯತ್ವಾತ್‌ ವಿವಸ್ವದಿಂದ್ರ 
ಸುಗ್ಮ್ಯ್ಯೇತಿ ಹಿ ದ್ವಾಪಶಾದಿತ್ಯಮಧ್ಯ ಇಂದ್ರಃ ಪಠಿತಃ। ತಾಪೃಶಮಿಂದ್ರಂ ಹೇ ಯೆಜಮಾನಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮೆ 
ದರ್ಥಂ | ಆಹ್ವಯತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಯೋಯುನತೀನಾಂ ಸರ್ನಶ್ರೆ ವಿಶ್ರಯಂತೀನಾಂ ನದೀನಾಂ 
ನದೆಂ ಶಬ್ದಂಠಿ.ತಾರಂ ವೋ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಮಾಕ್ವಾಯಾಮಿ | ಅಘ್ಗಾ ನಾಮಹೆಂತವ್ಯಾನಾಂ ಗವಾಂ 
ಪತಿಮಾಹ್ವಯೇ | ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಾ | ಹೇ ಯಜಮಾನ ತ್ವಂ ಥೇನೂನಾಂ ಶ್ರೀರಾದಿನಾ ಪ್ರೀಣ- 
ಯತ್ರೀಣಾಂ ಗವಾಮಿಷುಧ್ಯಸಿ | ಅನ್ನಮಿಚ್ಛಸಿ ! ಸ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ ' ' 


(ಎಲ್ಪೆ ಯಜಮಾನರೇ) ಓದತೀನಾಂ--ಉಷಸ್ಸುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 1 ನದಂ- ಉತ್ಪಾದಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | 


ವಃ. ನಿಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯಿರಿ 1 ಯೋಯುವತೀನಾಂ--ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳಿಗೆ | 
ನದಂಭೋರ್ಗರೆಯುವ ಶಬ್ದಕಾರಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವಃ ನಿಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯಿರಿ | 


ಅಘ್ಸಿನಾಂ- ಹಿಂಸೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲದ ಗೋವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ಪತಿಂ--ಒಡೆಯನಾದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾನು ನಿಮಗಾಗಿ 
ಕರೆಯುವೆನು (ಎಲ್ಛೈ ಯಜಮಾನನೇ) | ಧೇನೂನಾಂ-ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸುವ ಧೇನುಗಳು ಒದಗಿಸುವ್ನ 
ಇಷುಧ್ಯೆ ಸಿ ಕ್ಷೀರಾಧ್ಯನ್ನಗಳನ್ನು ನೀನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


~h 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಯಜಮಾನರೇ, ಉಸಸ್ಸುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಉತ್ಸಾದಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯಿರಿ. ಸರ್ವತ್ರೆ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳಿಗೆ ಭೋರ್ಗರೆಯುವಂತೆ ಶಬ್ದಕಾರಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿಮ್ಮ 
ಕಾರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯಿರಿ. ಹಿಂಸೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲದ ಗೋವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾನು ಫಿಮಗಾಗಿ 


ಕರೆಯುವೆನು. ಎಲ್ಪೆ ಯಜಮಾನನ ಕ್ಲೀರಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವ ಧೇನುಗಳು ಒದಗಿಸುವ ಕ್ಷೀರಾಧ್ಯನ್ನಗಳನು- 


ನೀನು ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


(Invoke) for yourselves the author of the dawns, (1 invoke) for you 
the roarer of the rivers ; (1 invoke) for you the lord of the inviolable ones; 


(© sacrificer), you desire cows: 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿಪ್ಪೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಸಠನಮಾಡುವಾಗ ನದಂ-ವ8 ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು 
ನಿಹರಣೀಯಾಖುಕೃನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದ--ನದಂ ವ ಓದತೀನಾ-- 
ಮಿತ್ಯೇತಯೈತಾನಿ ವ್ಯತಿಸಜತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೧-೬) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 
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26 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೮. ಆ. ೭ ಸೂ ೬೯. 


ಗ ಗಿ ಗ ಬು ಗ ಡು ಮಾಯ ಹಾ ಎಡಿ EN ಸ್‌ P 
ಮ್‌ ಮಾಡಿ ಬಯಸಿ. ಫ್‌ ಲ್‌ೆ ಜ್‌ ಈ ಕ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ ॥ 


8 
ಸ್ರ 
9) 
| @ 
etl 
GL— 
O 
CL 
[ತ್ರ 


| | | 
ತಾ ಅಸ್ಯ ಸೂದದೋಹಸಃ ಸೋಮಂ ಶ್ರಿ 
| | 
ಜನ್ಮನ್ಹೇವಾನಾಂ ವಿಶಸ್ತ್ರಿಷ್ವಾ ರೋಚನೇ ದಿವಃ Hal 
॥ ಪದಶಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತಾಃ! ಅಸ್ಕ | ಸೂದ€ದೋಹಸಃ | ಸೋಮಂ | ಶ್ರೀಣಂತಿ | ಪೃಶ್ಚಯಃ | 
| | | 
ಜನ್ಮನ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ವಿಶಃ || ತ್ರಿಷು | ಆ| ರೋಚನೇ | ದಿವಃ | ೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರೇ ಪೂರ್ವಾಹುತೌ ಹುತಾಯಾಂ ತಾ ಅಸ್ಕೇತೃ್ಯನಯೋತ್ತರಾಮಾಹುತಿಂ ಕಾಂಕ್ರ- 
ಮಾಣಸ್ತಿಷ್ಟೇತ್‌ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ | ತಾ ಅಸ್ಯ ಸೂದದೋಹಸ ಇತಿ ಪೂರ್ವಾಮಾಹುತಿಮುಪೋ- 
ತ್ಥಾಯೋತ್ತರಾಂ ಕಾಂಸ್ಲೇತ | ಆ. ೨.೩ | ಇತಿ! ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಟೇನಲ್ಕೇತಸ್ಯೇಷಾ | ತಥೈವ 
ಪಂಚೆಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ| ತಾ ಅಸ್ಯ ಸೂದದೋಹಸ ಇತ್ಯೇತದಾದಿಃ ಸೂದದೋಹಾಃ ಸೂದ- 
ದೋಹಾಃ ॥ ಐ. ಆ. ೫-೧.೬ | ಇತಿ ॥ 


ತಾಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಃ ಸೂದದೋಹಸ8 | ಸೂದ ಇತಿ ಕತೂಪನಾವಮ | ತತ್ಸದೃಶದೋಹನಾಃ 


ಪೈಶ್ನಯಃ ಪೃಶ್ಲಿವರ್ಣಾ ಗಾವೋ$ಸ್ಯೇಂಡ್ರಸ್ಯ ಸೋಮಂ ಶ್ರೀಣಂತಿ | ಮಿಶ್ರಯಂತ್ಯಾಶಿರೇಣ | ಕದಾ | 


ತ್ರಿಷು ತ್ರಿಸ್ವಸಿ ಸವನೇಸು | ಗಾವೋ ವಿಶೇಷ್ಯಂತೇ | ದೇವಾನಾಂ ಜನ್ಮಣ್ಣುನ್ಮಸ್ಥಾನೇ | ದಿನೀತ್ಯಥೆ8 | 


. ದಿವ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯಾ ರೋಚನ ಆರೋಚಮಾನೇ | ಅನೇನ ದ್ಯೌರ್ವಿಶೇಷ್ಯತೇ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ಥಾನೇ ವಿಶೋ 


ನಿವಿಶಂತ್ಯಃ |! ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥೋಪಯುಕ್ತ್ಯಾನಾಂ ಗವಾಂ ದ್ಯುಪ್ರಾಪ್ತಿಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಜನ್ಮನ್‌- ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ | ದಿವ ಆದಿತ್ಯನ | 
ಆ ರೋಚನೇ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನಧವಾದೆ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ನಿಶಃ-ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವುವೂ | ತಾಃ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದವೂ | 
ಸೂದದೋಹಸಃ-ಆಳವಾದ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿರುನ ನೀರಿನಂತೆ ಪ್ರ ಭೂತವಾಗಿ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವೂ | ಪೈಶ್ನೇಯೆಃ- 
ವಧನಿಧವಾಡೆ ಬಣ್ಣವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಗೋವುಗಳು | ಅಸ್ಯ ಈ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | ತ್ರಿಷು- ಮೂರು 
ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ | ಸೋಮಂ ಸೋಮನವನ್ನು | ಶ್ರೀಣಂತಿ-_ಆತಿರದ್ರನ್ಯಗಳಿಂದ ಸೇರಿಸುತ್ತೆವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ದ್ಯು ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
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ಅ, ೬, ಅ.೫. ವ, ೫.7 ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೧ 


ದ. ಸಟ 0 ಬಟ ENS ಛಿ ಸಿ ಒಬ ಸು ಸಬು ಯ ಸಯ ಜಂ ದಾ ಭಂ ಜು ಸ ದ ಭಾ ದು ದು ವ ದ ದ ದ ತ ದ ನ ದ ದ ದು ದ ದ ತ ದ ದ ಯ ದ ಸ ದಂದ ಸಾಯದ ಬ ಪ ಬ ದ ಬ ದ ಬ ಬ ಸ ದ ದ ದು ದ್‌್‌ 


ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವುವೂ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದವೂ ಆಳವಾದ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿರುವ ನೀರಿನಂತೆ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ್ಸಿ ಕೊಡತಕ್ಟವೂ 
ನಿಧನಿಧವಾದೆ ಬಣ ವುಳ್ಳ ವೂ ಆ ಆದ ಗೋವುಗಳು ಈ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಮೂರು ಯಜ್ಞ ಗಳ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮನನ್ನು 


English ‘Translation 


These white cows, giving milk like wells, mix the Soma for him at 
the three oblations, rising (in consequence to the brilliant home of the sun, 


the birthplace of the gods). 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಎರಡನೆಯ ಆಹುತಿಯನ್ನು 
ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಎದ್ದು ನಿಂತುಕೊಂಡು ತಾ ಅಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- -ತಾ ಅಸ್ಯ ಸೂವದೆ ನಹನ ಇತಿ ಸೂರ್ವಾಮಾಹುತಿಮುಪೋತ್ಠಾ ಯೋತ್ತರಾಂ 
ತೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೨-೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ 
ಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು. ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ  ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ-ತಾ ಅಸ್ಯ 
ದೋಹಸ ಇತ್ಯೇತದಾದಿಃ ಸೂದದೋಹಾಃ ಸೂದದೋಹಾಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ.ಆ. ೫-೧. ೬) 


ನಿದಿ ರ್ದಿಷ್ಟೆವಾ ಗಿರುವುದು. 


೦೬ 

೦ನ 
ವಮ 

೨೨ 
ದೆ 
Ud 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಲೆಃ । 
| | Rl 
ಅಭಿ ಪ್ರ ಗೋಪತಿಂ ಗಿರೇಂದ್ರಮರ್ಚೆ ಯಥಾ ನಿದೇ । 


ಸೂನಂಂ ಸತ್ಯೈಸ ಸ್ಯ ಸತ್ತ ತಿಂ!೪॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ! 


| [ | 
ಭಿ। ಪ್ರ! ಗೋಳ5ಪತಿಂ | ಗಿರಾ! ಇಂದ್ರಂ | ಅರ್ಚ! ಯಥಾ | ವಿಜೇ | 


\ G 


[ | ಸ 
ಸೂನುಂ | ಸತ್ಯೆ ಸ್ಯ | ಸರ್ತ್‌೯೪ಹತಿಂ 1 ೪ ಲ 


ವಾ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ದ್ವಿತೀಯೇ ಪೆರ್ಯಾಯೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರೇಇಭಿ ಪ್ರ ಗೋಪತಿಮಿತಿ ಶೃಚೋತನುರೂಪಃ | 
ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ | ಅಬ ತ್ವಾ ವೃಷಭಾ ಸುಶೇಇಭಿ ಪ್ರ ಜಟ ಸಮಿ | ಆ. ೬.೪ | ಇತಿ ॥ 


ಗೋಪಕತಿಂ ಗವಾಂ ಸ್ವಾಮಿನಮಿಂದ್ರಮಭಿ ಪ್ರಾರ್ಚ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ-ಪೊಜಯ ಸು ತಿತ್ಯಾ | ಯಥಾ 
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೨೪ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಆ. ೭. ಸೂ. ೬೬ 


ಗ 





ನೌ. NNN 


ವಿದೇ ಸ ಯಥಾ ಸ್ಮಾತ್ಮಾನಂ ಸ್ತುತಪ್ರಕಾರಂ ಜಾನಾತಿ ಯಥಾ ವಾ ಯಾಗಂ ಪ್ರತಿ ಗಂತವ್ಯ ಮಿತಿ 
ಜಾನಾತಿ ತಥಾ ವೇತಿ ಕೀದೃಶಮಿಂದ್ರಂ | ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ವಾ ಸೂನುಂ ಪುತ್ರಂ। ತತ್ರಾ- 
ನುರಕ್ತತ್ವಾತ್ಸೂನುರಿತ್ಯುಪಚರ್ಯತೇ ಸತ್ಪತಿಂ ಸತಾಂ ES ಪಾಲಕಂ ॥ 





ಫಲ ಅರ್ಗ NS NNN NS NNT NN NS NS NEN NEN 
ಣೆ 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನನೇ) ಗೋಪತಿಂ- -ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ | ಸತ್ಯಸ್ಯ- -ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 


'ಸೂನುಂ--ಪುತ್ರರೂಪನೂ | ಸತ್ಪತಿಂ- ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ಪಾಲಕನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಯಘಾ-- 


ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ವಿದೇ__ಅವನು ತೋ ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಗಿರಾ. -ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದೆ | ಅಭಿ ಪ್ರ 
ಅರ್ಚ-- ಪೂಜಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸು 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನನೇ, ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮ? ತಕವಾದ ಯಜ ಸಕೈ ಪುತ್ರ ರೂಪನೂ, ಸಜ್ಜ ನರಿಗೆ 
ಪಾಲಕನೂ ಡೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಅವನು ನಿನ್ನ ಪೊಜೆಯನ್ನು ಅರಿಯುವನೋ ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತಿಸಿ ಪೂಜಿಸು. 

English Translation 

Worship with your praise, as he himself knows,— that lord of cows, 

Indra, the son ot ruth, the protector of the good. 
 ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 
ಎರಡನೆಯ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಪಠ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಭಿ ಪ್ರ ಗೋಪತಿಂ ಎಂದು 


ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಅನುರೂಸತ್ಛ ಚವನ್ನಾ ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ 


ಅಭಿ ತ್ವಾ ವೃಷಭಾ ಸುತೇ$ಭಿ ಪ್ರ ಗೋಪತಿಂ ಗಿರಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| 
ಆ ಹರಯ ಸಸ್ಕಚ್ರಿರೇ5ರುಷೀರಧಿ ಬರ್ಹಿಷಿ । 


| 
ಯತ್ರಾಭಿ ಸಂನವಾಮಹೇ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಆ | ಹರಯಃ | ಸ ಸಸ್ಪಚ್ರಿರೇ | ಅರುಷೀಃ [ಅಧಿ ಬರಿಷ | 


| 
ಯತ್ರ | ಅಭಿ। ಸಂ€ನನಾಮಹೇ | ೫॥ 
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ಅ. ೬. ಅ. ೫. ವ. ೬.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 29 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 
ಹರಯೋ ಹರಿತವರ್ಣಾ ಆಅಶ್ವಾ ಅರುಷೀರಾರೋಚಮಾನಾ ಅಧಿ ಬಜ | ಅಧೀತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯ.- 
ರ್ನಾಸುವಾದೀ ರ್ಜಃ£ಇ.ಸ ಸ ರೆ ಲ 9 
ರ್ಥಾಸನುವಾದೀ | ಬರ್ಹಿಸ್ಯಾಸ್ತೃತ ಆ ಸಸೃಜ್ರಿರೇ | ಆಸೃಜಂತು | ಯತ್ರ ಯೆುಸ್ಮಿನ್ಸರ್ಜಿಷಿ ಸ್ಥಿತಮಿಂದ್ರ- 


ಜೈ ತ್ಮಿವಂ॥ || 
೫ ಶ್ರ.ತಿಷದಾರ್ಥ ॥ 
ಎಚ ನಿನಾದ ಸೊಲುಲ ಎ ಶಿ — eV J ಬಾಧೆ ಸಾಲಲ್ಲ 
ಯತ್ರ ಯಾವ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಭು aE | ಷ್ಣ ಸಂನ; ಮ 


ತಂದು ಸ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಸ್ಪಿತನಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪೊಜಿಸುವೆವೋ ಅಂತೆಹೆ 


ಇಳೆ ಮಾಣ್ಗು 


ರ್ನಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ ಪ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವ ಗಳು ಇಂದ್ರನ ನ್ನು ತಂದು ಕುಳ್ಳಿರಿಸಲಿ. 
English Translation 


Let the brilliant bay (horses) drop him down on the cut 87453 where 


we will hymn his praise. 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | El 
ಇಂದ್ರಾಯ ಗಾವ ಆತಿರಂ ದುದುಹ್ರೇ ವಜ್ರಿಣೇ ಮಧು । 


ಯತಿ ್ಸ್ರೀಮುಸಹ್ವ ರೇ ವಿದತ್‌ WW & 


॥ ಪ₹ದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | 
ಇಂದ್ರಾಯ | ಗಾವಃ | ಆ೯ಶಿರಂ | ದುದುಹ್ರೇ | ಜ್ರಿಣೇ | ಮಧು | 
ಯಂತ | ಸೀಂ| ಉಪ$ಹ್ವರೇ | ವಿದತ್‌ | ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 
ಇಂದ್ರಾಯ ಗಾವ ಆಶಿರಮಾಶ್ರಯಣ ಸಾಧನಂ ಷಯೆಆದಿಕಂ ಮಧು ಮದಕರಂ ದುಮೆಹ್ರೇ! 
ಮಹತೇ | ಕೀದೃಶಾಯೆ | ವಜ್ರಿಣೇ ವಜ್ಜ ಯುಕ್ತಾ ಯೇಂದ್ರಾಯ |! ಯೆದ್ಯ ದೋಪಹ್ವ ರೇ ಸಮಿಾಸೇ 
ನರ್ತಮಾನಂ ಮಧು ಸೋಮರಸಂ ಸೀಂ ಸರ್ವತೋ ನಿದತ್‌ ಲಭತೇ ತದಾ॥ 
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೨೦ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೮. ಅ. ೭. ಸೂ.೬೯, 


ಇ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಇಕ್‌ ಒತತ ಸ್ಪರ ಇ ರಗ ಪ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ 





ಇತ್‌ ನ್‌್‌ ಎಡ್‌ ಫ್‌ ಇಫ್‌ ನ್‌್‌ ಇಎನ್‌ ಜ್ಯಾ ಫ್‌ ಸೃಷ್‌ ಎಫ್‌ ಎನ್‌ ದ್‌್‌ ಇರ್‌ ತ್‌್‌ ಇತ್‌" ಇಗೆ ತ್‌್‌ ತ್‌ ತ್‌ ಲ್‌ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನೀವ ಸ್ಸ ವಿಕಾಪದೆಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮ ಸವನ್ನು | ಸೀಂ ಸರ್ವತ್ರ 


ಯತ..ಯಾವಾಗ | ಉಪಕ್‌ 
ವಿದತ್‌ ಇಂದ್ರನು ಹೊಂದುವನೋ ಆಗ | ವಜ್ರಿಣೇ--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ | ಇಂದ್ರಾಯು--ಇಂದೆ ನಿಗಾಗಿ! 
ಹ 


ಗಾವಃ ಗೋವುಗಳು | ಮಧು-- ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ | 'ಆಶಿರಂ-- ಕ್ಲೀರಾದ್ಯಾಶ್ರಯಣದ್ರವ 
ಕರೆಯುತ್ತವೆ. 
!ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಯಾವಾಗ ಸರ್ವತ್ರ ಹೊಂದುವನೋ ಆಗ 

ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಗೋವುಗಳು ತೃಃ ಫಿಕರವಾದ ಕ್ಷೀರಾದ್ಯಾಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತವೆ, 
English Translation 

The cows have milked the intoxicating draught for Indra, the 

thunderer, when he finds it near him. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 





ಮಥ | ಪೀತ್ವಾ | ಸಚೇನಹಿ | ತ್ರಿ8 | ಸಪ್ತ | ಸಖ್ಯುಃ | ಪದೇ la | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಷೋಡಶಿಶಸ ಸ್ರ್ರಸ್ಯೋದ್ಯದ್ಧ ಬಗೆ ಸೆ (ತ್ಯೇಷಾಂತ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಷಡ | ಉದ್ಯದ್ಬ್ರಧ್ಧಸ್ಯ ನಿಷ್ಟೆ ಷ- | 


ಮಿತ್ಯೇಷಾ ಪರಿಧಾನೀಯಾ || ಆ. ೬.೨ | ಇತಿ | 


ಯೆದ್ಯದಾ ಬ ಧ್ನ ಸ್ಯ ವಿಷ್ಟ ಪಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಕಾ ನಂ ಗೃ ಹಮಿಂದ್ರಶ್ಚಾಹಂ ಚೋಭಾವುದ್ದನ್ವಹಿ 
ಉದ್ದ ಚ್ಛಾ ವಃ ತದಾನೀಂ ಮಧಭ್ವೋ ಮಧುರಂ ಗೋಟು ಪೀತ್ವಾ ಸಜೀವ | ಸಂಸೃಷ್ಟ್‌ ಸ | 
ಕುತ್ರ! ಸಖ್ಯುಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಖಿಭೂತಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ! ತ್ರಿಃ ಸಪ್ತೇತ್ಯನೇನ ದೇವಲೋಕಾನಾಮುತ್ತಮ- 
ಮೇಕವಿಂಶಂ ಸ್ಕಾ ನಮುಚ್ಯ ತೇ ಆದಿತೃಸ್ಕ್ಯೈಕವಿಂಶತ್ವಾ ತ್‌ | ತಥಾ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ದ್ವಾದಶ ಮಾಸಾಃ 
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ಅ.೫.ವ ಹಿಗ್ನೇದಸಂಹಿ 
ಅ. ಓ. ಅ. ೫, ಪ, ಹ, ] ಮು Ws ಸಂಯತಾ 
ಮೌನ್‌ ಉರ ಗೃ ತತ್‌ ಮದ್‌ ಹ ವ ಗ ಬಾ ಗು 1. (ಐ 3 0 ನ ಎ. ಎ ಜು ಜಚ ಜ.0. ಬಿ ಜಿ ದೆ ಜೆ ಭಾ ಡಚಯಾ ಬಾ ಯದ ಬ ಭಾ ಚಾ ಬಾ ಬಾ ಮು ಮು ನ್‌ ಬಸ ಮುಚಿ ಮ. ಡಾ ಬ. ಯ. ಬೆ ಬುಜದ ಬಾ ಯಿ ಬಾಯ ನಾ ಬಜ ಬಯ ಸಾ ಸೆ ನಜ ಸಜಾ ಸಬ ಸಜ ಬಜ. ಸಾ ನ ದ್‌ ನಜ ಸಜ ನ್‌ ಇಸ ಜದ 


ಪಂಚರ್ತವಸ್ತ್ರಯ ಇವೇ ಲೋಕಾ ಅಸಾವಾದಿತ್ಯ ಏಕವಿಂಶ ಇತಿ | ತಾದೃಶ ಏಕವಿಂಶಸ್ಥಾನೇ 


` ಸಜೇವಹೀತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ i 
ಯುತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಬ್ರಧ್ದೆ ಸ್ಯ ಆದಿತ್ಯನ | ವಿಸ್ಟ ಪಂ ಸ್ನಾ ಸ್ಥಾನವಾದ | ಗೃಹಂ -ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು | 
ಇಂದ್ರಶ್ಚ--ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನಾನು ಇಬ್ಬ ರೂ ಸಹ | ಉತ್‌ ಗನ್ವ ಹಿ ಹತಿ ತ್ತಿಹೋಗಿ ಸೇರುವೆಮೋ ಆಗ | ಮಧ್ಯಃ- 
ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು '! pa | i ಮಿತ್ರನಾದ ಆದಿತ್ತೆ ಹನ j 
ತ್ರಿಃ ಸಪ್ತಏಕನಿಂಶವೆಂಬ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ | ಪದೇ-ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಸಚೇವಹಿ ಒಂದುಗೂಡಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವೆವು. 


1 ಭಾವಾ ರ್ಥ 


ಯಾವಾಗ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನಾನು ಇಬ್ಬರೂ ಸಹೆ ಹತ್ತಿ ಹೋಗಿ 
ಸೇರುವೆವೋ ಆಗ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಪ್ರ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಲ್ಲಾ ಮಿತ್ರ ತ್ರೈನಾದೆ ಆದಿತ ನ ಏಕವಿಂಶವೆಂಬ 
ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವಾದ ಸಾ ನದಲ್ಲಿ ಒಂದುಗೂಡಿ ಸೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವೆವು, 


English Translation 


When Indra and IJ ascend to our home, the world of the sun, then, 
having drunk the sweet (Soma), let us be united in the twenty-first sphere 


of the (universal) friend. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸೋಶಿಡಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನದಲ್ಲಿ ಉ ದ್ಯದ್ಭ ಧ್ಹಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಕೊನೆಯ ಖುಕೃನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಉದ್ಯದ್ಪ ಶಧ್ವಸ್ಯ ವಿಷ್ಟ ಪಮಿತ್ಯೇಷಾ ಪರಿಧಾನೀಯಾ ಎಂಬ. 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೨) ವಿವೃತವಾರುವುಗಿದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ; 8 
| | 
ಅರ್ಚತ ಪ್ರಾರ್ಚತ ಪ್ರಿಯಮೇಧಾಸೋ ಅರ್ಚತ 


ಆರ್ಚಂತು ಪುತ್ರಕಾ ಉತ ಪುರಂನ ಧೃಷ್ಟ್ಟ್ವರ್ಚತ॥ ೮ ॥ 


1 ಪದಪಾಠ; 8 
‘| i 
ವ | ಪ್ರ! ಅರ್ಚತ | ಪ್ರಿಯ €ಮೇಧಾಸಃ | ಅರ್ಚತ | 


| 
ಅರ್ಚಂತು | ಪುತ್ರಕಾಃ । ಉತ | ಪುರಂ! ನ! ಧೃಷ್ಟು | ಅರ್ಚತ Il ell 
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೨2 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೮. ಅ. ೩. ಸೊ. ೬೯ 


\ 





॥ ಸಾಯೆಣಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪೂರ್ಮೋಕ್ತ ಏವ ಶಸ್ತ್ರೇಂರ್ಚೆಶೇತಿ ದ್ವಿತೀಯ ಆನುಸ್ಟುಭಸ್ತ 


ಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಪ್ರಪ್ರ 
ವಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಮಿಷಮರ್ಚತ ಪ್ರಾರ್ಚತ | ಆ. ೬-೨ | ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯಾದಯಃ ಯೂಯಮಿಂದ್ರಮರ್ಚತ | ಪೂಜಯತ ಸ್ತುತ್ಯಾ। ಪ್ರಾರ್ಚತ 
ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾರ್ಚತೇಂದ್ರಮೇವ | ಹೇ ಪ್ರಿಯಮೇಧಾಸಃ ಪ್ರಿಯಮೇಧಸಂಬಂಧಿನಸ್ತದ್ಲೋತ್ರಾಃ 


¢ 


ಯೂಯಮರ್ಚತೇಂದ್ರಂ | ಪುತ್ರಕಾಃ ಪುತ್ರಾ ಅಸ್ಕರ್ಚೆಂತ್ರಿ೦ಂದ್ರಂ। ಉತಾಪಿ ಚ ಪುರಂ ನ ಧೃ 
ಯಥಾ ಪುರಂ ಧರ್ಷಣಶೀಲಮರ್ಚಂತಿ ತಾದೃಶಮಿಂದ್ರಮರ್ಚತೆ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೆ ಖತ್ತಿಕ್ಬುಗಳೇ) ಅರ್ಚತ- ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೊಜಿಸಿರಿ | ಪ್ರಾರ್ಚೆತ- ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿರಿ | 
ಪ್ರಿಯಮೇಧಾಸಃ ಪ್ರಿಯಮೇಧಸಂತತಿಗೆ ಸೇರಿನ ಎಲ್ಲೆ ಖುಷಿಗಳೇ | ಅರ್ಚತ.- ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೊಜಿಸಿರಿ ! 
ಪುತ್ರಕಾಃ--ನಿಮ್ಮ ಪುತ್ರರೂ ಸಹ | ಅರ್ಚಂತು--ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಪುರಂನ. 
ಪಟ್ಟಣದಂತೆ | ಧೃಷ್ಣು- -ದೃಢಕಾಯನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 1 ಅರ್ಚಿತ--ಪೂಜಿಸಿರಿ. 

| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಖತ್ತಿಕ್ಳುಗಳೇ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿರಿ, ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿ ಪೊಜಿಸಿರಿ, ಫ್ರಿಯಮೇಧಸಂತತಿಗೆ 
ಸೇರಿದ ಎಲೈ ಖುಹಿಗಳೇ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿರಿ, ನಿಮ್ಮ ಪುತ್ರರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿ. ಮತ್ತು 


ಪಟ್ಟಣದಂತೆ ದೃಢಕಾಯನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿರಿ. 
English Translation 


Worship Indra, worship him pre-eminently, worship him, you of the 
family of Priyamedha ; let your sons also wosiship him ; worship him asa 
strong city- 

1 ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಜತ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುನ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಎರಡನೆಯ ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಪ್ರಪ್ರ ವಸ್ತ್ರಿಷ್ಟು- 
ಭಮಿಷಮರ್ಚತ ಪ್ರಾರ್ಚೆತ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ ” 
| | 
ಅನ ಸ್ವರಾತಿ ಗರ್ಗರೋ ಗೋಧಾ ಪರಿ ಸನಿಷ್ಟಣತ್‌ | 
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A 
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ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಸ ವಗ ದ್‌್‌ ನಾ ನಾ ನ್‌ ದ್‌್‌ ಒಇ ಡ್‌ ಸಥ ಸಿದ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ವ್‌ 


| 
ಪಿಂಗಾ ಸರಿ ಚನಿಸ್ಟ ದದಿಂದ್ರಾ ಯ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯತಂ ॥೯॥ 


॥ ತದಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಪಿಂಗಾ |! ಹರಿ | ಚಿನಿಸ್ವದತ್‌ |! ಇಂದ್ರಾಯ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಉತ್‌sಯೊತಂ॥ ೯ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ il 
ಗರ್ಗರೋ ಗರ್ಗರಥ್ವನಿಯುಳ್ಲೋ ವಾದ್ಯವಿಶೇಷೋ ಯುದ್ಧೇಇನ ಸ್ವರಾತಿ | ಭಯಂ ಶೆಬ್ಬ- 
ಸ್ವಂತ್‌ | ಸ್ವನತಿ ಭೈಶಂ। ಪಿಂಗಾ ಪಿಂಗನರ್ಣಾ ಜ್ಯಾಪಿ 
ಕುರಿ ಚೆಸಿಸ್ಕಚಿತ್‌ | ಪರಿಸ್ಕೆಂದತೇ | ಯುಸ್ಕಾದೆ ಇವ ಯುಷ್ಧಃ ಸಂನದ್ಧೋ$ತ ಇಂದ್ರಾಂತು ಬ್ರಹ 


4 
ಸರಿವೃಥಂ ಕರ್ನು ಸ್ತುಕಿಲಪ್ಷಣಮುದ್ಯತಂ ಛವಶ್ವಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಗರ್ಗರಃ-ಗರ್ಗರಶಬ್ದನನ್ನುಂಟುಮಾಡುನ ಭೇರಿಯು! ಅಪ ಸ್ವರಾತಿ-ಯುದ್ದೆರಂಗದಲ್ಲಿ ಭಯಂಕರವಾ 
ಇತ ಇ7್‌ ಇರಿವ ಇ | ಠೌ 
ಜ್ಞ ಕವಾದ ಸಬಹವು | ಪಠಿ. ಸುತ್ತಲೂ | ಸನಿಸ್ಟಣತ ಮ 


ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ಬಿ ಬಿಲಿನ ಹೆಡೆಯೊ ಸಹೆ | ಹರಿ ಸುತ್ತಲೂ | ಹರಿ 


ವ 
ಶಬ ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ | ಗೋಡಢ3-- ಗೋಧಾಸಂಜ್ರ 





ು 
ಅಧಿಕನಾಗಿ ಶಬ ಮಾಡುತ್ತದೆ | ಲ್ಲ 


ಚೆನಿಸ್ಫ ಪತ್‌ -ಟೀಂಕಾರದೆ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ 1 ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ | ಬ್ರಹ್ಮ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವು | ಉದ್ಯತಂ--ಪಠಿತವಾಗಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಗರ್ಗರಶಬ್ದವ ವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವ ಭೇರಿಯು ಯುದ್ಧ ರಂಗದಲ್ಲಿ ಭಯಂಕರವಾದ ಶಬ ರವನ್ನು ೦ಬುಮಾಡುತ್ತೆದೆ. 
ಗೋಧಾಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಪಟಹವು ಸುತ್ತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಶ ಶಬ್ದ ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಬಿಲ್ಲಿನ ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ 
ಹೆಡೆಯೂ ಸಹ ಸುತ್ತಲೂ ಟೀಂಕಾರದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಇಂತೆಹ ಯುದ್ಧ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇ 
ಸಿದೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಕೋತ್ರವು ಪಠಿತವಾಗಲಿ. 
Engalish Translation 


The drum utters its sound, the leathern guard twangs,) the tawny 
bowstring leaps to and fro; let the hymn be raised to Indra. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಈ ಯತ್ಛತಂತ್ರೇನ ನ್ಯ ಸುದುಘಾ ಅನಷಸ್ಸು ಸ್ಫುರಃ । 
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NNN 
ಗ ಯ ದ್‌್‌ ಸ್‌ INNS NN NINE ಸ್‌ ನ್‌್‌ 


| | 
ರಂ ಗೃಭಾಯತಶ ಸೋ ಮಮಿಂದ್ರಾ ಯು ಪಾತವೇ ॥ ೧೦ ॥ 


1 ನದಸಾಠೇಃ ॥ 


ಲ) 


ಸ್ಸ el | 
ಆ! ಯರ! ಪತಂತಿ | 8 | ಸುsದುಘಾಃ | ಅನ ಪಂಸ್ಕುರಃ | 


| | | 
ಅಪ$ಸ್ಸು ರಂ | ಗೃಭಾಯತ। ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಪಾತನೇ ೧೦॥ 


ಯದ್ಯದ್ದೆ ೈನ್ಯ ಏತವರ್ಣಾಃ ಶುಭ್ರವರ್ಣಾ 'ದ್ಲ ಆ ಪತಂತಿ ಆಗಚ್ಛೆ ತಿ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರವಹಂತಿ | 
ಶೀದೃಶ್ಯಃ 1 ಸುದುಘಾಃ ಸುಮೋಹಾ ಅನಪಸ ಸಸ್ಟುರೆ 
ದೃಶ್ಯೋ5ನಪಸ್ಸುರಃ । ಅತ್ಯಂತಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಾ ಇತ್ಯಥ ಕ 
ಗಾವೋ ಯವಾ ಪಯಆದ್ಯರ್ಥಾಯಾ ಟ್‌ ದಾಪಸ್ಟು ರಂ। ಅತ್ರಾಪಶಬ್ಲೋ ಧಾತ್ವರ್ಥಾನುವಾದೀ 


ಅತ್ಯಂಶಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಸೋಮುಮಿಂದ್ರಾಯ ಪಾತವೇ ಪಾತುಂ ಸೆ | ಗ್ರಹಣಂ ಶುರುತ! ಅಥವಾ. 


2 
«೬ 
[28 
ಇ 
ರ) 


ನಸಸ್ಸುರ ಇತ್ಯತ್ರಾಪ್ಯಪಕಬ್ಲೋ$ನುವಾ € ಧಾತ್ಮ ೯ಸ್ಯೆ | ತಥಾ ಸತ್ತಯವಮುರ್ಥಃ ಸೋ 
ನದ್ಯೋsನಪಸ್ಸು ರೋ;sಪವ್ಯೈ ದ್ಧೊ €ದೆಕಾ ಆ ಪತಂತಿ ವೃಷ್ಟಿರಲ್ಪಾ ಯದಾ ಭವತಿ ತದಾ ಸೋಮು- 
ಮಿಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಸಂಸಾದಯಶೇಶತಿ | 


ಹ 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯತ್‌- -ಯಾವಾಗ | ಏನ್ಯ8- ಶುಭ್ರ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ | ಸಂದುಘಾಃ--ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಕರೆಯತಕ್ಕವೂ | 
ಅನಪಸ್ಸುರಃ ಅತಿ ತಿಪ್ರ ವೃದ್ಧವಾದು ದೂ ಆದ ಜ್‌ (೬ ಥವಾ ನದಿಗಳು) | ಆ ಪತಂಶಿ- ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ 
ಬರುವುವೋ ಆಗ | pe ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ | ಸೋಮಂ ಸೋಮವನನ್ನು | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನಿಗೆ | 
ಪಾತವೇ-ಪಾನಮಾಡಲು | ಗೃಭಾಯತ- ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯಿರಿ. 


ಕ್‌ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶುಭ್ರ ವರ್ಣವುಳ್ಳವೂ, ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಕರೆಯತಕ್ಕವೂ, ಅತಿ ಪ್ರವ್ಳ ವೃ ದ್ಧ ವಾದವೂ ಆದ. ಗೋವುಗಳು (ಅಥವಾ 
ನದಿಗಳು) ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಯಾವಾಗ ಬರುವುವೋ ಆಗ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರ ಭೂತವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಪಾನಮಾಡಲು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯಿರಿ, 


1 
ಕ 
~ 


English Translation 


When the bright fertilizing rivers flow with diminished waters, then 


take the overflowing Soma for Indra to drink. 
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ಹಾ ಅಸ್ಮಾತ್‌ ನಾ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಸದ್‌ ಸಾಸ್‌ ರ್‌ ತಕ ಪಕ ತಳಹ ತ, ES SIS SN ಬ ರಮ್‌ ಮ್‌ ಫ್‌ ಬನ್‌ ಮಡ 
ವ 


2 ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ಳ 


| 
ಸಂಶಿಶ್ವರೀರಿನ ॥1 ೧೧ ॥ 


॥ ಸದಪಾಠೆಃ ॥ 


( 

ಗ 

(೬) 

ನ್ನ 

6 

ಟು 
ಜ್‌ 


8 | ಅಸಾತ್‌. | ಅಗ್ನಿಃ | ನಿಶ್ಚೇ। ದೇವಾಃ | ಅಮತ್ಸತ | 
| | 
ವರುಣಃ | ಇತ್‌ | ಇಹ | ಕ್ಲಯೆತ್‌ | ತೆಂ! ಆಪಃ| ಅಭಿ | ಅನೂಸತ | ವತ್ಸಂ | 


ಸಂಶಿಶ್ವರೀ5 ಇವ Il ೧೧ 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಇಂದ್ರೋತಹಾತ್‌ | ಅಸಿಬತ್ಸೋಮಂ | ಅಗ್ಲಿರಪ್ಯಪಿಬತ್‌ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅಪ್ಯಮತ್ರತ { 
ತೃಪ್ತಾ ಅಭವನ* ಸೋಮಸಾನೇನ | ವರುಣ ಇನ್ವರುಣೋತಪೀಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗೆಗೃಹೇ ಕ್ಷಯತ್‌ 1 
ನಿನಸತು ಸೋನಮುಪಾನಾರ್ಥಂ | ನಿವಸಂತಂ ತಮಾಪೋತಷ್ಯಭ್ಯನೂಷತ | ಉದಕಾನ್ಯಾಪನಶೀಲಾಃ 
ಸತಯೋ ವಾಭ್ಯನ್ಟುವನ್‌ | ಕಿಮಿವ | ವತ್ಸಂ ಸ್ವೀಂಯೆಂ ಸಂಶಿಶ್ವರೀಃ ಸಂಶಿಶ್ವರ್ಯಃ ಸಂಗಚ್ಛೆ ಮಾನಾ 
ಗಾನ ಇವ | ತಾ ಯಥಾ ಧಾವಂತ್ಯೋ ಹಂಭಾರವಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | 


॥ಸ್ರಶಿಸದಾರ್ಥ॥ 
ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ಅಸಾತ್‌ ಸೋಮವನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದ್ದಾನೆ | ಅಗ್ನಿ: ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹೆ 
ಪಾನಮಾಡಿದ್ದಾನೆ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೂ | ಅಮತ್ಸತ--ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ | ವರುಣ 
ಇತ್‌ .ವರುಣನೂ ಸಹ ಇಹ--ನನ್ಮು ಯಾಗಗೃ ಹದಲ್ಲಿ | ಕ್ಷಯ ತ್‌- -ವಾಸಮಾಡಲಿ | ವತ್ಸಂ--ಕರುವಿನಕ್ಲಿಗೆ! 
ಸಂಶಿಶ್ವರೀಃ ಇವ--ಆದರದಿಂದೆ ಓಡಿಹೋಗುವ ಪಶುವು ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆ | ಆಪ8-ಉದಕಗಳು | ತಂಆ 
ವರುಣನನ್ನು | ಅಭ್ಯನೂಷತ-- ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಇಂದ್ರನು ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದ್ದಾ ನೆ. ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹೆ ಪಾನಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು 
ಹರ್ಷಚಿತ್ನರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ವರುಣನು ಸಹೆ ನಮ್ಮ ಯಾಗಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಲಿ. ಕರುವಿನಲ್ಲಿಗೆ ಆದರದಿಂದ 
= ಎ 
ಓಡಿಹೋಗುವ ಪಶುವು ಶಬ್ದಮಾಡುನಂತೆ ಆ ವರುಣನನ್ನು ಉದಕಗಳು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುವು. 
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ಸಾಂಬಾ ಟಾ ಬಾಡಾ ಯಾರಾ ರಿಂಗ ಆ ಬಜ ಚಡ ನ್‌್‌ ಎಂಫ ನ್‌ | ದ 
ದ ಎದ್‌ ನಾದ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ನಮ್‌ ನ್‌ ಇಹ. ಹ ಇನ್‌ ನವ್‌ ನವ್‌ ಜನ್‌ ನವ್‌ ಕು ನವ ಇತ್‌ ಇಂತ” ಇತ್‌ ರ್‌ ದ್‌ ಬ ದ್‌ ದೌ ರ್‌ ಇನ್‌ ಇರ್‌ ಹಾವ್‌ ಮ್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ಅರ್‌ 


English Translation 
Indra drank (the Soma), Agni drank it, the Vishwe Devah were 
gladdened ; let Varuna fix his dwelling here; the waters have praised him 
as cows (low) meeting their calves. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸುದೇವೋ ಅಸಿ ವರುಣ ಯಸ್ಯ ತೇ ಸಸ್ಮ ಸಿಂಧವಃ । 


ಲ 
ಅನುಕ್ಷರಂತಿ ಕಾಕುದಂ ಸೂರ್ವುಂ ಸುಷಿರಾಮಿವ ॥ ೧೨ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ | 


| 
ಸು೯ಃದೇವಃ | ಅಸಿ | ವಣ । ಯಸ್ಯ | ತೇ | ಸಪ್ತ | ಸಿಂಧವಃ | 


| | | 
ಅನಂ$ಕ್ಷರಂತಿ 1 ಕಾಕುದಂ | ಸೂಮಣ್ಯಂ | ಸುಸಿರಾಂ5ಇವ | ೧೨॥ 


॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ವರುಣ ಜಲಾಭಿಮಾನಿನ್ಹೇವ ತ್ವಂ ಸುದೇವೋಸಸಿ ಯಸ್ಯ ಸುದೇವಸ್ಯ ತೇ ತನ ಕಾಕುದಂ 
ತಾಲುಂ ಸಮುದ್ರಾಖ್ಯಂ ಸಪ್ತ ಸಿಂಧವೋ ಗೆಂಗಾದ್ಯಾಃ ಸಪ್ತ ನದ್ಯೋತಸುಶ್ಷರಂತಿ ಜಿಹ್ವಾಯಾಂ ಸರ್ವದಾ 


ಸ್ರವಂತಿ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ವರುಣ--ಎಲ್ಫೆ ವರುಣದೇವನೇ | ಯಸ್ಕ- ಯಾವ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಕಾಕುದಂ-- 
ನಾಲಿಗೆಯ ತಳಭಾಗಕ್ಕೆ | ಸೂರ್ಮು $೦—ಪ್ರವಾಹೆವು | ಸುಹಿರಾಂಇವ- -ಪಾತಾಳದಂತಿರುವ ಹಳ್ಳಕ್ಕೆ ಬಿಳುವಂತೆ! 
ಸಪ್ತ ಸಿಂಧವಃ- ಗಂಗಾದಿ ಸಪ್ತನದಿಗಳೂ | ಅನುಶ್ಸರಂತಿ. _ಪ್ರವಹಿಸುವುವೋ ಅಂತಹ ನೀನು | ಸುದೇವಃ 
ಅಸಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ದೇವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಎಲೈ ವರುಣದೇವನೇ, ಯಾವ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ನಾಲಿಗೆಯ ತಳಭಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರವಾಹವು 
ಪಾತಾಳದಂತಿರುವ ಹಳ್ಳಕ್ಕೆ ಬಿಳುವಂತೆ ಗಂಗಾದಿಸಪ್ತನದಿಗಳೂ ಸಹೆ ಪ್ರವಹಿಸುವುವೋ ಅಂತಹ ನೀನು 


ಅತ್ಯುತ್ತಮನಾದ ದೇನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation 


You are a glorious god, Varuna, across whose palate the seven rivers 


keep pouring as a fair-flowing (stream) into an abyss: 
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ಕಾ್‌ರಸ್‌ ದ್‌ ಎನ್‌ ನ್‌ ಘಾ ನ್‌್‌ ನನ ನನವ ಈ 
ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನಲ ನ್‌ ನ ಅವ್‌ ನನ ನ 
~~ ರ್‌ ಕ್‌ ದ್‌್‌ ಎದ್‌ ಇ ಪಾವಾ ಎ ನ್‌ ಹಾನ್‌ 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ತ ಸ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಖಕ್ಸಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ನಿರ್ವಚನೆನನ್ನು 
ಕೀಳಿದಾರ 
ಸುದೇವಸ್ತಂ ಕಲ್ಯಾಣದೇವಃ ಕಮನೀಯದೇವೋ ವಾ ಭವಸಿ ವರುಣ ಯೆಸ್ಕ ತೇ ಸಪ್ತ 
ಸಿಂಧವಃ | ಸಿಂಧುಃ ಸ್ರವಣಾತ್‌ ಯಸ್ಯ ತೇ ಸಪ್ತ ಸ್ರೋತಾಂಸಿ ತಾನಿ ತೇ ಕಾಕುದಮನುಕ್ಷ.- 
ರಂತಿ ಸೂರ್ಮಿ ಕಲ್ಯಾಣೋರ್ಮಿ ಸ್ರೋತಃ ಸುಷಿರಮನು ಯೆಥಾ 
(ನಿ. ೫-೨೭) 
ಎಲ್ಲೆ ವರುಣನೇ, ನೀನು ಸುದೇವ ಎಂದರೆ ಕಲಾ ್ಯಣಕಾರಕನಾದ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒಳ್ಳೆ ಯದೆನು, ಿಂಟುಮಾಡುವ 
ಮಂಗಳಕಾರಕನಾದ ದೇವನು, ಅಥವಾ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿ: ಸಲ್ಪಡುವ (ಮನೋಹರವಾದ) ದೇವನು. ಇಂತಹ ನಿನ್ನ 
ನಾಲಗೆಯ ತಳಭಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ (ಗಂಗೆಯೇ ಮೊದಲಾದ) ಏಳು ನದಿಗಳೂ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಬೀಳುವವು. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಹರಿಯುವ ನೀರು ಹೆ ಹಳ್ಳೆ ಚೆ ಎಂದರೆ ತಗ್ಗಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಬೀಳುವಂತೆ ಏಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ನದಿಗಳೂ ನಿನ್ನ ನ ಜ್‌ ತಳಕ್ಕೆ (ಎಂದರೆ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ) ಹೋಗಿ ಬೀಳುವವು. ಇಲ್ಲಿ ಸಿಂಧುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹರಿಯುವ 
ನದಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಹರಿಯುವ ಸ್ಥ ಶಭಾವವುಳ್ಳ ದ್ದರಿಂದ ನದಿಗೆ ಸಿಂಧುವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಸೂರ್ಮಿ ಎಂದರೆ 
ಿಲೆಗಳುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಯಥೇಚ್ಛ ವಾಗಿ ನೀರುಳ್ಳ ಪ್ರ ಪ್ರವಾಹವು ತಗ್ಗಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ನುಗ್ಗುವಂತೆ ಎಂದು ಸುಷಿರಾಂ 
ದೆ ದೃಷ್ಟಾ ೦ತವ ನ್ನು ಹೇಡಿ 


A, 


= 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 8 
ಸ WY | ಜಸ ಇಪ | [ 
ಯೋ ವ್ಯತೀರಫಾಣಂಯತ್ತುಯುಕ್ರ್ತಾ ಉಪ ದಾಶುಷೇ | 
| | 
ಶಕ್ತೋ ನೇತಾ ತದಿದ್ವಪುರುಷಮಾ ಯೋ ಅಮುಚ್ಯತೆ ॥ ೧೩4 ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | I | 
ಯಃ | ವ್ಯತೀನ್‌ | ಅಫಾಣಯತ್‌ | ಸು೯€ಯುಕ್ತಾನ್‌ | ಉಪ | ದಾಶುಷೇ | 
ೆ 'ತಕ್ಟಃ ನೇತಾ | ತತ್‌ | ಇತ್‌ | ಇ! | ಉಪಮಾ | ಯಃ | ಅಮುಚ್ಕ ತ॥೧೩॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸೋಡಶಿಶಸ್ತ್ರೇ ಯೋ ವ್ಯತೀನಿತಿ ತೃತೀಯ ಆನುಷ್ಟುಭಸ್ತೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ ("ಯೋ 
ವ್ಯತೀರಘಾಣಯದಿತಿ ತೃಚಾ ಆಟ ತ್ವಿಭಾಃ | ಆ. ೬-೨ | ಇತಿ ॥ 
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ಹಾ ಸ ನ್‌. 








ನಾ ನ್‌್‌ ಗ್‌ ತಡಾ ತ್‌ ತಲತ್‌ ತ್‌್‌ ತಾ 


ಸ ಯ ಇಂದ್ರೋ ವ್ಯತೀನ್ವಿವಿಧಗಮುನಾನ್‌ ಸುಯುಕ್ಕಾನ್‌ ಸುಷ್ಮು ರಥೆಃ ಸುಬದ್ದಾನೆಶ್ವಾನ್ಸಾ- 
ಶಂಷೇ ಹವಿರ್ವಾತ್ರೇ ಯಜಮಾನಾಯ ಗಂತುಂ ಪ್ರಾಪು,ಮುಪಾಫಾಣಯತ್‌ ಉಪಗಮಯತಿ | 
'ಘಣತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಯದೈವಂ ಕರೋತಿ ತದಿತ್ತದಾನೀಮೇವ ತಕ್ಟಃ | ತಕತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಯಜ್ಞ.- 
'ಗಮನಶೀಲೋ ನೇತೋದಕಸ್ಕ ಫಲಸ್ಯ ವಾನಾಯಕ ಇಂದ್ರೋ ವಪುರುದಕಮುತ್ಪಾದಯ ತಶೀತಿ ಶೇಷಃ। 
ಯ ಇಂದ್ರ ಉಪಮೋಪಮಾನಭೂತೋತಮುಚ್ಯತ ಅನ್ಯೈವನ್ಸಷ್ಟಿವಾರಕೈರಸುರಾದಿಭಿರ್ಮು ಕೋ 


ಭವತಿ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ವ ತೀನ್‌ ಅನೇಕನಿಧವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ವೂ | ಸುಯುಕ್ತಾನ್‌ 


ಆವನ ರಥಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಕಟಿಲ್ಲಟಿವೂ ಆದ ಅಶ ಗಳನ್ನು | ದಾಶುಷೇ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ 


ಟಿ ಈ ಬೆ ಐ 
ಬರಲು | ಉಪ ಹ ತೂ | ತದಿತ್‌ “ಆ ಒಡನೆಯೇ 1! ತಕ್ಟೃಃ-- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ನಿ ಸವನನೂ | ನೇತಾ- ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವವನೂ ಆದ ಆ ಇಂದ್ರನು | ವಪ್ರು8--ಉದಕವನ್ನು 
ಉತ್ಪನ್ನ. ಕಾಡುತ್ತಾನೆ | ಯಃ. -ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಉಪಮಾ. ತನಗೆ ತಾನೇ ಉಪಮಾನವಾಗಿರುತ್ತಾ ನೆಯೋ ಆ 


ಇಂದ್ರ ತ | ಅನುಚ್ಯ ತ. ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ವೂ, ಆವನ ರಥಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ ವೂ ಆದೆ 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ.. ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲು ಪ್ರೇರಿಸುವನೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ, ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ 
ತೆ ಕ್ಸಿ ಸುವವನೂ, ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವವನೂ ಆದ'ಆ ಇಂದ್ರ ನು ಉದಕವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾ 
ಸ ತನಗೆ ತಾನೇ ರುತಾ _ನೆಯೋ ಆ ಇಂದ ದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


He who directs towards the worshipper his well-yoked prancing 
steeds,— he, (Indra), the swift bearer of blessing, (produces) rain,— he, 
who being comparable only to himself is delivered (from all his enemies). 


ಃ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಷೋಡತಶಿಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಪಠನದಲ್ಲಿ ಯೋ ವ್ಯ ತೀನ್‌" ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಮುತ್ತುಗಳನ್ನು 
ಅನುಸು ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಡಿ ತ ಸ ಚವನ್ನಾ ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಪ್ರಾ ತಸೂತ್ರ ದ ಯೋ ವ್ಯ ಠಂ 
ಪಘಾಣಯ ದಿತಿ ತೃಚಾ ಆನುಸೂಭಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೨) ವಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಕಾ್‌ರಸ್‌ ತ ತತ ನ್‌್‌ SR ತ್‌ಾ ತ್‌್‌ ಬಡಿಸಿ ದಿ ಬ. ರ್‌ ದ್‌್‌ ನ್ಮ ಸ್‌ ದ್‌: 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


' | 
ದೆನಂ ಸಚ್ಯವರಾನಂ ಪರೋ ಗಿರಾ ॥ ೧೪ ॥ 


ವ! ಪದಸಾಶಃ ॥ 


| I | 
ಅತಿ | ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಶಕ್ರಃ | ಓಹತೇ | ಇಂದ್ರಃ | ವಿಶ್ವಾಃ | ಅತಿ | ದ್ವಿಷಃ | 


4: | 
ಭಿನತ್‌ | ಕನೀನಃ | ಓದನೆಂ | ಪಚ್ಯಮಾನಂ | ಹರಃ |`ಗಿರಾ`| ೧೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣ © Il 


ಆಯೊಮಿಂವ,ಃ ಶಕ್ರಃ ಶಕ್ತಃ ಸ ಸನ್ನ ತೀದೋಹತೇ! ಅತಿಕ ಕಮ್ಮ ಗಚ್ಛತೆ ಸ ಸಂಗ ಗ £ ನಿರೋ. 


ಗಚ್ಛತಿ! ಕನೀನಃ ಕಮನೀಯಃ ಹರೋ ಹಾ ಪರಸ್ತಾದ್ವ ತ ಇಂದ್ರ ಸುಷ್ಟ | ಹ 
ನಾಮೈತತ | ಮೋಘಂ ಭಿನತ್‌ | ಅಭಜಿನತ್‌ | ಭನ ನೃಷ್ಟ್ಯ ರ್ಥಂ | ಕೀದೃಶಂ | ಗಿರಾ ಮಾಧ್ಯ-' 


ಶ್ರಿ 
ಮಿಕಯಾ ವಾಚಾ ಸ್ತನಿತಲಕ್ಷಣಯಾ ಪಚ್ಯಮಾನಂ | ವಜ್ರನಿರ್ಫೋಷೇಣ ತಾಡ್ಯಮಾನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ [| 


QL 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಅತೀತ್‌ ಶತ್ರು ಜನರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ 1 ಓಹಶೇ-- 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಇಂದ್ರ ಆದೇ ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ವಾ: ಸಮಸ್ತವಾದ | ದ್ವಿಷಃಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ! ಅತಿ 
ಮಾರಿಸುತ್ಲಾನೆ | ಶನೀಸಃ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ। ಪರಃ ಉತ್ತ ಎನ್ನ ತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಗಿರಾ 


ತನ, ಗರ್ಜನ ಶಬ್ದದಿಂದ 1 ಪಚ್ಯ ಮಾನಂ--ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಇದ್ದು ೇಘವನ್ನು | ಭಿನತ್‌-__ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸರ್ವಶಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರು ಜನರನ್ನೈ ಲ್ಲಾ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದೇ ಇಂದ್ರನು ಸಮಸ್ತವಾದ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಮಿಸಾರಿಸ:ತ್ತಾನೆ. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಷವುಳ್ಳವನೂ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಗರ್ಜನ 


ಶಬ್ದದಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಮೇಘವನ್ನು ವೃಷ್ಟ ಕ ರ್ಥವಾಗಿ ಸೀಳಿಹಾಕಿದ್ದಾನೆ. 
. English Translation 


Shakra verily. overpowers; Indra, overpowers all his enemies; 


he, worthy of love: abiding beyond, cleaves the cloud smitten by his 


thunder-voice: 
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ಮಯಯ ಯಿ ಸದಿ ಹ... ಬ. ದ ಗ « 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅರ್ಭಕೋ ನ ಕುಮಾರಕೋಧಧಿ ತಿಷ್ಕನ್ನವಂ ರಥಂ | 


| | | 
ಸ ಪಕ್ಷನ್ಮಹಿಷಂ ಮೃಗಂ ಪಿತ್ರೇ ಮಾತ್ರೇ ವಿಭುಕ್ರತುಂ ॥ ೧೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾದೇಃ ॥ 


| | 
ಅರ್ಭಕಃ | ನ ಕುಮಾರಕಃ | ಅಧಿ | ತಿಸ್ಸತ್‌। ನವಂ | ರ | 
| 
ನ! ಪಕ್ಷತ್‌ | ಮಹಿಷಂ | ಮೃಗಂ | ಪಿಶ್ರೇ| ಮಾಶ್ರೇ | ವಿಭು5ಕ್ರತುಂ || ೧೫ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


: ಅಯಮಿಂಡ್ರೋsರಭ್ಭಕೋ ನಾಲ್ರಶರೀರಃ ಕುಮಾರಕಃ ಕುಮಾರ ಇವ ನವಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ರಥ 
'ಮಧಿ ತಿಪ್ಮತ” | ಅಧಿಶಿನ್ಠತಿ | ಸ ಇಂದ್ರೋ ಮಹಿಷಂ ಮಹಾಂತಂ ಮೃಗಂ ಮೃಗೆವದಿತಸ್ತತೋ 
ಧಾವಂತಂ ಸಣೆ್ಯಮನ್ಯಗ್ಯಂ ವಾ ವಿಭುಕ್ರತುಂ ಬಹುಕರ್ಮಾಣಂ ಮೇಘಂ ಪಕ್ಷತ* | ಪಚತಿ! ವೃಷ್ಟ್ಯಭಿ- 
ಮುಖಂ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಇಂದ್ರಃ- -ಇಂದ್ರನು) | ಅರ್ಭಕಃ... ಚಿಕ್ಕವಯಸ್ಸಿನ | ಕುಮಾರಕಃ ಸಎಳೆಯ ಕುಮಾರನಂತೆ 
ನವಂ ತನ್ನ ಸ್ತುತ್ಯವಾದ | ರಥಂ--ರಥವನ್ನು | ಆಧಿ ತಿಷ್ಮ35- -ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ | ಸಃ- ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | 
ಮಹಿಷಂ--ಮಹದ್ರೂನ ವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಮೃ ಗಂ-ಮೃ ಗದಂತೆ ಸಂಚಾರಶೀಲವಾದುದೂ | ಚತ ಕಾಸ 
ಅನೇಕ ಕರ್ಮವುಳ ಕೈದ್ದೂ ಆದೆ ಮೇಘವನ್ನು ಹಿಶ್ರೀ ಮಾಶ್ರೇ--ತನ್ನ ಮಾತಾನಿತೃಗಳಿ 
ವೃಷ್ಟಿ ಗಾಗಿ ಸಿದ್ದ ನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಚಿಕ್ಕವಯಸ್ಸಿನ ಎಳೆಯ ಕುಮಾರನಂತೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸ್ತುತ್ಯವಾದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾ ನೆ. 

ಆದೇ ಇಂದ್ರನು ಮಹೆಡ್ರೂಸವುಳ್ಳದ್ದೂ ಮೃಗದಂತೆ ಸಂಚಾರಶೀಲವಾದುದೂ, ಅನೇಕ ಕರ್ಮವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ 


ಮೇಘವನ್ನು ತನ್ನ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿ ಸೌಕರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ 
English Translation 


(Indra), like a young boy, has mounted his splendid chariot; he 
makes ready for his fatherand mother the great deer-like many-functioned 


eloud ಭ್ಯ 
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1 ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆಕ ॥ 


| 
ಆ ತೂ ಸುತಿಪ್ರ ಬೆಂಸತೇ ರಥಂ ತಿಷ್ಲಾ ಹಿರಣ್ಯಯಂ | 
| | 
ಅಧ ದ್ಯುಕ್ಷ್ತಂ ಸಚೇವಹಿ ಸಹಸ್ರಪಾದಮರುಷಂ ಸ್ವಸ್ತಿಗಾಮ- 


| 
ನೇಹಸಂ ॥ ೧೬ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಆತು! ಸು*ಶಿಪ್ರ! ದಂ5ಪತೇ | ರಥಂ | ತಿಸ್ಮ | ಹಿರಣ್ಯಯಂ | 


I 
ಅಧ | ದು ಫಂ] ಸಚೇವಹಿ! ಸಹಸ ಸ್ರ$ ಪಾಪಂ! ಅರುಷಂ! ಸ್ಥೆ ಸಿ ಸ೪೯ಗಾಂ। ಅನೇಹಸಂ 1೧೬ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಸುಶಿಪ್ರ ಸುಹನೋ ಹೇ ದಂಪಶೇ ಗೃಹಸ್ವಾಮಿನ್‌ | ಅತ್ರ ಗೃಹೋ ರಥಃ | ತಸ್ಯ ಸ್ವಾನಿಂನ್‌ 
ತು ಶ್ವಂ ತಾನದ್ರಥಮಾ ಶಿಷ್ಕ |! ಹವಿಃ ಸ್ವೀಕರಣಾ ಸರತ ಪಶ್ಚಾದಹಂ ಮ ಭಾವಃ! 
ಕೀದೃಶಂ) ಹಿರಣ್ಯಯಂ ಹಿರಣ್ಮಂಯಂ |! ಅಧ ತವಾರೋಹಣಾನಂತರಮಹಮಹ್ಯಾಶುಹ್ಯೋಭ್‌ ಸಚೇ- 


ವಹಿ | ಸಂಗಜ್ಲೇವಹಿ | ಸಂಗತ್‌ ಭವೇನ | ಪುನಃ ಕೀದೃಶಂ | ಮ್ಯುಕ್ನಂ ದೀಪ್ತಂ ರಥಂ ಸಹಸ್ರಪಾದಂ 
ER ಚ 2 ಸ್ವಸ್ತಿಗಾಂ ಕುಶಲಗಮನಮುನೇಹಸನುಷಾಪಂ | ` 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುಶಿಪ್ರ--ಉತ್ತೆಮವಾಡ ಕನ್ನೆ ಯುಳ್ಳವನೂ | ದಂಪತೇ- ರಥವೆಂಬ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ ಎಲೆ 
ಇಂದ್ರನೇ | ಶು ನೀನಾದರೋ | dE | ರಥಂ ರಥದ | ಆ ತಿಸ್ಮ ಸ 
ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೋ | ಆಧ--ಆನಂತರ | ದ್ಯುಕ್ಷಂ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | ಸಹಸ್ರಹಾದಂ- ಸಾವಿರ 
(ಸ್ಮಂಭ) ಪಾದಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಅರುಸಂ- -ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳದಣ್ಣ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಗಾಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳದ್ದೂ 


ಅನೇಹಸಂ--ಪಾಸರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ರಥವನ್ನು ಹೆತ್ತಿ |! ಸಚೇವಹಿ. ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳೋಣ 







| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆನ್ಟೆಯುಳ್ಳವನೂ, ರಥನೆಂಬ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ, 1 
ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತನಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಒಡನೆಯೇ ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೋ. ಅನಂತರ, ಪ್ರಕ:ಶಮಾನವಾದುದೂ, ಸಾನಿರ : ಜ್‌ ಜೆ 
(ಸ್ತಂಭ) ಪಾದಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗಮಹವುಳ್ಳದ್ದೂ. ಪಾಸರಹಿತವಾದುದೂ ಆದೆ. ಸ 
ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳೊ ತ 


English Translation 


Handsome-jawed (Indra), householder, mount your golden chariot: ಬ ಸ 
then let us meet mounted together on that bright thousand- footed brilliant ಮ J ಕ 


auspiciously- ‘moving sinless (car): 
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ಗ ತ ಗುತ್‌ತಾ ರ್ಗ ಭರ್ಗತರ ತರ್ಬ ರರ ೊಂಒರ್ತಲ ಮೆ ದೆ ದ ಬ ಯು ನ ದೆ ದ ಗ್‌ ದ್‌್‌ ಸ್‌ ಗ NN 





ಚ ಸೆ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


1 
ಸುಧಿತಂ ಯದೇತವ ಆವರ್ತಯಂತಿ ದಾವನೇ 1 


(6 
L- 
' 
ಲ 
6 
UL 
ಹ 
೪೬ 


॥ ಸದಹಾಠೇಃ ॥ 


| | 
ತೆಂ | ಘಃ | ಈಂ | ಇತ್ಲಾ | ನಮಸ್ಮಿಸಃ | ಉಪ |! ಸ್ವ€ರಾಜಂ | ಆಸತೇ | 


| 
ಅರ್ಥಂ | ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಸು5ಧಿತೆಂ | ಯೆತ್‌ | ಏತನೇ | ಆ$ವರ್ತಯಂತಿ | ದಾವನೇ || 
u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಪೂರ್ವಾಣ್ಞೇ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೇ ತಂ ಘೇಮಿತ್ಸೇತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ತಂ ಘೇವಿತ್ಥಾ ನಮಸ್ವಿನ 
ಇತಿ ಪ್ರಾಗಾಥೀಂ ಪೂರ್ವಾಹ್ಞೇ | ಆ. ೪.೭ | ಇತಿ | 


ತಂ ಘ ತಂ ಖಲ್ವೀಮೇನಮಿಂದ್ರಮಿತೆ ತು ಮನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ನೆ 
ಸ್ಲುತಿವಂತೋ ವಾಧ್ಯ ಯೌಾನ್ಸ್‌ ದಯಃ ಸ್ವರಾಜಂ ಸ್ವ ಚಂ ರಾಜನಾನಂ ವೋಷಾಸ 


ತಥಾ ಕೃತ್ವಾರ್ಥಂ ಚಿದರಣೀ ಸಜಾ ಧನಂ ಸುಧಿತಂ 'ಸುಷ್ಮು ಸ್ಥಾಪಿತಮಸ್ಯೇಂ 
ವಂತೀತಿ ಶೇಷಃ |! ಕಡೇತಿ ಆಹ | ಯುದ್ಯದೈ ತನೇತಸ್ಯೆ (ದಸ ಗನುನಾಯ 


೧ 
J 
ವಾನನೇ ಹವಿರ್ದಾನಾಯಾವರ್ತಯುಂತಿ ಸ್ತುತೆಯೆಃ | ತಿಣೆ ತ್ಯರ್ಥ8ಃ | ಅಥವಾಶ್ವಾ ವಾವರ್ತಯಂತಿ 
ತದೇತ್ಯರ್ಥಃ |! 


ಆ (೬೬ 


ಶಾ! 
2 
ಇ 
PA 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸ್ವರಾಜಂ- -ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ತೆಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ | ಈಂ ಘ--ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | 
ನಮಸ್ವಿನಃ__ಹನಿರ್ಯುಕ್ತರಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು | ಇತ್ತಾ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಉಪ ಆಸತೇ-ಸೇನಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ಯತ್‌ಯಾವಾಗ | ದಾನನೇ. ಹವಿರ್ದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಏತನೇ ಹೋಗಲು |! ಆವರ್ತೆಯಂತಿ- 
ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವ ಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುವೋ ಆಗ | ಅಸ್ಯ ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೇರಿದುದೂ | ಸುಧಿತಂ- ಉತ್ತಮವಾಗಿ 
ಸಸಿತವಾಮದ ಎ ಆದ | ಅರ್ಥಂ ಚಿತ್‌. ಧನನನ್ನೇ ಅವರು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಹೆನಿರ್ಯುಕ್ತವಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು ಈ 
ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸೇವಿಸುತ್ತಾ, ರೆ, ಹೆವಿರ್ದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗಲು ಯಾವಾಗ ಈ ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುವೋ 


(ಅಥವಾ ಹನಿರ್ದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಇವರ ಸ್ತು ತಿಗಳು ಸಿದ್ದ ಸವಾಗುವುವೋ) ಆಗ ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಜೆ ಉತ್ತಮವಾಗಿ 


ಸ ಸ್ಥಾಹಿತನಾದುದೊ ಆದ ಧನವನ್ನೇ ಅವರು ಸಜ | 
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English Translation 


(The priests), presenting praise, thus worship that self-resplendent 


(Indra) ; they obtain his well-stored wealth, when (his horses) bring him on 
his way for the offering. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪೂರ್ವಾಹ್ಞೆದಲ್ಲಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಪ್ರ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ತಂ ಘೇಮಿತ್ಥಾ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರ ದ ತೇಫೇಮಿತ್ತಾ ನಮಸ್ವಿನ ಇತಿ ಪ್ರಾಗಾಥೀಂ ಪೂವಾ ೯ಹ್ಲೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೪-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 


| | | 
ಅನು ಪ್ರತ್ನಸ್ಕ್‌ಕಸಃ ಪ್ರಿಯಮೇಧಾಸ ಏಷಾಂ । 


CL 
Id 
೧) 
ಗ್ಗ 
UL 
OU 
U 
(೫. 


| | 
ಯತಿಂ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷೋ ಹಿತಪ್ರಯಸ ಆಶತ॥ 


| ಪದರ ॥ 
Ry | | 
ಅನು | ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ | ಓಕಸಃ | ಪ್ರಿಯತsಮೇೋಧಾಸಃ | ಏಷಾಂ! 


| | | | 
ಪೂರ್ನಾಂ | ಅನು | ಪ್ರ೪ಯತಿಂ ವೃಕ್ತ5ಬರ್ಹಿಷಃ | ಹಿತ್ತಪ್ರ ಯಸಃ | ಆಶತ ॥ ೧೮॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 


ಅನಯಾ ಸ್ತುತಿಮುಷಪಸಂಹರತಿ | ಏಷಾಂ ದೇವಾನನವಿಂಂಬ್ರಾದೀನಾಂ ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ ಪುರಾಣ- 
ಸ್ಯಾ ಸಃ ಸ್ಥಾ ನಸ್ಯ ಪುರಾಣಂ ಸ್ಥಾ ನಂಪ್ರಿಯಮೇಧಾಸಃ ಪ್ರಿಯಮೇಧಾ ಅನ್ವಾಶತ | ಅನುಷ್ರಾಪ್ತಾಃ | 


ಕೀದೃಶಾಃ ಪ್ರಿಯಮೇಧಾಃ | ಪೂರ್ವಾಂ ಮಂಖ್ಯಂ ಪ್ರಯತಿಂ ಪ್ರದಾನಮನು ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ ವೃಕ್ತ.- 
ಬರ್ಹಿಷಃ ಸ್ತೀರ್ಣದರ್ಭಾ ಹಿತಪ್ರಯಸ ಆಸಾದಿತಸೋಮಾದಿಹವಿಷ್ಯಾಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೂರ್ವಾಜಂ- ಆತಿ ಮುಖ್ಯವಾದ | ಪ್ರಯತಶೀ- -ಪ್ರದಾನವನ್ನು | ಆನು- ಉದ್ದೇಶಿಸಿ (ಪ್ರದಾನವನ್ನು' 
ಆರ್ಪಿಸಲು) | ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ- -ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಹರಡಿರುವವರೂ (| ಹಿತಪ್ರ ಯಸಃ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 


ಹೊಂದಿದವರೂ ಆದ |! ಪಿ ನ್ರಿಯೆಮೇಧಾಸಃ- _ಪ್ರಿಯಮೇಥಸಂತತಿಯವರು | ಏಷಾಂ_-_ಈ ಇಂದಾ ಪ್ರಿದಿಜೇವತೆಗಳ 1 
ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ- ಪುರಾತನದಾದ | ಓಕಸಃ- ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಅನು ಆಶತ- ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. 
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RR INN ತ್ಕ ವ 
ಮ ದಾ ಯದ ಯ ದ ಬು _ 
NNT SS NSN NINE ತೌ 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅತಿ ಮುಖ ವಾದ ಪ್ರದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಹರಡಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿರುವವರೂ ಹ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ದನರೂ ” ಆದ: ಬಂ ಟ್‌ ಈ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ತಪ ದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೋದಿದ್ದಾರೆ. 
ು 


English Translation 


The Priyamedhas have reached the ancient dwelling-place of these 
deities, having strewed the sacred grass and placed their oblations after the 


manner of a pre-eminent offering. 
~~ - 
ಎದೆ 
ನಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ ವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


6 


ಅಷ್ಟಮೇsನುವಾಕ ಏಕಾದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ಶೆತ್ರ ಯೋ ರಾಜೇತಿ ಪಂಚದಶರ್ಚೆಂ ಪ್ರ 
ಸೂಕ್ತಂ! ಅತ್ರಾ ನುಕ್ರ ಮಣಿಕಾ।! ಯೋ ರಾಜಾ ಪಂಚೋನಾ ಪುರುಹನ್ಮಾ ಬಾರ್ಹತಂ ಶ್ರಿ ಗಾಥಾ 
ಮುನಿ ಗೆನುಷ್ಟು ಪ್ಪುರಉಸ್ಣಿಗಂತಮಿತಿ | ಪುರುಹನ್ಮಾ ಮುನಿಃ | ಸ ಚ ಕ್ಷ ಸಚಿತ್ಯ ಫಥಂಚಿದವಿಶೇಷಿತಂ | 
ಅನು. ೨.೩ | ಇತಿ ಪರಿಭಾಸಂಯಾಂಗಿರಸಃ | ಆದಾ ತ್ನ ತೀಯಾಪಂಚಮ್ಯೋ ಬೃ ಬೃಹತ್ಯಃ। ದ್ವಿತೀಯಾ ಚತು- 
ರ್ಥೀಷಷ್ಮ,ಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಃ | ಸಸ್ತಮ್ಯಾದ್ಯಾಃ ನ ತೃಹತ್ಯಃ | ತ್ರ ಬ್‌ | ಚತುರ್ದಶ್ಯ 
ನುಷ್ಟುಪ್‌ | ಪಂಚದಶೀ ಪುರಉಸ್ಮಿಗಾವ್ಯದ್ವಾದಶಕಾ ದ್ವ್ಯಷ್ಟಕಾ। ಆದವ್ಯಶ್ನೇತ್ಸುರಉಷ್ಮಿಕ್‌ | ಅನು, 
೫-೨1ಇತಿಹಿ ತಲ್ಲಶ್ಷಣಂ। ಇಂದ್ರೋ ದೇವ ಇ! ಮಹಾನ್ರಕೇ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯೇ ಬಾರ್ಹತತೃ ಚಾಶೀತಾವಾದಿತ 
ಏಕಾದಶರ್ಚ81 ತಥಾ ಚ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ! ಯೋ ರಾಜಾ ಚರ್ಷಣೀನಾಮಿತ್ಯೇಕಾದಶ | 






ಐ. ಅ. ೫-೨-೪ | ಇತಿ ॥ 

ಆನುವಾದವು-- ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದ ಎಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೊ ೦ದು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಯೋ ರಾಜಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನ್ಸದು ಖಯಕ್ತುಗಳಿರುವವು. 
ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಯೋ ರಾಜಾ ಪಂಚೋನಾ ಪುರುಹನ್ಮಾ ಬಾರ್ಹತೆಂ ತ್ರಿಪ್ರಗಾಥಾದ್ಯುಸ್ಲಿಗನು- 
ಇ ರ್ರಿಪ್ಪುಶಉಷ್ಮಿಗಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪುರುಹನ್ಮಾ ಎಂಬುವರು ಖುಷಿಯ; ಈ ಖುಷಿಯು 
ಆಂಗಿರಸಗೋತ್ರದವನೆಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ (ಅನು. ೨.೩) ಹೇಳಲಾಗಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಒಂದ್ಕು 
ಮೂರು, ಐದನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಥವು. ಎರಡ್ಕು ನಾಲ್ಕು, ಆರನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಸತೋಬ್ಭ ಹೆತೀ 
ಛಂದಸ್ಥವು. ಏಳನೆಯ ಖುಕೈಿನಿಂದೆ ಮುಂದಿನ ಆರು ಖುತ್ಳುಗಳು ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಥವು, RE 
ಉಪ್ಲಿಕ್‌, ಹದಿನಾಲ್ವನೆಯದು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌, ಹೆದಿನೈದೆನೆಯದು ಪುರಉಪ್ಲಿಕ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. 


ಯಕ್ಳಿನ್ಲಿ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಪ್ರ ಗ್ರ ಥಮಪಾದೆದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆ ರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಉಳಿದ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರ 


ಒಂದು 
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TINS 





ಗಳೂ ಇದ್ದರೆ ಆ ಛಂದಸ್ಸು ಪುರಉಷ್ಲಿಕ್‌ ಎನಿಸುವುದು ಎಂದು ಇದರ ಲಕ್ಷಣವು. ಇಂದ್ರೆನು ದೇವತೆಯು ; ಮಹಾ 
ವ್ರತೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿಷಪ್ಪೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲಿನ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಬುಗಳ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದೆ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ 
ಯೋ ರಾಜಾ ಚರ್ಷಣೀನಾಮಿತ್ಯೇಕಾದಶ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೨.೪) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೩೦ 


ಮಂಡಲ--ಆ ॥ ಆನುವಾಕ- ೮ ॥ ಸೂಕ್ತ--೭೦ ॥ 


ಅಷ್ಟಕ... ೬॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ--೮, ೯, ೧೦॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂ ಖ್ಯ ೧೫ ॥ 


ಖಷಿ! ಪುರುಹನ್ಮಾ i 

ದೇವತಾ- ಇಂದ್ರಃ ॥ 

ಬಂದ! ೧-೫. ಪ್ರಾಗಾಥಂ (ಆಯಂಜಃ ಬೃಹತ್ಯಃ ಯಂಜಃ ಸತೋಬೃಹೆತ್ಯಃ) ! 
೭-೧೨. ಬೃಹತೀ 1 ೧ಪ್ಲ. ಉಪ್ಲಿಕ್‌! ೧೪. ಅನುಷ್ಟುಷ್‌ | ೧೫. ಪುರಉಷ್ಟಿಕ್‌ | 


ಃ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯೋ ರಾಜಾ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಯಾತಾ ರಥೇಭಿರ್ನಧಿ_) ಗಃ । 


' | 
ವಿಶ್ವಾಸಾಂ ತರುತಾ ಪೃತನಾನಾಂ ಜ್ರೇಷ್ಮೋ ಯೋ ವೃತ್ರಹಾ 
ಗೃಣೇ I © 


॥” ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಕ | | 
ಯಃ | ರಾಜಾ । ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ | ಯಾತಾ | ರಥೇಭಿಃ | ಅಧಿ_sಗಂ | 
| | ವ ೆ 
ವಿಶ್ವಾಸಾಂ | ತರುತಾ | ಪೃತನಾನಾಂ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ 1ಯಃ | ವೃತ್ರ ಹಾ | ಗೃಣೇ lo! 
u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಗ್ಗ 


ಯು ಇಂದ್ರಶ್ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ರಾಜಾ ಸ್ವಾಮಾ ರಥೈರ್ಯಾತಾ ಗಂತಾ ಚಾಧ್ರಿ. 
ಗುರಧೃತಗಮನೊೋನ್ಯೈರ್ವ್ಪಿಶ್ವಾಸಾಂ ಪೃತನಾನಾಂ ಸೇನಾನಾಂ ತರುತಾ ತಾರಕಃ | ಯಶ್ಚ ಜ್ಯೇಷ್ಕೋ 
ಗುಣೈಜಾಣ್ಯ ಯಾನ್‌ | “ಯಶ್ಚ ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಂ ಹತವಾನ್‌ | ತಂ ಮಹಾಭಾಗಮಿಂದ್ರಂ ಗೃಣೇ | 
ಸ್ಮಾಮಿ ॥ 
| | ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಯೆಃ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು 1 ಚರ್ಷಣೀನಾಂ--ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ | ರಾಚಾ--ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿಯೂ | 
ಅಧ್ರಿಗುಃ-_ಇತರರಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಡದಿರುವ ಗಮನವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ರಥೇಭಿ8- -ರಥಗಳಿಂದ (ರಥಗಳಲ್ಲಿ) ಯಾತಾ 
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ಕ್‌ ಇಸ್‌ ಸ್‌ 





ಸಂಚರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ | ವಿಶ್ವಾಸಾಂ- ಸಮಸ್ತೆವಾದೆ | ಪೃತನಾನಾಂ-- ಸೇನೆಗಳಿಗೂ | ತರುತಾ___ 
ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ | ಯೇಃ- ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ ಗುಣಗಳಿಂದ ಅತ್ಯಧಿಕನಾಗಿಯೂ | 


ವೃತ್ರಹಾ--ವೃತ್ರಹೆಂತಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ (ಆಂತೆಹೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು) | ಗೃಣೇ--ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
" ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಮಾನವರಿಗಲ್ಲಾ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿಯೂ ಇತರರಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಡದಿರುವ ॥ ಗಮನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ 
ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಸೇನೆಗಳಿಗೂ ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ ಮತ್ತು ಯಾವ 
ಇಂದ್ರನು ಗುಣಗಳಿಂವ ತ್ರ ೈಧಿಕನಾಗಿಯೂ ವೃತ್ರಹೆಂತಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾನು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 
I praise that Indra who is the lord of men, who proceeds irresistible 
in his chariots, the breaker-through of all armies, the pre-eminent one, the 


slayer of Vritra, 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ಇಂ ದ್ರ ೦ ತಂ ಶುಂಭ ಪು ರುಹನ್ಮನ್ನವ ವಸೇ ಯಸ್ಯ ದ್ವಿತಾ ನಿಧರ್ತರಿ॥ 


ಹಸ್ತಾಯ ವಜ್ರಃ ಪ್ರತಿ ಧಾಯಿ ದರ್ಶತೋ ಮಹೋ ದಿವೇನ 


| 
ಸೂರ್ಯಃ ॥ ೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ । 


| | | 
ಇಂದ್ರಂ | ತೆಂ| ಶುಂಭ | ಪುರು5ಹನ್ಮನ್‌ | ಅವಸೇ | ಯಸ್ಯ | ದ್ವಿತಾ | ನೀಧರ್ತರಿ। 

| | | al 
ಹಸ್ತಾಯ | ವಜ್ರಃ! ಪ್ರತಿ! ಧಾಯಿ | ದರ್ಶತಃ | ಮಹಃ। ದಿನೇ! ನ | ಸೂರ್ಯಃ 1೨1! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಪುರುಹನ್ಮನ್ನೃಷೇ ತ್ವಂ ತಮಿಂದ್ರಂ ಶುಂಭೆ | ಹವಿಸ್ಟ್ರ ದಾನಾದಿನಾಲಂಕುರು | ಕಿಮರ್ಥಂ | 
ಅವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯ | ಏವಮಾತ್ಮಾ ಸ್ಟಾತ್ಮಾನಂ ಸಂಬೋಧ್ಯ ಬಜ] ಯಸ್ಯ ತನ ವಿಧರ್ತರಿ ವಿಧಾರಕ್‌ 
ಇಂದ್ರೇ ದ್ವಿತಾ ದಿ ದ್ವಿತ್ವನುಸ್ತೌ ಗೂಸಾ 39 | ತನ ಶತ್ರೂನ್ಹಂತುಮನಗ್ರತ್ವಂ ತ್ವದನುಗ್ರ ಹಾ- 
ಯಾನಾಗ್ರ್ಯ್ಯಂ ಚಃ ದ್ವೈತನುಸ್ತಿ | ತಪ್ರೌಗ್ರ್ಯಚಿಷ್ನಂ ದರ್ಶಯತಿ | ಹಸ್ತಾಯ ಯು ಹನನಾಯ 
ಶತ್ರೊಣಾಂ ದರ್ಶತೋ rise ಮಹೋ ಮಹಾನ್ಯಜ್ರಃ ಪ್ರತಿ ಧಾಂ ಪ್ರತಿನಿಹಿತೋ ಭವತಿ 
ದಿನೇ ಪ್ರಕಾಶಾಯ ದಿವಸಾಯ ವಾ ಅಥವಾದಿನಿದ್ದ ಗಃ ಜಾ ಇವ || ಭು 
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ರ್‌ ಬ. ಗಿಡಿ ಗಿ ೧ ೧. ಎ ಐ ಗ ಬಾ. ಬೌ ದು ಚ ಬು ಡು ಬಟ ಬಡ ಸಬ ಬಡ ಡನ ಸ ಎಎ ಐ.ಬಿ. ಬಿ. ಬ ಬ. ದದ ಗು ಟಗ ಬಮ ಬು ಚ ಮಡು ಬಡ ಬಚನ ಬಡಿ ಬಡಿ ಮದು ಸಾ ಬ ಜಂ ಬಂ ನ್‌್‌ ಗ ಗ ನಡಗ ಥೆ ಇಉ ಡರ. ಈೇ.5. | (ಎ (ಎಶ 1 ಡೆ. [.. 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪುರುಹನ್ಮನ್‌. _ಪುರುಹೆನ್ಮ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಎಶ್ಛೆ ಖುಹಿಯೇ | ಯೈಸ್ಕ- ಯಾವ | ವಿಧರ್ತರಿ- 


ನಿನ್ನ ಧಾರಕನಾದ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ | ದ್ವಿತಾ- ನಿಗ್ರಹ ಮತ್ತು ಅನುಗ್ರಹೆ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ್ದ 
ಉಪಕರಣಗಳಿರುವುವೋ | ಶಂ ಇಂದ್ರಂ- ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು 1 ಅವಸೇ- -ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಶುಂಭ. 


ಹವಿಪ್ಸ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸು | ದಿಮೇ-- ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಸೂರ್ಯಃ ನ. -ಸೂರ್ಯನಿರುವಂತೆ 
ಹಸ್ತಾಯ- ಶತ್ರು ಹನನಕ್ಕಾಗಿ ದರ್ಶತಃ- ರಮ್ಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಮಹಃ--ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದೂ 
ಆದ | ವಜ್ರಃ8--ವಜ್ರಾಯುಧವು | ಪ್ರತಿಧಾಯಿ- -ಇಂದ್ರಥಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪುರುಹನ್ಮ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಖಯಸಿಯೇೇ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಧಾರಕನಾದೆ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ನಿಡ್ರಹೆ ಮತು 


ಹಾದ 
೨ನುಗ್ರಹ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಉಪಕರಣಗಳಿರುವುವೋ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿನ್ನ  ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ 


ಹೆವಿಷ್ಸ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸು. ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಸೂರ್ಯನಿರುವಂತೆ ರಮ್ಯವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳದ್ದೂ, 
ಮಹೆತ್ಸ್ವೆರೂಪವುಳ್ಳದ್ಧೂ ಆದ ವಜ್ರಾಯುಧನು ಶತ್ರುವಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ವಿದೆ. 
English Translation 


Puruhanman, honour that Indra for your protection, for in your 
upholder there is a two-fold might ; he holds in his hand (to smite his 


encmies) the glorious thunderbolt great as the sun in heaven: 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಜಸಂ ॥1ಷ್ಠಿ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ನಕಃ | ತಂ! ಕರ್ಮಣಾ | ನಶತ್‌ | ಯಃ | ಚಕಾರ | ಸದಾನವೃಧಂ | 
| | | 
ಇಂಡ್ರಂ 1 ನ! ಯಜ್ಞಃ 1 ವಿಶ್ವಂಗೂರ್ತಂ। ಯಭ್ಚಸಂ | ಅಧೃಷ್ಟಂ! ಧೃಷ್ಟುಇಓಜಸಂ! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 2 


ತಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಶಸ್ತ್ರೇ ನಕಿಷ್ಟಮಿತಿ ಪ್ರಗಾಥೋ ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ ನಕಿಷ್ಟಂ 
ಕರ್ಮಣಾ ನಶನ್ನತ್ವಾ ಬೃಹಂತೋ ಅದ್ರಯಃ | ಆ. ೭.೪ 1 ಇತಿ ॥ 
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ಇ. AAA A ATI ASIA PI ESN 
ತಂ ಜನಮನ್ಯೋ ಮರ್ಹಕೋ ಜನಃ ಕರ್ಮಣಾ ಹನನಾದಿವ್ಯಾಷಾರೇಣ ನಕ8ರ್ನಶತ್‌ | ನೆನ 
ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ | ಯ ಇಂದ್ರಂ ಚಕಾರ ಇಂದ್ರಮೇನಾನುಕೂಲಂ ಯಜ್ಞೈಃ ಸಾಧನೈಃ। ಕೀದೃಶಮಿಂದ್ರಂ | 
ಸದಾವೃಧಂ ಸದಾ ವರ್ಧಕಂ ನಿಶ್ಚಗೂರ್ತಂ, ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತುತೈಮೃಭ್ವಸೆಂ ಮಹಾಂತಮಧೃಸ್ಟಮನ್ಯೈ- 
ಧನೃಷ್ನೋಜಸಂ ಧರ್ಷಕಬಲಂ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಸದಾವ ಧಂ ಸರ್ವದಾ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನನೂ | 
ವಿಶ್ವಗೂರ್ತಂ- _ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತ್ಯನೂ | ಯುಭ ಸಸಂ ಮುಹಾತ್ಮನೊ | ಅಧ್ರೃಷ್ಟಂ--ಶತ್ರುಗಳಿಂದೆ 
ಅಪ್ರತಿಹತನೂ | ಧೃಷ್ಟೊ 3 ಜಸಂ-ಧರ್ಷಕವಾದ ಬಲವುಳ ಫೈವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ ನ. -ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | 
ಯಜ್ಞೈ8- ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳಾದ ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ | ನೋ ತಂ ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು | 


ಕರ್ಮಣಾ-ಹಿಂಸಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ನಕಿಃ ನಶತ್‌ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲಾರೊ ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು. 
೪! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸರ್ವದಾ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂಡುವವನೂ, ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಮಠ ಹಾತ್ಮ ನಕ್ಕೂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದೆ 


ಅಪ್ರತಿಹತನೂ, ಧರ್ಷಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳಾದ ಹೆವಿರಾದಿಗಳಿಂದೆ ಯಾರು 


ಪೂಜಿಸುವನೋ ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಹಿಂಸಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಾರೂ ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು. 
English T ranslation 


None can touch him by his deeds, who has made Indra his friend by 
sacrifices, — (Indra) ever giving fresh strength, to be hymned by all, great, 
unconquered, of ever-daring might. 


೪ ವಿಶೇಷವಿಸಿಯೆಗಳು ॥ 


ನಿಪ್ಪೇವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಕಿಷ್ಟ ೦ ಎಂಬಪ್ರ ಗಾಥವನ್ನು (೩-೪ ಖುಕ್ಬುಗಳನ್ನು ) ವೈಕಲ್ಪಿಕಸ್ತ್ರೋತ್ರಿಯ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ದು ಆಶ್ರ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ನಕಿಷ್ಟಂ ಕರ್ಮಣಾ ನಠನ್ನ ತ್ವಾ ಬೃಹಂಶೋ 
ಅದ್ರಯಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೪) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಅಸಾಳ್ಲಮುಗ್ರಂ ಸೃ ತನಾಸು ಸಾಸಹಿಂ ಯಸ ನ ಹೀರುರುಚ್ರಯಃ 
ಸಂ ಧೇನವೋ ಜಾಯನಮಾನೇ ಅನೋನವುರ್ದಾವಃ ಕ್ಲಾಮೋ 


ಅನೋನವುಃ ॥ ೪ ॥ 
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ಕ್‌ ಗ್‌ ಇತ್‌ ಇನ್‌" ಇಫ್‌" ನ್‌" ನ್‌ ಇಸ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಎನ್‌ ದ್‌್‌ ಇತ್‌ ಇಫ್‌ ಇತ್‌ ಇತ್‌ 





ಹ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ನ ಸತ್‌ ಜಾಂ 


1 ಪದಪಾಠಃ $ 
ಹಾಳೆ ೦1 Ne |" ನಾಸ | ಸಸಃ ಯಸ 8 ೪ 3 
ಅಷಾಳ್ಲೆಂ | ಉಗ್ರಂ ಪೃತನಾ ೨ | ಸಸಹಿಂ | ಸ್ಕಿನ್‌ | ಮಹೀಃ | ಉರು5ಜ್ರಯೆಃ | 


| | 
ಸಂ | ದ್ಲೇನವಃ। ಜಾಯಮಾನೇ |! ಅನೋನವುಃ | ದಾ ವ ಕ್ಷಾಮಃ | ಅನೋನವುಃ ॥೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಅಸಾಳ್ಲೆಮುಸೋಢೆಮುಗ್ರ ಮುದ್ಗೂರ್ಣಬಲಂ ಪೃತನಾಸು ಶತ್ರುಸೇನಾಸು ಸಾಸಹಿಮಭಿಭವಿ.. 
ತಾರಂ ಸೌ ಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಸಿ ನ್ನ ೦ದ್ರೇ ಜಾಯಮಾನೇ ಮಹೀರ್ಮಹತ್ಯ ಉರುಜ್ರಯೋ ಬಹುನೇಗಾ 
ಧೇನಮೋ ಹವಿರಾದಿನಾ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರ್ಯಃ ಪ್ರಜಾ ಗಾವ ಏನ ವು ಸಮನೋನವುಃ ಸಮಸ್ತುವನ್‌ | ನ 
ಕೇವಲಂ ಧೇನನ ಏವ ಅಪಿ ತು ದ್ಯಾವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾಃ ಕಾಮಃ ಪ ೈಥಿವ್ಯ ಶ್ಚ ಸಮುನೋನವುಃ! 
ಈ 


ತ್ರತ್ಯಾಃ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಾಣಿನೋ ನಮಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಿ ಶ್ರಿವೃತೋ ಲೋಕಾಇತಿ ಶ್ರುಶೇರ್ಬಹುನಚನಂ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಸ್ಮಿನ್‌. -ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | . ಚಾಯಮಾನೇ.- -ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ | ಮಹೀ. 
ಮಹತಶ್ಸ್ಚರೂಪವುಳ್ಳವೂ | ಉರುಜ್ರಯಃಃ- -ಬಹುವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ | ಧೇನವನಃ- _ಧೇನುಗಳು | 


ಸಮನೋನವುಃ--ಸ್ತುತಿಸಿದವೋ (ಮತ್ತು) | ದ್ಯಾವಃ-ದ್ಯುಲೋಕಗಳೂ | ಶ್ಲಾಮಃ- -ಪೃಥ್ವಿಯೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು! 
ಅನೋನವುಃ--ನಮಸ್ಕರಿಸಿದವೋ ಅಂತಹ | ಸಾಸ ್ಗ I | 
ಪೃತನಾಸು--ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳ ನಡುವೆ | ಸಾಸಶಿಂ_ _ಆತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
(ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ). | 

£ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾಜೊಡನೆಯೇ ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವೂೂ ಬಹುವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳವೂ ಆದ 
ಧೇನುಗಳು ಸ್ತುತಿಸಿದವೋ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಗಳೂ ಪೃಥ್ವಿಯೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ನಮಸ್ಫರಿಸಿದವೋ ಅಂತಹೆ 
ಅಪ್ರತಿಹೆತತೂ ಭಯಂಕರನೂ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳ ನಡುವೆ ಅತಿಶಯವಾದೆ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ಕುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


(1 laud) him who is not to be withstood, the mighty, the conqueror 
in hostile hosts; whom, when he was born, the strong rushing cows wel- 
comed and the heavens and the earths praised. 


[ xxv. 4] 
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॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಬ 
ಯತ್‌ | ದ್ಯಾವಃ | ಇಂದ್ರ :ತೇ | ಶತಂ । ಶತಂ | ಭೂಮಿಃ | ಉತ | ಸ್ಯುರಿತಿ ಸ್ಯುಃ | 


| | 
ನ | ತ್ವ್ವಾ| ವಜ್ರೆನ” | ಸಹಸ್ರಂ | ಸೂರ್ಣಾಃ | ಅನು | ನ| ಜಾತಂ! ಅಷ್ಟ |! ರೋದಸೀ 
| 
ಇತಿ 1೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ u 


'ತೃತೀಯೇಇಹನಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯೇ ವೈರೂಸೆಸಾಮುಪಕ್ಷೇ ಯದ್ದಾವಇತಿ ಪ್ರಗಾಥಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಯದ್ವ್ಯಾವ ಇಂದ್ರ ತೇ ಶತಂ ಯದಿಂದ್ರ ಯಾವತಸ್ತ್ವಮಿತಿ ಪ್ರಗಾಥೌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನು- 
ರೂಪಾ! ಆ. ೭೩-೧೦ 1 ಇತಿ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಪ್ರತಿಮಾನಾರ್ಥಂ ಯದ್ಯದಿ ದ್ಯಾವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾಃ ಸ್ಯುಃ ತಥಾಪಿ 
ನಾಶ್ನುವಂತಿ | ಉತಾಪಿ ಚ ಭೂಮಿರ್ಭೂಮ್ಯುಸ್ತೇ ತವ ಮೂರ್ತಿಪ್ರತಿಬಿಂಬಾಯ ಶತಂ ಸ್ಯುಃ ತಥಾಪಿ 
ನಾಶ್ನುವಂತಿ | ಹೇ ವಚ್ರಿನ್‌ ತೇ ತ್ವಾಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸೂರ್ಯಾ ಅಗಣಿತಾ ಅಪಿ ಸೂರ್ಯಾ ನಾನುಭವಂತಿ 
ನ ಪ್ರಕಾಶಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ನ ತತ್ರ ಸೂರ್ಯೋ ಭಾತಿ! ಕ. ಉ. ೫.೧೫ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಕಿಂ ಬಹುನಾ। 
ಜಾತಂ ಪೂರ್ವಮುತ್ಬ್ಪ ನ್ಶಂ ಕಿಂಚನ ನಾಷ್ಟ | ನಾಶ್ಲು ತೇ|। ತಥಾ ರೋದಸಿ: ದಾ  ನಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ನಾಶ್ನು- 
ವಾತೇ | ಸರ್ನೇಭ್ಯೋತಿರಿಚ್ಯ ಸೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಜ್ಯಾಯಾನ್ಸಥಿವ್ಯಾ ಚ್ಯಾಯಾನಶರಿಕ್ಷಾ ಜ್ಞ್ಯ್ಯಾಯಾನ್ಹಿ... 
ವೋ ಜ್ಯಾಯಾನೇಭ್ಯೋ ಲೋಕೇಭ್ಯಃ | ಛಾಂ. ಉ. ೩.೧೪-೩ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ _ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಹೋಲಿಸಲು | ಯತ. ಒಂದು ವೇಳೆ | ಶತಂ-_ 
'ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿ 1 EN ಸ್ಯೂಃ-ಇದ್ದರೂ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಶತಂ ಭೂಮಿಾ8- 
`` ನೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ;ಸೃಢ್ವಿಯೆಡ್ದರೊ: (ಅವು: ನಿನ್ನನ್ನು, ಗಗ ಸರಕು) | ವಜ್ರಿನ”- -ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದೆ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ। ನ್ನ್ನ | ಸಹಸ ಗಸ ಸಸಪಷ್ಟು | ಸೂರ್ಯಾಃ--ಸೂರ್ಯರೂ ಸಹೆ| ನ ಅನು 


ಈ... 
3 


4 0-0. JangamiaciNiath 6೦19010 Digitized by eGangotri 


Ne 
RN 
ನ | 








ಅ, ೬. ಅ, ೫. ವ.೯,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 51 











ಇಟ್‌ ಗಟ್‌ ದ್‌ ಇತ್‌ ನ್‌್‌: 





ಇತ್‌ ತ್‌ ಆಫ್‌ ಇನ್‌ ಒಫ್‌ ಇವವ ಸದ್‌ ಡ್‌ ಒನ್‌ ಇತ್‌ ಇತ 





ಎನ್‌”. 


ನಿನ್ನ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಸಮನಾಗಲಾರರು | ಜಾತಂ--ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಯಾವ ವಸ್ತುವೂ | ನ ಅಷ್ಟ- _ನಿನ್ನನ್ನು 





ವ್ಯಾಪಿಸಲಾರವು ವು! ರೋಷಸೀ--ದಾ ್ಯವಾಪ್ಯ ೈಥಿನಿಗಳೂ ಸಹ ನಿನ್ನನು ್ಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸಲಾರವು. 


॥!ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಹೋಲಿಸಲು ಒಂದು ಮೇಳೆ ದ್ಯುಲೋಕಗಳು ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿದ್ದೆ ರೂ, ನೂರು 


ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಪೃಥ್ವಿ ಯಿದ್ದ ರೂ ಸಹ ಅವು ನಿನ್ನ ನ್ನು ಸರಿತೊಗಿಸಲಾರವು. ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ ಜ್ಯ ಂಖೈಯನ್ನು ಸೂರ್ಯರೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಪ್ರ ಕಾಶಕ್ಕೆ ಸಮನಾಗಲಾರರು. (ನಿನ್ನಿಂದಶೇ ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ಪ್ರಕಾಶಿತರಾ ಹ ಸ ಯಾವ ಖ್‌ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳಾಗಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸ 
ಲಾರವು 


English Translation 


Indra, were there one hundred heavens to compare with you, or 
were there one hundred earths,— O thunderer;, not even a thousand suns 
would reveal you,—yes) no created thing would 011 you, nor heaven and 
earth. 

॥ ನ್ಲಿಕೀಷನಿಸ್ನಯಗನು ॥ 

ಯಾಗದ ಮೂರನೆಯ ದಿನಸ ಸೆ ಸ್ಪೇವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ನರನಮಾಡುವಾಗ ವೈರೂಸಸಾಮಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಯದ್ಯಾವಃ ಎಂಬ ಈ ಪ್ರಗಾಥನನ್ನು(೫-೬ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಕಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಯದ್ಯಾವ ಇಂದ್ರ ತೇ ಶತಂ. ಯದಿಂದ್ರ ಯಾನತಸ್ತಮಿತಿ ಪ್ರಗಾಥಾ 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಷೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆ ಪಪ್ರಾಥ ಮಹಿನಾ ವ ಸ್ಸ, ವೃಷನ್ವಿಶ್ವಾ ಶನಿಷ್ಠ ಶವಸಾ । 


| 
ಅಸ್ಮಾ ಅನ ಮಘವನ್ನೊ (ಮತಿ ವ್ರಜೇ ವಜ್ರಿಇಸ್ತಿತ್ರಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠ॥ ! 
| | | 
ಆ | :ಪಸ್ರಾಥೆ | ಮಹಿನಾ | ವೃಷ್ಣ್ವಾ | ವೃಷನ್‌ | ವಿಶ್ವಾ | ಶವಿನ್ಮ | ಶನಸಾ | 


ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಅವ | ಮಘ5ವನ್‌ | ಗೋಮತಿ | ವ್ರಜೇ! ವಜ್ರಿ ನ್‌ | ಚಿತ್ರ ಬಃ ತ 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ವೃಷನ್ನಭಿಮತವರ್ಷಕೇಂದ್ರ ತ್ವಮಾ ಪೆಪ್ರಾಥ | ಆಪೂರಯಸಿ | ವ್ಯಾಸ 
ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ವೃಷ್ಟ್ವಾ ವರ್ಷಕಾಣಿ ಬಲಾನಿ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧೀನಿ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನ 


ಮಹತಾ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಸ್ವೀಯೇನ | ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟ್ಯೇತ್ಯೇತಚ್ಛ ೈಮೋವಿಶೇಷಣಂ! ಶಥಾ ಸತ್ತಭಿಮತ- 


ವರ್ಷಕೇಣ ಮಹತಾ ಬಲೇನಾಸ್ಕದೀಯಾನಿ ಬಲಾನಿ ಪೂರಯಸೀತ್ಯಥ ೯8 | ಅಥ ತಥಾ ಕೃತ್ವಾಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ 
ಗೋಮತಿ ಬಹುಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ಕೇ ವ್ರಜೇ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿನಿ ನಿಮಿತ್ತೇ ಸತ್ಯಸ್ಮಾಸವ ಹೇ ವಜ್ರಿ- 
ನ್ವ್ರ_ಜ್ರಯುಕ್ತೇಂದ್ರ | ಕೈಃ ಸಾಧನೈಃ | ಚಿತ್ರಾಭಿರ್ನಾನಾವಿಧೈರೂತಿಭೀ ರಕ್ಷಣೈರಿತಿ ॥ 
i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 
ಶವಿಷ ಅತ್ಯೆಂತ ಶೆ ಶಕ್ತಿಯುತೆನೂ। ವ ಷನ್‌ ೨ .ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ ಎಲೆ ಲ್ಸ ಇಂದ್ರನೇ | ನಾುಹಿನಾ—- 
ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ | ಶವಸಾ- ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ವೃಷ್ಣ್ವಾ--ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿಯಾ 


ಸೇನೆಯನ್ನು |! ಆ ಪಪ್ರಾಥ- ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಆಕ್ರಮಿಸಿದ್ದೀಯೆ |" ಮಘವನ್‌ ತನ 


ಕೊಟ್ಟ ಗೆಗಳಲ್ಲಿ (ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಾವು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಹೋದಾಗ) | ಅಸ್ಮಾನ್‌--ನಮ್ಮನ್ನು 
ಕಾಲ | ಜಾತಿ ಸತ್ತ ಣೆಗಳಿಂದ | ಅವ ರಕ್ಷಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ - 
ಆತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದೆ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ ಮಹತ್ಸ್ಪರೂಪವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದ 
ಸಮಸ್ತವಾದ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಆಕ್ರಮಿಸಿದ್ದೀಯೆ, ಧನವಂತನೂ, 'ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ ಆದ ಎಲೆ 
ಇಂದ್ರನೇ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಭರಿತವಾದೆ ಶತ್ರುಗಳ ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಹೋದಾಗ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು. 


English Translation 


pa 


Mightiest showerer (of blessings), you have filled all (our hosts) with 
your vast bountiful power; © Maghavan, thunderer, guard us with your 
manifold protections, (when we march) against the well-stocked cowpen of 


our enemies. 
1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


ನ ಸೀಮದೇನ ಆಪದಿಷಂ ದೀರ್ಫಾಯೋ ಮರ್ತ್ಯಃ 
I | | 
ಏತಗ್ವಾ ಚಿದ್ಯ ಏತಶಾ ಯುಯೋಜತೇ ಹರೀ ಇಂದ್ರೋ 
ಆ " 
ಯಂತಯೋಜತೇ ॥ ೭ ॥ 


ಆಕ: Ye 


ತೆ 
ಕ 
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RRR SEE 
| ಸದಪಾಠಃ | 





| | 
ನ | ಸೀಂ 1 ಅದೇವಃ | ಆಪತ್‌ | ಇಷಂ | ದೀರಾಯೋ ಇತಿ ದೀರ್ಥಂಆಯೋ | 
| ; 

ಮಂತಣ್ಯಃ | 

| ಅ | | 
ಏತಗ್ವಾ | ಜಿತ್‌ | 1 | ಏತಶಾ | ಯೆುಯೋಜತೇ | ಹರೀ ಇತಿ! ಇಂದ್ರಃ | 

| 
ಯುಯೋಜತೇ ll a || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಹೇ ದೀರ್ಫ್ಥಾಯೋ ನಿತ್ಯೇಂದ್ರ ಸೋಳದೇವ ಇಂದ್ರಾಖ್ಯ ದೇವರಹಿತೋ ಮರ್ತ್ಯೋ ಮರಣ- 
ಧರ್ಮಾ ಮನುಸ್ಯಃ ಸೀಂ ಸರ್ವಮಿಷಮನ್ನಂ ನಾಪತ್‌ | ನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ! ಯೋ ಮತೊರ್ಯೀಇಸ್ಕೇಂದ್ರ- 
ಸ್ಕೈತಗ್ವಾ ಚಿತ್‌ | ಏತವರ್ಣಾವೇನಾಶ್ಮ್‌ ಭವತೋ ಜಿಮತದೇಶಗಮನಾಯ | ಏತಶೈತಶಾವಶ್ಶ್‌ 
ಯೆುಯೋಜತೇ ಯೋಜಯತಿ ರಥೇ ಯಜ್ಞಂ ಗಂತುಂ | ಯಶ್ಚೇಂದ್ರೋ ಹರೀ ಸ. ತನ್ನ 
ಯಃ ಸ್ತೌತಿ! ಸನ ಪಾ ್ರಾಪ್ಟೊ (ತೀತಿ ಸಮನ್ನ ಯಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೀರ್ಫ್ಥಾಯೋ.- ಶಾಶ್ವತವಾದ ಆಯುಸ್ಸುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಃ. ಯಾನ ನೀನು | ಏತಗ್ವಾ 
ಚಿತ್‌. -ಬಹುವಿಧವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳ 1 ಏತಶಾ- - :ಶ್ವಗಳನ್ನು ! ಯುಯೊಜಕೇ--ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುವೆಯೋ | 
(ಯಃ) ಇಂದ್ರಃ ಈಶ್ವರನಾದ ಯಾವ ನೀನು | ಹರೀ--ಹೆರಿಸಂಜ್ಹಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ।.ಯುಯೋಹಜತಶೇ-- 
ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುವೆಯೋ (ಅಂಶಹೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸದೇ) | ಅಜೀವಃ- -ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸದೇ ಇರುವ | 
ಮರ್ತ್ಯಃ -ಮಾನನನು | ಸೀಂ--ಖಂಡಿತ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ | ಇಷಂ- ಅನ್ನವನ್ನು! ನ ಆಪತ. ಹೊಂದುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಾಶ್ವತವಾದ ಆಯುಸ್ಸುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾನ ನೀನು ಬಹುವಿಧವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ 

ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುಪೆಯೋ, ಈಶ್ವರನಾದ ಯ ನೀನು ಹರಿಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುವೆಯೋ ಪ 

ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸದೇ ಮತ್ತು ಇನ್ನ ನ್ನು ದೇವನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸ ಸೇ ಇರುವ ಮಾನವನು ಖಂಡಿತ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಅನ ವನ್ನು. 
ಹೊಂದುವುದೇ ಇಲ್ಲ 

English Translation 


೦ long- lived Indra, the mortal who has not you as his deity 
obtains no food ; (he who praises not) that steed-borne Indra, who yokes ಪನ 
to his car the two variegated, who yokes the two bay steeds. 
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ತೌ ಕೌನ್‌ ನ್‌್‌ 





ಡ್‌ 


ಜ್‌? ೩ 
| | 
ತಂ ವೋ.ಮಹೋ ಮಹಾಯ್ಯಮಿಂದ್ರಂ ದಾನಾಯ ಸಕ್ತಣಂ 1 


| | 
ಯೋ ಗಾಧೇಷು ಯ ಆರಣೇಷು ಹವ್ಯೋ ವಾಜೇಷ್ಟ್ವಸ್ತಿ ಹವ್ಯಃ ॥ 


- ॥ ಪೆದಪಾಠಃ ॥ 
| | ಆ (| | - 
ತಂ! ವಃ | ವುಹಃ | ಮಹಾಯ್ಯಂ ಇಂದ್ರಂ1 ದಾನಾಯ | ಸಹ್ಮಣಿಂ | 
| ಬರ್ಯಾ | | | | 
ಯಃ | ಗಾಧೇಷು | ಯಃ | ಆsಆರಣೇಷು | ಹವ್ಯಃ | ವಾಜೇಷು | ಅಸ್ತಿ | ಹವ್ಯಃ ॥ ೮ ॥ 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಯತ್ತಿಜಃ ಮಹೋ ವುಹಾಂತೋ ಮೋ ಯೂಯಂ ತಂ ಮಹಾಯ್ಯಂ ಪೂಜ್ಯಮಿಂದ್ರಂ. 
ವಾನಾಯಿ ಸಕ್ಸಣಿಂ ಸಚಮಾನಂ ಪರಿಚರತೇತಿ ಶೇಷಃ | ಯ ಇಂದ್ರೋ ಗಾಧೇಷೂದಕೇಷು ಹವ್ಯೋಸಸ್ತಿ 
ಆಹ್ವಾತವ್ಯೋ ಭವತಿ | ಯಶ್ಚಾರಣೇಷು ಗಂತವ್ಯೇಷು ನಿಮ್ಮೇಷೂದಕೇಷು ಸ್ಥಲೇಷು ವಾ ಹವ್ಯೋಂಸ್ತಿ! 
ತಥಾ ವಾಜೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಜಯಾಯ ಹವ್ಯೋ ಹ್ವಾತವ್ಯೋಸಸ್ತಿ ಭವತಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ) ಯಃ- ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಗಾಧೇಷು- -ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ | ಹವ್ಯಃ- -ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನಾಗಿ 1 ಅಸ್ತಿಆಗಿರುವನೋ | ಯೆಃ- ಯಾರು |! ಆರಣೇಷು- ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಕಠಿನವಾದ ' 
ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ವಾಜೇಷು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಹವ್ಯಃ--ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನೋ ಅಂತಹ | ತಂ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ | ಮಹಾಯ್ಯೆಂ- -ಪೂಜ್ಯನೂ | ಡಾನಾಯ--ದಾರ್ನಾಥವಾಗಿ | ಸಕ್ಷಣಿಂ- ಒಟ್ಟಿಗಿರತಕ್ಟವನೂ 
ಆದ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಮಹಃ ಮುಹೆದ್ದುಣಗಳುಳ್ಳ | ವಃ- ನೀವು (ಪೂಜಿಸಿರಿ). 

| 8 ಭಾವಾರ್ಥ ಸ 

ಎಲೈ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನೋ ಯಾರು 
ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಕಠಿನವಾದ ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನೋ ಅಂಶಹೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ, 
ಪೊಜ್ಯನೂ ದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗಿರತೆಕ್ಕನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮಹೆದ್ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ನೀವು ಪೂಜಿಸಿರಿ. ' 


‘English Translation 


Great (priests), worship that Indra who is propitiated by gifts; 
who is to be invoked in the shallows and in the depths, and who is to be 


invoked in battles. 
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ಇತ್‌ 





ಸ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇದ್‌ ನ್‌್‌ ಇದ್‌ ಇತ್‌ ಇತ ಫ್‌ ಒಫ್‌ ಇಡೆ ಇನ್‌ ಇತ್‌ ಇದ್‌ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಗ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ಇಫ್‌ ಎನ್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ಒನ್‌ ಇ ಹ್‌" ದ್‌ ಇತ ಇವವ" ದದ್‌ ಇವವ ಇನ್‌ 
ಈ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾ*ಃ ॥ 
| | | 
ಉದೂ ಷು ಣೋ ವಸೋ ಮಹೇ ಮ್ಯುಶಸ್ತ ಶೂರ ರಾಧಸೇ | 


| | 
ಉದೂ ಷು ಮಹ್ಯೈ ಮಫಘವನ್ಮಘತ್ತಯ ಉದಿಂದ್ರ ಶ್ರವಸೇ 
ಮಹೇ॥೯॥ 


॥ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಉತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಸು | ನಃ । ವಸೋ ಇತಿ! ಮಹೇ | ಮೃಶಸ್ವ | ಶೂರ | ರಾಧಸೇ! 


I 
ಉತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಸು ಮಹ್ಯೈ ಮಫಘ5ವನ್‌ | ಮಘತ್ತಯೇ | ಉತ್‌ ಇಂದ್ರ 
| 
ಶ್ರವಸೇ | ಮಹೇ |೯॥ 


u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಯಿಂತಃ ಶೂರೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೋಂಸ್ಟ್ರಾಾ" ಸು ಸುಷ್ಮೂದು.ಮೃಶಸ್ವ | ಉನ್ಮೃ- 
ಶಸ್ತೈವ | ಉತ್ಕ್ಥಾಪಯ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಷುಹೇ ಮಹತೇ ರಾಧಸೇ5ನ್ನಾಯ | ತಥಾ ಹೇ ಶೂರ ಮುಘವ- 
ನ್ನಿಂದ್ರ ಉನ್ಮೃಶಸ್ವ ಮಹ್ಯೈ ಮಹತೇ ಮಫಘತ್ತಯೇ ಧನದಾನಾಯ | ತಥೋನ್ಮ ಶಸ್ವೇಂದ್ರ ಮಹೇ 
ಮಹಕತ್ಯೈ ಶ್ರವಸೇ ಕೀತೆಣ್ಯೃ | 


॥ ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಸೋ-- ವಸತಿದಾಯಕನೂ | ಶೂರ. ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ನಃ- -ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಮಹೇ--ಮಹೆತ್ತಾದ | ರಾಧಸೇ--ಅನ್ಸಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸು. ಉತ್ತಮರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಉದು ಮೃಶಸ್ವ-- 
ಮೇಲಕ್ಕೇಳುವಂತೆ ಮಾಡು | ಮಫಘವನ್‌-- ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಮಹ್ಯೈ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | 
ಮಫಘತ್ತಯೇ--ಧನದಾನಕ್ಕಾಗಿಯೂ। ಸು-_-ಉತ್ತಮವಾಗಿ |,.ಉದು-- ಮೇಲಕ್ಕೇಳುವಂತೆ ಮಾಡು | ಇಂದ್ರ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಪುಹೇ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಶ್ರವಸೇ-- ಕೀರ್ತಿಗಾಗಿಯೂ | ಉತ್‌ -ಮೇಲಕ್ಕೇಳುವಂತೆ ಮಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಸತಿದಾಯಕನೂ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಮಹತ್ತಾದ ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಉತ್ತಮರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮೇಲಕ್ಕೇಳುವಂತೆ ಮಾಡು. ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತ್ಯ ಕಧಿನಾದ ಧನದಾನಕ್ತಾಗಿಯೂ 
ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೇಳುವಂತೆ ಮಾಡು. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಕೀರ್ತಿಗಾಗಿಯೂ ಮೇಲಕ್ಕೇಳುವಂತೆ 
ಮಾಡು, | | Fh ಜ್ಯ 
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$6 ಸಾಯಣಭಾ ಎಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೮. ಆ. ೮. ಸೂ. 2೦. 
SSAA AAA AAA AAA 
English Translation | 


O hero, giver of dwellings, raise us up to enjoy abundant food; 
raise us up}, Maghavan, for abundant wealth; raise us up, Indra, for 


‘abundant fame. 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠ ॥ 
| ಫ | 
ತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರ ಖತಂಯುಸ್ಪ್ಯ್ಯಾನಿದೋ ನಿ ತೃಂಪಸಿ 
| | 
ಮಧ್ಯೇ ವಸಿಷ್ಟ ತುನಿನ್ಸನ್ನೋರ್ನೋರ್ನಿ ದಾಸಂ ಶಿಶ್ನಥೋ 


| 
ಹಥ್ಯ್ಯಃ ॥ ೧೦ ॥ 


॥ ಪದಲಾಠಕ ॥ 


ಭಃ | 
ತ್ವಂ 1 ನಃ | ಇಂ ದ್ರ | ಯಶ ಯು | ತ್ವಾ5ನಿದಃ | |ನಿ| ತ ತೃಂಪಸಿ 


| ೬೬ 


| _ 
4 | ಮಧ್ಯೇ | ವಸಿಷ್ಟ | ತುವಿ$ನ್ಫಮ್ಹು | ಊರ್ವೋಃ | ನಿ! ದಾಸಂ | ಶಿಶ್ನಥಃ | ಹಫೈಃ 1-೧೦ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಫಿಇ ಸ್ಯಂ Il 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯತಯಾುರ್ಯಜ್ಞಕ ಕಾಮಸ್ತ್ಯೃಂ ನೋತಸ್ಮಾಂಸ್ತ್ಯಾನಿದಃ | ತ್ವಾಂ ಯೋ ನಿಂದತಿ 
ಸಃ । ಅಯಜನಮೇವ ನಿಂದಾ ತವ | ve ಕ್‌ ಸಕಾಶಾನ್ನಿ ನಿತರಾಂ ತೃಂಪಸಿ | ಪ್ರೀಣಯಸಿ | 
ತಸ್ಯ ಥನಮಹಪಹೃಶ್ಕೇತಿ ಭಾವಃ। ಏವಂ ಸಂತರ ಹ ತುವಿನೃಮ್ಹು ಪ್ರಭೂತಧನ ಸ ಶ್ವಂ ಶವೋರ್ವೊೋ- 
ವವ. | ಊರುಭ್ಯಾಮಾಚ್ಛಾದಯ ರಕ್ಷಾರ್ಥಂ! ಹ ಸಶ್ತಪಡಿರಿತಾರಮಸ ಓದ್ದ್ವೇನಿಣಂ 
ಪಾಪಂ ವಾ ಹಥೈರ್ಹನನೈರ್ನಿ ಶಿಶ್ನಥಃ En ಅಥವಾ ತ್ವದ್ಧಿರೋಧಿನಂ ಪಾಸಮಸುರಂ ನಿ. 


ನಿಕ್ಕಥೋ ಹನನೈಃ॥ | 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಡೆ ಷ್ಟ ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಯತಯಂ8- ಯಜ್ಞ ಜ್ಞ್ಞವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ | ಶ್ವಂ--ನೀನು | ತ್ವಾನಿದಃ 
ಸ್‌ ನಿನ್ನನ್ನು ದೂಷಿಸುವ ದುನ್ಪನಿಂದ (ಧನವನ್ನು ಅಸಪಂಸಿ) ಗ8-_ನನ್ಮನ್ನು | ನಿ._ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ತೈಂಪಸಿ- 
ತ ಷೆ ತೃ ಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತಿ ಯೆ | ತುವಿನ್ಫಮ್ಮ —ಅತ್ಯಧಿಕವಾಡ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ । ಊರ್ನೊಃ8--ನಿನ್ನ ತೊಡೆಗಳ | 





€. ಮುರಿಸಿ; | ವಸಿಷ್ಠ ಗತ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಕೊಡು | ದಾಸಂ- -ಹಿಂಸಕನಾದೆ 


ಬ ಬೆ. ಇಗ 
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ಮ್‌. 





ಹಾಸ್‌ ಸ, 





ತೌ ರ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ 








1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನೀನು `ನಿನ್ನ ನ್ನ್ನ ದೂಷಿಸುವ ದುಷ್ಟನಿಂದ ಧನವನ್ನು 'ಆಪಹೆರಿಸಿ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿ ಸಿ ಪಡಿಸುತ್ತಿ, ಯೆ. ಆತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ತೊಡೆಗಳ 
ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ 'ಮರೆಸಿ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಆಶ ಶ್ರಯವನ್ನು ಡು ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಹೆನನಸಾಧನಗಳಿಂದೆ 
ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು. ಕ 


English Translation | | ೯ ಡಿ 1 
Indra, who delights in offerings) satisfy us abuudantly with 


(the possessions of him) who despises you; © you, possessed of vast wealth, 
shelter us between your thighs; smite down the Dasa with your blows. a 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| (ಇಹ 
ಅವ ಸ್ವಃ ಸಖಾ ದುಧುವೀತ ಪರ್ವತಃ ಸುಘಾ 


ಪರ್ವತಃ ॥ ೧೧ ॥ 


॥ ಪಡೆಪಾಠೆಃ ॥ 
| 
ಅನ 5ವ್ರತಂ | EEE | ಅಯೆಜ್ಞಾ ನಂ | ಅಥೇವರಯಂ | 


ಕಿ ಹ ಫೈಜ್‌ 
ಆನ | ಸ್ವಃ | ಸಖಾ | ದುಧುವೀತ | ಸರ್ವತಃ ಸುಂಘ್ನಾಯ | ದತ | ಪರ್ಷತಃ | | 


a K EY 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ 0 4 


ಯತೀತಿ ಶೇಸಃ ॥ ಅತ ಇಂದ್ರ ಮವಾವಶ್ಯಂ ಯಜ್ವ ಮಿ ಇ ಶೇ ಶೇಷ 


ಶತ ~ | | * ಕ | “ACN ಕ್ರಾ 
ಈ ತಾ ks ಈ 4 ಹ Ne ಕ 
ಜಾ ತ ಕ್ಕಿ 
4 ಗ 
ಬೋ Ga 
A 





3 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಆ, ೮. ಸೂ, ೭೦. 





ದ್‌್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ತ್‌್‌ ತ್‌ 
p 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಸಖಾ — ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರನಾದ | ಪರ್ವತಃ- ಪರ್ವತನೆಂಬ ಖ.೩ಿಯು | ಅನ್ಯವ್ರತಂ-- 
ವಿಧಿಗೆ ವಿರೋಧವಾಗಿ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ 1 ಅಮಾ ನುಂಷೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಮಾನವರಿಗೆ ವಿರೋಧಿಯೂ | 
ಅಯಜ್ವ್ಚಾನಂ-- ಯಜ್ಞಮಾಡದಿರುವವನೂ |. ಅದೇವಯುಂ ದೇವತೆಗಳ ಪೊಜೆಮಾಡದಿರುವವನೂ ಆದೆ 
ಪಾಪಿಷ್ಕನನ್ನು | ಸ್ವೇ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ | ಆವ ದುಧುವೀತ- ಕೆಳಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿ ಬಿಡಲಿ | ಪರ್ವತಃ- ಆದೇ ಪರ್ನತನು 
ವಿಗೆ ಈಡುಮಾಡಲಿ. 


ದಸ್ಯುಂ--ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಸುಘ್ನಾಯ-- ಹೆತ್ಯಾಕಾರಿಯಾದ ಮೃತ್ಯು 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರನಾದ ಪರ್ವತನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಶಾಸ ಸ್ರ್ರಕೈ ವಿರೋಧವಾಗಿ ಕರ್ಮವ್ತ ಳೈವನೂ, 
ನಿನ್ನನ್ನು ಫೊಜಿಸುವ ಮಾನವರಿಗೆ ವಿರೋಧಿಯೂ, ಯಜ್ಞಮಾಡದಿರುವವನೂ ಆದ ಪಾಹಿಷ ನನ್ನು ಸ್ಪರ್ಗದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ 


ತಳ್ಳಿ ಬಿಡಲಿ, ಅದೇ ಪರ್ವತನು ಹಿಂಸಕಣಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಹೆತ್ಯಾಕಾರಿಯಾದ ಮೃತ್ಯುವಿಗೆ ಈಡುಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


May your friend, Parvata, hurl down from heaven him who follows 
other rites, the enemy of men, him who offers not sacrifice and who 
worships not the gods; may Parvata hurl the Dasyu down to the stern 
smiter (death)- 


1 ಸೆಂಹಿತಾಖಪಾಲೆಃ 8 


| 
ತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರಾಸಾಂ ಹಸ್ತೇ ಶವಿಷ್ಠ ದಾವನೇ | 


| 
ಧಾನಾನಾಂ ನ ಸಂ ಗೃಭಾಯಾಸ್ಕ್ರಯುರ್ದ್ವಿಃ ಸಂ ಗೃಭಾಯಾ- 


ಸ್ಮಯುಃ ॥ ೧೨ ॥ 
ಸ್ದಾ 1 ಸದಪಾಠೆ; » 


| | 
ತ್ವಂ | ನಃ | ಇಂದ್ರ | ಆಸಾಂ | ಹಸ್ತೇ | ಕನಿಷ್ಠ | ದಾವನೇ! 
ನ।ಸಂ!।ಗೃಜಭಾಯ | ಅಸ್ಮ$ಯಂಃ | ದ್ರಿಃ | ಸಂ | ಗೃಭಾಯ | ಆಸ್ಮ;ಯುಃ! 


li ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಸ "ವ ಹೇ ಶವಿಷ್ಠ ಬಲವನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾವನೇ ಪ್ರದಾನಾಯಾಸಾಂ ಗವಾಂ | ಕರ್ಮಣಿ 
3 ಗಟ ಷಷ್ಮೀ ॥ ಏತಾ ಗಾ ಹಸ್ತೇ ಗೃಭಾಯ ! ಗೃಹಾಣ | ಗ್ರಹಣೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಧಾನಾನಾಂ ನ | ಧಾನಾ 
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ತಾ 


ಭ್ರಷ್ಟಯವಾಃ॥ ಅತ್ರಾಪಿ ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಮೀ॥ ಧಾನಾ ಯಥಾ ಸಂಗೃಹ್ಹಾತಿ ತದ್ವದ್ಧ್ಭೃಹಾಣ! ಕೀದೃಶಸ್ತ್ತಂ! 
'ಅಸ ಗ $ನ್ಯಾಮುಯೆಮಾನಃ |. ಗೃಹೀತ್ವಾ ಚಾಸ್ಮಯುಃ ಸನ್‌ದ್ವಿಃ ಸಂ ಗೃಭಾಯ | ಪುನರ್ದ್ರಿ- 
ವಾರಂ ಜ್‌ | 


ತ್‌್‌ ತ್‌್‌ ನಾ ನ್‌್‌ 


ul ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶವಿಷ್ಠ- ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು |! ಅಸ್ಮಯುಃ- - 
ನಮಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲಪೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | ನ8- ನಮಗೆ | ದಾವನೇ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಧಾನಾನಾಂ ನೆ- 
ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ |, ಆಸಾಂ _ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಹಸ್ತೇ ಕೈಯಿನಲ್ಲಿ | 
ಸಂ ಗೃಭಾಯ-ಹಿಡಿದುಕೊ ..| ಅಸ್ಮಯುಃ- -ನಮಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಮಾಡಲಪೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳದನಾಗಿ | ದ್ವಿ ಎರಡು 
ಸಲ | ಸಂ ಗೃಭಾಯ--ಅವನ್ನು ಕೈ ಲೆತ್ತಿಹಿಡಿ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅತ್ಯ ತಿಶಯವಾದೆ ಬಲವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮಗೆ ಕೆಡಡುವುದತ್ತಾಗಿ ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ಒಡಿದುಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊ. ನಮಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಪೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ 
ಎರಡು ಸಲ ಆನು ಕೈಲೆಕ್ತಿಹಿಡಿ. 


English Translation 


Most powerful Indra, in your favour towards us, take these cows in 
your hand; as fried grain, to give to us; yes) take them twice in your 
favour towards us. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸಖಾಯಃ ಕ್ರ ತುಮಿಚ್ಛತ ಕಥಾ ರಾ ಧಾಮ ಶರಸ್ಯ 


| 
ಉಪಸ್ತುತಿಂ ಭೋಜಃ ಸೂರಿರ್ಯೋ ಅಹ್ರಯಃ ॥ ೧೩ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸಹಾಯ] ಕ ಕ್ರತುಂ | ಇಚ್ಛಿತ ಕಥಾ | ರಾ ಧಾಮ [ಶರಸ್ಯ್ರ | - 
1 
ಉಪಸ್ತುತಿಂ1 ಭೋಜಃ | ಸೂರಿಃ | ಯಃ | ಅಪ್ರಯೆಃ 1 a4 Il 


ll ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಹೇ ಸಖಾಯೆ ಯತ್ತಿಜೋಧ್ವರ್ಯಾದಯೆಃ ಕ್ರತುಂ ಕರ್ಮೇಂದ್ರಸಂಬಂಧಿನಮಿಚ್ಛತ ಕರ್ತುಂ 
ಹೇ ಸಖಾಯಃ ಶರಸ್ಕ | ಶ್ವ ಹಿಂಸಾಯಾಂ॥ ಒಂಸತಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ಮ ಕಥಾ ಕಥಂ ಸಮಾ” ಸಾವರ್‌! 
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#0 | ಉಪಸ್ತುತಿಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ಯ ಇಂದ್ರೋ ಭೋಜಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭೋಜಯಿತಾ ಸೂರಿಃ ಪ್ರೇರ- 


'ಕೋ5ಹಪ್ರಯೋಳಇನವನತಃ ಶತ್ರೂಣಾಮಿತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ೯೯ 7 


ಸಖಾಯಿಃ- ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ | ಕ್ರತುಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ 


“ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಇಚ್ಛ ತ ನೆರವೇರಿಸಲಿಚ್ಛೈಸಿರಿ | ಯಃ. ಯಾವ ಇಂದ್ರನು |! ಭೋಜ: ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 


ಖಾನುಭವವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ | ಸೂರಿಃ_ _ಪ್ರೇರಕನೂ | ಅಹ್ರಯಃ--ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಬಗ್ಗದಿರುವವನೂ 
ಆಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ | ಶರಸ್ಯ--ಹಿಂಸಕನಾದ ಇಂದ್ರನ | ಉಪಸ್ತುತಿಂ- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಕಥಾ-ಯಾ 
ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ರಾಧಾಮ- - ನೆರವೇರಿಸೋಣ ? 


॥ ಭಾವಾ ರ್ಥ $ 


೭೬ 


ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಯತಿ ಶಿಕ್ಬುಗಳೇ, ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಉದೆ ್ಲೇಶಿಸಿಡ ಯಜ ನ್ನ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲಿಚಿ, ಸಿರಿ. 


ವ್ರ 
ಜತೆ 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ದುಃ ಇನುಭವವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ, ಇ ಪ್ರೇರಕನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಬಗ ದಿ ರುವವನೂ 
ಆಗಿರುವನೋ ಆಂತಹ ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾದ ಇಂದ್ರನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಯಾನ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸೋಣ ಣ? 


English Translation 


Associated priests, give good heed to the sacrifice, for how can we 
(worthily) perform the praise of (Indra) the destroyer, who is the 


recompenser of enemies, the sender of reward, the unvanquished ? 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಖಪಾಠೆಃ ॥ 
ಭೂರಿಭಿಃ ಸಮಹ ಯಪಿಭಿರ್ಬಹಿನ ದ್ಧಿ ಸ್ತವಿಷ್ಯಸೇ | 


| | | 
ಯದಿತ್ಸಮೇಕಮೇಕನಿಂಚ್ಛೃರ ನತ್ಸಾಕ್ರರಾದದಃ ॥ ೪ || 
॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಭೂರಿಭಿಃ | ಸಮದ | ೫ುನಿನಭಿಃ | ಬರ್ಹಿಷ್ಮತ*9ಭಿಃ ಸ್ತವಿ ಿಷ್ಯಸೇ | 


| | 
ಯತ್‌ | ಇತ್ಕಂ | ಏಕಂ$ಏಕಂ | ಇತ್‌ | ಶರ | ವತ್ಸಾನ್‌ | ಸರಾ5ದದಃ ॥ ೧೪ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸಮಹ ಸಮಾನಪೂಜ | ಸವೆನ್ಯಃ ಸೂಜ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಭೂರಿಭಿರ್ಬಹುಭಿರ್ಯನಪಿಭಿ.. 


'ಶತೀಂದ್ರಿಯಜ್ಜೆ, )ರ್ಜಿಶ್ಚಿಗ್ಳಿರ್ಬರ್ಹಿಷ್ಟದ್ಬಿರ್ಯಾಗಣದ್ದಿ ಸ್ವನಿ ಸೇ | ಸ್ತೂಯಸೇ | ಯಂದ ಇಂದ್ರ 
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ಇತ್ಸ ಮೇಕಮೇಕನಿದೇಕಮೇಕಮೇವ ಬಹೂನ್ವತ್ಸಾನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಸೃಭ್ಯಃ ಪರಾದದಃ ಪ್ರಯೆಚ್ಛಸಿ! ಹೇ ಶರೆ 
ಹಿಂಸಕ ಶತ್ರೋಃ | ಅತ್ರ ನತ್ಸಶಬ್ದೋ ವತ್ಸಮಾತ್ಮಣಾಂ ಗೆನಾಮುಪಲಕ್ಷಕಃ | ಗಾಃ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆಸೀತಿ॥ 





॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ Il 


ಲ 
ಏಕಂ ಏಕಂ ಇತ್‌ಇದೊಂದು, ಇನ್ನೊಂದು ಎಂದು ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ | ವತ್ಸಾನ್‌ ಗೋವುಗಳನ್ನು | 


ಪರಾದದಃ--ನೀನು ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಕೊಡುವಿಯೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಸಮಹ.- ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಒಂದೇ 
ಸಮನಾಗಿ ಪೊಜಿತನಾಗುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಬರ್ಹಿಷ್ಮದ್ಭಿಃ--ಯಾಗಯುಕ್ತರೂ | ಭೂರಿಭೀಃ- - 
ಅನೇಕಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರೂ ಆದೆ | ಯಷಿಭಿ$--ಖುಹಿಗಳಿಂದ | ಸ್ತುನಿಷ್ಯಸೇ- -ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. 


ಶರ. _ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ ||.ಯತ್‌.- -ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಇತ್ಛಂ ಈ ರೀತಿ | 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಇದೊಂದು, ಇನ್ನೊಂದು ಎಂದು 
ಯುಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನೀನು ನಿನ್ನ ಸ್ಲುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಕೊಡುವೆಯೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ 
ಒಂದೇಸಮನಾಗಿ ಪೂಜಿತನಾಗುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾಗಯುಕ್ತರೂ, ಅನೇಕಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳಪರೂ ಆದ ಖುಷಿಗಳಿಂದ 
ಲ್ಸ 


English ‘Translation 


Indra, the common object of our worship, you are praised by many 
sacrificing Rishis ; for itis you, destroyer of foes, who thus give calves 


in succession to your worshippers. 


1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| 
ಕರ್ಣಗೃಹ್ಯಾ ಮಹುವಾ ಶೌರಂದೇವ್ಯೋ ವತ್ಸಂ ನಸ್ರಿಭ್ಯ 


| 
ಆನಯತ್‌ । 
| | 
ಅಜಂ ಸೂರಿರ್ನ ಧಾತವೇ ॥ ೧೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ; | | 
ಕರ್ಣ ಗೃಹ್ಯ | ಮಸಫು$ವಾ | ಶೌರೂದೇವ್ಯಃ I ವತ್ಸಂ | ನಃ I ತ್ರಿ೪ಭ್ಯಃ | ಆ! ಅನಯೆ 3 ದ 


j 
ಅಜಾಂ |! ಸೂರಿ8 । ನ| ಧಾತವೇ ॥ ೧೫ ॥ 
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ಲ್ರಿ ಇದು ತ್‌ ದ್‌್‌ 
ಲ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೮. ಅ, ೮. ಸೂ. ೭೧. 
ES SSNS ಒಡ ಒರ್‌ SSS ಇ ರ್‌ ಇದ್‌ ಗಡ್‌ ಇನ್‌ ಒಫ್‌ ವ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ದದ್‌ ಕ ಫ್‌ ಗಲ ಷರ್‌ ಗ್ಯಾನ್‌ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಸದ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ಸದ್‌ ಇತ್‌? ಇನ್‌" ಇನ್‌ ಉಫ್‌ ಇನ ಇನ್‌ ವ್‌ ಷ್‌ ಗಾ ಇನ್‌ ಟ್‌ ಇತ ಇನ್‌ ತ ಒಡೆ ಇತ್‌ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಯಂ ಮಘವೇಂದ್ರಸ್ರ್ರಿಭ್ಯೋ ಹಿಂಸಕೇಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾಚ್ಛೌರದೇವ್ಯಃ ದೀವ್ಯಂತಿ ಕ್ರೀಡಂತೆ 
ಇತಿ ದೇವಾ ಯೋದ್ಧಾರಃ | ಶೂರಾಶ್ಚ ತೇ ದೇವಾಶ್ಚ ಶೂರದೇವಾಃ | ತೇಷಾಂ ಹಿತಂ ಶೌರದೇನಂ 
ಯುದ್ಧಂ | ತತ್ಸಂಬಂಧಿನ್ಕೋ ಗಾಃ | ಯುದ್ಧೇ ಶತ್ರೂನ್ಹತ್ವಾ ತತ್ಸಂಬಂಧಿನ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾ ವತ್ಸಂ ನ! 
ನೇತಿ ಜಾರ್ಥೇ | ವತ್ಸಸಹಿತಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಕರ್ಣಗೃಹ್ಯ ಕರ್ಣೇ ಗೃಹೀತ್ವಾನಯತ"। ಆಸಯತು! ಸೂರಿರ್ನ 


ಪ್ರೇರಕಃ ಸ್ವಾಮೀವ ಧಾತವೇ ಪಾನಾಯಾಜಾಂ ಯಥಾ ಸ ಆನಯತಿ ಗೃಹೀತ್ವಾ ತದ್ವದಿತಿ [| 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಧಾತನೇ--ಕ್ಲೀರಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಅಜಾಂ-- ಆಡನ್ನು | ಸೂರಿಃ ನ. ಅದರ ಯಜಮಾನನು *ೌವಿಯನು, 

ಹಿಡಿದು ಕರೆತರುವಂತೆ | ಮಘ್ಯವಾ- -ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಶೌರದೇವ್ಯಃ-- ಶೂರರಿಂದ ತುಂಬಿದೆ ಯುದ್ಧ 
ರಂಗದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ವತ್ಸಂ ನ. ಅನುಗಳ ಕರುಗಳೊಂದಿಗೆ! ಕರ್ಣಗೃಹ್ಯ ಕಿವಿಯನ್ನು 
ಇ — ಲಗಿ 


ಹಡಿದೆಳೆದುಕೊಂಡು | ತ್ರಿಭ್ನೇ-- ಮೂರು ವಿಧವಾದೆ ಶತು)ಗಳಿಂದಲೂ ಅಪಹರಿಸಿ | ಆನೆಯೆತ್‌-ನಮ್ಮ ಲಿಗೆ 
ಖಿ ತೆ ಒ ¥) ಅ ೧೧ 
ಕರೆತೆರಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ :- 


ಶ್ಷೇರಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಆಡನ್ನು ಆದರ ಯಜಮಾನನು ಕಿವಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕರೆತರುವಂತೆ, ಧನನಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು 
ಶೂರರಿಂದ ತುಂಬಿದ ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಕರುಗಳೊಂದಿಗೆ ಕಿನಿಯನ್ನು 
ಹಿಡಿದೆಳೆದುಕೊಂಡು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ ಆಪಹರಿಸಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತರಲಿ. 


English Translation 


May Maghavan, taking them by the ears, lead the cows with their 
calves from our three (destructive enemies), as the owner leads a goat to 


drink. 
ca 


ಎಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ಗ ಇತಿ ಪಂಚದಶರ್ಚಂ ದ್ವಿಶೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸುದೀತಶಿಪುರುಮೀಳ್ದಾವೃನೀ 
ತಯೋರನ್ಯತರೋ ವಾ | ಆದೌ ನವ ಗಾಯತ್ತ್ಪೋ ದಶಮೀದ್ವಾದಶೀಚತುರ್ದಶ್ಯೋ ಬೃಹತ್ಯ 
ಏಕಾದಶೀತ್ರಯೋದಶೀಪಂಚದಶ್ಯಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಃ | ಅಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ತ್ವಂ 
ನಃ ಸುದೀತಿಪುರುಮಿಾಳ್ಕ್‌ ತಯೋರ್ವಾನ್ಯತರ ಆಗ್ಲೇಯೆಂ ತು ತ್ರಿಪ್ರಗಾಥಾಂತಮಿತಿ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ- 


ಆಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತೌ ಗಾಯಂತ್ರೇ ಛಂದಸ್ಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಆದಿತೋ ನವರ್ಚಃ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ | ತ್ವಂ 


ನೋ ಅಗ್ನೇ ಮಹೋಭಿರಿತಿ ನವ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ | 
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ತ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ 





ಅನುವಾದವು- ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟಿನೆಯೆ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯಸೂಕ್ತವ್ತು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ೨ ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ, ಕಕ್ಕೆ ಸುದೀತಿ ಮತ್ತು ಪುರುಮೀಳ್ಲ ಎಂಬಿಬ್ಬರು ಯುಷಿಗಳು. 
ಅಥವಾ ಬೇರೆ ಮತ್ಯಾರಾದರೂ ಖುಷಿಯಿರಬಹುಡು. ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಒಂಭತ್ತು 
ಯಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯೆತ್ರೀಛಂದಸ್ವವು; ಹತ್ತು, ಹೆನ್ನೆರಡು, ಹನಾದಿಲ್ಬನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು ಬೃಹತೀಛೆಂದಸ್ವವು 
ಹನ್ನೊಂದು, ಹೆದಿಮೂರ್ಳ, ಹದಿನೈದನೆಯ ಖುಶ್ಬುಗಳು ಸತೋಬೃ್ಭಹತೀಛಂದಸ್ವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- - 


ಕಾ 

WAY 
ಹಾಲ 
ಕ 


FR 
ತ್ವಂ ನಃ ದ ಕಸ ತಯೋರ್ವಾನ್ಯತರ ಆಗ್ನೇಯಂ ತು ತ್ರಿಪ್ರೆಗಾಥಾಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ಪ್ರಾತರನುವ ಕವ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗೆ ೀಯಕ್ರ ತುಸಂಬಂಧವಾದ ಗಾಯಶ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಿ 


ಸ್ತಮಂತ್ರೆ rE ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಒಂಭತ್ತು ಖಯಕ್ತುಗಳೆ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವು 
ದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತ್ವಂ ನೋ ಅಗೆ ಸ ಮಹೋಭಿರಿಕಿ ನವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) 
ವಿ 


RE 


ಮುಂಡಲ-ಲ೮ ॥ ಅನುವಾಕ ೮ ॥ ಸೂಕ್ಕ. ೭೧ 
ಅಸ್ಟೃ್‌ಕೆ ಹ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೫ ॥ ವರ್ಗ- ೧೧, ೧೨, ೧೩1 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯೆ೧೫ ॥ 
ಯಸಷಿಃ-- ಸಂದೀತಿಪುರುಮಾಳ್ಡ್‌ ತೆಯೋರ್ವಾನ್ಯತರಃ ॥ 
ದೇವತಾ -ಆಗ್ಲಿಃ $ 
ಛಂ೦ದಃ._೧-೯೪. ಗಾಯತ್ರಿ 1 ೧೦-೧೫. ಪ್ರಾಗಾಥೆಂ ॥ 


ಫಿರಿ 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಬಾಗೆ 


| 
ತ್ರಂನೋ ಆಗ್ಲೇ ಮಹೋಭಿಃ ಪಾಹಿ ನಿಶ್ವಸ್ಕಾ ಅರಾತೇಃ । 


| 
ಇ ಬಾವ ಕಾ 
ಉತ ದ್ವಿಷೋ ಮತಣ್ಯಸ್ಯ H © 


॥ ಪದಪಾತಃ ॥ 
ಶಿ ಸ! ಪ್‌ 
ತ್ವಂ | ನಃ ಅಗ್ನೇ | ವಂಹ89ಭಿಃ | ಪಾಹಿ | ವಿಶ್ವಸ್ಯಾಃ | ಅರಾತೇಃ | 
| 
ಉತ | ದ್ವಿಷಃ | ಮತಣ್ಯಸ್ಯ ll ol 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಕಾನ್ಮಹೋಭಿಃ ಪೂಜಾಭಿರ್ಮಹದಿ ನ್ಸಿರ್ಧನ್ಸೈರ್ವಾ ಷಾಹಿ | ರಕ್ಷ | 
ವಿಶ್ಚಸ್ಯಾ ಬಹುನಿಧಾಷರಾತೇರವಾತುಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ ಅದಾನಾದ್ವಾ ಪತಿ | ತ್ವಮೇವ ಮಹದ್ಧನಂ ದತ್ವಾ- 
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ಇ 





ಸಾಸ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇನ್‌ 


ದಾತುರದಾನಾದ್ವಾ ಸಕಾಶಾದ್ರಸ್ಲೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ನುಹೋಭಿಯೆರ್ನಿಕ್ತಸ್ತೃಮಿತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | 
ಉತಾಪಿ ಚ ದ್ವಿಷೋ ಎ ದ್‌ ಮರ್ತ್ಯಾತ್ಸಕಾಶಾತ್ಪಾಹಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಬಲಂ ದಶ್ವೇತಿ ಭಾವಃ | 
ಅಥನಾ ಮತಣ್ಯಸ್ಯ ದ್ವಿಷೋ ದ್ವೇಷಾದ್ರಕ್ಲೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಾಶ್ರೀನಿತ ಗಾ ವ್ಯದಾನಾದಿತಿ ಪಸ್ಲೇ ತತ್ರಾಪಿ 
ಮರ್ಶ್ಯಸ್ಯಾದಾನಾದಿತಿ ps | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಹೋಭಿಃ-- ಪೊಜ್ಯವಾದ 
'ಧನಪ್ರದಾನದಿಂದ 1 ಪಾಹಿ-_ ರಕ್ಷಿಸು | ವಿಶ್ವಸ್ಯಾಃ-_ಸಮಸ್ತವಾದ | ಅರಾಠೇಃ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಲ್ಲದ 
ಕೃಪಣನಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸು |! ಉತ-- ಮತ್ತು | ದ್ವಿಷಃ_ ಶತ್ರುವಾದ | ಮರ್ತ್ಯಸ ಮಾನವ ನಿಂಡೆಲೂ ರಕ್ಷಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನ ನಿ ಪೊಜ್ಯವಾದ ಧನಸ್ರಥಾನದಿಂದ ತ ಸಮಸ್ತವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತೆನಲ್ಲದ 
ಲು 


ಅಥವಾ ದಾನಮಾಡದಿರುವ ದ ರಕ್ಷಿಸು, ಮತ್ತು ಶತ್ರು ವಾದ ಮಾನವನಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸು. 
English Translation 


Agni, protect us by great wealth from every niggard and mortal 
foe. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ನಹಿ ಮನ್ಯುಃ ಪೌರುಷೇಯ ಈಶೇ ಹಿ ನಃ ಪ್ರಿಯಜಾತ । 


ತ್ರ 


| 
ನಿಂದಸಿ ಶ್ರಪಾವಾನ್‌ ॥॥ ೨ 
॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| 
ನಹಿ | ಮನ್ಯು8 ಪೌರುಷೇಯಃ 1 ಈಶೇ | ಹಿ] ವಃ | ಪ್ರಿಯಇಜಾತ! 
' | 
ತ್ವಂ | ಇತ್‌ | ಅಸಿ | ಕ್ಲಸಾ$ವಾನ್‌ || ೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಪ್ರಿಯೆಜಾತಾಗ್ಗೇ ವಸ್ತವ ಪೌರುಷೇಯಃ ಪುರುಷಸಂಬಂಧೀ ಮನ್ಯುಃ ಕ್ರೋಧೋ ನೇಶೇ ನೇಷ್ಟೇ 
ಆ | ಅಸ್ಮದಾದಿಭೀ ರಕ್ಷಿತೆತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ | ದಿವಾಚರಾಃ ಖಲು ಪುರುಷಾಃ ಅತೋ ದಿವಾ ತ 
ಹಾನಿರ್ನಾಸ್ತೀತಿ ಭಾವಃ | ಅಥ ರಾತ್ರಿಂಚರಾ ರಕ್ಷಃಪ್ರಭೃತಯಃ | ತೇಭ್ಯೋ*ಪಿ ಪೀಡಾ ನಾಸ್ತಿ ೇತ್ಯು- 
| ಚ್ಯೃತೇ।ತ್ವಮಿತ್ತ್ಯಮೇವ ಖಲು ಕ್ಷಸಾವಾನ್ರಾತ್ರಿಮಾನಸಿ । ರಾತ್ರೌ ಹೃಗ್ನಿರ್ನಿಶೇಷೇಣ ತೇಜಸ್ವೀ ಭವತಿ | 
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ನ್‌್‌ 


1 ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಿಯಜಾತ ಪ್ರೀತ್ಯುತ್ಸಾದಕವಾದ ಜನ್ಮನುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ಟಿಯೇ 1 ಪೌರುಷೇಯಃ-- ಪುಸುಷಥಿಂದ 


ಪ್ರಕಟಿವಾಗತಕ್ಕ ಮನ್ಯುಃ--ಕ್ರೋಧವು | ವ8--ಸಿನ್ನನ್ನು |, ನಹಿ ಈಶೇ ಹಿ. ಹಿಂಸಿಸಲು 


ಸಮರ್ಥ 


ವಾಗಲಾರದು | ತ್ವಮಿತ್‌ ನೀನೇ! ಕ್ಷಷಾವಾನ್‌--ರಾತ್ರಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ | ಅಸಿ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರೀತ್ಯುತ್ಪಾದಕವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಮಾನವನಿಂದೆ ಪ್ರಕಟತವಾದರೂ ಸಹ ಅಂತೆಹೆ 


ಕ್ರೋಧವು ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಲಾರದು. ರಾತ್ರಿಗೆಲ್ಲಾ ನೀನೇ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


O you who were born loved, no human anger can harm you,— you 


only are the lord of night. 


ಪ 
ಸೆ) 

ಪ. 
ಇಟ್‌ 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಶಠಶಃ ॥ 


| I 
ಸ ನೋ ವಿಶ್ವೇಭಿರ್ದೇವೇಭಿರೂರ್ಜೊೋ ನಪಾದ್ಭದ್ರಶೋಚೇ | 
| | 
ರಯಿಂ ದೇಹಿ ವಿಶ್ವವಾರಂ ॥ ೩॥ 
ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸಃ | ನಃ ನಿಶ್ವೇಭಿಃ | ಜೇವೇಭಿಃ | RHE | ನಪಾತ್‌ | ಭದ್ರ ಕೋಚೇ | 


| 
ರಯಿಂ! ದೇಹಿ | ವಿಶ್ವs ಮಾರಂ'॥ 4 il 
॥ ಸಾಯಣಸಾಷ್ಕೆಂ ॥ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಃ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ತ್ಹಂ ನೋ;ಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಸ್ಟೋ ವಸು ಧನಮುಪ ಮಾಸಿ 1 


ಯೆಚ್ಛೈಸಿ | ಹೇ ಊಜ್ಜೋ ನಪಾದ್ಬಲಸ್ಯ ನಪ್ತರ್ನ ಪಾತಯಿತರ್ವಾ ಹೇ ಭದ್ರಶೋಚೇ ಸ್ತುತ್ಯ- 
ಕಾಶನ | ದೇವಾದರಾರ್ಥಂ ಪುನರಾಹ |" ರಯಿಂ ಧನಂ ವಿಶ್ವವಾರಂ ಸರ್ವೈರ್ವ್ನರಣೀಯಂ ಧನಂ 


ದೇಹಿ | ಅಥವಾ . ಯದ್ದಸೂಪ ಮಾಸ್ಕಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತುಂ ತದ್ದನಂ ಗೃಹಾದಿಲಸ್ಷಣಂ ತಚ್ಚೆ ರಯಿಂ 
ದಾನಾರ್ಹಂ ಗೋಹಿರಣ್ಯಾದಿಕಂ ಚ ದೇಹೀತ್ಯಪುನರುಕ್ತಿಃ ॥' 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 


ವಿಶ್ವೇಭಿಃ _ಸಮಸ್ತವಾದ | ದೇವೇಭಿಃ-_ ದೇವತೆಗಳೊಡಕೆ ಕೂಡಿರುವನನೂ 1 ಊಜೋ 
[{ xxv. 5] 
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ಹ 








ತ್ಯಾ 
ಯ ಯ ಯ ಡೆ ದು 


ನಪಾತ್‌--ಶಕಿ,ಪುತ್ರನೂ। ಭದ್ರಶೋಚೇ- ಮಂಗಳಕರವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ। ಸಃ 








ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು 1 ನ8- ನಮಗೆ | ವಿಶ್ವವಾರಂ--ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ | ರಯಿಂ- -ಧನವನ್ನು | 
ದೇಹಿ. ಕೊಡು, 
u ಭಾವಾರ್ಥ » 
ಸಕಲವಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವವನೂ, ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನೂ, ಮಂಗಳಕರವಾದ ಪ್ರ ಕಾಶವುಳ್ಳವನ ೂ ಆದೆ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ನೀನು ನಮಗೆ ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಅಖೆ ಪೇಕ್ಷಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು ನ 
English Translation 


Son of strength, auspicius in brilliance, associated with all the 
gods, give us all desirable wealth. 


೯ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ನ ತಮಗ್ಗೇ ಅರಾತಯೋ ಮರ್ತಂ ಯೊುನಂತ ರಾಯ | 


| pT 
ಯಂ ತ್ರಾಯಸೇ ದಾಶ್ವಾಂಸಂ॥೪ ॥ 


॥ ಪದ£ಾಠಃ ॥ 
| | 
ನ!।ತಂ ಅಗ್ನೇ | ಅರಾತಯಃ | ಮರ್ತಂ | ಯುವಂತ | ರಾಯುಃ | 


| 
ಯಂ ! ತ್ರಾ hs | ದಾಶ್ನಾ ಿ೦ಸಂ 1 ೪॥ 
0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತಂ ಸ್ತೋತಾರಮರಾತಯೋತದಾನಶೀಲಾ ದ್ವೇಸಿಣೋ ರಾಯೋ ರಯಿಮಂತೋ 

ನ ಯುವಂತ | ನ ಪೃಥಕ್ಕುರ್ವಂತಿ | -ರಾಯೋ ಧನಾದ್ವಾ ನ ಯುವಂತ | ಯಂ ದಾಶ್ವಾಂಸಂ 
ಹವಿರ್ದಾತಾರಂ ತ್ರಾಯಸೇ ಪಾಲಯೆಸೇ ॥ ನ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಲೇಎಲ್ಫಿ ಆಗಿ ಯೇ | ಯಂ ಯಾವ | ದಾಶ್ವಾ ೦ಸಂ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು 1 
ತ್ರಾಯಸೇ--ನೀನು ರಕ್ಷಿಸುವೆಯೋ | ತಂ ಎಂರ್ತಂ_--ಆಂತಹಸೊ ಲೆ ವನ್ನು | ಅರಾತಯಃ- ಶತ್ರುಗಳು | 
ರಾಯಃ--ಅವನ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ | ನ ಯುವಂತ--- ಬೇರೆಮಾಡಲಾರರು. 
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ಮಾನ್‌ ಬದ. ಬ ದ ್ಯನ್ಸ 





ಯಿ. ಯ. ದ ದ. ದ 








ಮೌನ್‌ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಆಗಿಯೇ, ಯಾವ ಹವಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ನೀನು ರಕ್ಷಿಸುವೆಯೋ ಆಂತಹ ಸ್ತೋತೃವನ್ನು 
ಆವನ ಶತ್ರುಗಳು ಅವನ ಸಂಪತ್ತನ್ನ ಪಹರಿಸಿ ಅವನನ್ನು ರಿಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಾರರು. 
English Translation 


That sacrificing mortal whom you, Agni, protect, the niggardly 
connot seperate from wealth. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯಂ ತ್ವಂ ವಿಪ್ರ ಮೇಧಸಾತಾವಗ್ನೇ ಹಿನೋಷಿ ಧನಾಯು | 


ಸ ತವೋತೀ ಗೋಷು ಗಂತಾ ॥ ೫ ॥ 


2 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಯಂ |ತ್ನ ಪ್ರ!ವೆ ತಾ ಜ| ಧನ. 
201 ತ್ವಂ! ವಿಪ್ರ |! ಮೇಧ$ಸಾತೌ | ಅಗ್ನೇ! ಹಿನೋಷಿ | ಧನಾಯ | 


| | I 
ಸಃ! ತನ! ಊತೀ | ಗೋಷು | ಗಂತಾ || ೫ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಿಪ್ರ ತ್ವಂ ಯಂ ಮರ್ತ್ಯಂ ಮೇಧಸಾತ್‌ೌ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂಭಜನೇ ಹಿನೋಷಿ ಪ್ರೇರ- 
ಯುಸಿ ಧನಾಯ ಗವಾದಿಧನಲಾಭಾಯ ಸ ಯಜಮಾನಸ್ತವೋತ್ಕೂತ್ಯಾ ರಕ್ಷಣೇನ ಯಾಗೇಷು ಗೆಂತಾ 
ಭವತಿ | ಗೋಮಾನ್‌ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಿಪ್ರ -ಮೇಧಾವಿಯಾದ' | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ- ನೀನು 1 ಯಂ--ಯಾವ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಧನಾಯ-- ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಮೇಧಸಾತೌ- ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ | ಹಿನೋನಿ- 
ಪ್ರೇರಿಸುವೆಯೋ | ಸಃ--ಅಜೀ ಯಜಮಾನನು | ತನ- ನಿನ್ನ | ಊತೀ- ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ | ಗೋಷು-- 
ಗೋವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿ | ಗಂತಾ- ಅವುಗಳ ನಡುವೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಬ್ದ ನಿರ್ವಹೆಣ 
A ಫೇರಿಸುವೆಯೋ ಅಡೇ- ಯಜಮಾನನು ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಗೋವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಅವುಗಳ ನಡುವೆ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಗೋಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ). 


(Ze 
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ಇದ 





ಸ್‌ NS NS NNN NESS SINS ರ್ಟ?” 





English Translation 


Wise (Agni); he whomin his performance of the sacrifice you 
incite to attain wealth, by your protection walks (lord) among crowds 


of cattle. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ತ್ವಂ ರಯಿಂ ಪುರುನೀರಮಗ್ನೇ ದಾಶುಷೇ ಮರ್ತಾಯ | 


| | | 
ಪ್ರ ಕೋ ನಯ ವಸ್ಕೋ ಅಚ್ಛೆ ॥ ೬ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತ್ವಂ | ರಯಿಂ | ಪುರು€ವೀರಂ | ಅಗ್ನೇ | ದಾಶುಷೇ | ಮರ್ತಾಯು | 


| | 
ಪ್ರ|ನಃ|। ನಯ।ವಸ್ಯಃ! ಅಚ್ಚ! ೬॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ 0 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದತ್ತವತೇ ಮತ್ತಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ರಯಿಂ ಧನಂ 
ಪುರುವೀರಂ ಬಹುಭಿರ್ವೀಕೈಯರ್ಣಕ್ತಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಸಿ | ಅತೋ ನೋಸ್ಮಾನಪಿ ವಸ್ಕೋ ವಸೀಯೋ 
ಢಸಮಚ್ಛಾಭಿಪ್ರಾಪ್ತುಂ ಪ್ರಣಯ | ಪ್ರಾಪಯ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ರಿಯೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ದಾಶುಷೇ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸತಕ್ಕ | ಮರ್ತಾಯ-- 
ಮಾನವನಿಗೆ | ಪುರುವೀರಂ-- ಅನೇಕ ವೀರಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದ | ರಂಯಿಂ- ಧನವನ್ನು (ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ) | ನಃ 
ನಮಗೂ ಸಹ | `ವಸ್ಯಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವನ್ನು | ಅಚ್ಛಸೇರುನಂತೆ | ಪ್ರ ಣಯ ಉತ್ತಮರೀತಿಯಲ್ಲಿ 


ಒದಗಿಸು. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಲಿಯ ನೀನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಹಿಸತಕ್ಕ ಮಾನವಥಿಗೆ ಅನೇಕ ವೀರಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧನವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. ನಮಗೂ ಸಹ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವು ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡು, 
English Translation 


You, Agni, give to the offerer wealth comprehending many male 


descendants ; conduct us to affluence. 
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ಇತ್‌ ಎಫ್‌ಎಮ್‌ ವ್‌ ಸಗಾನ್‌ ಪ್‌ ಒಹ್‌ ಒಫ್‌ ಇ ಫ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ಇಫ್‌ ಫ್‌ ಒಫ್‌ ಇಫ್‌ ದ್‌ ಇಫ್‌ ದ್‌ ನವ್‌ ದದ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌ ಒಫ್‌ ಇ ಹ್‌ ಇ ಫ್‌ ಫಗ ಫ್‌ ಎಪ್‌ ದ್‌್‌ ತ್‌್‌ ಎದ್‌" ಒರ್‌ ಇಫ್‌ ಡ್‌್‌ ಎಡ್‌ ಡ್‌್‌ ಪ್‌ ಆರ್‌ ಆಡ್‌ ಇತ್‌" ಇಫ್‌ ರ್‌ ಇಫ್‌ ನ್‌ ಫ್‌ ಒಫ್‌ ಇಫ್‌ ಫ್‌" ನ್‌್‌ ಎಡ್‌ ಎ ಫ್‌ ದೆ ಆತ್‌" ಒಡ ಒಫ್‌ ಇದೆ ಗಾ 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ಉರುಷ್ಯಾ ಣೋ ಮಾ: ಪರಾ ದಾ ಅಘಾಯತೇ ಜಾತವೇದ: । 
| 
ದುರಾಧ್ಯೇ ೩ ಮರ್ತಾಯ ॥ ೭॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 3 
| 
ಉರುಷ್ಯ | ನಃ । ಮಾ| ಹರಾ. ದಾಃ8। ಅಘ€;ಯತೇ | ಜಾತಳವೇದಃ | 
| I 
ದುಃ ಆದ್ರೇ | ಮುರ್ತಾಂಶಿ॥ ೭ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಗ 


ಹೇ ಜಾತನೇದೋ ಜಾತನಿದ್ಯ ಜಾತಧನ ವಾಗ್ಗೇ ನೋಸಸ್ಮಾನುರುಷ್ಯ | ರಕ್ಷ! ಉರುಷ್ಯತೀ 
ರಕ್ಷಾ ಕರ್ಮೆತಿ ಯಾಸ್ವಃ | ನಿ. ೫-೨೩ | ಮಾ ಪರಾದಾಃ!ಮಾ ಪರಾದೇಹ್ಯ ಸ್ಮ್ಮಾನ್‌ | ಕಸ್ಮಾ ಇತಿ ಸ 
ಉಚ್ಯತೇ | ಫ್ರಾ ಪಾಪಮಿಚ್ಛ ತೇ ದುರಾಧ್ಯೇ ಮರಾಧ್ಯಾನಾಂಯೆ ದುರ್ವಿಚಿಂತಕಾಯ 
ಹಿಂಸಾಬುದ್ದ ಯೇ ಮರ್ತಾಯ ನ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಜಾತಮವೇ ದ8- ಸಕಲನನ್ನೂ ತಿಳಿದೆ ಎಲ್ಫೈ ಅಗಿ ಯೇ | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು I ಉರುಷ್ಯ- ರಕ್ಷಿಸು ೨ | 
ಅಘಾಯಶೇ ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಕೆ | ದುರಾಧ್ಯೇ--ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವವನೂ ಆದ ! 
ಮರ್ತ್ಶಾಯ- ಮಾನವನಿಗೆ | ಮಾ ಪರಾ ದಾಃ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡಬೇಡ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ, ನಮಗೆ 
ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವವನೂ ಆದ ಮಾನವನಿಗೆ . ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡಬೇಡ. 


English Translation 


Defend us, Jatavedas ; deliver us not over to the malevolent, to the 


man whose thoughts are evil | 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕ ॥ 


| | 
ಅಗ್ನೇ ಮಾಕಿಷ್ಟೇ ದೇವಸ್ಯ ರಾತಿನುದೇವೋ ಯಂಯೋತ । 


| 
ತ್ವಮಾತಿಷೇ ವಸೂನಾಂ ॥ ಆ ॥ 
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ಇ ಗ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಸ್‌ ದಸ್‌ ದತ ಇ ತ ಗ್‌ ದ್‌ ಇದ್‌ 











॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | [ | 
ಅಗ್ನೇ | ಮಾ | ತೇ | ದೇವಸ್ಯ | ರಾತಿಂ |! ಅದೇವಃ | ಯಂಂಯಸೋತ | 


| 
ತ್ವಂ | ಈಶಿಷೇ! ವಸೂನಾಂ | ೮॥ 
u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇವಸ್ಯ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ತೇ ತೆವ ರಾತಿಂ ದಾನಂ ದತ್ತಂ ಧನಂ ವಾ ಕಶ್ಚಿದದೇವೋ 
ಮತಾಣ್ಯದಿರ್ಮಾಕಿರ್ಯೋಯೋತ | ಮೈನ ಪೃಥಕ್ಕರೋತು ತ್ವಮೇವೇಶಿಷೇ | ಕಸ್ಕ | ವಸೂನಾಂ 
ಧನಾನಾಮಾಶ್ವರೋ ಭವಸಿ ದಾತುಂ। ಅನೇನಾಮಿಶ್ರಜೇಯಾಯಾ ರಾತೇಃ ಸದ್ಭಾವ ಉಳ್ತೋ ಭವತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಬೇ- -ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ಟಿಯೇ | ದೇವಸ್ಯ- -ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದೆ | ತೇ--ಥಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದ | ರಾತಿಂ. 
ಧನವನ್ನು | ಅದೇವಃ--ದೈವಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ. | ಮಾಕಿ8 ಯುಂಯೋತ- ಯಾವನೂ ಕಿತ್ತುಕೊಳ್ಳದಿರಲಿ 
ವಸೂನಾಂ--ಸಕಲ ಧನಗಳಿಗೂ | ತ್ವಂ--ನೀನೇ ಈಶಿಸೇ- -ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತೆವಾದ ಧನವನ್ನು ದೈವಭಕಿಯಿಲ್ಲದ ಯಾವನೂ 
ಸಕಲಧನಗಳಿಗೂ ನೀನೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


Agni, let not the godless take away the wealth which you, thedivine 
have given, for you are the lord of treasures. 


೫ ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| i 
ಸ ನೋ ವಸ್ತ್ರ ಉಪ ಮಾಸ್ಕೂರ್ಜೊೋ ನಪಾನ್ಮಾಹಿನಸ್ಕ 


| ಕ 
ಸಖೇ ವಸೋ ಜರಿತೃಭ್ಯಃ ॥ ೯ ॥ 


॥ *ದಪಾಠಃ ॥ 
| I I 
ಸಃ |! ನಃ | ವಸ್ಯಃ | ಉಪ | ಮಾಸಿ! ಊರ್ಜಃ | ನಪಾತ್‌ | ಮಾಹಿನಸ್ಯ | 


I | 
ಸಖೇ | ವಸೋ ಇತಿ! ಜರಿತೃ ಭ್ಯ ll € Il 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦18 
ಹೇ ಊರ್ಜೊ ನಪಾದ್ಬಲಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಪುತ್ರ | ಬಲೇನ ಮಥ್ಯಮಾನತ್ಚಾದಾಜ್ಯಲಕ್ಷಣೇನ- 
ನ್ನೇನ ರಾ a ಸಖೇ ಎ ವಾಸಕಾಗ್ಗೇ ಸಸ್ತುತೃತ್ವೇ- 
ನೈನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಸ್ತ 3 ಜರಿತೃಭ್ಯೋ ಗರಿತೃಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃೈಭ್ಯೋ ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ಮಾಹಿನಸ್ಯ ವಸ್ಟಃ। 
ಮಾಹಿನ ಇತಿ ಮಹನ್ನಾಮ | ಮಹದ್ದನಮುಪ ಮಾಸಿ | ಸವೀಸೇ ಮಾಸಿ | ನಿರ್ಮಾಸಿ 1 
ಪ್ರಯಚ್ಛ ಸೀತ್ಯರ್ಥಃ ll 
॥ಸಪ್ರತಿಪದಾರ್ಹಗ॥ 
ಊಜೋ ನಪಾತ್‌ ಶಕಿ ಕ್ರಿಪುತ್ರನೂ | ಸಖೇ ನಿತ್ರನೂ | ವಸೋ- ವಸ ತಿದಾಯಕನೂ ಆದ 
ಎಲ್ಫೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಃ. _ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ನೀನು | ಜರಿತೃಭ್ಯಃ- -ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ | ನಃ. -ನಮಗೆ | ಮಾಹಿನಸ್ಕೆ ದ 
ಅತಿ ಮಹತ್ತಾದ | | ವಸ್ವಃ- ನವನ್ನು | ಉಪ ಮಾಸಿ- ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನೂ, ಮಿತ್ರನೂ, ನಮಗೆ ವಸತಿದಾಯಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ನೀನು 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮಗೆ ಅತಿ ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 


ಇ English Translation 


Son of strength, the friend, the giver of dwellings, you mete out 


abundant treasure to us your praisers. 


0 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


1 
ಅಚ್ಛಾ ನಃ ಶೀರಶೋಚಿಷಂ ಗಿರೋ ಯಂತು ದರ್ಶತಂ । 


ಅಚ 


| 
)ಿ ಯಜ್ಞಾಸೋ ನಮಸಾ ಪುರೂವಸುಂ ಪುರುಪ್ರಶಸ್ತ- 


| | 
ಮೂತಯೇ ॥ ೧೦ ॥ 


ತೆ್‌ ಜ್‌ ಕ 


೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ “ಜ್‌ 


[ | 
ಅಚ್ಛ | ನಃ | ಶೀರ ಶೋಟಚಿಷಂ | ಗಿರಃ | ಯಂತು I ದರ್ಶತಂ | 


WA 
Na 
EEN 
WA A ಗ! ತ್ಸ! 
MY i”, ಎ | 
ತ ಷ್ಠ ಈ. 


ಆ ! | | _ ಜೆ ; ೫ 
ಅಚ್ಚ | ಯಜ್ಞಾ ಸ | ಟಾ ಪುರುsವಸುಂ | ಪುರು5ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಂ | ಊತಯೇ i 0. 


ಸ? ಪಸು 
ಜ್‌ 
ಇ ಹೆಚ ದಾ 
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ನ್‌್‌. 





ಹೌ. ಗ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ 





॥ ಸಾಯಣಭಾಹ್ಯಂ ॥ 
ಪ್ರಾತರನುವಾಶೇ ಬಾರ್ಹತೇ ಛಂದಸ್ಯಚ್ಛಾ ನ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಷಡೃಚೆಃ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | 
ಅಚ್ಛಾ ನಃ ಶೀರಶೋಚಿಷಮಿತಿ ಷಹ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ | ದಶಮೇಂೇಹನಿ ಪ್ರಾತಃ ಸವನೇಇ*ಚ್ಛಾ ವೋ 
ಅಗ್ನಿಮಿತಿ ತ್ರಚಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇಇಚ್ಛಾ ನ ಇತಿ ತೃಚೋಇಚ್ಛಾನಾಕವಾದಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಅಚ್ಚಾ ನಃ 
ಶೀರಶೋಚಿಷಂ ಪ್ರತಿ ಶ್ರುತಾಯ ವೋ ಧೃಷದಿತಿ ತೃಚ್‌ | ಆ. ೮-೧೨ | ಇತಿ ॥ 


ಅಚ್ಛಾ ಭಿಮುಖಂ ಯಂತು ಗಚ್ಛಂತು ನೋsಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಯಃ | ಕಂ 1 ಶೀರಶೋಚಿಷ- 
ಮಶನಶೀಲಜ್ವಾಲಂ ದರ್ಶತೆಂ ಸರ್ವೈರ್ದರ್ಶನೀಯಮುಗ್ನಿಂ | ತಥಾ ಯಚಜ್ಞಾಸೋ ಯಜ್ಞಾಶ್ಹಾಸ್ಮದೀಯಾ 
ನಮಸಾ ಹನಿಷ್ಯಾಜ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣೇನಾಚ್ಛಾ ಭಿಮುಖಂ ಯಂತು! ಗಚ್ಛೆಂತು | ಕೀದೃಶಂ | ಪುರುನಸುಂ 
ಪ್ರಭೂತಧನಂ ಪುರುಪ್ರಶಸ್ತಂ ಬಹುಸ್ತುತಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ! ಊತಯೇ$ಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಣಾಯ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನಃ- ನಮ್ಮ! ಗಿರಃ-_-ಸ್ಮುತಿಗಳು! ಶೀರಶೋಚಿಷಂ--ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ ಜ್ರಾಲೆಯುಳ್ಳ ವನೂ! 
ದರ್ಶತಂ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಗೆ | ಅಚ್ಛೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಯಂತು--ಹೋಗಿ 
ಸೇರಲಿ | ಯಜ್ಞಾ ಸ8--ನನ್ಮ ಯಜ್ಞಗಳೂ ಸಹ! ನಮಸಾ- -ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ | ಪುರುವಸುಂ-.- 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ | ಪುರುಪ್ರಶಸ್ತಂ._ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿತೆನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಊತಯೇ 
ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅಚ್ಚ ಅವನಿಗಭಿನುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು, ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ ಜ್ಞ್ರಾಲೆಯುಳ್ಳವನೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗಳೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ 
ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸೃಶಂಸಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಅವನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ 
ಸೇರಲಿ. 
Engalish Translation 
Let our voices come near the beautiful (Agni), him who bears devouring 
flames ; let our sacrifices with our oblations come near him; for our protect- 
ion, who is rich in wealth and rich in praise. 
1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಸಕನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೃಹೆತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ “ಅಚ್ಛಾ ನಃ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗುನ ಆರು ಖುಕ್ಳುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ. ಅಚ್ಛಾ ನಃ ಶೀರಶೋ- 


ಇ 


ಚಿಷಮಿತಿ ಷಟ್‌" ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (೪. ೪-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಯಾಗದ ಹತ್ತನೆಯ ದಿವಸ 
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ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಗ್‌ ಗ ನ್‌ ತ್‌್‌ 





ಮಿಯ ಬಿ ಬ ದಿ ಬೆ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ 














ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲವಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾ ನೋ ಅಗ್ನಿಂ ಎಂಬ ತೃಚಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಅಚ್ಛಾ ನಃ ಎಂಬ ಶೈಚವನ್ನು 
ಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪತಿ ಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರ ದೆ ಅಚ್ಛಾ ನಃ ಶೀರಶೋಜಚಿಸೆಂ ಪ್ರತಿ 
ಶ್ರುತಾಯ ವೋ ಧೃಸದಿತಿ ತೃಚೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ (ಆ. ೮-೧೨) ವಿವ ಸತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 


| | 
ಅಗ್ನಿಂ ಸೂನುಂ ಸಹಸೋ ಜಾತವೇದಸಂ ದಾನಾಯ 


| 
ವಾರ್ಯ್ಯಾಣಾಂ । 


| 
ದ್ವಿತಾ ಯೋ ಭೂದಮೃತೋ ಮತೆನ್ಯಷ್ಪ್ತಾ ಹೋತಾ ಮಂದ್ರ- 


| 
ತಮೋ ಏಶಿ 1 ೧೧ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | i 
ಅಗ್ನಿಂ | ಸೂನುಂ | ಸಹಸಃ | ಜಾತಳವೇದಸಂ | ದಾನಾಯ | ವಾರ್ಯಾಣಾಂ | 


ದ್ವಿತಾ। ಯಃ । ಭೂತ್‌ | ಅಮೃತ: | ಮರ್ತ್ಯೇಷು | ಆ! ಹೋ I ಮಂದ್ರ$ತಮಃ | 

ವಿಶಿ ॥ ೧೧ 1 | 

ಷ್ಟ ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಅಗ್ನಿಂ ಸಹಸಃ ಸೂನುಂ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಜಾತಧನಂ ವಾರ್ಯಾಣಾಂ ವರಣೀ- 
ಯಾನಾಂ ನ ನಾಂ ವಾನಾಲಶು 'ಗಿಕ್ಕೋಚ್ಛೆ ಯಂತ್ರಿತ್ಯ ನುವರ್ತತೇ | ಯೋಇಗ್ನಿ ರವ )ತೋs- 
ಮರಣಧರ್ಮಾ ದೇವೇಷು ಭವತಿ ಸ ಮತ್ತ್ಯೇಷ್ಟಾ " ಸ್ವಚ _ರ್ಥೇ | ಮನುಷ್ಯೇಷು ಜಾನ 
ಅಭವದಿತ್ಯೇವಂ ದ್ವಿತಾ ದೆ ಧಾಂ ಭವತಿ | ದೇವೇಷ್ವಮ್ರುತತ್ವ ಮಸ್ಯ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಮನುಷ್ಯೇಷು ಕೀದೈ-- ಬ” 
ಶೋತಭೂದಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ವಿಶಿ ವಿಷ್ಣು ಯಜಮಾನರೂಸಾಸು , ಪ್ರಜಾಸು ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕೋ 1 
ಮಂದ್ರತೆಮೋ ತಮುಶ್ಚ ಭವತಿ | ಅಚ್ಛೆ ಯೆಂತ್ರಿತಿ ಸಮನ್ಸ ಯಃ | ಅಥವಾ | ಯೋ- ೫1 
ಮೃತೋ ದ್ವಿತಾದ್ವಿತ್ವಂ ದ್ವೈಥಂ ದ್ವಿ ಪ್ರಕಾರೋನಭೂತ" | ಕಥಂ | ಮರ್ತೆೋಷು ಸಾಮಾನ್ಯೇನ ದಾಹ. He ನ್‌ 
ಷಾಕಾದಿಸಾಧನೋನಭವದಿತ, ತತ್ರ ಸಿದ್ಧಂ ವಿಶಿ ಯೆಜಮಾನರೂಪಾಯೌಾಂ ತು ಹೋತಾ ಮಂದೆ ವ್ರ ಸ 
ತನೋಇಭವದಿಶ್ಯೇವಂ ದ್ವಿತ್ವಂ | ಪಾಲ್‌ 













॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 
[ಕ್ಯ 
ಮಂದ್ರತಮಃ--ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದ |, ಯಃ. ಯಾವ ಅಗ್ನಿ ಯು | ವಶ. ಯಜ್ಞ ಕತ ಚಾಕು 2 
ಮಾನವರಲ್ಲಿ 1 ಹೋತಾ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾಗಿಯೂ | ಮರ್ತ್ಯೋಷು ಆ ಉಳಿದ ವ ಮಾ ಧರಿ 
CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by pS ಗ ಹ್‌ ಆ ಭ್‌ ಗ 


ದ್ದ 
4 | kg Ne ಹ 
Nr “ವ Kf 
P ನ್ವ ಕ ಹ 
ಇ 


74 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಆ. ೮. ಸೂ. ೭೧. 


ಇಟ್‌ ಎಡ್‌ ಒನ್‌" ತ್‌ ಆಫ್‌ ಪ್‌ ಒನ್‌ ಒರ್‌ ಲಪ್‌ ಫ್‌? ಡ್‌ ಎಡ್‌ ಗಡ್‌ ಸ್‌ ದ್‌ ಫ್‌ ಗೃ ಆಫ್‌ ಷ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ 








ಪಾಕಸಾಧನನಾಗಿಯೂ | ದ್ವಿತಾ--ಎರಡು ವಿಧವಾದ | ಅಮೃತ8- -ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ | 
ಭೂರ್ತ-- ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಮರ್ತ ಮೂ ಮತ್ತು ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ನ್ಲಾದಿಸಾಧಕನೂ ಆಗಿರುನನೋ ಅಂತಹ | 
ಸಹಸಃ ಸೂನುಂ- ಶಕ್ತಿಪುತ್ರೆನೂ | ಜಾತವೇದಸಂ--ಸ ಕಲವನ್ನೂ ಶದವನೂ ಆದ | ಅಗ್ವಿಂ- ಆ ಅಗ್ನಿಯನ 
. ವಾರ್ಯಾಣಾಂ- -ಅಪೇಕ್ಷಿತೆಗಳಾದ ಧನಗಳ | ಡಾನಾಯ. _ದಾನಕ್ಕಾಗಿ (ನಮ್ಮ ಸ್ತು ಕ 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಹರ್ಷಕಾರಕನಾದ ಯಾವ ಅಗ್ದಿಯು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾಗಿಯೂ ಉಳಿದ 
ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಪಾಕಸಾಧನನಾಗಿಯೂ ಹೀಗೆ- ಎರಡು "ನಿಧದಲ್ಲಿದ್ದು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಮರ್ತ್ಯನಾ ಇಗಿ ಪ್ರಕಾತಿಸುವನೋ 
ಅಂತಹ ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಧನಗಳ ದಾನಕಾಗಿ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. 

English Translation 


(Let them come near) Agni, Jatavedas, son of strength, for the 


giving of all desirable good things ; who is doubly immortal as (perpetually 


burning) amongst mortals, and as the supremely exhilarating ministrant- 


priest amongst the sacrificers. 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಖಪಾಠೆಃ 1 


| | 
ಅಗ್ನಿಂ. ವೋ ದೇವಯಜ ಜ್ಯಯಾಗ್ಲಿಂ ಪ್ರಯತ್ಯಧ್ವರೇ । 


| 
ಆಗ್ನಿಂ ಧೀಷು ಪ್ರಥಮನುಗ್ನಿಮರ್ವತ್ಯಗ್ನಿಂ ಕ್ರೈತ್ರಾ ಯ ಸಾಧಸೇ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ ಚ 


ಅಗ್ನಿಂ | ವಃ! ದೇವಳಯಜ್ಯಯಾ | ಅಗ್ನಿಂ | ಪ್ರ5ಯತಿ| ಅದ್ವೃರೇ | 
ಸ ] Js | | 
ಅಗ್ನಿಂ | ಧೀಷು | ಪ್ರಥಮಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಅರ್ವತಿ | ಅಗ್ನಿಂ | ಸ್ಲೈತ್ರಾಯ | ಸಾಧಸೇ ॥೧೨! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ ॥ 


ಹೇ ಯಜಮಾನಾಃ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ದೇವಯಜ್ಯಯಾ ದೇವಯಾಗೇನ ನಿಮಿತ್ತೇನ ದೇವ- 
ಯಾಗಾರ್ಥಮಗ್ನಿಂ ಸ್ತೌಮಾತಿ ಶೇಷಃ | ತಥಾಗಿ _ಮಧ್ರರೇ ಯಾಗೇ ಪ್ರಯತಿ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛತಿ 
ಪ್ರವೃತ್ತೇ ಸತಿ ಸ್ತೌಮಿ ಪ ಕ್ರೈಥಮಮಿತರದೇವೇಭ್ಯಃ | ತಥಾಗ್ನಿ ಮವ ತ್ಯಾಗತೇ ಭ್ರಾತೃನ್ಯೇ ಸ್ತೌಮಿ ಯಂ ವ 
ಬಕಾ ಶಿ | ತಥಾ ಸೈತ್ರಾ ಯೆ ಶ್ಲ್ರೇತ್ರಾಯ ಜ್ಷೀಶ್ರಸಂಬಂಧಿನೇ. ಸಾಧಸೇ ಸಾಧನಾಯ ಫ್ಲೈತ್ರ. 


ತೌ 
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ಮ್‌ 
ಅಸದಿ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ನ್ಮ ತ ತ್‌್‌ ನ್‌ ಸಾ ರ್‌ ಗ್‌ ನ್‌ ದ ಮ ಯ ದ ದ ದ ದ ದ ದ ದ ದ ವ ಅ ಗ ರ ರ 


ಲಾಜಭಾಯ ಸಾವಿರ | ಯಃ ಜನ್ಥೀತೇ ನ್ಷೇತ್ರಲಾಭರೂಪಾಯೆ ಫಲಾಯ ಚೆ ಸ್ತೌಮಿ | ಏನಮಾಡಾ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನರೇ) ನ ನಿಮ್ಮ! ದೇವಯಜ್ಯಯಾ-ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ತೆ 


ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ |! ಅಧ್ವರೇ- -ಯಾಗವು | ಪ್ರಯುತಿ- _ನೆರವೇರುತ್ತಿರುವಾಗ | ಅಗ್ನಿಂ 
ಅಗ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸ್ತತಿಸುತ್ತೀೇನೆ | ಧೀಷು-- —ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರಥಮಂ ಅಗಿ ೦ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ಅರ್ವತಿ._ ಶತ್ರು ನಿನ ಆಗಮನಕಃಲದಲ್ಲೂ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ಬಿಯನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸುತ್ತೇನೆ | 
ಸ್ಲೈತ್ರಾ ಯ ಕ್ಷೇತ್ರಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಸಾಢಸೇ--ಲಾಭಸಾಧನೆಗಾಗಿ 1 ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೆ ಬ್ಛೈ ಯಜಮಾನ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ ನಿಮ್ಮ ಯಾಗದ ಆರಂಭಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಗ್ಲಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಯಾಗವು ಫೆರವೇರುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ. ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತರಾದ ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಶತ್ರುವಿನ ಆಗಮನಕಾಲದಲ್ಲೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಕ್ಷೇತ್ರ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಲಾಭಸಾಧನೆಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ 


English Translation 


I praise Agni, (ಲಿ sacrificers), for the inauguration of your divine 
offering ; (1 praise him) when the sacrifice is proceeding: (I praise) Agni 
first of the gods,'at our rites; (1 praise) Agni when the enemy approaches ; 


(1 21೩156) ೮71 for the attainment of land. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಗ್ನಿರಿಷಾಂ ಸ ಸಖ್ಯೇ ತಾತ ನ ಈಶೇ ಯೋ ವಾರ್ಯಾಣಾಂ ¥ 


\ 
ಅಗ್ಗಿಂ  ತೋಕೇ ತನಯೇ ಶಶ್ವದೀಮಹೇ ವಸುಂ ಸಂತಂ 


'ತನೂಷಾ೦ ॥ ೧೩ ॥ 
ಡಾ ॥ಃ ಪದಪಾಠಃ 8 


| | 
ಅಗಿ 8 | ಇಷಾಂ | ಸಖ್ಯೇ | ದದಾತು | ನಃ | ಈಶೇ! ಯಃ | ವಾರ್ಯಾಣಾಂ 1 


CN \ | 
ಅಗ್ನಿಂ | ತೋಕೇ | ತಜಯೇ | ಶೆಶ್ಚೈತ್‌ | ಈಮಹೇ | ಮ | ಸಂತ | ತನೂ$ಪಾಂ ॥॥ 
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ಮಯಯ ನಾ ನ್‌ ಬ. ಬಡಿ ಬ ದ ಬ ದ ಗ. ಡಬ ಯ ಬ ದ ಬ ಯಂದ ಬಂಗ ಗ ವ ವ ನ ವೆ ಪೆ ಫಾ ನ ನ ನ ವ ಸಂ ನಿ ಆ ಬ ಬಗ... ನ್‌ ದಿ ಬು ದ 
॥ ಸಾಯಣ | 
40 [| 


ಅಗ್ನಿರ್ದೇವಃ ಸಖ್ಯೇ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾಯ ನೋ ಮಹ್ಯಂ | ಸಖ್ಯುಃ ಕರ್ಮ ಸಖ್ಯಂ | ತಸ್ಮಿನ್ವಾ! 
ನೋಳಇಸ್ಮಭ್ಯಮಿಷಾಮಿಷೋಇನ್ನಾನಿ ದದಾತು | ಯೋಗ್ಲಿರ್ಮಾರ್ಯಾಣಾಂ ವನಾನಾಮಯಾಶೇ ಈಷ್ಟೇ ಸ 
ದದಾತ್ವಿತಿ | ತಮೇವಾಗ್ನಿಂ ತೋಕೇ ಪುತ್ರಾರ್ಥಂ ತನಯೇ ತತ್ಪುತ್ರಾರ್ಥಂ ಚ ಶಶ್ಚದ್ಬಹು ಧನಮನ್ನಂ 
ವೇಮಹೇ |! ಯಾಚಾಮಹೇ | ವಾರ್ಯಾಣಾಮಿಶ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದೇವಂ ಲಭ್ಯತೇ | ಕೀದೃಶಮುಗ್ನಿಂ | 


ವಸುಂ ವಾಸಕಂ ಸಂತಂ ಸರ್ವದಾ ವರ್ತಮಾನಂ ತನೂಪಾಮಂಗಾನಾಂ ಪಾಲಂತಿತಾರಂ ॥| 


॥ ಪೃತಿತ್‌ದಾರ್ತ ॥ 


ಪ್ರ 

ಯಃ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ವಾರ್ಯಾಣಾಂ--ಅಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಸಕಲ ಧನಗಳಿಗೂ | *ಈಶೇ-- 
ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ಅಂತಹ | ಅಗ್ನಿಃ ಅಗ್ನಿಯು | ಸಖ್ಯೇ-- ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ | ನಃ 
ನಮಗೆ | ಇಷಾಂ ಅನ್ನವನ್ನು | ದದಾತು- - ಕೊಡಲಿ | ವಸಂಂ_೨.ವಸತಿದಾಯಕನೂ | ಸೆಂತಂ- 
ಶಾಶ್ಚತವಾಗಿರುವವನೂ ] ತನೂಪಾಂ- ಆಂಗರಕ್ಷಕನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ-_ಅಗ್ಬಿಯನ್ನು | ತೋಳ 
ಪುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ತನಯೇ--ಪೌತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಶಶ್ವತ್‌ಅನೇಕನಿಧವಾಗಿ |! ಈಮಹೇ-- 


ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಅಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಸಕಲ ಧನಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದಾ ನೆಯೋ ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ 
ಮಿತ್ರಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ... ವಸತಿದಾಯಕನೂ, ಶಾಶ್ಚತವಾಗಿರುವವನೂ, 
ಅಂಗರಕ್ಷಕನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಪೌತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಅನೇಶವಿಧವಾಗಿ ಇಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


May Agniin his friendship giveus 1006, for heis the lordofall 
desirable things ; we solicit abundance for our sons and grandsons from 
Agni, who is the giver of dwellings and the protector of our bodies: 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| | | | 
ಆಗ್ಲಿ ವಿರಾಳಿಷ್ಟಾ ವಸೇ ಗಾಥಾಭಿಃ ತೀರತೋಚಿಷಂ | 
| | 
ಅಗ್ನಿಂ ರಾಯೇ ಪುರುಮಿಾಳ್ಚ ಶ್ರುತಂ ನರೋಕಗ್ನಿಂ ಸುದೀತಯೇ 


ಛರ್ದಿಃ ॥ ೧೪ ॥ 
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ಕ್‌ ತತ್‌ ಹಡ ತ ಪಾ ತ್‌್‌ ಾ  ್‌್‌ ಗ 

ಹ PN 


॥ ಸದೆಪಾಠೇಃ ॥ 


"| 
ಅಗ್ನಿಂ | ಈಳಿಷ್ಟ |! ಅವಸೇ | ಗಾ ಜಾ ಶೀರಃಕೋಚಿಷಂ | 


| 
ಅಗ್ನಿಂ | ರಾಯೇ | ಪುರು5ಮಾಳ್ಟೆ | ಶ್ರುತಂ Ue ಅಗ್ನಿಂ | ಸು5:ದೀತಯೇ | ಛರ್ದಿಃ ॥[ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಹೇ ಪುರುಮಾಳ್ಗ ತ್ವಮಗ್ಗಿ ಮನಸ ಆವಯೋ ರಕ್ಷಣಾಯೇಳಿಷ್ವ | ಸ್ತು ಹಿ ಗಾಥಾಭಿಃ | ಮ 
ವಾಚ್ನಾವು | ಮಂತ್ರರೂಪಾಜ್ಯಿ ರ್ವಾಗ್ಬಿಃ | ಕೀದೃಶಂ | ಶೀರಶೋಚಿಷಂ `ಶಯನಸ್ವಭಾವರೋಚಿಷ್ಯಂ | 


ತೆಥಾ ರಾಯ ಈಳಿಷ್ಯ್ಠ | ಶ್ರುತಮೇನಂ ನರೋತನ್ಯೇsಪಿ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಸ್ತುವಂತಿ ಸ್ವಾರ್ಥಂ | 


ತಸ್ಮಾತ್ಸುದೀತಯೇ ಮಹ್ಯಮಗ್ಗಿಂ ಛರ್ದಿಗನೃಹಂ ಯಾಚಸ್ಟೇತ್ಯೇವಂ ಸುದೀತಿಃ ಪುರುಮಾಳ್ಲೆಂ ಬ್ರೂಶೇ॥ 
೪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಪುರುಮಾಳ್ಹ- -ಎಲ್ಫೆ ಪುರುಮಾಳ್ಸ ನೆಂಬ ಖುಷಿಯೇ 1 ಶೀರಶೋಚಿಷಂ--ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಡಿರುವ 

ಪ್ರಭಯುಳ್ಳ 1 ಅಗ್ನಿಂ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 1 ಆವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಗಾಥಾಭಿಃ--ಮಂತ್ರರೂಪವಾದೆ 

ವಾಕ್ಯುಗಳಿಂದ | ಈಳಿಷ್ಟ--ಸ್ತುತಿಸು | ರಾಯೇ--ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಶ್ರುತಂ ಅಗ್ನಿಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಈ 

ಆ ನನ್ನೇ 1 ನರಃ ಉಳಿದ ಮಾನವರೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ (ಆದುದರಿಂದ) | ಸುದೀ ತೆಯೇ-ಸುದೀತಿನಾಮಕನಾದ 

ನನಗಾಗಿ | ಆಗ್ನಿ ೦... ್ರ ತಿಗ್ಡಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ | ಛರ್ದಿಃ--ಗೃ ಹನನ್ನು ಯಾಚಿಸು. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಲೆ ಪುರುಮಾಳ್ಸನೆಂಬ ಖುಷಿಯ, ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಡಿರುವ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ಅಗಿ ಯನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸು. ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಈ ಆಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಉಳಿದ ಮಾನವರೂ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ, ಆದುದರಿಂದ ಸುದೀತಿನಾಮಕನಾದ ನನಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಗೃಹವನ್ನು ಯಾಚಿಸು. 


English Translation 


Laud with your hymns for our protection Agni, whose splendours lie 
outspread ; laud Agni for wealth, 0 Purumilha, for other oftevers are laud- 
ing that far-famed one on their own behalf; solicit of Agni a house for (me) 
Suditi. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | ಟ್‌ | 
ಅಗ್ನಿಂ ದ್ವೇಷೋ ಯೋತವೈ ನೋ ಗೃಣೀಮಸ್ಕಗ್ನಿಂ ಶಂ ಯೋಶ್ವ 


| 
ದಾತವೇ । 
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ಗಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ಆ. ಆ. ೮. ಸೂ, ೭೧. 


ಎಡ್‌ ಎಟ್‌ ಒಟ ಒಹ್‌ ಒಎಫ್‌ ಬ ಆತ್‌ ಒಂ ಫ್‌ ರ್‌ ಸೌ ಇದ್‌ ಎಡ್‌ ಇಚ್‌ ಆ ಹಣ ಆಹ್‌": 
ನ್‌್‌ ಗ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ದ್‌್‌ ಇತ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ನೌ ಎ 





| 1 | 
ವಿಶ್ವಾಸು ನಿಕ್ಷ್ಯನಿತೇವ ಹವ್ಯೋ ಭುವದ್ವಸ್ತುರ್ಯಷೂಣಾ 
| 1 ೧೫ ॥ 
| ಹದಪಾಠಃ ॥ 
' 
ಅಗ್ನಿಂ | ದ್ವೇಷಃ | ಯೋತವೈ | ನಃ | ಗೃಣೇಮಸಿ | ಅಗ್ನಿಂ | ಶಂ! ೦ೋ 8 | ಚ 


ದಾತವೇ | 
; | | 
ವಿಶ್ವಾಸು | ವಿಶ್ಷು | ಅವಿತಾಇಇವ | ಹವ್ಯಃ | ಭುವತ್‌ | ವಸ್ತುಃ | ಯಷೂಣಾಂ | ೧೫ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಗ್ನಿಂ ದ್ವೇಷೋ ದ್ವೇಷ್ಟೊ ನ್ಯೋತವೈ ಪೃಥಕ್ಕರ್ತುಂ 1 ಗೃಣೀಮಸಿ | ಗೃಣೇಮಃ | ಸ್ತುಮಃ | 
ತಥಾಗ್ನಿಂ ಶಂ ಸುಖಂ ಯೋಕ್ಷ ಭಯತಾನಾಮಮಿಶ್ರಣಂ ಚ ದಾತವೇ ದಾತುಂ | ಅಥವಾ ಶಂ ಸುಖಸ್ಯೆ 
ಯೋರ್ಮುಶ್ರಣಾಯ ಚೆ ಗೃಣೀಮಸಿ | ಅಸ್ಮಿನ್ಸ ನ್ನೇ ದ್ವೇಷೋ ಯೋಶವಾ ಇತ್ಯನೇನ ಸಹ ಸಮುಚ್ಚ- 
ಯಾರ್ಥಶ್ಚ ಶಬ್ದಃ ಸೋಂಗ್ದಿರ್ನಿಶ್ವಾಸು ಸರ್ವಾಸು ವಿಶು ಪ್ರಜಾಸ್ವನಿಶೇವ ರಕ್ಷಿತಾ ರಾಜೇವರ್ಷೂಣ 


ವಿಶು ಯಜಮಾನರೂಪಾಸು ಪ್ರಜಾಸು ಮಧ್ಯ ಇರುಸೂಣಾಮೃಷೀಣಾಂ ಸೂಕ್ತ ದೃಷ್ಟ ಮಣಾಮ; 
ಮೇವ ಹವ್ಯೋ ಭವತು ವಸ್ತುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾಸಕೋ ದೇವಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 


ಹ 


ನ8--ನಮ್ಮ | ದ್ವೇಷಃ--ದೆ ಹಿಗಳನ್ನು | ಯೋಕತನೈ--ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಲು | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 


ಗೃ ಣೇೀಮಸಿ. -ನಾವು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ | ಶಂ--ಸುಖನನ್ನೂ |! ಯೋ ಚ--ಭಯಥಿವಾರಣವನ್ನೂ | ದಾತವೇ 
ಉಂಟುಮಾಡಲೆಂದೂ | ಅಗ್ನಿಂ--ಆಗ್ಬಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ | (ಸಃ__ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು) | ವಿಶ್ವಾಸು— 
`ಸಮಸ್ತವಾದ | ವಿಕ್ಚು- -ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಅವಿತೇನರಕ್ಷಕನಾದ ರಾಜನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ 1 ಯಮಷೂಣಾಂ- 


ಖಹಿಗಳಾದ ನಮಗೆ | ವಸುಃ-ವಸತಿದಾಯಕನಾಗಿಯೂ | ಹವ್ಯಃ -ಪೂಜೃನಾಗಿಯೂ | ಭುನತ*. ಆಗಿರಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಡ ॥ 


ನಮ್ಮ ದ್ರೇಷಿಗಳನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಲು ನಾವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಮಗೆ ಸುಖನ 
ಭಯನಿವಾರಣವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಲೆಂದು ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. ಆದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತವಾದ 
ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷಕನಾದ ಇಜನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಖಸಿಗಳಾದ ನನಮುಗೆ ವಸತಿದಾಯಕನಾಗಿಯೂ 


ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಲಿ. 
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ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಫಸ್ಟ ಪಕ ಫಡ ಫಸ ನ್‌್‌ ಫಡ, 








ಮೌನಾ ನ್‌್‌ ನ್‌. 





English Trarislation 


We praise Agni that he may keep off our enemies; we praise Agni 
that he may give us Joy and security ; he may well be worshipped as the 
giver of dwellings to the Rishis, he whois asit were the protector of men- 


ಅ 





॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ Il 
ಹವಿಸ್ಟ್ರಣುದ್ಧ ಮಿತ್ಯ ಷ್ಟಾದಶರ್ಚಂ ತೃತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಹವಿ- 
ದೂಣ್ಯೂನಾ ಹರ್ಯತಃ ಪ್ರಾಗಾಥೋ ಹನಿಷಾಂ ಸ್ತುಶಿರ್ವೇತಿ। ಪ್ರಗಾಥಪುತ್ರೋ ಹರ್ಯೆತ ಯಸಿಃ!ಪರಂ 
ಗಾ ಹಿನ ಪ್ರಾಗ್ವತ್ಸಸ್ರೇರಿತಿ ಸರಿಭಾಷಯಾ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಃ | ಆಗ್ಲೇಯಂ ತ್ವಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದಗ್ನಿರ್ದೇ- 
ವತಾ ಯದ್ವಾ ಹವಿಷಾಂ ಸ್ತೂಯೆಮಾನತ್ವಾತ್ತದ್ಲೇವತಾಕಂ ವಾ! ಸೂಕ್ತವಿನಿಶೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ ॥ 


ಅನುವಾದೆವುಹನಿಷ್ಠ ಗ ಐುಧ್ಯಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟಿನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟು oS ಈ ಸೂಕ್ಕಕ್ಕೆ ಸ ಪ್ರಗಾ ಥಪುತ್ರನಾದ ಹೆರ್ಯೆತ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು: 
ಹೆವಿ 
0೦ 


ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಆ ಸ್ಮುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಹವಿದೊನ್ಪ ನಾ ಹರ್ಯತಃ ಪ್ರಾಗಾಥೋ ಕವಿಷಾಂ ಸ್ಕುತಿರ್ವಾ ಎಂದುಹೇಳಿರುವುದು- 
ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿ ಕವು. 

ಸೂಕ್ತ ೭೨ 


ಮಂಡಲ- ೮ ॥ ಅನುವಾಕ--೮ ॥ ಸೂಕ್ತ---೭೨ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ... ೬॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ--೧೪, ೧೫, ೧೬, ೧೭ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂ ಖೈ---೧೮ ॥ 
ಯಪಿಃ- ಹರ ತಃ ಪ್ರಾಗಾಥಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ಅಗ್ಲಿರ್ಹವೀಂಹಿ ವಾ ॥ 
ಛಂದಃ--ಗಾಯಶ್ರೀ ॥ 
4 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಹವಿಷ ನಂಥ ಮಾ ಗಮದಧ್ದೆ ರ್ಯುರ್ವನತೇ ಪುನಃ 


| | | 
ನಿದ್ವಾ ಅಸ್ಯ ಹ.ಶಾಸನಂ॥೧॥ 


ಯ್‌ 
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ಆ... ಯ. ಯಿ ದ ತಗ ರ್‌ ತ್‌ ತ್‌ ತಕ್‌ ತ್‌ ತ್‌ ಕ್‌ 


॥” ಪದಷಾಠಃ ॥ 


ಹವಿಃ | ಕೃಣುದ್ವಂ | ಆ | ಗಮತ್‌ | ಅಧ್ವಯರ್ಬಃ | ನನತೇ | ಪುಸರಿಃ | 
ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಪ್ರ5ಶಾಸನಂ ॥೧॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯೆಂ ॥ 


ಹೇ ಅಧ_ಯರ್ಯಸಂಬಂಧಿನೋ ಕ್‌ವಿಷ್ಕರ್ತಾರಃ ಯೂಯಂ ಹವಿಃ ಕೃಣಂದ್ವಂ 


ಕುರುಧ್ವಂ 
ಶೀಘ್ರಂ | ಯತ ಆ ಗಮತ್‌ ಆಜಗಾಮಾಯುಮುಗ್ನಿಃ ಅತಃ ಕೃಣುಧ್ವಂ | ಅಧ್ವಂಯರ್ಯುಃ ಪುನರ್ವನತೇ | 
ಸಂಭಜತೇ | ಕಿಂ! ಸಾಮಥಾನ್ಯದಧ್ವರಮಿತಿ ಗಮ್ಯತೇ | ಕೀದೃ ಶೋsಧ್ವರ್ಯೂಃ! ಅಸ್ಯ ಹನಿಷಃ ಪ್ರಶಾ- 
ಸನಂ ಪ್ರದಾನಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 
» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಹವಿರ್ದಾತೃಗಳೇ) ಆ ಗಮತರ್ತ- ಅಗ್ನಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ | ಹವಿಃ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು] 
ಕೃಣುಧ್ವಂ--ಅವನಿಗರ್ಪಿಸಿರಿ | ಆಸ್ಕ--ಈ ಹವಿಸ್ಸಿನ | ಪ್ರಶಾಸನಂ- ಅರ್ಪಣೆಯನ್ನು | ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಅರಿತಿರುವ | ಅಧ್ವರ್ಯು: ಅಧ್ವರ್ಯುವು | ಪುನಃ- ತಿರುಗಿಯೂ | ವನತೇ--ಯಜ್ಞವನ್ನಾಚರಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 

'` ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಹೆನಿರ್ದಾತೃಗಳೇ, ಅಗ್ಟಿಯು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದಾ ನೆ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅವನಿಗರ್ಸಿಸಿರಿ. ಈ ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ಅರ್ಪಣೆಯನ್ನು ಅರಿತಿರುವ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಪುನಃ ಯಜ್ಞ ವನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಾ,ನೆ. 


English Translation 


(Priests), present the oblation, for (Agni) has come; the Adhwaryu 
again offers (the sacrifice), well-skilled in its offerings. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಇ 61 8 

ಏ | | 
ನಿ ತಿಗ್ಮಮುಭ್ಯಂ ೧ ಶುಂ ಸೀದದ್ದೋತಾ ಮನಾವಧಿ । 
ಜಂಷಾಣೋ ಅಸ್ಯ ಸಖ್ಯಂ ॥ ೨॥ 


॥ ಸದಪಾಠೆ: 1 


| | | [ | 
ನಿ| ತಿಗ್ಮಂ1 ಅಭಿ | ಅಂಶುಂ | ಸೀದತ್‌ | ಹೋತಾ | ಮನ್‌ | ಅಧಿ! 
ಜಂಷಾಣಃ | ಅಸ್ಯ! ಸಖ್ಯಂ ll ೨ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ob 


ಹೋತತಿಣ್ವಕ್‌ ತಿಗ್ಮಂ ತೀಕ್ಮ್ಮಮಂಶುಂ ತೆಮಗ್ಗಿಂ ನಿ ಷೀದತ್‌ | ನಿಷೀದತಿ | ಕೀದೃಶೋ 
ಹೋತಾ। ಅಸ್ಕ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಸಖ್ಯಂ ಮನಾವಧಿ ಯೆಜಮಾನೇ ಸ] ಅಧೀತಿ ಸಪ್ರಮ್ಯುರ್ಥಾನುವಾದೀ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮನಾವಧಿ--ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಸಾ ್ಸಪಿತವಾಗಿರುವ | ಅಸ್ಯ-_ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಸಖ್ಯಂ. ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು 
ಜುಷಾಣಃ- ಶ್ಲಾಘಿಸಿ ಸಂತೋಷನ (0 | ಹೋತಾ... ಹೋತೃವು | ತಿಗ್ಮಂ- ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ | ಅಂಶುಂ 
ಅಭಿ. ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ | ನಿ ಷೀವತ್‌. -ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ್‌ ॥ 
ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಮಿತ್ರತ್ವವನ್ನು ಶ್ಲಾಘಿಸಿ ಸಂತೋಷಸಡುತ್ತಿರುವ ಹೋತ್ಸವು 
ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯ ಸಮಿನಾಪದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 


The Hotri sits down by (Agni’s) hot flame, rejoicing in his friendship 


towards the offerer. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | ಜ್‌, ಇ 
ಅಂತರಿಚ್ಛಂತಿ ತಂ ಜನೇ ರುದ್ರಂ ಪರೋ ಮನೀಷಯಾ | | ತ 
- ಫ್‌ ತ್ಡ 


I I 
೦ತಿ ಜಿಹ್ವಯಾ ಸಸಂ ॥ ಎ೩॥ 


le 
ಥು 


u” ಪದೆಪಾರೆಃ ॥ 








ಅಂತಃ | ಇಚ್ಛಂತಿ | ತೆಂ ಜಸ | ರುದ್ರಂ | ಪರಃ | ಮನೀಷಯಾ | 


ಗೃಚ್ಣಂತಿ | ಜಿಪ್ಚಯಾ ಸಸಂ ll ೩! ಬ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 NN 
ತಂ ರುದ್ರಂ | ರುದ್ದು ಖಂ | ತಸ್ಯ ದ್ರಾನಯಿತಾರಂ | ಅಥವಾ ರುತ್‌ ಸ್ತು ತಿಃ || | 
ಗಂತವ್ಯಂ | ಸು ನಿತ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃ ಶಮಗ್ನಿ ೦ ಜನೇ ಯಜಮಾನಾರ್ಥಂ ಮನೀಷಯಾ ಜೇ ಜ್‌. 
ನೇನ ಚ ಪರಸ್ತಾತ್ಪುರೋದೇಶ ಇಚ್ಛಂತಿ ಸ್ಥಾಪಯಿತುಂ| ತ ಏವ ಪಶ್ಚಾತ್ಸಸಂ ಸ್ವ ಪಂತಮಗ್ನಿ ಗ್ರ 
ಜಿಹ್ವಯಾ ॥ ಜನ್ಯೇ ಜಗಳ! 1॥ ಕ ಪ್ರಭವಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಗೃಭ್ನಂತಿ! ೃಣ್ಣ ಆತ್ಯಂಗುಲಿ$ಃ ಫಿ |. ತ್ರ 
ಯಾಸ್ಟಃ | ಸ್ನ ಕೃಪ ಮೇತನ್ಮಧ್ಯಮಂ ಜ್ಯೋತಿರನಿತ್ಯದರ್ಶನಂ | ನಿ. ೫-೩ | ಇತಿ LN 


[35.61 


| 





ಜ್‌ [ಗಾ ಛ 
AE ಜತೆ 
ಜೇ ಜಸ್‌ 

ಎ | 
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EE ES 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ರುದ್ರಂ- _ದುಃಖನಿವಾರಕನಾದ | ತಂ- ಅಗ್ಡಿಯನ್ನು | ಜನೇ-._.ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ |! ಮನೀಷಯಾ-- 
ತಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ | ಅಂತಃಪರ8- -ಮುಂಭಾಗದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಇ2 ಚ್ಛಂತಿ- _ಸ್ಥಾಪಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆ | ಸಸಂ 
ಸುಪ್ತನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಜಿಹ್ವಯಾ- _ಜಿಹ್ನೆಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸ್ತುತಿಯೊಡನೆ | ಗೃಭ್ಹಂತಿ- 
ಪರಿಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ. : 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದುಃಖರಿವಾರಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ತಮ್ಮ ತ ಯಿಂದ ಮುಂಭಾಗದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಲಿಚ್ಛೆಸುತ್ತಾರೆ. ಸುಪ್ತನಾಗಿರುವ ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ಜಿಹ್ಟೆಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸ್ಲುತಿಯೊಡನೆ ಪರಿಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


For the sake of the offerer, they seek by their skill to place Rudra 
in the fore front; they seize him, as he sleeps, with their tongue. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಜಾನ್ಯುತೀತಪೇ ಧನುರ್ವಯೋಧಾ ಅರುಹದ್ದನಂ | 


| | 
ದೃಷದಂ ಜಿಹ್ವ ಯಾವಧೀತಿ್‌ ॥೪॥ 


॥ ಪದಸಾಶಠಃ ॥ 
| | 
ಜಾನಿ! ಆತೀತಹೇ | ಧನುಃ | ವಯಾ? | ಅರುಹತ್‌ | ವನಂ |. 


i 
ದೃಷದಂ | ಜಿಹ್ಹ | ಆ! ಅವಧೀತ್‌ ॥ ೪॥ 


 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವಯೋಧಾ ಅನ ಸ್ಯ ದಾತಾಗಿ ರ್ಮ ಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನೋ ಜಾಮಿ ಪ್ರವೃ ದ್ಧ ೦ ಸರ್ವಮತಿರಿಚ್ಯ ವರ್ತ- 
ಮಾನಂ |! ಜಾಮ್ಯ ಶಿರೇಕನಾಮೇತಿ- ಯಾಸ್ಟ್ರ 81 ನಿ. ೪-೨೦ | ಧಸುರ್ಧನ್ವಾ ಂತರಿಕ್ಷಮತೀತನೇ | ಅತಿತ- 
ಪತಿ | ಅಥವಾಗ್ಗೆ (ರಾವಿ ಗಮನಶೀಲಂ ಸಂತಾನ ಒವಿರೋಧಿನಂ। ಸಚ ನಯೋಧಾ ಅನ್ಯಸ್ಯ 
ದಾತಾಗ್ನಿ ರ್ವನವಂಖದಕಮರುಹತ್‌ | ಆರೋಕ್‌ತಿ ನಿಮೋಕಾಯ | ತದರ್ಥಂ ಜಿಹ್ವಯಾ ಜ್ವಾಲಯಾ 
ದೃಷದಂ ಮೇಘಮವಧೀತ” | ಹಂತಿ | ದಾವಾಗ್ನಿಸಸ್ಲೇ ವನಂ ತರುಸಮೂಹಂ ಹಂತಿ । ಜಿಷ್ವಯಾ 


'ದೃಷದಂ ಕಠಿನಮಪಿ ಪಾಷಾಣಂ ಭಿನತ್ತ್ನೀತಿ ॥ - 
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ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ 





ನ್‌್‌ 





ಕ 
ದ್‌ ಎಮ್‌ ಇದ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಎಡ್‌ ಎಡ್‌" ಜಗ್‌ ಹ್‌ ಇದ್‌ ಆನ್‌ ಇದ್‌ ಇತ್‌ ಎಡ್‌ ಷ್‌ ಡ್‌ ಸ್‌ ಟ್‌ ಡ್‌್‌ ಡ್‌ ಇಎಫ್‌” ಇ ಎಪ್‌ ಇದ್‌ ಪ್‌ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಡ್‌ ಜ್‌ ಒಡ ಇತ ಇಟ್‌ ಇಗ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ಗ. 





ವಯೋಧಾಃ- ಅನ್ನದಾತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಜಾಮಿ--ಪ್ರವೃದ್ಧ ವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ | ಧನಂ 
ಆಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ಅತೀತಪೇ.- -ದಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ವನಂ--ಉದಕವನ್ನು | ಅರುಹತ್‌- ಹೆತ್ತಿದ್ದಾಕೆ | 
ಜಿಹ್ವಯಾ- ತನ್ನ ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ | ದೃಷದಂ ಮೇಘವನ್ನು | ಆ ಅವಧೀತ್‌ಸೀಳುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆನ್ನದಾತನಾದ ಅಆಗ್ದಿಯು ಪ್ರವೃದ್ಧ ವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಆಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ದಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಉದಕವನ್ನು ಹತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ತನ್ನ ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳುತ್ತಾನೆ. 


ಖ್ಯ 


English Translation 


(Agni), the giver of food, scorches the vast bow (of the sky); he 
mounts the water; he smites the cloud with his tongue. ` 


ಬ. 


ಕ | ಇ ಟ್‌ ನ ಕ | WA ಕ. 
FRU ie, <M ಟೇ 2 ಕಿಟ ಟೊ 









॥ ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಟೇ AS 
ve NANA 


| | 

ಚರನ್ವತ್ಸೋ ರುಶನ್ನಿಹ ನಿದಾತಾರಂ ನ ವಿಂದತೇ । 
(ತಸ! 

ವೇತಿ ಸೋತವನ ಅಂಬ್ಯಂ ॥ ೫ ॥ 


0 ಪದೆಪಾಣಃ : 


| | | 
ಚರನ್‌ ! ವತ್ಸಃ | ರುಶನ” | ಇಹ | ನಿsದಾತಾರಂ | ನ | ವಿಂದತೇ 


| | 
ವೇತಿ | ಸ್ಕೋತವೇ | ಅಂಬ್ಯಂ !೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಃ | ವತ್ಸವಚ್ಚಾಪಲೇನ ಧಾವನಾದ್ವತ್ಸ ತ್ಸ ಇತು ಸಚರ್ಯಶೇ | ಅಥವಾ ವತ್ಸ ಇವ ಸಂಜನ 


ಇವಶಜ್ಟೋ ಸ ತೇ 1 ರುಶಇಕ್ಸೀತೋ ಭವನ್ನಿ ಹಾಸ್ಕೀ ಲ್ಲೋಕೇ ನಿವಾತಾರಂ ನಿರೋಧಕಂ ಜ್ಞ ದ 
ತೇ! ನ ಲಭತೇ | ಕಿಂತು ಸೊ ತವೇ ಸ್ತೋತುಮಂಬ್ಯಂ ಸೊ ್ರೀತಾರಂ ಸ್ವಯಂ ವೇತಿ! ಹ | 
ಅಥವಾತ್ರ ವೈದ್ಯುತೋಇಗ್ನಿ ರುಚ್ಯ ತೇ | ವೈ ದ್ಯು ತೋsಯೆಂ ರುಶಂಶ್ಚ ರಂಶ್ರೆ ಶ್ಪ್ರೇಹಾಂತರಿಷ್ಟೇ ವ ವತ್ಸ 


ವಸನ್‌ ವತ್ಸಸ್ಥಾನೀಯೋ ವಾ ಸನ್ನಿ ದಾತಾರಂ ಸತು ನ ನಿಂದತೇ | ಕಿಂತು 7 ಸೊ ಸ 
ಮಾಧ್ಯಮಿ ಕಾಂ ೩ ಬಗ ನಿ I ಆಸ್‌ 
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ರ 





" ಪ್ರತಿಪಡಾರ್ಥ ॥ 
ವತ್ಸಃ (ಇವ) ಚರನ್‌ ಎಳೆಯ ಕರುವಿನಂತೆ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ | ರುಶನ್‌--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆ 
ಅಗ್ಲಿಯು| ಇಹ--ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ! ನಿದಾತಾರಂ ತನ್ನನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟುವವನನ್ನು। ನ 
ಸ್ತೋತಮೇತನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲು | ಅವ್ರು ತಂಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು ಹೊಂದಲು | ವೇತಿ ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆ | 


ಹ 
ವಿಂದಶೇ-ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ | 


ಲು 
ಅಥವಾ ವತ್ಸಃ--ಸರ್ವದಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೇ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ | ಚರನ್‌. -ಸಂಚರಿಸುವವನೂ | ರುಶನ್‌-- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದೆ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಲಿಯು | ನಿದಾತಾರಂ— ತನ್ನನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟುವವನನ್ನು | ನ ವಿಂದತೇ. 


| ವೇತಿ 
ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಚ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಎಳೆಯ ಕರುವಿನಂತೆ ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಲೋಕದಲಿ 


ತನ್ನನ್ನು ತೆಡೆಗಟ್ಟುವವನನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು ಹೊಂದಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ 
English Translation 


Roaming like a calf and bright-shining, he finds here no hinderer; 
he seeks ೩ chanter to praise him. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

| pS ಪನ | | ಹಾರಿ 
ಉತೋ ನ್ವಸ್ಯ ಯನ್ಮಹದಶ್ವಾವದ್ಯೋಜನಂ ಬೃಹತ್‌ 

| | 
ದಾನಾ ರಥಸ್ಯ ದದೃಶೇ ॥ ೬ ॥ 

॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಉಶೋ ಡಿ |ನು| ಅಸ್ಯ | ಯತ್‌ | ಮಹತ್‌ | ಅಶ್ವ5ವತ್‌ | ಯೋಜನಂ | ಬೃಹತ್‌ | 


| 
ದಾಮಾ | ರಥಸ್ಯ | ದದೃಶೇ ೬! 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ೫ 


ಉತೋ ಅಪಿ ಚ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಮದವ್ಯಾಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಯನ್ಮಹನ್ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಯುಕ್ತಮಶ್ವಾವತ್ಸಂ- 
ಶ್ರವದ್ಬ್ಧೃಹನ್ಮಹತ್ಸೂಲಂ ಯೋಜನಂ ದೃಶ್ಯತೇ | ತಜೇನಾಹ | ರಥಸ್ಯ ದಾಮಾ ದದೃಶೇ 
ದ್ರಶ್ಯತೇ | ಅಂತರಿಶ್ಷೇ ರಥೇತಶ್ವಾನ್ನಿಯೋಜಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತದಾ ದುಹಂತೀತು ತ್ತರತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 
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ಸ್‌ ಸ್‌: ಹೌಸ್‌ನ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ತಾನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಇ ದ್‌ ತೌ ವ್‌ ವ್‌ ತಗ ಫ್‌, ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತೋ. ಮತ್ತು | ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಅಸ್ಕ--ಆದಿತ್ಯನ | ಮಹತ್‌. ಮಾಹಾತ್ಮ ಸಿದಿಂಡ 
ಹೊಡಿದುದೂ | ಅಶ್ವಾವತ್‌ಅಶ್ವಸಂಬದ್ಧವಾದುದೂ | ಬೃಹತ್‌ ಸ್ಥೂಲವಾದುದೂ ಆದ! "“ಯೋಜನೆಂ-- 
ರಥದೊಡನೆ ಸೇರುವಿಕೆಯು ಉಂಟಾಗುವುದೋ | ನು..ಆ ಒಡನೆಯೇ | ರಥಸ್ಯ-- ಅವನ ರಥದ |! ದಾಮಾ-- 
ಸಂಚಾರಸರಣಿಯು | ದದೃಶೇ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತೆದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 


ಯಾವಾಗ ಆದಿತ್ಯನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆಶ್ಚಸಂಬದ್ಧವಾದುದೂ ಸ್ಥೂಲವಾದುದೂ ಆದ 
ನೆ ಸೇರುನಿಕೆಯು ಉಂಟಾಗುವುದೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ ಅವನ ರಥದ ಸಂಚಾರಸರಣಿಯು ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ. 


English Translation 


As soon as the great stout harness of his horses is seen (in thesky), 
the traces of his chariot. 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
I 
ದುಹಂತಿ ಸಹೆ. ಕಾನುಸಪ ದಾ ಪಂಚೆ ಸಜತಃ । 
ಡು ಜನಂ ಭಿ ಸನ ರ ಜ್ರ) 


| 
ೀರ್ಥೇ ಸಿಂಥೋರಧಿ ಸ್ವರೇ ॥ ೩॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ಸ 


| | | | 
ದುಹಂತಿ | ಸಪ್ನ | ಏಿಕಾಂ|! ಉಪ | ದ್ವಾ! ಪಂಚ! ಸೃಜತಃ | 
| | 
ತೀರ್ಥೇ |! ಸಿಂಥೋ | ಅಧಿ | ಸ್ವರೀ ೭ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಭಿಸ್ಟನೇ ಘರ್ಮದಾಹೇ ದುಹಂತಿ ಸಪ್ತೇತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ದುಹಂತಿ ಸಪ್ತೈಕಾಂ 
ಸಮಿದ್ಧೋ ಅಗ್ನಿರಶ್ವಿನಾ। ಆ. ೪-೭1 ಇತಿ॥ ಗ್ರಾನಸ್ತೋತ್ರೇ5ಷ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ದ 
ಸಪ್ತೈೈಕಾ-ಮಧುಕ್ಷತ್ರಿ ಪ್ಯುಷೀಮಿಷಂ | ಆ. ೫-೧೨ | ಇತಿ ॥ 

ಸಪ್ತರ್ಶ್ಶಿಜ ಏಕಾಂ ಘರ್ಮಂ ದುಹಂತಿ | ತೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ದ್ವಾ ದ್ವೌ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತಾ- 
ರಾವಧ್ವರ್ಯೂ ಪಂಚಾನ್ಯಾನುಪ ಸೃಜತಃ | ಪ್ರಯೋಜಯೆತಃ| ಕೇ ತೇ ಪಂಚ ತ ಉಚ್ಕಂತೇ। ಯಜ- 
ಮಾನಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಹೋತಾರಮಾಗ್ನೀದ್ರಂ ಪ್ರಸ್ತೋತಾರಮಿತಿ | ಕುತ್ರೇತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಸಿಂಧೋಃ 


ತಾ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by 6೦8/0011 


\ 3 | 
f +4 AN 
4 iN 


೩30 ಸಾಯಣಭಾಷೈ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ಆ. ಅ. ೮. ಸೂ. ೭೨: 





ನ್‌್‌ 
ನ್‌್‌ ಹ್‌ ರ್‌ ನಾ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ನೌ ನ್‌್‌ ಮಾ ಯಿ ಮ ದಿ ಬಡ ಬ ನ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನೌ 


ಈಸಾ ಶ್ಲಿತ್ಸ ರಸ್ತ ತ್ಯಾ ದಿಪ್ರ ಖ್ಯಾ ತಾಯಾ ನದಾ ್ಯಾಸಿ (ರೇ ಯತ್ರಾಯಮೃನಿರ್ಯಜತಿ ತತ್ರ ಸ್ವರೇಇಧಿ | 


ಜಾಧಿ 4 


ಸ್ಕರತಿಃ ಶಬ್ದ ಕರ್ಮಾ | ಅಧೀತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದೀ || ಸ್ನರೋಪೇತೇ ಶಬ್ದವತಿ | ಯಂತ್ಕೀರ್ಥ.. 


ಮೃತ್ತಿಜಾಂ ಬತಾ ಶ್ರಾವಯೇತ್ಯಾದಿಶಜ್ಜಿಃ ಶಬ್ದವದ್ಭವತಿ ತಸ್ಮಿನ್ನಿತ್ಕರ್ಥಃ ॥ 


Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಿಂ ಥೋ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾದ ನದಿಯ | ಸ್ವರೇ ಅಧಿ. -ಶಬ್ದಯುಕ್ತವಾದ | ತೀರ್ಥೇ ನೀರಿನ ದಡದ 
ಮೇಲೆ | ಸಪ್ತ. ಏಳು ಜನ ಬುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳೂ | ಏ | ನಿಕಾಂ— ಒಂದೇ ಆದ ಘರ್ಮವನ್ನು | ಮುಹಂತಿ- ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ! 
ದ್ವಾ--ಅವರಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು | ಪೆಂಚ- ಉಳಿದ ಐದು ಜನಕ್ಕೂ | ಉಪ್‌ ಸೃಜತ ತಃ-_-ಫಿರ್ದೇಶವ ನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
(ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನದಿಯ ಶಬ್ದಯುಕ್ತವಾದ ನೀರಿನ ದಡದ ಮೇಲೆ ಏಳು ಜನ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ ಸಹೆ ಒಂದೇ 
ಆದ ಘರ್ಮವನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಆವರಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಿಪ ತಿಪ್ರ 
ಆಗ್ನೀದ್ದ) ಮತ್ತು ಪ್ರಸ್ಲೋತಾ ಎಂಬ ಐದು ಜ ಜನಕ್ಕೂ ನಿರ್ದೇಶವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 


[ ಬಿ ತ ೧ ಪು ದ್‌ ದ್‌ 
ಸ್ಥಾತೃಗಳಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಯಜಮಾನ, ಬ್ರಹ್ಮ, ಹೋತ, 


English Translation 


Seven milk one (cow), the two direct the five, on the resounding 


shore of the river. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಭಿಷ್ಟ ವೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಘರ್ಮದಾಹೆದಲ್ಲಿ ದುಹಂತಿ ಸಸ್ತ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸ ಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ದುಹಂತಿ ಸಪ್ತೈಕಾಂ ಸಮಿದ್ಧೋ ಆಗ್ನಿರಶ್ವಿನಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪.೭) 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಗ್ರಾವಸ್ತೋತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ದುಹಂತಿ ಸಪ್ತೈಕಾಮಧುಕ್ಷತ್ಪಿ ಸ್ರುಷೀನಿಷಂ ಎಂಬ : ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೫-೧೨) 


ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಆ ದಶಭಿರ್ನಿವಸ್ಯತ ಇ ೦ದ್ರಃ ಕೋಶಮಚುಚ್ಛ ನೀತ್‌ | 


ಶಾ | 
ಖೇದಯಾ ತ್ರಿವೃತಾ ದಿವ ॥ ೮ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ | 
| | | | A 
ಆ! ದಶ5ಭಃ | ವಿನಸ್ವ ತಃ! | ನ ಕೋಶಂ | ಅಚುಚ್ಯನೀತ 


ಖೇಡಯಾ | ತಿ ಶ್ರಿಂವೃತಾ | ದಿವಃ Ils ll 
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ಕ್‌ ವ್‌ವ್‌ವ್‌ವ್‌ವ್‌್‌ವ್‌ಿದ್‌ವ್‌ಸದ್‌ಸದ 





ವ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ 





॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪ್ರವಗೆಣ್ಯೇ ಭಿಷ್ಟವೇ ಗ್ರಾಮ್ಡೋಇಭಿಷ್ಟವೇ ವಾ ದಶಭಿರಿತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಆ ದಶಭಿರ್ನಿ- 
ವಸ್ತಶೋ ದುಹಂತಿ ಸಪ್ತೈಕಾಂ| ಆ. ೪-೭೩ | ಆ. ೫-೧೨ | ಇತಿ ॥ 

ವಿವಸ್ವತಃ ಪರಿಚರತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ದಶಭಿರಂಗುಲೀಭಿರ್ಯಾಚಿತಃ ಸನ್ನಿಂದ್ರಃ ಕೋಶಂ | 
ಮೇಘನಾಮೈತತ್‌ | ಉದಕಸೇಚೆಕಂ ಮೇಘಂ ದಿವೋ;ಂತರಿತ್ಲಸಂಬಂಧಿನಂ ತತ್ಸಕಾಶಾದ್ವಾಚುಚ್ಯ- 
ವೀತ್‌ | ವ್ಯೃದಾರಯದಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನೇತಿ ತಡುಚ್ಯತೇ | ತ್ರಿವೃತಾ ತ್ರಿಪ್ರಕಾರವರ್ತನವತಾ 
ಖೇದಯಾ ರಶ್ಮಿನಾ | ಯಂದ್ವಾ! ಅತೇಂದ್ರಶಬ್ದೀನಾಗ್ಲಿರಾದಿತ್ಕೋ ನಾ ಗೃಹ್ಯತೇ। ಖೇಸಯಾ ತ್ರಿವೃ- 
ತೇತಿ ಲಿಂಗಾತ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಿವಸ್ವತಃ ಪೊಜಾನಿರತನಾದ ಯಜಮಾನನ | ದಶಭಿಃ- ಹೆತ್ತು ಅಂಗುಲಿಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದ | 
ಇಂದ್ರ8 ಇಂದ್ರನು ಕೋಶಂ--ಮೇಘವನ್ನು | ತ್ರಿವೃ ತಾ--ಮೂರುನಿಧವಾದ | ಖೇದಯಾ--ರಶ್ಮಿರೂಹಸವಾದ 
ಸಾಧನಗಳಿಂದ | ದಿವ8- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಚದುರುವಂತೆ | ಆ ಅಚುಚೈ ನೀತ್‌ - ಸೀಳಿಹಾಕಿದ್ದಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಪೂಜಾನಿರತನಾದ ಯಜಮಾನನ ಹತ್ತು ಅಂಗುಲಿಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಮೇಘವನ್ನು 
ಮೂರು ವಿಧವಾದ ರಶ್ಮಿರೂಸವಾದ ಸಾಧನದಿಂದಲೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಚದುರುನಂತೆ ಸೀಳಿಹಾಕಿದ್ದಾ ನೆ. 
English Translation 


Invoked by the ten (fingers) of the worshipper, Indra has caused the 
cloud to fall from heaven by his three-fold ray. 


॥ ನಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ ಮತ್ತು ಅಭಿಷ್ಟವೇಷ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಗ್ರಾವಾಭೀಷ್ಟವದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆ ದಶಭಿಃ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಆ ದಶಭಿರ್ನಿವಸ್ವತೋ ದುಹಂತಿ ಸಪ್ತೈಕಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೪-೭; ೫-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


0 ಸಂಹಿತಾಪಾಥೆ ೫ 


| | | 
ಪರಿ ತ್ರಿಧಾತುರಧ್ವರಂ ಜೂರ್ಣಿರೇತಿ ನನೀಯಸೀ । 


I(@ 


ಮಧ್ವಾ ಹೋತಾರೋ ಅಂಜತೇ॥೯॥ 
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ಃ ಹದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಪರಿ | ತ್ರಿಳಧಾತು8। ಅಧ್ವರಂ | ಜೂರ್ಣಿಃ | ಏತಿ | ನವೀಯಸೀ | 


| | 
ಮಧ್ಯಾ ಹೋತಾರಃ | ಅಂಜತೇ ॥ ೯ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ೦ ॥ 
ಆಯಮುಗ್ನಿಸ್ರಿಧಾತುರ್ಲೋಹಿತಶುಕ್ಚ ಕೃಷ್ಣಭೇದೇನ ತ್ರಿವರ್ಣೋ ಜೂರ್ಣಿರ್ಜವೋ ವೇಗವಾನ್ನ.- 
.- ವೀಯಸೀ ನವೀಯಸ್ಕಾ ಜ್ವಾಲಯಾಧ್ವರಂ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಮೇತಿ । ಗಚ್ಛತಿ | ಹೋತಾರೋ ಹೋಮ- 
ನಿಷ್ಪಾದಕಾ ಅಧ್ವರ್ಯ್ವಾದಯೋ ಮಧ್ವಾಜ್ಕಾದಿನಾ ಪರ್ಯಂಜತೇ। ಅಥವಾಗ್ನೇಸ್ತಿ ಸ್ವ್ರಿಪ್ರಕಾರಾ ಕ್ಲಿಷ್ರಾ 
ಜವತೆರಾ ಜ್ವಾಲಾ ಪರ್ಯೇೀತಿ ಮಹಾವೀರಂ | ತಂ ಮಧ್ವಾಂಜತ ಇತಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ತ್ರಿಧಾತುಃ- ಕೆಂಪು, ಬಿಳುಪು ಮತ್ತು ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ | ಜೂರ್ಣಿ8- -ವೇಗಶಾಲಿಯಾದದ್ದೂ | 
ನನೀಯಸೀ--ನೂತನವಾದದ್ದೂ ಆದ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದಕೂಡಿದ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಧ್ವರಂ- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಬಿತ್ತಿ 
ಬರುತ್ತಾನೆ | ಹೋತಾರಃ- -ಹೋತೃಗಳು | ಮುಧ್ಜಾ-_ ಮಧುರವಾದ ಆಜ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ | ಪರಿ ಅಂಜತೇ-- 
ಸುತ್ತಲೂ ಲೇಪಿಸಿ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಕೆಂಪು ಬಿಳುಪು ಮತ್ತು ಕೃಷ್ಣ ವರ್ಣಗಳುಳ್ಳದ್ದೊ, ವೇಗಶಾಲಿಯಾದದ್ದೂ, ನೂತನವಾದದ್ದೂ ಆದ 
ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಹೋತ್ಸಗಳು ಮಧುರದಾದ ಆಜ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ 


ಲೇಪಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


The three-hued fresh impetuous (blaze) goes swiftly round the 
sacrifice ; the priests anoint it with butter: 


ಕ ॥ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕ ॥ 
; ತಕ ಪರಿ ನಂ! 
ಸಿಂಚಂತಿ ನಮಸಾವತಮುಚ್ಛ್ರಾ ಚಕ್ರಂ ಪರಿಜ್ಮಾನಂ 


ವೀಚೀನಬಾರಮಸಕ್ತಿತಂ ॥ ೧೦॥ 
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ಹೌ ನ್‌್‌. 





ಕ್‌ ನ್‌್‌. ಫ್‌ ನಾ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌. 


॥ ಪದಶಾಠಃ ॥ 
| | | ] | 
ಸಿಂಚೆಂತಿ| ನಮಸಾ | ಅನತಂ | ಉಚ್ಚಾsಚಕ್ರಂ | ಪರಿ€ಜ್ಮಾನಂ | 


| | | 
ನೀಚೀನ$ವಾರಂ | ಅಕ್ಷಿತಂ ॥ ೧೦॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಮುಸಾ ನಮನೇನಾನತಂ ಮಹಾನೀರಮುಚ್ಚಾ ಚಕ್ರ ಮುಖಪೆರಿಸ್ಸಿ ತಚೆಕ್ರ ೦ ಪರಿಜಾ. ಸನಂ ಪೆರಿಣ- 


ಫೆ ಇದ್ದ 
೧೦೨ 


ತ್ಯಾಭಂ ನೀಚೀನಬಾರಂ ನೀಚೀನದ್ವಾರಮಕ್ಷಿತೆಮಕ್ಷೀಣಂ ಈದೃಶಂ ಕ್ಷೀರಾಡ್ಕ ವಶೇಷಯುಕ್ಕಮಾಹವ- 
ನೀಯಸ್ಫ್ಕೋಟೋಪರಿ ನಮನೇನ ಸಿಂಚಂತಿ | ಜುಹ್ವತಿ | ಮಹಾವೀರೇಣ ಹ್ಯಾಹನನೀಯೇ ಹೂಯಾುತೇ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅವತಂ-ಮಹಾವೀರಸ ೦ಜ್ಞ ಕವಾದುದೂ | ಉಚ್ಚಾಚಕ ಕೈಂ--ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಚಕ್ರಾಕಾರವುಳ್ಳೆ ದ್ಧ | 
ರಿಜ್ಮಾನಂ- ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತ ರಸ | ನೀಚೀನಬಾರಂ--ಆದೋಭಾಗದಲ್ಲಿ ದ್ವಾರವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಎ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಅಿಗ್ನಿಜ್ಞಾ ಲೆಯೆನ್ನು (ಮಹಾವೀರ ಪೂತ್ರೆಯನು )! ಸಮಾ ಕರಾ 3 


ಎ 
೮೨ 
ಕಯರಹಿತೆ 
ಸಿಂಚಂತಿಆಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ರೇಖಿ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸ್ತವಾದುದ್ಕೂ 


ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಚಕ್ರಾಕಾರವುಳ್ಳ ದ್ದೂ, 
ನನುಸ್ವಾರಪೊರ್ವಕವಾಗಿ 


ಹಾವೀರಸಂಜ್ಞ ಕವಾದುದೂ, 
ಅಭೂೋಭಾಗದಲ್ಲಿ ದ್ವಾರವುಳ್ಳದ್ದೊ, ಕ್ಷಯರಹಿತೆನಾದುದೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಜ್ಞಾಲೆಯನ್ನು 


ಆಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಲೇಪಿಸಿ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


They pour out with reverence the inexhaustible cauldron, as it goes 


round circular above and with an opening below. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
ಅಭ್ಯಾರ ರವಿಂದದ ಪ್ರಿಯೋ ನಿಸಿಕ್ತಂ ಪುಷ್ಕರೇ ಮಧು । 


| | 
ಅವತಸ್ಯ ವಸರ್ಜನೇ॥ ೧೧ ॥ 
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1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| JR 1 PR | 
ಅಭಿ೪ಆರಂ | ಇತ್‌ | ಅದ್ರಯಃ | ನಿ5ಸಿಕ್ತಂ | ಪುಷ್ಕರೇ | ಮಧು | 


I | 
ಅವತಸ್ಯ | ವೀಸರ್ಜನೇ | ೧೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಭ 


ಅದ್ರಯ ಆದ್ರಿಯಮಾಣಾ ಅದಧ್ವಯಾಗ್ವದಯೋತಭ್ಯಾರಮಿವಭಿಗಮ್ಕೈೈನ ನಿಹಿಕ್ತಮತಿರಿಲ್ತಂ 
ಮಧು ಪುಷ್ಕರೇ ವಪುಸ್ಕರೇ ಪ್ರವೃದ್ಧೆ ಉಪಯಮನೀಪಾತ್ರೇ ಸಿಂಚೆಂತಿ | ಅಗ್ನಿ ಸ 
ಮಹಾವೀರಸ್ಯ ವಿಸರ್ಜನೇ ವಿಸರ್ಜನಸಮುಂಯೀ ಹೋಮಾನೆಂತರಂ ಖಲು ಮಹಾಪವೀರಮಾಸಂದಧ್ಯ- 


ಮಾಸಾದಯೆಂತಿ ॥ 


0 ಪುತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇ 


ಅವತಸ್ಯ--ಮಹಾವೀರಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಆಗ್ರಿಯ | ವಿಸರ್ಜನೇ--(ಆಹುತ್ಯನಂತರದ) ವಿಸರ್ಜನದೆ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅದ್ರಯಃ- -ಪೂಜ್ಯಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳೆ ಬುತ್ತಿ ಕ್ಚುಗಳು | ಅಭ್ಯಾರಮಿತ್‌ಸಮಾಪಿಸಿ | ನಿಷಿಕ್ತಂ- - 


ಆಹುತ್ಯನಂತೆರ ಉಳಿದಿರುವ | ಮಧು. ಮಧುರವಾದ ಆಜ್ಯವನ್ನು | ಪುಷ್ಕರೇ--ವಿಸ್ಕೃತವಾರ ಉಪಯಮನರೀ 
ಪಾಶ್ರೆಯಲ್ಲಿ (ಸುರಿಯುತ್ತಾರೆ). ತ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


೨ 


ಮಹಾವೀರಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಆಹುತ್ಯನೆಂತರ ವಿಸರ್ಜನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿ ಆಹುತ್ಯನಂತರ ಉಳಿದಿರುವ ಮಧುರವಾದ ಆಜ್ಯವನ್ನು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಉಪಯಮನೀ 
ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸುರಿಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The reverent priests drawing near pour the superfluous butter into 
the large (spoon), when they set the cauldron down. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಇಚ! 
ಗಾನ ಉಪಾನತಾನತಂ ಮಹೀ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ರಪ್ರ್ಪುದಾ | 


> — 


ಉಭಾ ಕರ್ಣಾ ಹಿರಣ್ಯಯಾ I ೧೨ ॥ 
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ಬಗಯ ಬೆ TESS ISA IN ಬ ಗಿ ೧೧ ಬ ಬ ಬ ಗ ಬಯ NNN ಬಂಡಿ ಬಂದ ಬ ಮತೆ ದ ಭನ ನ ಮ ವ ದ ದ ದೆ ವ ವ NIN 
- 
ಸ ಕ 
10 ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


ಗಾವಃ | ಉಪ | ಅನತ | ಅವಶಂ | ಮಹೀ ಇತಿ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ರಸ್ಪದಾ | 
ಉಭಾ | | ಹರಣ್ಯಯಾ | ೧೨ | 
0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ಂ ॥ 

ಹೇ ಗಾವೋ ಘರ್ಮದುಘಾಃ ಯೂಯಮವತಂ ಮಹಾವೀರಂ ಪ್ರತ್ಯುಷಾವತ | ಉಪಾ- 
ತ | ಯಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಘರ್ಮಯಾಗಸ್ಯ ಸಾಧನಭೂತೇ ರಫ್ರುದಾ | ರಪ್ಪುದಾರಪ್ಪುದೇ ಆರಿಪ್ಪೋಃ 
ಎೇರಪ್ತಿನೋರ್ವಾತವ್ಯೇ ವಾ| ಯದ್ವಾ ರಪಣಂ ಶಬ್ದನಂ | ರಪ್‌ ಮಂತ್ರೆಃ | 
೨ಷ್ಕು ದಾತವ್ಯೇ 1 ಅಥವಾ ಆ ಕ್ಷರಣೇ | ರಹಾ ಮಂತ್ರೇಣ ಕ್ಲಾರಣೀಯೇ ದೋಹನೀಯೇ 1 
ಈದಧೃಶೇ ಗವಾಜಯೋಃ ಹಯಸೀ ಮಹೀ ಮಹತೀ ಬಹುಲೇ ಅಪೇಕ್ಷಿತೇ ಅತ ಉಪಾವತಂ 1 
ಗೌರಜಾಯಾ ಅಪ್ರ್ಯುಪಲಕ್ಷಕಃ ಅಜಾಪಯಸೋಪಿ ಮಹಾವೀರೇ ಸೇಚನೀಯೆತ್ತಾತ್‌ | ಅಪಿ ಚಾಸ್ಯೆ 
ಮಹಾನೀರಸ್ಕೋಭೋಭ್‌ೌ ಕರ್ಣಾ ಕರ್ಣಸ ಸ್ಸ ನೀಯಖಾ ದ್ವೌ ರುಕ್ಮಾ ಮ ಹಿರಣ್ಯಯಾ ಹಿಶಣ್ಮಯೆಕೌ ಸುವರ್ಣ- 


ದು ಯಾವಿತ್ಯ ರ್ಥಃ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಗಾವಃ--ಎಲ್ಫೆ ಅಜ ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳೇ | ಅವತಂ--ಮಹಾನವೀರದ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ | ಉಪಾವತ-- 
ಮ (ನಿಮ್ಮ ಕ್ಲೀರಗಳು) | ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ | ರಫ್ತು ದಾ--ಫಲಪ್ರದವಾಗಿಯೂ | ಮಹೀ 
ಎರೂಪವುಳ್ಳವಾಗಿಯೂ ಇವೆ | (ಅಸ್ಯ) ಈ ಮಹಾನೀರಪಾತ್ರೆಯ | ಉಭಾ ಕರ್ಣಾ_ಕಿವಿಯಂತಿರುವ 
ಎರಡು ಪಾ ರ್ಶ ದ ಹಿಡಿಗಳೂ | ಹಿರಣ್ಯಯಾ ಸುವರ್ಣ ಮತ್ತು ರಜಿತ (ಬೆಳ್ಳಿ) ಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಜ ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳೇ, ಮಹಾನೀರದ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಕ್ಷೀರಗಳು ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ ಬೇಕಾದೆ 


ಫಲಸಪ್ರದೆವಾಗಿಯೂ, ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವಾಗಿಯೂ ಇವೆ. ಈ ಮಹಾವೀರಪಾತ್ರೆಯ ಕಿನಿಯಂತಿರುವ ಎರಡು 
ಪಾರ್ಶಗಳ ಹಿಡಿಗಳೂ ಸುವರ್ಣ ಮತ್ತು ರಜತಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿವೆ. 


English Translation 


Draw nigh, you cows, to the cauldron ; (the two kinds of milk) in the 


sacrifice are plentiful and fruit-giving; both ears (of the vessel) are golden- 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆ: 8 


ಆ ಸುತೇ ಸಿಂಚತ ತ್ರಿ ಶ್ರಿಯಂ ಕೋದಸ್ಕೊ ೀರಭಿಶ್ರಿ ಯಂಂ 1 


ರಸಾ ದಧೀತ ವೃಷಭಂ॥ ೧4 ॥ 
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ಮ್‌ ನ್‌್‌, 





6 
ತೌ ದ್‌್‌ ಇ ಗ್‌ ನ್‌್‌ ಕ್ಟ ರ, ತರ್‌ ತ ಪ್‌ ಹಾತ್‌ ಮ್ಮ ತಗ ಗಾ ಮೌ ಡಾ 


॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಆ ಸುತೇ | ಸಿಂಚೆತ। ಶ್ರಿಯಂ ರೋದಸ್ಯೋಃ ಅಭಿ5ಶ್ರಿಯಂ | 
ರಸಾ | ದಧೀತ | ವೃಷಭಂ | ೧೩ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ೦ ॥ 


ಪ್ರವಗೆ್ಯೀs ಜಾಯಸಿ ಮಹಾನೀರ ಆನೀೀಯೆಮಾನ ಆ ಸುತೆ ಇಶ್ಯೇಷಾ ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ |! ಆ 
ಹುತೇ ಸಿಂಚೆತ ಶ್ರಿಯಮಿತ್ಯಾಜೇ | ಆ. ೪-೭ || ಇತಿ | 


ಸುತೇ ದುಗ್ಧೇ ಗೋಪೆಯೆಸಿ ಶ್ರಿಯಂ ಶ್ರಯಣಮಾಜಂ ಹಯ ಆ ಸಿಂಚತ | ಸಿಂಚತ ಹೇ 
ಅಧ್ವರ್ಯವಃ | ಕೀದೃಶಮಾಜಂ।,ರೋದಸ್ಕೋಃ | ಕರ್ಮಣಿ ಸಷ್ಕ್ಯೇಷಾ! ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಭಿಶ್ರಿಯ. 
2 4 
ಮಭಿಶ್ರಯಂತಂ | ಅಗ್ನಿಸಂಯೋಗಾತ್ತಾವತ್ಸರ್ಯಂತಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾ ತತ್ವಾವಶ್ರಿನೌ 
ಸ್ಯ ವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಿತ್ಯೇಕೇ | ಫಿ. ೧೨-೧ | ಇತಿ ನಿರುಕ್ತತ್ವಾದಶ್ಚಿನೋರಭಿಶ್ರಿಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೇಚನಾ- 
ನಂತರಂ ರಸಾ ರಸ ಆಜೇ ಪಯಸಿ ವೃಷಭಂ ವರ್ಷಕಮಗ್ಗಿಂ ದಧೀತ | ಸ್ಥಾಸಯತ | ಅಜಾಯಾ 
ಆಗ್ಲೇಯಾತ್ವಾತ್‌ ಕ್ಷೀರಸ್ಯಾಸ್ಯಗ್ನಿಸಂಯೋಜನಮುಚಿತಂ। ಆಗ್ನೇಯಿಾ ಮಾ ಏಷಾ ಯದಜೇಶಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಲೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ) ರೋದಸ್ಯೋಃ- -ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ | ಅಭಿಶ್ರಿಯಂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಹರಡತಕ್ಕದ್ದೂ | ಶ್ರಿಯಂ. _ಶ್ರಯಣಸಾಧನವಾದುದೂ ಆದ ಆಡಿನ ಹಾಲನ್ನು | ಸುತೇ ಕರೆದಿರುವ 
ಹಸುವಿನ ಹಾಲಿನೊಂದಿಗೆ | ಆ ಸಿಂಚತ- -ಸುರಿದು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿರಿ! ವೃಷಭಂ-ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ 
ಆವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ರಸಾ- ಆಡಿನ ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ | ದಧೀತ--ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಅಧೃರ್ಯುಗಳೇ, ಭಾ) ಎಗಳಿರಡರಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹರಡತಕ್ಕದ್ದೂ, ಶ್ರಯಣಸಾಧನವಾದುದೂ 
ಆದ ಅಡಿನ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆದಿರುವ ಹಸುವಿನ ಹಾಲಿನೊಂದಿಗೆ ಸ 
'ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಡಿನ ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಪಿಸಿರಿ. 


ನಿರಿದು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿರಿ. ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನೂ, 


English Translation ' R 
Drop into the milked (stream) the admixture, which reaches, (as it 
boils), heaven and earth; set the bull in the liquor. 
1 ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 
ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೋೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಆಡಿನ ಹಾಲನ್ನು ಮಹಾವೀರಕ್ಪಾಗಿ ತಂದಾಗ ಆ ಸುತೇ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಆ ಸುತೇ ಸಿಂಚತ ಶ್ರಿಯಮಿತ್ಯಾಜೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


(ಆ- ೪-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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a 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| 
ತೇ ಜಾನತ ಸ್ತಮೋಕ್ಕಂ ೧ ಸಂ ವತ್ಸಾ 


' ಮಿಥೋ ನಸಂತ ಜಾ ಇಮಿಭಿಃ I ೧೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತೇ ಜಾನತ |ಸ್ಥ ಸ್ವಂ | ಓಕ್ಕಂ | ಸಂ | ವತ್ಸಾಸಃ | ನ | ಮಾತ್ಸುಭಿಃ | 


| 
ಮಿಥಃ ನಸ ಂತೆ | ಚಾಮಿ ಜಿಃ Il ೧೪ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯೆಂ ॥ 


ತೇ ತಾ ಗಾವೋ ಜಾನತ | ಜ್ಞಾತವತ್ಯಃ। ಅಥವಾ ಸಾಮಾನ್ಯಾಕಾರೇಣ ತ ಇತಿ ಪುಂನಿರ್ದೇಶಃ 
೨0 1!ಸ್ವಂಸ್ಟ ಕೀಯೆಮೋಕ್ಕಂ ನಿನಾಸಂ ಮಹಾವೀರಂ | ತತ್ರ ದೋಗ್ಗುಮುಗಮಸ್ಸಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆಡೇ- 
ವಾಹ | ವತ್ಸಾಸೋ ವತ್ಸಾ ಮಾತೃಭಿರ್ನ ಜನನೀಭಿಃ ಸಹ ಯಥಾ ಸಂಗೆಚ್ಛಂತಿ ತದ್ವಜ್ಞಾ ಮಿಭಿರ್ಬಂಧುಭಿಃ 
ಸಹಿತಾ ಗಾವೋ ಮಿಥಃ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಸಂ ನಸಂತ | ಸಂಗಚ್ಛಂತೇ ಮಹಾವೀರಂ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವತ್ಸಾಸಃ- ಕರುಗಳು | ಮಾತೃಭಿಃ ನ. ತಮ್ಮ ತಾಯಿಯರೊಡನಿರುವಾಗ ತಮ್ಮ ಸ್ವಸ್ಥಾ ನವನ್ನು 
ಅರಿಯುವಂತೆ | ಶೇ- -ಮಹಾವೀರಕ್ಕಾಗಿ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕೊಡುವ ಗೋವುಗಳು | ಸ್ಪಂ--ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ತಮಗೆ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ | ಹಿಕ್ಕಂ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಜಾನತ-ಅರಿತಿವೆ | ಜಾಮಿಭಿ8_ ತಮ್ಮ ಬಂಧುಗಳೊಡಕೆ 


ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ಆ ಗೋವುಗಳು | ಮಿಥಃ--ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಬಂದು | ಸಂ ನಸಂತ- -ಒಂದುಗೂಡುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕರುಗಳು ತಮ್ಮ ತಾಯಿಯರೊಡನಿರುವಾಗ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಅರಿಯುವಂತೆ ಮಹಾ ಹಾನೀರಕ್ಕಾಗಿ 
ಕ್ಷೇರವನ್ನು ಕೊಡುವ ಗೋವುಗಳು ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ತಮಗೆ ಮ ಹ ನವನ್ನು ಅರಿತಿವೆ. ತಮ್ಮ ಬಂಧುಗಳೊಡನೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ಆ ಗೋವುಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಬಂದು ಡಡ 


English Translation 


They know their own abode; as calvs with their mothers, so they 
severally assemble with their cows. 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ.-೮. ಅ. ೮. ಸೂ. ೭೨ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ 1 ದ 
| ನ್‌ | 
. . "ಉಪ ಸ್ರಕ್ಟೇಷು ಬಪ್ಸತಃ ಕೃ ಣಾ ತೇ ಧರುಣಂ ದಿವಿ 
(ತ 3, ಡ್ಡ 
| ಡೆ ಸಂರ ಟ್‌ 
ಇಂದ್ರೇ ಅಗ್ನಾ ನಮಃ ಸ್ವಃ ॥ ೧೫ ॥ ೆ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ e 
Be | | F 
ಉಪ | ಸ್ರಕ್ಟೇಷು! ಬಪ್ಪ ತಃ | ಕೃಣ್ವಶೇ | ಧರುಣಿಂ | ದಿವಿ! ಬ 
le | 1 
| ಇಂದ್ರೇ। ಅಗ್ನಾ| ನಮಃ!ಸ್ವ ೧ರಿಶಿ ಸ್ವಃ ೧೫॥ 
—& ನ ರ ॥ ಸಾಯಣಳಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಸಾ  ಮಹಾವೀರಸ್ಯ ಸ ಸ್ರಕ್ಟೇಷು ಬಪ್ಪತೋ ಜ್ವಾಲಯಾ ಭಕ್ಷಯಶತೋಇಗ್ನೇರನ್ನಂ ಧರುಣಮಿಂದ್ರೇ 
ತ ಅ ಸ್ಸೀತಿ ವಕ್ಚ್ಯಮಾಣತ್ವಾ ದಿಂದ್ರಾಗ್ಮ್ಯೋರ್ಥಾರಕಮಾಜಂ: "ದಿವ, ೈ೦ತರಿನ್ಷ ಉಪ ಕೃಣ್ಣಕೇ ಉಪಕಶುರ್ವಶೇ। 
4 ದಾಗ್ನಿ ರ್ಮೆಹಾವೀರಂ ದಹತಿ ತದಾ ತಸ್ಕ್ಯೋಪರ್ಯುಭಯವಿದಂ EE 
೦. ಮಹಾವೀರ ಆಸಿಚ್ಛೇಂದ್ರೇ$ಗ್ನಾ ಗೌ ಚೆಸ್ವಃ ಸನಂ ಗವ್ಯಮಾಜಂ ಚ ನಮೋನ್ನಂ | ಅಥವಾ ಸ 
ಸ್ವರಂತರಿಸ್ಟೇ | ಯೋಜಯೆಂತೀತಿ' ಶೇಷಃ i i 
127327; ಗೆ ಇಸ್‌ ಕ್‌ ಟನುತಿಷದಾರ್ಥ 1 Fr 
ಭಿ ಹಬ 5ಂ ನಲ A 
 ಸ್ರಶ್ಟೇಸು-ಜ್ವಾ ಲೆಗಳಿಂದ | ಬಪ್ಪ ತಃ ಭಕ್ಷಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೆ 1 ಧರುಣಂ- _ಧಾರಕವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | 
ತೆ ಆಂತ. || A ಕೃಣ್ತತೇ..ಅಧ ಎರ್ಯುಗಳು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅನಂತರ) | ಸ್ವಃ ಸಕಲವಾದ | & 
| -ಅನ್ನನನ್ನೂ | ಇಂದ್ರೆ €- -ಇಂದ್ರೆನಲ್ಲಿಯೂ | ಅಗ್ನಾ- -ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೂ (ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ). 4 





ಕ " ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 





Wy a jd: ಸಿ” 










ಅತ ತು 4” ಸಸ ಬಹಿ 2: ಕ 
peo ish Translation 


in the ಗರ the supporting (milk) to (Agni) who | 
"4 n ister all the food to Indra. [nd En: ಳ ಹ | 


ಗ ಕ ೫ ೬ ಸ ತ್‌್‌ ॥ _ 
SELECT NH TENCUS «3 


ತ 
ಕ 
ಇ, 







¢ pe. 
ಡಾ ಗ 1 
| ಈ 
ವ ಪಾರ್ಕ್‌ pre 
Pe ನ್‌ ಟಿ 
ಗ್‌ 'ಶ್ವಿಸಾ ಮ 
| 3 
ಹೀ ₹8 ಯಷ ಶಾ 
ಇಲ್ಲೊ ಡಾ ಜಾಂ 
ಚ 1 4 
3 ರ 
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ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಸದ್‌ 





£ ak 
RENCE NT NTE 


॥ ಪದಪಾಠಃ ! 
| | |. | 
ಅಧುಸ್ಷತ್‌ | ಪಿಪ್ಕು೩ಷೀಂ | ಇಷಂ | ಊರ್ಜಂ | ಸಪ್ತ$ಪದೀಂ | ಅರಿಃ | 
| | 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಸಪ್ತ | ರಶ್ಮಿ$ಭಿಃ Il ೧೬ Il 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಗ 
ಪ್ರವರ್ಗೇ ಫಘರ್ಮದುಹಿ ದುಗ್ಗಾಯಾಮಧುದಿತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಮುಗ್ಗಾಯಾಮ- 

ಧುಶ್ರಶ್ರಿಪ್ರುಷೀಂ | ಆ. ೪-೭1 ಇತಿ! ಗ್ರಾವಸ್ತೋತ್ರೇ5ಹ್ಯೇಷಾ | ಅಧುಕ್ಷತ್ಸಿ ಪ್ಯಿಷೀಮಿಷಮಾ ಕಲಶೇಷು 
ಧಾನಶಿ |! ಆ. ೫.೧೨ |! ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತತ್ತಾತ್‌ | 


ಅರಿರರಣಶೀಲೋ ವಾಯುಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಪ್ತ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸಾಧನೈಃ ಪಿಸುಷೀಮಾಷ್ಯಾಯಯ- 
ದಿಷಮನ್ನ ಮೂರ್ಜಂ ರಸಂ ಚ ಸಪ್ತಪದೀಂ ಸರಣ _ಭಾವಷಾದಾಂ ಮಾಧ್ಯ ಮಿಕಾಂ ವಾಚೆಂ ಘರ್ಮ- 
ಧುಗ್ರೂಪೇಣಾವಸ್ಥಿ ತಾಮಧುಕ್ಷತ್‌ | ದುಗ್ಮವಾನ್‌ | ಯೆದ್ಯಪ್ಯಧ್ವರ್ಯುಃ ಪಾತ್ರೇಣ ಗಾಂ, ಮಗ್ಗೇ 
ತಥಾಷ್ಕೇವಂ ಭಾವನಯಾ ಸಾಂಗಂ ಭವತಿ | ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಯಾ ವಾಚೋ ಮಧುಧುಕ್ತ 
ಹಿಂಕೃಣ್ವತೀ ಗೌರನಾಮೇತ್‌ | ಯ. ೧-೧೬೪-೨೭,೨೮ | ಇತ್ಯಾದಿಸು ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | 


| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ E 
ಅರಿಃ- -ಸಂಚಾರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವಾಯುವು | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ- -ಸೂರ್ಯನ | ಸಪ್ತ ರಶ್ಮಿಭಿ8- -ಸಪ್ತ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ 


ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದಲೂ | ಪಿಸ್ರ್ಯುಷೀಂ--ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವಾದ | ಇಷರ-ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಊರ್ಜಂ--ರಸವನ್ನೂ | 
ಸಸ್ತ ಪದೀಂಸಪ್ತಸಾದರೂಪವುಳ್ಳ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾಕ್ಕನ್ನೂ | ಅಧುಕ್ಸತ್‌- -ಕರೆದಿದ್ದಾನೆ. 


॥!ಭಾವಾರ್ಥ ॥ s 
ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚಾರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವಾಯುವು ಸೂರ್ಯನ ಸೆಪ್ತಸೆಂಖ್ಯಾಕವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಕಾರಕವಾದ ಹ 









ರ್‌ ತ 


ಅನ್ನವನ್ನೂ, ರಸವನ್ನೂ ಸಪ್ತ ಪಾಡರೊಪವುಳ್ಳ ಹ ಕರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಫಸ 


English Translation 


The wind by means of the sun’s seven rays milks the nourishing food . ರ ಸ 
and drink from the seven-stepped ೦೫೮. ಬಹ 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯುಗಳು ॥ 


ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೋಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಘರ್ಮದೋಹಾನಂತರ ಅಧುಕ್ಸತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಚನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆ ಅಶ್ವ ಸ 
ಸ ಶ್ರಾತಸೂದ ಡುಗ್ಗಾಯಾನುತು್ತ್ತೃಷಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದ (ಅ) ಎತತ ಫಂ 






















) ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೮. ಅ, ೮. ಸೂ. ೭೨. 

ತಹ ೬. 2ರ ರೃ. 

ಇಡ ಸ್ರಾವ ವಸ್ತು ತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಈ ಯಕ ನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ ಶ್ರರೋೊಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ -ಅಧುಶ್ಷತ್ರಿ ಪ್ಯುಷೀ 
pe ಮಿಸಮಾ ಕಲಶೇಷು ಧಾವತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ೫-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದ). 


| CE 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಹ! | 

ಕೆ ಸೋಮಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾವರುಣೋದಿತಾ ಸೂರ ಆ ದದೇ । 
ತೆ i 
ಕ  ತೆದಾತುರಸ್ಯ ಭೇಷಜಂ ॥ ೧೭ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
Se ಹೋಸ! ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ | ಉತ್‌ $ಇತಾ | ಜಾ | el ದದೇ | 
Re | 
ಹರವು ಜ್ರ ತತ್‌! ಆತುರಸ್ಯ | ಭೇಷಜಂ | ೧೭ ॥ 


ಹ A ॥ 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 






ಶಾ ಎೀ ತ್ರಾವರುಣಜೀವತೆಗಳೇ | ಸೂರೇ--ಸೂರ್ಯ ನು 1 ಉದಿತಾ-- | 


| ಉದಯಿಸಿರುವಾಗ . | ಸೆ ಕ ವ ಲ )7 ಗ ೂ | ಮವ ವನ ಸ್ನೀಕಂಸುತ್ತೆ ನೆ | ತತ್‌. ಅದು 





ಧ್ರ ತ್ತೆ 
| 






Fe 


ರ್‌ 
ಬೌಧ Osos ಹಾವಾರ್ಥ,॥। ಹ 
a ೩ ಖಃ * ಇರುತ್ತ "& ಕ್‌ | 
ಐ ತ್ರಾವರುಣದೇಃ ವತಿ ತೆಗಳಿ ಸ. ಫು ನ ೨) ಲ ಡಿ. ನಿಳುಖಲಗ ನಾನು ಸೋಮವನ್ನು 
ಎ ತ್ಯೆ ತಾ ಗ ಹಮ್‌ ತೆ ಹ ಗ ಡಿ & - ಶೆ ತ ದಾ 





ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


Englist 1. T jis es 


1 ಕ್ಮ, 


ಔಡ ANC 
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ಇತ್‌ ವ್‌ 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ॥ 


| | 

ಉತೋ ನ್ವಸ್ಯ ಯತ್ಸದಂ ಹರ್ಯತಸ್ಯ ನಿಧಾನ್ಯಂ । 1 
| 3 
ಪರಿ ದ್ಯಾಂ ಜಿಹ್ಟಯಾತನತ್‌ ॥ ೧೮ ॥ | 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ | | | 
| 1 | 
ಉತೋ ಇತಿ | ನು! ಅಸ್ಯ | ಯತ್‌ | ಪದಂ | ಹರ್ಯತಸ್ಯ! ನಿsಧಾನ್ಯಂ | 


ಪರಿ | ದ್ಯಾಂ | ಜಿಹ್ವೆ ನಾ | ಅತನತ್‌ ॥ ೧೮ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [್ಥ 


ಪವನಮಾನೇ ಸೋಮಂ ಉಶೋ ಅಪಿ ಚಾಸ್ಯ ಸೋಮದಡಾತುರ್ಹರ್ಯತಸ್ಯ ಪ್ರದಾನಂ ಕಾಮಯು.- 
ಮಾನಸ್ಯ ಮಮ ಯತ್ಪದಂ ನಿಧಾನ್ಯಂ ಹವಿಷಾಂ ನಿಧಾನಾರ್ಹಮುತ್ತರವೇದಿಲಕ್ಷಣಂ ತತ್ರ ಸ್ಥಿತ್ಪಾ- 
ಗ್ಲಿದಾಣ್ಯಂ ಪರಿ ಪರಿತೋ ಜಿಹ್ವಯಾ ಜ್ವಾಲಯಾತನತ್‌ | ವ್ಯಾಪ್ನೋತ್‌ ॥ 


॥ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ॥ 


ಉತೋ ನು. ಮತ್ತು | ಹರ್ಯತಸ್ಯ--ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುವ | ಅಸ್ಯ-ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ! 
ಯತ್ಸದಂ--ಯಾವ ಸ್ಥಾನವು. | ನಿಧಾಸ್ಯಂ- (ಅಗ್ನಿಗೆ: ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಲು ನೊಗ ಕತ 
ಉತ್ತ ''ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ದಾ ್ಲ ಪಿತನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು | ದ್ಯಾಂ ಸನಿ ವಳಿಂತಂ ಸ ಸುತ್ತಲೂ | ಜಿಹ್ನೆ ಸಿಯಾತನ್ನ pe 
| ಜ್ರಾಲಾರೂಪದ ಜಿಹ್ವೆ ಬಂಡಿ, ಅತನರ೯- _ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 4 


ಹೆವಿಸ ಸನ್ನು ಅನಪಿೀಸಲು ಇಚ್ಛೆ ಸುವ ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೆವಿಸ ಸನ್ನ ರ್ಪಿಸಲು ಯಾವ . ಸಾನ 
ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವುನೋ ಅಂತಹೆ ಸ ರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸೂ ್ಲಪಿತನಾಗಿರುವ ಬಿಗ್ಬಿ 352. ಸುತ್ತ ಲೂ ತನ 
ಜ್ರಾಲಾರೂಪದ ಜಿಹ್ಟೆಯಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. 
English Translation ಮ 3 3 A ತ 
ಜಟ ಟಂ ಚ10111.. in the place which 1, the eager ೦೫೭೫೦೩. choose 


the spot for presenting the oblations,—fills the aky;c on even) side th his 
blaze. ಸ್‌ ERE RE | 
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ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೮. ಸೂ. ೭೩. 


ಮಮ ದ ಬ ದೆ 


ಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 





ಮ್‌ ದ್‌ ರ್‌ ಪ್‌ ಇರ್‌ ಎ ಇರ್‌. ಹ್‌ ಡ್‌ ಡ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ 7.೫ ಇದ್‌ ಈ ಇ ಬತ 


' 5 ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆ oN 


| 24 | ಉದೀರಾಥಾಮಿತೃಷ್ಟಾ 4 ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಮಾತ್ರೆ €ಯೆಸ್ಯ ಗೋಪವನಸ್ಯ ಸಪ್ತವದ್ರೇ- 
ರ್ನಾರ್ಷಂ ಗಾಯತ್ರಮಾಶ್ಚಿನಂ | ತೆಥಾ ಚಾಸುಕ್ರಮಣಿಕಾ |: ಉದೀರಾಥಾಂ ಗೋಪೆವನ ಆಶ್ರೇಯೆಃ 


Re 


ಸಪ್ತ ಪ್ರವಧ್ರಿರ್ಮ್ವಾಶ್ವಿನಮಿತಿ ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಶ್ವಿನೇ ಕ್ರತಾ ಗಾಯೆತ್ರೇ ಛಂದಸ್ಯಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೇಡೆಂ 
ಷೆ ಸತ್ತು! 1 ಉದೀರಾಥಾಮಾ ಮೇ ಹವಮಿತಿ ಗಾಯತ್ರಂ | ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿಶೆತ್ವಾತ್‌ ॥ 


| ನ ಹ ' ಉದೀರಾಥಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
, ನ ಕಟು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಸ ಅತ್ರಿಗೋತೊ >ಧೈವನಾದ ಗೋಪವನ ಅಧವಾ ಸಪ್ತವಧಿ Ly 

ಸ ವ ಶು ಖುಷಿಯ ; ಅಶಿ ಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಡೀವತೆಯು ; ಗಾಯತಶ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ ಟ್‌, 

ಸ  ಗೋಪವನ . ಆತೆ ಹ ಸಪ್ತವಧ್ರಿರ್ವಾಶ್ಚಿನಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಸ ಠನ 

8 ರ > ು ದಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನ ಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಗಾಯತಶ್ರೀಛದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕು ಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, ಆಶಿ ಶ್ರಿ ನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ 

ಕ್‌ ಸ ತೆ ನ ಸಗವದೇದು.. ಆಶ್ವ ಫಯನಶ್ರಾ ಜ್‌ ed ಮೇ ಹನಮಿತಿ 


ಕ ಗಂ 
ಇ. ee 


ip Ef 


ಮಂಡಲ ೮ ॥ ಅನುವಾಕ -೮॥ ಸೂಕ್ತ--೭೩ ॥ 
ನ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ--೧೮, ೧೯, ೨೦ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ ಶಂ ಖೈ ೧೮ ॥ 
ಯಿ! 1 ಆತ್ರೇಯಃ ಸಪ್ಪ ರೃವಧ್ರಿರ್ವಾ ॥ 
 ಡೇನತಾ- ಅಶ್ವಿನೌ ॥ 
॥ 


ಜಾ 


I 


ಧಾನ್‌ ನೊ 
+ ಹಾ — 


( 


1 ಎಂ | ಅವ ನ ಇ 


ಯ್‌ 


























ಆ. ಹ. ಆ. ೫. ವ. ೧೮. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ಹ ರ ಮು ಯಪ ಮಯದ ತಡ ದತ್‌ 








ಮಗ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌ ದ್‌್‌ ಖ್‌ 





n ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ವಿನೌ ಯತಾಯತೇ ಯಜ್ಞಮಿಚ್ಛತೇ ಮಹ್ಯಂ ಮದರ್ಥಮುಂದೀರಾಥಾಂ | 
ಉದ್ಧಚ್ಛತಂ | ತದರ್ಥಂ ಹನಮಾಹ್ವಾನಂ ಯೆಜ್ಞಂ ವಾ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ಯುಂಜಾಥಾಂ | ಯೋಜಯತ.. 
ಮಶ್ಚೈ ರಥಂ | ವಾಂ ಯುವಯೋರವೋ ರಕ್ಷಣಮಂತ್ಯಸ್ಮದಂತಿಕೇ ಸದ್ವರ್ತಮಾನಂ ಭೂತು | ತ್‌ 
ಭವತು॥ | BR 
ದ ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯತಾಯೆತೇ-ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುವ ನನ್ನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು 1 


ಉದೀರಾಥಾಂ--ನನ್ನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲು ಎದ್ದು ಸಿದ್ಧರಾಗಿರಿ | ರಥಂ- ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು | ಯುಂಜಾಥಾಂ-- ತ 
ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿರಿ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮ! ಅವಃ- -ರಕ್ಷಣವು | ಅಂತಿಷತ್‌. ನಮ್ಮ ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲೇ ಇರುವುದಾಗಿ | ತಿ ಎ 
ಭೂತ್‌- ಆಗಿರಲಿ, ಸ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಜ್ಞ, ಮಾಡಲಿಚ್ಛಿ ಸುವ ನನ್ನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ನನ್ನ ಯಜ್ಞ ಕ್ರ ಬರಲು 
ಸಿದ್ಧರಾಗಿರಿ, ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿರಿ, ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣವು ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮ ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲೇ 
ಇರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ. 


English ‘Translation 


Rise, Ashwins, on my behalf, as I prepare to sacrifice; yoke your 
car; let your protection abide near me. 
1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ » 
| 


| 
ನಿಮಿಷಫ್ತಿಜ್ಹವೀಯಸಾ ರಥೇನಾ ಯಾತಮತ್ತಿನಾ 


| 
ಅಂತಿ ಷದ್ಭೂತು ವಾಮವಃ ॥ ೨॥ 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


ನಿಮಿಸ | ಚಿತ್‌ | ಜನೀಯಸಾ | ರಥೇನ | ಆ | ಯಾತಂ | ಆಶ್ವಿನಾ |. | 


ಚಾ ಇದ. ಜಾಷಾ 


ಅಂತಿ | ಸತ್‌! ಭೂತು | ವಾಂ | ಅನ॥॥ ೨॥ ೫ ಬ ಬ. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಕೆ 
*ಾಶಿಗ 


ನಿಮಿಷಶ್ಸಿ ಪ್ತಿ ಮೇಷಾದಹಿ ಜನೀಯಸಾತಿಶಯವೆ ; ಗೇನೆ. ರಥೇನಾ 4 ಯ 
ದೃಜ್ಞಂ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ | ಶಿಷ್ಟವಂಕ್ತಂ॥! ರ ಜಟಕ ಜೂ 


100 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿ [ ಮಂ. ಆ. ಅ. ೮. ಸೂ. ೩೩. 


NN ಫೌ ತ್‌ಾ ಹೌದ್‌ ನ್‌ ದ್‌. ತ 
pS PN ನ್‌ ನ್‌ ವ್‌: ಕಾ ಎಡಿ ಸಮು ಬುಡಿ ಬೈ ಬೆ ಬಾ ಬು ಬ ಬ ನ ವಗ ಗ ಗ ಗ್ಗ ಗ್ಗ 0 | ಯ ತ್‌ ಹ್‌, ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 


ಬಡು ಬು ಬ ಬಗಗ ದ ೧0 0 ಬಾ ದು ಎ ಗ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ವಿನಾ- -ಎಲ್ಫೆ ಅತಿ ಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ನಿಮಿಷಶಿ ತ ತ್‌ -ಕಣ್ಣುರ 
ಜನೀಯಸಾ- ಅಧಿಕವಾದ ವೇಗದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವ | 


. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿರಿ |" ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಅನಃ- -ರಕ್ಷಣವು ! ಅಂತಿ ಷ್‌. ಯಾವಾಗಲೂ ಮ್ಮ 
ಸವಿಶಾಪದಲ್ಲೇ ಇರುವುದಾಗಿ | ಭೊತು- ಆಗಲಿ | 


ಪ್ರೈಯನ್ನು ಹೊಡೆಯುವುದಕ್ತಿಂತಲೂ | 


ರಥೇನ- ನಿಮ್ಮ ರ ರಥದೊಡನೆ | ಆ ಯಾತೆಂ- ನವ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ » 


ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ಕಣ್ಣುರೆಫ್ಸೆಯನ್ನು ಹೊಡೆಯುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ವೇಗದಿಂದ 


ಸಂಚರಿಸುವ ನಿಮ್ಮ ರಥದೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. : ನಿನ್ಮು ರಕ್ಷಣವು ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮ 
ಸಮಾಪದಲ್ಲೇ ಇರುವಂತೆ ಅನಗ್ರಹಿಸಿರಿ. 


English ‘Translation 


Come, Ashwins, in’ your chariot which moves quicker than the 
twinkling of an eye; let your protection abide near me. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಉಪಸ್ತೃಣೀತಮತ್ರಯೇ ಹಿಮೇನ ಘರ್ಮಮತ್ತಿನಾ । 


| | | 
ಅಂತಿ ಷದ್ಬೂತು ವಾಮವಃ 1 ಷಿ. ॥ 
॥ ಪದಸಪಾಠೆಃ 0 
| ತ್ರ ಫ a | —) | 
ಉಪ | ಸ್ತೃಣೀತಂ | ಅತ್ರಯೇ | ಹಿನೇನ | ಘರ್ಮಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | 
| 
ತ | ಸತ್‌ | ಭೂತು | ವಾಂ. ಅವಃ ೩ 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅತ್ರಯೇ ವಮುಹರ್ಷಯೇ೯ಸುರೆ ೈರಗ್ಗ್‌ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತಾಯ ತಸ್ಯ ಹಿತಾರ್ಥಂ ಘರ್ಮುಮಗ್ಗಿದಾಹಕಂ 
ಹಿಮೇನೋದಕೇನೋಪ ಸ್ತ ೨ಣೀತಂ | ಉಪಸ್ಮೀರ್ಣ ವಂತೌ | ಹಿಮೇನಾಗ್ನಿಂ ಫ್ರುಂಸಮವಾರಯೇಥಾಂ। 
ಖು. ೧-೧೧೬-೮ | ಇತಿ ನ್‌ | 
$ ಪ್ರೈತಿನದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ವಿ ನಾ-- ಎಲೈ ಅಶಿ ಶಿಫೀದೇವತೆಗಳೇ | ಅತ್ರ ಯೇ--ಅಸುರರಿಂದ ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಲ್ಪ ಟ್ರ ಅತ್ರಿ ಯಸಷಿಗೆ 
ಸಹಾಯಮಾಡಲು | ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ವಾ: ಉದಕದಿಂದ i 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಅ. ೬. ಅ. ೫. ವ, ೧೮. 7 ಯಗ್ಲೇದಸಂಹಿತಾ 101 








ನ್‌್‌, 





ಹ್‌: 





ಮ್‌ ತಗ. ಪೌ ಪ್‌ ಬಡಾ ಹಗ ಆದ್‌ ಡೌ ಸಸ ಪ ಸ್‌ 





ಉಪ ಸ್ತೃಣೀತಂ--ಮರೆಸಿ ತಾಸವಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ | ಪಾಂ ನಿಮ್ಮ | ಅವಃ- ರಕ್ತಣನವು | ಅಂತಿ ಷತ್‌ 
ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮ ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲೆ € ಇರುವಂತೆ | ಭೂತು- ಆಗಲಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಅಸುರರಿಂದ ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ ಅತ್ರಿಯಸಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ದಖಸುವ 


ಸ್ನಿಯನ್ನು ಶೀತಳವಾದ ಉದಕದಿಂದ ಮರೆಸಿ ತಾಸವಿಬ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣವು ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮ 


English Translation 


Aswins, you covered the hot (fire) with cold (water) for Atri; let 
your protection abide near me- 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ ೫ 


| | 
ಅಂತಿ! ಸತ್‌ | ಭೂತು | ವಾಂ | ಅವಃ | ೪ ॥ 
Wl ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಾಂ ಕುಹಕ್ರಸ್ಥಃ1 ಭವಥಃ | ಇದಾನೀಂ ಕುಹ ಕ್ವ ಕುತ್ರ ಜಗ್ಮಥುಃ | 
ಗಚ್ಛತಃ ಸ್ಟೇಚ್ಛಯಾ। ಕುಹ ಕ್ವ ವಾ ಶ್ಯೇನೇನ ಶ್ರೇನಾನಿನ ಶೀಘ್ರಪತನ್‌ೌ ಸಂತ್‌ ಪೇತಥುಃ॥ 
ಪತಥಃ। ಏವಮಚಿಂತ್ಯಸ್ವಭಾವೌ ಕೃಪಯಾ ಸಂನಿಹಿತೌ ಭವತಮಿತಿ ಶೇಷಃ। ತಾದೃಶೆಯೋರವೊ5ಂತಿಕೆ£ 
ಭವತು ॥ | 


|| ಪುನಾ | u 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಕುಹ- ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಸ್ಥ8- ಇದ್ದೀರಿ | ಕುಹ--ಯಾವ 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ 1 ಜಗ್ಮಥು8- -ಹೋಗಿದ್ದಿರಿ |. ಕುಹ--ಯಾನ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ಶ್ಯೇನೇವ- ಶ್ರೇನಪಕ್ಷಿಯಂತೆ I 
ಹೇತಥುಃ- ವೇಗವಾಗಿ ಹಾರಿಹೋಗಿದ್ದಿರಿ | ಮಾಂ ನಿಮ್ಮ | ಅವಃ- -ರಕ್ಷಣವು |! ಅಂತಿಸತ್‌--ಯಾವಾಗಲೂ 
ನನ್ನು ಸಮಾಸದಲ್ಟ ( ಇರುವುದಾಗಿ | ಭೂತು-- ಆಗಲಿ. 
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ವ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಸ್‌ ನ ಹೌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ 





ಪ 
ನ್‌್‌ ದ್‌ 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಈಗ ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದೀರಿ? ಯಾನ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದಿರಿ ? 
ಬೆ ( 


ಶ್ರೇನಪಕ್ರಿಯಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹಾರಿಹೋಗಿದ್ದೀರಿ ? ನಿನ್ಮು ರಕ್ತಣವು ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 


ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation 


Where are you? whither are you gone? whither have you flown 
like hawks ? Let your protection abide near me. | 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯದದ್ಯ ಕರ್ಹಿ ಕರ್ಹಿ ಚಿಚ್ಛುಶ್ರೂಯಾತಮಿಮಂ ಹನಂ | 


| 
ಅಂತಿ ಷದ್ಭೂತು ವಾವುವಃ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
|. 1 | 
ಯತ್‌ [ಅದ್ಯ | ಕರ್ಹ | ಕರ್ಜಿ।| ಚಿತ್‌ | ಶುಶ್ರುಯಾತಂ | ಇವುಂ | ಹವಂ | 


| 
ಅಂಕಿ |! ಸತ್‌ | ಭೂತು | ವಾಂ |! ಅವಃ | ೫ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಚ 

ಯದ್ಯಸ್ಮಾನ್ನ ನಿರ್ಧಾರ್ಯತೇ*ತೋ-ದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಕರ್ಹಿ ಕಸ್ಮಿನ್ನಪಿ ದೇಶೇ ಕರ್ಹಿ ಕಸ್ಮಿನ್ನಪಿ 

ಹಾಲ ಇಮಂ ಹವಮಸ್ಮದೀಯಮಾಹ್ವಾನಂ ಶುಶ್ರೂಯಾತಂ | ಶೃಣುಯಾತಂ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಯೆತ್‌-ಒಂದು ವೇಳೆ 1 ಅದ್ಯ-_ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಕರ್ಹಿ--ಯಾವ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ | ಕರ್ಹಿ ಚಿ37. ಯಾವ ಸಮಯದಲ್ಲಾದರೂ | ಇಮಂ ಹವಂ- ನನ್ನ ವ್ರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು | 
ಶುಶ್ರೂಯಾತಂ-- ನೀವು ಕೇಳಿದ್ದೇ ಆದರೆ | ವಾ--ಥಿನ್ಮು | ಅವಃ- -ರಕ್ಷಣವು | ಅಂತಿಷತ್‌--ನಮ್ಮ 

| ಸಮಿಸಾಸದಲ್ಲಿಯೆ! ಇರುವುದಾಗಿ | ಭೂತು---ಆಗಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಒಂದು ವೇಳೆ ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀವು ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಸಮಯದಲ್ಲಾದರೂ ನನ್ನ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದ್ದೇ ಆದರೆ, ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣವು ನಮ್ಮ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ 


ಇರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ. 


ಪ, 
Ko 
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English Translation 


If to-day, at some time, in some place, you would but hear my 
invocation,— let your protection abide near me. 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅಶ್ತಿನಾ ಯಾನುಹೂತಮೋಾ ನೇದಿಷ್ಠಂ ಯಾಮ್ಯಾಪ್ಯಂ | 


ಕಕ | 


| | 
ಅಂತಿ ಷದ್ಭೂತು ವಾವಮವಃ ॥ ೬ ॥ 


ಸ. 


pa 
{9 


॥ ಸತದಪಾಠಃ ॥ : 

| | | | 3 
ಅಶ್ವಿನಾ | ಯಾವು€ಹೂತವಾ | ನೇದಿಷ್ಕ್ಠಂ 1 ಯಾಮಿ | ಅಪ್ಯಂ | | ತತ 
| | | | 
ಅಂತಿ | ಸತ” | ಭೂತು | ವಾಂ | ಅವಃ | ೬॥ ME: 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ A 













ಯಾಮಹೂತವಾತಿಶಯೇನ ಕಾಲೇ ಹ್ಹಾತವ್ಯಾವಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನಾ ಯಾನಿ | ನೇದಿಷ್ಕ್ಮಮಂತಿಕತಮ- 
ಮಾಪ್ಯಂ ಬಾಂಧವಂ ಚ ಯಾಮಿ ತಯೋಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿ ನಾ. -ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳು.. ||. ಯಾಮಹೂತಮಾ-. -ಆಪತ್ಯಾಲದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿ 
ಕರೆಯಲ ಜಾ ರೆ| ನೇದಿಷ್ಕ ೦ ಅತ್ಯ ೦ತೆ ಸವಿತಾಪಸ್ತ ವಾದ | ಆಸ ೦ ಬಂಧುತ್ತೆ ವನ್ನು | ಯಾನಿ ಬ 
ಅವರಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತೇನೆ | ಮಾಂ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ Se | ಅಂತಿ ಷತ್‌- ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ | ಸ 


ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವುದಾಗಿ | ಭೂತುಆಗಲಿ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶಿ ಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಆಸತ್ವಾಲದಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಪಾ ್ರಿರ್ಥಿತರಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪ ಡತಕ್ಕ ವರಾಗಿದ್ದಾ ಶೆ. ಅತ್ಯಂ: ತ ಶಾ ಸ 
ಸನವಿಸಾಪಸ ವಾದ ಬಂಧುತ್ತೆ ವನ್ನು ನಾನು ಅವರಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತೆ, ನೆ. ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ರಕ್ಷಣನು ನಮಗೆ ಅತ್ತು ತ ಸ 
ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ, ಹಾ 
English Translation 


The.Ashwins are earnestly to be invoked in emergency ; I er ಸ [ 
in to closest friendship with them; let your 0411223180 abide near me. ಧ್‌: 


4 $4 
- ಆ ಕ್‌ ಜಾತ ತ್‌ 
R ಷ್‌ Ei ್ಲ 5 y ಕ ತ 
ಪ್ರಾ ಕ ಗ ದ್‌ ಹತ 1 


ಬ ಮ ॥ 

Ne ಇ 
SR ನ” 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| [ge | 
ಆವಂತಮತ್ರಯೇ ಗೃಹಂ ಕೃಣುತಂ ಯುವನುತಶ್ತಿನಾ । 


| | 
ಅಂತಿ ಷದ್ಭೂತು ಮಾಮನ ॥ ೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾ ಠಃ ॥ 


| | 
ಅವಂತಂ! ಅತ್ರಯೇ | ಗೃಹಂ ಕೃಣುತಂ | ಯುವಂ | ಅಶ್ವಿನಾ। 


| | 
ಅಂತಿ | ಸತ್‌ ಭೂತು | ವಾಂ | ಅವಃ! ೭ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಯುವಂ ಯುವಾಮತ್ರಯೇಇಗ್ಟ್ಯಾಗಾರೇ ದಹ್ಯಮಾನಾಯಾವಂತಂ ರಕ್ಷಂತಂ 
ಗೃಹಂ ಕೃಣುತಂ | ಕೃತವಂತಾ। ತಾದೃಶಯೋರ್ವಾಮವೋ ಭವತು |! ಅನಂತಮಿತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಪುಲ್ಲಿಂಗತಾ ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿ ಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ- -ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ ಯಖವಂ-ನೀನಿಬ್ಬರೂ | ಅತ್ರಯೇ-- ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ 
ಅತ್ರಿಗಾಗಿ 1 ಅವಂತಂ--ರಕ್ಷಕವಾದ | ಗೃಹಂ- -ಗೃಹನನ್ನು | ಕೃಣುತಂ---ನಿರ್ಮಿಸಿದಿರಿ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | 
ಅನಃ-- ರಕ್ಷಣವು.! ಅಂತಿಷತ್‌- -ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸನಿಸಾಸದಲ್ಲಿರುವುದಾಗಿ | ಭೂತು- ಆಗಿರಲಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇೆ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಅಸುರರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟ ಅತ್ರಿಗಾಗಿ ರಕ್ಷಕವಾದೆ 
ಗೃಹೆವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿನಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣನು ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸವಿಸಾಸದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Aswins, you. made a sheltering house for Atri. let your protection 


abide near 776. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 8 


| | 
ವರೇಥೇ ಅಗ್ಲಿಮಾತಸೋ ವದತೇ ವಲ್ಲತ್ರಯೇ | 


| JR 
ಅಂತಿ ಷದ್ಭೂತು ವಾಮವಃ ॥ ೯॥ 
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ಗ್‌: ನ್‌್‌ ಇ ವವ 








ನ್‌್‌, 





u” ಸದಷಾಠಃ ॥ 
| | 2ರ! 
ವರೇಥೇ ಇತಿ | ಅಗ್ನಿಂ | ಅsತಪಃ | ವದತೇ। ವಲ್ಲು | ಅತ್ರಯೇ | 


| | 
ಅಂತಿ |! ಸತ್‌ | ಭೊತು | ವಾಂ | ಅವಃ | ೮ ॥ 
Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ೦ ॥| 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನಲ್ಲು ಮನೋಹರಂ ವದತೇ ಸ್ತುವತೇ*ತ್ರಯ ಆತಪ ಆತೆಸಾವೌಷ್ಟ್ವಾವಗ್ನಿಂ 
ವರೇಫೇ। ಆವಾರಯತಂ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ೈ ಅಶ್ವಿನೀದೆ ದೇವತೆಗಳೇ) ವಲ್ಲು- “ಮನೋಹರವಾಗಿ | ವದತೇ--ಸ್ತುತಿಸಿದ | ಅತ್ರಯೇ 
ಅತ್ರಿಗಾಗಿ | ತನ್‌ ದಹಿಸುವ ತೀಕ್ಷ್ಣ್ಣತೆಯಿಂದೆ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ವರೇಥೇ--ತಡೆಗಟ್ಟಿ ದಿರಿ | ವಾಂ-- 
ನಿಮ್ಮು 1 ಅವ।- -ರಕ್ಷಣವು | ಅಂತಿಸ ಠ್‌-_ಅತ್ಯ ೦ತೆ ರ | ಭೂತು- ಆಗಲಿ. 


'॥” ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಮನೋಹರವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ ಅಶ್ರಿಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಗನ್ನು ಅವನ ದಹಿಸುವ 
ತೀಕ್ಷ್ಣತೆಯಿಂದ ತಡೆಗಟ್ಟಿದಿರಿ, ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣವು ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸವಿನಾಪದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ. 


English Translation 


You stayed the fire from its fierceness for Atri, while he praised you 


acceptably ; let your protection abide near me. 


ಗೆ ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ 
| 
ಪ್ರ ಸಪ್ರವಧಿಪ್ರಿರಾಶಸಾ ಧಾರಾಮಗ್ನೇರಶಾಯತ | 


| 
ತಿ ಷದ್ಭೂತು ವ: ಮಾನಸ I< Nn 


0 ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| | 
ಪ್ರ! ಸಸ್ತೆ 5ವಧಿ 8 | ಆ$ಶಸಾ | ಧಾರಾಂ | ಅಗ್ನೇ8 | ಅಶಾಯತ | 


| 
ಈ | ಸತ್‌ | ಭೂತು | ವಾಂ | ಅವಃ ॥1೯॥ 
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ಮಾಯಾ 


[ ಮುಂ. ಆ. ಅಆ. ಆ. ಸೂ. ೭೩ 





ದ್‌್‌ ಪ್ರಶ್‌ ಎಎ ಲಾ, ದ್‌್‌ ಪೌಲ್‌ ದ್‌ ಮೌ ಇಹ ಇ ವಲರ್‌ ಬಾಮ್‌ ಇ ಹೌ ದರ್‌ ನ್‌. 





1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 
ಸಸ ವಧಿ.ರ್ಮಹರ್ನಿರ್ಹೇ ಅಶ್ವಿ ನಾ ಯಂಂವಯೋರಾಶಸಾಶೆಂಸ 


ನೆ ಸ್ತ್ರಿತ್ಯಾ ಮಂಜೂಷ 
ನಿರ್ಗತಾ ಗ್ನೇರ್ಧಾರಾಂ ತಸ್ಯಾಂ ಮಂಜೂಷಾಯಾಂ ಪಾಶಾಯೆತ! ಆಶಾಂತೆ?ಯೆತ್‌ | ಸ್ವನಿರೋ 
ತಾಂ ದಗ್ಗವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಷಾಯಾ 

ಧಿಕಾಂ 

ಸಪ್ಕವಥ್ರೇಃ ಪೇಟಕಾಂತಃ ವೇಶೆ (sಶ್ವಿನೋರನುಗ್ರ ಹಾನ್ನಿರ್ಗವ ಶ್ಚ ವ 
ಜಿಹೀಸ್ವ ವನಸ್ಪತೇ | ಯ, ೫-೭೮-೫ | ಇತ್ಯತ ಸ್ಪಷ್ಟಮುಕ್ತಂ | 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲೈ ಅಶ್ತಿನೀಪೇವತೆಗಳೇ) ಸಪ್ತವಧ್ರಿ 8. - 


ಸಪ್ತವಧಿ)ಯೆಂಬ ಖುಹಿಯು 


| 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸುತಿಯಿಿಂದ ಇ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯ ಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು) 


ಆಶಸಾ--ನಿಮ್ಮನ ೨ 
ಧಾರಾಂ--ಜ್ವಾ ಲೆಯನ್ನು 


ಬ 


ಬ ವಿ ಡಿ 
ಅಗ್ಗೇಃ ಅಗ್ಭಿಯ 
ಸ್ರ ಅಶಾಯತ- ಆಪ ಪೆಟ್ಟಿ ಗೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಅದನ್ನು ದಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು |! ವ 


ನಿಮ್ಮ! ಅವಃ- -ರಕ್ಷಣವು 1 ಸ್ರ ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವುದಾಗಿ | ಭೂತು--ಆಗಲಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, 


ಸ್ಲವಧಿ ಯೆಂಬ ಖನಿ ಯು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ 
ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯದ ಫಲವಾಗಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಆ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯನು 


ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ತನ್ನನ್ನು ಬಚ್ಚಿ 
ಕಾಡಿದನು. ವನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣ 


ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ದಹಿಸು; 
ವು ಯಾವಾಗಲೂ ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಿಸಾಸಸ್ತವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ಅನುಗ್ರಹಿಸು 


English Translation 
Through his praise of you Saptavadhri let the fire’s flame-point 


(to his basket); let your protection abide near me 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | 
ಇಹಾ ಗತಂ ವೃಷಣ್ವಸೂ ಶೃಣುತಂ ಮ ಇವುಂ ಹವಂ | 
| | 
ಅಂತಿ ಷದ್ಭೂತು ವಾಮನಃ ॥ ೧೦ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠೆ; 8 


ಇಹ। ಆ| ಗತಂ | ವೃಷಣ್ವಸೂ ಇತಿ ವೃಷಣ"೪ನಸೂ | ಶೃಣುಶಂ | ಮೇ | ಇಮಂ । ಹವಂ | 


| 
ಅಂತಿ | ಸತ್‌ | ಭೂತು | ವಾಂ | ಆನಃ | ೧೦ |! 
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ಯಿಯ ಯರು ಸದಿ ಸಸಯ ಸದ ಯುಗ ಬ ದಡಿ ಬ ಯು ಬ ದ ಬ ಯ ದ ಯ ದ ನ ದ ದ ಪಲ ತ್‌ ತಲ ತರಾ ನ್‌್‌ 





ತ್‌ಾ ದ್‌ ಪೌ. ಶೇರ, ಪ್‌ ಘರಾ ನೌ ಘರ ಧನಾ, ದಾ ಫ್‌ ನಡ ತರ ಧಾ ಫಸ ದ್‌್‌ 





1 ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ 0 





ಭು 
ಮು 
a 


ವುಮೇಮಂ ಹವಂ ಶೃಣುತಂ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃ ಷಣ್ವ ಸೂ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಇಹೆನಮ್ಮ 
ಈ ಯ ಕ | ಆ ಗತೆ8-ಬನ್ನಿ ರಿ! ಮ. | ಇವುಂ ಹವಂ- ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು | ಶೃಜುತಂ-- 
ಕೇಳಿರಿ ! ವಾ ೦--ನಿಮ್ಮ | ಅವಃ- -ರಕ್ಷಣವು. | ಅಂತಿಷತ್‌- ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲೇ ಇರುವುದಾಗಿ | 
ಭೂತು- ಆಗಲಿ, 


|| 


ಹ }i¢ 1 1 ಗೆ ಕ ಹ t | "ತ 
ಬು ಹಚ ಭು ಸತು ಜಸ ೧ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 






4% 
ಭು ಸು 


ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡುವ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ. 









ನನ್ನ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣವು ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಪದಲ್ಲೇ ಇರುವುದಾಗಿ ಆಗಲಿ. Re: 
English Translation 3 


1 


Come hither; lords of abundant wealth, hear this my invocation ದ 


Np 


| ಹೇ ನೃಷಣ್ವಸೂ ವರ್ಷಣಧನಾವಶ್ವಿನೌ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞ ಆ ಗತಂ | ಅಗಚ್ಛತಂ | ತದರ್ಥಂ ಮೇ 


8 4 ಫಹ 
ನ ತೆ 
SAN RAN 
"A | 


ಆ ಕ್ಕ 
ANE 


KY ಡಿ "ತ 
ಕ 


ee 4% 
¥ HN A ಕರ್ಕಿ ¥ 
೪,1 ಲ py 


let your protection abide near me- 







A, 
kK 














॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ ॥ 2 
| 
ಕಿಮಿದಂ ವಾಂ ಪುರಾಣವಜ್ಜ ಜ್ಹರತೋರಿನ ಶಸ್ಕತೇ। ೫: 


ಕೊ 
ತ್‌ ಹ ತ 
ಸೆ ye 
j pd? AU - 
{ 4 \ 


೬! 


ಅಂತಿ ಷದ್ಭೂತು ಎಂತ! 1 ೧೧ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


801 ಇದಂ! ವಾಂ | ಪುರಾಣ5ವತ್‌ | ಚಕಕ | ಶಸ್ತ್ರತೇ | 


ಅಂತಿ | ಸತ್‌ | ಭೂತು | ವಾಂ | ಅವಃ [ol ಜಾ 4 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಫಾ 






ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಾಂ ಯುವಯೋರರ್ಥಮಾಗಮನಾಯ ಪುರಾಣನತ್‌ ಜತ ವೃದ್ಧೆ | 
ಯೋರಿವ | ತಡೇನಾಹ। ಜರತೋರಿನ ಶಸ್ಯತೇ। ಪುನಃ ಪುನರಾಗಚ್ಛ ತಮನಿತಿ ಶಕ್ತ ದಂ। ಫಾ 
ಲೋಕೇ ನೃದ್ಧೋ ಜೀರ್ಣೋ ಬಹುವಾರಮಾಹೂತೋಷಪಿ ' ನ ಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವದ್ಯು ದ್ಕು ವಾಮ: ತಿಪೀ ರ್ಥ 11 


ಕತೆ? ಮಿ || 
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ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ 





ಹ್‌ 





ಸ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಹ ; ” ತ ಡೆತ್‌ ಒಹ್‌ ಒಟ ತ ಇಎ೦ರ್‌ ಎಣೆ ಷ್‌ ಇತ್‌ ಇಒ ನ್‌್‌ 
— 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಆಶ್ವಿನೀದೇಎತೆಗಳೇ) ಮಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ಪುರಾಣವ. -ಅತಂತ್ಯ 


ಹಿಂದಿನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನರಾಗಿ | ಜರತೋರಿವ.- -ವೃದ್ಧರಾದುದರಿಂದ ಕಿವಿಯು ಕಿವುಡಾಗಿ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಹೇಳ 


ನಿಮ್ಮ | ಅವಃ--ರಕ್ಷಣವು ! ಅಂತಿಷ ತ್‌ ಆತ್ಯಂತ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವುವಾಗಿ |! ಭೂತು-“ಆಗಲಿ, 
೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇಳಿದರೂ ಅವರ ಕೆನಿಗೆ ಬೀಳೆದಿರುವಂತೆ, ನಾನೂ ಸಹೆ ನನ 


ಡೆ 
ಜ್‌ 
ಪಡೀ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಆದರೂ ಸಹ ಅಡು ನಿಮ್ಮ ಕಿವಿಗೆ ಬಿದ್ದಿರುವುದಿ 


ರಕ್ಷಣವು ಸರ್ವದಾ ನಮ್ಮ ಸನಿಖಾಸದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ, 
English Translation 


Why is this (repeated invocation) addresred.to you as if you were 


} ° decrepit like old men? Let your protection abide near me. 


8 ಸಲ೧ಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 


| | 
ಸಮಾನಂ ವಾಂ ಸಜಾತ್ಯಂ ಸಮಾನೋ ಬಂಧುರಪ್ತಿನಾ । 


| | 
ಅಂತಿ ಸದ್ಭೂತು ವಾವುವಃ ॥ ೧೨ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸಮಾನಂ | ವಾಂ। ಸ€ಜಾತ್ಯಂ | ಸಮಾನಃ | ಬಂಧುಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | 
| | 
ಅಂತಿ |! ಸತ್‌ |! ಭೊತು |! ನಾಂ! ಅವಃ | ೧೨ || 


॥ ಸಾಯಂಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ವಿನೌ ವಾಂ ಯುವಂಯೋಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಜಾತ್ಯಂ ಸಮಾನಜಾತಿಶ್ವಂ ಸಮಾನಮೇಕ- 
ಮೇವ | ಉಭಯೋರಪ್ಯಶ್ವರೂಸಾಯಾ ಸೂರ್ಯಪತ್ತ್ನ್ಯಾ ಉತ್ಪತ್ತೀಃ ಸಜಾತ್ಯಂ! ತಥಾ ಯುನ- 
ಯೋರ್ಬ್ಜಂಧುಬಃಂಧಕಕ ಸುವಃ ಸಮಾನ ಏಕ ಏವ | ಅಥನರ್ಣಿರಹಂ ಸಮಾನ ಏಕ ಏವ ಬಂಧುಃ ॥ 
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ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ನೌ ಸ್‌ ಸ್‌ 





ಮ 





» ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ವಿನಾ- -ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇನತೆಗಳೇ ವಾಂ---ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗಿರತೆಕ್ಕೆ | ಸಜಾತ್ಯಂ--ವಂಶಸೆಂಬಂಧೆವು ] 
ಸಮಾನಂ--ಒಂದೇ ಆಗಿದೆ | ಬಂಧು -ಬಂಧುತ್ತವೂ ಸಹ | ಸಮಾನಃ- ಒಂದೇ ಆಗಿದೆ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮ! 
ಅನ ರೆಕ್ಷಣವು | ಅಂತಿಷತ್‌-- ನನಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸ ಸಆಾಪದಲ್ಲಿ ಇರುವುದಾಗಿ | ಭೂತ್‌- ಆಗಲಿ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಳೊ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗಿರತಕ್ಕ ವಂಶಸಂಬಂಧವು ಒಂದೇ ಆಗಿದೆ. ನಿಮ್ಮ ಬಂಧುಶ್ಹ ವೂ 


ಸಮಾನವಾಗಿದೆ. (ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬ ರಿಗೂ ಒಂದೇ ರೀತಿಯ.ಲ್ಲಿ ಸೇರಿದವನಾಗಿದ್ದೇನೆ). ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣವು 
ಆ) 


ಈ 


ಸುತ್ತ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಪ ದಲ್ಲಿ ರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರ ಹೆಸಿರಿ. 
ಪಿ 


English Translation 


Aswins, your relationship 1s common and you have a common 


kinsman ; let your protection abide near me 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಯೋ ವಾಂ ರಜಾಂಸ್ಕೃತ್ತಿ ನಾ ರಥೂ ಕೋ ವಿಯಾತಿ ರೋದಸೀ । 


| 
ಅಂತಿ ಷದ್ರೂತು ವಾವುವಃ ॥ ೧೩ ॥ 


| ಪದಪಾ ಠಃ ॥ 


| I | 
9 | ಮಾಂ | ರಜಾಂಸಿ | ಅಶ್ವಿನಾ | ರಥ | ನಿs ಯಾತಿ | ರೋದಸೀ ಇರಿ \ 


| 
ಅಂತಿ |! ಸತ್‌ | ಭೂತು | ಮಾಂ ಪ 1 a೩ Il 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 3 


ನಾಂ ಯುವಯೋಯರ್ಯೊೋ ರಥೋಂಸ್ತಿ ಸರಥೋ ರಜಾಂಸಿ ಲೋಕಾನ್ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿವ್ಯೌ ಚ ವಿಯಾತಿ | EE ಗಚ್ಛತಿ 1 ಅತಸ್ತೆ (ನ ರಥೇನ ಶೀಘ ಹಿ ಮಾಗಚ್ಛತೆಮಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮು | ಯಃ ಯಾವ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ರಥಃ 
ರಥವಿರುವುದೋ ಅದು | ಜೌ ರೋಕಗಳನ್ನೂ | ರೋಡಸೀ-ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳನ್ನೂ | ವಿಯಾತಿ. 
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ಸಪ್‌ ತ್‌್‌ ವಗ ತ್‌ ಗತ್‌ ತಾ ಒಫ್‌ ಫ್‌ ಷ್‌ ಫಸ ಫ್‌ ಗ ಷಲ ನ್‌್‌ ಯ ದೆ ಯ ದೆ 





ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸುತ್ತಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮ! ಅವಃ--ರಕ್ಷಣವು | ಅಂತಿಷತ್‌- ನಮತ ಅತ್ಯಂತ ಸನಿನಾಪ 
ದಲ್ಲಿ ಇರುವುದಾಗಿ | ಭೂತು--ಆಗಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಮಿನೀದೇವಶೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ರಥವು ಸಕಲಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆಲ್ಲೂ 

ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ. ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣವು ಯಾವಾಗಲೂ ನಮಗೆ ಸಮಿನಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation 

Your chariot, Aswins, moves swiftly through the worlds, through 

heaven and earth; let your protection abide near me. 


1! ಸಂಹಿತಾತಾಶೆಃ '। 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಆ | ನಃ | ಗವ್ಯೇಭಿಃ | ಅಶ್ವ್ಯೈಃ | ಸಹಸ್ರೈಃ | ಉಪ | ಗಚ್ಛೆತಂ | 
| | 
ಅಂತಿ! ಸತ” | ಭೂತು | ವಾಂ | ಅವಃ | ೧೪ ॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ೦್ಯ 1 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ನೋಳಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ ಸಹಸ್ರೈರಪರಿಮಿತೈರ್ಗವ್ಯೇಭಿರ್ಗೋಸಮೂಹೈರಶ್ಚ್ಯ್ಯೈರಶ್ಚ- 


ಸಮೂಹೈಶ್ಹೋಪ ಗಚ್ಛತಂ Il 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ನಃ- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ಸಹಸ್ರ ಅಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಗವ್ಯೇಭಿಃ-- 
ಗೋಸಮೂಹೆಗಳೊಡನೆಯೂ | ಅಶ್ಚೈೈೈ8--ಅಶ್ವಸಮೂಹೆಗಳೊಡನೆಯೂ | ಉಪ ಆ ಗಚ್ಛ ತಂ. ದಯಮಾಡಿರಿ! 
ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮ | ಅವಃ--ರಕ್ಷಣವು | ಅಂತಿಸತ್‌ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಿನಾಪದಲ್ಲಿರುವುದಾಗಿ 1 ಭೂತು--ಆಗಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಅಶ್ವೆನೀಡೇನತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ: ಅಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ  ಗೋಸಮೂಹಗಳೊಡನೆಯೂ 
ಅಶ್ವಸಮೂಹೆಗಳೊಡನೆಯೂ ದೆಯಮಾಡಿರಿ. ಥಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಿಣವು ಯಾವಾಗಲೂ ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿಯೇ 
ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 
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ವ್‌ ದ್‌್‌ ಸದ್‌ ಇವೆ ನ್‌್‌ ಇದ್‌ ಸ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ಡ್‌್‌ ದ್‌ ನ್‌ ಈ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ಎಡ್‌ ದೌ ಗ್‌ ದ್‌್‌ ನಾ 


Engalish Translation 


Come to us with thousands of herds of cattle and horses; let your 


protection abide near ne. 


| | 
ಅಂತಿ | ಸತ್‌ | ಭೂತು | ವಾಂ | ಅವಃ | ೧೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಜಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಗನ್ಕ್ಯೇಭಿರ್ಗೋಸಮೂಹೈರಶೈ್ಚೈೈೈರಶ್ವಸಮೂಕೈಃ ಸಹಸ್ರೇಭಿಃ ಸಹಸ್ರಸೆಂಖ್ಯಾ- 
ಕೈರ್ಮಾಸ್ಕ್ಯಾನತಿ ಖ್ಯತಂ | ಅತೀತಿ ಪ್ರತೀತ್ಯಸ್ಮಿನ್ಫರ್ಥೇ। ಮಾ ನಿವಾರಯತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಸಹಸ್ಪೇಭಿಃ--ಅಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಗವ್ಯೇಭಿಃ-- ಗೋಸಮೂಹೆಗಳೊಡನೆಯೂ! 
ಸಮೂಹೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿರುವ ನೀವು |! ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಅತಿ ಮ್ಯಿತಂ- ದಾಟಿ 
(ಅಲಕ್ಷಿಸಿ) ಮುಂದೆ ಹೋಗಬೇಡಿರಿ | ಮಾಂ-ನಿನ್ತು | ಅವಃ- ರಕ್ಷಣನು | ಅಂತಿಷತ್‌- ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ 
ಸಮಿಾಸಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದಾಗಿ | ಭೂತು- ಆಗಲಿ. 


೯೧ 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಅಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಗೋಸಮೂಹೆಗಳೊಡದೆಯೂ ಮತ್ತು ` ಅಶ್ವ 


ಸಮದಹಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸದೇ ನಮ್ಮನ್ನು ದಾಹಿ ಮುಂದೆ ಹೋಗಬೇಡಿರಿ. 


ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣವು ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮ್ಮ ಸಮಿಾಸಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation 


Pass us not by with your thousands of heards of cattle and horses; 
let your protection abide near me. | 
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ಮ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ ॥ 
| 
ಅರುಣಪ್ಪುರುಷಾ ಅಭೂದಕರ್ಜೊೋತಿರ್ಯತಾವರೀ | 


ಮ | 
ಅಂತಿ ಷದ್ಭೂತು ವಾವಂವಃ ॥ ೧೬ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಅರುಣ ಪ್ಪುಃ | ಉಷಾಃ | ಅಭೂತ್‌ | ಅಕಃ | ಜ್ಯೋತಿಃ । ಬುತ5ವರೀ | 


ಅಂತಿ | ಸತ್‌ | ಭೂತು ವಾಂ | ಅವಃ ೧೬ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಉಷಾ ಅರುಣಪ್ಪ್ಸುಃ ಶುಭ್ರನರ್ಣಾಭೂತ್‌ | ಭವತಿ| ನ ಕೇವಲಂ ಸ್ವಯಂ 

ಜ್ಯೋತಿಸ್ಲೇಜೋಕಃ ಕರೋತ್ಯಂತಿ ಸರ್ವತ ಯತಾವಯೆನೃತವತ್ಕು ಸಾಃ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಅರುಣಸ್ಪು8--ಶುಭ)ವರ್ಣವುಳ್ಳ |. ಉಷಾ ಉಸೋದೇವಿಯ! 
ಅಭೂತ್‌--ಆವಿರ್ಭವಿಸಿದ್ದಾಳೆ | ಬುತಾವರೀ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಾನಳಾದ ಉಷಸ್ಸು 1 ಜ್ಯೋತಿಃ- ತನ್ನ 
ಪ್ರಭೆಯನ್ನು (ಸರ್ವತ್ರ) 1 ಅಕ8. ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಳೆ (ಹೆರಡುತ್ತಾ ಳೆ) | ನಾಂ ನಿಮ್ಮ | ಅವಃ--ರಕ್ಷಣವು | 
ಅಂತಿಷತ್‌-_ಸೆಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಇರುವುದಾಗಿ | ಭೂತು_-ಆಗಲಿ. 


0 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ ಉಸೋದೇವಿಯು ಆನಿರ್ಭವಿಸಿದ್ದಾಳೆ. ಯೆಜ್ಞ ಕ್ರೈ 
ಪ್ರಧಾನಳಾದ ಉಷಸ್ಸು ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಎಲೆಲ್ಲೂ ಬೀರಿದ್ದಾಳೆ. ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣನು 
ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಿಸಾಸದಲ್ಲಿರುವುದಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ. 


English Translation 


The purple-tinted Dawn has appeared, the mistress of the sacrifice 
spreads her light; let your protection abide near me. 


11 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। !। 


ಬ್‌ 
ಅಶ್ವಿನಾ ಸಂ ನಿಚಾಕಶದ್ವ ಶಂ ಸರಶುಮಾ ಇವ | 


| 


ಅಂತಿ ಸಚ ಎ. ವಾಮವಃ IH ೧೭॥ 
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॥” ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಶ್ಚಿನಾ | ಸು | ವಿಂಚಾಕಶತ.| ವೃಕ್ಷಂ | ಪರಶುಮಾನ್‌ $ಇನವ | 


| ಸ್‌ | 
ಆಂತಿ | ಸತ್‌ | ಭೂತು | ವಾಂ | ಅವಃ ॥ ೧೩॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ೪ 


ಸು ವಿಚಾಕಶದತ್ಯಂತಂ ದೀಪ್ಯಮಾನ: ಸೂರ್ಯೋಗ್ದಿರ್ವಾ ವೃಕ್ಷಂ ಪರಶುಮಾನಿವ ಸ ಯಥಾ 
ಶಕಲಯತಿ ತದ್ವತ್ತಮೋ ನಿಶಾರಯತೀತಿ ಶೇಷಃ | ದೃಷ್ಟಾಂತಸಾಮಥಾಣ್ಯದೇವ ಲಭ್ಯತೇ | ಯಸ್ಮ್ಮಾ- 
ದೇವಂ ತಸ್ಮಾದಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನಾವಾಹ್ವಯ ಇತಿ ಶೇಷಃ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೆ ಆಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಪರಶುಮಾನ್‌-- ಕೊಡಲಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಸೌದೆಕಡಿಯುವವನು | 
ವೃಕ್ಷಂ ಇವ-- ವೃಕ್ಷವನ್ನು ತುಂಡುಮಾಡಿ ಸೀಳುನಂತೆ | ಸು ವಿಚಾಕಶತ್‌. _ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದೆ ಸೂರ್ಯನು 
(ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯು) ತೆಮಸ್ಸನ್ನು ಚದುರಿಸುತ್ತಾನೆ | ವಾಂ. _-ಥಿಮ್ಮ | ಅವಃ--ರಕ್ಷಣವು | ಅಂತಿ ಷತ್‌--. 
ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ | ಭೂತು--ಆಗಲಿ., 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಕೊಡಲಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಸೌದೆಕಡಿಯುವವನು ವೃಕ್ಷನನ್ನು ತುಂಡುಮಾಡಿ 
ಸೀಳುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯು ತಮಸ್ಸನ್ನು (ಕಗ್ಗ ತಲೆಯನ್ನು ) ಚದುರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣವು ಸರ್ವದಾ ನಮಗೆ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿರಿ. 


ಜ್‌ WE ಕೆ 


English Translation 


Aswins, the splendidly-brilliant (sun cleaves the darkness) as the 
woodman with his axe a tree; let your protection abide near me. 








1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| | 
ಪುರಂ ನ ಧೃಷ್ಟವಾ ರುಜ ಕೃಷ್ಣಯಾ ಬಾಧಿತೋ ವಿಶಾ | 


[ | 
ಅಂತಿ ಷದ್ಭೂತು ವಾಮುವಃ ॥ ೧೮ ॥ 
8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 1 ( | 25503083 ೨. 
ಪುರಂ! ನ| ಧೃಷ್ಟೋ ಇತಿ 'ಆ| ರುಜ | ಕೃಷ್ಣಯಾ | ಬಾಧಿತಃ | ವಿಶಾ।.............1 


| 
ಅಂತಿ | ಸತ್‌ | ಭೂತು | ವಾಂ | ಹ |! ೧೮॥ 
[ xxv 8] | 
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ತ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ದೃಷ್ಟೋ ಧರ್ಷಕ ಸಪ್ತ್ರವಧ್ರೇ ತ್ವ 
ಪೇಟಿಕಯಾ ಬಾಧಿತಸ್ತ್ವಂ ತತೋ ನಿರ್ಗಕ್ಕೆ ತಾಮೇವಾರುಜ | ಪೀಡಯಾಶ್ವಿನೋರನುಗ್ರಹಾತ್‌ | ಏವಂ 
ಸ್ವಯಂ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರೇಷ್ಯತಿ! ಅಥವಾ ಗೋಪವನಃ ಸಪ್ತನದ್ರಿಮೇವಂ ಬ್ರವೀತಿ | ವಾಂ ಯುವ- 
ಯೋರವೋ ರಕ್ಷಣಂ ಗಮನಂ ವಾ ಸಮಾಪೇ | ತತ್ರ ತ್ರಿಷು ವರ್ಗೇಸ್ವಂತಿ ಷದಿತ್ಯುತ್ತರೋಳ9ರ್ಥ- 


ರ್ಚೋಇನಿತ ಪದಾಧ್ಯಾಹಾರೇಣ ಯೋಜ್ಯಃ ॥ 


೦ ಕೃಷ್ಣಯಾಕರ್ಷಯಾ ವಿಶಾ ಪ್ರವೇಶಯಂತ್ಯಾ 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಹ 1 


ನಧ್ರಿಯೇ | ಕೃಷ್ಣಯಾ. -ಬಂಧನಮಾಡುನ | ವಿಶಾ 


ಪ 
ಪೆಟ್ಟಿ ಗೆಯಿಂದೆ | ಬಾಧಿತ ಬಂಸಿಶನಾದ ನೀನು | ಪುರಂ ನ- ಶತ್ರು ಸಟ್ಟಿ ಣವನ್ನು ಸೀಳಿ ಹೊರಕ್ಕೆ, ಬರುವಂತೆ | 


ಧೃಷ್ನೋ- ದೃಢವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಸ 


ಆರುಜ೨ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಸೀಳಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಾ (ಎಲೈ ೨ 
ರಕ್ಷಣವು | ಅಂತಿಷತ್‌- -ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸವಿಸಾಸದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದಾಗಿ | ಭೂತು- -ಆಗಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥. 


ದೈಢವಾದೆ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಸಸ್ತವಧಿ)ಯ ಬಂಧನಮಾಡಿರುವ ಪೆಟ್ಟಿ ಗೆಯಿಂದ ಹಂಸಿತನಾದೆ ನೀನು 


ಶತ್ರುಸಟ್ಟಣನನ್ನು ಸೀಳಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುನಂತೆ ಆ ಸೆಟ್ಟಿಗೆ ಸುನ್ನು ಶೀಳಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಾ. ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀವೇವತೆಗಳ 
ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣವು ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಿಾನಸದನ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದಾಗಿ ಆಗಲಿ. 


English Translation 


O bold Saptavadhri, distressed by the entangling and detaining 


(basket), break through it as through a city ; let your protection ( Aswins ) 


abide near me. 


a ಅ- 


ಎಪ್ಸತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ವಿಶೋವಿಶೋ ವ ಇತಿ ಸಪಂಚದಶರ್ಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕುಂ | ಅತ್ರೇಯಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ \ 
ವಿಶೋವಿಶೋ ವಃ ಹಂಚೋನಾಗ್ಸೇಯೆಂ ತ್ವನುಷ್ಟುಮ್ಮುಖಾಸ್ತೃಚಾಶ್ಮತ್ವಾಕರೋತಂತ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ3- 
ನುಸ್ಬುಭ ಆರ್ಶ್ಸಸ್ಯ ಶ್ರುತರ್ನಣೋ ದಾನಸ್ಮುತಿರಿತಿ ಅನುವೃತ್ತೇರ್ಗೋಪನನ ಯಷಿಃ | ಅದಿತಗ್ರಷು 
ತೃಚೇಸು. ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಥಮಾ ಅನುಸ್ಟುಸೋ ದ್ವಿತೀಯಾತೃತೀಯೇ ಪ್ರಾಗ್ವತ್ಸಪ್ರಪರಿಭಾಷಯಾ 
ಗಾಯತ್ರ್ಯಾ ತ್ರಯೋದಶ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋs ನುಷ್ಬುಭೆಃ। ಅಸ್ಕೋತ್ತರಸ್ಯ ಚಾಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ | ಅಂತ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರಃ 
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ಇದಿಯ ಬೆದೆ ಟೆ ಬುಗುಗಿ ಸ್ನ ಯ ಬ ದ್‌ ದ್‌ ದ್‌ ಬ ಯು ಸ ದ್‌್‌ ಫೌ ರಲ ಧ್‌ ತ್ಮಾ ತ ಡಾ ಎದ ಫ್‌ ಘಾ ಫಾ. ಹಲ ರಡ ನ್‌್‌ ಫ್‌ ತೌ ದಾ 


ಶ್ರುತರ್ವನಾನ್ನೋ ರಾಜ್ಞೊ € ದಾನಸ್ತುತಿಃ॥ ವ್ಯೋಮವಿಶ್ವದೇವಸ್ತುತ ತೃಂಚಶಾರದೀಯೇಷ್ವಿದಂ ಸೂಕ್ತ- 
ಮಾಜ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಸ್ರಂ। ಸೂತ್ರಿ ತ ಚ । ವಿಶೋವಿಶೋ ವೋ ಅತಿಥಿಮಿತ್ಯಾಜ್ಯಂ | ಆ. ೯-೮ | ಇತಿ ॥ 


ಆನುವಾದವು- -ವಿಶೋವಿಶೋ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟಿನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಡರಲಿ ಹದಿನೈದು ಖಕ್ಬುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಷುಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ. -ವಿಶೋವಿಶೋ ವಃ ಪಂಚೋನಾಗ್ನೇಯಂ 
ಸನುಷ್ಟು ಮ್ಮುಖಾಸ್ತ್ರ ಚಾಶ್ಚತ್ವಾರೋನ್ತ್ವಾಸ್ತಿಸ್ಫೋನನುಷ್ಟುಭ ಆರ್ಕ್ವಸ್ಯ ಶ್ರುತರ್ವಣೋ ದಾನಸ್ತುತಿಃ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಸ ಗೋಪವನಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು 
ತೃಚಗಳ ಲ್ಲಿ (ತೈ ಚನೆಂದರೆ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳು) ಮೊದಲನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌, ಎರಡು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ 
ಖುಕ್ಪುಗಳು ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಪುವು. ಹದಿಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ನ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಬುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛೆಂದಸ್ಪವು. ಈ ಸೂಕ್ತೆಕ್ಟೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ತೂ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಮೂರು 
ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಶ್ರುತರ್ವಾ ಎಂಬ ರಾಜನ ದಾನಸ್ತುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ವ್ಯೋಮ ವಿಶ್ವದೇವಸ್ತುತ್‌ ಪಂಚಶಾರದೀಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಆಜ ಜ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ 
ವಿಶೋವಿಶೋ ವೊ ಅಥಿತಿಮಿಥ್ಯಾಜ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೮) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೭೪ 
ಮಂಡಲ ೮ ॥ ಅನುವಾಕ--೮ 1 ಸೂಸನೆ--೭೪ 
ಅಪ್ಪಕ-೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ--೨೧, ೨೨, ೨೩ । 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯೆ ೧೫ 1 
ಯಷಿ1--ಗೋಪವನ ಆತ್ರೇಯೆಂಃ ॥ 
ದೇವೆತಾ೧-೧೨. ಆಗ್ಲಿ ! ೧೦.೧೫. ಶ್ರುತರ್ವಣ ಆರ್ಕ್ವಕ್ಕ ದನಸ್ತ್ರೊತಿ? 1 
ಛಂದಃ- ೧, ೪, ೭,೧೦, ೧4-೧೫. ಅನುಷ್ಟುರ್ಪ 1೨, ಪ್ಲ, ೫, ಹ, ೮, ೯, ೧೧, ೧೨. 


ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ನಿಶೋನಿಶೋ ವೋ ಅತಿಥಿಂ ವಾಜಂಶುಂತಃ ಪುರುಪ್ರಿ ಯಂ । 


ಅಗ್ನಿಂ ವೋ ದುರ್ಯಂ ವಚಃ ಸ್ತುಷೇ ಶೂಷಸ್ಯ ಮನ್ಮಭಿಃ ॥೧॥ 


i RT ॥ 
I | | | 
ವಿಶಃsವಿಶಃ |" ವಃ! ಅತಿಥಿಂ | ವಾಜ೯€ಯತಃ | ಪುರು5ಪ್ರಿ ಯೆಂ | 


| [ | t “| 
ಅಗ್ಗಿಂ| ವಃ । ದುರ್ಯಂ | ನಚಃ | ಸ್ತುಷೇ | ಶೂಸಸ್ಯ | ಮನ್ಮ೯ಭಿಃ | ೧॥ 
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ಸ ಇವ ಸತವ ಇದ್‌ ನ್‌್‌ ವ್‌ ತ್‌್‌ ಡ್‌್‌ ಗಡ್‌ ಗಡ್‌ ಷ್‌ ಇತ್‌ ನ್‌್‌ ಈ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅನ್ಯ ಯತ್ತಿಜೋ ಯಜಮಾನಾಶ್ಹ್ಚ ವೋ ಯೂಯಂ ವಾಜಯಂಶತೋ-ಇನ್ನಮಿಚ್ಛಂತೋ 
ವಿಶೋ ವಿಶಃ ಸರ್ವಸ್ಯಾಃ ಪ್ರಜಾಯಾ ಅತಿಥಿಂ ಪೂಜ್ಯಂ ಪುರುಪ್ರಿ.ಯಂ ಬಹುಪ್ರಿಯಮಗ್ಗಿಂ ಸ್ತುತ್ಯಾ 
ಪರಿಚರತೇತಿ ಶೇಷಃ | ಅಹಂ ಚ ವೋ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಂ ದುರ್ಯಂ ಗುಹಾ ಹಿತಂ ವಚೋ ನು ಸ್ತುಷೇ 


ಶೂಷಸ್ಯ ಸುಖಸ್ಯೆ ಲಾಭಾಯ | ಕೈಃ ಸಾಧನೈಃ | ಮನ್ಮಭಿರ್ಮನನೀ ಯೈಃ ಸ್ತೋತ್ರ ಃ | 


MS 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ) ವ-___ನೀವು | ವಾಜಯುಂತಃ--ಅನ್ನಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ | ವಿಶೋವಿಶಃ. - 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಮಾನವಪ್ರಜೆಗೂ | ಅತಿಥಿಂ-- ಪೊಜ್ಯನೂ | ಪುರುಪ್ರಿಯಂ ಅನೇಕರಿಗೆ ಬೇಕಾದವನೂ ಆದ | 
ಅಗ್ಲಿಂ—ಆಸ್ನಿಯನ್ನು ಉಪಚರಿಸಿರಿ 1 ವಃ ಸ್ಫರ | ಶೊಷಸ್ಯಸುಖಾರ್ಥವಾಗಿ | ಮನ್ಮಜೀ.. 
ಧ್ಯಾನಾತ್ಮೆಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ದುರ್ಕಂ- -ಗೃಹಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ವಚ ಸ್ಲುತಿವಾಕ್ಸನ್ನು | ಸ್ತುಷೇ-- 
ಪತಿಸುತ್ತೀನೆ. 








| ಭಾವಾರ್ಥ i 


ಎಲ್ಫೆ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ ನೀವು ಅನ್ಸಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾಗಿ ಪ್ರ ತಿಯೊಬ್ಬ ಮಾನವಪ್ರಜೆಗೂ ಸೂಜ್ಯನ ನೂ. ಅನೇಕರಿಗೆ 
ಬೆ;ಕಾದವನೂ ಆದ . ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉಪಚರಿಸಿರಿ. ನಿಮ್ಮ 131 ನಾಗ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ಗೃಹಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಸ್ಲುತಿವಾಕ್ಕನ್ನು ಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 
Food-desiring (priests, worship) Agni, who is the guest of all man 
kind, beloved of many; I address to him in your behalf a domestic homage 
with hymns; for the attainment of happiness ; 


" 8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ » 
ದಿ | 
ಯಂ ಜನಾಸೋ ಹವಿಷ್ಕಂತೋ ವಿಂತ್ರಂ ನ ಸರ್ಪಿರಾಸುತಿಂ । 


| | 
ಪ್ರಶಂಸ ೦ತಿ' ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿಃ ॥ ೨.॥ 


॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| 
ಯಂ! ಜನಾಸ॥ | ಹವಿಸ್ಮಂತಃ | ಮಿತ್ರಂ 1 ನ | ಸರ್ಪಿ5 ಆಸುತಿಂ 


| 
ಪ್ರಶಂಸಂತಿ I ಪ್ರಶ ಸ್ತಿತಭಿಃ ೨1 
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| ನ | ಹಾ | | ಕ್ಯ 

ವ. ೨೧ (ದಸ ಗ್ಗ 
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ದ್‌ ಎಪ್‌ ಘ್‌ ಒತ್‌ ಇಇ ತ್‌ ಇತ್‌ ಗತ್‌ ಒನ್‌ ತೆ ಇದ್‌ ನ್‌ ಎನ ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಒಪ" ಒಹ್‌ ಒಹ್‌ ಇತ್‌ ಒಪ ನ್‌್‌ ಒಂ ಇತ್‌ ಎಎ ಇ ಷೌ ದ್‌ ದ್‌ ಒನ್‌ ಒನ್‌ ಸ್‌ ಫ್‌ ಸಕತ್‌ ಮಗರ್‌ ಗ್‌ ದ್‌ ತ" ಇತ್‌ ಒಫ್‌ ಒ ತ್‌ ಮ್‌ ಗಡ್‌ ಡ್‌ 5 ಇನ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಹ ನ್‌್‌ ಬ್‌ ಎಡ್‌ ಪ್‌ ಫ್‌ಕ್‌ 


il ಸಾಯ ಸಾಹ್ಮ್ಯ 8 


ಯಮುಗ್ನಿ ೦ ಜನಾಸೋ ಜನಾ ಯೆಜಮಾನಾ ಹನಿಷ್ಕ ತಃ ಸಂತೋ ಮಿತ್ರಂ ನ ಮಿತ್ರಮಿ- 
ವಾದಿತ್ಯ ಮಿವ ಸಖಾಯುಮಿವ' ವಾ ಸರ್ಪಿರಾಸುತಿಂ ಸರ್ಪಿರಾಸೂಯತೇ ಹೂಯೆತೇ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತಾದೃ ಶಂ 
ಪ್ರತಕಸಂತಿ ಸ್ತುವಂತಿ ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸ್ತುವ ಇತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


| ಮಿತ್ರಂ ನ. -ಮಿತ್ರನನ್ನು ಉಸಚರಿಸುವಂತೆ | ಹನಿಸ್ಮಂತೇ-ಹೆನಿಸ ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ಜನಾಸೆಃ- 
ಯೆ:ಜಮಾನರು | ಸರ್ಪಿರಾಸುತಿಂ_-ಸು ತಿಗಳ ಪೂರ್ವಕರಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವ ಹವಿಸ್ಸು ಸ್ಸ | ಯಃ..ಯಾವ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿಃ- -ಸ್ತು ಶಿವಾಕ್ಯ ಗಳಿಂದ | ಪ್ರ ಶಂಸಂತಿ- ಸ್ತು ತಿಸುವರೋ (ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು. ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೆ ನೆ) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನರು ಸ್ತುತಿಗಳ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವ ಹೆವಿಸ್ಸುಳ್ಳ ಯಾವ 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಮಿತ್ರ ತ್ರರನ್ನು ಉಸಚರಿಸುವಂತೆ ಸ್ತು ತಿವಾಕ್ಯ ಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಆದರಿಸುವರೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


En glish Translation 


(That Agni), to whom clarified butter is offered, whom men, bearing 
oblations, worship with praises as a friend ; 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಪಾಠೇ 8 









| | | 
ಪನ್ಯಾಂಸಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಯೋ ದೇನತಾತ್ಕ್ಯುದೃತಾ 


ಲಿ 


| | 
ಹವ್ಯಾನ್ಯೈರೆಯದ್ದಿವಿ 4 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| ಹ [2 
ಪನ್ಯಾಂಸಂ | ರ | ಯಃ |! 'ದೇನಳತಾತಿ! ಉತ್‌ $s ಯೆತಾ 
ತ] | 
ಹವ್ಯಾಸಿ | ಐರೆಯತ್‌ | ದಿವಿ ೩॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 | ಇದ್ದೀ ಜು ಭ್ಯ 
'ಪನ್ಯಾ ಂಸಮತಿಶಯೇನ ಸ್ತೊ (ತಾರಂ ಸಾಧು ಕ ನ ತಮಿತಿ ಯಜಮಾನಂ ಸ್ತು ವಂತಂ ಜಾತನೇ ಇತು. ಎ 
ಜಾತಧನಂ ದ ವಾ ಸ್ತುವ ಇತಿ ಶೇಷಃ | 'ಯೋರಗ್ನಿರ್ಜೇವತಾತಿ ದೇವತಾತಾ., ( ಯ ತ ತ 


ಉದ್ಯತೋದ್ಯತಾನಿ ಹವ್ಯಾನಿ ಹವೀಂಸಿ ದಿವ್ಯೈರಯತ್‌ ಕ ದಿವಿ ಡೇನೇಭ್ಯಃ ತ 3 2 
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ಮಾದ ನ್‌್‌ 
ಕ್‌ ರ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಫ್‌ ಕಾ ಸ್‌ (ಎ ಇಐ (ಶಶ ' ಈ. ಈ... 


॥ ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
2 


ಯಃ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ದೇವತಾತಿ- ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ |. ಉದ್ಯತಾ- - 
ಅರ್ಪಿತವಾದ | ಹವ್ಯಾನಿ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ದಿವಿ-ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ 1 ಬರಯತ್‌_ಪ್ರೇರಿಸಿ ಕಳುಹಿಸುವನೋ 
ಅಂತಹವನೂ | ಪನ್ಕಾ ೦ಸಂ--ತನ್ನ ನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವವನೂ | ಜಾತವೇದಸಂ 


ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
4 ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಒಯ್ಯುವನೋ ರವರೂ, ತನ್ನನ್ನು ಪೊಜಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವನನೂ, ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ 
ಆದ *ಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 

English Translation 

Jatavedas, the earnest praiser of his worshipper, who sends to 

heaven the oblations presented in the sacrifice. | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಆಗನ್ಮ ವೃತ್ರಹಂತಮಂಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಮಗ್ನಿಮಾನವಂ | 


ಕ | | 
ಯಸ್ಯ ಶ್ರುತರ್ವಾ ಬೃಹನ್ನಾರ್ಕೊೋ ಅನೀಕ ಏಧಶೇ ॥ ೪ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 


I | | 
ಆ | ಅಗನ್ಮ | ವೃ ವೃತ್ರಹನ್‌ ತಮಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಆನವಂ | 


| | 
ಯಸ್ಯ | ಶ್ರುತರ್ವಾ | ಬೃಹನ್‌ | ಆರ್ಕ್ಸಃ | ಅನೀಕೇ | ಏಧತೇ ೪ 


il ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ Ad 


ವೃತ್ರಹಂತಮಂ ಪಾಪಾನಾಮತಿಶಯೇನ ಹಂತಾರಂ ಜೈ ಷ್ಠ ೦ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಮಾನವಂ ಮನುಷ್ಯ- 
ಜ್‌ ತೇಷಾಂ ಹಿತಕಾರಿಣಮಗ್ಗಿ ಮಾಗನ್ಮ | ಆಗತಾ ಸ ll ಕರಂ ಬಹುವಚನಂ | 
ಯಸ್ಯಾ ಗ್ನೇರನೀಕೇ ಜ್ವಾಲಾಸಂಘಫೇಬೃ ಹನ ಓಹಾನಾರ್ಶ್ಶ ಯಸ್ಷಪುತ್ರಃ ಶ್ರುತರ್ವಾ ನಾಮ ರಾಜೈಧತೇ | 
ವರ್ಧತೇ | ಕರ್ಮ ಕರೋತೀತ್ಯ ರ್ಥೆಃ ತಮಗ್ನಿ ಮಾಗನ್ನೇತಿ ಸಮನ್ಹಯಃ | ಏವಂ ಶ್ರು ತರ್ವಾಣಂ ಭಿಕ್ಷ- 


-... ಯಾಗಕೋ ಗೋಪನನೋಂಗ್ನಿಂ ಸ್ತಾತಿ॥ | ನ 
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ಮ್ಮ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಎನ್‌ ಹ್‌ ಗಡ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಇತ್‌ ತ್‌ ಇಎನ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇಚ್‌ ಎ 5 
ಇತ್‌ ಇನ್‌ ವ್‌ ~್‌ *, 
ಇತ್‌ ಎಹ್‌ ಲ್‌ ನ್‌್‌ ಇತ್‌ ಸ್‌ ಇಷ ಇ. ಲ್‌ ಇ ಆತ ಇತ್‌ ಇತ ಇತ್‌ ಗಗ್‌ ಕ್ಯಾಶ್‌ ನ್‌ ನ ನ ನ ಈ ಈ ಇತ್‌ ಒಫ್‌ ಇತ್‌ ಮ್‌ ಇನ್‌ ಇತ್‌ ಇದ್‌ ತ ಡ್‌ ಇರ್‌ ತ್‌ ದ್‌ ಪ್‌ ನ್‌್‌ ೮ ಪ್‌ ನ್‌್‌ ಆ ನ್‌ ಆ ಡ್‌ ಸ್‌ ಇತ ಇನ್‌ ಡ್‌" ಆ ತ್‌ ತ 
ತಾ 
॥ ಪೃತಿಸದಂರ್ಥ ॥ 


ಯಸ್ಯ ಯಾವ ಆಗ್ನಿ ಯ 1 ಅನೀಕೇ- -ಜ್ಹಾ ಲಾರೂಪದ ಸೇನೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಬೃಹನ್‌ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೃದಿಂದೆ ಕೂಡಿದವನೂ | ಆರ್ಕ್ಸಃ- _ಜುಕ್ಷಪುತ್ರನೂ | ಶ್ರು ತರ್ವಾ- _ಶ್ರುತರ್ವನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ವನೂ ಆದೆ 
ರಾಜನು | ಏಧತೇನೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನೋ ಅಂತಹ 1 ವೃ ತ್ರಹಂತಮಂ- ಪಾಪಿಗಳ ನಾಟಾ 
ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ। ಆನನಂ- ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ ೬ಗ್ನಿಯ ಸವಿತಾಪಕ್ಕೆ | 
ನಾವು ಬಂದಿದ್ದೇವೆ. ಫು | | 
Il ನಾವಾರ್ಥ || 


ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾ ಲಾರೂಪದ ಸೆ:ನೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ಖುಕ್ಷ 
'ಪುತ್ರನೂ, ಶ್ರುತರ್ವನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ವನೂ . ಆದ ರಾಜನು ಷ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನೋ ಅಂತಹೆ ಪಾಪಿಗಳ 
ನಾಶಕನೂ, ಅತ್ಯಂತೆ ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ ಆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ ಆದ ಆಗ್ನಿ, ಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ನಾವು: ಬಂದಿದೆ ್ತೀವೆ. 


“English Translation 


We have come to that most excellent Agni, mightiest destroyer of 
the wicked, the benefactor ‘of men, in whose ‘army (of rays) Srutarvan 
the mighty son of Riksha, EE EE 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಸ 


ತ | | | 
ಅಮ್ರುತಂ ಜಾತವೇದಸಂ ತಿರಶ್ತಮಾಂಸಿ ದರ್ಶತಂ । 


| ಟ್‌ 
ತಾಹನನಮಿಾಡ್ಯಂ W's || 


ಳ 


Je 


೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸ! | 
ಅಮೃತಂ | ಜಾತವೇದಸಂ | ತಿರಃ | ತಮಾಂಸಿ | ದರ್ಶತಂ | 


ಕ| 
ಫೃತ;ಆಹವನಂ | ಈಡ್ಯಂ ॥ ೫ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


| ಸ ಏವಾಗತ್ಯ ಸ್ವಾತಿ 1 ಅಮ್ಮುತಮಮರಣಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಜಾತತೇಜಆದ್ಯುಪಲಕ್ಷಣಧನಂ 
'ತಮಾಂಸಿ ತಿರೋ ದರ್ಶತಂ | ದರ್ಶಯಂತಮಿತ್ಯ ರ್ಥಃ। ಫೃತಾಹವನಂ I ಫೃತಮಾಹೂಯತೇ ಯತ್ರ 
ತೆಂ | ಈಡ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ | ಈದೃಶಮಾಗನ್ಮೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ ॥ ಹ: 


|] ಸ್‌ 
NaN 4 yp 43 


೫ 
PN 
[EWG 


“ap: 
ಕ 


4 
ತಟ್‌ 
೪ 
- 


ಹ 
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ಮಗ್‌ ತ್‌ಗತ್‌ಗ ಗತ್‌ ತ್‌ಗರ್‌ಬ್‌ಗತ್‌ಗತ್‌ಗಟ್‌ಗಟ್‌' ತಟತ್‌ಬ ಇತ್‌ 








॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅವ್ರುತೆಂ-ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ 1 ಜಾತವೇದಸಂ ಸಕಲವನ್ನೂ ಅರಿತನನೂ | ತಮಾಂಸಿ-- 
 ಸಗ್ಗತ್ತಲೆಗಳನ್ನು | ತಿರಃ ದರ್ಶತೆಂ_ನಾಶಪಡಿಸುವವನೂ | ಫ್ರಿ ತಾಹವನಂಫೃತರೂಸವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಈಡ [೦ ಪೊಜ್ಯನೂ ಆದ ಅಗಿ ಸಿಯನ್ನು ನಾವು ಸಮಿನಾಪಿಸಿದ್ದೆ ವೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ' 
ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ, ಸಕಲವನ್ನೂ ಅರಿತೆವನೂ, ಕಗ್ಗ ತ್ತಲೆಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವವನೂ, ಫೈ ತರೂಸವಾದ 
ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾವು ಸಮಾಪಿಸಿದ್ದೇವೆ. 
English Translation 


(We have come) to the mortal Jatavedas, who shows light across the 


darkness, well worthy of praise, and receiving the offerings of ghi; 
| 1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 6 


| 
ಸಬಾಧೋ. ಯಂ ಜನಾ ಇಮೇಗ್ನಿಂ ಹವ್ಯೇಭಿರೀಳತೇ । 


| | | 
ಜುಹ್ವಾನಾಸೋ ಯತಸ್ರುಚಃ ॥ ೬॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಸ€ಬಾಧಃ | ಯಂ ಜನಾಃ ಇಮೇ | ಅಗ್ನಿಂ | ಹವ್ಯೇಭಿಃ | ಈಳತೇ | 


| 
ಜುಶ್ವಾನಾಸಃ | ಯಶಃಸ್ರುಚಃ | ೬॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 
ಇಮೇ ಸಬಾಥೋ ಬಾಧಸಹಿತಾ ಅಧ ಯ್ಯಾ ಾದಯೋ ಯಮಗ್ಗಿಂ ಹನ್ಯೇಭಿರ್ಹವಿರ್ಭಿರೀಳತೇ 


ಸ್ತುವಂತಿ ಕೀದೃಶಾ ಜನಾಃ | ಜುಹ್ವನಾಸೋ ಯಾಗ ಕುರ್ನಾಣಾ ಯೆತಸ್ಪುಚಕ್ತವರ್ಥಂ ಧೃತಸ್ರು- 


ಗ್ದ ೦ಂಡಾಃ | ತಮಾಗನ್ಮೇತಿ ಸಮನ್ವ ಬ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಜುಹ್ವಾ ನಾಸಃ ಯಜ್ಞ ಮಾಡತೆಕ್ಟವರೂ | ಯತಸ್ರುಚೆಃ--ಫೈತಪೊರ್ಣವಾದ ಸ್ರುಕ್ಸಾ ಎತ್ರೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿ 
ಹಿಡಿದಿರುವನರೂ | ಸಬಾಧಃ- ಒಬ್ಬ ಗೆ ಟ್‌ ಆದ | ಇಮೇ ಜನಾಃ- ಈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು | 
ಯಂ ಅಗ್ನಿಂ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹನ್ಯೇಭಿಃ-ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಈಳತೇ-ಸ್ತುತಿಸುವರೋ (ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸಮಾಪಿಸಿದ್ದೇವೆ). 
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ಇನ ಸ್‌ NN 





ಯಜ್ಞ ಜರಿಭದ್ಳವಲ್ಲಾ ಫೈತಪೊರ್ಣವಾದ ಸ್ರುಕ್ಬಾತ್ರೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿರುವವರೂ, ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವನರೂ ಆದ ಈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವರೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ನಾವು ಸಮಿಪಿಸಿದ್ದೇವೆ 


English Translation 


That Agni, whom these crowding worshippers honour with oblations 
offering to him with up-lifted ladles. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
ಶ್ರ ಇತಿ! ; 
ಇಯಂ ತೇ ನವ್ಯಸೀ ಮತಿರಗ್ಗೆೇ ಅಧಾಯ್ಯಸ್ಮದಾ | 


| | | 
ಮಂದ್ರ ಸುಜಾತ ಸುಕ್ರತೋ ಮೂರ ದಸ್ಮಾತಿಥೇ ॥ ೭ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಇಯಂ | ಶೇ | ನವ್ಯಸೀ | ಮತಿಃ | ಅಗ್ನೇ 1 ಅಧಾಯಿ | ಅಸ್ಮರ | ಆ | 


| | | | I 3 
ಮಂದ್ರ | ಸು€ಜಾತ | ಸುಕ್ರತೋ ಇತಿ ಸುಃಕ್ರತೋ | ಅಮೂರ | ದಸ್ಮ | ಅತಿಥೆಃ 1 ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಇಯಮಿದಾನೀಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾ ನವ್ಯಸೀ ನವತರಾ ಸ್ತುತಿಸ್ತೇ ತವ ಸ್ವಭೂತಾಸ್ಮ- 


ದಸ್ಮಾಸ್ತಧಾಂಯಿ | ಧೃತಾಭೂತ್‌ | ವಯೆಂ ತವ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಮಂದ್ರ ಮೋಡಮಾನ 
ಸುಜಾತ ಶೋಭನಜನನ ಸುಕ್ರತೋ ಶೋಭೆನಕರ್ಮನ್ನಮೂರಾಮೂಢ. ದಕ್ಕೆ ದರ್ಶನೀಯಣತಿಥೆ:€-. 
ತಿಥಿವತ್ಪೊ ಜ್ವೇತ್ಯಗ್ನೇರ್ನಿಶೇಷಣಾನಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಂದ್ರ--ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ | ಸುಜಾತ ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವನೂ | ಸುಕ್ರತೋ- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ | ಅಮೂರ--ಪ್ರಾಜ್ಞ ನೂ | ದಸ್ಮ_ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪಪುಳ್ಳ ವನೂ | ಅತಿಥೇ- ಪೊಜ್ಯುನೂ ರ್‌ 
ಆದ | ಅಗ್ಬೇ--ಎಸ್ಳೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ---ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿಮುದೂ | ನವ್ಯಸೀ--ನೂತೆಸವಾಮವೂ ಅವ | ಇಯಂ ಮ 
ಮತಿಃ ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ಅಸ್ಮೃತ*. ನಮ್ಮಿಂದ | ಆ ಅಧಾಯಿ--ನಿನ್ನ ಪ್ರಶಂಸೆಗಾಗಿ ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಬ ದೆ. ವ ಧ್ಯನ ವ ಸ | 
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ದ ಬು ದ ಹದ ಬ ಟಬ ಚಡ ಬ ಖಡ ಬೇದ ಯ ದಾ ಬಬ ದಾ ದಾ 





ನ್‌ ಆ ಹೌಸ್‌ ಸ್‌ ಬಂದ ಬೆಂದ ನ ಮಥ ಜಾಂ ಸ್‌ 0 1೧ 06 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ರಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನ್ಮೂ ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ, 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದೆ ಎಲೆ ಲ್ಸ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ₹ ನಿನ್ನ ನ್ಸುದಿ ರ €ಶಿಸಿದುದೊ, ನೂತನವಾದುದೂ 


ಆದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ನಮ್ಮಿಂದ ನಿನ್ನ ಪ್ರಶಂಸೆಗಾಗಿ ಧರಿಸ ಲ್ಸ ಕ್ರಿ ದೆ. (ನಿರ್ನಿತವಾಗಿದೆ) 
English Translation 
**Thisnew hymn has been made by us for you, ©: joyful, well-born 
Agni, glorious in 6೮೮೮5 unbewildered, beautiful, the guest (of man); 


॥ ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| In | ಕ 
ಇ.  ಸಾತೇ ಅಗ್ನೇ ಶಂತಮಾ:ಚನಿಸ್ಮಾ ಭನತು ಪ್ರಿಯಾ | 


| | 
-ತಂಯಾ ವರ್ಧಸ್ವ, ಸುಷ್ಟುತಃ ॥ ೮॥ 
ಕ ಟ್‌ ಪದಪಾಠೆಃ ! 


slur | 
ಸಾ| ತೇ ಅಗ್ನೇ | ಶಂsತಮಾ | ಚನಿಷ್ಕಾ। ಭವತು | ಪ್ರಿಯಾ | 


| 1 
/ ತಯಾ | ವರ್ಧಸ್ವ। ಸ್ತುಸ್ತುತಃ | ೮. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


| ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾ ಸು ತಿಃ ಶಂತಮಾತ್ಯಂತೆಂ ಸುಖಕರಾ ಚೆನಿಷ್ಕಾತಿಶಯೇ. 
ನಾನ್ನವತೀ ತೇ ತವ ಪ್ರಿಯಾ ಭವತು | ತಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸುಷ್ಟುತಃ ಸುಷ್ಟು ಸ್ತುತಃ ಸನ್‌ ವರ್ಧಸ್ವ! 
ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ಭನ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ ತ 


ಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಸಾ-_ನಮ್ಮಿಂದೆ'ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯು | ಶಂತೆಮಾ-- ಅತ್ಯಂತ 
“ 'ಹುಖಕಾರಕವಾಗಿಯೂ 1 ಚನಿಷ್ಕಾ-- ಅತಿಶಯವಾದ ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ | ತೇ. _ಥಿನಗೆ | ಪ್ರಿಯಾ-- 
ಪ್ರಿಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿಯೂ | ಭವತು--ಆಗಿರಲಿ | ತಯಾ--ಅದೇ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಸುಷ್ಟುತಃ-- 


ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾನ ನೀನು | ವರ್ಧಸ್ಹ- ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಸಿ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನನ್ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯು . ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಕಾರಕವಾಗಿಯೂ ಅತಿಶಯವಾದ 
ಅನ್ನೆ ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ, ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡ: ನ್ರದಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಲಿ. : ಅದೇ ಸ್ತು ಬಲಯ ಉತ್ತಮವಾಗಿ 
| ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ ನೀನು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. ಹ 
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English Traxsslation 4 2% 


Agni, may it bedear to you, most pleasant and most agreeable—well 
praised by it, do you wax great. 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸಾ ದ್ಯುಮ್ಸೈದುಣ್ಯನ್ನಿನೀ ಬ್ದ ಬೃಹದುಪೋಸ ಶ್ರವಸಿ ಶ್ರವಃ 1 


ರ 2. . ia 


| ale 
ದಧೀತ ವೃತ್ರತೂರ್ಯೆೇ ॥೯॥ 


ವ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸಾ। ದ್ಯುಮ್ಮ್ಸೈಃ ದ್ಯುಮ್ನಿನೀ' ಬೃಹತ್‌ | NS ಶ್ರವಸಿ | ಶ್ರವಃ | ಸ 
| 
| ದಧೀತ | ವೃತ್ರ$ ೯ತೂರ್ಯೆೇ ll « 1 
೬ ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ ॥ ಸೆ 
ಸಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿ ಯಮಾಣಾ ಸ್ತು ತಿದುಣ್ಯನ್ನು ರೊ ಬೀತಮಾನೈರನ್ನ್ಯೈೆ ರಸ ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರದೇಯ್ಯೊ- pe 
ದುಣ್ಯವನ್ನಿನ್ಯನ್ನವತೀ ಶ್ರವಸಿ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ಸಿ ದ್ಯಮಾನೇಇನ್ನೇ ಪುನರಪಿ ಬೃಹನ್ಮಹಚ್ಛ ಸ್ಸ ೨ವೋತನ್ನಮುಪೋಪ ತ 
ದಧೀತ | ಪುನರುಪರಿಧಾರಯತು | ಕುಶ್ರೇತಿ ಕ್ರುಚ್ಛ ಕೆಲ ವೃತ್ರತೊೂರ್ಯೀ Jee | ಶತ್ರೋಃ 
ಸಂಬಂಧೀತಿ ಯಾವತ್‌ ॥. ನ 












॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಾ ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿ ಪಠಿತವಾದ ಈ ಸ ಸ್ತು ತಿಯು 1 ಮದ್ಯುಮ್ನೈಃ--ಪ್ರ ಭಾಯುತವಾದೆ . 

ಅನ್ನಸಂಪತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ದ್ಯುಮಿ ನೀ ಹೊಸ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಯೋಜಿಸುವುದೂ | ಶ್ರವಸಿ- ಹಿಂದಿರತಕ್ಕ ನಮ್ಮ 

ಅನ್ನದೊಡನೆ | ವೃತ್ರತೂರ್ಯೇ--ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪಹೃತವಾದುದೂ | ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರ J 

| | ಆದ | ಶ್ರವಢ ಹೊಸ ಅನ್ನವನ್ನು | ಉಪೋಪ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ಬಾಕ] ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


aa 


ಆನ್ನವನ್ನು'ಯೋಜಚಿಸುವುದೂ,' ಹಂದಿರತಕ್ಕ ನಮ್ಮ ಅತ್ವ ಇಡದ ಸಂಗ್ರಾಮದ ಶತು ಪಾಸ ದ ಸ 
 ಪ್ರಭೂತನಾದುದೂ ಆದ ಹೊಸ ಅನ ವನ್ನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಲಿ. ಕ ಸಹ he 


| ಸಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿ ಪಠಿತವಾದ ಈ ಸ್ತು ತಿಯು ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತು ಗಳೊಡನೆ ಡೆ 
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ಎಡ್‌ ಉದ್‌ ಫ್‌" ದ್‌ ದ್‌ ಸ್‌ ಟ್‌", ಡೌ ಫ್‌" ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಫ್‌" ಇಫ್‌ ಇತ್‌ ವ್‌ 





English Translation 





ರ | May this (hymn) the rich source of wealth, heap abundance ೦ nour 
abundance (with stores won from our enemies) in battle. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 - 


| 
ks ಅಶ್ವ ಮಿದ್ದಾಂ. ರಥಪ್ರಾ ತ್ರೇಷಮಿಂದ್ರಂ ನ ಸತ್ಸತಿಂ 


: 


ಮ or RR | 
ಸ್ಯ ಶ್ರವಾಂಸಿ ತ ಪನ್ಯಂಪನ್ಯಂ ಚೆ ಕೃಷ್ಣಯಃ ॥ ೧೦ ॥ 


 ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಶ್ವಂ | ಇತ" | ಗಾಂ | ರಥ5ಪ್ರಾಂ | ತ್ವೇಷಂ' ಇಂದ್ರಂ | ನ | ಸತ್‌5ಪತಿಂ | 
೫.೫೩... SE | 
rR ಯಸ್ಯ | ಶ್ರವಾಂಸಿ | ತೂರ್ವಥ | ಪನ್ಯಂ5ಪನ್ಯಂ | ಚ! ಶಕೃಸ್ಟಯಃ॥ ೧೦ 1 
ಸ ತ್ತೆ ಇ pe 


॥ ನಾಯಣಿಭಾನ್ನಂ A 


ತಥೇತ್ಯಃ ರ್ಥಃ if 'ರಥೆಪ್ರಾ ೦ ರಥಾನಾವಸಿಸ್ಮ, ಯಾನಾ 1 ಧನೈಃ ತಥಾ ತ್ವೇಷಂ ದೀಪ್ತ- 


ಗ್ಗ 0 ಸೆತ್ಪತಿಂ ಸತಾಂ ಪಾಲಕಮಿಂದ್ರಂ ನೇಂದ್ರ ಮಿನೇಮಂ ಕೃಷ್ಠ ಸ್ಟಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪರಿಚರಶೀತಿ 


ಸ ತತ! ಅ ಶ್ರವಾಂಸ್ಕ ನ್ನಾನಿ ಶತ್ರು ೨ಸಂಬಂಧೀನಿ ನ್‌ ತಥಾ ಪನ್ಯಂ ಪನ್ಯಂ ಚ 


| 1 ಹ ಸಸ್ಯ ಗಾಂ ಗಂತಾರಮಶ್ಚಮಿತ್‌ | ಇಚ್ಛೆಬ್ಬ ಇವಾರ್ಥೇ | ಅಶ್ವಮಿವ | ತಂ ಯಥಾ ಸ್ತುವಂತೇ 


॥ ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ ॥ 


| ಯಸ್ಯ--ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ | ಶ್ರವಾಂಸಿ- - 


ನಾರ "(1 ತೂರ್ವಥ- ಅಪಹರಿಸಿ. ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳು ನಿರೋ । ಪನ್ಯಂ ಪನ್ಯಂ ಚ 
೨ ಜ್‌ 
ಧನಗಳನ. ye ಪಃ ವಿರೋ ಅಂತಹೆ 1 i ಮಿತ್‌. -ಅಶ್ವ ದಂತೆ |  ಗಾಂ-- 


ಗಾ, (208 ್ರಂ- ನಮ್ಮ ರಥಗಳನ್ನು . ಶತ್ರು ಧನಗಳಿಂದ ತುಂಬುವವನೂ | ತ್ವೇಷಂ-- 


8 ಸರತೆ 


ರ ಪಾಲ ವಿಮ I ಇಂದ್ರ © ನ ಇಂದ್ರ ನಂತೆ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


kd Ce ಕ 








ಕ ( $ ಶಿ {ak 
a 1! PAN | ಕೆ 
























ಅ. ೬. ಆ. ೫. ವ. ೨೩ ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ಕಾತ್‌ ಇಚ್‌ ಡ್‌ ನ್‌್‌ 


ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವನೂ, ನಮ್ಮ ರಥಗಳನ್ನು ಶತ್ರು ಜ್ಞನಗಳಿಂದ ತುಂಬುವವನೂ, ಪ್ರಭಾಯುತೆನೂ, ಸಜ್ಜ ನರ ಪಾಲಕನೂ, 
ಇಂದ್ರನಂತೆ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಆಗ್ಲಿಯನ್ನು ಉಪಚರಿಸಿರಿ. 








English Translation 


(Worship), you men, the bright (Agni), who goes like a horse and fills 
our chariots (with spoil), who protects the good like Indra, and by whose 
might you ravage the stores (of your enemies ) and all their wonderful 
(wealth). | | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯುಂ ತ್ವಾ ಗೋಪವನೋ ಗಿರಾ ಚೆನಿಷ [ದಗ್ಗೇ ಅಂಗಿರೇ । 


ಈ. ಇ 


ಸ ಪಾನಕ ಶ್ರುಧೀ ಹನಂ 1 ೧೧॥ 


ತೆ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
'ಯಂ | ತ್ವಾ | ಗೋಪವನಃ | ಗಿರಾ | ಚನಿಷ್ಠ ಶ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಅಂಗಿರಃ | ಕ ೭ ಇ ಹ 


ಸಃ | ಪಾವಕ! ಶ್ರುಧಿ | ಹವಂ ೧೧1 


il ಸಾಯೆಣಳಾಷ್ಯ 0೪ ಶೆ CON 2 3 ಡೆ ಸಭ 

ಹೇ ಅಗೆ ಸೀ ಯುಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಗೋಷಪವನೆ ಯುಷAರ್ಗಿರಾ ಸು ನಿತ್ಯಾ ಚನಿಷ್ಕ ತ್‌ ಹೋ ಸಂ ೧ ಮ 
ಜಾತಕರ ಗೊರ | ಸ ತಾದೃಶಾಗ್ನೇ50ಗಿರಃ ಸರ್ವತ್ರ ಗಂತರಂಗಿರಸಾಂ ಮಧ್ಯ ಏಕ ವಾಪಾನ 

ಶೋಧಕ ಹವಂ ಗೋಪನನಸ್ಕ ಶ್ರುಧಿ | ಶೃಣು 

| ಹ ಸ್ಪುತ್ತಿಸಡ್ಛಾಹ ॥ ಡ್‌ ತಾ 


ಪ್‌ - 
mw ಆ 


6 ಗಾ ತೆ 


ಸ 

ಅಂಗಿ ರಃ--ಆಂಗಿರಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರ ಸಿದ್ದನೂ |. ಪಾವಕ- -ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಚಡ 

ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯಂ ಯಾವ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಗೋನನನ ಸಂ ಖಷಿಯು 1 ಗಾಡ 
ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಿ3ಂದ । ಚನಿಷ್ಕ ತ್‌ ಉತ್ತಮವಾದ ಅನ್ನಪ ಪ್ರದನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನೋ | ಸಂ. ಅಂತಹೆ ಹ ನೀನು! 


Te 
ಸಾ ಎ 
$ ~ 


ಹವಂ--ಆ ಗೋಪವನನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 1 ಶ್ರುಥಿ--ಕೇಳು. ತ್ತಾ ಸ ರ ನ 
1ಭಾಸಾ ಸಥತ ಸಾ ed ಭ್‌ 


HN LW 
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ತ್‌ ಇನ್‌ ದ್‌್‌ ವ್‌ ಇಇ ಹ್‌ ಇ ಫ್‌ ಇ ರಳ 
ಮಗದ ಡ್‌ ಫ್‌" ಇ, ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಜ್‌ ದ್‌್‌ ಸ್‌ ವ್‌ ಸ್‌ ಸೌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಇತ್‌ ಇತತ ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 


English Translation 
೬ Agni, Angiras, whom Gopavana by his praise has made the especial 
giver of food,— O purifier, hear his prayer. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯಂ ತ್ರಾ ಜನಾಸ ಈಳತೇ ಸಬಾಧೋ ವಾಜಸಾತಯೇ । 


| | 
ಸ ಬೋಧಿ ವೃತ್ರತೂರ್ಯೇ ॥ ೧೨ ॥ 


॥ ಪದನಾಠ'`॥ 
| | ಚ್‌ 
೨೦ | ತ್ವಾ! ಜನಾಸಃ | ಈಳತೇ | ಸಂಬಾಧಃ | ವಾಜ€ಸಾತಯೇ | 


| 
ಸಃ । ಬೋಧಿ | ವೃತ್ತ ೯ಇತೂರ್ಯ6ೇ | ೧೨ || 
I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಜನಾಸೋ ಜನಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ವಾ ವಾಜಸಾತಯೇಇನ್ನಸ್ಯ 
ಲಾಭಾಯ ಸಬಾಧೋ ನಿರ್ಬಂಧರು ಪಬಾಥಧೋಪೇತಾಃ ಸಂತ ಈಳತೇ ಸ್ತುವಂತಿ ಸತ್ತ್ವಂ ವೃತ್ರತೂರ್ಯೇ 
ವೈರಿನಾಶನಾಯ ಪಾಪಕ್ಷಯಾಯ ವಾ ಬೋಧಿ । ಬಂಧೃಸ್ಟ | ಅಥವಾ ವೃತ್ರಸ್ಯ ತೂರ್ಯೀ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಬೋಧಿ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಯಂ ಯಾವ | ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಜನಾಸಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೆಲ್ಲಾ | ಸಬಾಧಃ 
ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಕೊಂಡು! ವಾಜಸಾತಯೀಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಈಳತೇ-ಸ್ಸುತಿಸುವರೋ ! ಸಃ-_ಆಂತೆಹ 
ನೀನು! ವೃತ್ರತೂರ್ಯೇ--ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬುದನ್ನು 1 ಜೋಧಿ.- ತಿಳಿ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಎಲೆ ಅಗ್ತಿಯೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಕೊಂಡು ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ 


5) 
ಸ್ತುತಿಸುವಕೋ ಅಂತಹ ನೀನು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿ. 


kl | English Translation 


© you whom the crowding worshippers praise for the obtainment of 
food, attend to them for the destruct.on of their-enemies. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಖಪಾಠೆ? 8 
| | ಸಾಗಿ 
ಆಹಂ ಹುವಾನ ಅರ್ಕೇ ಶ್ರುತರ್ವಣಿ ಮದಚ್ಯುತಿ । 


| | Fl 
ಶರ್ಧಾಂಸೀವ' ಸ್ತುಕಾನಿನಾಂ ಮೃುಕ್ಸಾ ತೀರಾ ಚತುರ್ಣಾಂ ॥ 


| ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಅಹಂ! ಹುವಾನಃ | ಆರ್ಸೇ | ಶ್ರುತರ್ವಣಿ | ಮದಚ್ಯೊತಿ | 


| | - | 
ಶರ್ಧಾಂಸಿ೯ಇಇವ | ಸ್ತುಕಾ$ನಿನಾಂ | ಮೃಕ್ಷಾ | ಶೀರಾ! ಚತುರ್ಣಾಂ॥ ೧೩॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ | 


ಅಹಮೃ ನಿರ್ಣ್ಹವಾನೋ ಹೂಯವಮಾನೋ ಯೆಜ್ಞ ದಿದೃ ಕ್ಸು ರ್ಥಂ ಶ್ರು ತರ್ವಣ್ಮೇ (ತೆನ್ನಾ ವ್ಸ 

ರಾಜನಿ ಮದಚ್ಯುತಿ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಮದಸ್ಯ ಚ್ಯಾ ವಯಿತರಿ ಸ್ಮುಕಾನಿನಾಂ | ಸ್ತು ಕಾವಿನ ಊರ್ಣಾಯೆವಃ | 

ಸುಕ್ಕ ಕೇಶಸಂಘಾತಃ | ತದ್ವತಾಂ. ತರ್ಧಾಂಸೀವೋಜ್ಛಿ ತಾನಿ ಲೋಮಾನೀವ ತಾನಿ ಯೆಥಾ ಸ್ಕ್ರೃಶೆಂತಿ 

ತದ್ವದ್ವೃಕ್ಷಾ ವೃಶ್ಷಾಣಿ! ವ್ಯ A ಶ್ತ್ಯಂತೆ ಇತಿ ವೃಕ್ಷಾಃ ಕೇಶಾಃ। ತದ್ವಂತಿವ ಕೋಣಿ ಶೀರ್ಷಾ ಶೀರ್ಷಾಣಿ ಬ 

ಕೇಷಾಂ | ಚತುರ್ಣಾಂ ಶ್ರುತರ್ವಣಾ ಪ್ರದತ್ತಾ ನಾಮಶ್ಯಾನಾಂ ಶಿರಾಂ ಸ್ಕುನ್ಮೃಚಾವಿಾಶಿ ಶೇಷಃ 1 
ಅಥವಾ ವೃಕ್ಷಾ ವೃಶ್ಷೇಣ | ವ್ರಶ್ನನಸಾಧನತ್ತಾದ್ವೃಸ್ನೋ ಹಸ್ತ8 | ತೇನೋನ್ಮೃ ಜಾಮಿ! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 ಕ 

ಆರ್ಸ್ಸೇ--ಖುಕ್ಷಪುತ್ರನೂ 1 ಮದಚ್ಯುತಿ ಶತ್ರುಗಳ ಗರ್ವವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವವನೂ ಆದೆ ! 

ಶ್ರುತರ್ವಣಿ--ಶ್ರುತರ್ವರಾಜನಮುಂದೆ | ಹನಾನೇ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ | ಅಹಂ--ನಾನು | ಸ್ತುಕಾವಿನಾಂ-- 


ಪುಷ್ಪಳವಾಗಿ ಬೆಳೆದೆ ಕುರಿಗಳ । ಶರ್ಧಾಂಸೀವ- ಉಣ್ಣೆಯನ್ನು ಸವರುವಂತೆ | ಚಿತುರ್ಣಾಂ--ಶ್ರುತರ್ವಠಿಂದ 
ನನಗೆ ದತ್ತವಾದ ನಾಲ್ಕು ಅಶ್ಚಗಳ | ಶೀರ್ಷೂ-ತಲೆಗಳನ್ನು | ಮೃಸ್ಷೂ- ನನ್ನ ಕೈಯಿನಿಂದ ಸವರುತ್ತೇನೆ: 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಜುಕ್ಷಪುತ್ರನೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಗರ್ವವನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವವನೂ ಆದ ಶ್ರುತರ್ವರಾಜನ ಮುಂದೆ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ 
ನಾನು ಪುಷ್ಪಳವಾಗಿ ಬೆಳೆದ ಕುರಿಗಳ ಉಣ್ಣೆ ಯನ್ನು ಸವರುವಂತೆ ಶ್ರುತರ್ವನಿಂದ ನನಗೆ ದತ್ತವಾದ ನಾಲ್ಕು ಅಶ್ವಗಳ 
ತಲೆಗಳನ್ನು ನನ್ನ ಕೈಯಿನಿಂದ ಸವರುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


Summoned before Shrutarvan; the son of Riksha, the humbler of the 
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pride of his enemies, (I stroke) with my hand the heads of the four horses 
(which he has given me), ೩5 (men-:stroke) the long wool of rams. 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | ” | 
| ಮಾಂ ಚತ್ವಾರ ಆಶವಃ ಶವಿಷ್ಠಸ್ಯ ದ್ರವಿತ್ನವಃ | 


| | 
ಸುರಥಾಸೋ ಅಭಿ ಪ್ರಯೋ ವಕ್ತನ್ವಯೋ ನ ತುಗ್ರ್ಯಂ ॥ ೧೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


[ಡೆ | | 
ಮಾಂ | ಚತ್ವಾರಃ | ಆಶವಃ | ಶನಿಷ್ಠಸ್ಯ ! ದ್ರ ನ ಪ್ರವಿತ್ಸವಃ | 
| | | | 
ಸು5ರಥಾಸಃ 1 ಅಭಿ | ಪ್ರಯಃ | ವಕ್ಷನ್‌ |! ವಯಃ | ನ। ತುಗ್ಯಂ ೧೪! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಮಾಂ ಶವಿಷ್ಠಸ್ಯಾತಿಶಯೇನಾನ್ನವತಃ ಶ್ರುತರ್ವಣೋ ರಾಜ್ಞಃ ಸಂಬಂಧಿನಶ್ಚತ್ವಾರ ಆಶವೋಶ್ವಾ 
ದ್ರವಿತ್ನ ವೋ ಗಮನಶೀಲಾಃ ಸುರಥಾಸಃ ಶೋಭನರಥಾ ಅಶ್ವಾಃ ಪ್ರ ಯೋಣನ್ನ ೦ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ ಪ್ರತ್ಯಭಿ 
ತ್ತ ನ್‌ | ಅಭಿವಹಂತಿ | ವಯೋ ನ ತುಗ ಗ್ರ 9 ಭುಜ್ಯಂ ಯಥಾಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ ಪ್ರೇರಿತಾಶ್ಚತಸ್ತೋ ಹ 


ಸ್ವಗೃಹಂ ಪ್ರಾಪೆಯೆನ್‌ ತದ್ದದಿತಿ || 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ವಯಃ- ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ ನಾಲ್ಕು ನಾವೆಗಳು | ತುಗ್ಯಂ ನ--ಭುಜ್ಯುವನ್ನು 
ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಮನೆಗೆ ತಲುಸಿಸಿದಂತೆ | ಶವಿಷ್ಯಸ [--ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ಶ್ರುತರ್ವನಿಂದ ದತ್ತವಾದೆವೂ | 
ವ್ರ ವಿತೆ ಕವ ಗಮನಶೀಲವಾದವೂ | ಸುರಥಾಸೂ- ಉತ್ತಮವಾದ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತವಾದವೂ ಆದ | ಚತ್ವಾರಃ 
ಆಶವಃ--ನಾಲ್ಕು ಅಶ್ವಗಳೂ | ಮಾಂ--ನನ್ನನ್ನು | ಪ್ರಯಃ ಅಭಿ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ಅನ್ನಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
-ವಕಶ್ಚನ್‌. _ವಹಿಸುತ್ತ ವೆ 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ ನಾಲ್ಕು ನಾವೆಗಳು ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಮನೆಗೆ ತಲಪಿಸಿದೆಂತೆ 
'ಅನ್ನಸಂಸತ್ತು ಳ್ಳ ಶ್ರುತೆರ್ವಥಿಂದ ದತ್ತನಾದವೂ, ಗಮನಶೀಲವಾದವೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತೆವಾದವೂ 


ಆದ ಇ ಅಶ್ವಗಳೂ ಸಹೆ ನನ್ನನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ಅನ್ನಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ವಹಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation 


Four swift horses of that most mighty king, yoked to a splendid car, 
bear me forth to seize the substance (of my enemies), as the ships bore 
home the son of Tugra- 
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ಇದೆ ತ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಒನ್‌ ಇಡವ ದ್‌್‌ ನವ್‌ ನ್‌್‌ ಇನ್‌ ಇನ್‌" ಇಫ್‌ 














ಕ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಕ 


|. | 
ತ್ಯವಿಂತ್ತ್ವಾ ಮಹೇನದಿ ಪರುಷ್ಕ್ಯವ ದೇದಿಶಂ ॥ . 


yl - ke 
ನೇಮಾಪೋ ಅಶ್ವದಾತರಃ ಶವಿಷ್ಕಾದಸ್ರಿ ಮರ್ತ್ಯಃ ॥ ೧೫ ॥ 
॥ ಪದಪಾತ1 ॥ 
| |. 
ಸತ್ಯಂ | ಇತ್‌ | ತ್ವಾ | ಮಹೇಇನದಿ | ಪರುಸ್ತಿ! ಅವ! ದೇದಿಶಂ || 


| | el | 
ನ|। ಈಂ | ಆಪಃ | ಅಶ್ವಳದಾತರಃ! ರವಿಷ್ಠಾತ್‌ | ಅಸ್ತಿ | ಮತಣ್ಯಃ | ೧೫ | 


॥ ಸಾಯಿ ಜಾ ಜ್ಯಾ ಸ್ಕ೦ 8 


ಹೇ ಮಹೇನದಿ ಪರುಷ್ಟೆ ಸ ಕೀತೆನ್ನಾಮಿಕೇ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸತ್ಯಮಿತ್‌: ಸತ್ಯಮೇವಾದ ಜೀದಿಕಂ | 
ಆದಿಶಾಮಿ | ವದಾಮಿ | ನದ್ಯಾಕಾರೇಣ ಸಂಬೋಧ್ಯಾಪಃ ಇಬ ಹೇ ಆಪಃ ಈಮಸ್ನ್ಮಾ! ್ಸ- 
ವಿ ಸ್ನಾನ ಲವತ್ತಮಾಚ್ಛ್ಚು )ತರ್ವಣೋ$ಧಿಕಃ ಕಶ್ಲಿದಶ್ವದಾತರೋತಶ್ವಾನಾಂ ದಾತೃ ತಮೋ ಮರ್ತ್ಯೋ 


ನಾಸ್ತಿ | ಪರುಷ್ಟಾ ಸಿ (ರೇ ರಾಜ್ಞ್ಯೋ5ಶ್ಚಮೇಧಪ್ರತಿಗ್ರಹಾತ್ತಾಂ ಸಂಜೋಧ್ಯ ಬ್ರೂತೇ ॥ 


ಐಂ 1 ದಂ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸರುಷ್ಮಿ- ಪರುಸ್ಹಿಯೆ ೦ಬ ) ಹೆಸರುಳ್ಳವಳೂ | `ಮಹೇಸದಿ. ಮಹತ್ಸ ಆರೂಪಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ನದಿಯೇ 1 
ತ್ವಾ--ನಿನ್ನಮುಂದೆ | ಸತ್ಯೆ (ನಾರ್‌-.ಸತವಾಗಿಯೂ |--ಅವ ತುವಿತಾ ಹಸ ಬ | ಆಪಃ--ಎಲ್ಫ 
ನದ್ಯುವಕಗಳೇ | ಶನಿಷ್ಠ 35. ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ' |” ಈಂ— ಈ ಶ್ರುತರ್ವಥಿಗಿಂತಲೂ ಆಧಿಕವಾಗಿ | 


ಮಾಡತಕ್ಕ | ಮಕ್‌ |. ನ ಅಸ್ಮಿ -ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. 










ಆಶ್ರ ದಾತರೇ--ಅಶದಾವ 
ವ ನಿ 


೩ ಭಾವಾರ್ಥ 8 : 

ಪರುಪ್ಲಿಯೆಂಬ ಹೆ ಹೆಸರುಳ್ಳ ವಳೂ, ಮಹೆತ್ವ ರೂಪಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ನದಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಮುಂದೆ ಸತ್ಯವಾಗಿಯ್ದೂ 2 ವ ಈ 

ಘೋಷಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲೈ  ಸದೃದಕಗಳ್ನ,. 0 ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಈ ಶ್ರುತ ನರಾಬನಿಗಿಂತ ಎ ಅಧಿಕವಾಗಿ 2 
ಅಶ್ವ ದಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಸಾವ ಯಾರೂ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲೇ ಇಲ್ಲ. ತ್‌್‌ ತಾ 


151812 Translation BET 


Verily I ೩೮೮೮85 you, O great river Parushni; O waters, there is 
no mortal who gives horses 1 more liberally than ths most. ಚು (monarch) 


xxv: 9 ಹಾ ಹಾ 
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ಎಪ್ಪತ್ತೆ )ದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
1 MR 0 1 
ಯುಕ್ಸ್ವಾ ಹೀತಿ ಷೋಡಕರ್ಚಂ ಷಷ್ಮಂ ಸೂಕ್ತ ಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯೆ ವಿರೂಪಸ್ಯಾರ್ಸಂ ಗಾಯೆತ್ರ 
ಮಾಗೆ ಸ್ಲೀಯಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರ ಮಣಿಕಾ ಯುಕ್ತಾ ಹಿ ಷೋಳಶ ವಿರೂಪ ಇತಿ | ದಶರಾತ್ರೇ ತೃತೀ- 
ಯೇsಹನೀದಂ ಸೂಕ್ತಮಾಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಂ |! ಸೂತ್ರಿತಂಚ। ತೃತೀಯೇ ಯುಕ್ಲ್ವಾ ಹೀತ್ಯಾಜ್ಯಂ | ಆ. ೬-೧೦ 
ಇತಿ || ಪ್ರಾತರನುವಾಶಕೇ*ಸ್ಯಾಗ್ನೇಯೇ ಗಾಯತ್ರೇ ಛಂದಸ್ಯಾಶ್ರಿನಶಸ್ರೇ ಚೇದಂ ಗ | ಸೂಶ್ರಿತಂ 


ಚ| ಯುಕ್ಷ್ವಾಹಿ ಪ್ರೇಷ್ಠಂ ವಃ । ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ ॥ 


ಆನುವಾದವು--ಯುಕ್ತ್ವಾ ಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ ಕಕ್ಕೆ ವಿರೂಪ ಆಂಗಿರಸಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು,; ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರಿ(ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕಯಲ್ಲಿ- ಯಂಸ್ಸ್ಯಾ 'ಹಿ ಸೋಳಶ ವಿರೂಪಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು, ದಶರಾತ್ರೆವೆಂಬ ಯಾಗದ ಮೂರನೆಯ ದಿವಸ ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ `ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ತೃತೀಯೇ ಯುಕ್ಸ್ಟಾ ಹೀತ್ಯಾಜ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೧೦) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ: ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಗಾಯತ್ರೀ. 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, ಆಶಿ ಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ. ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ.- ಯುಕ್ಞ್ರಾ ಹಿಪೆ ಸ್ರೇಷ್ಠಂ ವಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


೩ ಸೂಕ ೨೭೫: 
J 


-ಮರಡಲ೨-೮ ॥ ಅನುವಾಕ- ೮ ॥ ಸೂಕ್ತ--೭೫ ॥ 

:. ಅಷ್ಟಕ. ೬ ॥ ಆಧ್ಯಾಯ--೫ ॥ `ವರ್ಗ--೨೪, ೨೫, ೨೬ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈ-_೧೬॥ 
ಖುಷಿಃ_ವಿರೂಪಃ ॥ 

``. ದೇವತಾ-- ಅಗ್ನಿಃ 
ಬಂದ! ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


ಕ 1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥, 
| |. ತ | w ರುಷ? | ಸ 
'“ಯುಕ್ಸ್ಟ್ವಾ ಹಿ ದೇವಹೂತಮಾ ಅಶ್ವಾ ಅಗ್ನೇ ರಥೀರಿವ । 
| | ವಾ: 
ನಿ ಹೋತಾ ಪೂವ್ಯ ಸದಃ ॥ ೧, ॥ 


॥ ಪಸದಪಾಠಃ ॥ - 
ಛೆ | ele |] 335 


NTE ಯುತ ಟ1ಓಹಿ!| ದೇವಃ ಹೂತಮಾನ್‌ | ಅಶ್ಚಾನ್‌ | ಅಗೆ ಗ್ನೇ | ರಥೀಃ5ಇವ 


ಥಿ ಹೋತಾ | ಸದಃ !೧॥ 
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ಕಾತ್‌ ನ್‌್‌. 





ಯಿದ ದಿ ದೆ. 





ತ್‌್‌ ಸ್‌ ವ್‌ ದ್‌ ತ್ಮಾ ದ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ 


8 'ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 ' 





ಹೇ ಅಗೆ ಸೀ ದೇವಹೂತಮಾನ್‌ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾ ತೃ ತೆಮಾನಶ್ವಾ ನ್ಯುಶ್ಚ್ವ! ಯೋಷಂಯು ರಥೇ! 
ರಥೀರಿವ ಯಥಾ ರಥೀ ಸ್ವಾಶ್ವಾನಿಷ್ಟದೇಶಗಮನಾಯು: ಚಾ ತದ್ವತ್‌ | ತಥಾ ಕೃತ್ವಾ ಹೋತಾ 
ತ್ವಂ ಪೂರ್ವ್ಯೋ ಮುಖ್ಯಃ ಸನ್ನಿ ಚ 1 ಉಪಸನಿಶ್ಯ ಚ... 11 1 | 


'॥- ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ ' N | 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | 'ರಥೀರಿವ--ರಥದ' ಸಾರಥಿಯು ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೊಡುವಂತೆ | 
ಡೇವಹೂತಮಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ ಅಶ್ವಾ ಸ; ಗಳನ್ನು! ಯುಕ್ಸ್ಟ ಹಿ | 
ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸು | ಹೋತಾ ಹೋತ್ಯ ಕೊಪ್ಪನ್ನೂತ || ಪೂರ್ವ್ಯಃ- -ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸ ಆದ ನೀನು | ತ 
ನಿ ಷದ8- ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊ. ಸತ್‌ 3311] '` ಕ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ, ರಥದ ಸಾರಥಿಯು ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ ಶೈ ಗಳನ್ನು ಜಾಂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 


ಕರೆದು ತರತಕ್ಕ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸು. - ಹೋತ ರೂಪನೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಾನನೂ ಆದ ನೀನು ಆಸನದಲ್ಲಿ ಸಕ 
ಕುಳಿತುಕೊ. ಸ; ಚ R ಕ ಜಗು ಸ oR yr ತೆ ಎ ke 
English 100 ಸ ಎ 

Agni, like a charioteer yoke. your. good-invoking steeds; seat your- ಸ 










self first, the 1೧1701೧7. 
ಕ ಸಂಹಿತಾಪಾ 6% ), 
| Y | I 
ಉತ ನೋ ದೇವ ದೇವಾ ಅಚ್ಛಾ ವೋಚೋ ನಿದುಷ್ಟರಃ । 


| 
ಶ್ರದ್ಧಿಶ್ವಾ ವಾ ಇಯ್ಯಾ್‌ ತ 


Il ಸದಪಾತಃ ॥ 


ಉತ ನಃ | ದೇವ | ದೇವಾನ್‌ | ಅಚ್ಚ. l ಫೋ | ಪ್ರಿಡುಂತತರಃ |. I ಸಾವ 

ಶ್ರತ್‌ | ವಿಶ್ವಾ | ವಾರ್ಯಾ | ಕೃಧಿ॥೨॥ | 

J ಚೆ ETN ಸ ಈ 
Wa ANT 2 ಸಷ್ಟ್ರಿ ಕುರ ಸ್ಥ ಯ NG ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ ॥ . `. ಸ ನ ಎ ಸ 
ಇ ನಹೇ ಟೀವಾಗ್ನೆ € ಆ ಚನೋಸಸ್ಮ್ಮಾ” ದೇವಾನಚ್ಛಾ ವೋಚಃ! ಇ ಪ್ರಯ! 1 ಸಮೃಗನು. 


ಯಾ 


ಸ್ಲಿತವಂತ ಇತಿ | ತಥಾ ನಿದುಷ್ಟ ರೋ ವಿದ್ದ ತ್ರ ಮಾನ್ಹೊ (ಚಃ | ತ್ಕ ಕೃತ್ವಾ ವಿಶ್ವಾ ಸನ್‌ ಣೆ ವಾ ಯಾ 
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NE 
EV 

- 4 ತಾಂಡೆ 

ಪರಾ ನ್ನ ವ ಸ್ಯಾ 

| - ಕ್ಡೆ ಕ 

p 4 


My 
PANS ೫ 
ಸಳ 
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ಮಗ್‌, ವದ ರರ ಫಾ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್ಮ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸ 


ವರಣೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ದೇವಸಂಬಂಧೀನಿ ಶ್ರತ್‌ ಸತ್ಯಾನಿ ಕೃಧಿ |! ಕುರ್ವಾಸ್ಮಾಕಂ | ಅಥವಾಸ್ಮದೀಯಾಸನಿ 
ಸರ್ವಾಣಿ ವರಣೀಯಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ಶ್ರತ್‌ ಸತ್ಯಾನಿ ಕುರು | ದೇವಾನ್‌ ಪ್ರಾಪಯೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಗ॥ 


ದೇವ--ದೇವತಾತೆ ತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗಿ ಯೇ | ಉತ-_ಮತ್ತು | ನಃ_ನಮ ಸನ್ನು |! ದೇವಾನ್‌ ಅಚ್ಛ 
ದೇವತೆಗಳ ಮುಂದೆ | ವಿದುಷ್ಟರಃ - ಅತಿಶಯವಾದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ವರೆಂದು | ವೋಚಃ.- ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಹೇಳು | 
ವಿಶ್ವಾ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ವಾರ್ಯಾ--ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ | [ಹ ತ್‌- ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದನ್ನಾಗಿ | ಕೃಧಿ— 


ಮಾಡು, 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ ಬನ್ನು ದೇವಶೆಗಳ ಮುಂದೆ NE ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ವರೆಂದು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಹೇಳು. ನಮಗೆ ನ ಧನಗಳನ್ನೂ `ನಮ್ಮ ಆಫ್ಲೇಕ್ಷೆಯಂತೆ ನಮ್ಮ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡು. 
English Translation 


Divine (Agni), proclaim us to the gods as OEE skilled; 
assure to us all desirable things; 


॥ ರ) ॥ 
ತ್ವಂ ಹ ಯದ್ಭವಿಷ್ಟ್ಯ ಸಹಸಃ ಸೂನವಾಹುತ | 
ತಾಚಾ ಯಜ್ಞಿಯೋ ಭುವಃ'॥ ೩ ॥ 
3 ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತ್ವಂ!ಹ | ಯತ್‌ | ಯವಿಷ್ಕ್ಯ | ಸಹಸ ಸೂನೋ ಇತಿ | ಆ*ಹುತ | 
ಯುತ್ತವಾ | ಯಜ್ಞಿಯಃ | ಭುವಃ 1೩॥1 


ಫಿ ವ 8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 

೨... ಹೇಅಗ್ದೇಯನಿಷ್ಕ್ಯ ಯುವತಮ ಸಹೆಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಥೆ ಪುತ್ರಾಹುತ ಸರ್ವತೋ ಹುತಾ- 
ಜು ಕ 3 ಹಂತ ವಾ ತ್ವಂ ಯಂದ್ಯದಾ ಹ ನಕ್ರ ಕಾನಾ ಸತ್ಯವಾ ವಾನ್‌ ಯೆಜ್ಞಿ ಯೋ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹಶ್ಚ ಭುವಃ ಭವಸಿ 
1 ತೆದಾ ವಾರ್ಯಾಣಿ ಶ್ರತ್ಯುರ್ವತಿಸಂಬಂಧಃ॥ . , ... 
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[3 
» 
ಜಿ 
ಮಿ ಸ 





ss ಎ ಯುತಿ bent 


ಇ. ಲಂ ದು ಯಷ ಎ ಎತಿಒ ಎ 8ತುಎ. . 


| 
| 
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ನ್‌್‌ 





॥ 'ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯವಿಷ್ಕ್ಯ--ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ | ಸಹಸ ಸೂನೋ. ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ | ಆಹುತ- ಸರ್ವತ್ರ 





ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಯೆದ್ಧ- ಯಾವ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ] ಯತಾವಾ- ಈ 
ಸತ್ಯವಂತನೂ | ಯಂಜ್ಞಿಯಕ--ಯಜ್ಞವಂತನೂ' | ಭುವಃ ಆಗಿರುವೆಯೋ (ಆ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ನಮ್ಮ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು). ತ 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ತ 

ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ, ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನೂ, ಸರ್ವತ್ರ ಆಹ್ವಾನಿತನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯಾವ ನಿನ, 3 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಸತ್ಯವಂತನೂ, ಯಜ್ಞ ವಂತೆನೂ ಆಗಿರುವೆಯೋ ಆ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಜ್ಯ 
ನೆರವೇರಿಸು. | 
English Translation ತ 

Since you are truthful and worthy of sacrifice, © most youthful, ಹ್‌ 












son of strength and everywhere honoured with offerings: 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | 
ಅಯಮಗ್ಗಿಃ ಸ ಸಹಸ ಣೆ € ವಾಜಸ್ಯ ಶತಿನಸ್ಸತಿಃ । 
[ ವಂ ಜಾ 5 
ಮೂರ್ಧಾ ಕವೀ ರಯಾಣಾಂ ॥ ೪ ॥ ಭ್‌ 
॥ ಸದಪಾಠಃ | | 4 


[ I | | 

ಅಯಂ | ಅಗ್ನಿಃ | ಸಹಸ್ರಿ ಣಃ | ವಾಜಸ್ಯ | ಶತಿನಃ | ಪತಿಃ | 
'ಮೂರ್ಧಾ | ಕವಿಃ | ರಯಾಣಾಂ॥ ೪ | 

PR ' “1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 5 RITA ಸ್ನ ದ , 

ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋರಾಸ್ನೇಯೆಸ್ಯಾಯಮಗ್ನಿ ರಿತಿ ವೈಕಲ್ಪಿಕೀ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿಃ | ಚ || 

ಅಯೆಮಗ್ಗಿಃ ಸಹಸ್ರಿಣ ಇತಿ ವೇದಂ ವಿಷ್ಣುರ್ವಿ ಚಕ್ರಮೇ | ಆ. ೧೬ ! ಇತಿ! ಶಿ ತಾ | 

ಅಯೆಮಗ್ನಿಃ ಶತಿನಃ ಸಹಸ್ರಿಣಶ್ಹೋಕ್ತಸಂಖ್ಕೊ ೀಪೇತಸ್ಯ ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಒತು ಸ್ವಾನ 

ಮೂರ್ಧಾ ಕೋನದ ತಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಕೃವಿಮ್ಮಧಾನ ರಯಾಣಾಂ ಕಗ ಪತಿರಿತಿ ಶೇಷಃ | 


ತದುಭಯಂ ಪ್ರ ತ್ನ ರ್ಥಃ Ns t ಸ ನ್ಯ ಜಬ್‌ । ಬ 
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ಹನ್‌ ಇನ್‌ ಒನ್‌ ಎರ್‌ ನೌ ಗ ತಕ ಎಡ್‌. ಡ್‌ ಒ ೯ ನ್‌್‌ ವೆ ಅ ಫ್‌ ಇಫ್‌? ವ್‌ ನೌ ತತ ಫ್‌ ತ್‌ ಇಇ ತ  ಒ೫ಡ್‌' ವ್‌ ಎನ್‌ ಎದ್‌ ವ್‌ ಫ್‌ ಬ ರ್‌ ಫ್‌ ನ್‌ ಫ್‌. ಹ್‌. ರ್ಮ್‌ ಫ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ತ್‌ ಷ್‌ ಹಾಡ್‌ ಮ.ನ ಮ್‌ ಮ್‌ ನ್‌ ಫಗ ದ್‌ ಒಹ್‌ ಟಗ ಫ್‌ ನ್‌್‌ ಫ್‌, ತಡ ಗ 


ಅಯಂ ಅಗ್ಲಿ -ಪ್ರಸಿದ್ದನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ಶತಿನಃ-ಶತೆಸಂಖ್ಯಾ ಕವೂ ! ಸಹಸ್ರಿಣಃ-- 


ಸಹಸ್ರಸ ಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ | ಮಾಜಸೆ ಅನ್ನಕೆ ಕ್ಸ್‌ | ಚ 1 -ಒಜೆಯನಾಗಿಯೂ | ಮೂರ್ಥಾ-ಶ್ರೆ ೇಷ್ಮ ನಾಗಿಯೂ | _ 


ಈನಿಃ ಮೇಧಾವಿಯಾಗಿಯೂ | ರೆರಾಣಾಂ--ಸ ಕಲದನಗಳ. ದಾತೃ ವಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ ನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ, ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದೆ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾಗಿಯೂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠೆನಾಗಿಯೂ, ಮೇಧಾವಿಯಾಗಿಯೂ, ಸಕಲಧನಗಳ ದಾತೃವಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 


English T ranslation 


This Agni is the lord of hundredfold and thousandfold food; he 5 
the head, the seer; (the lord) of wealth. 


॥|  ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ದರ್ಶಪೊರ್ಣಮಾಸಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಆಯಮಗ್ಗಿಃ ಎಂಬ ಈ 


ಖಕ್ಕ ನ್ನು ವೈಕಲ್ಪಿ ಕಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾ ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್‌ೌ ೨ತಸೂತ್ರದ-- ಆಯಮುಗ್ನಿಃ ಸಹಸ್ರಿಣ 
ಇತಿ 1 ನಿಷ್ಣುರ್ವಿ ಚಕ್ರ ಮೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


| ನ೦ಹಿತಾಪಾಕ; ॥ 
ತಂ ನೇಮಿಮೃಭವೋ ಯಥಾ 'ನಮಸ್ಥೆ ಸಹೂತಿಭಿಃ 
ನೇದೀಯೋ ಯಜ್ಞಮೆಂಗಿರಃ 1 ೫॥ 
| ಸದಸಾರ ಗ್‌ 
ತಂ! ನೇಮಿಂ | ಬುಭವಃ ಯಥಾ | ಆ! ನಮಸ್ತ್ವ | ಸಹೂತಿಇಬಿಃ | 
| ನೀನೇಯಃ | ಯಜ್ಞಂ | ಅಂಗಿರಃ Ils | | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


"ಹೇ ಅಂಗಿರಃ ತ್ವಂ ಸಹೂತಿಭಿಃ ಸಮಾನಾಹ್ವಾನೈರನ್ಯೈರ್ದೇವೈಃ ಸಹ ನೇನೀಯೋಪಂತಿಕ ತವ. 
ಯಜ್ಞ ಮಾ ನಮ್ಮ್‌ | ಸ ಯಭನವೋನೇಮಿಂರಥನಿವ॥ .. : '- ಥಿ. 
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ವ್‌ ನಾ ಫಗ ಸ ನ ಫರಾ ತರಾ ವಸ ಫ್‌ ತ್‌ಾ ಫ್‌ ತಲ ಫ್‌ಸ್ಯಾಪ್‌ಗ ಸರಕರ, SS SS I II IS ಫಟ್ಟ «ಇರಾ NNN NINES NNN ರಫ್‌ ರ ಫತ್‌ಷ್‌್‌ಇತ್‌್‌ ಇಷಾ 
ಈ ಈ | - 
1 ಪ್ರತಿಕದಾ ರ್ಥ 


ಅಂಗಿರಃಅಂಗಿರಾರೂಸವಾದೆ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ |: ಯಭವಃ_ಖುಭುಗಳು | ನೇಮಿಂ ಯೆಥಾ- 


ರಥಡ ಚಕ್ರದ ಹಳಿಯನ್ನು ಬಗ್ಗಿಸುವಂತೆ | ಸಹೂತಿಭಿಃ- -ನಿನ್ನೊಡನೆ ನಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಇತರ ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆ | ನೇದೀಯುಃ- -ಅತ್ಮಂತೆ . ಸವಿಾಸ ಸಸ್ಥವಾದ 


ಸೆ ತಂ ಯಜ್ಜ್ಞಂ--ಅದೇ ಯಜ್ಞಾ, ಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ಆ ನಮಸ್ವ- ಬಗ್ಗಿ ಬಾ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಂಗಿರಾರೂಸನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯುಭುಗಳು ರಥನೆ ಚಕ್ರದ ಹೆಳಿಯನ್ನು ಬಗ್ಗಿಸುವಂತೆ ನಿನ್ನೊಡನೆ 
ಹ್ಹಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಇತರ ದೇವಶೆಗಳೊಡಗೂಡಿ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಪಸ್ಥವಾದ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಗ್ಗಿ ಬಾ. 
೧ 


English Translation 


O Angiras, with the d€ities associated in the invocation, draw this 
offering near you as the Ribhus (bend) the circumference of a wheel. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ " 
| I | |. | 
ತಸ್ಮೈ ನೂನಮಭಿದ್ಯವೇ ವಾಚಾ ವಿರೂಪ ನಿತ್ಯಯಾ | 
| 
ವೃಷ್ಣೇ ಜೋದಸ್ವ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ॥ ೬ 
॥ ಸದೆೇಇರೆೇ ॥ 
| pp 
ತಸ್ಮೈ! ನೂನಂ ಅಭಿ5ದ್ಯವೇ | ವಾಚಾ |! ವಿ೪ರೂಪ | ನಿತ್ಕಿಯಾ | 
| 
ವೃಷ್ಣೇ | ಚೋದಸ್ವ | ಸುಸ್ತು ತಿಂ ॥ & ॥ 


"8 ಸಾಯದ ಗ ॥ 


ಹೇ ವಿರೂಪ ಗ ಮಹರ್ಷೇ ತ್ವಂ, ತಸ್ಸಿ ಕ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಯಾಭಿನ್ಯ ನೇ ಭಿಗತ- 
ತೃ ಪ್ಮಯೇ ವೃ ಷ್ಣ e ವರ್ಷಕಾಯಾಗ ಯೀ ನಿತ್ಯ ಯೋತ್ಪ ತ್ತಿರಹಿತಯಾ ವಾಚಾ ಮಂತ್ರ ರೂಸಯಾ 


ಸ ತಿಂ ಸೂಸಮಿದಾನೀಂ ಚೋದಸ್ತ್ವ | ಸ್ತು ತ್ಯೆ ೀನಮೃಷಿಃ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ ಬ್ರವೀತಿ ಯೆಜನಾನೋ 
ವಾ ಹೋತಾರಂ ವಿರೂಪಂ 
jen 1. ॥ 


.ಏರೂಪ- ಎಲೈ ನಿರೂಪಸೂಜ್ಞ ಕನ್ನದ ಜುಹಿಯೇ | ತಸೆ ಎಷೆ ಸಿದ ನೂ | ಅಭಿದ್ಯ ವೆ (ವಿಸ್ತ ಫತೆವಾದ 
ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವನೂ | ವೃಷ್ಠೇ-ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರ ದನೂ ಆದ ಅಗಿ ಸಿಯನ್ನು ದ ತಿಸಿ 1. ನಿತ್ಯಯಾ- ಉತ್ಪತ್ತಿ ರಹಿತವಾದದೂ। 
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ದ್‌ ದೌ ದದ್‌ ವ್‌ ಸಲೆ 











ಇನ್‌ ನ್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಎವ ಜಂ 


ವಾಚಾಮಂತ್ರರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ವಾಕ್ಚಿನಿಂದ | ಸ್ಟ ತಿಂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ನೂನಂ... 
ಈಗ | ಚೋದಸ್ವ-ಸಶಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಿರೂಪಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ಎಲೈ ಖುಹಿಯೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನ್ನೂ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೆ ಶಸ ನಿತ್ಯವಾದುದೂ ಮಂತ್ರ ಗ ವಡ ವಾಕ್ಸಿನಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಈಗ ಪರಿಸು. 


‘English Translation 


Virupa, with constant voice address you praise to this well-pleased 


showere: (of blessings): 


KS 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| ರ 
ಕಮಂ ಸ್ಟಿದಸ್ಯ ಸೇನಂಯಾಗ್ಸೇರಪಾಕಚಕ್ಷಸಃ । 


ಪಣಿಂ ಗೋಷು ಸ್ಮರಾಮಹೇ ॥ ೭ ॥ 
‘1 *ದಪಾಕಠೆ: | 


ಜ್‌ | | 
ಕಂ! ಊಂ ಇತಿ! ಸ್ಟಿತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಸೇನಯಾ | ಅಗ್ನೇಃ | ಅಸಾ ಚಕ್ಷಸಃ 


| 
ಪಣಿಂ | ಗೋಷು! ಸ್ತರಾವಹೇ ॥ ೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸಂ್ಯ ॥ 
ಅಸ್ಕಾಗ್ನೇರಪಾಕಚಶ್ರಸೋ*5ನಲ್ಪಚಶ್ಸಸೋ$ಗ್ನೇಃ ಸೇನಯಾ ಜ್ವಾಲಾರೂಪಯಾ ಗೋಷು 
ನಿಮಿತ್ತೇಷಂ ಕಮು ಸ್ತಿತ ಕಂ ಖಲು ಪಣಿಂ ಸ ಸ್ವರಾಮಹೇ | ಸ್ಪರಣಂ ಹಿಂಸನಂ | ಇದಾನೀಂ ಬಲಿನ- 
ಮಭಿಭವೇಮೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ | | 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
 ಅಪಾಕಚೆಕ್ಷಸಃ-ಅತಿಪ್ರವೃದ್ದವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ | ಅಸ್ಯ ಅಗ್ಲೇಃಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಸೇನಯಾ-- 


ಜ್ಞಾ ಲಾರೂಪವಾದ ಸೇನೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಗೋಷು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು | ಹ ಸ್ವತ ಪಣಿಂ- 
Tyre ಯಾವ ಶತ್ರುವನ್ನು ತಾನೇ! ಸ ಸ್ವರಾಮ ಹೇ- -ನಾವು ಜಯಿಸಬೇಕು. ; 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಆತಿ ಪ್ರವೃದ್ಧವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾದ ಸೇನೆಯ 'ಸಹಾಯದಿಂದೆ ನಾವು ಸಕಲ. 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಜೀ ಸಮರ್ಥರಾಗುತ್ತೇವೆ. ಪ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲು ಯಾವ ಶತ್ರುವನ್ನು - 
ಎದುರಿಸಿ ಸೋಲಿಸೋಣ? ಅಂತಹೆ ಪಣಿರೂಪನಾದ ಶತ್ರುವು ಯಾವನಿರುತ್ತಾನೆ ? ಸ 
English Translation 


What strong enemy shall we overthrow, to win cows by the help of. 
the host of this Agni of unmeasured radiance ? 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ॥ 


| 

ಮಾನೋ ದೇವಾನಾಂ ವಿಶಃ. ಪ್ರಸ್ತಾ ತೀರಿವೋಸ್ಟಾ 8 |... 
| | 

ಕೃಶಂ ನ ಹಾಸುರಘ್ನ್ಯಾ8 ॥ ೮ ॥ 


2 ಪಧಪ್ಪಾಶಃ, ॥ _ 4 
೫: 
ಮಾ | ನಃ | ದೇವಾನಾಂ | ವಿಶಃ | ಪ್ರಸ್ತಾ ತೀ85ಇವ | ಉಸ್ರಾಃ 1 


ಕೃಶಂ |ನ| ಹಾಸುಃ | ಅಘ್ಪ್ಯಾಃ Il 6 | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ದೇವಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದಿಶಃ ಪ್ರಜಾಭೂತಾನ ಸ್ರರಿಚಾರಕಾನ್ನೋ ಸಾ ನ್ಮಾ ಹಾಸೀತ್‌! ಆಗ್ನಿರ್ಮಾ- 
ಪರಿಶ್ಯಜತು | ಪ್ರಸ್ನಾತೀರುಸ್ರಾ ಇವ ಪಯಃ ಕ್ಷರಂತೀರ್ಗಾವ ಇವ | ತಾ ಸಸ ನ ಮುಂಚಂತಿ! 
ಉಭೆಯಮಪಿ ನ ಪರಿತೈಜತ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಮಿವ | ಕೃಶೆಮಲ್ಪಂ- ಸ್ವವತ್ಸಮಫ್ನ್ನಾಾ ಗಾವೋ ಯಥಾ ನೆ 
ಹಾಸುಃ ನ ಪರಿತ್ಯಜಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ | ' 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಘ್ನಾ $3 ಗೋಪುಗಳು | A ಶಂ--ತಮ್ಮ ಎಳೆಯ ಕರುಗಳನ್ನು | (ಯಥಾ) ನ ಹಾಸು8- -ಯಾವ 
ರೀತಿ ತ್ಯಾಗಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅದರಂತೆ | ದೇವಾನಾಂ_- ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ | ವಿಶಃ__ಪ್ರಜಾರೂಪರಾದ | 


ನೆ£- ನಮ್ಮನ್ನು | ಪ್ರಸ್ನಾತೀಃ--ಪ್ರ ಭೂತವಾಗಿ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕೊಡುವ | ಉಸ್ರಾ 8 ಇವ- _ಧೇನುಗಳಂತಿ ` 


ಉಪಕಾರಿಯಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು | ಮಾ (ಹಾಸೀತ್‌)--ತ್ಯಜಿಸದಿರಲಿ. 
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8 ಭಾವಾರ್ಥ 0 
| ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಎಳೆಯ ಕರುಗಳನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ. ತ್ಯಜಿಸುವುದಿಲವೋ ಅದರಂತೆ, ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ಪ್ರಜಾರೂಪವಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರ ಭೂತವಾಗಿ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕೊಡುವ ಧೇನುಗಳಂತೆ ಉಪಕಾರಿಯಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು 
ತ್ಯಜಿಸದಿರಲಿ. | 
English Translation 


May he not ( forsake) us, the liegemen of the gods; as the milk- 
streaming cows (forske ‘not) ;: 645 cows abandon not alittle (calf). 


| ಜರ್‌: ॥ 


ಮಾ ನಃ ಸಮಸ್ಯ ದೂಢ್ಯ ೧8 ಸಂಪ್ರೇಷ ಸೋ ಅಂಹೆತಿಃ 


| 'ಊರ್ಮಿರ್ನ' ನಾವಮಾ ಸರಿತ 7 ೯ |. 


ನ. 1 ಪೆದೆಸಾ ಠಃ :॥ 


| 
ಮಾ। ನಃ | ಸಮಸ್ಯ | ದುಃ;ಧ್ಯಃ |'ಪರಿಇದ್ದೇಷಸಃ | ಆಂಹತಿಃ | 


ಊರ್ಮಿಃ | ನ | ನಾನಂ | ಆ | ವಧೀಶ್‌:॥೯॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦॥ 


ಸಮಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪರಿದ್ವೇಷಸಃ ಪರಿತೋ ದ್ವಿ ಷತೋ ದೂಢ್ಯಃ ಪಾಪಬುದ್ಧೆ ೀರಂಹತಿರ್ಹನನಂ 

ಮಾ ವಧೀತ್‌ ಮಾ ಹಿಂಸ್ಕಾತ್‌ | ನಾನಮೂರ್ಮಿಃ ೫] ತರಂಗ ಇವ! ಸ ನಾ ತಾಂ ಪೀಡಯತಿ 
ಸಸ ರ್ಥಃ ಅತ್ರ ಮಾನ ಸರ್ವಸ್ಯ ಖಂ ನಿ. ೫-೨೩ | ಇತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ಕಂ 
0 des ೫% cy: ) | ಎ ೬6% 


ge ತ] ' ಬ್‌ ಒಪ್ರುತಿಸದ್ದಾರ್ಥ 9 - 
ಊರ್ಮಿ8- -ಸ ಸಮುದ್ರ ದ ಅಲೆಗಳು! ನಾವಂ ನ. -ದೋಣಿಯಮೇಲೆ ಹೊಡೆದು ಅದನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವಂತೆ | 
ಸಮಸ್ಯ ಸಕಲವಾದವರೂ | ಹರಿದ್ವೇಷಸಃ--ನಮ್ಮನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದಿರುವವರೂ ಆದ ಶತ್ಛಗಳ | ದೂಢ್ಯಃ-- 


ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ | ಅಂಹತಿಃ ಜಾಮ) ವೃತ್ತಿ ಯು ] ನಃ ನಮ ನ್ನು | ಮಾ ಆ ನಧೀತ್‌-ನಾಕನಡಿಸದಿರಲಿ 
ಎನನ್ನು a ಜಾರ್‌ 

ಕಾಕಾನ ಅಲೆಗಳು; _ನೋಣಿಯನೇಲೆ ಹೊಡೆದು ಅದನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವಂತೆ ಸಕಲವಾದವೆ ೂ.ನನ್ಮುನ್ನು 

ಜ್‌ ಆದ ಶತ್ರುಗಳ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಹಿಂಸಾಪ್ರವೃತ್ತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸದಿರಲಿ:` -:”-..” 
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ಅ. ೬. ಅ. ೫. ವ. ೨೫. ] ಬುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 189. 


ಪ್‌್‌ಟ್‌ಗಪ್‌ ಡಫ್‌ ತ್‌ ತಸ ಫ್‌ ಗಭ ಇ ತ್‌ ಫ್‌ ಇಫ್‌ ಒಇಐತ್‌ ಇಫ್‌ ಒಎತ್‌ಒಒಫ್‌ ಇಫ್‌ ಒಎತ್‌ ಇೃತ್‌ 





English Translation 


Let not the onset of any evil- minded adversary harm us as the wave 


(overwhelms) a ship. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು ॥ 


ಸಮಸ್ಯ- ಈ ಶಬ್ದವು ಸರ್ವನಾಮವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪ ಟ್ವಜಿ. ಸಮಂ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತವು ಎಂದರ್ಥವು 
ಯಾಸ್ಟರು- - ೫ 


ಸಮಸ್ಯ | ಸಮನಿಿತಿ: ಪರಿಗ್ರಹಾ ರ್ಥೀಯಂ. ಸರ್ವನಾಮಾನುದಾತ್ತಂ 
(ನಿ. ೫-೨೭) 


ಎಂದು ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ: ಎಂದರೆ ಸಮಂ ' ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪ್ರರಿಗ್ರಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪ . 


ಯೋಗಿಸಲ್ಲಡುವುದು., ಮತ್ತು ಇದು ಸರ್ವನಾಮವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದು, ಇದರ ಸ ಸರವು ಸವಾನುದಾತ್ಮೆವು 


ಎಂದು ಹೇಳಿ ಇವರೆ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ಪ್ರ ಕೃ ತ:"ಯೆಕ ನ್ನೇ ಆ ಉದಾಹೆರಣೆಯಾಗಿ ಗದತ ಅದಕ್ಕೆ ಸ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿದಾರೆ - ; AE A ೬ 


ಮಾ ನಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ದುರ್ಧಿಯಃ ಪಾಪಧಿಯೆಃ ಸರ್ವತೋ ದ್ವೇಷಸೋ ಅಂಹತಿರೂರ್ಪುರಿವ 


ನಾನಮಾವಧೀತ್‌ |! ಊರ್ಮಿರೂರ್ಣೋ ತೇರ್ನಾಃ ಪ್ರಣೋತ್ತ ವ್ಯಾ ಭವತಿ | ನಮಶೇರ್ಪಾ | 
ತತ್ವಥಮನುದಾತ್ತಪ್ರಕೃತಿ ನಾಮ ಸ್ವಾತ್‌ ದೃ ಷ್ಟ ವ್ಯ ಯಂ ತು ಭವತಿ॥ 
(ಣಿ: ೫-೨೫) ' 


ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಟ್ಟಿಬುದ್ದಿ"ನಂದರೆ "ಪಾ ಪ ಪಾಪಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ನ ವರ್ತಿಸತಕ್ಕ 'ಶ ಶತ್ರು ಜನರ ದುಷ್ಪ ವೃತ್ತಿಯು" 


ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸೆಸಡಿಸದಿರಲಿ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಇವ ದೋಣಿಯನ್ನು ನೀರಿನ ಅಲೆಗಳು ಸುತ್ತಲೂ 


8 


"ಹೊಡೆದೆ ದಬ್ರಕ್ರ ಸುವಂತೆ ದುಷ್ಟ ಜನರ ಪಾಪಬುದ್ಧಿ ಯು _ನಮ್ಮನ್ನು ಸಿ ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ .ಎಂದು. ನೀರಿನ ` ಆಲೆಗಳಿಗೂ 
ದುನ್ವ ಜನರ ಪಾಪಬುದ್ಧಿ ಗಳಿಗೂ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಊರ್ಮಿಶಬ್ದವು ಆಚ್ಚಾದಿಸು ಎಂದರ್ಥವುಳ್ಳ . 


ಬರೋಟಿವಾಖಾನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಅಲೆಗಳು ದಡವನ್ನು ಪದೇಪದೆ ಮುಚ್ಚುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಅಲೆಗಳಿಗೆ 
ಊರ್ಮಿ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ನೌಃ ಎಂಬ ಶಬ ವು ಎಳಿ ಅಥವಾ ತಳ್ಳು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ನಯತಿಧಾತುವಿನಿಂದ. 
ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. .ಎಂದರೆ ನೀರಿನಮೇಲೆ ಎಳೆಯಲ್ಪ ಡುತ್ತ ಜಿ ಅಥವಾ ಸಂಚರಿಸ ಇತ ದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನೌಕೆಗೆ (ದೋಣಿಗೆ). 


`ನೌಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಅಥವಾ ಈ ಶಬ್ದವು ಬಗ್ಗು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ನಮತಿಧಾತುವಿನಿಂದಲಾದರೂ 
ನಿಸ್ತ ನ್ದ ವಾಗಬಹುದು. ಈಗ ಸಮಂ ಎಂಬ ಸರ್ವನಾಮಶಬ್ದವು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮನೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಸಷ್ಟೆ. ನಾಮಪದ" 


ಅಥವಾ ಸರ್ವನಾಮಪದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದು ವಿರುದ್ಧ ವಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ ಈ ಸ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಸುಬಂತೆಪದದೆಂತೆ ಏಳು ವಿಭಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ.ಪ್ರತ್ತ ಗಳೊಡನೆ ನಾನಾರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 


ಪ್ರಕ್ಕ ಸತ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ಯ ಎಂದು ಷಸ್ಮೀ RE ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಅದರಂತೆ ಉತೋ ಸಮಸಿ ಒನ್ನಾ ಶಿಶೀಶಿ 
ಸಃ ವಸೋ ವಾಜೇ ಸುಶಿಸ್ರ ಗೋಮತಿ (ಯ. ಸಂ. ೮-೧-೮) ಎಂಬ ನನನು ಸಮಸ್ವಿನ್‌ ಎಂಬ 


ಸಪ್ತ ಮೈೇಕವಚನದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ ಎಂದು ರಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ಮ್‌ ನ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌. 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
I ಜಕಾತ್‌ | | | 
ನಮಸ್ತೇ ಅಗ್ನ ಓಜಸೇ ಗೃಣಂತಿ ದೇವ ಕೃಷ್ಣಯಃ le: 


| | 
ಅಮೈರಮಿತ್ರಮರ್ದಯ ॥ ೧೦ ॥ 


ಇಡಾ 1೪ ಪದಖಾಠೆಃ ॥ 
| I | 
ನಮಃ | ತೇ ಅಗ್ನೇ | ಓಜಸೇ | ಗೃಣಂತಿ | ದೇವ | ಕೃಷ್ಣಯಃ 
| | | | 
ಅಮೈಃ | ಅಮಿತ್ರಂ | ಅರ್ದಯ ॥ ೧೦ ॥ 
ಸ ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇವ ತುಭ್ಯಂ ನಮೋ ಗೃಣಂತಿ | ನಮಸ್ಕಾರಶೆಬ್ಬಮುಚ್ಚಾರಯಂತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ! 
ಕಶಜಸೇ ಬಲಾಂತು | ಕೇ ಕೃಷ್ಣಯೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯಜಮಾನಾಃ। ಅತೋ$ಹಮಪಿ ಗೃಣಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ! 
ತಥಾಮೈರ್ಬಲೈರಮಿತ್ರಂ ಶತ್ರುಮರ್ದಯ | ನಾಶಯ ॥ | 


ಚ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ Il 


ದೇವ ಬೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಅಗ್ಬೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಕೃಷ್ಟಯೆಃ 
ಮಾನವರು | ಓಜಸೇ- _ಶಕ್ಕಿಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ | ನಮ. __ನಮಸ್ಥಾರಪೂರ್ನಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಗೃಣಂತಿ. 
ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅಮೈಃ- -ನಿನ್ನ ಬಲಗಳಿಂದ | ಅಮಿತ್ರೆಂ-ಶತ್ರುವನ್ನು | ಅರ್ದಲಯೆ--ನಾಶಸಡಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಫೈೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಮಾನವರೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಶಕ್ತಿಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ 
ನಮಸ್ವಾರಪೊರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಅದರಂತೆ ನಾನೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ) ನಿನ್ನ ಬಲಗಳಿಂದ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು. 
English Translation 


Divine Agni, men utter your praises {or the attainment of strength; - 
by strength destroy the enemy. | 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಸ | eae | 
ಕುನಿತ್ಸು ನೋ ಗನಿಸ್ಟಯೇ5ಗ್ಲೇ ಸಂವೇಷಿಷೋ ರಯಿಂ | 


| | 
ಉರುಕೃದುರು ಣಸ್ಟೃಧಿ 1 ೧೧ ॥ 
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ತ್‌್‌ ದ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಇವ್‌ವ್‌' ಇದೆ 





ದೆ 





ಅ. ೬..ಅ. ೫ ವ. ೨೬ |. 





॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಡ್‌ ಗನ್‌ ಎನ್‌ ಗತ್‌ ನ್‌್‌ ವ್‌ ಇತ್‌ ಇಫ್‌ ಸ್‌ 


| = 
ಈಹುವಿತ್‌ |! ಸು | ನಃ ಗೋ8ಇಷ್ಟಯೇ | ಅಗ್ನೇ | ಸಂsನೇನಿಷಃ | ರಯಿಂ | 


| 
ಉರು$ಕ ತ್‌ | ಉರು | ನಃ! ಕೃಥಿ 1 ೧೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಗಾ ಮೈೇಷಾಗ್ತಿ ನಾ ವೈತಾನಿಕಸ ಸಂಸರ್ಗೇ5ಗ್ನಯೇ ಸಂವರ್ಗಾಯೇಸಿ,ಃ ಕಾರ್ಯಾ |! ತತ 
ನಿ 


ರ 
ಕುನಿತ್ಸು ನ ಇತ್ಯನುವಾಕ್ಕಾ ಮಾ ನೋ ಅಸ್ಲಿನಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಕುವಿತ್ಸು ನೋ 
ಗವಿಸ್ವಯೇ ಮಾನೋ ಅಸ್ಮಿಸ್ಮಹಾಧನೇ | ಆ. ೩-೧೩ |! ಇತಿ ॥ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನೋಠ5ಸ್ಮಾಕಂ ಗವಿಷ್ಟ ಯೇ ಗವಾಮೇಷಣಾಯು ಕುವಿದ್ದಹ೨ ಕೆಯಿ3ಂ ಧನಂ 
ಸಂನೇನಿಷಃ | ಸಂಪ್ರಾಪಯ | ೦ ನೋಳಸ್ಮ್ಮಾ ನುರು ಕೃಧಿ | ಕುರು ॥ 


ಉರುಕೃತ್ತ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ಬೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ಲಿಯೇ | ನಃ. ನಮಗೆ | ಗವಿಸ್ಟಯೇ--ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಕುವಿತ್‌ ಅತ್ಯಧಿಕ 

ವಾದ | ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನು | ಸು ಸಂವೇಸಿಸಕ__ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ಉರುಕ್ಕ ತ್‌ ವೃದ್ಧಿಕಾರರಕನಾದ ನೀನು | 
ನಃ- -ನಮ್ಮ] SE ಉರು ಪ್ರವೃದ್ಧರನ್ನಾಗಿ | ಕೃಧಿ- ಮಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡ್ಮು 


ನಮಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನನನ್ನು 


ಪ್ರವೃ ದ್ಧ ರನಾಗಿ ಮಾಡು. 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ 
ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು 
English Translation 


Agni, send us abundance of wealth to satisfy our desires; giver of free 


space, grant us abundant room. 
॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಂವರ್ಗಾಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಕುವಿತ್ಸು ನಃ ಎಂಬ ಈ ಜುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ, ಇದರ 
ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಾಡ ಹ ನೋ ಅಸಿ ನ್‌ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರ ದ-ಕುವಿತ್ಸು ನೋ ಗವಿಷ್ಟಯೇ ಮಾನೋ ಅಸ್ಮಿನ ಹಾಧನೇ ಎಂಬ ಸ 
ತ 2-೧೩) ವಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು- 
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NN NN NN ಸದ್‌ ಇಸ್‌ ಈ 








BN ದ್‌್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ: ॥ 


| 
ಮಾ. ನೋ ಅಸ್ಥಿ ಸನೈಹಾಧನೇ ಪರಾ ವಗ್ಗಾ ನ್ಸಿರಭೃ ದ ಥಾ 


ಸಂವರ್ಗಂ ಸಂ ರಯಿಂ ಜಯ 1.೧೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಗ 
ಡ್‌್‌ | ನಃ 1 ಅಸ್ಮಿ ಸ! ಮಹಾಂಧನೇ | ಪರಾ | ವರ್ಕ್‌ | ಭಾರೂಭೃತ್‌ | ಯಥಾ। 
ಕ | ಸಂ | ರಯಿಂ ಬಯ | | ೧೨. | 

i ಸಾಯಣ ಖಾಸ್ಯಂ WE 
ನೋ ಸ್ಮ್ವಾನಸ್ಮಿನ್ಮಹಾಧನೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಮಾ ಸರಾ ವರ್ಕ್‌ | ಮಾಪರಿ ತ್ಯಾಸ್ಸೀಃ | ಭಾರ- 
"ಪ್ರ! ದೃಥಾ | ಭಾಕನಾಹೀ ಯಥಾ ಭಾರಮಂತೇ ಪರಿತ್ಯಃ ಜತಿ ತದ್ದ ತ್‌: 1 `ಸಂವರ್ಗೆಂ ಶತು ಭ್ಯ: 


ಮಾನಂ ರಯಿಂ ಧನಂಸಂ ಜಯಾಸ್ಕ [ದರ್ಥಂ-. 
| 'ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
(ಎಲೈ ಆಗಿ ಯೇ) ಭಾರಭ್ಭೃ-3*-- ಭಾರವನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡಿರುವವನು | ಯಥಾ. ಯಾವ ರೀತಿ ತನ್ನ 
:ಭಾರನನ್ನು ತ್ಯ 'ಜಿಸುವನೋ ಹಾಗೆ, | ನ8- ನ ಮ್ಮನ್ನು !..ಮಹಾಧನೇ.- -ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನಕ್ಕಾಗಿ ನಡೆಯುವ 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಈ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಮಾ ಪರಾ ವರ್ಕ್‌ ತ್ಯಾಗಮ್ನಾಡಬೇಡ | ಸಂವರ್ಗಂ- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 
ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ರಂಠಿ2ಂ- -ಧನವನ್ನು | ಸಂ ಜಯ. ನಮಗೆ ಜಯಿಸಿಕೊಡು. 


|] ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಳ್ಳ ಅ ಅಗಿ ಗ್ನಿಯ, ಹೊತು ಸ್ತಿಕೊಂಡಿರುವವನು - ಯಾವ ರೀತಿ ತನ್ನ 'ಭಾರವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುವನೋ 
ಹಾಗೆ ನಮ ನ್ನು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನಕ್ಕಾಗಿ. ನಡೆಯುವ ಪ್ರೊ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ತ್ಯ ಜಿಸಬೇಡ. ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ 


ಧನವನ್ನು ಧನು ಜಯಿಸಿಕೊಡು. 


ಸ ಜಟ ಟಟ ಇ 
Leave us not in this conflict as a bearer his Burden ; win for us the 


ಆ 

ತ್‌ ೫ 
Pe 
4 ಕ ಥಿ 1 ತ್ಕ 


plundered wealth of our 1008. : :' ದ ಯ ಯಯ 1 
| 1 ಸಲಹಿತಂಪಾಠಃ 1 
ಚ್‌ ಬಟುಟ ಈಟು-ಜಹುರಾ ಜಾ ಜಟ ಚ್‌ ಬ ಚ್‌ ಚಟ್‌ 
ಸಾಕ್ಷ . ಅನ್ಯಮಸ್ಕ ದ್ಬಿಯಾ ಇಯುಮಗ್ಗೇ ಸಷಕ್ತು ದುಚ್ಛುನಾ.! 
ಜವಗ ಎಪಿ“ $74 PE ಕ - 
; ವರ್ಧಾ ೯ ನೋ ಅನುವಚ್ಛ ವಃ 1 ೧ ॥ ಸ 
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ಕ್‌ 








೪ ॥8-ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಅನ್ಯಂ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ಭಿಂಟಿ 3 ಇಯಂ | ಅಸ | ಸಸ 


| 363% 530 RG Ek ERK 
ವರ್ಧ! ನಃ । ಅಮ5ವತ್‌ | ಶವಃ | ೧೩ | 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦॥ | ಕ್‌ ಹ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವದೀಯೇಯಂ. ಮಚ್ಚು ನಾ  ಬಾಧಕಸಂಹತಿರಸ್ಮದನ್ಯ ಮಃ ನ್ಲೀತಾರೆಂ ಯ 
ಭಯಾಯ ಸಿಷಕ್ತು | ಸೇವತಾಂ | ತ್ವಂ ಚ ಜಾ ಕಮಮವದ್ಬ ಲೋಪೇತಂ ಶವೋ ವೇಗಂ, ವಧಕ್ಷ! 


ವರ್ಧಯು ಸಂಗ್ರಾಮೇ ॥ ತಾ ೫ 


0 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಗೇಎಲ್ಬೆ ಆಗಿಯೇ: | ದುಚ್ಛುನಾ--ಕೇಡನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ: | ಇಯೆಂ೭ ಈ: ಶಕ್ತಿಯು I 
ಅಸ್ಮತ*- ನಮಗಿಂತಲೂ |. ಅನ್ಯಂ--. ಬೇರೆಯಾದ ಶತ್ರುವಿನ: ಭಿಯ್ರೊ --ಭಯಕಾರಕವಾಗಿ:!: 'ಸಿಷಕ್ತು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಲಿ | ನಃ. ನಮ್ಮ | ಅಮವತ್‌- ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ | ಶವಃ. -ವೇಗವನ್ನು | ವರ್ಥ--ಬಿಳೆಸು. 


ಜನಾ ಸ I | ಕ ಕ | ಸ 
ರ್‌ 3) ಶ್ರದ £3 
= ತ 


ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಕೇಡನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಈ ಶಕ್ತಿಯ: ನಮಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ. ಶಕ್ರುವಿಗೆ ಭಯ 
ನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಲಿ, ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ವೇಗವನ್ನು ಬೆಳೆಸು. ಸ 


ngs EE EOD 3 ಸ ಈ 


2 3 ಅ LN 
Agni, may your Rpts 2.11೫ some ThE ‘to terrify him ; increase 1 ಕ 
our vigorous strength is 0೩ ಲ... = -- ವ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ,॥ 


ಕ ಸ್‌ 
ಆ ಐಂ :] 36 A 


ತಂ ಘೇದಗ್ನಿರ್ವ ಧಾವತಿ | noe ನ 


| ರಾ IS ಗ ಡ್‌ 
®. ಈಟಿ ಕ ಇ ಜತ? "ಪಿಂ ಶ್ರ? ಈ: A ತ 


te ಅತ po ಸೌ 
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ಇನ್‌ ದ್‌್‌ ಒಫ್‌ ವ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ಸದ್‌ ಫ್‌ ಫ್‌ ತ್‌ ಒಫ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇನ್‌ ಇತ್‌ ಇಫ್‌. ಈ 





ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಯಸ್ಯ ನೆಮಸ್ವಿನೋ ನಮಸ್ಕಾರವತೋ;ದುರ್ಮಖಸ್ಯ ವಾದುಷ್ಟಯಾಗಸ್ಯ ವಾ ಶಮಾಂ 
ಶರ್ಮಾಜುಷತ್‌; ಅಸೇವತ ತಂ ಘೇತ್ತಮೇವ ಯಜಮಾನಂ ಸಂಗ್ರಾಮೇಇಗ್ನಿವಕೃಧಾವತಿ ವಿಶೇಷೇಣ 
ಗಚ್ಛತಿ | ಅತೋ ನಮೋಯುಕ್ತಾ ಅದುರ್ಮಖಾಶ್ವ ಭವೇಮೇತಿ ॥ 


| ಸಾತ? ಃ 


ನಮಸಿ ನೆ -ನಮಸ್ಕಾರಯುತನಾದ ವಾ ಅಥವಾ | ಆಮರ್ಮುಖಸ್ಯ--ಪಾಪರಹಿತವಾದ 
ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವ 1 ಯಸ್ಕ- -ಯಾವ ಯಜಮಾನನ | ಶಮಿತಾಂ_ ಕರ್ಮವ ವನ್ನು | ಅಜುಷತ್‌--ಆಗ್ಟಿಯು 
ವಡಾ ಧಿಕವಾಗಿ | 


ಸಾ |] ತಂ ಘಹೇತ್‌__ಅಂತಹೆ ಯಜಮಾನನನ್ನೇ | ಅಗ್ನಿಃ-_ಅಗ್ನಿಯ: | ವೃಥಾ... -ತೃಧಿ ವಾ 


ಅವತಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 
. ಕ. ಭಾವಾರ್ಥ 18 


(4 At 
cil 
¢| 
ಛೂ 
7] 
2 
ಈ 
೬... 


ನಮಸ್ಕಾರಯುತನಾದ ಅಥವಾ ಪಾಪರಹಿತವಾದ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನ 
ಅಗ್ನಿಯು ಸೇವಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನನ್ನೇ ಅಗ್ನಿಯು ಅ ತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Agni especially protects (in battle) that pases or zealous sacrificer 


whose offerings he: attended. 
: -11 ಸೆಲಹಿತಾಪಾತೆಃ |!। 


ಇವ್ರ 


ki Mer | I 
ಪರಸ್ಯ ಅಧಿ ; ಸಂವ ೧5sವರಾ ಅಭ್ಯಾ ತರ । 


| | | 
| ಪೆರೆಸ್ಯಾಃ |'ಅಧಿ.] ಸಂsನತಃ! ಅವರಾನ್‌ | ಅಭಿ| ಆ | ತರ 
1% ಷಾನ ಹಾಂ ಇಸ; ಹಾಸಾಹಾ 
| I 
ಯತ್ರ | ಅಹಂ | ಅಸ್ಮಿ | ತಾನ್‌ | ಅನ | ಂ೫॥- 


§ ಸಾಯೆಣಳಾಷ್ಯಂ.॥ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪರಸ್ಯಾ ಅನ್ಯಾಯಾಃ ಸಂನತಃ ಸೇನಾಯಾ ಅನರಾನನ್ಯಾನಸ್ಮದೀಯಾನಭ್ಯಭಿ- 
ಮುಖಮಾ ಸರ್ವತಸ್ತರ | 'ತಾರಯ: | ವೈರಿಸೇನಾ ಅಸ್ಮದ್ಭಟೈಃ: ಪರಾಭಾನಯೇತ್ಯರ್ಥಃ 
ಯೇಷ್ಮೆಸ್ಮದೀಯ ಪರಿಜನಮಥ್ಯೇಹಮಸ್ಮಿ ಸ್ವಾಮಾ ತಾನವ ! ರಕ್ಷ | . 
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ಯತ್ರ 


1 
| ಅ 
-4 
ಹ 
ಇ 
'* 
24 
~~ 
ಕಾಗೆ 
| 
Na 
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yp ತ ಎಫ ೯“ A "ಕರೆ 





ಇತ್‌ ನ್‌್‌” ಇನ್‌. ಇನ್‌ ಇರ್‌ ಇನ್‌ ಸ್‌ ಎ ಎದ್‌ ಇಫ್‌ ಸ್ಟರ್‌ ಎಂಡ್‌ ದ್‌್‌ ಇದ್‌ ಇಫ್‌ ಇತ್‌ ದ್‌ ಡಸ್‌ ಈ: 








॥ಪ್ರತಿತ್‌ದಾರ್ಥಃ॥ . 
(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಮತ ಯಾವ ಸೇನೆಗೆ | ಖಾನಾ | ಅಸ್ಮಿ -ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೇನೆಯೋ 
ಆಂತಹ | ಅವರಾನ್‌-ನನ್ನ ನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಸೇನಾಜನರನ್ನು | ಪರಸ್ಕಾ 8 ಅಧಿ--ಶತ್ರುವಿಗೆ ಸೇರಿದ |: 


ಸಂವತಃ-- ಸೇನೆಯಿಂದ! ಅಭಿ ಆ ತರ--ಸುತ್ತಲೂ ಸಂರಕ್ಷಿಸು । ತಾನ್‌ ರವರನ್ನು] | ಆವ ಇವ್ನಾಡ. [ 
Wl ಗ ॥ '` 3 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಸೇನೆಗೆ ನಾನು ಪ ಸ್ರಭುವಃ ಗಿದೆ ಸ್ಲೀನೆಯೋ ಅಂತಹ ನ ನನ್ನ ಆಶ್ರಿ 'ತರಾದ ಬ್ಯ ನಯ, ಶ್ರ 
ಶತ್ರುವಿಗೆ ಸೇರಿದ ಸೇನೆಯಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಸಂರಕ್ಷಿಸು. ಆವರನ್ನು ಕಾಪಾಡು. ಜ್ಯಾ ಟ 
English:“Eranslation | 

Deliver us wholly from the hostile army, gpield those among whom 4 

I am (lord). ಲ್‌ ಶೃ ಫಿ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ಕ 53 

ಸ್ಟ A ~~: 


೫ 
ಡ್‌್‌ 
ತೆ ಆ 
“ ತೆ 

p> 
ಸ 
ಮ 
- 


| 'ಐದ್ವಾ ಹಿ. ತೇ ಪುರಾ. ನಯಮ ತ್ತ 'ಬಿತುರ್ಯಥಾನಸಃ | | 


ಅಥಾ ಮೂ ೫ ಆ 


|| ಪದಪಾಕಃ | 


I 
ವಿದ್ಮ | ಓ 1 ತೇ ಪ್ರರಾ। ವಯಂ | ಅಸ್ಟೇ ಹತು kgs ಅವಸಃ | 










ಅಬೆ | ತೇ | ಸುಮ್ಮಂ | ಈಮಹೇ | ೧೬ (ll 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ oR - 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪಿತುಃ ಸಾಲಕಸ್ಯ ತೇ ತವಾವಸೋ5ವೋ ರಕ್ಷಣಂ ಪುರಾ. ಯಥಾ ತಥೇದಾನೀನುಪೀತಿ . 
ವಿದ್ಧ 1 ಅಧ ತತ್ತೇ ತವ ಸು ಸುಖಮಿಾಮಹೇ | ಯಾಚಾವಹೇ | ಅಥವಾ ಪಿತುರ್ಯಥೇತಿ . 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಪಿತುಃ ಪಾಲನಂ ಪುತ್ರೂ ಯಥಾ ವೇತ್ತಿ ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥' | 
$ 8 54-ಪ್ರತಪದಾರ್ಥ p> EO 
ಅಗ್ನೇ-ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 1: ಪಿತುಃ--ಪಾಲಸನಾಡ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಅವಸಃ-ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು |. ವಯಂ 
ನಾವು | ಪುರಾ ಯಥಾ ಹಿಂಜಿಲ್ಲಾ ತಿಳಿದಂತೆಯೇ | ವಿದ್ಮ ಹ ಈಗಲೂ ಅಂತಿದ್ದೆ (ವೆ | ಅಧ-ಆದುದರಿಂದ I 
- ಗಾರ್‌ ಸ್ಯ 

ತೇ ನಿನ್ನಿಂದ | ಸುಮ ್ಲಿಂ-ಸುಖವನ್ನು ಈಮಣೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತಿ ವೆ. RE. 

xxv 10 ಕ 
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ತೆ ತೆ ಎತತ 
ತೊ ke. 
ಇವೆ ಇಂ ಹ ಫ್‌ ತಿ J; ಸ ದ್‌ 
ಸ 23 
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NN, TE 
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ಹ್‌ ಡ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸದ್‌ ಇನ್‌ ಗ” ನೆ ಹ ೧4 ಹ ಅಚ ಒಟ ಓದ 


ಹವಾ ಯಂ ಬಹ ಚ ಜ್‌ ಇನ್‌ ಇರ್‌ ಇದ್‌ ಸದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌್‌ NN ತವ್‌ ಒಒಐಘ ಒಎಫ್‌ ಸಸ ದದ್‌ ಸದ್‌ ಇವ ಒಂ ಭಒಂಥನೆ ತದ್‌ ಆವ್‌ ಎಹ್‌ ನ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಇತ್‌ ತ್‌, ಇಫ್‌” ಸ್‌ ತ್‌ ಜಾರ್‌ ಹ್‌ 


0 ಭಾವಾರ್ಥ $ 
೨ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪಾಲಕನಾದ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ತ ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಅರಿತಂತೆಯೇ ಈಗಲೂ ಅರಿತಿದ್ದೇವೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನಿಂದ ಸುಖವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


We know your protection, Agni, as of a father in former times; there- 


fore we (again) desire of you that happiness. 
ee 
ಪ್ಪತ್ತರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ ॥ 


ಇವುಂ ನು ಮಾಯಿನಮಿತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕುರುಸುತಿರ್ನಾಮ ಕಾಣ್ವ 

ಖುಷಿಃ। ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಃ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಇಮಂ ನು ದ್ವಾದಶ 

ಕುರುಸುತಿಃ ಕಾಣ್ವ ಇತಿ | ವ್ಯೂಢೇ ದಶರಾತ್ರೇ ಚತುರ್ಥೇ ಹನಿ ಮರುತ್ವತೀಯ ಆದ್ಯಸ್ತೃಚಃ | 
೫ಂ ಚ! ಇಮುಂ. ನು ಮಾಯಿನಂ ಹುವೇ ತೃಮು ವಃ ಸತ್ರಾಸಾಹಂ 1 ಆ..೮-೮. ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು- ಇವುಂ ನು ಮಾಂತಿ ನಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು.' ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ: ಸಣ್ವಗೋತ್ರೋದ್ಭವನಾದ ಕುರುಸುತಿಃ 
ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯಶ್ರೀಛಂಥಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಯಲ್ಲಿ- ಇವುಂ ನು 
ದ್ವಾದಶ ಕುರುಸುತಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವ್ಯೂಳ್ಮ ವೆಂಬ ದಶರಾತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ 
ಮರುತ್ತ ತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರೆ ಗಳಲ್ಲಿ ಇಮಂ ನು 'ಮಾಯಿನಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತ ದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು 
ಖುಕು ಗಳನ್ನು ಪ ಪ್ರಾರಂಭದ ತ್ರ ಶೈ ಚವನ್ನಾ ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರಾ ತಸೂತ್ರ ದ - ಇಮಂ ನು ಮಾಯಿನಂ 


ಹುವೇ ತೃಮು ವಃ ಸತ್ರಾ ಮ ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ (ಆ. ೮-೮) ವಿವ ೈತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ ೭೬ 
50212342 ॥ ಅನುವಾಕ 3 ಸೂಕ್ತ ಪಿಒ 7 
ಸೇ "ಅಷ್ಟಕ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ-_೨೭ ೨೮% : 
ಸೂಕ್ತಡಲ್ಲಿರುವ ಯ್ಲಕ್ಸೃ ೦ಖ್ಯೆ--೧3 ॥ ` ಇ 
ಯಷಿಟ-ಕುಸಂತಿಃ ಕಾಣಿ | 


ದೇವತಾ- ಇಂದ್ರ 8 
ಛಂದಃ ಗಾಯತಿ« ॥ 
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ಅ. ೫. ೬.೬. ವ. ೨೭) -  ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 
ಕ್‌ ವ ವ್‌ ಜ್‌ ಲ್‌ ಲ್‌ 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
a 4 8 
೪ ನ ಈ ತ 


ಚ್‌ | | [ 
ಇಮಂ `ನು' ಮಾಯಿನಂ ಹವ ಇಂದ್ರಮಾಶಾನಮೋಜಸಾ | 


ಮರುತ್ವ ೦ತಂ ನವ ವೃಂಜಸೇ ॥ ೧ 
ಸ್ತ ಪದಪಾಠಃ ॥_ , ಹ ಸ 
| ತೆ | | 
ಇವುಂ | ನು | ಮಾಯಿನಂ | ಹುವೇ | ಇಂದ್ರಂ | ಈಶಾನಂ |`ಓಜಸಾ |' 
| i K * | ? ಕಃ ನಾಗ 
ಮರುತ್ವಂತಂ! ನ| ವೃಂಜಸೇ॥೧॥ 
| | 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ | 


ಇಮುಂ ಮಾಯಿನಂ ಪ್ರಜಾವಂತೆಮೋಜಸಾ ಸೆ ಸ್ವಬಲೇನೇಶಾನಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ಥಾಮಿನಂ ಮರು- ತ ರ 
ತ್ವಂತಂ ನ| ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ | ಮರುದ್ಧಿ ಸ್ಪೃದ್ವಂತಮಿದಾನೀಮಿಂದ್ರಂ ನೃಂಜನೇ. ಶತ್ರೂಣ ಹಾಂ 


ಛೇದನಾಯ ಹುವೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಿ ॥' | | 113 
ಪ್ರತಿಪದಾ ತವ | ಸವ 3 


\ 


ಮಾಯಿನಂ. ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಂತನೂ | ಓಬಸಾ ನು- -ಸ್ವಶ 8 ಯಿಂದಲೇ | ಈಶಾನಂ--ಪ್ರ ಸ್ರ ಭುವಾಗಿರುನನನೂ | I 

ಮರುತ್ವಂತಂ--ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ | ಇಮಂ ಇಂದ್ರಂ- ಈ ಇಂ ದ್ರನನ್ನು | 1 ನಗ 

ವೃಂಜಸೇ--ಶತ್ರುಗಳ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ | ಹುವೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 

ಹತ್ತ ೫2 3 ಭಾವಾರ್ಥ 3 ಸರೆ 3434 ಬ RE ಸ pr ರ 
ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನೂ, ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನನೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವ ತೂ ಅದ 

ಇಂದ ದ್ರನನ್ನು ಈಗ ಶತ್ರುಗಳ ಇ! ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೆ ತ್ತೇನೆ. 


ದ Translation 


Il ರಾ ಕ 


re 
ಪ 


ಅಯಮಿಂದ್ರೊ ‘ ಮರುತ್ಸ 





> No (sy 
ವಜ್ರೆ 2 ಶತಸರ್ವಣಾ ॥ ೨೫. ಹ 


148 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೮. ಅ.'೮. ಸೂ. ೭೬ 


ಒದ ಬ ಯಯ ದಿ. ದ ದದ ದೆ ಬ ಇನ್‌ ಬ ಮ ನ 











ತ್‌್‌ ಇದ್‌ 


॥ ಪೆದಪಾಠೆ; ॥ ` 
ನ ಯ ತ್‌್‌ | ಸ 
ಅಯಂ | ಇಂದ್ರ8 | ಮರುತ್‌5ಸಖಾ | ನಿ| ವೃತ್ರಸ್ಯ | ಅಭಿನತ್‌ | ಶಿರಃ | 
| | ಕ 
ವಜ್ರೇಣ | ಶತ೯€ಪರ್ವಣಾ ॥ ೨ '॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷಂ೦್ಯ ॥ 
ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ಮರುತ್ಸಖಾ ಮರುದ್ಯುಕ್ತೋ ವೃತ್ರಸ್ಯ ವ್ಯಭಿನತ್‌ ವ್ಯಚ್ಛಿನಚ್ಛಿರೋ ವಜ್ರೇಣ 
ಶತಪರ್ವಣಾ ಶತೆಸಂಧಿನಾ ॥ 
» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮರುತ್ಸಖಾ- -ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ. ಮಿತ್ರನಾದ | ಅಯಂ ಇಂದ್ರಃ- ಈ ಇಂದ್ರನು (ಮರುತ್ತುಗಳ 
ಸಸಾಯದಿಂದ) 1 ಶತಪರ್ವಣಾ--ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದೆ ಸಂಧಿಬಂಧವುಳ್ಳ (ಅಲುಗುಗಳ್ಳ) | ವಜ್ರೇಣ- -ವಜ್ರಾ 
ಯೆಧದಿಂದ | ವೃತ್ರಸ್ಯ--ವೃತ್ರಾಸುರನ | ಶಿರಃ_ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು | ವ್ಯಭಿನತ್‌- -ಸೀಳಿಹಾಕಿದ್ದಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಮಿಶ್ರನಾದ ಈ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಸಂಧಿಬಂಧವುಳ್ಳ 
(ಅಲುಗುಗಳುಳ್ಳ) ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ವೃತ್ರಾಸುರನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation 


Indra, attended by.the Maruts, has cleft the head of Vritra with 
his hundred-jointed thunderbolt. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ 8 


| | 
ವಾವೃಧಾನೋ ಮರುತ್ಸಖೇಂದ್ರೋ ಎ ವೃತ್ರವೈರಯತ್‌ i 
ಸೃಜನ್ರ ಇನರಿಂದ್ರಿಯಾ ಅಪಃ ll 4 
॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
ವವೃಧಾನಃ | ಮರುತ್‌ 5ಸೆಖಾ | ಇಂದ್ರ81 ವಿ ವೃತ್ರಂ | ಐರಯತ* | 


«ಎ ಗ ಡಿ 
ಕ್‌ 


MER 
ಸೃಜನ್‌ | ಸಮುದ್ರಿ ಯಾಃ | ಅಪಃ | ೩ 1 
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ನಾ ರ್ಣ. ರ್‌... ಆ. ಪ್‌ ಕ್‌ ಸ್‌ ಹೌದ್‌ ಸಾ ಹರಾ ಯ್‌. ಮರ್‌ ಮಾನ್‌ ದೌ ದ್‌್‌ ಇಡಾ ಮಾ ಎ... ಹಾ... ಮೌಲಾ ಹೌ ತಾ... ಎ, ಎ. ಸಪರ ಸ್‌ ಬಾರು ಹೌದಾ ಉಪ್‌ ಎರ್ಸ ಲ್‌ ರ್‌ ಟಾ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಕ 


ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ಮಾವೃಧಾನೋ ವರ್ಧಮಾನೋ ಮರುತೃಖಾ ಮರುಶೃಹಾಯೋ ವೃತ್ರಂ 
ಮೇಘಂ ವ್ಯೈರಯತ್‌ | ವಿದಾರಿತೆವಾನ್‌ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಸಮುದ್ರಿಯಾಃ | ಸಮುಪ್ರೆಮಂತರಿಕ್ಷಂ | 
ತತ್ಸಂಬಂಧಿನ್ಯ ಅಪ ಅಸಸೃಜನ" ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತ್ಸಖಾ--ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ಹೊಂಡಿರುವವನೂ | ವಾವೃಧಾನಃ-- ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 


ಹೊಂದಿರುವವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರೆ8- ಇಂದ್ರನು | ಸಮುದ್ರಿಯಾಃ- -ಅಂತರಿಕ್ಷಸಂಬಂಧಿಯಾದ | `ಅಪಃ-- 
ಉದಕವನ್ನು | ಸೃಜನ್‌ -ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡುತ್ತಾ, | ವೃತ್ರಂ. -ಮೇಘಿವನ್ನು | ವ್ಯೆ ರುತ್‌ 2 ಜಂ ನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ, ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಉದಕವನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡುತ್ತಾ, ಮೇಘೆವನ್ನು ಸೀಳಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


Indra, increasing in might, attended by the Maruts, has torn Vritta 
asunder, letting loose the waters of the firmament: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಶಃ ॥ 
ಅಯಂ ಹ ಯೇನ ವಾ ಇದಂ ಸ್ವರ್ಮರುತ್ವತಾ ಜಿತಂ । 


| 
ಇಂದ್ರೇಣ ಸೋವಂಪೀತಯೇ ॥8೪॥ 
೪0 ಪದಪಾಠಃ ॥ ಈ 
| | | 
ಅಯಂ | ಹ | ಯೇನ!ವೈ | ಇದಂ | ಸ್ಮ8 | ಮರುತ್ವತಾ | ಜಿತೆಂ I 
| 
ಇಂದ್ರೇಣ | ಸೋಮಪೀತಯೋ ೪ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥- 


ಷಸ್ಕೇ*5ಹನಿ ಮರುತ್ವತೀಯೇಯಂ ಹ ಯೇನೇತಿ ಮರುತ್ಹನ್ನಿನಿದ್ಧಾನೀಯೆಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚಿ|ಆಅಯೆಂಹ ಯೇನ ನಾಇದಮುಪ ನೋ ಹರಿಭಿಃ ಸುತಂ | ಆ ೮-೮ ಇತಿ ॥ 
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MN ದ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ಸ ತ್‌ ನ್‌್‌ ವ್‌ ಎದ್‌ ವ್‌ 
4 ಹ ಆ 


ಅಯಂ ಹ ಖಲ್ವಿಂದ್ರೋ ಯೇನ ವೈ ಯೇನ ಖಲು ಮರುತ್ವತಾ ಮರುದ್ಭಿರ್ಯುಕ್ತೇನೇಂದ್ರೇ- 
ನೇದಂ ಸ್ವಃ ಸ್ವರ್ಗಾಖ್ಯಂ ಸ್ಥಾನಮಿದಂ ಸ್ವಃ ಸರ್ವಂ ಕರ್ಮ ವಾ ಯದೆ ೀದಂ ಸರ್ವಂ ಜಗಜಿ ಶತಂ | 
ವ ಜಿ 
ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸೋಮಪೀತಯೇ ಸೋಮಪಾನಾಯ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುಶ್ವೈತಾ- -ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಯೇನ- ಯಾವ | ಇಂದ್ರೇಣ ವೈ- -ಇಂದ್ರನಿಂದಲೇ ! 
ಸೋವಾುಪೀತಯೇ--ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಇದಂ ಸ್ವಃ__ಈ ಸ್ವರ್ಗವು | ಜಿತಂ. -ಜಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತೋ 
ಆಯಂ ಹ. ಆ ಇಂದ್ರನೇ ಇವನ್ನು | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಮರುತ್ತ್ಕುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನಿಂದಲೇ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಸ್ವರ್ಗವು ಜಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ತೋ 
ಆ ಇಂದ್ರನೇ ಇವನು. 


English Translation 


This 1s that Indra, by whom assisted by the Maruts, yonder heaven 


was conquered; to quaff the Soma. 


: ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಮರುತ ೦ತಮೃ ಜೇಷಿಣಮೋಜಸ್ತಂತಂ ವಿರಪ್ಕಿನಂ | 
ಳಾ bh 
ಇಂದ್ರಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ಹವಾಮಹೇ ॥ ೫ ॥ 
॥! ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| ಚೆ a | | 
ಮರುತ್ವಂತಂ | ಒುಜೇಸಿಣಂ | ಹಿಜಸ್ಟಂತಂ | ನಿರಪ್ಶಿನಂ [ 
| 
ಇಂದ್ರಂ | ಗೀ89ಭಿ? | ಹನಾವುಹೇ ಹ: 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦॥ 


ಮರುತ್ವಂತಂ ಮರುದ್ಳಿಸ್ತದ್ದಂತಮೃ ಜೀಹಿಣಂ, | ಅಭಿಸುತಶೇಷ ಖುಜೀಷಃ | ಸ ಚ ತೃತೀಯೆ- 
ಸವನೇ ಪುನಃ ಸೂಯತೇ | 4. ಕ್‌ ತಂ | ಓಔಜೋ ನಾಮಾಷ್ಟ ಮಾ ದಶಾ | ಶರೀರೆ- 
ವೃದ್ಧು ಕಿಸೇತೆಮಿತ್ಯ ರ್ಥಃ। ವಿರಪ್ಕಿನಂ | ಮಹನ್ನಾನ್ನೆ ತೆತ್‌ | ಮಹಾಂತಂ 'ಏವಂನುಹಾನುಭಾವಮಿಂದ್ರಂ ೦ 


ಗೀರ್ಭಿ: ಸ್ಮುತಿಭಿರ್ಹವಾಮಹೇ | ಆಹ್ವ ಯಾಮಃ ॥ ` 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತ್ವಂತಂ- -ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದವನೂ ಸೆ ಬಜೀಹಿಣಂ--ಯಜೀಷಸಂಜ್ಯ ಕವಾದ ಸೋಮ 
ವುಳ್ಳವನೂ | ಓಜಸ್ವಂತಂ- ಶಕ್ತಿಯುತನೂ । ವಿರಸ್ಕಿನಂ- -ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ- A 
ಇಂದ ದ್ರನನ್ನು | ಗೀರ್ಭಿಃ- ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ | ಹವಾಮಹೇ--ಪಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರಿಯುತ್ತಿ ವೆ. wl: 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತು ಸ ಗಳೊಡಗೂಡಿದವನೂ, ಖಜೀಷದಿಂಡ ಲಬ್ಧ ದಸ ಸೋಮವುಳ್ಳವನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, 
ಮಹೆತ್ಸೆ ವರಾಹವುಳ್ಳಿ ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪಾ ಇರಾ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


We invoke with our praises the mighty Indra, accompanied by the 
Maruts, the vigorous accepter of the residue of the oblation, _-.. 


ಜ್‌ AY + + 
UME [1 ಜ್ನ (ಟ್‌ 







8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ಕ ಸ 
ನು 
ಇಂದ್ರಂ ತ್ನೇನ ನಂನ್ಮನಾ ಮರುತ್ತ ೦ತ೦- ಹವಾ | ಇ 
- 
ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೋ WH ೬:॥ | 


೪” ಪ್ರದಖಪಾಠೇ ॥ 
| | | | 
ಇಂದ್ರಂ | ಪ್ರತ್ನೇನ | ಮನ್ಮನಾ | ಮರುತ್ವಂತಂ | ಹವಾಮಹೇ | 
- ಯೆ 
ಅಸ್ಯ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಪೀತಯೊೋ ೬ 1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦ 1೩4 


ಮರುತ್ವಂತಮಿಂದ್ರಂ ಪ್ರತ್ನೇನ ಪುರಾಣೇನ ಮನ್ಮನಾ ಮನನೀಯೇನ ಸ್ಟೊ ತ್ರೀ, ಹವಾಮ-. ತ 4 
ಹೇ$ಸ್ಕ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ಪಾನಾಯ | Re 










u ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮರುತ್ವಂತಂ--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದವನಾದ |. ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಪ್ರತ್ನೇನ-- 
ಪುರಾತನವಾದುದೂ | ಮುನ್ಮನಾ--ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೊ ಆದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ 1 ಅಸ್ಯ ಸ ಒಟ 
ಸೋಮದ | ಪೀತಯೇ”ಪಾಕಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹವಾಮಹೇ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ವ” 
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uy ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
. ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಪುರಾತನವಾದುಜ್ಕೊ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮ ಕವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ 
ಸೋಮದ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ವ | ತ ಜತ ಕ 
English 112111703೫. | 
With an ancient hymn we invoke Indra with the Maruts, to drink 


this Soma. 


-॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥- 
ಮರುತ್ವ್‌ ಇಂದ್ರ ಮಾಢ ಟಾ ಸೋಮಂ ಶತಕ್ರತೆ | 


ಅಸ್ಮಿ ನ್ಯಜ್ಹೇ ly IS 2: 


| ಪದಸಾಠಃ॥ ' 
| | 
ಮರುತ್ತಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಮಾಢ್ವಃ । ಪಿಬ । ಸೋಮಂ | ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತ€ಕ್ರತೋ! 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಯಜ್ಞೇ | ಬುರು$ಸ್ತುತ ll 2 1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪಂಚೆಮೇsಹನಿ ಮರುತ್ತತೀಯೇ ಮರುತ್ತಾ ಇಂದ್ರ ಮಾಢ್ವ ಇತಿ ತೃಚೋ ನಿವಿದ್ಭಾನೀಯಃ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಮರುತ್ತಾ ಇಂದ್ರ ಮಾಢಥ್ವಸ್ತಮಿಂದ್ರಂ ವಾಜಯಾಮಸಿ | ಆ. ೮-೮ | ಇತಿ ॥| 
ಹೇ ಮಾಢ್ವಃ ಫಲಸ್ಯ ವೃಷ್ಟೇರ್ವಾ ಸೇಕ್ತಃ ಶತಕ್ರತೋ ಬಹುಕರ್ಮೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮರುತ್ವಾನ್‌ 
ಸೋಮಂ ಪಿಜಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಹೇ ಪುರುಷ್ಪುತೆ ಬಹುಭಿರಾಹೂತ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಪುರುಷ್ಬುತ- ಅನೇಕರ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದವನೂ | ಮಾಢ 38--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ | 


ಶತಕ್ರತೋ_ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳ ಕರ್ತನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | - ಮರುತ್ವಾನ್‌ 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ನೀನು | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಮ (ಕ್‌ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ಸೋಮಂ ಸೋಮವನ್ನು | ಫಿಬ_ 


ಪಾನಮಾಡು. 
॥ 1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅನೇಕರ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದನನೂ, ವ್ಯ ಸಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಿವಕೂ, - ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿ Ri ಆದ : 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ನೀನು ಡೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪ ಪಾನಮಾಡು. 
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ಕ್‌ ದ್‌್‌ EST 


English Translation 


Indra, . Satakratu, showerer (of blessings), drink the Soma at ‘this 


offering, accompanied by the Maru ೦ Ns of many. 


॥ ವಿತೇಷವಿಷೆಯಗಳು. IE: 


ಹ 6 
೬6 ತ ಜತೆ  ಘ ಇತ ಕೃೃ $ 


ಯಾಗದ ಐದನೆಯ ದಿವಸ ಮತುತ್ತತೀಯತಸ್ತ್ರಮಂ॥ತ್ರಗಳನ್ನು ಪಕಿಸುವ್‌ಗ ಮರುತ್ವಾ ಇಂದ್ರ ಮಾಚ್ಛಃ 


ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ತೃಚವನ್ನು' ನಿವಿದಾ. ಿನೀಯಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ. ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ , 


ಶ್ರೌತಸೂತ ಶ್ರದ ಮರುತ್‌ ಇಂದ್ರ ಮಾಢ್ಚಸ್ತ ಮಿದಂ ವಾಜಯಾಮಸಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೮). 
ನ ೈತವಾಗಿರುವುದು. RE 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 
| | 4, | | 
ತುಭ್ಯೇದಿಂದ್ರ ಮರುತ್ತತೇ ಸುತಾಃ ಸೋಮಾಸೋ ಅದ್ರಿವಃ | 
| ಜಸ್‌ ಹಾಟ 
ಹೃದಾ ಹೊಯೆಂತ ಉಕ್ಕಿನ 1೮॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| [ 
ತುಭ್ಯ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಮರುತ್ವತೇ | ಸುತಾಃ | ಸೋಮಾಸಃ | ಅದ್ರಿ$ವಃ! 
| 
ಹೃದಾ | ಹೂಯಂಶೇ | ಉಕ್ಕಿ ನಃ Il 4 ll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ಮರುತ್ರತೇ ತುಭ್ಯೇತ್ತುಭ್ಯಮೇವ ಸೋಮಾಸಃ ಸುತಾಃ |! ಅಭಿ- 
ಷುತಾಃ! ತೇ ಚಜೋಸ್ಟಿ ನಃ ಶಸ್ತ್ರವಂತೋ ಹೃದಾ ಮನಸಾ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಹೂಯಂತೇ ತ್ವದರ್ಥಂ | 


ಶತಿ ರ ॥ 


ಅದ್ರಿ ವ8--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ | ಗ ಸವನೆ ಇಂದ್ರನೇ I ಮರುತ್ವೈತೇ 


ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ! ತುಭ್ಯೇತ್‌ ನಿನ್ನನ್ನೆ ( ಉಜ್ಜಿ ಶಿಸಿ | ಸೋಮಾಸೆಃ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು। ಸುತಾ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ | ಉಕ್ಕಿ ನಃ. ಉಕ್ಳ ರೂಪವಾದ ಸ್ತು ತಿಗಳೊಡಗೂಡಿದ ತ ಸೋಮರಸಗಳು, . «| ಹೃವಾ- 


ಭಕ್ತಿಯುತವಾದ ಹೃದಯದಿಂದ | ಹೂಯುಂತೇ--ಅರ್ಥಿತವಾಗುತ್ತವೆ. 
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ನ್‌, 








8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇ?ಸಿ ಈ 
ಸೋಮರಸಗಳು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಉಕ್ಸ ರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಭಕ್ತಿಯುತವಾದ 
ಹೃದಯದಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತವೆ. 
English Translation 


Thunderer Indra, to you with the .Maruts.are these Soma-libations 
effused,—they are offered to you in faith, with recited hymns. 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಹಿಬೇದಿಂದು ನುತ ಸೋಮಂ ದಿವಿಷ್ಟಿಷು । 
ವಜ ಭಂ ತಿಶಾನ ಓಜಸಾ IF 


॥ ಪೆದನೌಠಃ ॥ 


ಆಗಿ | 
ಪಿಬ! ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಮರುತ”5ಸಖಾ | ಸುತಂ ಸೋಮಂ | ದಿನಿಸ್ಟಿಷು | 


| [ 
ವಜ್ರಂ | ಶಿಶಾನಃ | ಓಜಸಾ | ೯॥ 


॥ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮರುತ್ಸಖಾ ತ್ವಂ ಸುತಮಭಿಸುತಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ದಿವಿಷ್ಟಿಸ್ವ- 
ಸ್ಮಾಕಮಹ್ನಾಮಭಿಗಮ ನೇಷು ದಿವಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ವೈಷಣೇಷು ನಿಮಿತ್ತೇಷು | ಪೀತ್ವಾ ಚೌಜಸಾ ಬಲೇನ 


ಸೋಮಪಾನಜನಿತೇನ ವಜ್ರಂ ಶಿಶಾನಸ್ತೀಕ್ಟೀಕುರ್ವನ್‌ | ಶತ್ರೂಇ್ನ್‌ಹೀತಿ ಭಾವಃ | 
I ಸ್‌ತಿಪದಾರ್ಡ 1 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮರುತ್ಸಖಾ. -ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ನೀನು | ದಿವಿನ್ಟಿಷು--ನಮ್ಮ 
ಯಾಗದಿನಗಳಲ್ಲಿ | ಸುತೆಂ- -ಹಿಂಡಿರುವ | ಸೋಮಂ ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ದಿವಃ--ಸ್ಪರ್ಗನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಪಿಬ--ಪಾನಮಾಡು | ಓಜಸಾ- ನಿನ್ನ ಸೋಮಪಾನದೆ ಬಲಂದಿದ | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು | ಶಿಶಾನಃ— 
ಹೆರಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಿನು 


೩ ll ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ ಶನೇ, ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡಗೂಡಿದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಯಾಗದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ಈ 
ಹೋಮವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗನಿಮಿತ್ತೆವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು, ನಿನ್ನ ಸೋಮಪಾನದ ಬಲದಿಂದ ವಜ್ರಾ 'ಕುಧವನ್ನು "ಹೆರಿತವನ್ನಾ ಗಿ 
ತ: ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸು. 
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ತ್‌್‌ 





ಕೌ ಸಾ ಇ ಫ್‌ ಅ ರ್ಗಲ್ನಾ ತಸ ರಫಲ ಫ್‌ ರಬ ಫ್‌ಶಕ್ಸ ಫ್‌ ಇ ತಾ, 


English Translation 
Drink, Indra, with your friends the Maruts, this Soma, effused on 
the recurring sacred days; and sharpen your thunderbolt with ರ್‌ renewed } 
vigour- 
1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1। 
[ | 
ತ್ರಿಸ್ಸ್ಥನ್ನೋಜಸಾ ಸಹ ಪೀತ್ತೀ ತಿಪ್ರೇ ಅವೇಷಯಃ । 


| ತ 


| 
ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ಚಮೂ ಸುತಂ ॥ ೧೦ ॥ 


॥ ಪದವ ॥ 


ಉತ 5 ತಿ್ಮ ನ್‌ | | ಸಹ | ಪೀತ್ವೀ | ಶಿಪ್ರೇ ಜು | ಅವೇಪಯಃ | 


Derk I ಇಂದ್ರ | ಚಮ ಊ ಇತಿ | ಸುತಂ ೧೦ Il 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಗ 


ಚತುರ್ವಿಂಶೇ5ಹನಿ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಶಸ್ತ್ರ ಉತ್ತಿಷ್ಮನ್ನಿತಿ ಶೃಚಃ ಷಳೆಹಸ್ತೋ- 
ತ್ರಿಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಉತ್ತಿಷ್ಠನ್ನೋಜಸಾ ಸಹ ಭಿಂಧಿ ವಿಶ್ವಾ ಅಪ ದ್ವಿಷಃ । ಆ. ೭.೨ | ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಪೀತ್ಮೀ ಪೀತ್ಕೌಜಸಾ ಬಲೇನ ಸಹೋತ್ತಿಷ ಗ ಇಗ್ಬಪ್ರೆ € ಹನೂ ಅವೇಷಪಯಃ! 


ಅಕಂಪಯಃ |! ಮದಾವೇಶಾದಿಶಿ ಭಾವಃ! *0 ಪೀತ್ರಾ! ಚಮೂ ಚನ್ಮ್ನೋರಧಿಸವಣಸಫಲಕಯೋಃ ಸುತಂ 


ಸೋವಂಂ | 
ll ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಚಮೂ-ಚಮೂಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ. 1 ಸುತಂ--ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ | 
ಸೋಮಂ ಸೋಮವನ್ನು | .ಪೀತ್ರೀ--ಪಾನಮಾಡಿ | ಓಜಸಾ ಸಹ- ಆ ಬಲದೊಡನೆ | ಉತ್ತಿ ಸ್ಮರ್ನ-- 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ಏಳುತ್ತಾ | ಶಿಪ್ರೇ ನಿನ್ನ ಕೆನ್ನೆಗಳನ್ನು | ಅವೇಪಯೆಃ-— ನಡುಗಿಸಿದೆ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 3 
ಎಲ್ಛೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಚಮೂಪಾತ್ರೆ ಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಮಾನಸಾ ಸ ಬಲಪಸೊಡನೆ 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ಏಳುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ಕೆನ್ನೈಗಳ್ನನ್ನು ನಡುಗಿಸಿದೆ. | 


ತಪಾ 
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English Translation 
Rising up in your strength, Indra, you shook your jaws, when you 
had quaffed the Soma‘ pressed between the two boards. ` 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯ ಗಳು ॥ 


ಯಾಗದ ಚತುರ್ನಿಂಶವೆಂಬ ದಿನದ ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ 


ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಿಷ್ಠನ್‌ ಎಂಬ ತೃಚನನ್ನು ಷಳಹಸೊ ತ್ರಿ) ತಿ ಯತ ಶ್ರ ಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಉತ್ತಿಷ್ಠ ನ್ನೋಜಸಾ. ಸಹ ಭಿಂಧಿ ವಿಶ್ವಾ ಅಪ ದ್ವಿಷ ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು.. 


"೫ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಅನು ತ್ವಾ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಕ್ರಕ್ರಮಾಣಮಕೃಪೇತಾಂ | 


| 
ದ್ರ ಯದ್ದಸುುಹಾಭವಃ ॥ ೧೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಅನು | ತ್ವಾ | ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಉಭೇ ಇತಿ | ಕ್ರಶ್ಚಮಾಣಂ | ಅಕೃಪೇತಾಂ | 


. | | 
ಇಂದ್ರ | ಯತ್‌ | ದಸ್ಕು;sಹಾ | ಅಭವಃ ॥ ೧೧ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕ್ರಕ್ಷಮಾಣಂ ಶತ್ರೂನ್ಸಿಲಿಖಂತಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮುಭೇ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಅಪಿ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿವ್ಯಾವನ್ವಕೃಪೇತಾಂ | ಅನುಕಲ್ಪಯೇತಾಂ | ಯದ್ಯದಾ ದಸ್ಯುಹಾಭವಃ ಭವಸಿ ತದಾ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ । ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ದಸ್ಕುಹಾ- -ಶತ್ರುನಾಶಕನಾಗಿ | ಅಭವಃ- 
ನೀನು ಆಗುವೆಯೋ ಆಗ | ಕ್ರಶ್ಷಮಾಣಂ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕುವ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಉಭೇ ರೋದಸೀ- 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ | ಅನು ಅಕೃಪೇತಾಂ- ಅನುಸರಿಸಲಿ. 
॥ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ಎ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವಾಗ ನೀನು ಶತ್ರುನಾಶಕನಾಗಿ ಆಗುನೆಯೋ, ಆಗ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕುನ 
ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಅನುಸರಿಸಲಿ. 
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AAAI ANAS 
English Translation | 
Let heaven and earth follow you Indra, as you smite. when you 
beat down the Dasyu. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| GL 

ಆ 
LE 
೦ 


ನನು SE ಟು 
ಹಾ ನವಸ್ರಕ್ಕಿಮ್ಛ್ಫು 


ಇಂ ತರಿ ತನ್ವಂ ಮಮೇ ೧೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | k 
ವಾಚಂ | ಅಷ್ಟಾs ಪದೀಂ | ಆಹಂ | ನವಃಸ್ರಕ್ತಿಂ | ಯತಇಸ್ಪಶಂ | 
| | | 
ಇಂದ್ರಾತ್‌ | ಪರಿ। ತನ್ಮಂ। ಎುಂವೋ || ೧೨॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಅಷ್ಟಾಪದೀಂ ಅಷ್ಟಾಭಿರ್ದಿಗ್ಳಿರ್ನಿದಿಗ್ಗಿ ಃ ಸಾಷ್ಟಾಪದೀ! ನವಸ್ರಕ್ತಿಮುಸರಿ ಸಿ ಗಿ ತೇನಾದಿತ್ಯೇನೆ 


ಭು 
ನವಸ್ರಕ್ತಿಂ | ಆಸು ದಿಶ್ಲು ವ್ಯಾಪ್ತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯತಸ್ಪೃಶಂ ಯಜ್ಞಸ್ಪೃಶಂ ವಾಚೆಂ ಸ್ತುತಿಮಹಂ 


ಪರಿಪೂರ್ಣಾದಿಂದ್ರಾತ್ತನ್ನಂ ತನೂಂ ನ್ಯೂನಾಂ ಸತೀಂ ಪರಿ ಮಮೇ 1- ಅನ್ಯೂನೇಯತ್ತಾಂ ಕರೋ 
ಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಾರ್ತೆ ಗ್ಸ್ನೀನ ಸ್ವ ಸೃರೂಪಂ ಸ್ತುತ್ಕಾ ನಿಸಷಯೀಕರ್ತುಮಶಕ್ಕತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ ॥ 


_, . 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಷ್ಟಾಪದೀಂ--ಎಂಟು ದಿಕ್ಕು ಮತ್ತು ವಿದಿಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದುದೂ | ನವಸ್ರಕ್ತಿಂ--ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಆದಿತ್ಯ ಮಂಡಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದರೂ ಸ ಸಹ ಯತಸ್ಪ ಎಂಶೆಂ- ಯಜ್ಞ ಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ವಾಚಂ-_- 
ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಅಹಂ- ನಾನು | ಇಂದ್ರಾ ಆ ನ ನಿಗಿಂತಲೂ | ತನ್ವಂ- 
ನ್ಯೂನವಾದುದನ್ನೂ ಗಿಯೇ | ಹರಿ ಮಸೀ8೪ಯತ್ತೆ ನೆ. 


॥ ಜಾನಾ ॥ 


ಯಜ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ನನ್ನ ಈ ಲ್ಲ ತಿಯು ಯೆ ನ ಮತ್ತು ನಿದಿಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದರೂ, 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾ ನಿಸಿದ್ದ ರೂ, . ಸಹೆ: 'ಪರಿಪೂರ್ಣನಾದ, ಆಲು ದ್ರನ್ನ ಪೂರ್ಣವಾದ ಗುಣನನ್ನು 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲು ಶಕ್ತಿ ಫಿ ನ್ನಾಗಿಯೇ ನಾನು ತಿಳಿಯುತ್ತೀಕೆ. ' 
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English Translation 


1 I make. this:sacrificial hymn, reaching to the eight points (of the sky) 
and rising to a ninth (the sun in the zenith), though it isless than ( the 


dimensions of) Indra. 


'ಎಪ್ಪತ್ತೆಳನೆಯ. ಸೂಕ್ತವು ಕ್ಷವ್ರು.. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಜಜ್ಞಾನಇತ್ಯೇಕಾಪಶರ್ಚಮಸ್ಪಮಂ ಸೂಕ್ತಂ" ಕಾಣ್ವಸ್ಯ . ಕುರುಸಸತೇರಾರ್ಸಂ | ಆದ್ಯಾ ನನ 
ಗಾಯೆತ್ರೋೋ ದಶಮಿಾ ಬೃಹತ್ಯೇಕಾದಶೀ ಸತೋಬೃಹತೀ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನು- 
ಕ್ರಾಂತಂ | ಜಜ್ಞಾ ನ ಏಕಾದಶ ಪ್ರಗಾಥಾಂತಮಿತಿ ॥ ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಃ ಷ್ಟೇವಲ್ಕೇ ಜಚಜ್ಞಾ ನೋ ನು 
ಶತಕ್ರತುರಿತ್ಯೇಷಾ | ತಥೈವ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಜಜ್ಞಾನೋ ನು ಶತೆಕ್ರತುರಿತ್ಯೇಕಾ | 
ಐ. ಆ. ೫-೨-೩ | ಇತಿ 
ಅನುವಾದವು ಜಜ್ಞಾ ನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟನೆಯ” ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊ ಂದು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುನವು. ಈ ಸೂ ಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ಬಗೋತ್ರ ಜನಾದ ಕುರುಸುತಿ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. 
ಈ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳು ಗಾಯತಶ್ರೀಛಂದಸ್ಥವು. ಹತ್ತನೆಯೆದು ಬೃಹತೀ, 
ಹೆನ್ನೊ ೦ದನೆಯದು ಸತೋಟಬ್ಬ ಹತೀಛಂದಸೆ ವು, ಜಪತ ದೇವತೆಯು ; - ಅನುಕ ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ಜಜ್ಞ್ವಾನ 
ಏಕಾದಶ ಪ್ರಗಥಾಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವ:ಹಾವ್ರತೇಷ್ಠಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಸಠನಮಾಡುವಾಗ 
ಜಜ್ಞಾನೋ ಮ ಶತಕ್ರತುಃ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ 
“ಚಜ್ಞಾನೋ ನು ಶತಕ್ರತುರಿತ್ಯೇಷಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ಗಸಿ) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
Re) 
ಸೂಕ್ತ. ೭೭ 
ಮಂಡಲ. ೮ ॥ ಅನುವಾಕ--೮॥ ಸೂಕ್ತ-೭೭1 
ಅಷ್ಟಕ--೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ. ೨೯, ೩೦, !! 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ--೧೧ 1 


ಯಸಷಿಃ--ಕಂರುಸಂತಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 


ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದಃ ೧-೯, 1 ೧೦, ಬೃಹತೀ 1 ೧೧. ಸತೋಬೃಹತೀ ॥ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಶಃ 8 


3] | 
ಜಜ್ಞಾಾ ನೋ ನು ಶತಕ್ರ ತುರ್ನಿ ಸೃ ಚ್ಛದಿತಿ ತಿ ಮಾತರಂ | 
ತ ಉಗ್ರಾಃ ಫೇ ಕ ಶೃಣ್ತಿರೇ WoW 
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ಶ್‌ ಸ್‌ ನ್‌? ಇತ್‌" ಇಫ್‌ 





ಇಸ್‌: 





॥ ಪದಪಾಠಃ ॥` 


ಜಜ್ಞಾನತ | ನು | ಶತಕ್ರತುಃ | ವಿ! ಪೃಚ್ನೆ ತ್ರ | ಇತಿ | ಮಾತರಂ 
ಕೇ! ಉಗ್ರಾ8| ಕೇ|ಹ। ಶೃಣ್ತಿರೇ॥ ೧ ಗ | ತ. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ | 

೪೭4 ಹಾ ನ 

ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ಜಜ್ಞಾನೋ ನು ಜಾಯಮಾನ ಏವ ಶತಕ್ರತುರ್ಬಹಂಕರ್ಮೇತೀತ್ಥಂ ಮಾ- EN 

ತರಂ ಸ್ವಜನನೀಂ ವಿಸೃಚ್ಛತಿ | ಕಿಮಿತಿ | ಕೇ ಉಗ್ರಾ ಉದ್ಗೂರ್ಣಬಲಾ ಲೋಕೇ | ಕೇಹತಶೃಚ್ಛಿಕೀ 1 
ಶ್ರೂಯಂತಶೇ ಗುಣೈಃ | ಕೇ ವಿಶ್ರುತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


| 

ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಉಗ್ರಾಃ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರು 1 ಕೇಕೇಹ-ಯಾರುಯಾರು 1 ಶೈಣ್ಛಿಕ€ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ | ಇತಿ. ಎಂಬುದಾಗಿ | ಜಜ್ಞಾನೋ ನು--ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾಜೊಡನೆಯೇ | ಶತಕ್ರತುಃ i | 
ಆನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಮಾತರಂ--ತನ್ನ ಜನನಿಯನ್ನು |ವಿ ಪಚ್ಛ ತ್‌ ಕೇಳಿದನು. ಸ i 
8 ಭಾವಾರ್ಥ. 8. | | a 


ರ್ಯಾ: 
Ne 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ನೀರ್ಯವಂತರು . ಯಾರುಯಾರಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಎಂಬುದಾಗಿ ಭು ಗ 
ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ತನ್ನ ಜನನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ನ್‌ 


English ‘Translation 


As soon as he was born Satakrat asked Bis mother-Who are te 
mighty, who are renowned ? ” | 


ಳಿ 
ನ ಬ ಲತಾಗೆ ಪ ಕರ್ಸ್‌ ್ಪ 
ಕ ke 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಕ8 ॥ 


ಆದೀಂ ಶವಸ್ಯಬ ಬ್ರನೀದೌರ್ಣವಾಭಮಹೀಶುನಂ | 
ತೇ ಪುತ್ರ ಸಂತು ನಿಷ್ಟುರ! gE ೨ ಣ್‌ | ಹ 
: 1,ಪದೆಪಾಠಃ'॥ _ | 
ಆತ್‌ | ಈಂ | ಶವಸೀ | ಅಬ್ರವೀತ್‌ bars ವಡ 1 ಆಹೀಶುವಂ |. 1 


ಡಡ 


ತೇ | ಪುತ್ರ | ಸಂತು | ನಿ15ತುರಃ ॥ ೨ Ww ಸ ಜತಿ ನ 


| ' 
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೨ 


ಕಾಟ್‌ ತ್‌ಾ. ಅಸಾರ್‌, 
ದ್‌ ಹೌ ಹಳಬ ವಾವ ಬಾ ಅ ರ್‌ ನೌಶಾದ್‌ ಅದ್‌ ದ್‌್‌ ಹಾಹ್‌ ಹೌದ್‌ ಸ್ಪ ಪ್‌ ಎಹ್‌ ಪೌ ಫ್‌ ಒರ್‌ ಇದಿ ಇಒ ಫೌರ್‌ ವ್‌ ಇ ಪಾ ಇರ್‌ ಇವ ಹಟಾ ವೌನ ಸಾವ್‌ ಬಬ ಇಫ್‌ ಇ. ಈ ಇದ್‌ ಇಒ ಪೌರ ಸ ರ ಇ ಹ್‌ ಆಹರ ನವ್‌ ಆಹ್‌ ಇದ್‌ ನ್‌್‌ ವಾ್‌ ಹಾಡ್‌ 





| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 
ಇಂದ್ರೇಣ ಪೃ ಷ್ಟಾ ಶವಸೀ ಮಾತಾನಂತರಮೇವೈ ತಮಿಂದ್ರಮಬ್ರವೀತ್‌ | 8ಮಿತಿ ಉಚ್ಯತೇ | 


ಔರ್ಣವಾಭಮಹೀಶುವಮೇತನ್ನಾ ಮಾನಾವಸುರಾ ತಿಷ್ಕ ತಃ | ತಾವುಕಾ _ವನ್ಯೇ ಚ ತಾದೃಶಾ ಹೇ ಪುತ್ರ 
ತನ ನಿಷ್ಕುರೋ ನಿಸ್ತಾರಣೀಯಾಃ ಸಂತ್ಟಿತಿ | 


- ಈ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥' 


ಪುತ್ರ = ನಿಕ್ಕಿ ಮಗುವೆ! `` ಸ್ಯ 'ಔರ್ಣವಾಭೆಂ-ಔರ್ಣವಾಭನೆಂಬುವನೂ | ಅಹೀಶುವಂ-- 
ಅಹೀಶುವನೆಂಬುವನೂ ಆದ ಇಬ್ಬ ರೂ | 'ತೇ_:ನಿನಸೆ (ನನ್ನಿ ೦ದ) | ನಿಷ್ಠ ರ$- -ಕಠಿಣವಾಗಿ ಜಯಿಸಲ್ಪ ಡುವವರಾ Al 
ಸಂತು. -ಆಗಿದ್ದಾ ರೆ ಎಂಬುದಾಗಿ | ಆತ್‌ ಜಾಜ್‌ ಕೇಳಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ಕೂಡಲೇ | ಶವಸೀ- _ಶಕ್ತಿಯುತಳಾದ 

- ಶನಿಯು 1 ಅಬ್ರವೀತ್‌- ಮಗನಿಗೆ ಹೇಳಿದಳು. | 


- ಈ ಶಾ ತ್ವಾ ತುತ 5 ಹಾ: 
2 ಜವ | ರು ಲ ಭು ದು 


0 1' ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಅ ಈ ks ದ್‌ ಯಿ ಜಗ ಸ 
*™ ನ್ಯ 3 ಜು “ಓ ೫ ತಾ ಕ ಇ ಫ್ರಂ ವಾ್‌ ತಾ 


೯: 


ಇಂದ್ರನಿಂದ: ಕೇಳಲ್ಲ ಟ ಕೂಡಲೇ ಶಕ್ತಿ ದ, ತಾನಿ ಎಲ್ಲ 'ಮಗುವೇ, ಔರ್ಣವಾಭನೆಂಬು' 
ವನೂ, ಆಹೀಕುವನೆಂಬುನನೊಆದೆ ಇಬ್ಬ ರೂ ನಿನ್ನಿ ೦ದ ಕಠಿಣವಾಗಿ ಜಯಿಸಲ್ಪ ಡುವವರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಮಗನಿಗೆ ಹೇಳಿದಳು; ಒಡ 


ಇ 4 
ಣ್ಯ 
ಜ ಈ ೫್‌ೌ ಈ ಅ 


ಈ $e 
J 1 2ನ 
ಹಾ 


English Translation . 


ee ಎ 


His strong mother answered,— Aurnavabha and Ahishuva, be these 
my son; the foes whom you shall overcome. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ದಸ್ಕುಹಾಭವತ್‌ | 4 ॥ 


॥ ಪದನಾಕಃ॥ Ak 


| 
'ಸಂ:| ಇತ್‌. ತಾನ್‌ | ನ್ಹತಸ್ತ್ರಹಾ | ಅಖಿದರ್ತ, ಖೇ! ದ್ಯಾನ ಇವ | ಖೇವಯಾ | 


ಕ ಗ $ ಜಾ ಇಗ ಎ 9 ಈ 
ಬ ಘೇ ಬ; ; Ta ವಶ "~~ 3೪ i ನ್ಯ 
ತೆ ಕ್ಟ 
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0% ಭ್ರ 
ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನೌ ನ ತ್‌. ರ್‌ ತಾ HH ತ ಣ್ಯ ತ್ಮಾ ತ 





ಹಾ ಬದ ಸು ರ್‌ ಸದ ಮಡಿ ಹ ದ ದ ಯ ನ್ಮ 


















॥ ಸಂಯಣ%ಾಷ್ಯಂ ॥ | ಯ ತಿ 
ತಾಇಗ್ಹಿನನ್ಫ್ಯೋಕ್ತಾನ್‌ ವೃತ್ರಹೇಂದ್ರಃ ಸಮಿತ್ಸಹೈವಾಖಿದತ್‌ | ಖೇದನಂ ನಾಮಾಕರ್ಷಣಂ 1 ಸ 
ಶ್ತ ಖೇ ರಥಚಕ್ರಸ್ಯ ನಾಭಾನರಾಂಶ್ಚಕ್ರಾಂಗಭೂತಾಇಬ್ಭ ರ ಖೇದಯಾ ರಜ್ಜೇವ | ತಯಾ ತಾನೈಥಾ ಸ 
ಸಂಖಿದಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತಥಾ ಕೃತ್ವಾ ದಸ್ಕುಹಾ ತಾ ಪ್ರವೃದ್ಧೋ€ಭವತ್‌॥ ೨-1 
ವೃತ್ರಹಾ--ವೃತ್ರನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಸಮಿ ತ್‌. ತಾಯಿಯಿಂದ ಹಾಗೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಒಡನೆಯೇ ! ತ 
ಖೇ--ರಥಚಕ್ರದ ಪರಿಧಿಯಲ್ಲಿ | ಆರಾನ್‌--ಅರಕಡ್ಡಿಗಳನ್ನು | ಖೇದಯಾ ಇವ-ಹೆಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟ 'ಎಳೆದ.ಕೊಡು ' ಸ 
ಹೋಗುವಂತೆ | ತಾನ್‌-_ಆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಖಿಸತ್‌-_ದರದರನೆ ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಹೋದನು | ದಸ್ಯುಹಾ ವ 
ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಪ್ರವೃ ಎ 8--ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಅಭವತ್‌. ಸ್ಯ 
ಸ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ EE ಹ್‌ 
ವೃತ್ರನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ತಾಯಿಯಿಂದ ಹಾಗೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಒಡನೆಯೇ ರಥಚಕ್ರದ ಪರಿಧಿಯಲ್ಲಿ. 


ಅರಕಡ್ಡಿ ಗಳನ್ನು ಹಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟ ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವಂತೆ ಆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದರದರನೆ ಎಳೆದುಕೊಂಡು 


ಟೆ pee 
ಹೋದನು. ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ನಂತರ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯುಳ್ಳ ವನಾದನು. ನೆ ಮ 
English Translatior | ಮ ನ 


Te 


with a rope in the nave of a chariot wheel: he swelled In vigour, 
ಈ 


slayer sh enemies. ನ 4 | ಇತ ಸತ | 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ೫ 






ತ್ರಧಾಸಿ ಬತ್ತ ಸರಾಂಸಿ ತ್ರಿ ತ್ರಿಂಶತಂ (ps 
ಹ ತ < 


ನ 
RN 
ತಾತಾ ತ | K > 
Ke oe ಬ್‌ 
ಕ್ಯ ಜ್‌ 


ತ್‌್‌ 


~, 
ಮುತ್ತ ತ ; 
ಭಿ ಪ್‌ 4 







ಮ್ನ ಹ್‌ ದ 
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ಹನ್‌ ಎನ್‌ ಹತ್ರಾ. ಕದಾ ಇಪ ಇಮ್‌ಫ್ರರ್ಟ್‌ರಾ, ಪ್‌ ಫಲಾ ಪಸ. ದ್‌ ಅವರ ಆವಾವ ನಾ ದ್‌ ದಜ ರ ST ಹಡದ ಬಹಿ ತಾಪಾತಾರಾಹ್‌ ತಾ ಕಾ ರಾ ಇತತ ೫ ಇನ್‌ ಈ ರ್‌ 9% ಹತಾ ಫತಾ ಈತ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಅಯಮಿಂವ್ರ ಏಕಯೈಕೇನ ಪ್ರತಿಧಾ ಪ್ರತಿಧಾನೇನ ಸಾಕಮೇಕಥೈವ ತ್ರಿಂಶತಮಪಿ | ಉ 3 - 
ಪಾತ್ರಾಣೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶಾನಿ | ಸರಾಸಿ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೂರ್ಣಾನಿ ಸೋಮರಸೇನ ಪೂರ್ಣಾನಿ 


ಕಾಣುಕಾ ಕಾಂತಾನಿ ಕ್ರಾಂತಾನಿ ವಾ ಸೋಮೇನ ಕೃತಾನಿ ವಾ ಸೋಮಸಪೂರ್ಣಾನ್ಯಪಿಬತ್‌ | ಪೀತ- 


ವಾನ್‌ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ | ಯಾಜ್ಞಿಕೆ ಕಪ್ರ ಒದ್ದೆ ೨91ವಂ | ನೈರುಕ್ತಪ್ರಸಿ ದಾ, ತು ಕಾಲಾಭಿ- 


ಮಾನೀಂದ್ರಃ | ತ್ರಿಂಶದನ ಸರಪಕ್ಷಸ್ಕಾ ಹೋರಾತ್ರಾಸ್ರಿ pa ಿರ್ವಪಕ್ಟಸ್ಯ ಚ ಸಂತಿ! ತಾನೇಕರೂಪಮನ 
ಭವತೀತಿ | ಎತತ ರ್ವಮೇಳೇನ ಪ್ರತಿಧಾನೇನಾಪಿಬತ್‌ ' ನಿ. ೫-೧೧ | ಇತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ತೇ 
ಖ್ಯಾನೇ ಚ ಸೃಷ್ಟಮುಕ್ತಂ | ತದತ್ರ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | 


॥ ಪ್ರತಿ ಸದಾರ್ಥಿ ॥ 


ಸರಾಂಸಿ_ಸರೋವರದೆಂತಿರುವುವೂ | ಸೋಮುಸ್ಕ್ಯ- -ಸೋಮದಿಂದ ಭರಿತವಾದವೂ | ಕಾಣುಕಾ-- 
ಆಕರ್ಷಕವಾದೆವೂ ಆದ | ತ್ರಿಂಶತಂ- “ಮೂವತ್ತು, ಪಾತ್ರೆಗಳ ಸೋಮವನ್ನು | ಇಂದ್ರ8- -ಇಂದ್ರನು | ಏತಯೋಾ 
ಹಪೃತಿಧಾ- ಒಂದೇ ಗುಟುಕೆನಿಂದ | ಸಾಕಂ__ಒಂದೇ ಸಮನೆ | ಅಪಿಬತ್‌- _ಪಾನಮಾಡಿದೆನು. 


॥ ಭಂವಾರ್ಥ ॥ 
ಸರೋವರದಂತಿರುವುವೂ, ಸೋಮದಿಂದ ಭರಿತವಾದವೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದವೂ ಆದ ಮೂವತ್ತು ಪಾತ್ರೆಗಳ 
ಸೊ ಮವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಒಂದೇ ಗುಟುಕಿಠಿಂದ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಾನಮಾಡಿದನು. 
English Translation. 
At one draught Indra drank at once thrity lakes filled with Soma. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಕಾಣುಕ್ಕಾ “ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು 
ಹೇಳಿದಾರೆ - 


ಏಕೇನ 'ಪ್ರತಿಧಾನೇನಾಪಿಬತ್‌ ಸಾಕಂ ಸಹೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಂದ್ರಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಕಾಣುಕಾ 


ಕಾಂತ ಕಾನೀತಿ ವಾ ಕ್ರಾಂತಕಾನೀತಿ ವಾ ಕೃತಕಾನೀತಿ ವಾ 


ಇಂದ್ರಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಕಾಂತ ಇತಿ ವಾ ಕಣೆ: ಘಾತ ಇತಿ ವಾ ಕಣೇ ಹತಃ ಕಾಂತಿಹತಃ || 


ತತ್ರೈತದಾಾಜ್ಹೈಕಾ ವೇದಯಂತೇ! ತ್ರಿಂಶದುಕ್ಸ ಪಾತ್ರಾಣಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನ ಏಕದೇವತಾನಿ 
ತಾನ್ಯೇತಸ್ಮಿನ" ಕಾಲ ಏಕೇನ ಪ್ರಕಿಧಾನೇನ ಪಿಬಂತಿ ತಾನ್ಯತ್ರ ಸರಾಂ:್ಯಚ್ಯೆಂತೇ ' 


ತ್ರಿಂಶದಪರಪಕ್ಷಸ್ಯಾಹೋರಾತ್ರಾಸ್ತ್ರಿಂಶತ್‌ ಪೂರ್ನಪಕ್ಷಸ್ಯೇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ತದ್ಮಾ ಏತಾ- 
ಚಾಂದ್ರಮಸ್ಯ ಆಗಾಮಿನ್ಯ ಆಪೋ ಭವಂತಿ ರಶ್ಮಯೆಸ್ತಾ ಅಪರಪಕ್ಷೇ ಪಿಬಂತಿ । 
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ಮಾಡ ಜನ _~ ಮ್‌ ಜಂ 
- 





ಹೌ ಘಡ ಈ 





ನಿಗಮೋ ಭವತಿ- _ಯಮುಕ್ರಿತಿಮಕ್ಷಿತಯಃ ಪಿಬಂತಿ ಇತಿ | ತಂ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ ಆಪ್ಯಾಯ- 

ಯಂತಿ ತಥಾಪಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ--ಯಥಾ ದೇವಾ ಅಂಶುಮಾಪ್ಕಾಯೆಯೆಂತಿ ಇತಿ | 

| (ಶಿ. ೫-೧೧) 

ಕಾಣುಕಾ-_ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವವು. ಹೇಗೆಂದರೆ. -ಕಾಂತಕಾನೀತಿ ವಾ ಪ್ರಿಯಾ- 
ಐೇತ್ಯರ್ಥ- -ಅಪೇಕ್ಷಿತತಾದುದು ಅಥವಾ ಪ್ರಿಯಕರವಾದುದು ಅಥವಾ! ಕ್ರಾ ೦ತಕಾನೀತಿ ವಾ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಪೂರ್ಣಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ- -ತುಂಬಲ್ಬಟ್ಟಿ ರುವುದು | ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದುದು; ಅಥವಾ ಕೃತಕಾನೀತಿ 
ವಾ! ಸಂಸ್ಕೃೃತಾನಿ ಮುತ್ತಿಗ್ಭಿ 8 ಇಂದ್ರಾರ್ಥಮೇವ- ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂಡೆ 
ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕ್ರರಿಸಲ್ಪಹ್ಟಿ ರುವುದು ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ಸರಾಂಸಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವವು ಎಂಬ ಪ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿರುವ ಅರ್ಥಗಳು. ಮೂವತ್ತು ಸರೋವರಗಳ 


ತುಂಬಾ ಇರುವ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಸೋಮರಸ ವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಒಂದೇ ಗುಟುಕಿನಿಂದ ಪಾನಮಾಡಿದನು 


ಎಂದರ್ಥವು. ಸಾಕಂ ಎಂದರೆ ಸಹ್ಯ ಒಂದೇಸಲಕ್ಕೆ ಎಂದೆರ್ಥವು. ಸ್ವಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ಹೀರುತ್ತಾ ಕುಡಿಯಲಿಲ್ಲ. 


ಒಂದೇ ಸಲಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ಗುಟುಕಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಾನಮಾಡಿದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಅಥವಾ ಕಾಣುಕಾ ಎಂಬ ಶಬ ವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದಾದರೆ-ಇಂದ್ರಃ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಹಾುತ ಇತಿ ವಾ ಇಂದ್ರ ನು ಸೋಮರಸ ದಲ್ಲಿ ಅಭಿರುಚಿಯುಳ್ಳ ವನು, ಸೋಮರಸ ಸವನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವನನು; ಅಥವಾ 
ಕಣೇ, ಘಾತ ಇತಿ ವಾ ಕಣೇ ಹತಃ ಕಾಂತಿಹತ:। ಕಾಂತಿರಭಿಲಾಷ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಅಭಿಲಾಷೆಯು 
ಪೂರ್ತಿಯಾಗುವವರಿಗೆ, ಯಥೇಚ್ಛ ವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡುವವನು ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಫ್ಥಗಳನ್ನೂ 'ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸರಾಂಸಿ ಶ್ರಿಂಶತಂ— ಇಲ್ಲಿ ಸರಾಂಸಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಎರಡು 
ಮಾನಾ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ಯಾಸ್ಸ ರು ಹೆ ಹೇ (ಅದರೆ. ಯಾಜ್ಞಿ ಕಪಕ್ಷ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ನೀಣರಾದವರು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುವರು--- 


ತ್ರಿಂಶಡುಕ್ನ ಪಾತ್ರಾಣಿ ಚೂ ದದ. ಸವನೆ ಏಕದೇವತಾನಿ | ತತ್ರ ಹಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ 
ಉಕ್ಳಪರ್ಯಾಯಾಃ ತ್ರಯಸ್ತ್ರ್ರಯೋಸಪೈೈಂದ್ರಾ ಏವ ಭವಂತಿ ತ್ರಿಷ್ಟಪಿ ಚೈತೇಷು ದಶದಶ 
ಚಮಸಾಃ | ತದಭಿಪ್ರಾಯೇಣ ತ್ರಿಂಶತ್ಸರಾಂಸೀತ್ಯುಕ್ತಂ ಮಂತ್ರದೃಶಾ ॥ | ಜಿ 
' (ನಿರು. ವ್ಯಾಖ್ಯಾ) ... ಇತ್ತ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕ್‌ ಪಾತ್ರೆಗಳೆಂಬ ಮೂವತ್ತು ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ' ತ 
(ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ) ಸಂಸ್ಕ್ರರಿಸಲ್ಪಡುವವು, ಆ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಸರಾಂಸಿ ಎಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇದೆ, ಅದ್ದೆ ರಿಂದ. 
ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ ಸವನದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಮೂವತ್ತು ಪಾತ್ರೆಗಳ ತುಂಬ ಇರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಇಂದ್ರ ನು 
ಒಂದೇಗುಟುಕಿನಲ್ಲಿ ಪಾನಮಾಡಿದನು ಸ ಇಲ್ಲಿ. ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಇದು ಯಾಜ್ಞಿ ಕರ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 







ಈ. - 


ರ್‌ ಜಾಡಿ 


. 
ಆ, 
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NN 








ee 
ಡ್‌ ಗತ್‌ ಒಆ ಇಒ ರಗ ರ NSN ENN ಇ ರ್‌ಳಾ 
K 





ಸನ್‌ ಇನ ಸದ್‌ ಸದ್‌ ಇಸ್‌ ಸವಗ ಇತ್‌ ಕ್‌ ಜ್‌ ಹ 


ಮೂವತ್ತಾಗುವವು. ಆಪರಪಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಮೂವತ್ತು ಅಹೋರಾತ್ರಿ ಗಳಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ರಶ್ಮಿಗಳು 
ಹೀರುವವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಯಥಾ ದೇವಾ ಆಂಶುಮಾಪ್ಯಾಯಯಂತಿ ಯಮಸಕ್ರಿತಿಮಕ್ಷಿತಯಃ ಪಿಬಂತಿ | 
ತೇನ ಚೇಂದ್ರೋ ವರುಣೋ ಬೃಹಸ್ಪ ತಿರಾಪ್ಯಾಯೆ ಯಂತು ಭುವನಸ್ಯೆ ಗೋಷಾಃ ॥ 


ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಸಮರ್ಥನೆಯೂ ಇರುವುದು. ಇದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಅಭಿಪ ಪ್ರಾಯವು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಅಭಿ ಗಂ ೦ಧರ್ವವ ಮತ್ಛಣ ಇದಬುದ್ದೇಷು ರಜಃಸ್ವಾ । 
ಇಂದ್ರೋ ಎಟ ಇದ್ದ ಧೇ॥೫॥: 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಅಭಿ | ಗೆಂಧರ್ವಂ'। ಅತೃಣತ್‌ ಅಬುಧ್ನೇಷು 2.1. ಆ | 
ಇಂದ್ರಃ ಬ್ರಹ್ಮಂಭ್ಯಕ | ಇತ್‌ | ವೃಥೇ || ೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ ॥ 


a ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ಗಂಧರ್ವಂ | ಗಾನಖದಕೆಂ ಧಾರಯತೀತಿ ಗಂಧರ್ವೋ ಮೇಘಃ |! ತಮ- 
ಭ್ಯಾತೃಣತ್‌ | ಸರ್ವತೋ ಹಿಂಸಿತೆವಾನ್‌ | ಕುತ್ರ 1 ಅಬುದ್ಧೇಷು ಪದನಿಧಾನಯೋಗ್ಯ ಸ್ಥಾನರಹಿತೇಷು 
ರಜ-ಸು ಲೋಕೆ:ಷು | ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರ ದೇಶೇಸಿ ನ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೆಮರ್ಥಂ | ಬ್ರಹ್ಮಭ್ಯ ಇದ್ದಾ ,ಹ್ಮಣೇಭ್ಯ ಏವ 
ವೃಧೇ ವರ್ಧನಾಯ ಗ 
ee ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಜಃ 
ಅಬುಧ್ಲೇಷು- ಪಾದನನ್ನಿಡುವುದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವೇ ಇಲ್ಲದಿರುವ -1 ರಜಃಸು. -ಆಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ | 
ಹ್ಮಭ್ಯ ಇತ್‌... ಕೇವಲ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಿಗಳ | ವೃಥೇ-- ವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೇ (ವೃಷ್ಟ ೨ರ್ಥವಾಗಿ) | ಇಂದ್ರಃ 
ಇಂದ್ರನು | ಗಂಧರ್ವ ೦-ಮೇಘವನ್ನು | ಅಭ್ಯಾತೃಣತ್‌ -: CEST 


ರ್‌ು ' ೪ ಭಾವಾರ್ಥ 1: 
ಪಾದೆವನ್ನಿ ಡುವುದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವೇ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಅಂಶರಿಕ್ಷರೋಕಗಳಲ್ಲಿ ನಲ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಜಾ, ನಗಳ ವೃದ್ದಿಗ ಇಗಿಯೇ 
ವ ಸ್ಟ್ರಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಲು ಇಂದ್ರನು ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು. 
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ಪಾ ಐ ಐ ~~ ಕಾ ಮ 
ಕಾನ್‌ ಅ ತ್‌ ಹ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ಸದ್‌ ಇ ಶಾ ಪೌರ್‌ ಇಹ ಪಕ ಹಾ ಬಾಮ್‌ ಹೌರಾ ಪಾವಾ ಭಾ ಪಾ ಮಾವ ನ ಹನ ಹೌ ತಾರ್‌ ನ್‌್‌ ಪ ಇಮ್‌ ಎಾದ್‌ಹ" ಎದ್‌ಜದ್‌ ಅದ್‌ ಅರ್‌ ಮಡ, ಇಹ ಾ ತ ಚಂಡ ಬಂಡ ಇಹ ಅ ತಾ ಮಾಡ: ಇಹ ಕಾಡ್‌ ದ ಜಾವಾ ಇಡಾ ಇಂದ್‌ ತಾಪ ಅಕುವ ತ ಅದ ದ್‌ ಇನ್‌ ಇನ ಇವಳ ಇ ಅ ಕ ಟಥ ಅಭವ ಭಾ ೦ ವ 


English Translation 


In the realms (of the sky) where the foot finds no resting-place, 


Indra shattered the cloud to bring increase to the Brahmans. 


8 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾದೆಃ ೪ 
| | 
ನಿರಾವಿಧ್ಯದ್ದಿರಿಭ್ಯ ಆ ಧಾರಯತಶ್ಸಕ್ವಮೋದನಂ | 
| | 
ಇಂದ್ರೋ ಬುಂದಂ ಸ್ವಾತತಂ॥ ೬॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ond | 
ನಿಃ | ಅವಿಧ್ಯತ್‌ | ಗಿರಿಳಭ್ಯಃ | ಆ | ಧಾರಯತ್‌ | ಪಕ್ಟಂ | ಓದನಂ | 
| ಜರ 
ಇಂದ್ರ8 | ಬುಂದಂ | ಸು5ಆತತಂ |! ೬॥ 


ಖ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ il 


ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ಗಿರಿಭ್ಯೋ ಮೇಘೇಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾದುದಕಂ ನಿರ್ಗಮಯಿತುಂ ನಿರಾವಿಧ್ಯತ್‌ 
ಸಂಪ್ರಾಹರತ್ತಾನೇವ ಮೇಘಾನ್‌ | ಕ೦ ಕುರ್ವನ್‌ | ಪಕ್ಕಂ ಪರಿಪಕ್ಟಮೋದನಂ ಕುರ್ವನ್ಮನುಷ್ಯಾಣಾ- 
ಮರ್ಥಾಯ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನೇತಿ ತದುಚೈತೇ | ಬುಂದಮಿಷಂ ಸ್ವಾತತಂ ಸುಷ್ಮು ಸರ್ವತೋ ವಿಸ್ತೃ- 
ತಮಾದಾಯೇತಿ ಶೇಷಃ | 
೪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 
ಇಂದ್ರ ಎಂದ್ರನು | ಸ್ವಾತತಂ- ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿರುವ 1 ಬುಂದಂ ಬಾಣವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ 
ಗಿರಿಭ್ಯಃ_ -ಮೇಘೆಗಳಿಂದ | ನಿರಾವಿಧ್ಯತ್‌--(ಅವುಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ) ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು. | ಪಕ್ಕಂ-- 
ಪರಿಪಕ್ತವಾದ | ಓಡನಂ ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ಧಾರಯೆತ್‌_ಮರಾನನರಿಗಾಗಿ ಧರಿಸಿದನು | 
ಕ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
' ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾಗಿರುವ ಬಾಣವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಮೇಘೆಗಳಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ 
ವೃಷ್ಟಿಯನ ಸುರಿಸಿದನು. ಪರಿಪಕ್ವವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಮಾನವರಿಗಾಗಿ ಧರಿಸಿದನು. (ಒದಗಿಸಿದನು) 
English Translation 


Indra smote (rain) from the clouds with his far-stretched arrow, he 


secured boiled:rice (for men), | SS ನಿ ಸಾ 
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ಇಲ್ಲಡ್‌ ಇ | ಈ 
ಜಾಗಾ ೨ ಬಾವ ಸಾ ಹಾರ ಗಾರ ಬಡ ನಾದ ಜಕರ ಹಡ ಪೌಾರ್ಪರ ಚಣ ಕ ಕಾವ್‌ ಭೀತಾ ಬಡಾ ಭಲಾ ರಾದ ಬಾದ್‌ ದ ನನವ ದದ್‌ ಬೌಟ ಹೇಳು ದರ್‌ ಅದ್‌ ಹಾಡ ಪಾಡ ದಲ ಮೌಲಾ, ದ್‌್‌ ದಾ ನನಾ ದೌಲಶ್‌ದ್‌ ಈ ಇ ನ್‌್‌ ದ್‌ ವ್‌ ಇ. ವಶಾತ್‌ ನವ್‌ ದ್‌ ಬತಾ, ಅ ಲ ಅದ್‌ ಹ್‌ ಪ್‌ ಅವ್‌ ತ್ತಾ 
ಇ ಅ 


ಜತ | 1 ವಿಶೇಷವಿಕಯಗಳು ॥ 








AS 
ಕ್ಯಾ 


ಟು ಂದೆಂ-ಇಷುಂ I ಬಾಣವನ್ನು; ಬುಂದಶಬ ಕೆ ಕೈ ಸ್ಪರು ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


 ಬಾಂದಃ! ಬುಂದ ಇಷುರ್ಭವತಿ। ಬುಂದೋ ವಾ ಭಿಂದೋ ವಾ ರತ ವಾ ಭಾಸಮಾನೋ 
ದ್ರ ನ್ರವತೀತಿ ವಾ ನಿರವಿಧ್ಯದ್ದಿ ರಿಭ್ನ ಆಧಾರಯ ತೃಕ್ತಮೋದನಂ | ಇಂದ್ರೋ ಬುಂದಂ ತ 
ಸ್ಟಾ ತತಂ' | ನಿರವಿಧ್ಯದ್ಗಿ ರಿಭ್ಯ ಮ ನದಕದಾನಂ ಮೇಘಂ। 
 ಇಂದ್ರೊ € ಬುಂದಂ ಸ್ವಾತತಂ ॥ 
(ನಿ. ೬-೩೪) 


ತಗ ಬುಂದ ಎಂದರೆ ಬಾಣವು. ಬಾಣವು' ಲಕ್ಷ್ಯವಸ್ತುವನ್ನು ಚುಚ್ಚುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಶತ್ರುನಗೆ 
ಸ ಸ ಯನಕ್ನುಂಯಿಮಾಹುವುರರದ ಅಥವಾ ಬಿಲ್ಲಿನಿಂದ ಹೊರಟಾಗ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದರಿಂದ ಬಾಣಕ್ಕೆ ಬುಂದವೆಂದು | 
ಹೆಸರು. ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವುದು. ಇಂದ್ರನು ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಅಲ್ಲಿಂದ ಬಿಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ 

೨8 ನನ್ನು ಹೂಡಿ ಅದನ್ನು Broder ಎಳೆದುವೃ ಸ್ಟ್ರಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವ ಎಂದರೆ ಹೆಚ್ಚಾ ದ 3 


ಡೆ ಪೂರ್ಣವಾದ ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳಿ ವೃಷ್ಟಿ ಜು ಅ ತ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ ಒಡೆ 
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ಸ್‌ SEE ey | 
: ಯಮಿಂದ್ರ ಚಕ್ಕಷೇ. ಯಂಜಂ ॥ ೭॥ ದ 


॥ ಪೆಡಪಾಠಃ ! 


| ತವ | ಸಹಸ ಕರ್ಣಃ | ಏಕಃ! ಇತ್‌ | 
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ದ್‌ ಬಗ್‌ ವ್‌ ವಡ ಬಳ. ಗ್‌ 





ತ್‌್‌ 











end BH 4 y pe ಇ ನ್‌ 
a ಜತ ಸ್ಟ್‌. 


ಶತಬ್ರಧ್ಮಃ. ನೂರು ಮೊನಚಾದ ತುದಿಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ | ಸಹಸ್ರ ಪರ್ಣಃ--ಸಹೆಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಪತ್ರ ಶ್ರವುಳ್ಳ ದ್ದ. ಡೆ ಸ 
(ರೆಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ) ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಬಾಣನನ್ನು ನಿನ್ನ ಯುದ್ಧ ಕ್ಕ ಸಾಧನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವೆಯೋ, | ಅಂತಹ ಪ್‌ 
ಒಂದೇ ಆದೆ ನಿನ್ನ ಬಾಣವು ನೂರು ಮೊನಚಾದ ತುದಿಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಪತ್ರವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. " pe 
English Translation 


That single shaft of yours, Indra, which you make your ally, is 
hundred-pointed, thousand-feathered. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


>» | -. 
ತೇನ ಸ್ಫೋತೃ ್ಯ ಆ ಭರ ನೃಭ್ಯೋ ನಾರಿಭ್ಯೋ ಅತ್ತ ವೇ | 
ಗಜ ನ 
ಸದ್ಯೋ ಜಾತ ಖಯುಭುಷ್ಕಿರ 1೮॥ ಸ 
'ಪದಪಾಠ । A ಜಾಜ್‌ ಹ 
| 
ತೇನ! ಸ್ತೊ ತೆ ಭಃ | ಆ | ಭರ! ನೃತಭ್ಯಃ | ನಾರಿಂಭ್ಯಃ | ಅತ್ತ ವೇ! 
ಸದ್ಯಃ | ಜಾತಃ | ಯಭುಂಸ್ಥಿ ರ ಅ ಕಾ 
ಸ 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ೫ $ 
ತೇನೇಷುಣಾ ಸ್ತೋತ್ಸ ೈಭ್ಯೋತಸ್ಮಭ್ಛಂ ನೃಚ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯಃ | ಪುತ್ತೆ ತ್ರೀಭ್ಯ ಇತತ 1ತ ಥಾ 


a 


ನಾರಿಭ್ಯಃ ಸ್ತ್ರೀಭ್ಯಶ್ಥಾ ತ್ರವೇತದನಾಯ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ಧನಮಾಭರ । ಆಹರ | ಸದ್ಭಸ್ತದಾ ನೀಮೇವ | 


ಮ 


ಜಾತೋ *ಸ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತೇನ ಸೋಮೇನ ಪ್ರವೃ ದ್ಧಃ ಸನ್‌ ಹೇ ಯುಭುಷ್ಮಿ ರ | ln ಪ್ರಭೂತಃ ಸ್ಥಿರಶ್ಹ 









ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸ ತಥೋಕ್ತ್ಕ8| ಹೇ ತಾದೃ ಕೇಂದ್ರ ತ್ನ ತ್ವಮಾ ಭರೇತಿ. ಸಮನ್ವಯ ಈ ಇನ ` 3 
ಸಿ ನಸ ಪಣ 34 
॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ ಬ 
ಹ ದ ವು hes i ಮ: 





pe 


hy 
Cs 


ಕ ಕಾಸಿ ಗ್‌: 
AS US 
R ವಿ | ದನನ 3 eu | NK — 
Pu ಲ Ww 
ನಿದನನಾಗಿ | ನ 


ಕ್‌ 
ಜಾ ಸತಾ? ಸ್ಯ ಡಾ” 
ಇ ಗ್‌ 





ಯಭುಸ್ಮಿ ರ. ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿ ರವಾದುದೂ ಮಹತ್ತಾ ಸದುದ ಆದ 
ಸದ್ಯ8--ನಾವು ಸೋಮವನ್ನು Pre ಒಡನೆಯೇ ಜಾತ _ವದ್ದಿಯನ: 


ಅದೇ ಬಾಣದ ಸಹತಯ 3 1 ಸೊ ಸ್ತೋತೃಃ ಸಭೆ --ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದೆ. ನ ನಮಗೂ | ನೃಚ್ಯಃ ನಮ್ಮ ಇ ಪತಾ 





ನಾರಿಭ್ಯ 8 ಹೆಂಗಸರಿಗೂ ( ವ್‌] ತ್ಕ್ಯಾದಿಗ ಗು ಳೆಲ 3) « ತ್ತ್ವ ಕ ಕೀ | ೊೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಜಿ ಜೀಕಾ ದ | ಸಂ ಪ ಶ್ರ ನ್ನ ಹಕ | 
ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡು. ಆರ್‌ ನ 
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ಕಾ ಹ ವೌ ಸಾ ರತಾ ಪ್‌ ಸಾರಾ ಫೊ ಹಾಗಾ: ಈರಾ ಹೌ ಹಾಲ ಇ ಹೌ. ನಾನ: ಬ ಪವ ಹಾಡು. ಹಾ ಪದಾ... ಸಾದಾ. ನನನು ಪರಾ ಗತ ಹಾ ಹಾಹ್‌ ಇತ್‌ ಇರ್‌. ಸರ್‌ ರ್‌ ಪಪ ಘರಾ ಕರಾಯ ನಾಗ್‌ ಇ.ಸ 


ಹೌಸ್‌ ಫ್‌ ಫ್‌ ವ್‌. ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಸ ದ್‌್‌ ಕದ ಹ್‌ 





1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಸಿ ರವಾದುದೂ, ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಆದ ಸಿ ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಸೆ ಸೋಮವನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಿಡೊಡನೆಯೇ ನೀನು ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ ಅದೇ ಬಾಣದ ದಾರ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆರಾದ ನಮಗೂ 
ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ನ ಸತಾ ಗ ಭೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಬೇಕಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡು. 


English Translation 


Forthwith increased ( by our offerings ), you, mighty and firm, by 
that (weapon) bring (wealth) for sustenance’ to us your praisers,) our 


children, and our wives. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ॥ 


೫ ಪದಪಾಠಃ ೫ 


| | 
ಏತಾ | ಚಗ್ಯಾತ್ತಾನಿ | ತೇ ಕ್ಷ ಕೃತಾ | ವರ್ಷಿಷ್ಠಾನಿ | ಪರೀಣಸಾ ! 


ಹೃ ದಾ| ನೀಳು | ಅಧಾರಯಂ$ | ೯ ॥ 


y ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 ಸ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವಯ್ಯೆತೈ ತಾನಿ ಪುರತಃ ಸನೆನ್ಸೃದನ್ಸ ಶ್ಯಮಾನಾನಿ ವರ್ಷಿಷ್ಠಾನ್ಯತಿಶಯೇನ 
ಪ್ರವೃದ್ಧಾನಿ ಪರೀಣಸಾ ಪರಿತೋ ನತಾನಿ ಅತ ಏವ ಚ್ಯ್ಯಿತ್ನಾನೀತಿ ಭಾವಃ | ಭೂಮೇಃ ಕೀಲವದ್ಮಾರ- 
ಣಾಯ ಕೃತಾ ಕೃತಾನಿ! ಪರ್ವತಾಸ್ತ ಜಯಾ ಕೃತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಾ ಯಾನಿ ಹೃದಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ವೀಳು 
ನಾಯ | ಬ | ಬುದ್ಧಾ ಕಿ ಕರ್ತನ್ಯಾನೀತಿ ಯಾನ್ಯಧಾರಯಃ ತಾನೀಮಾನೀತಿ ॥ 
| « ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 

(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಏತಾ--ಸರ್ವವಿದಿತವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿರುವುದೂ | ವರ್ಷಿಷ್ಠಾನಿ--ಅತಿಪ್ರವೃದ್ದವಾದುದೂ। 
ಪರಠೀಣಸಾ--ವಿಸ್ತ ಎತವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುವೂ | ಚ್ಯೌತ್ನಾನಿ. _ಅತ್ಯುತ್ಪಷ್ಟವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಸಕಲವೂ | 
ತೇ--ನಿನ್ನಿಂಡಲೇ | ಶೃತಾ- ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿವೆ (ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಹ) | ಹೃದಾ- ನಿನ್ನ ಹೈದಯದಲ್ಲಿಯೇ | 
ವೀಳು- ಸ್ಥಿರವಾಗಿ | ಅಧಾರಯಃ--ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. | 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸರ್ವರಿಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತಿರುವುದೂ, ಅತಿ ಪ್ರ ವೃದ್ಧ ನ್ಲೆವಾದುದೊ, ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾಗಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರು ಸ ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಸಕಲವಸ್ತು ಗಳೂ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಮ ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸ 
ನಿನ್ನ ಮನಃಸ ಸೊಕ್ಕೆ ದಂಡಕ ಧರಿಸಿದ್ದಿ €ಯೆ. ದ 


English Translation 


These gignatic far reaching efforts were put forth by you; you fiixed 
them firm in your thought. | - ಕ EN 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ; 8 ಹ pr 

; | 4. 

ನಿಶ್ವೇತ್ತಾ ವಿಷ್ಟುರಾಭುಿರದರು ಪ್ರ ise ; A 

| . ಸ 

ಶತಂ ಮಹಿಷಾನ್‌ಕ್ರೀರಪಾಕನೋದನಂ ವರಾಹಮಿಂದ್ರ ಎಮುಷಂಗ 
॥ ಪದಶಾಠಃ ॥ 


| | 
ವಿಶ್ವಾ | ಇತ್‌ | ತಾ| ವಿಷ್ಣು 81 ಆ| ಅಭರತ್‌ | ಉರುಕ್ರ ಮಃ |! ತ್ವಾ೪ಇಷಿತಃ ॥ 


| ಭಾ ತ ಜ್ರ 
ಶತಂ | ಮಹಿಷಾನ್‌ | ಕ್ಷೀರಳಷಾಕಂ ! ಓದನಂ | ವರಾಹಂ | ಇಂದ್ರಃ! ಏಮುಷಂ 1೧೦1 


ಇ ಣ್‌ 


ಸಾಯಣಭಾಸಲ್ಯ 2 


ಖಾ ಯಚೋ ನಿರುಕ್ತೈತಿಹಾಸಿಕಮತಭೇದೇನ ದ್ವಿಧಾ ಯೋಜನಾ | ನೈರುಕ್ತ ಕಹ ಮ 

ತಾನತ್‌ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತಾ ತಾನಿ ಯಾನಿ ತ್ರಯಾ ಸ್ರಸ್ನ ಸೈ ವ್ಯಾನು ವಕಾನಿ ಸುತಿ ತಾನಿ ವಿಷಂ ನಾನ್ನ ವ 
ಶೀಲ ಆದಿತ್ಯ ಅಭರತ್‌ | ಆ ತ | ಲೋಕಾಯ, ಪ್ರಯಚ್ಛ ತಿ:ತ್ಯರ್ಥಃ ! ಕೀಡೈಶೋ ವಿಷ: ಸಃ ತ 
ಉರುಕ್ಕಮೋ ಬಹುಗತಿಃ | ಸ್ವವಿರೋಧೇನೇತಿ ಆಹ | ತ್ಟೀಷಿತತ್ತ ಯಾ ಪ್ರೇರಿತ! ನಶೆ ಶವ 
ಮುದಕಾನ್ಯೇವ ಅಪಿ ಚ ಶತಂ ಸ ತಸೂಖ್ಯ್ಯಕಾನ್ಸ ಶೂನ | ಮಹ ಗವಾಡೇಃ ವ 

ಪಲಕ್ಷಕಃ| ಅಥವಾ ಶತಶಬ್ಲೋ;ಸರಿಮಿತವಚನೇ ಮಹಿಷ ಇತಿ ಮಹನ್ನಾಮ!। ಅಸಂ ಸಾನ 
ಯೆಜ್ಞಾನ್ಯಜಮಾನೇಭ್ಯ ಆಭರತ್‌ | ದದಾತೀತ್ಯರ್ಥ 8 | ಕಿಂಚ ಹೀರಪಾಸಂ ಷೀಕಪತ್ವವೆ. ನದ 
ಪಾಯಸಂ | ಏತಚ್ಛ ುಪುಕೋಡಾತಾ ನಯ. | ತೆದ್ಯಜಮಾನೇಭ್ಯ ಆಭರತ್‌ | | ಅಥವ 
ಸರ್ವಾರ್ಥಂ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರ ದಾಸದ್ವಾರ್‌ದನಂ ಪ್ರಾಹರತ್‌ | ಕಿಂಚೇಂದ್ರೋ : ವರಾಹಂ ಜಲಪು ಗಣ್ಣ ೧ರ್ಣಂ ಮೇ 


ಹಂತೀತಿ ಶೇಷಃ! ee ಶಂ ತಂ।| ಓಏಮುಷಂ | ಆ ಇತ [ಸ್ಯ ಸ್ಕಾ ನೇ ಸತ್ತ ತಕ ಆಮುಷ- 


ಅಸಾ 


ಕ 
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ಎಗ್‌ ಮ್‌ ಹ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಇ. ಇತ್‌ ಡ್‌ ನ್‌್‌” 


ಮುದಕಸ್ಯ ಮೋಷಕವಿಂತ ಕರ್ತ | ನಿರುಕ್ತಪಕ್ಸ ಏವಂ | ಐತಿಹಾಸಿಕಪಕ್ಷೇ ಚರಕಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಇತಿಹಾಸ 
ಆನಸ್ನಾಯ ತೇ | ವಿಷ್ಣು ರ್ಯಜ್ಞುಃ | ಸ ದೇವೇಭ್ಯ ಆತ್ಮಾನಮಂತರಧಾ3೯್‌ | ತಮನ್ಯ ದೇವತಾ ನಾವಿ- 
'ದನ್ನಿಂದ್ರಸ್ತ್ವವೇತ | ಸ ಇಂದ್ರ ಮಬ್ರವೀತ್‌ ಕೋ ಭವಾನಿತಿ | ತಮಿಂದ್ರಃ ಪ್ರತ್ಯಬ್ರವೀದಹಂ ದುರ್ಗಾ- 
ತಾಾಮಸುರಾಣಾಂ ಚ ಹಂತಾ ಭವಾಂಸ್ತು ಕ ಇತಿ | ಸೋ 5$ಬ್ರವೀದಹಂ ದುರ್ಗದಾಹರ್ತಾ ತೈಂ ತು 
ಯದಿ ದುರ್ಗಾಣಾಮಸುರಾಣಾಂ ಹಂತಾ ತತೋ; ಯೆಂ ವಾರಾಹೋ ವಾಮಮುಷ ಏಕನಿಂಶತ್ಯಾಃ 
ಪುರಾಂ ಪಾರೇ$ಶ್ಮಮಲಯಾನಾಂ ವಸತಿ ತಸ್ಮಿನ್ನ ಸುರಾಣಾಂ ವಸು ವಾಮಮುಸ್ತಿ ತಮಿನಂ ಜರೀತಿ | 
ತಸ್ಕ್ಯೇಂದ್ರಸ್ತಾಃ ಪುರೋ ಭಿತ್ತಾ ಹೃದಯಮವವಿಧ್ಯತ್‌ | ಅಧಿ ತತ್ರ ಯದಾಸೀ 
ಸೋತ ಯಮಿತಿಹಾಸೋತಸ್ಕೇದು ಮಾತುಃ ಸವನೇಷು | ಯ. ೧-೬೧-೭ | ವಿಶ್ರೇತ 


ಶ್ರ ಶಿ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿತಃ | ತಯೋರ್ಮಥಧ್ಯೆ ($ಸ್ಯೆ €ದೊ ಮಾತುರಿತ ವಿಷ್ಣುನಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ದುರ್ಗಾಣಾಂ 


ತ್ಯತ್ರ 


ಹಂತೇತ್ಯಾತ್ಮಾನಂ ಕಥಯಸಿ ತರ್ಹಿ ವಾಮಮಂಸೆಂ ವರಾಹಮಸುರಂ ಜಹೀತ್ಯುಕ್ತಾರ್ಥೊೋ ವಿಧ್ಯದ್ವ- 
ರಾಹಮಿತಿ ಪಾದೇನ ಪ್ರತಿಷಾದಿತಃ | ಇಂದ್ರೇಣ ಚ ವಿಷ್ಣೋ ತ್ವಂ ದುರ್ಗಾವಾಹರ್ಶೇತಿ ಬ್ರೂಷೇ 
ಮಯಾ ಪುರಾಣಿ ಜಿತಾನ್ಯಸುರಶ್ಹ ಘಾತಿತಸ್ತಸ್ಯ ವಾಮಂ ವಸ್ಥಾನಯೇತ್ಯಕ್ತೋ ವಿಷ್ಣುಮೂರ್ತಿಸ್ತಸ್ಯೈ 
ವರಾಹಾಸುರಸ್ಯ ಧನಂ ಮುಮೋಷ | ಸೋರ್ಥೊೋ 'ಮುಷಾಯುದ್ವಿ ಷ್ಣುಃ ಪಚೆತಮಿತಿ ಪಾದೇನ 


ಸೂಚಿತಃ| ಸೆ ಕಿಂ ಪುನರ್ಮೂಸಿತನಾನಿತಿ ತದ ತ್ರೊ (ಚ್ಯತೇ ವಿಶ್ವೇತ್ನೇತಿ । ಹೇ ಇಂದ ತ್ರ ತ್ವೇಷಿತಸ್ತ್ವಯಾ 
ಪ್ರೇರಿತೋ ವಿಷ್ಣುರ್ಯಜ್ವರೂಪೀ ತ್ಹೇಡಿತಶ್ತಂ ಮುರ್ಗಾದಾಹರ್ತಾ ಕಿಲ ತರ್ಹಿ ತ್ವಂ ತಸ್ಯ ಧನಾನ್ಮಾ- 
ಹರೇತಿ ತ್ವಯಾ ಪ್ರೇರಿತಃ ಸನ್ನುರುಕ್ರಮೋ ಭೂತ್ವಾ ವಿಶ್ವೇತ್ತಾ ಯಾನಿ ತ್ವಯಾಹರ್ತವ್ಯಾನೀತ್ಯುಕ್ತಾನಿ 
ಯಾನಿ ಚ ತತ್ರ ಸ್ಥ ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯಾಭರತ್‌ | ಆಭರತು |! ಕಾನಿ ತಾನೀತಿ | ಶತಂ ಮಹಿಪಸಾನಪರಿಮಿತಾ. 
ಸ್ಟ ಶಸ್ತಾ ನ್ರ ಎರ್‌ ತೇಷಾಂ ವಾಹನರೂಪಾನ್‌ ಮಹಿಷಾನ್ವಾ ಕ್ರೀರಪಾಕಮೋದನು ಚ ಪಕ್ಕ ಮಾತ್ರ- 
ಮವಾಜತಂ ಚಾಭರತ್‌ | ವಿಧ್ಯದ್ವರಾಹಮಿತ್ಯತ್ರೋಕ್ತೋ5ರ್ಥಶ್ಚ ಚರನುಸಾದೇನೋಚ್ಯತೇ | 
ಇಂದ್ರಸ್ತು ವರಾಹಂ ವರಾಹಾರಂ ಸಿ ಸ್ವೀಕೃ ತಾಸುರಸರ್ವಸ್ವಂ ವರಾಹರೂಪಿಣು ವೈಮುಷಮೇಮುಷಸಾ- 
ಮಾನಮಥನೈಮುಷಂ AE ವರಾಹಮಸುರಂ ಹೃಡಯೇ$ವಿಧ್ಯದಿತಿ ಶೇಷಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 
(ಎಲ್ಛ ಇಂದ್ರನೇ) ಉರುಕ್ರಮಃ--ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳವನೂ | ಶ್ವೇಷಿತಃ- -ನಿನ್ಸಿಂದಲೇ 
ಪ್ರೇರಿತನೂ | ವಿಷ್ಣುಃ ವ್ಯಾಪಕನೂ ಆದ ಗೆ | ತಾ ವಿಶ್ವಾ ಇತ್‌ ನಿನ್ನಿ ಂದ ಸ ಕಷ್ಟವಾದ ಸಕಲ 


“ಉದಕಗಳನ್ನೂ |! ಆ ಭರತ್‌ ಭರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಶತಂ ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಸ ಬಹ ನಾ ಸಕುಗಿಳನ್ನು | 


 ಹೀರಸಾಕಂ-ಕ್ವೀರದಿಂದ ಪಕ್ಟಮಾಡಿದ । ಓದನಂ- ಅನ್ನವನ್ನೂ ಅವನೇ ಭರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು! 
ಏಮುಷಂ--ಉದಕವನ್ನು ಧರಿಸಿರ:ವ (ಅಪಹರಿಸುವ) | ವರಾಹಂ- -ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಸಂಚಾರಪುಳ್ಳವನೂ, ` ಥಿನ್ನಿಂದಲೇ ಪ್ರೇರಿತನೂ, ವ್ಯಾಪಕನೂ ಆದ 
ತ್ಯನು ನಿನ್ನಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಸಕಲ ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಭರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಪಶುಗಳನ್ನೂ ಕ್ಷೀರದಿಂದ 
ಮ ತ ಆವನೇ ಭರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನು ಉದಕಪೂರ್ಣವಾದೆ ಮೇಘೆವನ್ನು ಸೀಳುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation 


The wide-traversing Sun, depatched by you, brings (to the world) 


‘all these ( waters which you creat); he brings hundreds ೦೯ cattle and 


rice boiled in milk; it'is Indra who slays the water-stealing boar. 
| ॥ ವಿಶೇಷೆವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಒಂದು ನೈರುಕ,ಪಕ್ಷವು, ಮತ್ತೊಂದು ಐತಿಹಾಸಕ್ಕೆ 
ಪಕ್ಷವು. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲದೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಪ್ರಾ ಯಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ಹೇಳಿದಾರೆ. ಇವುಗಳನ್ನೆಲಾ 
ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವು. 


ನೈರುಕ್ತಪಕ್ಷದ ಆರ್ಥನಿವರಣೆ 


(ಹೇ ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಉರುಕ್ರಮಃ- -ಬಹುವಿಧವಾದೆ ಗಮನವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಸಂಚರಿಸ್ರುತ ಲೇ ಇರುವ | ವಿಸ್ಸು 1. -ತನ್ನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಸರ್ವತ್ರೆ ವ್ಯಾಸನಶೀಲನಾದೆ ಆದಿತ ನು | ತ್ವೇಸಿತೆ 
ನಿನ್ನಿ ಂದಸುರನಸಿಸನ್ದಾ ಇಗಿ | ತಾ- ನಿನ್ನಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಉದಕಗಳನ್ನು | ಆ ಭರತ್‌: ಕೋಕೋ 
ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ | (ಮತ್ತು) ಶತಂ ಮಹಿಷಾನ*- -ನೂರು ಪಶುಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಅನೇಕ 
ಪಶುಗಳನ್ನು | (ಆ ಭರತ್‌) ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾ ನೆ (ಮತ್ತು) | ಕ್ರೀರಪಾಕಂ--ಹಾಲಿ 
ನಿಂದ ಪಕ್ಷವಾದ | ಓದನಂ- -ಪಾಯಸವನ್ನು ಎಂದರೆ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿರೂಸವಾದ ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು 
(ಆ ಭರತ್‌) .ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ | [ಅಥವಾ ಓದನಂ- ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸು 










ವುದರ ಮೂಲಕ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ಅನಾ ಿದ್ಯಾಹಾರಗಳ ಉತೆ ಶೈತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನಾಗಿ ಅವು KS 

Ne 
ಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಕೊಡುವನು] | ( ಮತ್ತು ) ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ಏಮುಷಂ--ಜಲವನ್ನು ವೃಷ್ಟಿರೂಪ ಇ 
ದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಸುರಿಸದೆ ತಡೆದಿರತಕ್ಕ | ವರಾಹಂ-- ಜಲಪೂರ್ಣವಾದ ಮೇಘೆವನ್ನು ಪ್ರಹೆರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲೇ ಇರುವ ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ರಸ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ 
ಸಮುದ್ರಾದಿಜಲಾಶಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕನನ್ನು ಹೀರಿ ಆ ಉದಕವು ಮೇಘೆಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ. ಮ 
ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಲೋಕೋಪಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನು. ಆದಿತ್ಯನ ಮಾಡುವ ಈ ಕಾರ್ಯವು ಯ ಇ 
ನಿನ್ನಿಂದ (ಇಂದ್ರನಿಂದ)ಲೇ ಪ್ರೇರಿತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞೆ ಯಿಂದಲೇ ಆದಿತ ನು ಲೋಕೋಪ 1 
ಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನು. ಇದಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞ ತೆ ಯಜಮಾನರ ಬ 
ಉಪಯೋಗಕ್ಕಾಗಿ ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದವೂ 'ಯಜ್ಞ್ಹಾರ್ಹೆವಾದವೂ ಆದ ಪಶುಗಳನ್ನೂ ಕ್ಷೀರಸಕ್ತ್ವವಾದ ಹನ್ನಾ ಹದಿನ ಸ 
ಹೋಮಾರ್ಥನಾಗಿ ಕೊಡುವನು. ಈ ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯನು. ಇಂದ್ರನಿಂಡ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ನ 
ಮಾಡುವನು. ಪ್ರ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ' ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಮಾಡಿಸಿ: ತಾನೂ | ಬಾ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿದ್ದ ರೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ : ಬೀಳದಂತೆ ತಡೆದಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ಮ ಕ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿ ವ ೈಷ್ಟ್ರಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾಷಟೇ ಆಗಿದ್ದೆ. 
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ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿನರಣೆಯೆಲ್ಲವೂ ನಿರುಕ್ತಪಕ್ಷಕ್ಕೆ' ಸೇರಿದ್ದಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು ಐತಿಹಾಸಿಕಪಕ್ಷದ ನಿವರಣೆ 


ಸೆ 
ಯೇನೆಂದು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡೋಣ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಚರಕಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು- 


ವಿಷ್ಣುರ್ಯಜ್ವಃ | ಸ ದೇಷೇಭ್ಯ ಆತ್ತಾನಮುಂತರಧಾತ್‌ | ತಮನ್ಯ ದೇವತಾ ನಾವಿಂದನ್ನಿಂದ್ರ- 
ಸ್ತೃವೇತ್‌ | ಸ ಇಂದ್ರಮಬ್ರವೀತ್ಟೋ ಭವಾನಿತಿ । ತಮಿಂದ್ರಃ ಪ್ರತ್ಯಬ್ರವೀಡಹಂ 
ದುರ್ಗಾಣಾಮಸುರಾಣಾಂ ಚ ಹಂತಾ ಭವಾಂಸ್ಕು ಕ ಇತಿ | ಸೋsಬ್ರನೀದಹಂ ದುರ್ಗಾ. 
ದಾಹರ್ತಾ ತ್ವಂ ತು ಯದಿ ದುರ್ಗಾಣಾಮಸುರಾಣಾಂ ಹಂತಾ ತತೋsಯಂ ವರಾಹೋ 
ಮವಾಮಮುಸ ಏಕವಿಂಶತ್ಯಾಃ ಪುರಾಂ ಪಾರೇ*5ಶ್ಮಮಂಯಯಿಾನಾಂ ವಸತಿ ತಸ್ಮಿನ್ನಸುರಾಣಾಂ ವಸು 
ವಾಮಮಸ್ತಿ ತಮಿಮಂ ಜಹೀತಿ | ತಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ತಾಃ ಪುರೋ ಭಿತ್ತ್ವಾ ಹೃಡಯಮನಿಧ್ಯತ್‌ | 


ಅಧಿ ತತ್ರ ಯದಾಸೀತ್ರದ್ವಿಷ್ಣುರಾಹರದಿತಿ । ಸೋs$ಯೆಮಿತಿಹಾಸಃ ॥ 


“ಇದರ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ. ವಿಷ್ಣುವೇ ಯಜ್ಞವು. ಆ ಯಜ್ಞ ರೂಪಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುವು ಒಂದಾನೊಂದುಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋಗಿ ಒಂದು ರಹೆಸ್ಯಸ್ಸಳದಲ್ಲಿದ್ದನು. ಇದು ಇತರದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯಿತು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ವಿಷ್ಣುವಿದ್ದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ ವಿಷ್ಣುವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ನೀನ್ರು ಯಾರೆಂದು 
ಅವನನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ನಾನು ದುರ್ಗಗಳನ್ನೂ ಅಸುರರ... ಧ್ವಂಸ 
ಮಾಡುನನನು. ಆದರೆ, ನೀನು ಯಾರು ಎಂದನು. ವಿಷ್ಣುವು-ನಾನು ದುರ್ಗಾದಿಗಳಿಂದ ಅಸುರರಿಗೆ ಸೇರಿದ 
ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಆಸಹರಿಸಿ ತರುವವನು. ನೀನು ಯಾರು ? ನೀನು ಮಾಡುವ ಕೆಲಸವೇನು ಎಂದು ಪುನಹ ಕೇಳಲು 
ಆದಕ್ಕಾ ವಿಷ್ಣುವು ಇಂಶೆಂದನು--ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆ ದುರ್ಗಗಳ ಮತ್ತು ಅಸುರರ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವವ 
ನಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ, ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟ ಕೊಂಡಿರುವ ವರಾಹನೆಂಬ ಅಸುರನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು 
ಪುರಗಳ (ಕೋಟಿಗಳ) ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಭದ್ರವಾಗಿ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಕೋಟಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿ ರುವನು. 
ಅವನಲ್ಲಿ ಅಸುರರ ಬಹಳವಾದ ಧನವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸು ಎಂದನು. ಅದನ್ನು 
ಹೇಳಿ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರ ಆ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ ವರಾಹೆ ಎಂಬ ಅಸುರನ ಹೃದಯವನ್ನು ಇರಿದು 
ಕೊಂದನು. ಆಗ ವಿಷ್ಣುವು ಅಸುರನಲ್ಲಿದ್ದ ಧನನನ್ನೇಲ್ಲಾ ಅಲ್ಲಿಂದ ತಂದನು. ಇದೇ ಈ ಇತಿಹಾಸದ ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
`ಪ್ರಾಯವು. ಈ ವಿಷಯವು ಈ ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ, 


ಅಸ್ಕೇದು ಮಾತುಃ ಸವನೇಷು ಸದ್ಯೋ ಮಹಃ ಪಿತುಂ ಪನಿವಾಇರ್ಹಾರ್ವನ್ನಾ | 
ಮುಷಾಯದ್ವಿಷುಃ ಪಚತೆಂ ಸಹೀಯಾನ್ವಿಧ್ಯದ್ವರಾಹಂ ಶಿರೋ.ಅದ್ರಿಮಸ್ತಾ ॥ 
ತಾ (ಖು. ಸಂ. ೧-೬೧-೭) 
ಇಷ ” 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿ. ಪ್ರಕೃ ತಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತು ಉದಾಹೆಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ 
ಶುವ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಇತಿಹಾಸಕ್ಕೂ ಹೊಂದಿಸಿ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿರುವರು— 


ಅಸ್ಕೇದು ಮಾತುಃ ಇತ್ಯತ್ರ ನಿಸ್ಣುನಾ ಹೆ: ಇಂದ್ರ -ತ್ವಂ ದಂರ್ಗಾಣಾಂ ಹಂತೇತ್ಯಾತ್ಮಾನಂ 


ಕಥಯಸಿ ತರ್ಹಿ ವಾಮುಮುಸಂ ವರಾಹಮಸುರಂ ಜಹೀತ್ಯುಕ್ತಾರ್ಥೊೋ ವಿಧ್ಯದ್ವರಾಹಂ 
ಇತಿ ಪಾದೇನ ತ್ರತಿಸಾದಿತಃ | | 
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ತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುನ-“ಎಲ್ಛೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ದುರ್ಗಗಳ ಮತ್ತು ಅಸರುರ ಸಂಹಾರಕನೆಂಡು 
ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳು ವಿಯಸ್ಟೆ. ಹಾಗಾದರೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ವರಾಹನೆಂಬ ಅಸುರ 

ಸಂಹರಿಸು? ಎಂಬ ವಿಷ್ಣುವಿನ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವು-ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಸ್ಕೇದು ಮಾತುಃ ಎಂಬ ಉದಾಹರಣೆಯ 
ಖುಸ್ಬಿನ ವಿಧ್ಯದ್ವರಾಹಂ ತಿರೋ ಅದ್ರಿಮಸ್ತಾ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ಕವಾಗಿರುವುದು. 


ನ್‌್‌ ಸ್‌ ನಾ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌: 





ಡ್ಯ 
% 
ಲ 
2೬ 
93 


ಇಂದ್ರೇಣ ಚ ವಿಷ್ಣೋ ತ್ವಂ ದುರ್ಗಾದಾಹರ್ಶೇಶಿ ಬ್ರೂಷೇ ಮಯಾ ಪುರಾಣಿ ಜಿತಾನ್ಯಸುರಶ್ಚ 
ಘಾತಿತಸ್ತಸ್ಯ ವಾಮಂ ವಸ್ತಾನಯೇತ್ಯುಕ್ತೋವಿಷ್ಣುಮೂರ್ತಿಸ್ತಸ್ಯ ವರಾಹಾಸುರಸ್ಯ ಧನಂ 
ಮುಮೋಷ | ಸೋ 9ರ್ಥಃ ಮುಷಾಯದ್ವಿಷ್ಟುಃ ಪಚೆತಂ ಸಹೀಮಾನ" ಇತಿ ಹಾದೇನ 
ಸೂಜಿತಃ ॥ 


ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣುವೇ, ನೀನು ಅಸುರರ ದುರ್ಗಗಳಿಂದ ಅವರ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಅಪಹರಿಸಿ ತರುನನನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯಸಷ್ಟೆ. ಈಗ ನಾನು ಅನೇಕ ಶತ್ರುಪಟ್ಟಿ ಣಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಅಸುರನನ್ನು 

ಕೊಂದಿರುವೆನು. ಆ ಅಸುರನಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಾ ಎಂದು ಹೇಳಲು ವಿಷ್ಣುವು ಅದಕ್ಕೆ ಒಸ್ಸಿ ಆ 
ಧನವನ್ನು ಅ ಅಸಹರಿಸಿ ತಂದನು. ಈ ವಿನರವು-ಮುಹಾಂಯಿದ್ವಿಷ್ಟುಃ ಪಚತು ಸಹೀಯಾನ್‌ 
ಎಂಬ ಉದಾಹೃತ ಕೈನ ನ ಪಾದದಿಂದ ವ್ಯ ಕ್ತ ಸಡುವುದು. 


ಸ ಕಂ ಪುನಮ್ಮುಸಿತವಾಸಿತಿ ತದತ್ರೋಚ್ಛತೇ। ವಿಶೆ ಸತ್ತಾ ಇತಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವ್ರೇಷಿತಸ್ತ್ವಯಾ 
ಪ್ರೇರಿತೋ ನಿಷ್ಣುರ್ಯಜ್ಞರೂಪಹೀ ತ್ವೇಹಿತಸ್ತ್ವಂ' ದುರ್ಗಾದಾಹರ್ತಾ ಕಲ ತರ್ಹಿ ತ್ತಂ ತಸ್ಯ 
ಧನಾನ್ಯಾಹರೇತಿ ತ್ವಯಾ ಪ್ರೇರಿತಃ ಸನ್ನುರುಕ್ರಮೋ ಭೂತ್ವಾ ವಿಶ್ಟೇತ್ತಾ ಯಾನಿ ಚ ತತ್ರ 
ಸ್ಥಿ ತಾನಿ ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯಾಭರತ್‌ | ಆಭರತು | ಕಾನಿ ತಾನೀತಿ | ಶತಂ ಮಹಿಷಾನಪರಿನಿ- 
ತಾನ್‌ ಪ್ರಶಸ್ತಾನ್‌ ಪದಾರ್ಥಾನ್‌ ತೇಷಾಂ ಮಾಹನರೂಪಾನ್‌ ಮಹಿಷಾನ್ವಾ ಶ್ಸೀರಪಾಕ-- 
ಮೋದನಂ ಚ ಪಕ್ಷಮಾತ್ರಮೇವೌದನಂ ಚಾಭರತ್‌ ॥ 


ಮತ್ತು ಆ ವಿಷ್ಣುವು ಪುನಃ ಇನ್ನೂ -ಅನೇಕ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿ : ತಂದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆಯಸಷ್ಟೆ. ಅದರ 
ವಿನರನನ್ನು ವಿಶ್ವೆ (ತ್ರಾ ಎಂಬ ಪ ಪ್ರಕೃ ಫೆ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞ ರೂಪಿ 
ಯಾದ ವಿಷು ಹ ಮುರಿತು ಎಲೈ ವಿಷ್ಣು ಸವೇ, ನೀನು ಅಸುರರ ದುರ್ಗಗಳಿಂದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿ ತರುವವನೆಂದು 
ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವೆಯಸ್ಟೆ ರ ಸ ಮಃ ವರಾಹಾಸುರನಲ್ಲಿರುವ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂಬುದಾಗಿ 
)ಂದ Ga ಪ್ರೇರಿತನಾದೆಕೂಡಲೇ, ವಿಷ್ಣು ವು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂಡೊಪ್ಪಿ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಅಸುರನ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ 
| Wi ಅಸುರನಲ್ಲಿದ್ದ ಎಂದರೆ ಯಾವ ಯಾವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದನೋ ಆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದನು: ವಿಷ್ಣುವು ತ್ತಂದ ಆ ವಸ್ತು ್ರಗಳಾವವು ಎಂದಲ್ಲಿ .ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವಾಮವೂ ಅಸಂಖ್ಯಾತ ವಾದವೂ 
ಆದ ಧನಾದಿಕ್ರಿ (ಷ್ಠ ವಸ್ತು ಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತು ತರುವ ಮಹಿಷಾದಿಸಶುಗಳನ್ನ್ಯೂ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ ಪಕ್ವ 
ಮಾಡಿದೆ ಅನಾ ದಾ ರಾ ಗಳನ್ನೂ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಇಂದ್ರ ನು ಹೇಳಿದುತೆ ಅಸಹೆಂಸಿ ತುವನು ಎಂಬ ವಿವರವು ಪ 


ಶಿ 
ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. 
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ರು ಸರಿಸ ಗಸ ದ್‌ ದ್‌್‌ 





ವಿಧ್ಯದ್ವರಾಹಂ ಇತ್ಯತ್ರೋಕ್ರೋರ್ಥಶ್ಚ ಚರಮಸಾಜೀನೋಚ್ಯತೇ | ಇಂದ್ರಸ್ತು ನರಾಹಾರಂ 
ಸ್ತೀಕೃತಾಸುರಸರ್ವಸ್ತೆಂ ವರಾಹರೂಪಿಣಂ ವೈಮುಷಮೇಮೂುಷನಾಮಾನಮಥವೈಮುಷಂ 
| ಧನಾನಾಮಾಮೋಷಕಂ ವರಾಹಮಸುರಂ ಹೃದಯೇಇವಿಧ್ಯೆದಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ 
ಇನ್ನು ವಿಧ್ಯದ್ವ ರಾಹಮಿಂದ್ರ ಏಮುಷಂ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಕಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಈ 
ವರಾಹನೆಂಬ ಅಸುರನು ವರಾಹೆ (ಹೆಂದಿ) ರೂಪಿಯಾಗಿದ್ದು ಬಹಳ ಧನವದ್ದು . ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪಹರಿಸಿಟ್ಟಿದ್ದನು. 
ಆದ್ದ ರಿಂದ ಇವನನ್ನು ಏಮುಷಂ ಎಂದರೆ ಧನಾನಾಮಾಮೋಷಕಂ ಧನವನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವವನು ಎಂಬ ಹೆಸರಿಠಿಂದೆ 
ಕೆರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯು, ಇಂತಹೆ  ವರಾಹರೂಪಿಯಾದ ಏಮುಷನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಶಕಿ 
ಸಾಮಥರ್ಯಗಳಿಂದ ಅವರ ಎದೆಯನ್ನು ತಿವಿದು ಕೊಂದನು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಪ್ರಕೃತಖಕ್ಕಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದದ(ೆ 
ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ನೇದದ ತೈತ್ರಿ ರೀಯ. ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯದ ವಿವರಣೆಯು ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ರ a 


ಯಜ್ಞೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ನಿಲಾಯತ ವಿಷ್ಣೂರೂಪಂ ಕೃ ತ್ವಾ ಸೆ ಪೃಥಿನೀಂ ಪ್ರಾಃ 
ವಿನು ೦ .ರಭ್ಯೈ ಯ ಉಪಯುಪರ್ಯತ್ಯಕ್ರಾಮತ್ಸೋಇಬ್ರವೀತ್ಟೋ- 
ಮಾಯಮುಪ ರಾಪೆರ್ಯತ್ಯ ಕ್ರಮಾದಿತ್ಯಹಂ ದುರ್ಗೇ ಹಂತೇತ್ಯಥ ಕಸ್ತ್ರ್ಯೃಮಿತ್ಯಹಂ 
ದುರ್ಗಾದಾಹರ್ತೆತಿ sedi A ವೈ ಹಂತಾವೋಚಥಾನರಾಹೊೋ:s ಯೆಂ ಮಾಮ. 
ವೋಷಃ ಸಪ್ತಾ ನಾಂ ಗಿರೀಣಾಂ ಪರಸ್ತಾದ್ವಿತ್ತಂ ವೇದ್ಯಮಸುರಾಣಾಂ ಬಿಭರ್ತಿ ತಂ ಜಹಿ 
ಯದಿ ದುರ್ಗೆೇ ಹಂತಾಸೀತಿ . ಸದರ್ಭಪುಂಜೀಲಮುದ್ಧೃಹ್ಯ ಸಪ್ತಗಿರೀನ್‌ ಭಿತ್ವಾ 
`'ತಮಹನೊ ಫ್ರಾ 5ಬ್ರವಿದ್ದು ರ್ಗಾದ್ಟಾ ಆಹರ್ತಾ ವೋಚಥಾ. ಏತಮಾಹರೇತಿ.' ತಮೇಭ್ಯೋ 
ಯಜ್ಞ ಏವ ಯಜ್ಞಮಾಹರದ ತದ್ದಿತ್ತೆಂ 2 ವೇದ್ಯಮಸುರಾಣಾಮವಿಂದಂತ ತದೇಕಂ ವೇಜ್ಯೈ 


ವೇದಿತ್ವಂ ॥ 


ನಿಶತ್ಯಂ ದೇವಾ 


(ತೈ. ಸಂ. ೬.೨. ೪.೨, ೩) 


ಯಜ ಜವೇದಿಗೆ ವೇದಿ ಎಂದು ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿನರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜುರ್ಮೇದದಲ್ಲಿ 

ಒಂದು ನ ಸವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 
ಮ್‌ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಯಜ್ಞವು ವಿಷ್ಣುರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಹೊರಟುಹೋಯಿತು. ಅನಂತರ ಯಜ್ಞ ರೂಪನಾದ ಆ ವಿಷ್ಣುವು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ 






ಶಿ ಸ ಹುಡುಕುತ್ತಿ ದ್ದ ರು ಆದರೂ ಅವರಿಗೆ ವಿಷ್ಣುವಿರುವ ಸ್ಥಳವು: ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನು ವಿಷ್ಣುವು ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ 





ಗ್‌ ಹೋಗುವವರು? ಎನ್ನಲು ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ . ಇಂದೆ 1 ಅಸುರರ ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ಸ ಪ್ರಹರಿಸಿ ಧ್ವಂಸಮಾಡುವ 
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ಪ ' | ಸ ಕೊಂಡಿದ್ದನು. ದೀವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ಕಾಣದೆ ಒಬ್ಬರ ಕೈಯನ್ನೊಬ್ಬರು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ 


 ಪ್ರಜೇಕದಮೆ!ಲೆ ಹಾದುಹೋಗುವಾಗ, ಕೆಳಗಿದ್ದ ವ ವು ಯಾರದು? ನಾನಿರುವ ಈ ಸ್ಥಳದ ಮೇಲೆ. ಹಾದು 





| 
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ಶೂರನೇ ನಾನು. ಆದರೆ ನೀನು ಯಾರು ? ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ವಿಷ್ಣು ನಿ ಪು ಅಸುರರ ದುರ್ಗಾದಿಗಳು 
ಧ್ವ ೦ಸವಾದಮೇಲೆ ಅಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಧನಾದಿವಸ್ತು ಗಳನ್ನು ತರುವವನೇ ಸಾ ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತ ರವಿತ್ತನು.. ಮತ್ತು 

ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ರೆ ್ಲೇತಿಸಿ- -ಎಲ್ಫೆ ಪುರುಷನೇ, ನೀನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಶತ್ರುಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ಧೆ ೨೦ ಸಮಾಡುವವನು ನೀನೇ ಜ್‌ 
ಆಗಿದ್ದರೆ ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಏಳು ಪರ್ವತಗಳ ಆಜಿ ವರಾಹೆನೆಂಬ ಅಸುರನಿರುವನು. ಅವನು ಅಸುರರ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು -- ತ್‌ 
ಅಸಹೆರಿಸಿ ತನ್ನ ಬಲವಾದ ಕೋಟಿಯೊಳಗೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವನು ನೀನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಅಸುರರ 3... 
ಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುನ ಶಕ್ತಿ ನಿನಗಿದ್ದ ರಿ ಆ ವರಾಹನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಪ್ರಹರಸಿ ಧ ಎಂಸಮಾಡು. ಆಗಮಾತ್ರೆ 
ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ು ಗೊತ್ತಾಗುವುದು ಎಂದನು. ಆದನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಂದ್ರನು ಸವಿಶಾಪದಲ್ಲಿದ್ದ ದರ್ಭೆಯ ಗೊಂಚಲೊಂದನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದನ್ನೇ ತನ್ನ ಆಯುಧವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅಭೇದ್ಯವಾದ ಏಳು ಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ ಚ್ಛೀದಿಸಿ 
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ಆ ವರಹಾಸುರನನ್ನೂ ಹೊಡೆದು ಕೊಂದನು. ಬಳಿಕ ವಿಷ್ಣುವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಎಲ್ಲೆ ಪುರುಷನೇ, ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆ 
ಸಪ್ತಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ ಸೀಳಿಹಾಕಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಅಸುರನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವೆನು. ಇದರಿಂದ ನನ್ನ ಶಕ ಕಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು 
ಸ್ಪಷ್ಟೆವಾಯಿ ಹೈ. ನೀನು ಹಂದಿ ಧ್ಹಂಸವಾದ ಅಸುರರ ದುರ್ಗಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲ್ಲಿರುವ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ತರುವವನೇ 
ನಾನು ಎಂದು ಹೇಳಿಕೂಂಡೆಯಸಷ್ಟೆ. ಈಗ ನೀನು ಹೇಳಿಕೊಂಡಂತೆ ಅಲ್ಲಿರುವ ಧನಾದಿನಸ್ತುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು. ಗ್‌ 
ಬಾ ಆಗ ಶಿನ ಶಕ್ತಿಯು ; ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಲು ವಿಷ್ಣುವು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಯಜ್ಞ ರೂಪದಿಂದಲೇ 
' ಆ ಅಸ »ರನಲ್ತಿದ್ದ ಧನಾದಿವಸ್ತು ಗಳನ್ನೂ ಅಪಹರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ತಂದನು. ಈ ನ ಯಜ್ಞ ದಿಂದೆ 


ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರ ಧನಗಳನ್ನು ಪಡೆದದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ವೇದಿ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿತು ಎಂದು: 
ಈ ಇತಿಹಾಸದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. | 
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ಸರು ವರಾಹಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಆ ರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ- - 


ಸ್ನ 2 
ಇ 


6 A 


ವರಾಹಃ | ವರಾಹೋ ಮೇಘೋ ಭವತಿ ವರಾಹಾರಃ | ವರಮಾಹಾರಮಾಹಾರ್ನೀಃ ಇತಿ ಸ 
ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ವಿಧ್ಯವ್ವರಾಹಂ ತಿರೋ ಅದ್ರಿಮಸ್ತಾ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ! ಅಯೆ- 
ಮಹೀತರೋ ವರಾಹ ಏತಸ್ಮಾದೇವ | ಬೃಹತಿ ಮೂಲಾನಿ ವರಂ ವರಂ ಮೂಲಂ ಬೃ ಹುತ್ತ 
ವಾ| ನರಾಹಮಿಂದ್ರ ಏಮುಷಂ ಇತ್ಯಹಿ ನಿಗಮನೋ ಭವತಿ! 


KN ರ ಇತ ಹ 
- ಇ ನ Bo 
(ಫಿ. ೫-೪) - 
ಕ ಸ್ಯ re ಸ್‌ Y 


ವರಾಹವೆಂದರೆ ಮೇಘವು. ಈ ಮೇಘವು ವೃಷ್ಟಿ ಹ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಉತ್ತ ಮವಾದ | ಆಹಾರ: ರನ್ನು 


A 


ಒದಗಿಸುವುದರಿಂದ ಮೇಘಕ್ಕೆ ವರಾಹಾರ ಇ ಸ ವರಾಹೆ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. . ವರಮಾಹಾರಮಾಹ ರೀ 
ಎಂಬುದು ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಸ ಸಮರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣವಾಕ ವು, ವಿಧ್ಯಃ ಕರಾಡ ರೂ | 
ಅದ್ರಿಮಸ್ತಾ ಎಂಬುದೂ ಇನ್ನೊಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಉದಾಣೆಣೆಯು. ಇದರಲ್ಲಿ-ಇಂ। ದ್ರು ದೂರದಿಂದಲೇ ತನ್ನ 
ವಜಾ ಅ್ರಿಯುಧನನ್ನು (ಗ! ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳಿದರು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಎಂದ 
ಈ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ವರಾಹಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಮೆಫವೆಂಬ ಅರ್ಥವು. ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ವರಾಹಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಸ್ಯ ಮಡಿ ಎಂಬ 
ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವೊ ಇರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದವೂ (ಪರಾಹೆ ಶಬ್ದ ಸ ಇದೇ ಮೂ ಲಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿ 
ವಾಗಿದೆ... ಗಿಡಗಳ ಎಂದರೆ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಬೇರುಗಳನ್ನು ತನ್ನ. ಕೋರೆದಾಣಿಗ ಡೆ ಈಟಿೆ' ಕಿತ್ತು 


~ ಈ ಈ . Ke ಇ 
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ಇರ್‌ 


ವಿಂದಲೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಆ ಗೆಡ್ಡೆ ಗೆಣಸುಗಳನ್ನು ಬುಡಸಹಿತ ಕಿತ್ತು ಧ್ಹಂಸಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಸೂಕದ 


ದಾ 


ಅಥವಾ ಹಂದಿಗೆ ವರಾಹೆ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ವರಾಹಮಿಂದ್ರ 


ಏಮುಷಂ-ಇಂದ್ರನು ಆಹಾರಧ್ವಂಸಕವಾದ ಹಂದಿಯನ್ನು (ಅಸುರನನ್ನು) ಸೀಳಿ ಕೊಂದನು-ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ ವು 


ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥದ ಸಮರ್ಥನೆಗೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿದೆ. ಇದೇ ನಿರುಕ್ಕದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


40 


| | 
ತುವಿಕ್ಷಂ ತೇ ಸುಕೃತಂ ಸೂಮಯಂ ಧನುಃ .ಸಾಧುರ್ಬುಂದೊ 


ಉಭಾ ತೇ ಬಾಹೂ ರಣ್ಯಾ ಸ 


ವನೃಧಾ॥ ೧೧॥ 


» ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತುವಿsಕ್ಷಂ| ತೇ! ಸುsಕೃತಂ | ಸುಳಮಯಂ! ಧನುಃ | ಸಾಧುಃ | ಬುಂದಃ! ಹಿರಣ್ಯಯಃ। 
| | 
ಉಭಾ | ತೇ! ಬಾಹೂ ಇತಿ | ರಣ್ಣಾ । ಸು5ಸಂಸ್ಕ್ಭೃತಾ | ಖುದು€ಹೇ | ಚಿತ್‌ | 


ಯದು ವೃಧಾ| ೧೧ | 


4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಫಿ | 
ಏಷಾ ನಿರುಕ್ತ ಏಕಮಪಿ ಪದಂ ವಿಹಾಯ ಯಾಸ್ಟೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ ತಾ| ತದೇವ ಲಿಖ್ಯ ಶೇ 
॥ ತುನಿಕ್ಷಂ ಬಹುನಿಕ್ಲೇಪಂ ಮಹಾವಿಕ್ಷೇಪಂ ವಾ ತೇ ಸುಕೃತಂ ಸೂನುಯೆಂ ಸುಸುಖಂ ಧನಂಃ ವ 
ಯಿತಾ ತೇ ಬುಂದೋ ಹಿರಣ್ಮಯಃ |! ಉಭೌ ತೇ ಬಾಹೂ ರಣ್ಯೌ ರಮಣೀಯ ಸಂಗ್ರಾವಕ್ಕ್‌ 
ವರ್ದೂಪೇ ಅರ್ದನಪಾತಿನೌ ಗಮುನಪಾತಿನ್‌ ಮರ್ಮಣ್ಯರ್ದನವೇಧಿನ್‌ ಗವುನವೇಧಿನಾ ವಾಗ. 
ವಿ.೬-೩೩ | ಇತಿ 
॥| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ೆ (ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ದ್ರನೆಲ್ಲ ತೇ--ನಿನ್ನ 1 . ಧನು8--ಧನುಸ್ಸು | ತುವಿಕ್ಸಂ--ಬಹುದೂರದ ಲಕ್ಷ್ಯವನ್ನು 
ಹೊಜೆಯತಕ್ಕದ್ದೂ | ಸುಕೃತಂ--ಉತ್ತಮವಾಗಿ ನಿರ್ಮೀತವಾದುದೂ | ಸುಮುಯೆಂ-ಶೋಭನಯುಕ್ತವಾದು 
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ದಾಗಿಯೂ | ಸಾಧು8- ಉತ್ತಮವಾದ | ಬುಂದಃ- -ಬಾಣವು | ಹಿರಣ್ಯಯುಃ. ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾಗಿಯೂ 
ಇವೆ | ಶೇ--ನಿನ್ನ 1 ಉಭಾ ಬಾಹೂ-ಎರಡು ತೋಳುಗಳೂ ಸಹೆ | ರಣ್ಯಾ- -ರಮಣೇಯವಾಗಿಯೂ | 
ಸಂಸಂ ಸೃ ತಾ--ಉತ್ತಮವಾದೆ ನಿಮಾಃ ಣವುಳ್ಳವಾಗಿಯೂ | ಯದುಪೇ ಚಿತ್‌ ಶಶಿಧರ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಉರುಳಿಸುವ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವಾಗಿಯೂ | ಯದುವೃಧಾ-ಕೆಳಕ್ಟುರುಳಿಸಿ ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವಾಗಿಯೂ ಇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ್‌ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಧನುಸ್ಸು. ಬಹುದೂರದ ಲಕ್ಷ 3ನನ್ನು ಹೊಡೆಯತಕ್ಕದ್ದೂ » ಉತ್ತಮವಾಗಿ 
ನಿರ್ನಿತವಾದುದೂ, ಶೋಭನಯುಕ್ಕವಾದುದೂ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಬಾಣವು ಸುನರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾಗಿಯೂ ಇವೆ. ನಿನ್ನ 
ಎರಡು ತೋಳುಗಳೂ ಸಹ ರಮಣೀಯವಾಗಿಯೂ ಉತ್ತಮವಾದ ನಿರ್ಮಾಣವುಳ್ಳ ವಾಗಿಯೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ 
ಉರುಳಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವಾಗಿಯೂ ಇವೆ. 


. English Translation 


Far-darting is your well-made auspicious bow, unfailing 15 your 
golden arrow; your two warlike arms are ready equipped, ‘destructively 


overthrowing, destructively’ 2101033. 
| | ॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯ ಗಳು. 7 


ಬುಂದ ಶಬ್ದದ ; ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡುವಾಗ ಯಾಸ ಸ್ಫರು ಪ್ರ ಪ್ರಕೃಕ ಯಕ್ಕೆ ನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನಾ ಗಿ 'ತಿಗಿದು 

ಕೊಂಡು ಈ ಹಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಬುಂದಶಬ್ದ ದ ಣಾ ನಾವು ಯಾಸ್ಟ್ರರು 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೬, ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿದೇವೆ. ( ೧೩೯೮. 166) ನ 
ಬುಂದವೆಂದರೆ ಬಾಣವು. ಪ್ರಕೃತ ಹಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನವು ಈರೀತಿ ಇದೆ. | pe 
ತುವಿಕ್ಷಂ ಬಹುವಿಕ್ಷೇಪಂ ಮಹಾವಿಫ್ಲೇಪಂ ವಾ | ತೇ ಸುಕೃತಂ ಸೂಮಯಂ ಸುಸುಖಂ ಧನುಃ ಇಟ್ಟೆ 
ಸಾಧಂತಿತಾ। ತೇ ಬುಂದೋ ಹಿರಣ್ಯಯ ಉಭಾ ತೇ ಬಾಹೂ ರಣ್ಯೌ ರವಮುಣೀಯೆತಾ | 
ಸಾಂಗ್ರಾವೆಕ್ಯಾ ವಾ! ಯುದೂಪೇ ಅರ್ದನಪಾತಿನೌ ಗನುನಪಾತಿನ್‌ಾ ಶಬ್ದಪಾತಿನಾ ದೂರ- 

ಪಾತಿನೌ ವಾ! ಮರ್ಮಣ್ಯರ್ದನವೇಧಿನಾ ಗಮನವೇಧಿನೌ ಶಬ್ಧವೇಧಿನೌ ದೂರವೇಧಿನೌ ವಾ| ಜೆ 

ಕ “si EK (ನಿ. ೬-೩೪) ಸ್‌ ಮಿ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ, ಬಾಣವು ಬಹಳ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ದ್ಲಾಗಿಸೆ ಬಹೆದೂರಡವರೆಗೂ ಹೋಗಲು ' 

ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿದೆ ಅಥವಾ ಬಹಳ , ಸಾಮರ್ಥ ಕದಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪ ಟ್ಟು ಸ ಗುವುದಾಸಿದೆ. ನಿನ್ನ Wee 
ಚೆನ್ನಾಗಿ RE ಒಳ್ಳೆ ಯ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ದ್ಹೂ, 'ಆಹಾ ಮ ಪ ೦ಟುಮಾಡುಪುದೂ ಆಗಿದೆ. ನಿನ್ನ ಬಾವಾ 
ನಿವರಗಿ ನ್ನ .ಎರಡು' ತೋಳುಗಳ: . ಸುಂದರವೂ ಗಿಯೂ . ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲು 












ಮಾ Fe 
BEST ಜದ 
ಎಕ್ಕ: SEE 
೬ ಕ್ಸ ಫಾ ಎ ಟ್‌ ್‌| ಬ್ರಾ 
ಹ್ಮ! 





176 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೮. ಅ. ೮. ಸೂ ೭೭. 





~~ ರ್‌ ಹೌ ಇಮ್‌ ತಾ ಹಸ ತಾತಾ, ಹಾ, ಮನ್‌ ಮದ್‌ ನ್‌ ಇದ್‌ ಾ...35 ಸರ್‌ ಇರ್‌. 











ವಿಂದಲೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಆ ಗೆಡ್ಡೆ ಗೆಣಸುಗಳನ್ನು ಬುಡಸಹಿತ ಕಿತ್ತು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಸೂಕದ 
ಅಥವಾ ಹಂದಿಗೆ ವರಾಹೆ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ಸತ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ವರಾಹಮಿಂದ್ರ 
ಏಮುಷಂ-ಇಂದ್ರನು ಆಹಾರಧ್ವಂಸಕವಾದ ಹೆಂದಿಯನ್ನು ಲು ಸೀಳಿ ಕೆ 

ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥದ ಸಮರ್ಥನೆಗೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿದೆ. ಬೆಳಿನಿರುಕ್ತ ದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾದೆಃ ॥ 


ತುವಿಶಕ್ಸಂ ತೇ ಸುಕೃತಂ ಸೂಮಯಂ ಧನುಃ .ಸಾಧುರ್ಬುಂದೋ 


ಹಿರಣ್ಯ 
ಉಭಾ ತೇ ಬಾ ಸಾ ರಣ್ಯಾ ಸುಸಂಸ್ಕೃ ನಿದೂಪೇ ಚಿದ್ರದೂ- 
vt 
ವ್ರಿಧಾ॥ ೧೧॥ 
»” ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತುವಿ$sಶ್ಷಂ | ತೇ! ಸುsಕೃತಂ | ಸುಳಮಯಂ | ಧನುಃ | ಸಾಧುಃ | ಬುಂನಃ! ಹಿರಣ್ಯಂ! 


| | 
ಉಭಾ | ತೇ! ಬಾಹೂ ಇತಿ | ರಣ್ಣೂ | ಸು5ಸಂಸ್ಕೃತಾ | ಖುದು€ಹೇ | ಚಿತ್‌ | 


ಯದು 5ವೃಧಾ| ೧೧ ॥ 


1 ಸಾಯಿಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ | 
ಏಷಾ ನಿರುಕ್ತ ಏಕಮಪಿ ಪದಂ ವಿಹಾಯ ಯಾಸ್ಕೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ | ತದೇವ ಲಿಖ್ಯಶೇ 


ತುವಿಕ್ಷಂ ಬಹುನಿಕ್ಷೇಪಂ ಮಹಾವಿಸ್ಸೇಪಂ ವಾ ತೇ ಸುಕೃತಂ ಸೂಮಯಂ ಸುಸುಖಂ ಧನುಃ ಸಾಧ. 
ಯಿತಾ ತೇ ಬುಂದೋ ಹಿರಣ್ಮಯೆಃ | ಉಭೌ ತೇ ಬಾಹೂ ರಣ್ಯೌ ರಮಣೀಯೆಕ್‌ ಸೆಂಗ್ರಾನೆಕ್ಯಾ 


ವರ್ದೂಹಸೇ ಅರ್ದನಪಾತಿನ್‌ ಗನುನಪಾತಿನ್‌ ಮರ್ಮಣ್ಯರ್ದನನೇಧಿನೌ ಗಮನವೇಧಿನಾ ವಾ. 


ನಿ. ೬-೩೩ | ಇತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ) ತೇ-ನಿನ್ನ 1 ಧನುಃ-ಧನುಸ್ಸು | ತುವಿಕ್ಷ- ಬಹುದೂರದ ಲಕ್ಷವನ್ನು 


ಪೊಡೆಯತಕ್ಕದ್ದೂ | ಸುಕೃತಂ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ | ಸುಮಯಂಂ--ಶೋಭನಯುಕ್ತವಾದು 
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ಎನ್‌ ತ್‌್‌: ತ್‌ 





ಇತ್‌ 








ಮೆ ಇಫ್‌ ಇತ್‌ ಇಫ್‌ ಇತ್‌ 


ದಾಗಿಯೂ | ಸಾಧು8- ಉತ್ತಮವಾದ | ಬುಂದಃ. -ಬಾಣವು | ಹಿರಣ್ಯಯು8_ ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾಗಿಯೂ 
ಇನೆ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಉಭಾ ಬಾಹೂ- ಎರಡು ತೋಳುಗಳೂ ಸಹ | ರಣ್ಯಾ--ರಮಣೀಯವಾಗಿಯೂ | 
ಸಂಸೆಂಸ್ಥ ತಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ನಿಮ್ಮಾಣವುಳ್ಳವಾಗಿಯೂ | ಯದುಪೇಚಿ ತ ಶತಿ ಗನ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಉರುಳಿಸುವ 


ಫು 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವಾಗಿಯೂ | ಯುದುವೃಧಾ-ಕೆಳಕ್ಕುರುಳಿಸಿ ನಾಶ ಶಮಾಡತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವಾಗಿಯೂ ಇನೆ. 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ್‌ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಧನುಸ್ಸು ಬಹುದೂರದ ಲಕ್ಷ್ಯವನ್ನು ಹೊಡೆಯತಕ್ಕದ್ದೂ, ಉತ್ತಮವಾಗಿ 
ನಿರ್ನಿತವಾದುದೂ, ಶೋಭನಯುಕ್ಕವಾದುದೂ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಬಾಣವು ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾಗಿಯೂ ಇವೆ. ನಿನ್ನ 
ಎರಡು ಶೋಳುಗಳೂ ಸಹ ರಮಣೀಯವಾಗಿಯೂ ಉತ್ತಮವಾದ ನಿರ್ಮಾಣವುಳ್ಳ ವಾಗಿಯೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೆಳಕ್ಸೆ 
ಉರುಳಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವಾಗಿಯೂ ಇವೆ. 


‘English Translation 


Far-darting is your well-made auspicious bow, unfailing 35 your 
golden arrow ; your two warlike arms are ready equipped, destructively 


overthrowing, destructively piercing. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಬುಂದ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡುವಾಗ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಪ್ರಕೃಕ ಯಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನಾಾ ಗಿ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಈ ಯಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಬುಂದಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಯಾಸ ಸ್ವರು 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೬ ನೆಯ ಖುಕ್ತಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿದೇವೆ. ( ೧೩ ೮. 166) 
ಬುಂದವೆಂದರೆ ಬಾಣವು. ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಸಿನ ನಿರ್ವಚನವು ಈರೀತಿ ಇದ 

ತುವಿಕ್ಷಂ ಬಹುವಿಕ್ಷೇಪಂ ಮಹಾವಿಸ್ನೇಪಂ ವಾ | ತೇ ಸುಕೃತಂ ಸೂಮಯಂ ಸುಸುಖಂ ಧನುಃ 
ಸಾಧಯಿತಾ। ತೇ ಬುಂದೋ ಹಿರಣ್ಯಯೆ ಉಭೌ ತೇ ಬಾಹೂ ರಣ್ಯೌ ರಮಯ 
ಸಾಂಗ್ರಾವೆಕ್ಯೌ ವಾ! ಯದೂಪೇ ಅರ್ದನಸಾತಿನಾ ಗೆಮುನಪಾತಿನ್‌ ಶಬ್ದಪಾತಿನಾ ದೂರ- 
ಪಾತಿನ್‌ ವಾ ಮರ್ಮಣ್ಯರ್ದನನೇಧಿನೌ ಗಮನವೇಧಿನೌ ಶಬ್ದವೇಧಿ ದೂರನೇಧಿನೌ ವಾಗ 

i 4 ಸೀ ಹಹ (ನಿ. ೬-೩೪) 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಬಾಣವು ಬಹಳ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ, ಬಹುದೂರಡನರೆಗೂ ಹೋಗಲು 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ ಅಥವಾ ಬಹಳ , ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಬಿಡೆಲ್ಪ ಟ್ಟು ಹೋಗುವುದಾಸಿಡೆ. ನಿನ್ನ ಧನುಸ್ಸಾದರೋ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ, ಒಳ್ಳೆ ಯ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ೈದ್ದೂ, ಆಹ್ಲಾ ಡನನು ಿಂಟುಮಾಡುವುದೂ ಆಗಿದೆ. ನಿನ್ನ ಬಾಣವು 
ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ.. `ನಿನ್ನ. ಎರಡು" ತೋಳುಗಳೂ::. ಸುಂದರವಾಗಿಯೂ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲು ಅತ್ಯಂತೆ 
ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿಯೂ ಇವೆ. ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವ `ಯದೂಪೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗ (ಬಾಣವು) ತನ್ನ 
ವೇ ಹ ಗತಿಯಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮ ವಸ್ತುವನ್ನು ಹೊಡೆದು ಕೆಡನತಕ್ಕದ್ದೂ ಅಥವಾ ಶೇ ₹೦ಕಾರಶ್ಚಬ್ದ ಸ ಕೆಡವತಕ್ಕದ್ದೂ 
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I NSN 
ಗ. 
ನ್‌್‌ ನ್‌. ನ್‌್‌ ಸಾನ್‌ ದ ದ ದು ದ ಎ ದು ಬ. ಗ್‌ ಬು ಬ ದ ಬ ಬ ಬು ಬ ದ ಬ ತ್ಸ ಕೌನ್‌ ಸ್‌ ಫ್‌ ತ ತ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಇತ್ತ. 


ಅಥವಾ ವಸ್ತುವು ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ಹೊಡೆದು ಕೆಡವತಕ್ತದ್ದೂ ಅಥವಾ ಲಕ್ಷ ವಸ್ತುವಿನ ಮರ್ಮ 
ಪ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು (Vital or valnerable parts) ತನ್ನ ವೇಗವಾದ ಗಮುನದಿಂದಲೂ, ಮೊನುಚಾದ 
ತುವಿಯಿಂದಲೂ ಸೀಳುವುದು ಅಥವಾ ತನ್ನ ಭಯಂಕರವಾದ ಶಬ್ದದಿಂದಲಾಗಲಿ ವೇಗಗಮನದಿಂದಾಗಲಿ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ 


ಸ್ತುವನ್ನು ಚುಚ್ಚಿ ಸೀಳುವುದು ಎಂದು ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಯಾಸ್ವರು ವಿನರಿಸಿದಾರೆ. 





 ಇನೆಸ್ನಷ್ಷೆನೆವಾ 


ಎಪ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಪುರೋಳಾಶಂ ನ ಇತಿ ದಶರ್ಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ರಸ್ಯ ಕುರುಸು ತೇರಾರ್ಷಂ | ಆದ್ಯಾ 
ನವ ಗಾಯತ್ರೋೋ ಡಶಮಾ ಬೃಹತೀ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೇ | ಪುರೋಳಾಶಂ 
ದಶೆ ನಂತದ | ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ ॥: ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯೇ ಗೂಯತ್ರ- 
ತ್ರಚಾಶೀತಾವಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ತ್ರ ಯಚಃ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಪುರೋಳಾಶಂ ನೋ ಅಂಧಸ ಇತಿ ತಿಸ್ರಃ! 
ಐ. ಆ. ೫.೩ | ಇತಿ ॥ 

ಅನುವಾದವು -ಪುರೋಳಾಶಂ ನ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟಿನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ ಕಕ್ಕೆ ಕುರುಸುತಿಃ ಕಾಣ್ಪಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯ 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ತುಗಳು ಗಾಯಪ್ರೀಛೆಂದಸ್ವನು. ಯನ 
ಬೃಹತೀಛೆಂದೆಸ್ವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ -ಪುರೋಳಾಶಂ ದಶ ಬೃಹತ್ಯ ೦ತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತ 
ವಿನಿಯೋಗವು ಲ್ಫೈಂಗಿಕವು. ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ರ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ಕು ಗಳಿಗಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳ ಇ.ಸ ತೆ್‌ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ NE 
ಪುರೋಳಾಶಂ ನೋ ಅಂಧಸ ಇತಿ ತಿಸ್ರಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ, ಆ. ೫-೨-೩) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ. ೭೮ 
ಮಂಡಲ-ಲ ॥ ಅನುವಾಕ--೮ 1 ಸೂಕ್ಮ್ವ್‌_ ೭೮೬ 
ಅಸ್ಪಕ ೬ u ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ! ವರ್ಗ-೩೧ ೩೨1 
ಸೂಕ್ತ ಡಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖ್ಶೆ--೧೦ u 
. ಮುನಿಃ ಕುರು7ಂತಿಃ ಕಾಣ್ವಃ । 
ದೇವೆತಾ ಇಂದ್ರ? ॥ 
' ಭಂದಃ_ ೧-೯. ಗಾಯತಿ;€ ! ೧೦. ಬೃಹತೀ 


1 ಸಂಹಿ ತಾಪ 6! ; 


| | | J Sy | | 
ತ್‌ ಪುರೋಳಾಶೊ. ನೋ. ಅ ೦ಧಸ ಇಂದ್ರ ಸಹಸ್ರಮಾ ಭರ | 


ಕೆ ತ 
ಆ ಎ ೪6 ET ರೆ ತ್ತಾ 
ಕಾಡಿ ” 5. 


: y ತ ೫ TE AR ಗಿ ಇನು 
ಶತಾ ಚ ಶೊರ "ಗೊ ೋೋನಾಂ॥ ೧॥ ಸ್‌ 
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ಎರೆ ದೆ ಯದಿ ಬ. ದೆ ಬದ ಯ ದೆ 





ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 





॥ ಪದಪಾಳಇಃ ॥ 


ಶತಾ। ಚ | ಶೂರ! ಗೋನಾಂ | ೧॥ 


a ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಗಿ 

ಹೇ ಶೂರೇಂದ್ರ ಪುರೋಳಾಶಂ ಪುರೋ ದೀಯಮಾನಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಕೆಮಂಧಸೋತನ್ನಂ 
ಸ್ವೀಕೃತ್ಯ ಗೋನಾಂ ಗವಾಂ ಸಹಸ್ರಂ ಶತಾ "ಶತಾನಿ ಚ ನೋಳಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಭೆರ | ಆಹರ |! ಅಥವಾ 
ನೋsಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪುರತೋ ದೀಯಮಾನಮಂಧಸೋತಂಧೋ ವ್ಯಂಜನಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಂ 
ಗೋಸಹಸ್ರಂ ಚಾಹರೇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ ॥ | ; 
| | | | 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ is} 

ಶೂರ--ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ; ಪುರೋಳಾಶಂ--ಪುರೋಡಾಶಸಂಜ್ಯ ಕವಾದ! . 
ಅಂಧಸಃ- ಅನ್ನವನ್ನು (ಸ್ವೀಕರಿಸಿ) | ನಕ--ನಮಗೆ |, ಗೋನಾಂ- ಗೋವುಗಳ | ಸಹಸ್ರಂ 
ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ | ಶತಾ ಚ ಶತೆಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ | ಆ ಭರ- -ತಂಜೊಡಗಿಸು, 

ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪುರೋಡಾಶಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ನಮಗೆ 
ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸು. 


English Translation 


(Accepting) our offering of sacrificial viands, © hero Indra, bring 


us thousands and hundreds of ೦೦೪15. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆ: 8 
|` [re 3 ಭಸ J 

ಆ ನೋ ಭರ ವ್ಯ೦ಜನಂ ಗಾಮಶ್ವಮಭ್ಯಂಜನಂ | 

el | eS 

ಸಚಾ ಮನಾ ಹಿರಣ್ಯಯಾ HSN 

॥ ಪದಪಾಠಃ 1 

| EE NS ೫1] ಇ. | | 1 
ಆ!|ನಃ। ಭರ! ವಿಅಂಜನಂ | ಗಾಂ! ಅಶ್ವಂ |! ಅಭಿsಅಂಜನಂ! 


| 
ಇ | ಮನಾ! ಹಿರಣ್ಯಯಾ I! ೨॥ 
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ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ವ್ಯಂಜನಂ ಗಾಮಶ್ವಮಭ್ಯಂಜನಂ ಶೈಲಂ ಚಾ ಭರ! ಮನಾ, 
ಮನನೀಯಾನಿ ಹಿರಣ್ಯಯಾ ಹಿರಣ್ಮಖಯಾನ್ಯುಪಕರಣಾನಿ ಸಚಾ ಸಹಾಭರೇತಿ ॥ 


il ಸ್‌ತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ನಃ ನಮಗೆ | ವ್ಯಂಜನಂ--ವ್ಯಂಜನಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ | ಗಾಂ. -ಗೋವುಗಳನೂ, | 
ಅಶ್ವಂ- _ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ | ಅಭ್ಯಂಜನಂ- -ಶೈಲಾದಿಗಳನ್ನೂ | ವುನಾ. ಬೆಲೆಬಾಳುವ | ಹಿರಣ್ಲ್ಣಯಾ-- 
ಸುವರ್ಣಗಳನ್ನೂ | ಸಚಾ- ಒಟ್ಟಿಗೆ | ಆ ಭೆರ-ತಂದೊದಗಿಸು. 


॥ ಭಾವಾ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ ನಮಗೆ ವ್ಯಂಜನಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ, ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, ಅಶ್ವಗಳನ ನ 
ಬಿಪೆಬಾಳುವ ಸುವರ್ಣಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ತಂದೊದಗಿಸು. 


English Translation 
Bring us condiments, cows; horses, and oil, (bring us) with them 
precious golden (vessels), 


"8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | 
ಉತ ನಃ ಕರ್ಣಶೋಭನಾ ಪುರೂಣಿ ಧೃಷ್ಟವಾ ಭರ | 


ಜಿ. ಹಾಕೆ ಚಿ 


ತ್ತಂಹಿ ಶೃಣ್ತಿಷೇ ವಸೋ ॥ ೩॥ 


ಃ.ಪದಪಾಠಃ ॥ 
li, | | ಸ್ವೀ? 
ಉತ | ನಃ! ಕರ್ಣ ಶೋಭನಾ | ಪುರೂಣಿ | ದೃಷ್ಟೋ ಇತಿ | ಆ| ಭರ! 


| 
ತ್ವಂ] ಹಿ! ಶೃಣ್ವಿಸೇ। ವಸೋ ಇತಿ 1೩! 


ನ. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ol ' 


ಉತಾಪಿ ಚ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಕರ್ಣಶೋಭನಾ ಕರ್ಣಾಭರಣಾನಿ ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನ್ಯಾಭರ | ಹೇ 
ಧೃಷ್ಟೋ ಧರ್ಷಕೇಂದ್ರ ವಸೋ ವಾಸಯಿತರಿಂದ್ರ ತ್ವಂ ಹಿ ಖಲು ಶೃಚ್ಛಿಷೇ | ಶ್ರೂಯೆಸೇ। ಸಮಿತಿ | 
ಉದಾರೋs ಯೆಮಿಂದ್ರ ಇತಿ ॥ 
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॥ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥೆ॥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಉಶ- ಮತ್ತು | ನಃ ನಮಗೆ | ಕರ್ಣಶೋಭನಾ- ಕಿವಿಗೆ ಅಲಂಕಾರ 
ಪ್ರಾಯವಾಗಿರುವ | ಪುರೂಣಿ ಅನೇಕ ಆಭರಣಗಳನ್ನು | ಆ ಭರ--ತಂದೊದಗಿಸು | ಧೃಷ್ಟೋ- ಶತ್ರು 
ಧರ್ನಕನೂ | ವಸೋ--ವಸತಿದಾಯಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂಹಿ- ನೀನೇ! ಶೃಣ್ತಿಷೇ-- 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಕಿವಿಗೆ ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯವಾಗಿರುವ ಅನೇಕ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸು. 
ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ ವಸತಿದಾಯಕನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನೇ ಪ್ರ ಶ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


O resolute one, bring us many ear-ornaments; giver of dwellings, 
you are renowned. | | 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !। 
ನಕೀಂ ವೃಧೀಕ ಇಂದ್ರ ತೇನ ಸುಷಾ ನ ಸುದಾ ಉತ । 


| | 
ದದ್‌ 
ನಾನ್ಯಸ್ತ್ವ ಚೊರ ವಾಘತಃ ॥ ೪ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ನಕೀಂ | ವೃಧೀಕಃ | ಇಂದ್ರ | ತೇ! ನ| ಸು5ಸಾಃ| ನ| ಸುಂದಾ8 | ಉತ 
| 
ನ! ಅನ್ಯಃ | ತ್ವತ್‌! ಶೂರ!.ವಾಘತಃ 1೪: 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯೆ ೦॥ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೇ ತ್ವತ್ತೊ 5ನ್ಯಃ ಕಶ್ಲಿದ್ದಧೀಕೋ ವರ್ಧಯಿತಾ ನಕೀಂ ನೈವ | ತಥಾ ಸುಷಾಃ 
ಸುಷ್ಕು ಸಂಭಕ್ತಾ ಸಂಗ್ರಾಮಾದೌ ತ್ವತ್ತೋ5ನ್ಯೋ ನ | ಉತಾಪಿ ಚ ಸುದಾಃ ಸುದಾತಾ ನ |. ತಥಾಹೇ 
ಶೂರ ತೃತ್ತ್ವೃತ್ತೋ5ನ್ಯೋ ವಾಘಾತಃ। ಯತ್ವಿಗ್ಗಾಮೈೆ ದು | ಯುತ್ತಿಜೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ತೇತಾ 
ನಾsನ್ಯೋತಸ್ತಿ ತ್ವಾಮೃತೇ॥ ಹ 

| ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ. ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು | ವೃಧೀಕಃ--ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನು | ನಕ ಬೇಕೆ 

ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ | ಸುಷಾಃ--ಸಂಗ್ರಾಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಧನನನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವವರು | ನ-ನೀನಲ್ಲಡೇ 
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I ಒಉಎರ್‌ಘ ಒಐರ್‌ಇಒಎಷ್ಸ್‌ ಎಫ್‌ ಒರ್‌ಲ್ಯಸ್ಸ್‌ ಹ್‌ ಪಡ್‌ 





ಆರೇ ಹಹ ಹಹ ದೆ ದು ಬ ಯ ಬ ಬ ವೆ ಮು ತ್‌ ಸ್ವಾತ್‌ ಇಹ ತ್‌ ತ್‌ ತಗ ತೌಗ ರ್‌, ಪ್‌ ನ್‌್‌ ಹ್‌ ಸ್‌ ಆದ ಹ ಚ್‌ 
ಪಿ ಧ್ಮಾ ಮ ಪಾಳೆ ಇ) ~~) « PR ರಾಸ, pS ಜಾತೆ ೨ ಇ ಕ್ಯಾ 
ಬೇರಿಲ್ಲ |! ಉತ. ಮತ್ತು | ಸುದಾಃ....ನಿನ್ನಂತಕು ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಗಳು | ನ ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ | 
— ವಿ Pe pS ದ ಖಿ sp ಎ ದು ೩. ರ್ಯಾ ಜಾಲ್‌ ಇ ವಿ ಲ ಅತೆ 
ಸಾರ ಪರಾಕ ಕ್ರಮಿಂಾ ಎಲ್ಯ ಇಂದ್ರನೇ | ಪ್ರೀತ್‌ ನಿನ ಗಿಂತಲೂ ಉತ:ಮರಾದ ! ಮಾಘ ಯಜ್ಞ ನೀತೈಗಳು 
ದರಾ ಕ್ಮ sa ಐ 
4 
FP ES Cys pS 
ಜ್‌ | ನ ಅನ್ಯಃ. ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 
ನಾ ಸ 


ಎಸೆ ದ ೨ರ 9೬ ಎನ್‌ ಹಣ್ಯಗೆಷನಾಗೆ ೨ ಇತಿ ದು ನ ನೆಟೆ ಕಣೆ ಗವ್‌ ವೌ 
ದ "ಇ ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ ಬಿಟ್ಟ ಬರಿ ನದ್ವಿಕಾರಕ ಇರಿಣ ಇಲ ೦ಗ್ರಾಮಾವಿಗಳಲ್ಲು ಅತಿ) ಉಸ್ಲಿ 
ey ಇಂ ಹ] ಸ ಡ್‌ ಟಾ ಶಾ "ಸ್ಯ ೯; 
ಹರಿಸುವವರು ಸರೇ ಬೇಕೊ ಬಬ್ಬ ರಿಲ್ಲ. ವಿನ್ನಂತಶಾ ಗಿತ್ತಮವಾಡ ದಾನಿಗಳು ಬೀರಿ ಯಾರೂ ಇಲ. 
ಆಟ ಖಿ - ಅ 
ಕಷ ಮಿಯಾಪ ಎಸ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಿ ಹ ಉತ್ತಮರಾದ ಚುಶ್ತಿಕ್ತುಗಳೂ ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಇಲ 
ದ [3 


English ‘Translation 


There 15 no prosperer other than you, no divider of the 80011, no 


giver of boons; ©‘ hero, there is no (leader) of the sacrificer other than you 


ಗ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಗ 
` | 
ನಕೀಮಿಂದ್ರೋ ನಿಕರ್ತವೇ ನ ಶಕ್ರಃ ಪರಿಶಕ್ತವೇ । 


ವಿಶ್ವಂ ಶೃಣೋತಿ ಪಶ್ಯತಿ ॥ ೫॥ 
1 ಪದನಾಠಃ il 
pT 
ನಕೀಂ.] ಇಂದ್ರಃ | ನಿಂಕರ್ತನೇ.1.ನ.| ಶಕ್ರಃ. ಪರಿ$ಶಕ್ತ ಮೇ! 
| i 
ವಿಶ್ವಂ। ಕ್ರಣೋತಿ | ಪಶ್ಯತಿ ೫ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ೫ 


ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ನಿಕರ್ತೆಮೇ ನಿಕರ್ತುಂ ನಕೀಂ ನೈವ ಶಕ್ಯಃ | ತಥಾ ಶಕ್ರಃ ಶಕ್ತೋ:ಯಂ 


ಪರಿಶಕ್ತವೇ ಪರಿಭಾವಾಯ: ನ. ಶಕ್ಯತ ಇತಿ 1 ಸ ಶು ವಿಶ್ವಂ ಶೃಣೋಶಿ ಪಶ್ಯತಿ ಚ! 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು।| ನಿಕರ್ತನೇ- ಸ್ಪಸ್ಥಾನದಿಂದ ಗ ಇಳಿಸಲು | ಸತೀಂ ಯಾರಿಂದಲೂಸಾ ವಿಲ್ಲ | 


ಶ 38 ಸರ್ವಶಕ್ತ ನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಇರಿತ ನೇ--ಸೋಲಿ ಸಲ್ಪಡಲು il ನ-ಸಾ ಸಾಧ್ಯನಿ; ವಿಲ್ಲ (ಅದೇ ಇಂದ್ರ ದ್ರನು) ! 


£ಂ — ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ | ಶೃಣೋತಿ- -ಕೇಳುತ್ತಾ ಸೆ ಪಠ್ಯ ತನೊ ಡುತ್ತಾ ನೆ ನ್‌ ಸಹ Ai Es 


* 
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ಆ. ೬. ಆ ೫ ವ. ೩೨. - ಹಖುಗ್ರೇದಸಂಕುತಾ RIGS 
ಸ್‌ ಇನ್‌ ಒನ್‌ ಡ್‌ ಎಹ್‌ ಫ್‌ ಫ್‌ ಹ್‌ ಎತ ಫ್‌ ಒಹ್‌ ಸ್‌ ದ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌್‌ ಸ್‌ ಎಫ್‌ ಇತ್‌ ತ್‌ ಕ ಶತ ಜ್‌ ETE TEL ದ್‌್‌ ಹ್‌ ದ್‌ ನ್‌. ಎನ್‌ ಎನ್‌: ತ್‌ ಫ್‌ ಎಡ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌ 
॥ ಭಾವೂರ೯॥ 
ಜ್ವಾಲೆ ಸಾ ಎಂಕ ಡಿ ಇ ಜೆ ಫ್‌ ಲೆ ಇ 
ಸ್ವಸ್ಥಾನದಿಂದ IE ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಸರ್ವಶಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸೋಲಿಸಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲವನ್ನೂ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ನೋಡುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


Indra cannot be brought low, he cannot be overpowered—he hears; 


he sees all. 
: ॥"ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಸ ಮನಂ ಮರ್ತಾನಾಮದಜ್ಜೋ ಕಿ ' ಚಿಕೀಷತೇ । 


| 
ಪುರಾ ನಿದಿ ಕೀಷತೇ ॥ ೬॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ॥ 


| | 
'ಸ$ | ಮನ್ಯುಂ ಮತಾಣ್ಯನಾಂ | ಅದಬ್ಬಃ | 5 | ಚಿಕೀಷಕೇ | 


ಪುರಾ | ನಿದಃ | ಚಿಕೀಷತೇ ॥ ೬ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಸ ಇಂದ್ರೋ ಮನ್ಯುಂ ಕ್ರೋಧಂ-| ಕೇಷಾಂ | ಮತಾಣ್ಯನಾಂ | ಅದಬ್ಬಃ ಫೆ?ನಾಪ್ಯಹಿಂಸಿತಃ 
ಸನ್ನಿ ಚಿಕೀಷತೇ | ನಿಕರೋತಿ | 80 ಮನ್ಯುಂ ಪ್ರಾಪ್ಕೈವ ನೇತ್ಯಾಹ | ನಿಡೋ ನಿಂದಾಯಾಃ ಪುರಾ 
ಪೂರ್ವಮೇವ ಚಿಕೀಷತೇ |! ಯವಾ ತಂ ನಿಂದಿತುಮಿಚ್ಛ ತಿ ಕಶ್ಚಿತ್ತತಃ ಪೂರ್ವಮೇವ ತಂ ನಿಕ- 


ರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
:ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ8- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಮತರ್ತಾನಾಂ--ಮಾನವನರ | ಮನ್ಯುಂ-ಕ್ರೋಧನನ್ನು | ಅದಬ್ಧ್ಬಃ... 
ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿತನಾಗದೇ | ನಿ ಚಿಕೀಸತೇ--ಕೆಳಗಿಳಿಯುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. | ನಿದ8. ಅವನನ್ನು. 
ನಿಂನಿಸುವುದಕ್ಕೆ | ಪುರಾ-- ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ। ಚಿಕೀಷತೇ-- 3೦ತಹೆನರನ್ನು ವಿನೀತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. 


| 1 ಭಾವಾರ್ಹ | 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಇಂದ್ರನು, ಮಾನವರ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿತನಾಗದೇ ಕೆಳಇಳಿಯುನಂತೆ 
ವಮಾತುತ್ತಾನೆ. ಅವನನ್ನು ಯಾರಾದರೂ ಠಿಂವಿಸಲಿಚ್ಛಿಸಿನತಿ ಅವತ್ತೆ ಪೂರ್ನಭಾನಿಸಾನಿಯೇ ಅುತೆಹೆನಸನ್ನು 


ವಿನೀತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ." 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


1೫11 ಇ 1 ಳಿ” ಕ 
MAE ) 

Ve ಗಿ 
4 PN ಸ 


©) 


184 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ . [ ಮಂ.'೮. ಅ. .೮ ಸೂ. ೭೮ 


ತೆ 


NTN ಪಫ್‌ 





ಮಯಯ 





ಇನ್‌ 
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English Translation 


Unharmed he brings low the wrath of mortals; before any one can 
reproach him, he brings him low. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕ 1 


| 
ತ್ರಫ್ನುಃ8 ಸೋಮಪಾವ್ನಃ ॥ ೭ ॥ 


॥ ಸಪದೆಪಾಠಃ॥ 


| | 
ಕ್ರತ್ವ ಇತ್ಸೂರ್ಣಮುದರಂ ತುರಸ್ಕಾಸ್ತಿ ವಿಧತಃ । 
ವ 


| | | 
ಕ್ರತ್ವಃ 1 ಇತ್‌ | ಪೂರ್ಣಂ | ಉದರಂ | ತುರಸ್ಕ | ಅಸ್ತಿ | ನಿಧತಃ! 
| 
ವೃತ್ರ*ಫ್ನಃ ಸೋಮಪಾವ್ನಃ ll a Il 


॥ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ತುರಸ್ಯ ತ್ವರಮಾಣಸ್ಯ ವೃತ್ರಘ್ತೋ ವೃತ್ರಂ ಹತವತಃ ಸೋಮಪಾವ್ನಃ ಸೋಮಪಾತುರುದರಂ 
ಕ್ರತ್ವ ಇತ್‌ ಕರ್ಮಣೈವ ಪೂರ್ಣಮಸ್ತಿ | ಭವತಿ | ಕಸ್ಯ ಕರ್ಮಣೇತಿ ಉಚ್ಯಶೇ | ವಿಧತಃ ಪರಿಚರಿತೋ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ | ಯತಃ ಪರಿಚರಣಾಭಾವೇ ತಸ್ಯ ಕುಸ್ತಿಪೂತನ್ಯಭಾವೋತತಸ್ತತ್ಪೂರ್ತಯೇ ಪರಿಚರ- 
ತೇತಿ ಶೇಷಃ ॥ 
ಸ 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ತುರಸ್ಕ-_ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ವೃತ್ರಫ್ನುಃ--ವೃತ್ರನನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವವನೂ |1|. ಸೋಮುಷಪಾವ್ನಃ-- 
ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ. ಉದರಂ- -ಉದರವು | ವಿಧತಃ8--ಅನ್ನವನ್ನು ಉಪಚರಿಸುವ 
ಯಜಮಾನನ | ಕ್ರತ್ವ ಇತ್‌ -ಹನಿಷ್ಟ್ಟ್ರ ದಾನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಶೇ | ಪೂರ್ಣಂ ತುಂಬಿದುದಾಗಿ | ಅಸ್ಮಿ 
ಆಗುತ್ತದೆ. | 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ವೃತ್ರನನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವವನೂ, ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ 
ಉದರವು ಅವನನ್ನು ಉಪಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಹವಿಪ್ಪ)ದಾನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೇ ತುಂಬುತ್ತದೆ. 


English Translation 


The belly of the Soma-drinker, the ea3er slayer of  Vritra, is filled 
by the sacrificer’s offering. ತ 
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ದ್‌್‌ 





0 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| 

ತ್ರೇ ವಸೂನಿ ಸಂಗತಾ ವಿಶ್ವಾ ಚ ಸೋಮ ಸೌಭಗಾ । 
ಇಸಾ 

ಸುದಾತ್ವಪರಿಹ್ಹೃತಾ NST 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ತ್ವೇ ಇತಿ | ವಸೂನಿ | ಸಂ5ಗತಾ | ವಿಶ್ವಾ! ಚ! ಸೋಮು | ಸಾಭಗಾ | 


| | 
ಸುsದಾತು | ಅಪರಿ5ಹ್ವೈತಾ 1 e Il 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವೇ ತ್ವಂಶಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನ್ಯಸ್ಮದಿಷ್ಟಾನಿ ಸಂಗತಾ ಸಂಗತಾನಿ। ತಥಾ ಹೇ ಸೋಮ 
ಸೋಮವನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಯಿ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಸೌಭಗಾ ಸೌಭಾಗ್ಯಾನಿ ಸಂಗತಾನಿ | ತಥಾ ಸುದಾತು 
ಸುದಾನಾನ್ಯಪರಿಹ್ಟೃತಾಕುಟಲಾನಿ | ಅತಸ್ತಾನಿ ಕುರ್ವಿತಿ ಭಾವಃ | ಯದ್ವಾ | ಇಂದ್ರಃ ಸೋಮಂ- 
ಪೀತ್ವಾ ಸೋಮ ಇತ್ಯಭಿಹಿತಃ ಸೋಮತಶ್ರುತೇಃ ॥ 


il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮ ಸೋಮನಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ವೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ | ವಸೂನಿ- -ಸಕಲಭನಗಳೂ ॥' 
ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದೆ | ಸೌಭಗಾ ಚ--ಮಂಗಳದ್ರವ್ಯಗಳೂ 1 ಅಪರಿಕ್ಟೃತಾ- -ದೋಷರಹಿತವಾದ ॥ 
ಸುದಾತು-ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನದ್ರವ್ಯಗಳೂ ಸಂಗತಾ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮನಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಸಕಲಧನಗಳೂ, ಸಮಸ್ಮ್ಥವಾದ ಮಂಗಳದ್ರೆವ್ಯಗಳ್ಕೂ 
ದೋಷರಶಿತವಾದ ಉತ್ತಮ ದಾನದ್ರನ್ಯಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ. 


English Translation 


In you, ಐ drinker of the Soma, are treasures stored, and all pre-— 


cious things and unblemished gifts, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ತ್ವಾಮಿದ್ಯವಯುರ್ಮಮ ಕಾಮೋ ಗವ್ಯ್ಯರ್ಹರಣ್ಯಯುಃ | 
EE dla 
ತ್ವಾಮಶ್ವಯುರೇಷತೇ eh 
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£ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ವಂ. ಆ. ಅ. ಆ. ಸೂ. .೭೮, 
AAA AAA 
AANA AAA AAA AAA AAA AAR AAA EN 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 





| | 
ತಾಂ | ಇತ್‌. ANY: ಇಮಃ 
೦ | ಇತ್‌ | ಮುನಯಃ | ಮಮ | ಕಾಮಃ | ಗವ್ರ್ಯುಃ | ಹಿರಣ್ಯ50ಯುಃ | 
ತ್ವಾಂ | ಅಶ್ವ$ಯಂಃ | ಆ| ಈಷತೇ॥ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ತ್ರಾಮಿತ್ತ್ಯಾಮೇವೇಷತೇ | ಕ೦| ಮಮ ಕಾಮಃ | ಸ ಕೀದೃ ತಃ | ಯವಯುರ್ಯವೇಚ್ಛುಃ 
ಸನ್ನೇಷತೇ | ತಥಾ ಗವ್ಯುಃ ಸನ್ನೇಷತೇ। ತಥಾ ಹಿರಣ್ಯ ಯುಶ್ಚ ಸನ್ನೇಸಶೇ। ತಥಾಶ್ವ್ಚಯುಶ್ಛ ಸನ್ನೇಷತೇ' 
ತಂ ಕಾಮಮಾಪ್ತೇಚ್ಛಂ ಕುರ್ವಿತಿ ಭಾವಃ ॥ ಜೆ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಯವಯುಃ._ಯವಧಾನ್ಯವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವುದೂ ಗವ್ಯ ಗೋವುಗಳನ್ನು 

ಎನಿ | 
ದ | ಹಿರಣ್ಯ ಯು. -ಸುವರ್ಣವನ್ನಿ ಚ್ಛಿಸುವುದೂ ಅಶ್ಚಯುಃ- -ಅಶ್ವಾಸೇಕ್ಷಿಯಾದುದೂ ಆದ | 

ನ 02 ಮೌ 
ನನ್ನ ಕಾಮಃ ಅಭಿಲಾಷೆಯು | ತ್ವಾಂ ಇತ್‌. ನಿನ್ನನ್ನೇ | ವಿಷತೇಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ತ ಆ ಲ 
ಕ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯವಧಾನ್ಯವನ್ನ ಸೇಕ್ತಿಸಿವುಡೂ, ಗೋವುಗಳನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವುದೂ, ಸುವರ್ಣವನ್ನಿಚ್ಛಿಸುವುದೂ, 
ಅಶ್ವಾಸೀಕ್ಷಿಯಾದುದೂ ಆದ ನನ್ನ ಅಭಿಲಾಷೆಯು ನಿನ್ನನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


To you my desire hastens, seeking barley, cows and gold-to you 


1t hastens seeking horses. 
ಶಿ ಇ 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಃ 


| | 
ತವೇದಿಂದ್ರಾಹಮಾಶಸಾ ಹಸ್ತೇ ದಾತ್ರಂ ಚನಾ ದದೇ | 


| 16 | 
ದಿನಸ್ಕ ವಾ ಮಧ ವನ್ನ)ಂಭೃತಸ್ಯ ವಾ ಪೂರ್ಧಿ ಯಂವಸ್ಯ 


| | 
ಕಾಶಿನಾ ॥ ೧೦ ॥ 


 ಪದಪಾಠೆ। ॥ 
| | | 
ತವ! ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಅಹಂ। ಆ5ಶಸಾ! ಹಸ್ತೇ ದಾತ್ರಂ! ಚನ | ಆ | ದದೇ! 


I 
ದಿನಸ್ಯ | ವಾ! ಮರ್ಫವನ್‌ | ಸಂ5ಭೃತಸ್ಥೆ | ವಾ | ಪೂರ್ಥಿ 1 ಯವಸ್ಯ | ಕಾಶಿನಾ ॥೧೦॥ 
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4 | ತ ಗ” 
ಮೌಸ್‌ ಎ" ಹ್‌ ಇತನ" ಹ್‌ ನ್‌ ಇತ್‌" ಷ್‌ ಈ ದ್‌ ಡ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌್‌ ಇತ್‌ ಷ್‌" ಎ" ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಇಹ" "ಹ ಇಡೆ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಗಡ್‌" ಇಡೆ" ಇಹ" ಡ್‌ ಇತ ತ್‌ಸ್‌ಸಿರ್‌'ಸ್‌'ಲಆ್‌'ರ್‌'್‌ ರ್ಸ್‌ :ಸ್‌'ಆಗೌಾತ್‌ ಫೆ 'ಒರ್ಸ್‌ಪ್‌'ತ್‌'ರ್‌ಸಿತ್‌ಸತ್‌' ಸತ್‌ ಪತ್‌ ಆತ ತ ತಬ ತೆ ಗ ತಗ 271. ನರ ರನ 1111 7 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ ಸ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತವೇತ್ತವೈನಾಶಸಾಶಂಸನೇನ ತ್ವಪುಸ್ತದೀಂಯ: ಸ್ಲೇತ್ರಂ ಯುವಸನೃದ್ಧಂ 
ಕೆರೋಸೀತ್ಯಾಶಂಸನೇನ ಹಸ್ತೇ ಡ್‌ ತ ಚನ ಲನನಸಾಧನಂ ದಾತ್ರಮುಪ್ಯಾ ದದೇ | ಸ್ವೀ ಕರೋಮಿ | 
ಪಿ =“) wd ದಿಲಿ ಇಂತ ಸಣ ದ ಜೆ 
ಮನೇನ ಪ್ರಯಾಸೇನ ದಿನಸ್ಕ ವಾ ಪೂರ್ವಮೇವ ಚಿ ಚ್ಛಿನ್ನಸ್ಯ ವಾ ಜ್‌! ಸಂಭೃತಸ್ಯ ವಾ ಪೂರ್ವ-- ೬ ೯ 
ಸೇವ ಚಿತ್ತಾ ನಿಸ್ಟೃತಸ್ಯ ಸಾ ಮಾ ಯವಸ್ಯ ಕಾಶಿನಾ ಮುಷ್ಟಿನಾ ಪೂರ್ಥಿ | ಪೂರಂಯಿ | - 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Wl 


ಮುಘವನ*--ಧನವಂತೆನಾದ | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರ ನೇ | ತವ ಆಶಸಾ ಇತ್‌ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದ 


ಭರವಸೆಯಿಂದಲೇ | ಅಹಂ- -ನಾನು | ಹಸ್ತೇ--_ನನ್ನ ಕೈಯಿನಲ್ಲಿ | ದಾತ್ರಂ ಚನ -ಯವವನ್ನು ಕುಯ್ಯೆಲು | 
ಸಾಧನವಾದ ಕುಡುಗೋಲನ್ನು 1 ಆ ವಡೇ ಕೈಯಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ | ದಿನಸ್ಯ ವಾ ಸಾನು pe 
ಕೊಯ್ಯುವುದ ಶೈಿಂತೆಲೂ ಪೊರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ಕುಯ್ದಿ ದ್ದ ರೂ | ವಾ ಅಥವಾ | ಸುಂಭೃತಸ್ಯ ಮೊದಲೇ ಹ 
ರಾಶಿಮಾಡಲ ಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ರೂ ಅಂತಹ । ಯುವಸ್ಕ--ಯವಧಾನ್ಯದಿಂದೆ ತುಂಬಿದ | ಕಾಶಿನಾ ಮುಷ್ಟಿಯಿಂದ |ಪೂರ್ಧಿ- ಇತ್ತ 
ನನ್ನ ಆಸೆಯನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡು. | ಸ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 13 ರ 

_- ಘಿ 

ಧನನಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದ ಭರವಸೆಯಿಂದಲೇ್ಲೈ ನಾನು ನನ್ನ ಕೈಯಿನಲ್ಲಿ ನೇ 








ಯನವನ್ನುಕುಯ್ಯಲು ಸಾಧನವಾದ ಕುಡುಗೋಲನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ನಾನು ಕುಯ್ಯುವುದಕ್ಕಿಂತೆಲೂ 
ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ಕುಯ್ಲಿದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ಮೊದಲೇ ರಾಶಿಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ರೂ ಅಂತಹ ಯವಧಾನ್ಯದಿಂದೆ 
ತುಂಬಿದ ಮುಷ್ಟಿಯಿಂದ ನನ್ನ ಆಸೆಯನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡು. 

English Translation 


I take my sickle also in hand, 8006೩, with a prayer to you; fill 1t, 
Maghavan, with a handful of barley already cut or piled. 


144 


ಲ.” 
ಎಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು: ಜಾ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ೫ ತ್‌್‌ EEE CS ಸ | 


ಅಯಂ ಕೃತ್ನುರಿತಿ ನವರ್ಜೆಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರೇಯಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಅಯಂ 


ಕೃತ್ನುರ್ನವ ಕ ೈತ್ನ್ನುರ್ಭಾರ್ಗವಃ ಸೌಮ )ಮಂತ್ಯಾನುಷ್ಟು ಬಿತಿ! ಭಾರ್ಗವಃ ಕೃ ತ್ಲುರ್ಯಸಿಃ ಸ ನವಮ್ಮ- ಬಸ 
ನ ಷ್‌ |. ಸ್‌ ಗಾಯತ್ರ್ಯ8। ಸೋಮೋ ದೇವತಾ | ವಿನಿಯೋಗ ಕೈ ಂಗಿಕಃ | ಘ್‌ ಭ್‌” a «ಹ 


ಹಾ 
ಇ 
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ಅನುವಾದವು-- ಅಯಂ ಕೃತ್ನುಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭಾರ್ಗವಃ ಕೃತ್ತುಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕ 
ಯಲ್ಲಿ-ಆಯೆಂ ಕೃಶ್ನುರ್ನವ ಕೃತ್ನುರ್ಭಾರ್ಗವಃ ಸೌವ್ಯುಮಂತ್ಕಾನುಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೋಮನು 
ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ತು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ವವು. ಉಳಿದ ಯಕ್ತುಗಳು ಗಾಯ 
ಸೂಕ್ತ ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 





ಸೂಕ್ತ ೭೯ 


ಮೆಂಡಲ_೮ ॥ ಅನುವಾಕ. ೮ ॥ ಸೂಕ್ತ--೭೯॥ 
ಅಷ್ಟಕ..೬॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವೆರ್ಗ---ಡಿಷ್ಮಿ, ೩೪ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ೯ ॥ 
ಯಷಿಃ- -ಕ್ಳುರ್ತ್ಸುರ್ಗವಃ ॥ 
ದೇವತಾ- ಅಗ್ನಿಃ: 
ಛ೦ದಃ..-೧-೮. ಗಾಯತ್ರೀ ! ೯. ಆರುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಲ 


| | 
ಅಯಂ ಕೃತ್ನುರಗೃಭೀತೋ ವಿಶ್ವಜಿದುದ್ಧಿದಿತ್ಸೋಮಃ | 


Ce 
ಯಪಸಿರ್ವಿಪ,ಃ ಕಾವ್ಯೇನ IH © 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| - | 
ಅಯಂ । ಕೃತ್ನುಃ | ಅಗ್ರ ಭೀತಃ | ವಿಶ್ವ5ಜಿತ್‌ | ಉತ್‌$ಭಿತ್‌ | ಇತ್‌ | ಸೋಮಃ | 


| ಸೂ? 
ಯನಿಃ | ವಿಪ್ರಃ | ಕಾವ್ಯೇನ | ೧॥ ಕ 
ಸ್ಟ ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 4 
ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಕೃತ್ನುಃ ಕರ್ತಾ ಸರ್ವಸ್ಯಾಗೃಭೀತೋ5ನೈೈರಗೃಹೀತೋ ನಿಶ್ಚಜಿತ್ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಚೇತೋದ್ಭಿತ್ಛಲಸ್ಕ್ಯೋದ್ಭೇದಕಃ | ಅಥವಾ ವಿಶ್ವಜಿದುದ್ಧಿ ದೌ ಸೋಮುಯಾಗೌ |! ತಯೋರ್ಸ್ನಿಷ್ಟಾದ- 
ಕತ್ವಾತ್ತದ್ರೂಪಃ | ಮುಹಿರ್ಜ್ವನನಾನ್ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ ವಿಪ್ರವತ್ಪೂಜ್ಯೋ ವಿಶೇಷೇಣ ಪೂರಕೋ 
ವಾ | ಏವಂ ಮಹಾನುಭಾವಃ ಸೋಮಃ ಕಾವ್ಯೇನ ಸ್ಫೋತ್ರೇಣ ಸ್ತುತ್ಯೋ ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ! 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಕೃತ್ನುಃ--ಸಕಲ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ | ಅಗ್ಭಭೀತಃ--ಇತರರ ಕಡೆಗೆ ಸಿಕ್ಕದವನೂ 1 ವಿಶ್ವಜಿತ್‌ 
ಸಕಲವನ್ನೂ ಜಯಿಸುವವನೂ | ಉದ್ದಿ ಶ್‌ ಫಲದ ಉತ್ಪಾದಕನೂ | ಯುಷಿಃ--ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಂತನೂ | ವಿಪ್ರ; 


TE ENS aati ್ಛರ್ಟೌ್‌್‌6ೃ 1.1 ಇ 
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ಮೌನ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಬ ಬಡ ಬಜ ಬಗ ಜಿನ ಬಾ ದ್‌ ಬ. ಬ ದ್‌ ದ್‌್‌ ಸ್‌ ದ್‌ ಎದ್‌ ದ್‌್‌ ಪ್‌ ನಾದ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ದ್ಮ್ಪಂ 
ತ 


ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ 1 ಅಯಂ ಸೋಮ ಇತ್‌..ಈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಕಾವ್ಯೇನ--ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದಲೇ 
ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಕಲ ಕರ್ಮಕರ್ತೆನೂ, ಇತರರ ಕಡೆಗೆ ಸಿಕ್ಟದವನೂ, ಸಕಲವನ್ನೂ ಜಯಿಸುವವನೂ, ಫಲದ ಉತ್ಪಾದಕನೂ 
ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಂತನೂ, ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ ಈ ಸೋಮದೇವನೇ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದಲೇ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


This all-creating Soma, obstructed by none, the conqueror-of all, the 


producer of fruit, the seer; the wise, (is to be praised) with a hymn. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


NS 
ಅಭ್ಯೂರ್ಣೋತಿ ಯನ್ನಗ್ನಂ ಭಿಷಕ್ತಿ ವಿಶ್ವಂ ಯತ್ತುರಂ । 


| 
`ಪ್ರೇಮಂಧಃ ಖ್ಯನ್ನಿಃ ಶ್ರೋಣೋ ಭೂತ್‌ ॥೨ ॥- 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಭಿ | ಊರ್ಣೋತಿ| ಯತ್‌ | ನಗ್ನಂ | ಭಿಸಕ್ತಿ | ವಿಶ್ವಂ 1 ಯತ್‌ | ತುರಂ | 


೩.। 


| ಈಂ | ಅಂಧಃ | ಖ್ಯತ್‌ | ನಿಃ | ಶ್ರೋಣ8 | ಭೂತ್‌ | ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ n 


ಅಯಂ ಸೋಮೋ ಯನ್ನಗ್ನಮಸ್ತಿ ತದಭ್ಯೂರ್ಣೋತಿ |! ಆಚ್ಛಾದಯತಿ | ಯನ್ನಗ್ನಮಿವ 
ನಿಫಲಂ ವರ್ತತೇ ತದಾಚ್ಛಾದಯತಿ ಫಲೇನ | ಅಥವಾ ವಸ್ತ್ರಂ ಜನೆಯನ್ನಾಚ್ಛಾದಯತಿ | ತಥಾ 
ಯತ್ತುರಮಾತುರಂ ರುಗ್ಗಂ ವಿಶ್ವಂ ತದ್ಭಿಸಕ್ತಿ |” ಭಿಸಜ್ಯತಿ | ಯೆಜ್ಞದ್ವಾರಾ ಸ್ವರ್ಗಸಾಧನೇನೌಸಷಧ- 
ರೂಪೇಣ ಚ ಶರೀರಸಿದ್ಧಿಸಾಧನಶ್ಚ.! ಅಂಧಃ ಸನ್ನ ದ್ಲೋಹಿ ಪ್ರ ಖ್ಯತ್‌ | ಪಶ್ಯತಿ | ಶ್ರೋಣೋತಪಿ 


ಪಂಗುರಪಿ ನಿರ್ಭೂತ್‌" | ನಿರ್ಭವತಿ | ನಿರ್ಗಚ್ಛ ತಿ ॥l ನು 
yy ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಭನೆ 


ಯತ್‌ ಯಾನ ವಸ್ತುವು 1 ನಗ್ನಂ- -ಹೊದ್ದಿಕೆಯಿಲ್ಲದಿರುವುದೋ ಆದನ್ನು 1 (ಅಯೆಂ - 


ಈ ಸೋಮದೇವಕನು)! ಅಭ್ಯೂ ಣೋತಿ-ಹೊದ್ದಿ ಕೆಯಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿಸುತ್ತಾ ಇನೆ! ಯತ್‌- -ಯಾವುದ: | ತುರಂ- 


ರೋ; ಗಗ್ರಸ್ತವಾಗಿರುವುದೋ`! ವಿಶ್ವಂ ಆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ: 1. ಭಿಷಕ್ತಿ--ಔಷಧಿಯಿಂದ ವಾಸಿಮಾಡುತ್ತಾನೆ |! ಅಂಧಃ 
ಸನ್‌ ಕುರುಡನಾದರೂ | ಪ್ರ ಖ್ಯ ತ್‌-ನಿಶೇಷವಾಗ್ಗಿ: ನೋಡುತ್ತಾನೆ -ಶ್ರೊ ೇಣಃ__ಕುಂಟನಾದರೂ 1 ನಃ ಭೂತ್‌. 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 

0:0. ರ Math ಜಟ! Digitized by 60370011 
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ಹ್‌ ನ್‌್‌ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಯಾವ ವಸ್ತುವು ಹೊದ್ದಿ ಕೆಯಿಲ್ಲದಿರುವುದೋ ಅದನ್ನು ಈ ಸೋಮದೇವನು ಹೆಇದ್ದಿಕೆಯಿಂದ 
ಆಚ್ಛಾದಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಯಾವುದು ರೋಗಗ್ರಸ್ತವಾಗಿರುವುಡೋ ಆ ಎಲ್ಲವನು ಸಾ ಔಷಧಿಯಿಂದ ವಾಸಿಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. 
ಪುರುಡನಾದರೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಕುಂಟಿನಾದರೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translaticn 


He covers what is naked, he heals all that is sick, the blind sees, the 
lame walks. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | | 
ತ್ವಂ ಸೋಮ ಸೂಕರ ದ್ವೇಷೋಭ್ಯೋನ್ಯಕೃತೆಭ್ಯಾಃ | 


3] 
ಉರು ಯಂತಾಸಿ ವರೂಥಂ ॥ ೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತ್ವಂ! ಸೋವಂ | ತನೂಕೃ ತ್‌ ಭಃ |ದೆ ದ್ವೇಷ: 15ಭ್ಯಃ | ಅನ್ಯ5ಕೃತೇಭ್ಯಃ | 
ಉರು | ಯಂತಾ | ಅಸಿ | lar ll ೩ ॥ 

1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮು ತ್ವಂ ತನೂಕೃ ದ್ಭ್ಯ್ಯಃ | ಕೃಶೀಕುರ್ವದ್ಧ 8 ಅಥವಾಂಗಾನಾಂ ವಿಜಿ ಕ್ರೀದಕೇಭ್ಯೋ 
ಜದ್ವೇಷೋಭ್ಯಃ | ಶತ್ರು ಕೃತೇಭ್ಯೋಇಪ್ರಿ ಘಯೇಭ್ಯ 8 ಕೃತ್ಯೇಭ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ವರೂಫಂ ವರಕಂ ರಕ್ಷಣಮುರು 
ಯಂತಾಸಿ | ಭವಸಿ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ.| ಅನ್ಯಕೃ ತಾನಿ ಹಿ ರಕ್ಷಾಂಸೀತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ "ಕ | 
ಸೋಮ ಎಲ್ಬೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ತನೂಕ ಸ ಖಾ ದೇಹವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ 
ಶೃಶವಾಗಿ ಮಾಡುವವರೂ || ಅನ್ಯಕೃ ತೇಭ್ಯಃ _ರಾಕ್ಷಸಸ್ತ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ | ದ್ವೇಷೋಭ್ಯಃ--ಶತ್ರುಗಳ 
ಬಂಸೆಯಿಂದ | ಉರು- ಅಧಿಕವಾಗಿ | ನರೂಳೆಂ..-ಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ತೀಡುವನನಾಗ | ಯೆಂತಾಸಿ-ಆಗುತ್ತ್ಮೀಯೆ. 


ತೆ 


“0 TE ॥ 


ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮ್ಮ ದೇಹವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ಕೃಶವಾಗಿ ಮಾಡುವವರೂ, ರಾಶ್ಟಸಸ್ವರ ಸ್ವರಾನನುಸ್ಬ ವರೂ 
ಆದ ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ನಮಗೆ ನೀನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡುತ್ತಿ (ಯೆ. ಕ 
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ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ದ ಇದ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ವ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ದ್‌ ದೌ 
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English Translation 


Soma, you offer us a wide shelter from the wasting enmities 
wrought by our foes. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಕ ॥ 


ತ್ವಂ ಚಿತ್ತೀ ತವ ದಸ್ರೃರ್ದಿವ ಆ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಯುಜೀಷಿನ್‌ | 


॥ಃ ಪದಪಾಠಃ । 


| | 
ತ್ವಂ | ಚಿತ್ತೀ। ತವ | ದಶ್ಷೈಃ | ದಿವ | ಆ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ುಜೀಷಿನ್‌ | 


| | [ 
ಯಾವೀಃ | ಅಘಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ | ದ್ವೇಷಃ | ೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ ೦॥ 


ಬಂ 


ಹೇ ಯಜೀನಸಿನ್‌ ತೃತೀಯಸವನಗತೇನರ್ಜೀಷೇಣ ತದ್ವನ್‌ ಸೋನು ತ್ವಂ ತವ ಚಿತ್ತೀ ಜಿತ್ತ್ಯಾ 
ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ದಶ್ಷೈರ್ಬಲೈಶ್ಚ ದಿನ ಆ | ಆ ಇತಿ ಚಾರ್ಥೇ। ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಆ ಪೃಥಿನ್ಯೂಶ್ನ ಸಕಾಶಾದಘಸ್ಯ 
ಚಿದಸ್ಮಾಕಮಾಹಂತುರಪಿ ದ್ವೇಷಃ ಶತ್ರೋಃ ಕೃತ್ಯಾಂ ಯಾನಿ 1 ಪೃಥಕ್ವರು | 
i ಪ್ರತಿ ದಾರ್ಕ ॥ 

ಯಜೀಷಿನ್‌-- ಯಜೀಷಸ ಜ್ಞ ಕವಾದ ಸೋಮವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ತವ-- ನಿನ್ನ! 
ಚಿತ್ತೀ- ಸ್ರ ಜ್ಞ್ನ ಯಿಂದಲೂ | ದಕ್ರ್ಯ* ಜಾ | ದಿವ SA LR | ಪೃಥಿವ್ಯಾ 
ಪೃ ಥಿ ಯಲಿರುವವರೂ | ಅಘಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವವರೂ ಆದ | ದ್ವೇಷಃ- ಶತ್ರುಗಳ 
ಪಾ ಸಕೃತ್ಯ ತ್ಯವನ್ನು | ನಮೆ ಅಂಬದಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


| ಖುಜೀಷಸಂಭ್ಯ ಕವಾದ ಸೋಮವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಂದಲೂ, ಬಲಗಳಿಂದಲೂ 
ಸಹೆ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವವರೂ, ಪೃಥಿ ಎಯಲ್ಲಿರುವವರೂ ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವವರೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳ 
ಪಾಪಕೃತ್ಯವನ್ನು ನಮಗೆ ಅಂಟಿವಿರುವಂತೆ ಮಾಡು 


English Translation 


೦ Rijishin, 071608 wisdom: and Me drive away 5 ET of our 
oppressor from the heaven and the earth: ಭೂಮಿ: ಟಕ 
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ಇಂದ್‌ ಎನ್‌. ಇದ್‌ ಎಡ್‌" ಒನ್‌ ಇಫ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌್‌ ಸನ್‌ ಒಫ್‌ ಢ್‌ ದ್‌ ಇಫ್‌" ಇಂತ ಒಫ್‌ ಇ. ನ್‌ ಇ ತ್‌ ಒಫ್‌ ಒಫ್‌ ಫ್‌ ಇಫ್‌ ಒಡತಿ ಒಫ್‌ ಇತ್‌ ಇದ್‌ ಇಫ್‌" ಇವತ್‌ 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯಂಂತಿ ಜೇದರ್ಥಂ ಗಚ್ಛಾನಿದ್ದದುಷೋ ರಾತಿಂ | 


ಅರ್ಥಿನೋ 
| | 
ವವ್ಯ ಜ್ಯುಸ್ತೃಷ್ಯತಃ ಕಾಮಂ ॥ಜ% ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
i | | | 
ಅರ್ಥಿನಃ | ಯಂತಿ | ಚ | ಇತ್‌ | ಅರ್ಥಂ | ಗಚ್ಛಾನ” | ಇತ್‌ | ದಡುಷಃ | ರಾತಿಂ | 


Me | 
ವವೃಜ್ಯುಃ | ತೃಷ್ಯತಃ | ಕಾಮಂ | ೫॥ 
0 ಸಾಯುಣಭಾಷ್ಯಂ 0 
ಅರ್ಥಿನೋ ಧನಾನಿ ಕಾಮಯಮಾನಾ ಯಂತಿ ಚೇತ್‌ |'ಯಂತಿ ಚಾರ್ಥಂ ಪ್ರತಿ | ಗತ್ವಾ ಚ 


ದಡುಷೋ ದಾತೂ ರಾತಿಂ ದಾನಂ ಗಚ್ಛಾನಿತ್‌ | ಗಚ್ಛಂತಿ ಚ 1 ಗತೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಯಂ ಹೇ ಸೋಮ 
ತ್ವಮನುಗೃಹ್ಹಾಸಿ ತಸ್ಯ ತೃಸ್ಯತೋ ಭಿಕ್ಷನಾಣಸತ್ಯ ಕಾಮಂ ವವೃಜ್ಯುಃ | ಪುನಃ ಕಾಮಾನಾನರ್ಜಯೆಂತಿ। 


ತಾನತ್ರರ್ಯಂತಂ ಪೂರಯೆಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ 
ಸ ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅರ್ಥಿನಃ- -ಧನಾಪೇಕ್ಷಿಗಳು | ಅರ್ಥಂ ಚ ಇತ್‌. -ಧನವನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ | ಯಂತಿ- ಅದನ್ನು 


ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ | ದದುಸಃ-ದಾನನಂತನ | ರಾತಿಂ-- ದಾನವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ. | ಗಚ್ಛಾನಿತ್‌ 
ಹೋಗುತ್ತಾರೆ (ಎಲ್ಸಿ ಸೋಮನೆಲಿ) ! ತೃಷ್ಯತಃ- ಇವರುಗಳ ನಡುವೆ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದ ಯಾಚಕನ | 


ಕಾಮಂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು | ವವೃಜ್ಯಃ- -ತುಂಬಿಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಧನಾಸೇಕ್ಷಿಗಳು ಧನವಣ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಅದನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ದಾನನಂತನ ದಾನವನ್ನು 
ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 'ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, , ಇನರುಗಳ ನಡುವೆ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆನನ್ನು ಪಡೆದ ರಾರ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡುತ್ತಾರೆ:' ಸ ಆಜ! | | 


English T ranslation 


The petitioners seek for wealth, they attend the bounty of the 


liberal ; (by you) men pour out the desire.of the thirsty. 
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 ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ ॥ 
| 
ನನಸಿನ ನಷ್ಟಮುದೀವ್ಬುತಾಯಂಮೀರಯಂತ್‌ । 


ಪ್ರೇಮಾ ಎಯಂಸ್ತಾ ರೀದತೀರ್ಣಂ ॥ ೬॥ ' | 
 ಪದಪಾಠಃ 8 . 
ವಿದತ್‌ | ಯತ್‌ | ಪೂರ್ವಂ | ನಷ್ಟಂ | ಉತ್‌ | ಈಂ | ಯುತ೯ಯುಂಂ | ಈರಯತ್‌ | 


] | 
ಪ್ರ | ಈಂ! ಆಯೆಂಃ | ತಾರೀತ್‌ ಅತೀರ್ಣಂ ೬ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ೫ 


ಯದ್ಯದಾ ಪೂರ್ವಂ ಪುರಾಣಂ ನಷ್ಟಂ ಸ್ವಕೀಯಂ ಧನಂ ವಿದತ್‌ ಲಭತೇ ನಷ್ಟಧನ ಈಮೇನ-. 

ಮೃತಾಯುಂ ನಷ್ಟಧನಲಾಭಾರ್ಥಂ ಯಜ್ಞಕಾನುಮಖದೀರಯೆತ್‌ | ಪ್ರೇರಯತಿ | ಧನಂ ಸಾಧ- ' 

' ಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಜ್‌ 

 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ ನ 

ಯಶ್‌ ಯಾವಾಗ | ಪೂರ್ವ್ಯಂ- -ಪುರಾತನವಾದುದ್ರೂ | ನಷ್ಟಂ--ನಷ್ಟವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು 1 ಎ 
ಏದತ್‌--ಹೊಂದಲು | ಯತಾಯುಂ--ಯಜ್ಞಕಾಮನಾದ | ಈಂ--ಯಜಮಾನನನ್ನು (ಸೋಮನು). | ಜ್‌ ಸ 
ಉದೀರಯೆ3*- -ಪ್ರೇರಿಸುನನೋ ಆಗ | ಕ ಬ್ದ ನಿರತವಾದ | ಈಂ ಆಯೋ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ 1 

ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರ ತಾರೀತ್‌ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


10 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
English Translation 


> ಇ! 


(Soma) urges him on when the ೬1.18 obtains ( by of a; er 1 ) 
old lost wealth, he lengthens. out his ಚಬಲರರಗ್ಲ. life. ಜಸ pe ಸ 33 
2 ನಾಸ ತ್ಡ 


‘ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ. | 


sy 
ಣೆ PE ತ 
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ತ್‌್‌. 
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॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| I | 
ಸು5ಶೇವಃ I ನಃ | ಮೃಳಯಾಕಾುಃ | ಅದೃಪ್ತ ಕ್ರತುಃ | ಅವಾತಃ | 


I 
ಭವ | ನಃ | ಸೋಮು | ಶಂ | ಹದ್ಳೇ 1 ೭೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮಂ ಪೀತಸ್ತ್ವಂ ನೋ 5ಸ್ಕಾಕಂ ಹೃದೇ ಹೃದಯೇ ವರ್ತಮಾನಃ ಸುಶೇವಃ . . ೬4! 
ಅಪರೋ ನ ಪೂರಣಃ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮ.--.ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ 1 ನಃ- ನಮ್ಮ | ಹೃ ದೇ- ಹೃದಯದಲ್ಲಿ | ಸುಶೇವಃ.. 
ಸುಖವಾಗಿರತಕ್ಕವನೂ 1 ಮೃಳೆಯಾಕುಃ- -ನಮಗೂ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನನೂ | ಅದೃಪ್ತಕ್ರತುಃ-- 
ಪ್ರಮಾದರಹಿತವಾದ ಪ್ರಜ್ಞ್ನಯುಳ್ಳವನೂ | ಅವಾತಃ- ಬೇರೆಕಡೆ ಹೋಗದಿರುವವನೂ ಆಗಿ | ನ8- ನಮಗೆ! 
ಶಂ--ಮಂಗಳಕರನಾಗಿ | ಭವ- ಆಗು, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನ ನಮ್ಮ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ಸುಖನಾಗಿರತಕ್ಕವನೂ, ನನುಗೂ ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವವನ್ಮೂ ಪ್ರಮಾದರಹಿತವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ, ಬೇರೆಕಡೆ ಹೋಗದಿರುವವನೂ ಆಗಿ ನಮಗೆ ಮಂಗಳಕಾರಕನಾಗಿ 


ಆಗು. 
English Translation 


Most gracious and conferring joy, void of pride in your acts) and 


never failing, dwell, Soma, auspiciously in our hearts. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ8ಃ ॥ 


ಮಾ ನಃ ಸೋಮು ಸಂ ವೀನಿಜೋ ಮಾ ವಿ ಬೀಭಿಷಥಾ ರಾಜನ್‌! 


ಮಾನೋ ಹಾರ್ದಿತ್ತಿಸಾವಧೀಃ ॥೮॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಮಾ| ನಃ । ಸೋಮು | ಸಂ | ವೀವಿಜಃ | ಮಾ |ವಏಿ| ಬೀಭಿಷಥಾಃ ರಾಜನ್‌ | 


| 
ಮಾ| ನಃ। ಹಾರ್ದಿ! ಶ್ವಿಷಾ| ವಧೀಃ॥ ೮॥ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಅ, ೬, ಅ. ೫. ವ. ೩೪.7] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ | 195 








॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಹೇ ಸೋಮು ಪೀತಸ್ವ್ವಂ ನೋಸ್ಕ್ಮಾನ್ಮಾ ಸಂ ನೀನಿಜಃ | ಚಲಿತಾಂಗಾನ್ಮಾ ಕಾರ್ಷೀ8 | ಹೇ 
ರಾಜನ್‌" ಸೋಮು ಅಸ್ಮಾನ್ಮಾ ವಿ ಬೀಭಿಷಥಾಃ | ಭೀತಾನ್ಮಾ ಕುರು | ನೋ3ಸ್ಮಾಕೆಂ ಹಾರ್ದಿ ಹೈದಯೆಂ ಡ್ನ 
ತ್ವಿಷಾ ದೀಪ್ತ್ಯಾಾ ಮಾ ಹಿನ ||: 


ಇ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ ತ 

ಸೋಮ. -ನಮ್ಮಿಂದ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಜೀವನೇ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾಸಂ ಅ 
ವೀವಿಜಃ- -ಕಂಪಿಸಿ ನಡಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ 1 ರಾಜನ್‌--ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮನೇ | ಮಾವಿ ಕ 
ಬೀಭಿಷಥಾ8- - ಭಯಪಡಿಸಬೇಡ | ನಃ- ನಮ್ಮ 1 ಹಾರ್ದಿ- -ಹೈದಯವನ್ನು | ತ್ವಿಷಾ- ನಿನ್ನ ಉಗ್ರವಾದ ಇ 
ಪ್ರಜೆಯಿಂದ | ಮಾ ನಧೀಃ- -ದಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ. | ಹ, 
p 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ನಮ್ಮಿಂದ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮ್ಮ; ನ್ಸು ಕಂಪಿಸಿ ನಡಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ. ನ 
ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ನ ನಮ್ಮನ್ನು- ಭಯಸಡಿಸಬೀಡ, ನಮ್ಮ ಹ್ಠೆ ಹೃದಯವನ್ನು ನಿನ್ನ ಉಗ್ರವಾದ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ 33 
ದಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ. ಆತೆ 
ತ್‌ 

English Translation 2 















ಲಿ Soma, cause us not to tremble, frighten us not, O king; smite not 
our hearts with your brightness 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | - | 
ಅನ ಯತ್ಸ್ವೇ ಸಧಸ್ನೇ ದೇವಾನಾಂ ದುರ್ಮತೀರೀಕ್ಷೇ । ನ 
leggy: | : RN 
ರಾಜನ್ನಪ ದ್ವಿಷಃ ಸೇಧ ಮಾಢ್ರೋ ಅಷ ಸ್ರಿಧಃ ಸೇಢೆ ॥8೯॥ . ಹ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ ಹ ೩ ಸ ಸ 
| ಜರ್ಯಾರ್ಮ್ಸ್‌್ಮ್ಮ್ಪತಟ 
ಅನ | ಯತ" | ಸ್ಟೇ | ಸಧಇಸ್ಛ್ರೇ | ದೇವಾನಾ 0! ದುಃ5ಮತೀಃ | ಈಕ್ಷೇ! RE 


| | I 
ರಾಜನ್‌ | ಅಹ | ದ್ವಿಷಃ | ಸೇಥ | ಮಾಡ್ಕ | ಅಪ | ಸ್ರಿಧಃ ಸೇದ ॥ ೯॥ 
| ॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 0 


ಸ್ವೇ ಸಧಸ್ಥೇ ಸ್ವತೀಯೇ ಸಹಸ್ಥಾನೇ ಗೃಹೇ ದೇವಾನಾಂ ದರ್ಮತೀರ್ಡುರ್ಮತಟೆ ಕೋ «ನ 
ಪ್ರವಿಶಂತ್ವಿತಿ | ಯದ್ಯದಾವೇಶ್ನೇ ಅಹಂ ತ್ವಂ ಮೇಷ್ಮಸೇ ತದಾ ಹೇ ರಾಜನ್‌ ದ್ವಿಷೋ ದ್ದ್ವೇ ಸ್ಟ್ಯೂನೆಷ 
ಸೇಧ | ಹೇ ಮಾಢ್ವಃ ಸೋಮುರಸಸ್ಯ ಸೇಕ್ತಃ ಸ್ರಿಜೋ ಹಿಂಸಕಾನಸ ಸೇಧ I ಭಿಂದೀತೃಹ್ನಣ್ಯ |. 


3 
ಆ ವ | ಅ « 
RT, 
= ್‌್‌್‌ 
Ag, 
ಬ (ಕಾ ಪ! r= 


pe 





ಕ > 
೪ ಈ 





ಈ ತಾ 


ಜಾ ಕರ್ಚೆ 
We ಗುಲ ಫಂ ಬುಡಾ 
ಕಡ ತು” 
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ಎರ ಯು ಮೊಟಕು. ಹ... ಇನ್‌ ದ ದ ಬ ಯದ ದ ಸದ್‌ ದ್‌್‌ 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರಾಜನ್‌ ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಸ್ವೇ--ನನಗೆ ಸೇರಿದ | ಸದಸ್ಯೇ- -ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ | 


ದೇವಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ದುರ್ಮತೀಃ--ಕೆಟ್ಟಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರು ಪ್ರವೇಶಿಸದಿರಲೆಂದು | ಯೆತ್‌- 
ಯಾವಾಗ | ಅವೇಕಶ್ಲೇ--ನಾನು ಕಾಯುತ್ತಿರುವೆನೋ ಆಗ | ದ್ವಿಷಃ--ಅಂತೆಹ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ದೊರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು 1 ಮಾಡ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | ಸ್ರಿಧಃ- ಅಂತಹ 
ಹಿಂಸಕರನ್ನು | ಅಪ ಸೇಥ-- ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು. 


ಪ್ರಭುವೇದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನನ್ನ ಗೃಹೆದೆಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು. ಅಲಕಿಸುವ ಕೆಟ್ಟ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವರು 
ಕ ಶ ಧಿ 


ಪ್ರವೇಶಿಸದಿರಲೆಂದು ನಾನು ಯಾವಾಗ ಕಾಯುತ್ತಿರುವೆನೋ ಆಗ ಅಂತಹೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಅಂತೆಹೆ ಹಿಂಸಕರನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು 


English Translation 


When in my house I watch against the enemies of the gods, then, © 
king drive away those who hate us,—O showerer of blessings, drive away 


those who would harm 1025. 
ca - 
ನಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ನಹ್ಯನ್ಯನಿಂತಿ ದಶರ್ಚಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರೇಯೆಮುನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಸ ಹೈನ್ಯಂ 

ಡಕ್ಕೆ ಕದ್ಯೂರ್ನೌಧಸೋ ಗಾಯೆತ್ರೇಂsತ್ಯಾ ದೈವೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಿತಿ | ಏಕದ್ಯೂರ್ನಾಮಾ ನೋಧಸಃ 

, ಪುತ್ರ ಯನಿ: | ಅಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಸಾ ಚ ದೇವದೇವತ್ಯಾ ಶಿಷ್ಟಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯ ಐಂದ್ರ್ಯಃ॥ ದ್ವಿತೀಯೇ 
ಪರ್ಯಾಯೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರ ಆದಿತೋಇಷ್ಟರ್ಚೆಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ನ ಹ್ಯನ್ಯಂ ಬಳಾಕರಮಿತ್ಯಷ್ಟ್‌! 
ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ | ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯೇ ಗಾಯುತ್ರತೃಚಾಶೀತಾವಾದ್ಯಾ ವಿನಿಯುಕ್ತಾ | ತಥಾ ಚೆ 
ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಶೌನಕಃ। ನ ಹ್ಯನ್ಯಂ ಬಳಾಕರಮಿತ್ಯೇತಾಂ ಪ್ರತ್ಯವದಧಾತಿ | ಐ. ಆ. ೫-೨-೩! ಇತಿ! 


ಅನುವಾದವು- -ನಹ್ಯನ್ಯಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟನೆ ರು ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುನವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ನಹ್ಯನ್ಯಂ ದಶೈಕದ್ಯೂರ್ನಾಧಸೋ ಗಾಯ- 
ತ್ರೇನನ್ರ್ಯ್ಯಾ ದೈವೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನೋಧಾಃ ಎಂಬ ಯಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ 
ಏಕದ್ಯೂಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನನನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಹತ್ತನೆಯ ಯಕ್ಕಿಗೆ ದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by 6೦೩೧೦೦01 ® ಬ 





ತ್ರಿ ಎಯಡ + 


ಅ. ೬, ಅ ೫. ವ. ೩೫. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 107 





ಮಯ್‌ 





ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ತು ತ್ರಿಷು ಪಪ್‌ ಛೆಂದೆಸ್ಪವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ವವು. ದ್ವಿತೀಯ 
ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಯತಿ ಶ್ರಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಕ 
ಖಯಕ್ತುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ ಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂ ಜಿ ದ. -ನಹ್ಯನ್ಯಂ ಬಳಾಕರಮಿತ್ಯಷ್ಟ್‌ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರೆದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ವಿವ್ಠ ಶೈ ತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರ ತೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಶಸ ಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರೆಗಳ ನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ 
ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಬುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಯಕ್ಷಿ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತೆರೇಯಾರಣ್ಯಕದ 


ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ನಹ್ಯನ್ಯಂ ಬಳಾಕರಮಿತ್ಯೇತಾಂ ಪ್ರತ್ಯವದಧಾತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ.ಆ. ೫-೨-೩) 
ಶೌನಕಮಹರ್ಹಿಯಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವದು, 


ಸೂಕ್ಕಲೆಂ 


ಮುಂಡೆಲ೮ ॥ ಅನುವಾಕ--೮.॥ ಸೂಕ್ತ--೮೦ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೬1॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ- ೩೫, ೩೬, 1! 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂ ಖ್ಯೆ--೧೦ ॥ 
ಯಷಿಃ-- ಏಕದ್ಯೂರ್ನ್‌ಾಧಸಃ ॥ 
ದೇವತಾ---೧-೯. ಇಂದ್ರ8 1 ೧೦, ದೇವಾಃ ॥ 
ಛಂದಃ ೧-೯, ಗಾಯತ್ರೀ ! ೧೦, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


1 ಸ೦ಶಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


೩೫. 
೦ 
೪... 


ಇಂದ್ರ ವಕ ಳಯ 1೧॥ 
॥ | ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ನಹಿ | ಅನ್ಯಂ | ಬಳಾ | ಅಕರಂ | ಮರ್ಡಿತಾರಂ | ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತಠಃಕ್ರತೋ! 
ತ್ವಂ I ನಃ | ಇಂದ್ರ I ಮೃಳಯ Ilo | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ತ್ವತ್ತೋ;ನ್ಯಂ ಮರ್ಡಿತಾರಂ ಸುಖಯಿತಾರಂ ಬಳಾ ಬಜ್‌... ... .... ತನ್ನಾ- 
ಕರಂ! ಕರೋಮಿ | ತಸ್ಮಾದ್ಧೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್ಮ ಎಳೆಯ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ ಕ 
ಶತಕ್ರತೋ--ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅನ್ಯಂ- ನಿನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆ! 


ಮರ್ಡಿತಾರಂ ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕವನನ್ನು | ಬಳಾ- ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ | ನ ಅಕರಂ--ನಾನು 
ನೋಡಲಾಕೆನು | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ನಃ- -ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಳೆಯ ಸುಖಸಡಿಸು. 


* CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಕಿಸ 
ತೆ್‌ 


198 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೮. ಅ. ೮. ಸೂ. ೮೦. 


ve 








ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆ ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕವನನ್ನು 
ನಾನು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ನೋಡಲಾಕೆನು. ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸು. 
English Translation 


Other then you, Satakratu, I know no bestower of happiness; 
Indra, you make us happy. 


॥| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
' ಏ 
ಯೋ ನಃ ಶಶ್ವತ್ಪುರಾವಿಥಾ ಮೃಥ್ರೊ ೀ ವಾಜಸಾತಯೇ । 
ತ 
ತ್ರಂ ನಣ ಮೃ ಳಂರಂ ॥ ೨ ॥ 
ul ಮ ॥ 


ಯಃ | ನಃ ಶಶ್ವ ತ್‌ | ಪುರಾ | ಅನಿಥ | ವ್ರಿಧ್ರ್ರಃ 1 SP | 
ಸಃ | ತ್ವಂ | ನಃ ಇಂದ್ರ.! ಮೃಳೆಯ ॥ ೨॥ 


0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಯೋ5ಮೃಥ್ರೋ5ಹಿಂಸಕೋ ನೋಳಇಸ್ಮಾನ್ವಾಜಸಾತಯೇ ಪುರಾ ಪೂರ್ವಮಾವಿಥೆ ರಕ ಕ್ಲಿತವಾನ್‌ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ ತ್ವಂ ನೋ;ಸ್ಮಾಇಸ್ಕಾಶ್ಯತ್ಸದಾ ಮೃ i | ಸುಖಯ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ ಪ್ರ--ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಮೃಧ್ರ8--ಅಹಿಂಸಕನಾದ | ಯೇ. -ಯಾವ ನೀನು | ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು 
ವಾಜಸಾತಯೇ--ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪುರಾ--ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ 1 ಆವಿಥ- -ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ | ಸಃ__ಅಂತಹ | 
ತ್ರಂ— ನೀನು | ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು | ಶಶ್ವತ೯-ಯಾವಾಗಲೂ | ಮೃುಳೆಯ-ಸುಖಸಡಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಹಿಂಸಕನಾದ ಯಾವ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ 
ಅಂತಹ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸುಖಪಡಿಸು, 
English Translation 
© you; the invulnerable, who have always in former times protected 


us for the battle, you, Indra, make us happy. 
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ಲ್ನ 
ಪ ಜಂ ಆಡ ಕ ಷ್ಟ < 
ವಾ ಮ ಕಾದ ತ ಶಾ | 
ಜರ್‌ 
ತಾತನ ಮ ಸತ 






















೪. ೮೬. ಅ. ೫. ವ. ೩೫. ] | ಖಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 








॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | _ | 
ಕಿಮಂಗ ರಧ್ರಚೋದನಃ ಸುನ್ವಾನಸ್ಯಾವಿತೇದಸಿ । 


| 
ಕುವಿಶ್ಸ್ವಿಂದ್ರ ₹98 ಶಕಃ ॥ 4 
॥ ಪದಪಾಠಃ ! 
I | ಜು 
8೦ | ಅಂಗ ರಧ್ರ5s ಚೋದನಃ | ಸುನ್ವಾನಸ್ಯ | ಅನಿತಾ । ಇತ್‌ | ಅಸಿ | | TE 
ಈ I K pe ] 
ಈುವಿತ್‌1 ಸು | ಇಂದ್ರ! ನಃ ಶಕಃ ೩ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 0 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ರದ್ರಚೋದನಃ | ರದ್ರಂ ರಾಧಕಂ ಚೋದಯೆತೀತಿ ರಥ್ರ ಜೋದನಃ 1 ತಾದೃ- 
ಶಸ್ತ್ರಂ ಸುನ್ವಾನಸ್ಯಾವಿತೇದಸಿ | ರಕ್ಷಕ ಏವ ಭವಸಿ | ಅತೋ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಕುವಿದ್ದಹು ಸು ಸು. | 
ಶಕಃ | ಅಶಕಃ | ಶ್‌ ಭವ | ಬಹು ಧನಂ ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಆಸ್ಮಾನ್ವಾ ಬಹು ಕುರ್ವಿತಿ॥ 1 


ಈ we < ಹ ವಿಹಾರ್‌. 
ಎ... ಟೆ. ಬಾ ಕಾರ್ಟ್‌ 
ಕ ಈ 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂ ದ್ರ--ವ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ 1 ರಧ ವು ಚೋಡನಃ- ನಿನ್ನ ಆರಾಧಕನಿಗೆ ಉತ್ತೇಜಕನಾದ ನೀನು | ಸುನ್ವಾ' | ತ ಭಾ 

ಸ್ಯ ನಿನಗೆ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವವನಿಗೆ | ಅಂಗೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 1 ಅನಿತಾ ಇತ್‌ ಅಸಿ ಜ್‌ ತ 

ಸ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ನಃ ನಮಗೆ | ಕುವಿತ್‌. ಅಧಿಕವಾಗಿಯೂ | ಸು--ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಕ ಶಕಃ-- ಸ ಸ 
ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಸಹಾಯಕನಾಗು. - | ನ” 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 





ಗ ಜಾ ಡೌ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಆರಾಧನೆಗೆ ಉತ್ತೇಜಕನಾದ ನೀನು ನಿನಗೆ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರಸನಾಗಿ 3 
ನ ರಕ್ಷಕನೇ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಮಗೆ ಅಧಿಕವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಅತಿಶಯವಾಗಿಯೂ ಶಕ್ತಿಯ ಯುತ 
ಸಹಾಯಕನಾಗು. | 


English Translation 


vi Ni wg 
(4 7) 


[1 ತೆ ಗೆ Kd 
ಕ್ಮ ಜ್‌ ih Eh 


Director of the worshipper; you are the guardian of the off 
us mightily. Cs ಅದ ಕ 









॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ ಗಸ್‌ 
ಇಂದ್ರ ಪ್ರ ಣೋ ರಥಮನ ಸಶ್ಟಾಚ್ವಿ ತ್ಸಂತಮ। ಸ ೫: 
ಪ್ರಶಸ್ತ ದೇತ ಮೇ ಸೂ ॥೪ ೪೫. ಬ ತ 


be 
ವ 
ಲ್‌ 
| “ಎಸ್‌ ಹ್‌ 
ಚೀತಾ ಳ 





ಡಾ 
ತ್‌್‌ ತ್‌" 


- CC- 0. ಅಟ 


200 








I 
ಇಂದ್ರ! ಪ್ರ ನ81| ರಥಂ। ಅವ | ಪಶ್ಚಾತ್‌ 
| 
ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ಏನಂ | ಮೇ! ಕೃಧಿ 1 ೪॥ 


u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋ ರಥಂ ಪ್ರಾವ | ಪ್ರರಕ್ಷ| ಕೀದೃಶಂ ರಥಂ | ಸಶ್ಚಾಚ್ಚಿತ್ಸಂತಂ | 


ಜಿದಪ್ಯರ್ಥೇ! 
ಅಸ್ಮತ್ಸಮಾನರಥಾನಾಂ ಪಶ್ಚಾದ್ಭೂತಮಹ್ಯೇನಂ ಮೇ ರಥಂ ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ಪುರಸ್ತಾ- 
ವ್ವರ್ತಮಾನಂ ಕೃಧಿ | ಕುರು | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪಶ್ಚಾಚ್ಚಿತ್ಸಂತಂ- -ಬಹಳ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದರೂ ಸಹೆ | ನಃ- ನಮ್ಮ! 
ರಥಂ--ರಥವನ್ನು | ಪ್ರ ಅವ--ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು! ಅದ್ರಿವಃ- -ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದೆ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 


ಮೇ--ನನ್ನ | ಏನಂ ಈ ರಥವನ್ನು | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಉಳಿದ ರಥಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಿರುವುದಾಗಿ | ಕೃಧಿ-- 
ಮಾಡು. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಉಳಿದ ರಥಗಳಿಗಿಂತಲೂ ನಮ್ಮ ರಥವು ಬಹಳ ಹಿಂದೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದರೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ರಥವನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನ ಈ ರಥವನ್ನು ಉಳಿದ ರಥಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಮುಂದಿರುವುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 


English Translation 


Indra, protect our chariot; though now left behind, set it in the 
front, ಲಿ thunderer. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಕ 


| ಹು 
ಹಂತೋನು *ಮಾಸಸೇ ಪ್ರಥಮುಂ ನೋ ರಥಂ ಸೃಧಿ । 


| 
ಉಸಮಂಂ ವಾಜಯೆಂ ಶ್ರವಃ I ೫ 


॥ ಪದಸಾದೆಃ ॥ 


; ಕ 
ಹಂತೋ ಗ | ನಂ 1 901 ಆಸಸೇ! ಪ್ರಥಮಂ | ನಃ | ರಥಂ | ಕೃಧ್ಧಿ | 


| 
ಉಪ9ಮಂ | ವಾಜಯಂ | ಶ್ರವ8 1 ೫ 
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ಅ ಅಡ 
ಅ. ೬. ಆ. ೫. ವ,.೩೬,) ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 01 
ನ್‌ ಕೌ ಬ ಸ ಬು ಚು ಬದು ನ್‌್‌ ನ್‌: ಮಗ್‌ ತ್‌ ತ್‌ ತಗ ತ್‌ ಫಗ ಫಗ ಪಸ ಡಸ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ವೌ ದ್‌್‌ ವ್‌ ಕ್‌ ್‌ ಪಗ ಪಸ ಪಕಪಕ ಫಕತ್‌ ತತ ತಸ ಘಲ್ಟ್ರಾಘಬ್ಬ ಘಸ್ಟ್ರ್ರಾಲ್ಪ. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ I 


ಹಂತೇಶ್ಯೇತದಾದಿ ಮುಖ್ಯಕೃದಾಮಂತ್ರಿತೇನ ಸಮಾನಂ | ಹೇ ಹಂಶೇಂದ್ರ ನ್ವಿದಾನೀಂ 50 ತ್ವಂ 
ತೂಹ್ಮೀಮಾಸಸೇ | ತತ್ರ 580 ಕರೋಮಾತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಯತೇ ಣನೋ ರಥಂ ಪ್ರ ಸ್ರಿ ಥಮೆಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಮುಖ್ಯಂ ಕೃಧಿ | ಕುರು | ನಿವಾಜಯ್ದಸ್ಮಾಕಮನ್ನಮಿಚ್ಛ ಚ್ಛೆ_ವೋಇನ್ನಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮುಪಮಂ | 
ಅಂತಿಕನಾಮೈತತ್‌ | ತನಾಂತಿಕಭೂತಂ ವರ್ತತ ಇತಿ ಶೇಷಃ । ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದ್ರಥಮಸ್ಮದೀಯೆಂ 
ಪ್ರಥಮಂ ಕೈಧೀತಿ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಹಂತೋ.--ಓ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸು ಈಗ | ಕ೦--ಏತಕ್ಳಾಗಿ | ಆಸಸೇ. -ಸುಮ್ಮನಿದ್ದೀಯೆ ? | 
ಉ 1--ನಮ್ಮ | ಕಫ ಕವನ | ಪ್ರಥೆಮಂ.- ಉಳಿದೆ ರಥಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮುಖ್ಯವಾದುದೆನ್ನಾಗಿ | ಕೃಧಿ- 


| au 


ರಾಡು | ಮಾ ಸಜನ ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ | ಶ್ರವಃ- -ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಈ ಅನ್ನವು | ಉಪಮಂ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಇನ್ನೂ ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಸುಮ್ಮನಿದ್ದೀಯೆ ? ನಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಉಳಿದೆಲ್ಲಾ 
ರಥಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದಡನ್ನಾಗಿ (ಮುಂದಾಗಿ) ಮಾಡು. ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದೆ 
ಈ ಅನ್ನವು ನಿನ್ನ ಹೆತ್ತಿ ರದಲ್ಲಿಯೇ ಇಡದೆ. 


English Translation 


Up, why do you sitstill? Make our chariot the first; our food- 
seeking ೦168178 is near you ದ 
11 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !। 
pr | | | 
ಅನಾ ನೋ ವಾಜಯಂಂ ರಥಂ ಸುಕರಂ ತೇ ಕನಿಂತ್ರರಿ । 


ಎದು 


| 
ಆಸ್ಮಾನ್ರ್ಸು ಜಿಗ್ಯುಷಸ್ಥೃಧಿ ॥೬॥ 


4 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ಇಲೆ 
ಆನ | ನಃ |! ವಾಜ9ಯಂಂಂ | ನರಂ ಸುಠಕರಂ | ತೇ1 8೦1 ಇತ್‌! ಪರಿ । 


| 
ಅಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ | ಸು! ಜಿಗ್ಯುಷಃ ಕೃಧಿ | ೬ ॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೮. ಅ. ೮. ಸೂ. ೮೦ 





ಸ್‌ ಸ್‌ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋ ವಾಜಯುಮನ್ನೇಚ್ಛುಂ ರಥಮವ | ರಕ್ಷ ಸಂಗ್ರಾಮೇ । ತೇ ತನ ಸಮಿತ್‌ 
ಮಪಿ ಸರ್ವಕರ್ತವ್ಯಜಾತಂ ಪರಿ ಪರಿತಃ ಸುಕರಂ ಸುಖೇನ ಕರ್ತವ್ಯಂ | ತವ ಕರ್ತುಮಶಕ್ಕಂ 
ಶಿಂಚಿವಸ್ತಿ 1 ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್ಸು ಜಿಗ್ಯುಷಃ ಸುಷ್ಮು ಜೇತ್ಥೂನ್‌ ಕುರು ಸಂಗ್ರಾಮೇ ॥ 


ಹಾರವ 
ನಿ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ಸ 


(ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ) ನಃ -ನಮ್ಮ | ವಾಜಯುಂಂ- ಅನ್ನಾಪೇಕ್ಷಿಯಾದ | ರಥಂ. ರಥವನ್ನು | ಅವ 
ಶಕ್ತಿಸು:| ಪರಿ- ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ | ಶೇ--ನಿನಗೆ | ೨೦ ಇತ್‌ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕಾರ್ಯವೂ | ಸುಕರಂ-- 
ಸುಲಭವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ | ಅಸ್ಮಾನ್‌- ನಮ್ಮನ್ನು 1 ಸು--ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಜಿಗ್ಯುಷಃ-ಜಯಶಾಲಿಗಳಾಗು 
ವಂತೆ | ಕೃಧಿ- ಮಾಡು. 

॥” ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನ್ನಾಪೇಕ್ಷಿಯಾದ ನಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು, ನಿನಗೆ ಸಕಲ ಕಾ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸುಲಭವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. ನಮ್ಮನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಜಯಶಾಲಿಗಳಾಗುನಂತೆ ವ 


English Translation 


Protect our food-seeking chariot ; everything is easy for you to dos; 
make us completely victorious: 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಪೂರಸಿ ಭದ್ರಾ ತ ಏತಿ ನಿಷ್ಕೃತಂ | 


| 
ಅಯಂ ಧೀರ್ಯತ್ತಿಯಾನತೀ |! ೩॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಇಂದ್ರ | ದೃಹ್ಯಸ್ವ | ಪೂಃ | ಅಸಿ ಭದ್ರಾ ತೇ | ಏತಿ | ನಿಃ5ಕೃತಂ | 


I 
ಇಯಂ | ಧೀಃ | ಯುತ್ತಿಯ$ವತೀ ೩ ॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವೈಂ ದೃಹ್ಯಸ್ಯ | ದೃ 
ಪುರಮವಿಚಲಿತಂ ತೆದ್ದತ 


ವ ವ 


ಮಸಿ | ಅಥವಾ, ಅಸ್ಮದೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ ದೃಢೋ ಭವ ! ತ್ವಂ ಪುನರನ್ಯ-' 
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ಯುಜ್ಜಜಿಗಮಿಷುರ್ಮಾ ಭೂಃ | ತ್ವಂ ಪೂಃ ಪೂರಕಃ ಕಾಮಾನಾಮಸಿ | ಕಿಮತ್ರ ವಿದ್ಯತ ಇತಿ ಚೇತ್‌ 

ಉಚ್ಯತೇ | ನಿಷ್ಕೃತಂ ನಿಷ್ಕರ್ತಾರಂ ತೇ ತ್ವಾಂ ಭದ್ರಾ ಕಲ್ಯಾಣೀಯಂ' ಧೀ: ಸ್ತುತಿಃ: ಕ್ರಿಯಾ ವರ್ತ್ತಿ- 

ಯಾವತೀ | ಖುತುಶಬ್ಬಃ ಕಾಲೋಪಲಕ್ಷಕಃ | ಸ್ವಕಾಲೋಪೇತಾ ಸತ್ಯೇತಿ | ಗಚ್ಛತಿ I ಯೆದ್ವಾ | ತೇ 33 

ನಿಷ್ಠೃತಂ ಸ್ಥಾನಮೇತಿ ॥ ಕ ತ - 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಪೂ ಕೋಟಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪಟ್ಟಣದಂತೆ: 1 ಅಸಿ ನೀನು 


ದೃಢನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ದೃಹ್ಯಸ್ವ.---ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಅಚಲನಾಗಿ ನಿಲ್ಲು | ನಿಸ್ಕ ಎಕತೆಂ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಚ 
ಕಾಣುವ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಯುತ್ವಿಯಾವತೀ--ಕಾಲೋಚಿತವಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ | ಭವ್ರಾ-- ಗ 


ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದೆ | ಇಯೆಂ ಧೀ8-ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ಏತಿ. ಸವಿಸಾಪಿಸುತ್ತದೆ. 


ಚ 

MA” 

ಬ ಟಟ NAN WAC YR 3 
ಕ ey AVL: lp 1 | 


k 1 ಗ ತ ್ಯ 


ಟ್ಛ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹ, 4 


AE 


ಳ್‌ 
+ 
4 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಕೋಟಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಪಟ್ಟಣದಂತೆ ನೀನು ದೃಢನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ 
ಅಚಲನಾಗಿ ನಿಲ್ಲು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಕಾಣುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಕಾಲೋಚಿತವಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ 
ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದೆ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಸಮಾಪಿಸುತ್ತದೆ. 
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English Translation 


[ 

MEF 
AVY 

My ಈ. ಕ್ವಿ 


Indra, be firm (in battle), you are (strong as) a city; to you, the 
repeller (of enemies), comes this auspicious sacrifice; ‘offered in due season- 


A 1 
ದ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಮಾ ಸೀಮನದ್ಯ ಆ ಭಾಗುರ್ನೀ ಕಾಷ್ಠಾ ಹಿತಂ ಧನಂ 


ಅಪಾನೃಕ್ತಾ ಅರತ್ನಯಃ ॥ ೮ ॥ ಸ್ತ 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 1.11೫... 


| ಕ ಹ ಚ 
ಮಾ! ಸೀಂ। ಅವದ್ಯೇ 1 ಆ | ಭಾಕ೯ | ಉರ್ನೀ! ಕಾಷ್ಠಾ | ಹಿತಂ | ಧನಂ | ಎ 


| 

ಅಪ$ಅವೃಕ್ತಾಃ | ಅರತ್ನಯಃ 6 

1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 ಲವ ಶ್ರೀ ತಕ ಧೆ ತ್ವ 

ಷಾಸರಹಿತಾನ್ಫುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಕಿಂಚಜೋರ್ವಿ ಕಾಷ್ಠಾ ಬಹ್ವೆಂತರಾಲ ಆಜ್ಯಂತೆಃ ಅಜ ತೆ 


ಹ್ಮ 
ಗೆ ರ್ಯ ಇ 
ಕ್ತ 






ಜ್‌ 
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ಚ್ಯತೇ ಕ್ರಾಂತ್ಟಾ ಸ್ಥಿತಾ ಭವತಿ | ನಿ. ೨-೧೫ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಶತ್ರ ಹಿತಂ ನಿಹಿತಂ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿ 
ಧನನುಸ್ಮಾಕಂ ಭವತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅರತ್ನಯೋ*ರಮಮಾಣಾಃ ಶತ್ರವೋ*ಪಾವೃಕ್ತಾ8 ಸಂಶ್ಟಿತಿ ಶೇಷಃ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೀಂ- -ಸರ್ವತ್ರ 1 ಅವದ್ಯ8-- ನಿಂದೆಯು "ಮಾಳ ಭಾಕ್‌ -ನಮ್ಮನ್ನು ಸವಿತಾಪಿಸೆದಿರಲಿ | ಕಾಪಾ - 
ಯುದ್ದದ ಕೊನೆಯ ಗುರಿಯು | ಉರ್ನೀ ಇನ್ನೂ ಬಹಳ ದೂರದಲ್ಲಿದೆ | ಹಿತೆಂ- -ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ತ | ಧನಂ-- 
ಧನವು ನಮಗೆ ಸೇರಲಿ | ಅರತ್ನಯಃ- -ದುಃಖಕಾರಕರಾದೆ ಶತ್ರುಗಳು | ಅಪಾವೃಕ್ತಾಃ- -ದೂರಸರಿದುಹೋಗಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಂದೆಯು ಯಾವಕಡೆಯಿಂದಲೂ ಸಮಿನಾಪಿಸದಿರಲಿ. ಯುದ್ದದ ಕೊನೆಯ ಗುರಿಯು ಇನೂ 
ನಮಗೆ ಬಹಳ ದೂರದಲ್ಲಿದೆ. ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಧನವು ನಮಗೆ ಸೇರಲಿ. ದುಃಖಕಾರಕರಾದ ನನ 
ದೂರಸರಿದುಹೋಗಲಿ. 


English Translation 


Let not reproach reaeh us; far off is the goal; there is the wealth 
stored ; may onr enemies be excluded. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಣೆ ಇ) | ಬೆ 
ತುರೀಯಂ ನಾಮ ಯಜ್ಞಿಯಂ ಯದಾ ಕರಸ್ತದುಶ್ಮಸಿ । 


| 
ಆದಿತ್ರತಿರ್ನ ಓಹಸೇ ॥ ೯ ॥ 


॥” ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| | | I ಕ. 
ತುರೀಯೆಂ | ನಾಮು | ಯೆಜ್ಞಿಂಯಂ | ಯದಾ | ಕರ?! ತತ್‌ | ಉಶ್ಟಸಿ | 


ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಪತಿಃ |! ನಃ | ಹಓಹಸೇ | ೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯಜ್ಜಿಯಂ ಯೆಜ್ಞಸಂಬಂಧಿ ತುರೀಯೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ನಾಮ ಯದಾ ಕರಃ 
ರೋಸಿ ತದುಶ್ಮಸಿ | ಕಾಮಯಾಮಹೇ | ಆದಿದನಂತರಮೇವ ಸಾಮಕಾಮಾನಂತರಮೇವ ಪತಿಃ 
ಪಾಲಕಸ್ತ್ವಂ ನೋsಸ್ಕ್ಮಾನೋಹಸೇ | ವಹಸಿ | ಪ್ರಾಪಯಿಸಿ | ನಕ್ಸತ್ರನಾನು ಗುಹ್ಯಂ ನಾಮ ಪ್ರಕಾಶಂ 
ನಾಮೇತಿ ತ್ರೀಣಿ ನಾಮಾನಿ ಸೋವಂಯಾಜೀತಿ ತುರೀಯಂ ನಾಮ ತಚ್ಚೆ ಯೆಜ್ಞಿಯೆಂ | 
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ಕ್‌ 








| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಯಜ್ಜಿಯಂ- ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ | ತುರೀಂಯೆ20- -ಸೋಮಯಾಜಿಯೆಂಬ 


ನಾಲ್ಕನೆಯದೂ ಆದ | ನಾಮ- ಹೆಸರನ್ನು 1 ಯದಾ ಯಾವಾಗ | ಕೆರಃ- -ಫೀನು ಧರಿಸುವೆಯೋ | ತತ್‌: 


ಆಗ ಆದನ್ನು | ಉಶ್ಮಸಿ- ನಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ 1 ಆತ್‌ ಇತ್‌. -ಆ ಅನಂತರವೇ | ಪತಿಃ__ಪಾಲಕನಾದ 
ನೀನು |! ನೇ ನಮಗೆ | ಓಹಸೆ ಸೇ--ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೊ, ನಕ್ಷತ್ರನಾಮ, Np ERTS ಪ್ರಕಾಶೆಂನಾಮ್ಮ 
ಸೋಮಯಾಜೀ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಯಾಜಿಯೆಂಬ ನಾಲ್ಕ ನೆಯದೂ ಆದ ಹೆಸರನ್ನು ನೀನು 
ಯಾವಾಗ ಧರಿಸುವೆಯೋ ಅದನ್ನು ನಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ. ಆ ಅನಂತರವೇ, ಪಾಲಕನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು 
ನಮಗೆ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation 


When you assume your sacrificial fourth name, we long for it ; then 


you forthwith carry us as ೩ protector 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅನೀವೃಧದ್ರೋ ಅಮೃತಾ ಅನಂಂದೀದೇಕದ್ಯೂರ್ದೇವಾ ಉತ 


ಯಾತ್ಚ ದೇವೀಃ । 


| | 
ತಸ್ಮಾ ಉ ರಾಧಃ ಕೃಣುತ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ಪ್ರಾತರ್ವಿಕ್ಷೂ ಧಿಯೂ- 


| 
ವಸುರ್ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ ॥ ೧೦॥ 


॥ ಸದಪಾಠಃ 8 


ಅನೀವೃಥತ್‌ | ವಃ । ಅವುತಾಃ।| ಅಮಂದೀತ್‌ | ಏಕಂದ್ಯೂಃ | ದೇವಾಃ | ಉತ। 


ಯಾಃ ಚ | ದೇವೀ 


| | | 
ತಸ್ಮೈ! ಊಂ ಇತಿ | ರಾಧಃ | ಕೃಣುತ್ತ| ಪ್ರ5ಶಸ್ತಂ| ಪ್ರಾತಃ | ಮಫ್ಸು! ಧಿಯ್ಯಾನೆಸುಃ 
ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ | ೧೦॥ 
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ಇಟ್‌ ಇಫ್‌ ಇಫ್‌ ಒಫ್‌ 





ಸ್‌ ಸ್‌ ಹ್‌ ಹ್‌ ಸ್‌ ಡ್‌್‌ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦॥ 


ಇಯಂ ವೈಶ್ವದೇವೀ। ಹೇ ದೇವಾ ಹೇ ಅಮೃತಾ ಅವುರಣಾ ವೋ ಯುಷ್ವಾನಯಮವೀ- 
ವೃ ದತ್‌ ಯಿತಿ ಸು ತ್ಯಾ ಮಂದೀತ್‌ ತರ್ಪಯಶಿ ಸೋಮೇನೈಶಕ ಕದ್ಯೊ ರ್ಜುಷಿರಹಂ | ಉತಾಪಿ ಚಹೇ 
ದೇನೀರ್ದೇವ್ಯೋ ಜೀವಷತೆ $3 ಯಾಶ್ಚ ಯೂಯಂ ಸ್ಥ ಯೊಷ್ಯಾ ನನ್ನೆ ನೀವೃಥದಮಂದೀಚ್ಚ | ತಸ್ಮೈ 
ಶಾಧೋ ಧನಂ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ಪ್ರವ ಕೈದ್ಧಂ ಕೃಣುತ | ಸು | ಉ ಇತಿ ಪೂರಣ ಏನಕಾರಾರ್ಥೊೋ ವಾ | 
ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಾ ಭ್‌ ಮಸ್ತು ಕ್ಸಿಪ್ರಂ ಧಿಯಾವಸುಃ ಕರ್ಮಥನೆ ಇಂದ್ರೋ ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ | ಆಗಚ್ಛತು | 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ದೇವಸ್ವಾಮಿತ್ವಾದಾಧಿಕ್ಯ್ಕ ದ್ಯೋತನಾಯ ಪುನರಭಿಧಾನಂ ॥ 


vw J > 


ದೇವಾಃ--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಉತ. ಮತ್ತು | ಯಾಃ ಚ ದೇವೀಃ--ಯಾನ ದೇವ 
ಪತ್ರಿಯರಿದ್ದೀರೋ ಅಂತಹ ದೇವಸತ್ಲಿಯರೇ 1 ಅಮು ತಾ ಮರಣಧರ್ಮರಶಿ ರಹಿತರಾದ | ವಃ. ನಿಮ್ಮುನ್ನು | 
ವುಿಕದ್ಯೂಃ-ಏಕೆದ್ಯು ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಖುಹಿಯು 1 ಅನೀನ ಧಂ-ಸ್ನುತ್ತಾದಿಗಳಿಂದ ಪೈವದ ರಾಗುನಂತೆ 
ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ |! ಅಮಂದೀತ್‌- ಸೋಮಾದ್ಯರ್ಪಣಗಳಿಂದೆ ಶೃಪ್ತರಾಗುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ | ಶಸ್ಕೆ 
ಅವನಿಗೆ | ರಾಧಃ--ಧನವನ್ನು | ಸ್ರಶಸ್ಮಂ- ಉತ್ಸಷ್ನವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ | ಕೃಣುಶ. ಮಾಡಿರಿ | ಧಿಯಾ 

ವಸ್ಸು. ಕರ್ಮವೇ ಧನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ! ಮ್ಸು- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಪ್ರಾಶೇ--ಪ್ರಾತಃಶಾಲದಲ್ಲಿಯೇ | 


ಜಗಮ್ಯಾ 2*5- ಬರಲಿ. 


ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ ಮತ್ತು ದೇವಸತ್ತಿಯರೆ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ಥಿಮ್ಮನ ಸ 
ಖುಹಿಯು ಸು, i ಪ್ರವ್ಳ ವೃದ್ಧ ರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ದ್ದಾನೆ. ಸೋಮಾದ್ಧರ್ಸ್ಪಣಗಳಿಂದ ತ್ಸಪ್ತರಾಗುವಂ: 
ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ಧನವು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ, ಕರ್ಮವೇ ಧನವಾಗಿ ಉಳ, ಇಂದ್ರೆನು 


ತೀಘ್ರವಾದ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಬರಲಿ. 


೧೧ 


English Translation 


(2 immortal gods and all you goddesses, Ekadyu has honoured you 
(with his praise) and rejoiced you (with his Soma-offerings) ; make his 
substance abundant; and may (Indra), who rewards pious acts with wealth, 


come speedily in the morning. 


wx 
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ವೌನ ವ್‌ ವೌನ ತ್‌ 





ಕಾಸ್‌ ವದ 


ಎಂಭತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ನನಮೇ5ನುವಾಕೇ ತ್ರಯೋದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರಾತೂನ ಇಂದ್ರೇತಿ ನವರ್ಚಂ ಪ್ರಥಮಂ: 
ಸೂಕ್ತಂ ಕಣ್ವಪುತ್ರಸ್ಯ ಕಂಸೀದಿನ ಆರ್ಸಂ ಗಾಯೆತ್ರಮೈಂದ್ರಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರವ್ಯತೇ। ಆ ತೊ ನೋ 
ನನ ಕುಸೀದೀ ಕಾಣ್ಕ ಇತಿ | ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯೇ ಗಾಯತ್ರತೃಚಾಶೀತಾವೇತದಾದಿಕೇ ದ್ವೇ 
ಸೂಕ್ತೇ | ತಥೈನ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ ಶೌನಕೇನ | ಆ ತೂ ನ ಇಂದ್ರ ಕ್ಷುಮಂತನಿತಿ 
ಸೂಕ್ತೀ ಸೂದದೋಹಾ॥ | ಐ. ಆ. ೫-೨-೩ | ಇತಿ! ದ್ವಿತೀಯೇ ಪರ್ಯಾಯೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣೇ ಶಸ್ತ್ರ 
ಆದ್ಯಸ್ತಳ್ಳಿಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ: ಆ ತೊ ನ ಇಂದ್ರ ಹ್ಷುಮಂತಮಾ ಪ್ರ ದ್ರವ ಪರಾವತಃ | ಆ. ೬-೪| 


ರಲಲ 
ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು- ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಶಕದಲ್ಲಿ, ಹದಿಮೂರು ಸೂಕ್ಕಗಳಿರುವವು. 
ನುಗಳಲ್ಲಿ ಆ ತೂ ನ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಬುಗಳಿರುವವು. ಈ 
ಕ ಕಣ ಪುತ್ರನಾದ ಕುಸೀದೀ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವಶೆಯು ; ಗಾಯತ್ರಿೀಛಂದಸ್ಸು- 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಆ ತೂ ನೋ ನವ ಕುಸೀದೀ ಕಾಣ್ವಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ 
ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಪಠನದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತೆರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಶೌನಕಮಹರ್ಹಿಯಿಂದ--ಆ ತೂ ನ ಇಂದ್ರ 
ಸ್ಷುಮಂತಮಿತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಸೂದದೋಹಾಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ.ಆ. ೫-೨-೩) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು 
ಎರಡನೇ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ 
ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯತ್ಸಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರದ--ಆ ತೊ ನ ಇಂದ್ರ 
ಕ್ಷುಮುಂತಮಾ ಪ್ರ ದ್ರವನ ಪರಾವತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ವಿವೃತನಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ ೮೧ 
J 


ಮಂಡಲ ೮ ॥ ಅನುವಾಕ-೮ ॥ ಸೂಕ್ತ ೮೧ ॥ 

. ಅಷ್ಟೆಕೆ-೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ ೩೭, ಷ್ಲಿಲೆ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ೯ ॥ 
ಯಷಿಃ--ಕುಸೀದೀ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
ಬಂದೇ ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಆ ತೂನ ಇಂದ್ರ ಶ್ಚುಮಂತಂ ಚಿತ್ರಂಗ್ರಾಭಂ ಸಂ ಗೃಭಾಯ। 


ಮಹಾಹಸ್ತೀ ದಕ್ಷಿಣೇನ ॥ ೧॥ 
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ಸ್‌ ಒಎಫ್‌" ಲ್‌" ಫ್‌ ಇಲ್‌ ಇಲಾಫ್‌ ಇಲ ಢ್‌ ನನ್‌ ಒಫ್‌" ವ್‌ ಇಒ" ಇತ್‌ ಡ್‌ ಇತ್‌ ಗಡ್‌ ಗಡ್‌" ಇತ್‌ ತ್‌? ಇತ್‌ ಉತ್‌ Pd 


ಛೆ 





॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸ 
ಆ|ತು|ನಃ। ಇಂದ್ರ! ಕ್ಷುಾಮಂತಂ! ಚಿತ್ರಂ| ಗ್ರಾಭಂ। ಸಂ! ಗೃಭಾಯೆ | 
ಮಹಾ ಹಸ್ಮೀ |! ದಕ್ಷಿಣೇನ ॥ ೧ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಹಾಹಸ್ಕೀ ಮಹಾಹಸ್ತವಾಂಸ್ಕ್ಪಂ ತು ತದಾನೀಮೇವಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತುಂ ನೋ 
ಸ್ಮದರ್ಥಂ ಕ್ಲುಮಂತಂ ಶಬ್ದವಂತಂ | ಸ್ತುತ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯಂ ಗ್ರಾಭಂ ಗ್ರಾಹಕಂ 
ಗ್ರಹಣಾರ್ಹಂ ವಾ ಧನಂ ದಣೇಕ್ಷಿಣೇನ ಹಸ್ತೇನಾ ಸಂ ಗೃಭಾಯ |! ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸಂಗೃಹಾಣ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಕ್ರ 
ಗ್ರಾಭಂ- ಗ್ರಹೆಣಯೋಗ್ಯವಾದುದೊ ಆದ ಧನವನ್ನು | ದಕ್ಷಿಣೇನ--ಬಲಗೈಯಿನಿಂದ | ಆಸೆಂ ಗೃಭಾಯ-. 
ಹಿಡಿದುಕೊ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಹೆತ್ವವುಳ್ಳ ಹೆಸ್ತಯುತನಾದ ನೀನು, ನಮಗೆ ಒಡನೆಯೇ ದಾನಮಾಡಲು ಸಪ್ರಶಸ್ಯ 
ವಾದುದೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ, ಗ್ರಹಣಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಬಲಗೈಯಿಸನಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊ. 


English Translation 


Indra, lord of the mighty hand, seize for us with your right 
hand marvellous praise-exciting (riches), worthy to be seized. 


"1! ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ !। 
| ಹ; | 
ವಿದ್ಮಾ ಹಿ ತ್ವಾ ತುವಿಕೂರ್ಮಿಂ ತುವಿದೇಸ್ಮಂ ತುನೀಮಘಂ ಟ 


ತುನಿಮಾತ್ರಮವೋಭಿಃ ॥ ೨॥ 
ತ | ಸದಪಾಠಃ ॥ 


ವಿದ್ಮ1 ಹಿ | ತ್ವಾ! ತುವಿ€ಕೂರ್ಮಿಂ | ತುನಿ5ದೇಷ್ಮಂ | ತುನಿನಮಘಂ | 


| 
ತುವಿ೯ಇಮಾತ್ರಂ | ಅನಃಭಿಃ | ೨॥ 
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u ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವಿದ್ಧ ಹಿ | ಜಾನೀಮಃ ಖಲು | ಕೀದೃಶಮಿತಿ | ತುವಿಕೂರ್ಮಿಂ ಬಹು- 
ಕರ್ಮಾಣಂ ತುವಿದೇಷ್ಮಂ ಬಹುಪ್ರದೇಯಂ ತುವಿಮಹಂ ಬಹುಧನಂ ತುವಿಮಾತ್ರಂ ಬಹುಪ್ರಮಾಣ- 
ಮನೋಭಿಂರ್ತೌೊಕ್ಕಂ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [! 
(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ತುವಿಕೂರ್ಮಿಂ- _ಬಹುವಿಧವಾದೆ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೆಂದೂ I 
ತುವಿಡೇಷ್ನಂ-ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವನೆಂದೂ | ತುನಿಮಘಂ-ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೆಂದೂ | 


ತುವಿಮಾತ್ರಂ- ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ | ಅವೋಭಿಃ--ರಕ್ಷಣಾಯುತನೆಂದೂ | ವಿದ್ಮಹಿ- - 
ನಾವು ತಿಳಿದೇ ಇದ್ದೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೆಂದೂ, ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುನವನೆಂದೂ 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೆಂದೂ, ವಿಸ್ಕೃತವಾದ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳ ನನೆಂದೂ ರಕ್ಷಣಾಯುತನೆಂದೂ ನಾವು ತಿಳಿದೇ 
ಇದ್ದೇವೆ. 
English Translation 
We know you the achiever of many great deeds, the bestower of 
many gifts, the lord of much wealth, vast in 8126, and full of protection (for 


your worshippers): 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ಕ್ಯ | | 
ನಹಿ ತ್ರಾ ಶೂರ ದೇವಾ ನ ಮರ್ತಾಸೋ ದಿತ್ಸಂತಂ | 


| 
ಭೀಮಂ ನ ಗಾಂ ವಾರಯಂತೇ ॥ ೩4 ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಶಿ | { 
ನಹಿ ತಾ| ಶೂರ! ದೇವಾಃ | ನ | ಮುರ್ತಾಸಃ | ದಿತ್ಸಂತಂ! 


ಭೀಮಂ! ನ | ಗಾಂ ವಾರ ತಃ 1೩॥ 
ಕ ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ | 
ಹೇ ಶೂರೇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ದಿತ್ಸಂತಂ ದಾತುಮಿಚ್ಛೆಂತಂ ದೇವಾ ನಹಿ ವಾರಯೆಂತೇ! ನ 
ನಿನಾರಯೆಂತಿ | ತಥಾ ಮರ್ತಾಸೋ ಮರ್ತ್ಯ ಅಪಿ ನ ವಾರಯಂತೇ | ಭೀಮಂ ನ ಗಾಂ ಭಯಜನಕಂ' 
ವೃಷಭಂ ಯವನಸೇ ಪ್ರವೃತ್ತಮಿವ | ತಂ ಯಥಾ ವಾರಯಿತುಂ ನ ಶಕ್ನುವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 
xxv. 14 
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ಗ 





ಯಿ ದದ ನ್‌ ಸನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಈ (ಎ5 ಇ... 





1 ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಶೂರ. _ಪರಾಕ್ರನಿ:ಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಭೀಮುಂ-- ಭಯಂಕರವಾದ | ಗಾಂ ನ. -ವೃಷಭವನ್ನು 
ತಡೆಯಲು ಹೇಗೆ ನಾಧ್ಯನ್ನೀ ಲಅವೋ ಹಾಗೆ | ದಿತ ತೈ ಂತೆಂದಾನಮಾಡಲಿಚ್ಛ ಯುಳ್ಳ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ದೇವಾಃ. 
ದೇವತೆಗಳು | ನಹಿ ವಾ ಯಾ ಚ ಹ ಸ ಮಾನ ವರೂ | ನ. ತಡೆಯಲಾರರು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಭಯಂಕರವಾದ ವೃಷಭವನ್ನು ತಡೆಯಲು ಹೇಗೆ ಸಾ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆ 
ದಾನಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ನ್ನು ai ತಡೆಯಲಾರರು. ಮಾನವರೂ ತೆಡೆಯಲಾರರು. 


English Translation 


Hero, when you desire to give, neither gods nor men can stay you, 
as (they cannot stay) a terrible bull. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಹಾಬಿ 


| 
ಏತೋ ನ್ವಿಂದ್ರಂ ಸ ವಾಮೇಶಾನಂ ವಸ್ತಃ ಸ್ವರ ರಾಜಂ । 


ನ ರಾಧಸಾ ಮರ್ಧಿಷನ್ನಃ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಹದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಏತೋ ಇತಿ!ನು। ಇಂದ್ರ © | ಸ್ಮವಾ ಮ! EH ವಸ್ತಃ | ಸ್ಹಇರಾಜಂ | 


| 
ನ। ರಾಧಸಾ | ಮುರ್ಧಿಷತ್‌ | ನಃ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪ್ರಥಮೇ ಪರ್ಯಾಯೇ*ಚ್ಛಾ ವಾಕಶಸ್ರ್ರ ಏತೋ ನ್ವಿಂದ್ರಮಿತಿ ತೃಚಃ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ | 
ಏತೋ ನ್ವಿಂದ್ರಂ ಸ್ತವಾಮೇಶಾನಂ ಹ ನೋ 'ತಿಸ್ಮಿನ್ಶಘವನ್‌ | ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ 


ಹೇ ಅಸ ಓದೀಯಾ ಜನಾಃ ಓಏತೋ | ಆಗಚ್ಛ ಶೈ ವನುಶ್ರಿಪ್ರಂ | ಕಿಂ ಕರ್ತುಂ! ಸ್ತವಾಮೇಂದ್ರ ol 
ಕೀದೃಶಂ ತಂ| ವಸ್ಟ್ರೋ ವಸುನೋ ಧನಸ್ಯೇಶಾನಂ ಸ್ಟಾ ಮಿನಂ ಸ್ವರಾಜಂ ಸ್ವಯಮೇವ ರಾಜಮಾನಂ 
ಸ್ವರ್ಗೇ ಸಾಸ ವಾ | ನೋಸ್ಮಾನಿಂದ್ರೇಣಾನುಗೃ ಗ್‌ "ಥನೇನಾನ್ಯೋ ಧನೀ ನ 
ವರ್ಧಿಷತ್‌ | ನೆ ಬಾಧತಾಂ | ಆಢ್ಯಾನಾನುಸ್ಮತ್ನ ತ ಮಾನಾನಾನುಸ್ಕಾಢೈತ್ವಾ ಯ ಸ್ತನಾಮೇೋತ್ಯರ್ಫ್ಥತ ॥l 
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ತ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದೌ ದೌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ವ್‌ ಹ್‌ ಫಗ. ಭತ ಬ್‌ ತ ನ ಸಗ ಪ ಎತ, ತ್‌ ತ್‌ ಸ್‌ ಘೌ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಜನರೇ) ವಸ್ಟಃ- _ಧನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ 1. ಈಶಾನಂ- -ಪ್ರಭುವಾದವನೂ 1 ಸ್ವರಾಜಂ-- ಸ್ವಯಂ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸ್ತವಾಮ--ಸ್ತುತಿಸೋಣ | ನು-ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಏತೋ.-- 
ದಯಮತಾಡಿರಿ | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ರಾಧಸಾ.-ಧನಮದದಿಂದ | ನ ಮರ್ಧಿಷತ್‌-- ಯಾರೂ ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. 


lu ಭಾವಾರ್ಥ n 


ಎಲ್ಫೆ ಜನರೇ, ಧನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದವನೂ, ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶಕನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸೋಣ 
ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ದಯಮಾಡಿರಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ತಮ್ಮ ಧನಮದದಿಂದೆ ಯಾರೂ ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. 


English Translation 


Hasten hither, let us glorify Indra the lord of wealth, the self- 
resplendent, let none vex us by his wealth. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಏತೋ ನ್ವಿಂದ್ರಂ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಳು ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದೆ--ಏತೋ ನ್ವಿಂದ್ರಂ 


ಸ್ತವಾಮೇಶಾನಂ ಮಾ ನೋ ಅಸ್ಮಿನ್ಮಘವನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಪ್ರ ಸ್ತೋಷದುಪ ಗಾಸಿಷಚ್ಛ _ವತ್ಸಾಮ ಗೀಯಮಾನಂ | 


ಅಭಿ ರಾಧಸಾ ಜುಗುರತ್‌ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | I 
ಪ್ರ | ಸ್ತೋಷತ್‌ | ಉಪ | ಗಾಸಿಷತ್‌ | ಶ್ರವತ್‌ | ಸಾಮ | ಗೀಯಮಾನಂ | 
[ 
ಅಭಿ । ರಾಧಸಾ | ಜುಗುರತ" ॥ ೫ ॥ 


ll ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಗ 


ಪೂರ್ನಮಂತ್ರೇ ಸ್ತವಾಮೇತ್ಯುಕ್ತಂ | ತದೇವ ಸ್ತೋತ್ರಮಿಂದ್ರಃ ಪ್ರ ಸ್ತೋಷತ್‌ | ಪ್ರಸ್ತುತ್ವಾ 


ಚ ಗಾಸಿಷತ್‌ ಉಪಗಾನಂ ಚ ಕರೋತು | ತದರ್ಥಂ ಗೀಯಮಾನಂ ಸಾಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶ್ರವತ 1 
ಶೃ ಹೋತು | ರಾಧಸಾ ಧನೇನ ಚ ಯುಕ್ತೋ *ಸ್ಮಾನಭಿ ಜುಗುರತ್‌ ಅಭಿಗೃಣಾತು ॥ 






ಥೆ ~~ 
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ಕಾಕ್‌” AAA ಹು ಅ ಗ ಸುರಾ ಕ ಯುನ ಯಹು ಯನ ತರಾರ್‌ ನ್‌ ರಬ್ಬರ್‌ ತ ತಾ ನ್‌್‌ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು) | ಪ್ರ ಸ್ತೋಷತ್‌- -ಪ್ರಕರ್ಷವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಿ 1 ಉಪ ಗಾಸಿಷತ್‌-- 
ನಮ್ಮೊಡನೆ ಗಾನಮಾಡಲಿ | ಗೀಯಮಾನಂ- ನಮ್ಮಿಂದ ಗಾನಮಾಡಲ್ಪಡುವ | 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಶ್ರೆವತ್‌- ಕೇಳಲಿ | ರಾಧಸಾ- ಧನದಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ 
ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ 


ಸಾವಮ-_-ಸಾಮರೂಪವಾದೆ 
ಸ | ಅಭಿ ಜುಗುರತ್‌-- 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಪ್ರಕರ್ಷವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಿ, ನಮ್ಮೊಡನೆ ಗಾನಮಾಡಲಿ. ನಮ್ಮಿಂದೆ 
ರಾನಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಸಾಮರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಲಿ, ಧನದಿಂದ ಯುಕ್ಕರಾದ ನಮ್ಮನ 


English’ Translation 


May (Indra) sing the prelude, may he sing the accompaniment, may 
he listen to our hymn as it is chanted; may he, endowed with wealth, accept 
us favourably. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸ 
ಆ ನೋ ಭರ ದಕ್ಷಿಣೇನಾಭಿ ಸವ್ಯೇನ ಪ್ರ ಮೃಶ | 
. | 
೦ದ್ರ ಮಾನೋ ವಸೋರ್ನಿರ್ಭಾಕ್‌ ॥ ೬ ॥ 


॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


ಆ! ನಃ | ಭರ ಟರ ಜ್‌ | ಮೃಶ | 
| 
ಇಂದ್ರ! ಮಾ| ನಃ | ವಸೋಃ | ನಿ | ಭಾಕ್‌ | & | 


ಹ I ಸಾಬಾ ಷ್ಯ೦॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋ*ಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಭರ | ಅಹ:3 ತ್ಯ ದಕ್ಷಿಣೇನ ಸವೈ ನ ಚ ಹಸೆ ಕ್ಷೀನೋಭಾಭ್ಯಾಂ 
ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಮಭಿ ಪ್ರ ಮೃಶ | ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ | ನೋತಸ್ಕಾನ್ವ ಯ ಟ್‌ ನಿರ್ಭಾಕ್‌ | ಮಾ 
ನಿರ್ಭಾಶ್ರೀಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ್ಷ?” ಕ 


ಇಂದ್ರ --ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ. ನಮಗೆ |: ದಕ್ಷಿಣೇನ- -ಬಲಗೈಯಿನಿಂದ | ಆ ಭಚರ-ಧನನ ನನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ಸೆ ಸೀನ. ಎಡಗೈಯಿನಿಂದ ! ಅಭಿ ಪ್ರ ಮೃ ಶ-- ನಮಗೆ ದಾನಮಾತು | ನೆ ನನ್ನುನ್ನು | 
ವಸೋಃ--ಧನದಿಂದ | ಮಾ ಬಸ ಸಾತ ಹನಿ. ನಿಸ 
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8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಜಾ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಬಲಗ್ಗೆ ಸೈಯಿನಿಂದ ಧನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಎಡಗೈಯಿಂದ ನಮಗೆ 
ದಾನಮಾಡು. ಮ್ಮನ್ನು ಧನದಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ. 


English ‘Translation 
‘ Bring us (gifts) with your right hand, ೩೧೮ with your left bestow 
them on us’; exclude us not, Indra, from wealth. 


[ಮ ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ಕ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಉಪ | ಕ್ರಮುಸ್ತ | ಆ|। ಭರ | ಧೃಷತಾ। ಧೃಷ್ಟೋ ಇತಿ! ಜನಾನಾಂ | 


| 
ಅದಾಶೂಃ5ತರಸ್ಯ | ವೇದಃ ೭॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 
ದ್ವಿತೀಯೇ ಪರ್ಯಾಯೇಇಚ್ಛಾ ವಾಕಶಸ್ತ್ರ ಉಪ ಕ್ಷೆ ಕ್ರಮಸ್ಟೇತಿ ತೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಉಪ 
ಕ್ರಮಸ್ವಾ ಭರ ಧೃಷತಾ ತದಸ್ಮೈ ನನ್ಯಂ | ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮುಪ ಕ್ರಮಸ್ಥ | ಧನಂ ಪ್ರತ್ಯು ಸಗಚ್ಛೆ | ಪ್ರವೃತ್ತೋ ಭವ ವಾ ದಾತುಂ! ಹೇ 


ಧೃಷ್ಟೋ ಧರ್ಷಕ ತ ಣಾಂ ಧೃಷತಾ ಧ ಷ್ಟ €ನ' ಸರಿ ಜ್‌ ಸನ್ನಾ ಭರ | ಆಹರ ಚ | ಕಸ, 
ಧನಮಾಹರೇತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಜನಾನಾಂ ರ್‌, ತಮಸ್ಯ ನೇದೋ ಧನಂ! 


॥ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥಃ 


ಧೃಷ್ಟೋ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೆಜಿಬಡಿಯುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಉಪ ಕ್ರಮಸ್ವ--ಶತ್ರುಧನವನ್ನು 
ಸಮಿನಾಪಿಸು | ಜನಾನಾಂ ಮಾನವರ ಮಧ್ಯೇ | ಅದಾಶೂಸ್ಪರಸ್ಯ-- ದಾನರಹಿತನಾದವನ | ಮೇದ 
ಧನನನ್ನು | ಧೃಷತಾ- ನಿನ್ನ ದೃಢವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಆ ಭರ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
| ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೆದೆಬಡಿಯುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಧನವನ್ನು ಸಮಿಸಾಪಿಸು. ಮಾನವರ ಮಧಥೆ 3 
ದಾನರಹಿತನಾದವನ ಧನವನ್ನು ನಿನ್ನ ದೃಢವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಹೈ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





214 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [| ಮಂ, ೮. ಅ. ೯ ಸ್ಕೂ ೮೧ 


EE EEE EEN 
English Translation 


Come hither, and bring us, daring one, with your resolute (mind), 
the wealth of him who is pre-eminently a niggard amongst men. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಎರಡನೆಯ ಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪೆ ಕ್ರಮಸ್ತೆ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶೈಾತಸೂತ್ರದ--ಉಪ ಕ್ರಮಸ್ವಾ 
ಭರ ಧೃಷತಾ ತದಸ್ಮೈ ನವ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಇಂದ್ರ ಯ ಉ ನು ತೇ ಅಸ್ತಿ ವಾಜೋ ವಿಪ್ರೇಭಿಃ ಸನಿತ್ವಃ 1 
ಸ 
ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸು ತಂ ಸನುಹಿ ॥ ೮॥ 
॥ ಪದಪಾಠೆಃ॥ 


| | | | | 
ಇಂದ್ರ | ಯಃ। ಊಂಣಇತಿ|ನು। ತೇ!। ಅಸ್ಲಿ | ವಾಜಃ | ವಿಪ್ರೇಭಿಃ | ಸನಿತ್ವಃ | 


| 
ಅಸ್ಮಾಭಿಃ । ಸು | ತಂ | ಸನುಹಿ | ೮॥ 


Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ೦ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೋ ನಾಜೋಇನ್ನಂ ನಿಪ್ರೇಭಿರ್ಮೇಧಾವಿಭಿಃ ಸನಿತ್ವಃ ಸಂಭೆಜನೀಯಸ್ತೇ ತವಾಸ್ತಿ 


ತಂ ವಾಜಮಸ್ಕಾಭಿರ್ಯಾಚಿತಃ ಸನ್‌ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಾಸು ಸುಷ್ಮು ಸನುಹಿ | ದೇಹಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | ಯಃ ಉ. ಯಾನ | ವಾಜಃ--ಅನ್ನವು | ನಿಪ್ರೇಭಿಃ-_- 


ಮೇಧಾವಿಗಳಿಂದೆ | ಸನಿತ್ವಃ_ -ಆದರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಅಸ್ತಿ ಇದೆಯೋ 1 ತಂ--ಆ ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ- 


ನಮ್ಮಿಂದ ಯಾಚಿತನಾದಾಗ | ಸು. ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಸನುಹಿ- -ಕೊಡು. 


54 ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಯಾವ ಧನವನ್ನು ಮೇಧಾವಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಆದರಿಸುವರೋ ಆ 


ಧನವನ್ನು ನಮ್ಮಿಂದ ಯಾಚಿತನಾದಾಗ ನಮಗೆ ಕೊಡು. 
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ಸ್‌ 





ಹ್‌ ನೌ 





ತೌ 





ಹೌಸ್‌ ಎನ್‌ ಒಫ್‌ ಒಫ್‌ ದ್‌್‌ ಸ್‌ 





English Translation 


O Indra, give us abundantly that wealth which is yours, and which 
15 to be obtained by the-wise (worshippers). 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ವಶೈಶ್ಸ ಮನಸ್ಸೂ ಜರಂತೇ ॥ ೯ 


॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಸಡ್ಯ85ಜುವಃ: | ತೇ! ವಾಜಾಃ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ವಿಶ್ವಳಚಂದ್ರಾಃ। 


| p 
ನಶೈಃ | ಚ! ಮ್ರಶ್ತು! ಜರಂತೇ॥೯ | 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ p: 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ವಾಚಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸಡ್ಯ್ಕೋಜುವಃ ಶೀಘ್ರಂ ಗಂತಾರೋ ಭವಂತು | ಕೀಷೃ- 
ಶಾಸ್ತ್ರೇ | ವಿಶ್ವಚೆಂದ್ರಾಃ ಸರ್ವಹಿರಣ್ಯೊ ೀಸೇತಾ ಬಹೂನಣ ಮಾಹ್ಲಾ ದಕಾ ವಾ! ಅಸ್ಮದೀಯಾಶ್ಚ ಜನಾ 
ವಶೈಃ ಕಾಮೈರನೇಶಕೈರ್ಯುಕ್ತಾ ಮಸ್ತು ಶೀಘ್ರಂ ಜರಂಶೇ | ಸ್ತುವಂತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹಾ 


(ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ) ವಶೈಃ- -ಕಾಮಪೊರಿತರಾದ ನಮ್ಮ ಜನರು | ಮುಕ್ಷು- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಜರಂತೇ- 


ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. | ತೇ ನಿನ್ನ! ವಿಶ್ವಚಂದ್ರಾ8--ಸಕಲರಿಗೂ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ | ವಾಜಾ&-- 
ಅನ್ಹಗಳು | ಅಸ್ಮಭ ನೈಂ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಗೆ! ಸದೊ ೀಜುವ8 ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ಆಗಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನೇಕ ಕಾಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ನನ್ಮು ಜನರು ನಿನ್ನನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಸಕಲರಿಗೂ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ನಿನ್ನ ಅನ್ನಗಳು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ಆಗಲಿ. 


English Translation 


May your all-rejoicing riches speedily come to us; full of desires, 


men immediately offer their praises. 
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 ಷೇದಾರ್ಥಸ್ಯೆ ಪ್ರ ನ್ರHಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ ॥ 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚ ತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮ ಹೇಶ್ವರಃ ॥ 





[4 


ಮದ್ಪಾ ್ರಾಜಾಔಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕಶ್ರೀವೀರಬಂಕ್ಕ ಭೊಪಾಲ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- | 
“ಧೇ ರಂಥರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಥನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೆ 
ಯಕ ಶ್ಸೈಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಷಷ್ಠಾಷ್ಠ ಕೇ ಪಂಚಮೋಧ್ಯಾಯಃ ॥ 


0 


ಇ ಶ್ರೀ 





ಸಿ ಹ್‌ 
ಇ ಈ 


ರ | ॥ ಒಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 


ದ a 


2೪1೪  ಇಲ್ಲಿಗೆಶ್ರಿ ಶ್ರಿ ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತೆವೂ ಆದ 
8 ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ಆರನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ 


ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


NN 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರ ಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ 1 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಸ್ಞೆಮ್ಮತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತೂತೇ 8 





1! ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ !! 


11 ಮಂಗಳಂ 1! 










| ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ ॥ ಸ 
ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ » | ೫ x 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ `` 


ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಚಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಜ್ಯೋಃಖಿಲಂ ಜಗೆತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮಮೇ ತೆಮುಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾ ತೀರ್ಥ ಮಹೇಶ್ವರಂ n 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಿಾ ಸದಾಶಿವಃ ! 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯಕ್ನೇನ ವೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಹ 


ಯಗೇದಸಂಹಿತಾ 4 


pO ಅಥ ಷಸ್ಮಾಷ್ಟಕೇ ಷಷ್ಕೋಂಧ್ಯಾಯುಃ ಸ 


ಕ್ಯ ಆರನೆಯೆ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


RAS WC 





॥ ರ 8 







ಆ ಪ್ರ ಪ್ರವೇತಿ ನವರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ। ತಥಾ ಸುಮ್ಮ ಆ ಪ್ರೆ ದ 
ಸ  ಶ್ಲಾನ್ಯಸ್ಮಾದಿತಿ ಗ ಕಾಣ್ವ 8 ಕುಸೀದ್ಯ ಹಿಕ jl ಪ್ರಾಗ್ವಃ ತ ಸ « 
°° ಛಂಡೇ! 'ಅನಾದೇಶಪರಿಭಾಷಯೇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ ||.  ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿ 


ಇಸ ೆ ಭನ - 
ಜಾ ತ 





ಕ ನ್‌ 
ಪರಿಜ ಇಷಯಾ ಗಾಯತ್ರೀ 


ಅಫ್‌ 
ತ. | 


ಈ ಗೆ ತ” ಡ್ಯೂ? ಪ್ರಣಯ 
| ನಿಷ್‌ | rN ಎರೆ ಹ 
Rad ಚೆ ಕ ಗರ್‌ MN ಫಾ ಹ 
ರೀಟ \ ಸೂಕ್ಷ Ales ತಳ 
ಕಂ ಲಿ ' y ಚ 


ಬ 
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ನ್‌್‌ 





ನ್‌್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ನಾ ನಾ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದೌ 


ಉಕ್ತಃ! ದ್ವಿತೀಯೇ ರಾತ್ರಿಪರ್ಯಾಯೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರ ಆ ಪ್ರ ಪ್ರನೇತಿ ತ್ರಚೋತಸುರೂಪೆಃ | 


ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ಆ ಪ್ರ ದ್ರವ ಪರಾನತೋ ನಹ್ಮನ ನ್ಯಂ ಬಳಾಕರಮಿತೈಷ್ಟಾ | ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ || 


ಅನುನಾದಪು. ಆ ಪ್ರ ದ್ರವ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಆ ಪ್ರ ದ್ರವ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಕುಸೀದೀ 
ಕಾಣ್ಪಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವಶೆಯು ; ಗಾಯತಿ ಶ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಮಹಾಪ್ರತೇಷ್ಟಿಯೆಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಪೇವಲ್ಯ 
ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಠಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಹ ಗಯ ರಾತ್ರಿಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ವೆ ಮೈತ್ತಾ ್ರ್ರಿವರುಣನೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ ಶೆ 


ಆನೆ 
2೨ [a 
ಮೊದಲಾದ ಈ ಸೂಕ_ದ ಮೊದಲಿನ ಬಸ ಬಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅನುರೂಪ ತೈ ಜೆವನಾ,ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆ 
ಇದಿ ಬೆ ಚ್ಮ Q 
ಎ 
೨೮ 


ವಿವೃತವಾಗಿರುವುಡು. | 
ಸೂಕ್ತ-೮೨ 


ವಂಂಡಲ--೮॥ ಅನುವಾಕ ಸೂಕ್ತ್ಮ- ೮೨1 
ಅಷ್ಟ. _೬॥ 'ಅಧ್ಯಾಯ- ೬ ॥ ವರ್ಗ. ೧. ೨1 


ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯೆ೯ ॥ 


ಖಯಸಿಃ- ಕುಸೀ ದೀ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 
ದೇವತಾ_.ಇಂದ್ರಃ u; 
ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


HI: ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇ ॥ 


r 


; | ಕ್‌ | | 
ಆಪು ದ್ರವ ಪರಾನತೋ5ರ್ವಾನತ 


| ಇ 
ಮಧ್ವಃ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಭರ್ಮಣ ॥ ೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| [A FN 
ಆ1।ಪ್ರ1!ದ್ರನ | ಪರಾಾವಶಃ! ಅರ್ವಾ$ವತಃ | ಚೆ | ವೃತ್ರ$ಹ ನ್‌ ॥ 
| | | 
ಮಧ್ವಃ | ಪ್ರತಿ! ಪ್ರ5sಭರ್ಮುಣಿ ೧ | 


0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ೫ 
ಹೇ ವೃತ್ರಹನ್ನಪಾಮಾವರಕಸ್ಯೆ ವೃತ್ರಾಸುರಸ್ಯ ಹಂತರ್ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಭರ್ನುಣಿ | ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾನಿ 


ಭರ್ಮಾಣಿ ಭರಣಾನಿ ಪಶುಗೃಹಾದಿಸಂಪಾದನಾನಿ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಸ ಪ್ರಭರ್ಮಾ ಯಜ್ಞಃ | ಯದ್ವಾ 
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ಚ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ದ್‌ ನ್‌್‌ ವ್‌ 








ಇನ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಇನ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಗಡ್‌ ಒಫ್‌ ಗ್ಯಾನ್‌ 








ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾಃ ಕರ್ಮಣಿ ಕುಶಲಾ ಭರ್ಮಾಣೋ ದೇವಾನಾಂ ಹವಿಷ್ಟ್ರದಾನೇನ ಪೋಷಕಾ ಯತ್ತಿಜೋ 
, ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ಏತಾದೃಶೇ ಯಜ್ಞೇ ಮುದ್ದೆ ಶೀ ಮದಕರಾನ್ಫೋಮಾನ್ರೃತಿ ಪರಾನತೋ 


ನಿಪ್ರಕೃಷ್ಟಾದ್ದೂರಸ್ಥಾ ದ್ಲೇಶಾದಪ್ಯರ್ವಾವತಶ್ವ ಸಮಾಪಸ್ಥಾ ದ್ದೇಶಾದಪ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರ ದ್ರವ! ತ್ರೆಂ 


ತ್ವರಯಾಗಚ್ಛೆ | ಮಧ್ಯ ಇತಿ ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಾಭಾವಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇ ವೃತ್ರಹನ್‌- -ವೃತ್ರಾಸುರಹೆಂತಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಪ್ರಭರ್ನುಣಿ- ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 1 
ಮಧ್ವಃ--ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಲಕ್ಷಿಸಿ, ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಪೆರಾವತಃ- 
ನೀನು ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಆಲ್ಲಿಂದಾಗಲಿ | ಅರ್ನಾವತಶ್ಚ- ಸಮಿಾಪಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿಂದಾಗಲಿ | ಆ 


ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ್ಞಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರ ದ್ರವ- ತ್ವರಿತವಾಗಿ ಬಾ. 
- ₹8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 . 


ಮೇಘೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸುರಿಸದಂತೆ ತಡೆಗಟ್ಟುತ್ತಿದ್ದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸಿದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ಸೋಮವನನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ದೂರ 
ದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದ ರೂ ಸಮಾಸ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲದ್ದ ರೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬೇಗನೆ ಬ್ಲಾ 


English Translation 


Hasten,; slayer of Vritra, from afar or from nigh, to the exhilarating 


(Soma-libations) in the sacrifice 


| ವಿಶೇಷವಿಶಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರಭರ್ಮಣಿ--ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 
ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾನಿ ಭರ್ಮಾಣಿ ಭರಣಾನಿ ಪಶುಗೃಹಾದಿಸಂಪಾದನಾನಿ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ ಪ್ರಭರ್ಮಾ ಯೆಜ್ಞಃ! 
ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವೂ ಸೋಷಕವೂ ಆದ ಪಶುಗೃಹಾದಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಪಡೆಯಬಹುದೋ ಅಂತಹೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಭರ್ಮಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ--ಪ್ರಕೃಷ್ಣಾಃ 
ಕರ್ಮಣಿ ಕುಶಲಾ ಭರ್ಮಾಣೋ ದೇವಾನಾಂ ಹನಿಷ್ಟ ದಾನೇನ ಪೋಷಕಾ ಯತ್ತಿಜೋ ಯುಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿ ಸ 
ತಥೋಕ್ಕಃ | ಅಥವಾ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ರಿಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕುಶಲರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು 
ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ. ಹೆವಿಷ್ಟ)ದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ ಅವರ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಧಾರಕರಾಗಿರುವರು ಎಂದರೆ ಪೋಷಕರಾಗಿರುವರು. ಅದ್ದರಿಂದ ಇಂತಹ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಷಯುಕ್ಕ್ತವಾದ 


ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಭರ್ಮಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
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ಮನ್ಯವೇ ಕ್ರೋಧವನ್ನು (ಕೋಪವನ್ನು) 1. ಅರಂ- (ಆ ಸೋಮಪಾನವು) ಶಮನಮಾಡಲಿ (ಮತ್ತು) | ತೇ-- 
ನಿನ್ನ | ಹೃದೇಹೈದಯದಲ್ಲಿ ಆ ಸೋಮವು | ಶಂ_-ಸುಖಕರವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿ, 
ಭುವ. ಆಗಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ಹೃಷ್ಟನಾಗು, ಶತ್ರು 


ಪ್‌ 

ಎ 
ಸಂಹಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನಗೆ ಉಂಟಾದ ಕೋಪವು ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಶಮನವಾಗಲಿ ಮತ್ತು ಆ ಸೋಮವು 
ನಿನ್ನ ಹೃದಯಕ್ಕೆ (ಮನಸ್ಸಿಗೆ) ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


Rejoice yourself with this food,— may it forthwith avail to (quench) 


your foe-restraining anger, may it produce happiness, Indra, in your heart: 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸ ಸೋಮಃ ಕ್ರೋಧಶಮನೇ ಸಮರ್ಥೋ ಭವತು | ಯೆದಾ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಿ ತದಾ ಮನ್ಯುಂ 
ತ್ಯಜತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದರೆ ಕೋಪವೆಲ್ಲವೂ ಶಮನವಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಕೋಪಶಮನಮಾಡುವ 
ಶಕ್ತಿಯು ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದ ಕೂಡಲೇ ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಅವನಲ್ಲಿದ್ದ ಕೋಪವೆಲ್ಲವೂ ಶಮನವಾಗಿ ಸಂಶೋಷಚಿತ್ತನಾಗುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಉಪಮೇ ರೋಚನೇ ದಿವಃ ॥ ೪ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


ಆತು! ಅಶತ್ರೋ ಇತಿ ಆ|ಗಹಿ|ನಿ|1 ಉಕ್ಕಾನಿ।! ಚ! ಹೂಯಸೇ! 
ಉಪ5ಮೇ |! ರೋಚನೇ | ದಿವ | ೪॥ 


3 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 0 


ತೃತೀಯೇ ಪರ್ಯಾಯ ಆ ತ್ವಶತ್ರವಿತ್ಯನುರೂಪಸ್ತ್ರೃಚೆಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಆ ಶ್ವೇತಾ ನಿ. 


ಷೀದತಾ ತ್ವಶತ್ರವಾ ಗಹಿ | ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ | 
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ಕೌನ್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 








ತ್‌ 





ನ್‌್‌ ರ್‌ 





ಮ ಯ ದ ನ್‌ ನ್‌್‌ 





ಹೇ ಅಶತ್ರೋ ಸಪತ್ನರಹಿತ | ಅಸ್ಯ ಬಹುನಿಧಬಲತ್ವಾದ್ರಣಾಭಿಮುಂಖಂ ಗೆಂತಾರಃ ಶತ್ರವೋ 
ನ ಸಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶೇಂದ್ರ ತು ಕ್ಷಿಪ್ರಮಾ ಗಹಿ! ಆಯಾಹಿ | ಅಸ್ಮೆದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛ | 
ಶೋ ದಿವಃ ಸ್ವತೇಜಸು ದೀಪ್ಯಮಾನಾದ್ದು ಲೋಕಾತ್‌ | ತತ್ರಸ್ಥೈರ್ದೆೇನೈರಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ರೋಕನೇಇಗ್ದಿಭಿರ್ದೀ೨್ಟಮಾನೇ ಲೋಕೇ ಚೋಪಮೇ ಸಮಾಹೇ | ಸ್ತೋತಾರಃ ಸ್ತೋತ್ರಶೆಸ್ರಾತ್ಮಕಂ 
ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತ್ಯತ್ರೇತ್ಕ್ಯುಪಮೋ ಯಜ್ಞಃ | ತಸ್ಮಿನ್ನ ಸ್ಮದೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ ಚೋಕ್ಪಾನಿ ತ್ರಿವೃಶ್ರಂಚ- 
ದಶಾದಿಲಕ್ಷಣಾನಿ ಸ್ಲೋತ್ರಾಣಿ ಪ್ರತಿನಿ ಹೂಯೆಸೇ ತ್ತಂ ಸ್ತೋತೆವ್ಯತಯಾ ನಿತರಾಮಾಹೂಯೆಸೇ | 


ಯಸ್ವಾದೇವಂ ಕತಸ್ಕ್ಮಾಡಾಗಚ್ಛತೇತಿ ಸಮನ್ವಯ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶಶ್ರೋ.--ಶತ್ರುರಹಿತನಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತು- ಬೇಗನೆ] ಆ ಗಹಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ,ಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ದಯೆಮಾಡು | ದಿವಃದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಎಂದರೆ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳಿಂದ | ರೋಚಿನೇ-- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಉಸಪಮೇ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 1 ಉಕ್ಕಾ ನಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ | ನಿ ಹೂಯೆಸೇ-- 
ನೀನು ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ ಆದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕೈ ದಯಮಾಡು, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ್ಧಿದ್ದ 
ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಕುಳಿತಿರುವರು. ಖುತ್ತಿಗ್ಯ ಜಮಾನರು ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಹ್ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವರ್ಕು 
ಆದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 


English Translation 


O you who have no enemies, come hither ; you are summoned from 
the resplendent heaven to the hymns at this our rite near at hand in this 
world illumined (by the sacred fires ) 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು ॥ 


ಅಶತ್ರೋ-_“ಬಹುನಿಧಬಲತ್ವಾಡ್ರಣಾಭಿಮುಖಂ ಗಂತಾರಃ ಶತ್ರವೋ ನ ಸಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿರುವುದೆರಿಂದ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವ 
೨ ಯಾರೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಶತ್ರುರಹಿತನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. 


CL 
Uy 
pl 
ಟ್ಟ 


ದಿವಃ. ಸ್ವತೇಜಸಾ ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ದ್ಯುಲೋಕಾತ್‌ | ತತ್ರಸ್ಥೈರ್ವೇವೈರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ವರ್ಗ 
ಲೋಕವು ತನ್ನದೇ ಆದ ಶೇಜಸ್ಸಿನಿಂದೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದು. ಇಂತಹೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಜೀವತೆಗಳಿಂದೆ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ; 

ರೋಚನೇ--ಅಗ್ನಿಭಿರ್ದಿಷ್ಯಮಾನೇ | ಆಹೆನನೀಯ, ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ, ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ಬಿ, ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದವು ಉಪಮೇ (ಯೆಜ್ಞೆ) ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ `ವಿಶೇಷಣವು. 
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ತ್ರ 
ಲೆ 6 
": ಭಿಷುತಃ | ತತೋ ದಶಾಪವಿಶ್ರೇಣ ಸೂತ್ವಾ ಗೋಭಿರ್ಗೋವಿಕಾರೈಃ ಶ್ಲೀರಾದಿಭಿಃ ಶ್ರೀತಃ ಸೋ ಸ್ಕಾಭಿಃ 
ಪ್ರ 
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ಉಪಮೇ.--ಸಮಾಹೇ | ಸ್ತೋತಾರಃ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಾತ್ಮಕಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತ್ಯತ್ರೇತ್ಯುಪನೋ 
ಯಜ್ಞಃ | ಉಸಮೇ ಎಂದರೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥನಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ (ಅಗ್ನಿಯ) 
ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು ಮತ್ತು ಖಯುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಸ್ತೋತ್ರ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ 
ಪಠಿಸುತ್ತಿ ರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉಪಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞೇ-ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಥವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಉಕ್ವಾನಿ. ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ | ತ್ರಿವೃತ್ತಂಚದಶಾದಿಲಕ್ಷಣಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ | ಸ್ತೋತ್ರ ಅಥವಾ 
ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿವೃತ್‌, ಸಂಚದಶ, ಸಪ್ತದಶ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಭೇದಗಳಿರುವವು. ಅಂತಹ ಸ್ಕೋತ್ರಗಳಿಂದ 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಕರೆಯುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


॥ ಸಂ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತುಭ್ಯಾಯಮದ್ರಿಭಿಃ ಸುತೋ. ಗೋಭಿ: ಪ್ರೀತೋ ಮದಾಯ 


ಘಂ | 


|. 
ಪ್ರ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ಹೂಯತೇ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಪೆದೆಪೌಾಠಃ ॥ 
lz: | | I 
ತುಭ್ಯ | ಅಯಂ | ಅದ್ರಿಇಭಿಃ | ಸುತಃ | ಗೋಭಿಃ | ಶ್ರೀತಃ । ಮದಾಯು | ಕಂ1 
| 
ಪ್ರ | ಸೋಮಃ | ಇಂದ್ರ! ಹೂಯಶೇ॥೫॥ 


॥ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅದ್ರಿಭಿರಭಿಷವಸಾಧನೈಗಾನ್ರವಭಿರಯೆಂ ಸೋಮಸ್ತುಭ್ಯಂ ದರ್ಥಂ ಸುತೋ- 


ಪರಾನತ ಏವ ಸಂಸ್ಕೃತಃ ಸೋಮಸ್ತವ ಮದಾಯೆ ಮದಾರ್ಥಂ ಕಂ ಸುಖೇನ 
ಸ್ವಾಹಾ ಕ್ರಿಯತೇ | ತಸ್ಮಾದಾಗತ್ಯ ಸೋಮಂ ಸಿಬ ॥ 


ಹೂಯಿಂಶೇ!। ಅಗ್ಗೌ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ. -ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅದ್ರಿ ಭಿಃ_ಸೋಮವನ್ನುು ಜಜ್ಜಿ ಹಂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ 1 ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಈ ಸೋಮರಸವು | ತುಭ್ಯ ಸುತಃ--ನಿನಗಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ | 
ಗೋಭಿಃ- -ಗೋವಿಕಾರವಾದ ಹಾಲಿನಿಂದ | ಶ್ರೀತಃ- -ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿದೆ | ಸೋಮಃ... -ಇಂತಹೆ, ಸೋಮರಸವು | 
ಮದಾಯು- ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ | ಕಂ- ಸುಖವಾಗಿ (ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ) ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ | ಪ್ರ ಹೂಯುತೇ-- 
ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಾಭಿಷವಣಸಾಧನಭೂತವಾದ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಈ ಸೋಮರಸವು ನಿನಗಾಗಿ ಹಿಂಡಿ 
ಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಹಾಲಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹೆ ಸೋಮರಸವು ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


English Translation 
Indra; this Soma, effused for you by the stones and mixed with milk 
1s offered auspiciously (in the fire) for your exhilaration: 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಇಂದ್ರ ಶ್ರುಧಿ ಸು ಮೇ ಹವಮಸ್ಮೇ ಸುತಸ್ಯ ಗೋಮಂತಃ । 


| ೩ 
ನಿ ಪೀತಿಂ ತೃಪ್ತಿಮಶ್ನುಹಿ ॥ ೬ ॥ 
ay ನ್‌ "॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಇಂದ್ರ. | ಶ್ರುಧಿ | ಸು! ಮೇ! ಹವಂ' ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಸುತಸ್ಯ ! ಗೋಳಮತಃ | 
ನಿ। ಪೀತಿಂ! ತೃಪ್ತಿಂ | ಅಶ್ನುಹಿ || ೬॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮೇ ಮದೀಯಂ ಹವಂ ತ್ವದ್ಧಿಷಯೆಮಾಹ್ವಾನಂ ಸು ಸುಷ್ಮು ಶ್ರುಧಿ | ಶೃಣು 
ತಥಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತಸ್ಯ ಗೋಮತೋ ಗವ್ಯಕ್ಷೀರವತಃ | ಶ್ಷೀರೇಣ ಮಿಶ್ರಿತಸ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತಾದೃಶಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಿಂ ಪಾನಂ ವ್ಯಶ್ನುಹಿ | ವಿನಿನ» ಪ್ರಾಪ್ನುಹಿ! ತತ್ಪಾನೇನ ವಿನಿಧಾಂ ತೃಪ್ತಿಂ 
ಚೆ ಗಚ್ಛ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಪದಂ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 . 
ಹೇ ಇಂದ್ರ- -ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಹವಂ- -ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಆಥವಾ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು | 
ಸು--ಚೆನ್ನಾಗಿ (ಮನಸ್ಸಿಟ್ಟು) | ಶ್ರುಧಿ--ಕೇಳು। ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮಿಂದ | ಸುತಸ್ಯ- -ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಗೋಮತಃ- 
ಹಾಲಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮರಸದ | ಪೀತಿಂ—ಪಾನವನ್ನು (ಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ) | ತೃಪ್ತಿಂ- ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು | 
ವಿ ಅಶ್ನುಹಿ. -ಹೊಂದು. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾನು ಮಾಡುವ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಅಥವಾ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೇಳು, 
ನಮ್ಮಿಂದೆ-ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಹಸುವಿನ ಹಾಲಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ನಾನಾವಿಧ 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. `. een 1.11 
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English Translation 


Indra, hear with favour my call ; be present at the drinking of this 
our libation mixed with milk, and be satisfied. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ey: 
ಯ ಇಂದ್ರ ಚಮಸೇಷ್ವಾ ಸೋಮತಶ್ಚಮೂಷು ತೇ ಸುತಃ | 


ಹ M3 
ಪಿಬೇದಸ್ಯ ತ್ರಮಾತಿಸೇ ॥ ೭ ॥ 
ನ .. 8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| [ | 
ಯಃ ! ಇಂದ್ರ | ಚಮಸೇಷು | ಆ| ಸೋಮಃ! ಚಮುೂಪಷು! ತೇ | ಸುತಃ! 


14 ಕ 
ಪಿಬ | ಇತ್‌ | ಅಸ್ಕ | ತ್ವಂ | ಈಶಿಷೇ | ೭ 
ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ೫ 


ತೃತೀಯೇ ಪರ್ಯಾಯ ಏವಾಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತೆ ಯ ಇಂದ್ರ ಚೆಮಸೇಸ್ಟಿತಿ ತೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ|! ಯ ಇಂದ್ರ ಚಮಸೇಷ್ವಾ ಸೋಮಃ ಪ್ರ ವಃ ಸತಾಂ | ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದರ್ಥಂ ಸುತೋಇಭಿಷುತೋ ಯಃ ಸೋಮುಶ್ಚಮಸೇಷ್ಟೇತನ್ನಾಮಕೇಷಂ 
ಪಾತ್ರೇಷು ತಥಾ ಚೆಮೂಷು | ಚಮಂತಿ ಯಜಂತ್ಯತ್ರೇತಿ ಚನ್ಮೋ ಗ್ರಹಾಃ | ಶೇಷು ಚಾ ಸರ್ವ- 
ತೋಸ್ತಿ ಅಸ್ಯ ತಮೇತಂ ಸೋಮಂ ಹಿಬೇತ್‌ | ಇದನಧಾರಣೇ | ಪಿಜೈವ | ಕಥಮಸ್ಯ ಸೋಮಪಾನ- 
ಯೋಗ್ಯತಾ ತತ್ರಾಹ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮಿಾಶಿಷೇ | ತಸ್ಯ ತ್ವಮೇನೇಶ್ವರೋ ಭವಸಿ ಖಲು |! ಯತ ಏವಂ 
ತತಃ ಪಿಬೇತಿ ಸಮನ್ವಯಃ ॥ ಈಶ ಐಶ್ಚರ್ಯೇ | ಲಟೀಶಃ ಸೇ | ಹಾ. ೭-೨-೭೭ | ಇತೀಡಾಗವುಃ ॥ 


॥ ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ_ ನಿನಗಾಗಿ ಸುತಃ- ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಯಃ ಸೋಮಃ. 
ಯಾವ ಸೋಮವು | ಚೆಮಸೇಷು-- ಚಮಸಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 1 ಚಮೂಷು--ಚಮೂ ಎಂಬ ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡುವ ಗ್ರಹೆಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಆ- ತುಂಬಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೋ | ಅಸ್ಕ- ಅಂತಹ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು| ಪಿಬ 
ಇತ್‌ ಖಂಡಿತ ಪಾನಮಾಡು (ಏಕೆಂದರೆ)| ತ್ವಂ- -ನೀನು | ಈಶಿಷೇ--ಆ ಸೋಮಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
i ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಗೆ ಅರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈಗತಾನೆ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಈ ಸೋಮರಸವು ಚಮಸಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಚಮೂ ಎಂಬ ಪಾನಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತುಂಬಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. - ಈ ಸೋಮಕ್ಕೆ ನೀನೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವೆ. ; ಆದ್ದರಿಂದ 

ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಖಂಡಿತ ಪಾನಮಾಡು. | 
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ಮ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌, 





English Translation 


Whatever Soma has been poured into the cups and the bowls for you 
drink it, Indra,— you are the sovereign, 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು ॥ 


ಮೂರನೆಯ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯೆ ಇಂದ್ರ 


ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ 


ಣೆ 
ಹ 
2b 


(ಷು ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕದೆ ೭೨೯ ಮೂರು ಖುಶ್ತುಗಳ 


ಸೋಮಃ ಪ್ರ ವಃ ಸತಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತ 


| | 
ಶ್ವ ವಂೂಷಂ ದದೃಶೇ 


ಕ 
ಯೋ ಅಪ್ಪು ಚಂದ್ರಮಾ ಇವ ಸೆ ೋಮಶ್ಚ 
॥. ಪೆದೆಪಾಠಃ ! 


| | 
ಯಃ | ಆಷ್‌5ಸು ! ಚಂಪ್ರಮಾಃs ಇವ | ಸ್ಫೋಮಃ | ಚಮೂಷು | ದದೃಶೇ। 


| 
ಪಿಬ | ಇತ್‌ | ಅಸ್ಕ | ತ ಶಂ | ಈಶಿಷೇ | ಅ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೋ ಗೃ ಹೀಶೇ ಸೋಮಶ್ಚ ಮೂಹಂ ಗ್ರಹೇಷಂ ದದೃಶೇ ಅಂತೆಡಣ್ಯಶ್ಯತೇ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾ ೦ತ8 | ಚಂದ್ರಮಾ ಇನ ಯಥಾ ಚಂದ್ರಮಾ ಅಪ್ಲ್ವಂತರಿಕ್ಲೇ ನಿರ್ಮುಲತಯಾ ದೃಶ್ಯ ತೇ ತದ್ವತ್‌! 


ಯದ್ವಾ | ಅಪ್ಫೂಡಕೇಷು ಚಂದ್ರಮಾಃ ಪ್ರತಿಬಿಂಬತಯಾ ನಾನಾನಿಭೋ ದೃಶ್ಯತೇ ತಥಾಷ್ಟಗ ಗ್ರೆಹೇಷ್ವನೇ...' 


ಕರೂಪಃ ಸನ್‌ ದೆ ದೃ ಶ್ಯತೇ | ತಮೇತಂ ಬೂ ಪಿಚ್ಛಿವ | ಯತಸ್ತ ಮೇಷ ಖಲು ಇ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ »” 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಚೆಂದ್ರಮಾ ಇವ- ಚಂದ್ರನು ಯಾವರೀತಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ ಅದರಂತೆ ಸ್ವಚ್ಛವಾದ | [ಅಥೆವಾ 
ಅಪ್ಪು ನೀರಿನಲ್ಲಿ | ಚಂದ್ರಮಾ ಇವ-ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿತನಾದ ಚಂದ್ರನು ಕಾಣಿಸುವಂತೆ] 1 ಚಮೂಷು- ಗ್ರಹ 
(ಪಾನ) ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವ |! ಯಃ ಸೋವುಃ- ಯಾವ ಸೋಮವು | ದದೃ್ಭಶೇ--ಕಂಗೊಳಿಸುವುದೋ | 
ಅಸ್ಯ ಇತ್‌ ಅಂತಹ ಈ ಸೋಮನನ್ನೇ | ಫಿಬ- _ಪಾನಮಾಡು. 


(ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ವಂ--ನೀನು | ಈಶಿಸೇ--ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. . 1. ಅಪ್ಟು--ನಿರ್ಮಲವಾದ 
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ಯ ದ ಯ ಬ ದ ಯ ಯ ದೆ ಸದೆ ಹಟ ಇತ್‌ 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸಮಸ್ತಕ್ಟೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿರ್ಮಲವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನು 
ಯಾವರೀತಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ ಅಥವಾ ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನು ಯಾವರೀತಿ ಪ್ರತಿಬಿಂ ಬಿತನಾಗುವನೋ 
ಖಾ ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ಸೋಮರಸವು.ಚಮೂ ಎಂಬ ಪಾನಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ಇಟ್ಟಿದೆ. ಆ ಸೋಮ 
ವನ್ನೇ ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation 


Whatever Soma, is seen in the vessels like the moon (reflected) in the 


waters) drink it,—you are the sovereign 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| 
ಯಂ ತೇ ಶ್ಯೇನಃ ಪದಾಭರತ್ತಿರೋ ರಜಾಂಸ್ಕಸ್ಸೃತಂ । 


ಏ 
ಪಿಬೇದಸ 


ಈ 


ತ್ರಮಾತಿಸೇ len 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| I | 
ಯಂ! ತೇ! ಶ್ಯೇನಃ। ಪದಾ। ಆ | ಅಭರತ್‌ | ತಿರಃ | ರಜಾಂಸಿ| ಅಸ್ಪೃತಂ | 


| 
ಪಿಬ | ಇತ್‌! ಅಸ್ಕ | ತ್ವಂ | ಈಶಿಷೇ ॥೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


“ಹೇ-ಇಂದ್ರ ಶ್ಯೇನಃ ಶಂಸನೀಯಃ ಪಕ್ಷೀ | ಪಕ್ಸಿರೂಪಧಾರಿಣೀ ಗಾಯುತ್ರೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ ಪಕ್ಸೀ 
ರಾಜಾಂಸ್ಕಂತರಿಕ್ಷಾದಿಲೋಕಸ್ಥಿ ತಾನ್‌  ಸೋಮಪಾಲಾನ್‌ ಗಂಧರ್ವಾಂಸ್ಥಿರಸ್ಲಿರಃಕುರ್ವನ್ನಸ್ಪೃತೆಂ 
ಶತ್ರುಭಿರಸ್ಪೃಷ್ಟಂ ಸಂತಂ ಯಂ ಸೋಮಂ ತೇ ತ್ವದರ್ಥಂ ಪದಾ ಪದ್ಭ್ಯಾಮಾಭರತ್‌ | ಪದೇತಿ ಸವನ- 
ದ್ವಯಾಭಿಪ್ರಾಯಂ | ಸವನದ್ವಯ ಆಹೃತಂ ಸೋಮಂ ತ್ವಂ ಪಿಬ! ಗಾಯತ್ರೀ ಪಕ್ಸಿರೂಪಂ ಧಾರ- 
ಯಿತ್ವಾ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ಸೋಮಮಾಹರದಿತ್ಯತ್ರಾರ್ಥೇ ಯಜುರ್ಬ್ರ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ದ್ವೇ ಸವನೇ 
ಸಮಗೃಹ್ವಾನ್ಮುಖೇನೈಕಂ ತಸ್ಮಾಡ್ಲೇ ಸವನೇ ಶುಕ್ರವಶೀ ಪ್ರಾತಃಸನನಂ ಚ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಚೆ 


ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೬-೪ | ಇತಿ | ತಂ ಪಿಚ್ಛಿವ | ತ್ವಮೇವ ತಸ್ಯೇಶ್ವರೋ ಭವಸಿ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಶ್ಯೇನಃ- -ಶ್ಯೇನಸಕ್ಸಿಯು. 1 ರಜಾಂಸಿ- -ಅಂತರಿಕ್ಪಾದಿಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು 
ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದೆ ಸೋಮಪಾಲಕರನ್ನೂ | ಶಿರಃ- -ತಿರಸ್ಫರಿಸಿ ಎಂದರೆ: ಸೋಲಿಸಿ | ಅಸ್ಸೃತಂ--ಶತ್ರುಗಳಿಂದೆ 
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ಸ್ಪರ್ತ್ಕಿಸಲ್ಪಡದಿರುವ | ಯೆಂ-_-ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು 1 ತೇ--ಸಿನಗರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಪದಾ ತನ್ನ 
ಕಾಲುಗಳಿಂದ | ಆಭರತ್‌-ತಂದಿತೋ | ಅಸ್ಯ ಇತ್‌. -ಅಂತಹೆ ಸೋಮರಸವನ್ನೇ ಪ್ರಾತಃಸವನಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನಗಳಲ್ಲಿ | ಪಿಬ- _ಪಾನಮಾಡು | ತ್ವಂ- -ನೀನು।| ಈಶಿಷೇಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ನೇ,ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ನಿನಗರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ತರುವಾಗ ಅಂತರಿಕ್ರಾದಿ 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಅದರ ಕಾವಲಿಗಿದ್ದ ಗಂಧರ್ಮೂದಿಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದೆ ಸ್ಪರ್ಶವಾಗದಂತೆ ತನ್ನ ಎರಡು 
ಈಲುಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದು ತಂದಿತು. ' ಅಂತಹ ಸೋಮವನ್ನೇ ಪ ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಾತಃಸವನಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಾನಮಾಡು. ನೀನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


Whatever Soma the hawk bore for you with its feet, having won it, 
till then inviolate, from the (guardians of the) upper worlds, drink 3-70 


are the sovereign: 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು ಸ್ಪರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮನನ್ನು ತರುವಾಗ ಅದರ ಪಾಲಕರಾಗಿದ್ದ ಗಂಧರ್ವರನ್ನು 
ಸೋಲಿಸಿ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಎರಡು ಕಾಲುಗಳಿಂದಲೂ ಕೊಕ್ಕಿಥಿಂದಲೂ ಕಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು ತಂದ ವಿಷೆಯದ 
ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. ಗಾಯಶ್ರೀಛಂದಸ್ಸೇ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯ ರೂಪದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತಂದ 
ವಿಷಯವು ಶೈತ್ರರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ದ್ವೇ ಸವನೇ ಸಮಗೃಹ್ನಾತ್‌ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೬-೪) ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 


ವುದನ್ನೇ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. - 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ಜೀವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿತಪ್ಟೆ. ಅದನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರಬೇಕೆಂದು ಜೀವಶೆಗಳು 
ಯೋಚಿಸಿ ಇದನ್ನು ತರಲು ಶಕ್ತರಾರು ಎಂದು ಆಲೋಚಿಸಿದಾಗ ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾದಿಭಂದಸ್ಸುಗಳೇ ಸೋಮವನ್ನು ತರಲು ' 
ಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವವು ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಲಾಯಿತು. 


ಜಗತ್ಯುದಪತಚ್ಚ ತುರ್ಡಶಾಶ್ಸರಾ ಸತೀ ಸಾ*ಸ್ರಾಪ್ಯ ನ್ಯವರ್ಶತ ತಸ್ಯೈ ದ್ವೇ ಅನ್ನೇ ಅಮಾಯೇ- 
ತಾಗ್‌ಂ ಸಾ ಪಶುಭಿಶ್ಚ ದೀಕ್ಷಯಾ ಚಾಗಚ್ಛತ್ತಸ್ಮಾಜ್ಜಗತೀ ಛಂದಸಾಂ ಪಶವ್ಯತಮಾ ತೆಸ್ಮಾ- 
ತ್ಸಶುಮಂತಂ ದೀಶ್ಷೋಪನಮತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಗುದಪತತ್ತ್ವ ಯೋದಶಾಕ್ಸರಾ ಸತೀ ಸಾ*ಪ್ರಾಪ್ಯ 
ನ್ಯನರ್ತತ ತಸ್ಕೈ ದ್ವೇ ಅಕ್ಸರೇ ಅನಮಾಯೇತಾಗ್‌ಂ ಸಾ ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಶ್ಚ ತಪಸಾ ಜಾಗಚ್ಛತ್ತ- 
ಸತ್ರ ಸ್ಟುಭೋ ಲೋಕೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ದಕ್ಷಿಣಾ ನೀಯಂತ ಏತತ್ಸಲು ವಾವ ತಪ 
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ಇನ್‌ 








ದ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ಇದ್‌ ಸದ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ಷ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ 





ಇತ್ಯಾಹುರ್ಯಃ ಸ್ವಂ ದದಾತೀತಿ ಗಾಯೆತ್ರ ುಪಪತಚ್ಚಿತುರಕ್ಷರಾ ಸತ್ಯಜಯಾ ಜ್ಯೋತಿಷಾ 


ತಮಸ್ಕಾ ಅಚಾಭ್ಯರುಂಧತ ಶಡಚಾಯಾ ಅಜತ್ತ್ವಗೌಂ ಸಾ ಸೋಮಂ ಚಾಹರಚ್ಚ ೈಶ್ವಾರಿ' 


ಆ 


ಚಾಸ್ಟರಾಣಿ ಸಾಷ್ಟಾಕ್ಸರಾ ಸಮಪಪ್ಯತೆ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಳಸ್ಮಾತ್ಸೈಶ್ಯಾಬ್ದಾ ಯೆತ್ರೀೀ 
ವಾ 


ಮವನ ಹರತ್ತಸ್ಮಾವ್ಯಜ್ಞವುಖಂ ಪಯೆನ್ಯತ್ತೆಸ್ಮಾಕ್ಲೇಜಸ್ವಿನೀತಮಾ ಪೆಮ್ಸಾ,ಂ ದೆ 
ಸವನೇ ಸಮಗೃಹ್ಹಾನ್ಮುಖೇನೈಕಂ ಯನ್ಮುಖೇನ ಸಮಗೃಹ್ಲಾತ್ತದ ನಯತ್ನಸ್ಮಾದ್ದೇಸವನೇ 
ಶುಕ್ರವತೀ ಪ್ರಾತಃಸನನಂ ಚ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಚೆ ತಸ್ಮಾತ್ರೃತೀಯಸವನಮೃಜೀಷ- 
ಮುಭಿಷುಣ್ಣ್ವಂತಿ ಧೀತನಿಂನ ಹಿ. ಮನ್ಯಂತೇ ಆತಿರಮವನನಯತಿ ಸಶುಕ್ರಶತ್ಟ್ವಾಯಾಥೋ 
ಸಂಭರತ್ಕೇವೈನತ್‌ | | 


ಗೆ ಮೊದಲು ಜಗಶೀಛಂದಸ್ಸು ತಾನು ಸೋಮವನ್ನು ತರುತ್ತೀನೆಂದ 


೨ 
eB 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛೆಂದಸ್ಸಿನ ಒಂದೊಂದು ಪಾದೆಕ್ಟೂ ಹೆದಿನಾಲ್ಬು ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದವು. ಆದರೆ 


(1 


ತರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದೆ ಬಳಲಿ ಆಯಾಸದಿಂದ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು. ಆಗ ಆದು ಹೆದಿನಾಲ್ಲು ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿತು. ಆದರೆ ಬರುವಾಗ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಯಜ್ಞ ಸಶುಗಳನ್ನೂ ದೀಕ್ಬಾಕ್ರಮವನ್ನೂ (ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 


ದೀಕ್ಷವಹಿಸುವ ವಿಧಿ) ತನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ತಂದಿತು. ಆದುದರಿಂದ Jo ದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು ಬಹುಪಶುಗಳುಳ್ಳ 
ದ್ಲೆಂಡು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಯಿತು. ಮತ್ತು ಹಪಶುಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ದೀಕ್ಷೆಯು ಅನುಸರಿಸಿಯೇ 
ಇರುವುದು. ಅನಂತರ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ತಾನು ಸೋಮವನ್ನು ತರುತ್ತೆ ಬ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆಯಿತು. ಆಗ 
ಪ್ರಿಷ್ಟುಪ ಪ್‌ ಛಂದೆಸ್ಸಿನ ಒಂದೊಂದು ಪಾದಕ್ಟೂ ಹದಿಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದುವು. ಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸೂ ಸಹ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ತೆರಲಾರದೆ ಬಳಲಿ ಬೆಂಡಾಗಿ ತನ್ನ ಲಿದ್ದ ಹದಿಮೂರು ಅಕ್ಷರದಲ್ಲಿ ಜಬ್‌ ಕಳೆದುಕೊಂಡು 
ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದಿತು. ಬರುವಾಗ ಯಜ್ಞ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನೂ ತಪಸ್ಸನ್ನೂ ತನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ತಂದಿತು. ಆದುದರಿಂದೆ 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಾಗ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ (ಖುತ್ತಿಗ್ಹ ನರಿಗೆ) ದಕ್ಷಿಣೆಗಳನ್ನು ತಂದುಕೊಡುವರು. ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ 
ವಸ್ತುವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವುದೇ ತಸಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಅನಂತರ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು ತಾನು ಸೋಮವನ್ನು 
ತರುತ್ತೇನೆಂದು ಹೊರಟು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಶ್ರೇನಸಕ್ಷಿರೂಪದಿಂದ ಹಾಠಿತು. ಆಗ ಗಾಯಶ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಒಂದೊಂದು 
ಪಾದಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದವು ಹೊರಡುವಾಗ ಗಾಯತ್ರಿಯು ತನ್ನ ಜೊತೆ ರುಲ್ಲಿ ನ ವ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ಒಂದು ಹೆಣ್ಣು ಆಡನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಯಿತು. ಈ ಆಡು ಸೋಮವನ್ನು ತರುವಾಗ ಗಾಯತ್ರಿಗೆ 
ಸಹಾಯಮಾಡಿತು. ' ಆದುದರಿಂದ ಆಡಿಗೆ ಅಜಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು. ಅನಂತರ ಗಾಯತ್ರಿಯು 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮವನ್ನೂ, ಜಗತೀ ಮತ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ಗಳು "ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನೂ 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದಿತು. ತಾನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದ ನಾಲ್ಕು ನೂ ತನಗೆ ಹಿಂದೆ. ಇದ್ದ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಸೇರಿ 
ಗಾಯತ್ರಿಯು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪಾದಕ್ಕೂ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳಾದವು (ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ 

ಶ್ರಿಷ್ಣು ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ೧೧ ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಆದವು) ಬ್ರಹ್ಮೆವಾದಿಗಳು ಹೇಳುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಶಯವು ತಲೆದೋರು 
ವುದು, ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು ಎಲ್ಲಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬಹಳ ಚಿಕ್ಕದಾಗಿದ್ದರೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಪ ಪಾನು 
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ಆಕ 
ತ್‌ ನ್‌್‌ ಇ 








ಈ ತ EN ನ 
ದ್‌್‌ ಬ ಕ ಇನ್‌ ಲ ಕಲ್ಳಾ ತ್‌ಸ್ಯಾಕ್ಸಕಾ 
ಜ್‌ ಎ ಈ ಈ *.ತ್ತ್ರಿ ಗ 





ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಫಡ ತ್‌ಾ, 
ಜಾ ಅಡು. ಎಡ 





ಯನ್ನು ಪಡೆಯಿತು? ಎಂದರಿ, ಈ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸೋಮವನ್ನು ತಂದಿತು. ಆದುದರಿಂದ ' ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಗಾಯತ್ರೀಗೆ ಪ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯು ಉಂಟಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು: ಇದಡು""ಬಹೆಳೆ: ತಜಿ ಸಿನಿಂದಲೂ : ಬಿಳಗುತಿ ಶ್ರಿರುವುದು, 
ಈ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ತರುವಾಗ: ತ್ಯ €ನಸ ಕ್ರಿಯೆ: ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ತೆನ್ನ ಎರಡು 
ಪಾದಗಳಿಂದ (ಗಾಯತ್ರಿಯ , ಎಂಟು. ಅಕ್ಷರಗಳ, ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕಾಲುಗಳೆಂದೂ ಮೂರನೆಯದು 
ಮುಖವೆಂದೂ ಹೇಳಲ ಡುವುದು)" ಪ್ರಾ ಪ್ರಾತ8ಸವನ ಮತ್ತು  ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧೆವ್‌ದೆ" 'ಸವನಗಳನ್ನು 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡ, ಮುಖದಿಂದ (ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ) ವಮೂರನೆಯದಾದೆ ತೈತ್ತೀಯಸವನವನ್ನು ಕಚ್ಚಿ ಕೊಂಡೊ ತಂದಿತು. 
ಕಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಪ್ರಾತಸ ದವನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂ ಧಿನ ಸವನಗಳು ಏನೂ ವ ತ್ಯಾಸವನ್ನು "ಹೊಂದದೆ 'ಹಾಗೆಯೇ 
ಇದ್ದುದರಿಂಧ ಆ ಎರಡು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ Rp ಜಜ್ಜಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮತ್ತು ಶುದ್ದವಾದ 
ರಸವನ್ನು ಹಂಡಿ ತೆಗೆಯುವರು. ಆದರೆ. ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ ತೃತೀಯಸೆವನವನ್ನು ತೆರೆವಾಗ ಆ" ಸೋಮಲತಯನ್ನು 
ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಕಚ್ಚೆ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಪ ಪಾನಮಾಡಿತೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದರಿಂದ ತೃತೀಯಸಪನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊಸ `` 
ಸೋಮಲತಶೆಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸ ಜಿ ಪ್ರಾತಃಸ್ಸವನ ಮತ್ತು ಮಾಧ ಂದಿನಸವನಗಳಲ್ಲಿ ರಸವನ್ನು ಒಂದಾವರ್ತಿ ಹಂಡಿ 
ತೆಗೆದು ಉಳಿದ ಸಿಪ್ರೆ ಯಂತಿರುವ (ಯಜೀಷ) ಜಜ್ಜಿದ ಲತೆಗಳಿಂದಲೇ ಅಳಿದುಳಿದಿರುವ ರಸವನ್ನು ಮತ್ತ್ಕೊಂದಾವರ್ಶಿ: 
ಚಿನ ನ್ನಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುನರು, ಹೀಗೆ ತೆಗೆಯುವ ರಸವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ಆಶಿರ' 
ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು (ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ಹಿಟ್ಟು) ಸೇರಿಸಿ ಪಾನಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. 


ಎಂಭತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ n 


ದೇವಾನಾಮಿತಿ ನವರ್ಚಂ ತೃತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ವಸ್ಯ ಕುಸೀದಿನ ಆರ್ಷಂ ಗಾಯತ್ರುಂ 
ಶ್ವದೇನಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರ ಮ್ಯತೇ | ದೇವಾನಾಂ ವೈಶ್ಯ ತ ಜೀವಮಿತಿ ॥ ದಶರಾತ್ರೇsಸ್ಟಮೇಹನಿ 
ಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸೂಕ್ತ ವೈಶ್ಯ ಶೈದೇವನಿನಿದ್ಧಾ ನೂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ದೇನಾನಾಮಿದನ ಇತಿ 
ಶ್ವಜೇವಂ| ಆ. ೮-೧೦ | ಇತಿ ॥ | 


ವೈ 


ವೈ 
ವೈ 


ಅನುವಾದವು-- ದೇವಾನಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವ್ನು `ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ವಗೋತ್ರೋದ್ಭವನಾದ ಕುಸೀದೀ ಎಂಬುವನು 
ಯಹಷಿಯು ; ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ದೇವಾನಾಂ ವೈ ಶ್ವ- 
ದೇವಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ಎಂಟನೇ ದಿನದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಚವರಿ 
ಈ ಸೂಕ್ಷವನ್ನು ವೈಶ್ವದೇವನಿನಿದ್ದಾ ನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಮ ಲಾಯತ್ರಾತಸೂತ್ರದ 
ದೇವಾನಾವಿದನ ಇತಿ ವೈಶ್ಯ ದೇವಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೧೦) ನಿನ್ನ ೈತವಾಗಿರುವುದು. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಇತು ಪ ಸನ ಸಿ2೪ 


082 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೮..ಅ. ೯, ಸೂ ೮೩. 
TS 
pe 


ಮೆಂಡಲ-ಆ ॥ ಅನುವಾಕ ॥. ಸೊಕ್ತೆ--೮ಪ್ಲ 3 
ಅಷ್ಟಕ--೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ--ಷ್ಲ, ೪೫, 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೃಂ ಖ್ಯ ॥ 
ಖಷಿ ಕುಸೀದೀ ಕಾಣ್ವಃ ೫ 
ದೇವತಾ- _ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ॥ 
ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ದೇವಾನಾಮಿದವೋ ಮಹತ್ತದಾ ವೃಣೀಮಹೇ ವಯಂ । 


ನೈಷ್ನಾ ಮಸ್ಮಭ್ಯಮೂತಯೋ Hou 


ಸ . 8 ಷಡಪಾಠಃ 8 
| | | 
ದೇವಾನಾಂ | ಇತ್‌ | ಅವಃ | ಮಹಶ್‌ | ತತ | ಆ | ವೃಣೀಮಹೇ | ವಯಂ | 


I 
ವೃಷ್ಠಾ 


ol ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಊತಯೇ lol 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆ೦ ಕ 
ಹೇ ದೇವಾಃ ದೇವಾನಾಂ | ಸ್ವತೇಜಸಾ ಸರ್ವತೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಾನಾಂ | ಇದೇವಾರ್ಥೆೇ ! 
ಯೆಂಷ್ಮಾ ಕಮೇವ ಮಹದ್ವಾಪ್ರಂ ಮಂಹನೀಯೆಂ ವಾವಃ ಪಾಲನಂ ಯದ್ವಿದ್ಯತೇ ತದ್ವೃಷ್ಣಾಂ 
ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತ್ಯಣಾಂ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಭೊತಂ ತದ್ರಕ್ಷಣಂ ಯಜಮಾನಾ ಇರಾ ವೃಣೀಮಹೇ। 
ಸಂಮಶಾತ್ಸಂಭಜಾಮಹೇ | | ಅಸ್ಮಭಮೂತಯೇ | ಪೂರ್ವಮಸ್ಮಭ್ಯಮಸ್ಮದರ್ಥಮಿತಿ 
ಸಾಧಾರಣ್ಯೇನೋಕ್ತ್ವ್ಯಾ ತದ್ದಿಶಿನನ್ಬಿ | ಊತಯ ಇತಿ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಪಾಲನಾಯೇತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ . 


(ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ದೇವಾನಾಂ ಜೀವತೆಗಳಾದ ನಿಮ್ಮ | ಮಹತ್‌. ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ (ನಮ್ಮ ವಿಷಯ 
ವಾದಿ) | ಅವ£- ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆ ಇರುವುದೋ | ವೃಷ್ಣಾಂ--ಕಾಮಾರ್ಥಪ್ರದರಾದೆ ನಿಮ್ಮ | ತತ್‌ಆ ರಕ್ಷಣೆ 
ಯನ್ನು .। ವಯಂ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು | ಅಸ ಹಸ್ಳೆಂನಮ್ಮ || ಊತಯೇ- ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಆ 
ವೃಣೇಮಹೇ.- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. ತ | 

X 8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ;್ನ 

ಎಲ್ಕೆ ಡೇವತೆಗಳೀ, ಕಾಮಾರ್ಥಪ್ರ ದರಾದ ನೀವು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಲ್ಲಿಚ್ಛಿಸ ಸು 

ವರೋ ಅಂತಹೆ ಮಹತ್ವ ರೂಪವಾದ ಅಥವಾ ಸರ್ವವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪ್ತವ ವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಯಜಮಾನರಾದ 


ನಾವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಾ ೨೯ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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ಅ-`೬.ಆ. ೬ ವ, ೩] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ ೧88 





English . Translation 
We solicit that mighty protection of ‘the Cored deities in our 
own behalf, for our own help. 


1 ಸಂಹಿಶಾಪಾಶೆಃ 3 
| [se 
ತೇ ನಃ ಸಂಈ ಯಂಜಃ ಸದಾ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ। 


hoc | 
ವೃಥಾಸತ್ರ್ರ ಪ್ರಜೇಶಸಃ ॥ ೨ 
॥ ಸಣಿಪಾಠಃ ॥ 
1 ಗರ [ | | 
ಶೇ| ಸಃ | ಸಂಘು | ಇ)ತಿತಿಬ | ಸಣಾ | ವರುಣಃ! ಮಿಶ್ರಃ | ಅಯೆ:sಮಾ॥ 
| ತತ 
ವ್ಯಧಾಸಃ | ಬ | ದ್ರ ಬೇಸ: Hol 
8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಶೇ ದೇವಾ ವರುಣಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿವಾರಕೋ ಮಿತ್ರಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮಿತ್ರ ತ್ರಭೂತೋsರ್ಯಿಮಾ 

ಸತತಂ ಗಚ್ಛೈನ್‌ ಏತನ್ನಾಮಕಾಸ್ತೇ ತ್ರಯೋ ದೇವಾಃ ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ಸರ್ಮೇಷ್ಟ ಹಃಸು ನೋsಸ್ಕ್ಮಾಕಂ 
ಯುಜಃ ಸಹಾಯಾಃ ಸಂತು | ಭವಂತು | ಆಗಿ ಹೋತಾ ದಿಕರ್ಮಣೀಂದ್ರಾದಿದೇವಾಃ ಸಹಾಗಮನಾದಿ- 
ಯಜ್ಞ ಪರಿಸಮಾಪನಾಂತೇಷು ಸಾಹಾಯ್ಯಂ ಕುರ್ವಂತ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ। ತತಃ ಪ್ರಚೇತಸಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟ ಜ್ಞಾ ನಾಃ! 
ಯದ್ವಾ | ಚೇತಃ । ಸೊ ್ಲೀತ್ರಂ | ಶೋಭನಸ್ತು ತೆಯಃ | ತೇ ದೇವಾ ವೃಧಾಸೋ ವರ್ಧಕಾಶ್ಚಾಸ್ಮಾಕಂ- 
ಧನಾದಿದಾನೇನ ವರ್ಧಯಿತಾರಶ್ಚ ಸಂತು 


॥ | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥. 


ತೇ-_-ಆ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದರೆ | ವರುಣಃ--ಶತ್ರುನಿವಾರಕನಾದ ವರುಣನೂ | ಮಿತ್ರ8. ಸರ್ವರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಮಿತ್ರನೂ | ಅರ್ಯಮಾ- -ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಗಮನವುಳ್ಳ 
ಅರ್ಯಮನೂ ಈ ಮೂವರು ಡೀವತೆಗಳೂ | ಸದಾ- -ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | ನಃ--ನಮಗೆ | ಯುಜಃ--- 
ಸಹಾಯಕವಾಗಿ | ಸಂತು- ಇರಲಿ | ಪ್ರ ಚೇತಸಃ- -ಉತ್ತೆಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಆ ದೇವತೆಗಳು | ವೃಧಾಸಃ- 
`ನಮಗೆ ಆಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರಾಗಿರಲಿ | ಅಥವಾ [ಪ್ರ ಚೇತಸಃ--ನಾವು ಮಾಡುವ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳು | ವೃಧಾಸಃ ಚ--ನಮಗೆ ವೃದ್ಧಿಕಾರಕವಾಗಿರಲಿ]. 
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934 ಎ ದ್‌ pe 
ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ಆ. ಆ.'೯. ಸೂ ೮೩ 
- 
ಮಾ ನಾ ನಾ I ಆ. ತ್‌್‌ ತಡ ತ್‌್‌ ಡ್‌್‌ ಮಾ ಘಾ ಹ್‌ ನ್‌ ರ ಹ್‌ ಸ್‌ ದ್‌ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ-॥ 


ಶಾ - - 5 - ಲ್ಕ « - 
ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಈ ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳೂ ಸದಾ ನಮಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಿರಲಿ.  ಉಃ | 


ಆ ಜೀವತೆಗಳು ನಮಗೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ, 


ಆ ದೇವತೆಗಳು. ಎಂದರೆ, ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ. ವರುಣ, ಸರ್ವರಿಗೂ ಸ್ಟೇಹಿತನಾದ ಮಿತ್ರ, ಸದಾಗಮನನ್ನ 
ಲ — 


English Translation 


May those (deities) Varuna, Mitra, and Aryaman, be ever our allies 


and supremely wise helpers. 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


೭. 
2 
ಗಿ 
“$L 


| 
ಅತಿ ನೋ ವಿಷ್ಟಿತಾ ಪುರು ನೌಭಿರಸೋ ನ 
[ವ 
ಯಖಾಯವನ್ಯುತಸ್ಯ ರಥ್ಯಃ ॥ ೩ ॥ 


॥ ಪೆದಪಾಠೆಃ ॥ 
| 
ಅತಿ | ನಃ | ವಿಷ್ಟಿತಾ। ಪುರು | ನೌಭಿಃ । ಆಪಃ | ನ | ಪರ್ಷಥ | 
| 
ಯೂೂಂತದಂ | ಯತಸ್ಯ | ರಥ್ಯಃ 1 ೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥| 
ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಾ ಹೇ ರಥ್ಯೋ ನೇತಾರೋ ದೇವಾಃ | ಯದ್ವಾ | ಯತಸ್ಯೇತಿ 
ಸಂಬಂದಿ ತ್ವಾತ್ಕರ್ತಾಕ್ಸಿಸ್ಯತೇ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಾಧಕಾ ಹೇ ರಥ್ಯೋ ರಥೆವಂತೋ ` ದೇವ್ಯಾ 
ವಿಪ್ಟಿ ತಾ ವಿಷ್ಟಿತಾನಿ ವಿಪ್ರಾಪ್ತಾನಿ ವಿತೆತಾನಿ ಕುರು | ಸುಪೋ ಲುಕ್‌,1 ಪುರೊಣಿ ಬಹೂನಿ ಶತ್ರುಬಲಾನಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ನೋಳ8ಸ್ಮಾನತಿ ಪರ್ಷಥ | ಪಾರಂ ಸಮಾಪ್ತಿಂ ರಕ್ಷಣೈರ್ಗನಮುಯತ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ! 
ವೌಭಿರಸೋ ನ | ಯಥಾ ನಾನಿಕೋsಪ ಉದಕಾನಿ ನೌಭಿರ್ಜನಾಂಸ್ತೀರಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಾಪಯತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಬುತಸ್ಯ-- ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಅಥವ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ರಥ ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ | [ಅಥವಾ ಯತಸ್ಯ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಾಧನಭೂತರಾದ | ರಥ್ಯಃ--ರಥಸಂಚಾರಿಗಳಾದ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ] | ಯೂಯಂ- ನೀವು | 
ಅಪಃ- ಆಳವಾದ ನೀರನ್ನು | ನೌಭಿಃ ನ. -ನಾವೆಗಳಿಂದ ದಾಟುನಂತೆ |. ವಿಸ್ಟಿ ತಾ. ಸುತ್ತಲೂ ಹೆರಡಿರುವ | 
ಪುರು-- ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳ ಮಧ್ಯದಿಂದ ಆಥವಾ ದುಷ್ಕರ್ಮಗಳಿಂದ 1 ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು 1 ಆತಿ 
ತರ್ಸಥ-_ದಾಓಸಿ 
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ಗ ಯ ಯ ಬದ ಯ ದ 











ತ್‌್‌ ಸ್‌, 





ನ್‌್‌ ನ್‌್‌: 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞ ಕೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರೂ, ರಥಸಂಚಾರಿಗಳೂ ಆದೆ ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಆಳವಾದೆ ನೀರನ್ನು ನಾವೆಗಳಿಂದೆ 


ಎ > 
ತತ್ತೈೆಲೂ ಇರುವೆ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ದುಷ್ಕರ್ಮಗಳಿಂದೆ ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ದಾಖಿಸಿರಿ. 
English Translation 


Charioteers of the sacrifice, you conduct us through the many wide- 


spread (forces of our enemies) as in ships across the waters: 


4 | ಕೆ 
1! ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
ವಾವಂಂ ನೋ ಅಸ್ಕರ್ಯಮನ್ವಾಮಂ ವರುಣ ಶಂಸ್ಕಂ | 


ವ | 
ವಾವಂಂ ಕಾಣಾವಜೀನಂಹೇ ॥ ೪॥೫ 
[1 ಪದಪಾಠಃ u 
| 
ನಾಮಂ |! ನ$ | ಅಸ್ತು | ಅರ್ಯಮನ್‌ | ವಾನಂ | ವರುಣ | ಶಂಸ್ಕೆಂ | 
ಕ | 
ಇಮಂ | ಹ | ಆsವೃಣೇಮಹೇ | © 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ ತ 


ಹೇ ಅರ್ಯಮನ ದೇವ ವಾಮಂ ವನನೀಯಂ ಸಂಭಜನೀಯಂ ಧನಂ ನೋಳಇಸ್ಮಾಕಮಸ್ತು! 
ಭವತು | ಹೇ ವರುಣ ಶಂಸ್ಕಂ ಸರ್ವಂ ಶಂಸನೀಯಂಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ವಾಮಂ ಥಧನಮಸ್ಕ್ಮಾಕಮಸ್ತು | ಕುತಃ ! 


ಹಿಠಬ್ದೋ ಹೇತೌ | ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾಣಾದ್ವಯಂ ವಾಮಂ ಧನಂ ಯುಷ್ಮಾನಾವೃಣೇಮಹೇ | ಯಾಜಾ- 


ಮುಹ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಾನ್ನೋ ಸ್ಥಿ ತ್ಯಾಶಾಸ್ತೇ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇ ಅರ್ಯಮುನ್‌ಎಲ್ಫೆ ಅರ್ಯಮದೇವನೇ | ವಾಮಂ-- ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವ ಧನವು! 


ನಃ ನಮಗೆ । ಅಸ್ತು. ಇರಲಿ | ಹೇ ವರುಣ--ಎಲೈ ವರುಣದೇವನೇ 1 ಶಂಸ್ಕಂ- ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಅಥವಾ 
ಸ್ತುತ್ಯವಾದ | ವಾಮಂ--ಧನವು ನಮಗೆ ಇರಲಿ | ಹಿ ಏಕೆಂದರೆ (ನಾವು) 1 ವಾಮಂ- ಧನವನ್ನು ! 


ಆನೃಣೀಮಹೇ- ನಿನ್ನಿಂದ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅರ್ಯಮದೇವನೇ, ಸರ್ವರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಧನವು ನಮಗಿರಲಿ, ಎಲ್ಫಿ ವರುಣನೇ, ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ 


ಧನವೂ ನಮಗಿರಲಿ. ಏಕೆಂದರೆ ನಾವು ಧನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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೫ 
ಎನ್‌ ದ್‌ ಸ್‌ ಇ ಸ್‌ ಸ್‌ ಬ. ದ ಬ ದ ದ್‌್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸೌದ್‌ 


°° English Translation 


Be wealth ours, Aryaman,— wealth worthy to be praised, Varuna; 
at 1s wealth which we ask. 


ps ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ? 1 
>: ಭನ | 
. : ವಾಮಸ್ಕ ಹಿ ಪ್ರಚೇತಸ- ಈಶಾನಾಸೋ ರಿಶಾದಸಃ | 


| | 
ನೇ ಮಾದಿತ್ಯಾ ಅಘಸ್ಯ ಯತ್‌ ॥ ೫ ॥ 


॥” ಸದಪಾಠಃ ॥ 
] x | 
ವಾಮಸ್ಕ | ಹಿ! ಪ್ರಳಜೇತಸಃ | ಈಶಾನಾಸಃ | ರಿಶಾದಸಃ | 


ನ। ಈಂ | ಆದಿತ್ಯಾಃ | ಅಘಸ್ಯ । ಯತ್‌ ೫! 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಪ್ರಚೇತಸಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಜಚ್ಞಾನಾಃ ಶೋಭನಸ್ತುತಯೋ ವಾ ಹೇ ರಿಶಾದಸೋ ರಿಶತಾಂ 
ಹಿಂಸತಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಮಸಿತಾರಃ ಶ್ಲೇಷ್ತಾರೋ ದೇವಾಃ ಯೂಯಂ ವಾಮಸ್ಕ ವನನೀಯಸ್ಯ ಧನಸ್ಯೇ- 
ಶಾನಾಸ ಈಶಾನಾಃ | ಹಿರವಧಾರಣೇ | ಈಶಾನಾ ಏವ ಸ್ವಾಮಿನ ಏವ ಭವಥ 1 ತಸ್ಮಾದ್ಯುಷ್ಮಾನ್ಯಾ. 
ಚಾನು ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಈಶಾನಾಃ | ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯೆೇ | ಅನುದಾತ್ತೇತ್‌ | ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇದಿತಿ ಸ್ಪರೇಣಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ತತಾ ಭವತಿ| ನ ಸಂಬುದ್ಧಿಃ | ತತೋ 'ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ ದೇವಾಃ ಈಮೇನಂ 

ಯಾಚಮಾನಂ ಮಾಂ ತದ್ಧನಂ ಪ್ರಾಪ್ಟೋತು ಯದ್ಭನಮಘಸ್ಯ ಪಾಪಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ವಿದ್ಯತೇ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರೆಚೇತಸಃ-.-ಉತ್ತಮವಾದೆ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವರೂ ಅಥವಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರರೂ | ರಿಶಾದಸಃ-- 
ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರೂ ಆದ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ ನೀವು | ವಾಮಸ್ಕ--ಸರ್ವರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಧನಕ್ಕೆ | ಈಶಾನಾಸಃ 
ಒಡೆಯರಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೀರಿ | ಆದಿತ್ಕಾಸಃ- ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ 1. ಈಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಯಾಚಿಸುತ್ತಿರುವ ನನ್ನನ್ನು | ಅಘಸ್ಯ--ಪಾಷಸಂಬಂಧವಾದ | ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಧನವಿರುವುದೋ ಅದು | ನ... 


ನನಗೆ ಲಭಿಸದಿರಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ್ತಮ ಜ್ಞಾ ನಿಗಳೂ ಅಥವಾ ಉತ್ತಮಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರರೂ ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, 
ಸರ್ವರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಧನಕ್ಕೆ ನೀವೇ ಒಡೆಯರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಎಲೈ ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ದೇವತೆಗಳ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಯಾಚಿಸುತ್ತಿರುವ ನನಗೆ ಪಾಸಸಂಬಂಧವಾದ (ಅನ್ಯಾಯದಿಂದ ಲಬ್ಧ ವಾದ) ಯಾವ ಧನವೂ ಲಭಿಸದಿರಲಿ. 
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ತ್‌್‌ ನೌ ದ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ 








I, 


English Translation 


Mighty in wisdom, repellers of enemies, you are the lords of wealth; 


be not mine the wealth, Adityas, which belongs to sin, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಲೆಃ 1 
| ಹ 
ವಯನಿಂದ್ವೃಃ ಸುದಾನವಃ ಕ್ರಿಯಂತೋ ಯೂಂತೋ ಅಧ್ವನ್ನಾ 


| | 
ದೇವಾ ವೃಧಾಯ ಹಾಮಹೇ ॥ ೬ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| \ 
ವಯಂ | ಇತ್‌ | ವಃ | ಸು€ದಾನವಃ | ಕ್ಷಿಯೆಂತಃ | ಯಾಂತೆಃ | ಅಧ್ವನ್‌ | ಆ! 


] 
ದೇವಾಃ | ವೃಧಾಯೆ | ಹೂಮಹೇ ॥ ೬ | 


Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


ಹೇ ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನದಾನಾ ಹೇ ದೇವಾಃ ಕ್ಲಿಯೆಂತೋ ಗೃಹೇಷ್ಟಗ್ನಿಹೋತ್ರಾರ್ಥಂ 
ನಿನಸಂತೋತಧ್ವನ್‌ || ಸುಪೋ ಲುಕ್‌ ॥ ಅಧ್ವನಿ ಸಮಿದಾಹರಣಾರ್ಥಂ ಯಾಂತೋ ಗಚ್ಛಂತೋತಪಿ 
ವಯೆಮಿದ್ಧೋ ಯುಷ್ಮಾನೇವ ವೃಧಾಯೆ ಹವಿರ್ಭಿರ್ವರ್ಧನಾಂಯ ಹೊಮಹೇ |! ಆಹ್ವಯಾವಂಃ 1 
ಯದ್ವಾ | ವಯೆಂ ಗೃಹೇಷು ಗೃಹಾನ್ಸ್ನಿರ್ಗಮನಕಾಲ್ಲೇಮಾರ್ಗೇಷು ಚ ವೃಧಾಯಾಸ್ಮಾಕಂ ಧನಾದಿಭಿ- 
ರ್ವರ್ಥನಾಯಾಹ್ಹಯಾಮಃಃ || 


॥ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಗ 


ಸುದಾನವಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಗಳಾದ | ಜೇವಾ&--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ವಯೆಂ- ನಾನು! 
ಸ್ರಿಯೆಂತೆಃ. -ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಥಿರ್ವಹಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದರೂ | ಅಧ್ವನ್‌-- 
ಸಮಿದಾದಿಗಳನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಯಾಂತಃ- ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರೂ | ವಃ ಇತ್‌ 
ನಿಮ್ಮನ್ನೇ 1 ವೃಧಾಯು--ಹೆನಿರಾದಿಗಳಿಂದೆ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಥವಾ ಸ್ಕೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದೆ ಸ್ತುತಿಸುವು 
ದಕ್ಕಾಗಿ ಅಧವಾ ನಮ್ಮ ಧನಾಭಿನೃದ್ಧಿಗಾಗಿ | ಹೂಮಣೆ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. | 
| 8 ಭಾವಾರ್ಥ ಚ 
ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಗಳಾದ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಾವು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದರೂ ಅಥವಾ ಸಮಿದಾದಿಗಳನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರೂ, 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಧನಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ, : 


5 
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ರೆಯ ಹದಿ ನ್‌್‌ ಇವ ವ್‌ ಇದ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ವ ವ ನ್‌್‌ 





English Translation 


Bounteous deities, whether we dwell at home or go abroad on the 


road, we invoke you only to be nourished by our oblations, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ:; ॥ 


1 
ಅಭ ನ ಇಂದೆ ಸ್ರೈಷಾಂ ವಿಷ್ಣೋ ಸಜಾತ್ಯಾ ನಾಂ । 


ಇತಾ ಮುರುತೋ ಅಶ್ಮಿನಾ en 


॥ ಪೆದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಧಿ | ನಃ । ಇಂದ್ರ | ಏಷಾಂ | ನಿಷ್ಣೊ! 6 ಇತಿ | ಸ೯ಚಾತ್ಯಾನಾಂ | 
| I 
ಇತ | ಮರುತಃ | ಅಶ್ರಿನಾ ll a Il 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ: ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಿಷ್ಣೋ ಮರುತೋ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ತಿನೌ ಹೇ ಇಂದ್ರಾದಪಯೋ ದೇವಾಃ ಸಜ 
ನಾಂ | ಸಮಾನಾಯಾಂ ಜಾತೌ ಭವಾಃ ಸಜಾತ್ಯಾ ಭ್ರಾತೃಮಿತ್ರಾದಯಃ। ತೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನೋತ$ಸ್ಕಾ 
ಧೀತ। ಯೂಯಂ ಸ್ತುತ್ಯತಯಾಧಿಗಚ್ಛತ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ --ಎಲ್ಫೈೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನಿಷ್ಣೊ «--ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣುವೇ | ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುದ್ದೇವ ತೆಗಳಿ 
ಅಶ್ವಿ ನಾ-_ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇನಶೆಗಳೇ ನೀವೆಲ್ಲರೂ | ಸಜಾತ್ಯಾನಾಂ ಏಷಾ ಕುಂಸಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾ 
ಭ್ರಾತೃಮಿತ್ರಾದಿಬಂಧುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ನಃ. -ನಮ್ಮ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ | ಅಧಿ ಇತ--ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿ ದಯಮಾಡಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ, ವಿಷ್ಣು, ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳು ಅಶ್ಲಿನಾ ಎಂಬ ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೇ,. ಒಂದೇ ಕುಲದಲ್ಲಿ 
* ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಬಂಧುಬಾಂಧವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿ ದಯಮಾಡಿ. 


English Translation 


Come to us, Indra, Vishnu, Maruts, and Adityas, from the midst of 


these your brethren: 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | 
ಪ್ರ ಭ್ರಾತೃತ್ವಂ ಸುದಾಜನೊ ದ್ವಿತಾ ಸಮಾನ್ಯಾ | 
| 
ಮಾತುರ್ಗರ್ಭೇ ಭರಾಮಹೇ ॥ ೮ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠ: 8 


ಪ್ರ | ಬ್ರಾತೃಳತ್ವಂ | ಸುsದಾನವಃ | | ದಿ ತಾ ಸಮಾನ್ಯಾ 


ಮಾತುಃ ಗರ್ಜೇ | ಭೆರಾಮಹೇ ॥ ೮ ॥: 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸುದಾನವಃ ಶೋಚಭನದಾನಾ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಅಧಾಥಾಸ್ಮತ್ರತ್ಯಾಗಮನಾನಂತರೆಂ ವಯಂ 
ಸಮಾನ್ಯಾ ಸಮಾನ್ಯೇನ ॥ ಸುಪೋ ಡ್ಯಾದೇಶಃ॥ ಪೂರ್ವಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಸಾಂಹತ್ಯೇನ ತತೋ 
ದ್ವಿತಾದ್ವಿಧಾ ದ್ವಿಪ್ರಕಾರೇಣ ಚ ಮಾತುರದಿತೇರ್ಗರ್ಭೇ ಸಂಜಾತಂ ಯದ್ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಭ್ರಾತೃತ್ವಂ ವಿದ್ಯತೇ 
ತದಿದಾನೀಂ ಸಳ್‌ ಸ್ರ ಭರಾಮಹೇ | ಪ್ರಭರಣಮುಚ್ಚಾರಣಂ ಪ್ರಕಾಶನಂ ವಾ | ಉಚ್ಚಾರಯಾಮಃ 
ಪ್ರಕಾಶಯಾಮೋ ವಾ | ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ದ್ವಂದ್ವಶೋ ಜನನಂ ತೈತ್ತಿರೀಯಕೇ ಸ್ಪಷ್ಟಮಭಿ- 
ಹಿತಂ | ಅದಿತಿಃ ಪುತ್ರಕಾಮಾ ಸಾಧ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಾದನಮಪಚದಿತ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯ ತಸ್ಯೈ 
ಪೂಷಾ ಚಾರ್ಯಮಾ ಚಾಜಾಯೋತಾಂ ತೈ. ಸಂ. ೬.೫.೬ ॥ ಇತ್ಯಾದಿನಾ | 


1» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಸುದಾನವಃ- ಉತ್ತ ಶ್ರೈಮದಾಥಿಗಳಾದ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಅಥ--ನೀವು ನಮ್ಮಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದನಂತರ 
(ನಾವು) ಸಮಾನ್ಯಾ- ಸಮಾನವಾದುದೂ |ದಿ ತಾ ಎರಡು ಪ್ರಕಾರವಾದುದೂ ಆದ | ಮಾತುಃ ಗರ್ಭೆ- - 
ದೇವಮಾತೃವಾದ ಅದಿತಿಯಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಯ. ಯಿಂದುಂಟಾದ | ಭ್ರಾತೃತ್ವ 0--ಸಹೋದರಭಾವವನ್ನು 
ರಾ (ತಿಳಿದವರಾಗಿ) ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತೇವೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಉತ್ತಮ ದಾನಿಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದಮೇಲೆ ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿ 
ತಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೀವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿಯೂ ಎರಡು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿಯೂ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿ ಅದರಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಲ್ಲಿ 
ಉಂಟಾದ ಪರಸ್ಪರ ಭ್ರಾ ತ್ಭೃ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ನಾವು ತಿಳಿದು ಪ್ರಕಾಶಸಪಡಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Bounteous (deities), we forthwith proclaim ‘aloud that brotherhood 
of yours in your mother’s womb, (first) 1 in common union, then as born in 
dyer) manner. 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರರಾಗಿ ಜನಿಸಿದಾಗ ಎಲ್ಲರಂತೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
"ಯಿಂದಲೂ, ಎರಡು ಪ್ರಕಾರವಾದ (ಎಂದರೆ ಜತೆಜತೆಯಾಗಿ) ಉತ್ಪತ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಜನಿಸಿದರೆಂದು ಹೇಳಿ, ಆ ರೀತಿ 
ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರು ಜತೆಯಾಗಿ ಜನಿಸಿದಾಗ ಆ ಇಬ್ಬರಿಗೆ ಇರುವ ಸಹೋದರಸಂಬಂಧವನ್ನು ನಾವು ತಿಳಿದಿದೇವೆ. ಎಂದು 
ಖುಷಿಯು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ- ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಾಗಿಯೂ ವಿಷಯಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿಯೂ ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ-ಆದರೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳುವ ಅದಿತಿ: ಪುತ್ರ ಕಾಮಾ 
ಎಂಬ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೫-೬) ಉದಾಹೃತವಿಷಯಗಳು ಒಂದು ಕ್ರಮದಲ್ಲಿಲ್ಲದೆ, ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
(ಷ್ಟ ವಿಷಯಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇದೇ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ (ಅದಿತಿಃ ಪುತ್ರಕಾಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ) ಪ್ರಾರಂಭ 
ವಾಗುವ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಕೈತಪ್ಪಿನಿಂದ 
ಫಸ | ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯ ನನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ. ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ಅರ್ಥವು ಪ್ರಕೃತೆ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತ 

ವಾಗಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನೇ ಉದಾಹೆರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅವರ 

ಇಚ್ಛೆಇರಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವ ಅವಶ್ಯಕತೆಯು 

ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಅದಿತಿಃ ಪುತ್ರಕಾಮಾ ಎಂದು. ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೯) ತೈತ್ತಿರೀಯ 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ 
| ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ 


ಅದಿತಿ: ಪುತ್ರಕಾಮಾ | ಸಾಧ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮೌದನಮುಪಚತ್‌ | ತಸ್ಯಾ 

ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ |'ತತ್ಪಾ ಅಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾರೇತೋಧತ್ತ | ತಸ್ಯೈ ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯಮಾ 

ತ್‌ ಎ ಚಾಜಾಯೇತಾಂ | ಸಾ ದ್ವಿತೀಯಮಪಚತ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ | ತತ್ಸ್ಪಾ- 

Bs °  ಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾ ರೇತೋಧತ್ತ | ತಸ್ಯೈ ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಹಾಜಾಯೇತಾಂ | ಸಾ ತೃತೀಯ- 

ನ್ನ ಮಪಚತ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ | . ಶೆತ್ಟ್ರಾಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾ ರೇಶೋಧತ್ತ | ತಸ್ಯಾ 

& ಆಗ್‌ಂಶಶ್ಚ ಭಗಶ್ಲಾಜಾಯೇತಾಂ| ಸಾ ಚತುರ್ಥಮಪಚತ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ। 
ತತ್ಪಾ$ಪ್ರಶ್ಲಾತ್‌ | ಸಾ ರೇತೋಧತ್ತ | ತಸ್ಯಾ ಇಂದ್ರಶ್ಚ ವಿವಸ್ವಾಗ್‌ಶ್ಹಾಜಾಯೇತಾಂ | 


(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೯-೧, ೨, ೩) 


ಫೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಡೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯು ತನಗೆ ಪುತ್ರರಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಸಾಧ್ಯ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಬ್ರಹೌದೆನವೆಂಬ ವಿಶೇಷರೀತಿಯ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು, ಪಕ್ತಮಾಡಿ ಅವರಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದಳು. ಆ ದೇವತೆಗಳು ಅದನ್ನು 
ಭಕ್ಷಿಸಿ ಉಳಿದ ಶೇಷವನ್ನು ಅವಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರು. ಅದಿತಿಯು ಅದನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿದಳು. ಆ ಗರ್ಭದಿಂದೆ 
ಅದಿಕಿಗೆ ಧಾತಾ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಪುತ್ರರು ಜನಿಸಿದರು. ಆನಂತರ ಅದಿಕಿಯು ಇದೇ 
ವೀತಿಯಾಗಿ ಎರಡನೆ ಸಲ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಕ್ವಮಾಡಿ ಅವರಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಅವರು ಕೊಟ್ಟಿ ಶೇಷಭಕ್ಷಣದಿಂದ ಪುನಃ 
ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಪುತ್ರರನ್ನು ಹಡೆದಳು. ಅನಂತರ ಮೂರನೆಯಸಲವೂ 
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ಇದೆರಂತೆ ನಡೆಸಿ ಅಂಶ. ಮತ್ತು ಭಗ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಪುತ್ರರನ್ನು `ಹಡೆದಳು: ನಾಲ್ವನೆಯಸಲ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಪಕ್ಚಮಾಡಿ ಅರ್ಪಿಸಿದಾಗ ಅವರು ಕೊಟ್ಟಿ ಶೇಷಭಕ್ಷಣದಿಂದ ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಲಾಗಿ ಇದಿತಿಗೆ ಆಗ ಇಂದ್ರೆ ಮತ್ತು 
ವಿನಸ್ಟಾನ್‌ ಎಂಬಿಬ್ಬರು ಪುತ್ರರು ಜನಿಸಿದರು ಎಂದು' ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯ ಗಳೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಗೆ. 
ಒಟ್ಟು ಎಂಟು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರು ಜನಿಸಿದರೆಂದು ಹೇಳಿಡೆಯಸ್ಟೆ. ಇದು ಈ Su ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನನವು ಎಂದರೆ. : 
ಲೋಕರೀತಿಯಾಗಿ ಮಾತೃವಿನ ಗರ್ಭದಿಂದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಈ ಎಂಟು ಮಂದಿದೇವತೆಗಳೂ ` 
ಪರಸ್ಪರ ಭ್ರಾತೃತ್ವ ee ಸಹೋದರಸಂಬಂಧವವುಳ್ಳ ವರೆಂದಾಯಿತು. ಇದನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಮಾನಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ'ಯಷಿಯು ವಿನರಿಸಿದಾನೆ. , ಇನ್ನು ದ್ವಿತಾ ಎಂದರೆ ಏನೆಂದು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿದಲ್ಲಿ-ಅದಿತಿಗೆ ಪ್ರತಿ 
ಯೊಂದುಸಲ ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿದಾಗಲೂ ಇಬ್ಬರು ಪುತ್ರೆರಂತೆಯೇ ಜನಿಸಿದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಧಾತಾ ಮತ್ತು ಅಆರ್ಯಮನೂ, ಎರಡನೆಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣನೂ, ಮೂರನೆಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಂಶ 
ಮತ್ತು ಭಗನೂ, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತುನಿವಸ್ತಂತನೂ ಜನಿಸಿದಾರೆ. ಒಂದೇ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬ 
ರಂತೆ ಜನಿಸಿರುವುದನ್ನು ದ್ವಿತಾ ಎಂದು ಖಯಸಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಎಂಟು ಮಂದಿ ಸಹೋದರರಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಭ್ರಾತೃತ್ವ ವಿರು ರ ಲ್ಲದೆ ಒಂದೇ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಈರ್ವರಿಗೆ ದ್ವಿತಾ ಎಂದು ವಿಶೇಷರೀತಿಯ ಭ್ರಾತ 
ತ್ರವೂ ಉಂಟಾಗಿದೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಖುಷಿಯ ದ್ವಿತಾ ಎಂಬ ತೆಬ್ಬಿದಿಂದ ಸೆ ಸೂಚಿಸಿರುವರು. ಈ ದ್ವಿತಾ 
ಎಂಬ ಸಂಬಂಧವು ಒಂದೇ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಅದಿತಿಪುತ್ರರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಪ್ರ ಥಮಗರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಜನಿಸಿದ ಒಬ್ಬಪುತ್ರನೂ, ದ್ವೀತಿಯಗರ್ಭದಲ್ಲಿ. ಜನಿಸಿದ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಪುತ್ರನೂ ದ್ವಿತಾ ಎಂಬ ಭ್ರಾತೃತ್ವಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಪಡೆಯಲಾರರು. ಆವರದು ಸಾವರಾನ್ಯ ಭ್ರಾತೃತ್ತೆ. ಒಂದೇಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಧಾತಾ ಮತ್ತು ಆರ್ಯಮನು ದ್ವಿತಾ 
ಭ್ರಾತೃ ತೃತ್ತ ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳ ವರು ಆದರಂತೆ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರ್ಕೂ, ಅಂಶಭಗರೂ, ಇಂದ್ರವಿವಸ್ಟ ೦ತರೂ ದಿ ಿತಾಭ್ರಾತೈತ್ರ ತ್ರೆ 
ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳ ವರದ. ಖಯ: ಈ ಒಟ್ಟು ಎಂಟು ಮಂದಿಗೂ ಇರುವ ಇ ಸಾ ಭ್ರಾತೃತ್ವವು: 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 9 
| | ಜೂ 
ಯೂಯಂ ಹಿ ಷನ ಸುದಾನವ ಇಂದ್ರಜೈೇಷ್ಠಾ ಅಭಿದ್ಯವಃ । 


| | 
ಅಧಾ ಚಿದ್ವ ಉತ ಬ್ರುವೇ॥೯॥ 
| ಪದಪಾಠಃ $ 
ಯೂಯಂ | ಹ।ಸ್ಟ! ಸು5ದಾನವಃ ಇಂದ್ರ 5ಜೈ ಷ್ಠಾಃ | ಅಭಿ5ದ್ಯ ವೋ ತ್‌ 
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ಪೂರ್ವೋತರ್ಥ್ನರ್ಚ:ಃ ಸಿದ್ಧಃ! ಹೇ ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನದಾನಾ ಜೀವಾ ಇ ಎ ತ 


ಕ್‌ ತ 
ಗಜ 


ಇಂದ್ರೋ 'ಜ್ಯೇಷ್ಮೋ ಮುಖ್ಯೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಥೋಕ್ತಾಃ | ಸರ್ವದೇನಾ ಇಂದ್ರ ನೇತೃಕಾ ಇತತ 
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೧0 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೯. ಸೂ. ೮೪ 








ತಾದೃಶಾ ಅಭಿದ್ಯವೋ*ಭಿಗತದೀಪ್ತಯೋ ಯೂಯಂ ಹಿ ಸ್ಥ! ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞೇ ಭವಥ ಖಲು | ಹಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ | ಅಧ ಚಿದಥಾನಂತರಮೇವ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನಹಂ ಬ್ರುನೇ।| ಸ್ಮಾಮಿ | ಉತಾಪಿ ಚ ಪುನಃ 
ಪುನಃ ಸ್ತಾಮಾತ್ಕರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಹೇ ಸುದಾನವಃ. ಉತ್ತಮದಾನಪ್ರದರಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ ನೀವು! ಇಂದ್ರ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ8ಃ__ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 
ನೇತೃವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರು ಎಂಡರೆ ನಿಮಗೆ ಇಂದ್ರನೇ ಮುಖಂಡನು | ಅಭಿದ್ಯವಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಎಲ್ಫೆ 
ದೇವತೆಗಳೇ | ಯೂಯಂಂ- ನೀವು 1 ಸ್ಸ ಹಿನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದೀರಲ್ಲವೇ | ಅಥ ಚಿತ್‌ 
ಅನಂತರದಲ್ಲಿಯೇ ಎಂದರೆ ನೀವು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದನಂತರ 1 ವ ನಿನ್ಮುನ್ನು | ಬ್ರುವೇ-- 


ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ 1 ಉತ. ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಸ್ಮುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ತ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ್ತಮವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮಗೆ ಇಂದ್ರನೇ ಮುಖಂಡನಾಗಿರುವನು ಎಂದರೆ ನೀವು 
ಇಂದ್ರನ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿರುವಿರಿ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಎಲೈದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವಿರಲ್ಲವೇ? 
ನೀವು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಬಂದನಂತರ ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪುನಃಪುನಃ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


Bounteous (deities) with Indra as your chief, be present here in your 
radiance ; again and againI praise you: 


~<A 


> ಈ 
ಎಂಭತ್ರನಾಲ್ಪನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
u ಸಾಯಣಭಾಹ್ಯಂ ॥ 

ಪ್ರೇಷ್ಠಂ ವ ಇತಿ ನವರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕವೇಃ ಪುತ್ರಸ್ಕೋಶನಸ ಆರ್ಷಂ ಗಾಯತ್ರ- 
ಮಾಗ್ದೇಯಂ | ತಥಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಪ್ರೇಷ್ಠಮುಶನಾ ಕಾವ್ಯ ಆಗ್ನೇಯಮಿತಿ | ಪ್ರಾತರನುನಾಕ 
ಆಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತೌ ಗಾಯತ್ರೇ ಛಂದಸ್ಯಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೇವಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ! ಯಸ್ಸ್ವಾ ಹಿ 
ಪ್ರೇಸ್ಠಂ ವಃ | ಆ. ೪.೧೩ | ಇತಿ | ಆಭಿಪ್ಲನಿಕೇಷೂಕ್ಕೇಷು ಮೈತ್ರಾವರುಣೇ ಪ್ರೇಷ್ಠಂ ವ ಇತಿ ತೃಚೋ 
ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ ಸೂತ್ರಿಯೆಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಪ್ರೇಷ್ಠಂ ವೋ ಅತಿಥಿಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಯವಿಷ್ಮ 
ಭಾರತ | ಆ. ೭-೮ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರೇಷ್ಠಂ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಪಃ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ತನಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಉಶನಾಃ ಎಂಬುವನು ಖಷಿ 
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ಅಗ್ಲಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಪ್ರೇಷ್ಠಮುಶನಾ ಕಾವ್ಯ ಅಗ್ನೇಯಂ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಗಾಯತ್ರಿ€ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಖಯಕ್ತುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, ಆಶಿ ಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರೆಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದೆ-ಯುಸ್ಞ್ರಾ ಒಪ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ವಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩). ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಅಭಿಪ್ಲವ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಕ 3ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನೆಂಬ ಜತಿ ಜನು ಪ್ರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ವಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ವೈಕಲ್ಪಿಕಸ್ತೋತ್ರಿಯತ್ಸ ಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ-ಪ್ರೇಷ್ಠಂ 
ವೋ ಅತಿಥಿಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಯವಿಷ್ಕ ಭಾರತ ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ (ಆ. ೭-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ. ೮೪ 


. ಮಂಡಲ--೮ ॥ ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ತ್‌. ೮೪ 8 
ಅಷ್ಟಕ. ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯೆ ೬ ॥ ವರ್ಗ--೫ ೬1 
ಸೂಕ್ತಡೆಲ್ಲಿರುವೆ'ಯಕ್ಸಂ ಖೈ ॥ 
ಯಸಷಿಃ-ಉಶನಾ ಕಾವ್ಮಃ 1 
ದೇವತಾ--ಆಅಗ್ನಿ8 ॥ 
ಛಂದಃ. -ಗಾಯತ್ರ್ರೀ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠೆಃ ॥ 


| 
ಅಗ್ನಿಂ ರಥಂ ನ ವೇದ್ಯಂ ॥೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪ್ರೇಷ್ಮಂ | ವಃ | ಅತಿಥಿಂ | ಸ್ತುಷೇ | ಮಿತ್ರಂsಇವ | ಪ್ರಿಯಂ 


| | 
ಅಗ್ನಿಂ | ರಥಂ | ನ | ವೇದ್ಯಂ ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ೦ಂ ॥ 


ಹೇಯಜಮಾನಾಃ ಪ್ರೇಷ್ಠಂ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಧನದಾನೇನ ಪ್ರಿಯತನುಮತಿಥಿಂ ಯುಷ್ಕ್ಮ್ಮಾಭಿ- 
ರತಿಥಿವತ್ಸೂಜ್ಯಂ | ಯದ್ವಾ | ಅತ ಸಾತತ್ಯಗಮನೇ | ಯತನ್ಯಂಜೀತ್ಯಾದಿನಾತೇರಿಥಿನ್‌ || ಸತತಂ 
ದೇವಾನಾಂ ಹವಿಃ ಪ್ರದಾತುಂ ಗಚ್ಛಂತಂ। ಮಿತ್ರಮಿನ ಸಖಾಯಮಿನ ಪ್ರಿಯಂ ಸ್ತೋತುಃ ಪ್ರೀಣನಕರಂ 
ರಥಂ ನ ರಥಮಿವ ವೇದ್ಯಂ 1 ನೇದೋ ಧನಂ | ಧನಹಿತಂ ಲಾಭಹೇತುಂ | ಯಥಾ ರಥೀ ರಥೇನ ಧನಂ 
ಲಭತೇ ತದ್ವತ್‌ ಸ್ಫೋತಾರೋಳಇನೇನ ಧನಂ ಲಭಂತೇ | ತಾದೃಶಂ ಧನಲಾಭಕಾರಣಮಗ್ನಿಂ ವೋ 
ಯುಂಷ್ಮತ್ಸರ್ಮುಸಿದ್ದ್ಯರ್ಥಂ ಸ್ತುಷೇ! ಕಾವ್ಯ ಉಶನಾಃ ಸ್ತೌಮಿ | 
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ತೌ: 





ಹೌ. 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲೈ ಯಜಮಾನರೇ) ಪ್ರೇಷ್ಮಂ- -ನಿಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ನಾಡವನೂ | ಅತಿಥಿಂ--ಅತಿಥಿಯಂತೆ 
ಪೊಜ್ಯನಾದವನೂ | ಮಿತ್ರಮಿವ- ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ | ಪ್ರಿಯಂ- _ಹಿತಕಾರಿಯೂ | ರಥಂನೆ ವೇದ್ಯಂ--ರಥದೆ 
ತುಂಬಾ ಇರುವ ಧನದ ಪ್ರಾಪಕನೂ ಆದೆ | ಅಗ್ನಿಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ವಃ ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮಸಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿ | ಸ್ಮುಷೇ-- 
ಸ್ತೋತ್ರೆಮಾಡುತ್ತೇಶೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಯಜಮಾನರೆ ಅನೇಕರ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದವನೂ, ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಗೌರವಾನಿ ತನ್ಕ ಸ್ನೇಹಿತರಂತೆ 
ಹಿತಕಾರಿಯೂ ರಥದ ತುಂಬ ಇರುವ ಧನವನ್ನು ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಒದೆಗಿಸಿಕೊಡುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ತಿಯೆನ್ನು ನಿಮ್ಮ 
ಕರ್ಮನಿರ್ವಹೆಣಕ್ಕಾಗಿ ಕವಿಪುತ್ರನಾದ 'ಉಶನಾ ಎಂಬ ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. | 


English Translation 


‘I praise Agni your most beloved guest; dear as a friend, who brings 
wealth asa chariot; 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಕ 8 


| | | 
ಕವಿನಿವ ಪ್ರಚೇತಸಂ ಯಂ ದೇವಾಸೋ ಅಥ ದ್ವಿತಾ । 


| 
ನಿ ಮರ್ತ್ಯಷ್ಟಾದಧುಃ ॥ ೨॥ 


॥ ಪದಸಾಠೆೇಃ 1 


| | | 
ಕೆನಿಂಂಇವ | ಪ್ರ5s ಚೇತಸಂ | ಯಂ | ದೇವಾಸಃ | ಚ | ದ್ವಿತಾ | 


| 
ನಿ|। ಮತೆನ್ಯೀಷು | ಆ೯:ವಧುಃ॥ ೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಧಾಪಿ ಚ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಾದಯೋ ಯಮುಗ್ನಿಂ ಮತೆಣ್ಯೀಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು 

ದ್ವಿತಾ ದ್ವಿಧಾ ನ್ಯಾದಧುಃ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಹವನೀಯಾತ್ಮೆಕತ್ತೀನ ದ್ವಿಧಾ ನಿಹಿತನಂತಃ। ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಕನಿಮಿವ ಪ,ಚೇತಸಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಜ್ಞಾನಂ ಕವಿಂ ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮಾಣಂ ಪುರುಷಂ ಯಥಾ ದ್ವಿಢಾ ಜಾಂಂರ್ತೇ- 
ಸ ನಿವಾ ಇ 

ದ್ವಯೇ$ ನ್ಕೋ ನಿಯೋಜಯತಿ ತದ್ವತ್‌ । ಯದ್ವಾ | ದಿವಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಚೆ ನಿಹಿತವಂತಃ |! ಭೂಮೌ ತು 


ಹವಿರಾಹಣಾರ್ಥಂ ದಿವಿ ತು ಹನಿಸ್ಪ್ರಡಾನಾರ್ಥಮಿತಿ ದ್ರೈಢಂ ನಿಧಾನಂ ಕೃತವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
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ಗ್‌ ನ್‌. ದ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ಫಸ ಫರಾ ನ್‌ 9 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಧ--ಮತ್ತು | ಕವಿಮಿವ ಪ್ರಚೇತಸಂ--ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನೂ, 
ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದೆ ಪುರುಷನನ್ನುಎರಡು ವಿಧವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ ಜನರು ಹೇಗೆ ನಿಯಮಿಸುವರೋ 
ಅದರಂತೆ | ದೇವಾಸಃ- ಇಂದ್ರಾದಿಜೀವತೆಗಳು |! ಯಂ- ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಮತೆಸ್ಯೀಷು- ಮಾನವರಲ್ಲಿ | 
ದ್ವಿತಾ-- ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ಮತ್ತು ಆಹವನೀಯ ಎಂಬ ಎರಡುವಿಧ ರೂಪಗಳಿಂದ | ನಿ ಆದಧುಃ- -ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರೋ 
ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮತ್ತು ಲೋಕವ್ಯವಹಾ ಹಾರದಲ್ಲಿ ಜನರು ಉತ್ತಮವಾದ ಎರಡು ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನ ನೂ, ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ ಪುರುಷನನ್ನು ನೇಮಿಸುವಂತೆ. ದೇವತೆಗಳು ಮಾನವರಲ್ಲಿ 


ಗಾರ್ಹೆಸತ್ಯ ಮತ್ತು ಆಹೆವಫೀಯಗಳೆಂಬ ಎರಡುವಿಧ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರೋ ಅಂತಹ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. | 


ನಾಗ 


English Translation 


Whom the gods have set like a wise seer in a two-fold function among 
mortals. 


| 
ತ ತ್ವನಾ 4 ॥ 


OL 
cl) 
2 
ಟಿ 
ನ 
dL 


1” ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತ್ನ 
ತ್ವಂ | ಯೆವಿಷ್ಠ |'ದಾಶುಷ$ | ನ್ಹನ್‌ | ಪಾಹಿ | ಶೃಣುಧಿ | ಗಿರಃ | 
| | 
ರಕ್ಷ |! ತೋಶಕಂ | ಉತ | ತ್ಮನಾ | ೩ ॥0 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಯವಿಷ್ಕ ಯುವತಮ | ಯದ್ವಾ! ಯೌತೇಸ್ತೃಜಂತಸ್ಯೇಷ್ಠನಿ ರೂಪಂ | ದೇವಾನಾಂ 
ಹನಿಷಾಂ ಮಿಶ್ರಯಿಶೃತಮಾಗ್ನೇ ತ್ವಂ ದಾಶುಷೋ ಹನಿರ್ವತ್ತವತೋ ನ್ಯನ್‌ ಕರ್ಮುಣಾಂ.ನೇತ್ಮನ್ಯ- 


ಜಮಾನಾನ್‌ ಪಾಹಿ | ಧನಾದಿದಾನೇನ ರಕ್ತ! ನ್ಹಃ ಪಾಹೀತ್ಯತ್ರ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನ್ವನ್ಸೇ | ಷಾ. 
೮-೩-೧೦ | ಇತಿ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕಃ | ಪಾ. ೮.೩-೨ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾನುನಾಸಿಕಃ | 


ತಶಿ 
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ಕೌ 











ಕಿಂಚ ಗಿರಸ್ತೃದ್ಧಿಷಯಾಃ ಸ್ತುತೀಃ ಶೃಣುಧಿ 1 ಅವಹಿತಃ ಸ ಇಲ್ಛೃಣು 1! ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ। ಶ್ರುಶೃಣುಪ್ಯೆ 
ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಹೇಧಾಣ್ಯದೇಶಃ | ಉತಾಫಿ ಚ ತ್ಮನಾತ್ಮನೈವ ಸ್ವಯಮೇವ ತೋಕಮಸ್ಮದೀಯಂ ತನಯಂ 
ಪುತ್ರಂ ರಕ್ಷ! ಪಾಲಯ | ಆತ್ಮನೇತಿ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಬಧ್ಯತೇ | ಆತ್ಮನಾ ಸ್ವಯಮೇವ ರಕ್ಷ | ತ್ವದನ್ಯಂ 
ಪಾಲಯಿತಾರಂ ನ ವಿಂದಾಮಃ | ಶ್ವನೇವಾಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶೃಣು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯನಿಷ್ಠ ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಫಿಯೇ | ತೈಂ— ನೀನು | ನ್ಯೃುನ್‌ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದೆ 
ಯಜಮಾನರನ್ನು | ಷಾಹಿ-- ಧನಾದಿದಾನದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು | ಗಿರ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು 
ಶೃಣುಧಿ- ಸಾವಧಾನದಿಂದ ಕೇಳು | ಉತ ಮತ್ತು | ತ್ಮನಾ- -ಸ್ಮಯಂ ನೀನೇ! ಶೋಕಂ- ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರನ್ನು | 
ರಕ್ಷ ರಕ್ಷಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನರನ್ನು 
ಧನಾದಿಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಮನಸ್ಸಿಟ್ಟು ಸಾವಧಾನವಾಗಿ ಕೇಳು ಮತ್ತು 
ಸ್ವಯಂ ನೀನೇ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸು, 


English Translation 


Ever-youthful (Agni) protect your offerers, hear our praises, and 
yourself guard our offspring 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಕಯಾ ತೇ ಅಗ್ಗೇ ಅಂಗಿರ ಊರ್ಜೊೋ ನಪಾದುಪಸ್ತುತಿಂ | 
| | 
ವರಾಂಶ ದೇವ ಮನ್ಯವೇ॥ ೪ ॥ 
॥ ಸದಷಾಠಃ ॥ 
| | 
ಕಯಾ | ತೇ! ಅಗ್ನೇ | ಅಂಗಿರಃ|! ಊರ್ಜಃ ನಪಾತ್‌ | ಉಪಸ್ತುತಿಂ | 
| 
ವರಾಯ | ದೇವ | ಮನ್ಯವೇ | ೪ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಸ್ಯ 


ಹೇ ಅಂಗಿರೋತಂಗಿರಸಾಂ ವರಿಸ್ಕ | ಯೆದ್ವಾ । ಅಂಗತಿ ಸರ್ವತ್ರ:ಗಚ್ಛತೀತ್ಯಂಗಿರಾಃ | ತಾದೃಶ 
ಹೇ ಊಜೋ ನಪಾತ್‌ | ನಪಾದಿತ್ಯಪತ್ಯನಾನು | ಅನ್ನಸ್ಯ. ಪುತ್ರ 1 ಹನಿರ್ಭರ್ವರ್ಥಮಾನತ್ಹಾತ” 1: 
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ಸ್‌ ರ್‌ ಎನ್‌? ಒಂದ್‌ ಆಫ್‌ ಆಡ್‌ ಸಪ್‌ ಹ್‌ ಹ್‌. ಮ್‌. ಎಡ್‌ ಸ್‌ ದ್‌್‌ ಒಫ್‌ ಸ್‌ ಇಎಫ್‌ 





ಯದ್ವಾ | ನಪಾದಿತಿ ನಷ್ವಾ | ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಸ್ಕಾನ್ನಸ್ಯ ನಪ್ತಃ | ಅಗ್ನೌ ಪ್ರಾಸ್ತಾಹುತಿಃ ಸಮ್ಯಗಾದಿತ್ಯೆ- 
ಮುಪತಿಸ್ಮತೇ | ಆದಿತ್ಯಾಜ್ಞಾಯತೇ ವೃಷ್ಟಿರಿತಿ | ವೃಷ್ಟೇರೋಷಧಯ ಹಓಷಧೀಚ್ಯೋಪಗ್ಲಿರಿತ್ಯನ್ನಸ್ಯ 
ನಪ್ತಾ | ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನಾಗ್ನೇ ವರಾಯೆ ಸವೆನ್ಯರ್ವರಣೀಯಾಯ ಮನ್ಯವೇ ಶ್ರೂನತಿಮನ್ಯ- 
ಮಾನಾಯ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಕಯಾ ಕೀದೃಶ್ಯಾ ಮಾಚೋಪಸ್ತುತಿಮುಪಸ್ತೋತ್ರಮಹೆಂ ಭರೇಯಂ 1 ತ್ವಂ 


ಮಹಾನ್‌ ಖಲ್ಪಹಮಲ್ಪಃ | ತದರ್ಥಂ ಸ್ಮುತಿಂ ಕುರ್ಯಾಮಿತ್ಯಷಿರಗ್ನಿಂ ಪ್ರತಿ ವದತಿ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಂಗಿರ8--ಅಆಂ"ರ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ದನಾದವನೂ | ಊಜ್ಜೋನಪಾತಂ ಅನ್ನಕ್ಕೆ 
ಪುತ್ರನೆನಿಸುವವನೂ | ದೇವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ | ಅಗ್ಗೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವರಾಯ-- ಸರ್ವರಿಂದಲೂ 
` ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಮುನ್ಯವೇ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿರ್ಲಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಆದ | ತೇ--ನಿನಗೆ | ಕಯಾ- ಯಾವ 
ವಿಧವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ | ಉಪಸ್ಕ್ತುತಿಂ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಬಲ್ಲೆನು? 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಅಂಗಿರ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನೂ, ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪುತ್ರನೆನಿಸುವವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆಡ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಸಡುವವನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಥಾರಭಾವದಿಂದ ನೋಡುವವನೂ ಆದ 


೦೭ 


ನಿನಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದೆ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ವಿಸಿ ಪಠಿಸಬಲ್ಲೆನು 9) 
English Translation 


Divine Agni Angiras, son of food, with what voice (shall 8 utter) my 


praise to you; most excellent scorner of enemies? 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಅಂಗಿರಃ--ಅಂಗತಿ ಸರ್ವತ್ರ ಗಚ್ಛತೀತ್ಯಂಗಿರಾಃ | ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದೆರಿಂದ 


ಅಥವಾ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚಾರವಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಂಗಿರಾ8 ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಗೆ ಆಂಗಿರಾಃ 
ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಒಂದು ಐತಿಹಾಸಿಕವಿವರಣೆ ಇರುವುದು, 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಖುಗ್ಗೇದದ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಇತರ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಗಿರ॥ ಎಂಬ. 


ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು. ಸಂಬೋಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ. ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ... ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯು 
ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಯೇ$ಜ್ಞಾರಾ ಆಸಂಸ್ತೇತಜ್ಞಾರಸೋತಭವನ್‌ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೪) ಅಗ್ನಿ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಅಂಗಾರಗಳು (ಕೆಂಡಗಳು) .ಅಂಗಿರಸರೆಂದು ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆದವು-ಎಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜಾಪತಿದುಹಿತೃಧ್ಯಾನೋಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು (ಬ್ರಹ್ಮನು) ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು 
(ಉಷಸ್ಸು ಅಥವಾ ದ್ಯುರೂಸ) ಕಟ್ಟಿ ಭಾವನೆಯಿಂದ (ಕಾಮಲಾಲಸೆಯಿಂದ) ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸಿದನು. ಅದು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಗಿ ಈ ಕೆಟ್ಟಿಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡದಂತೆ ತಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿದರು. ಆದರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿ 
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ತೌ ತ್‌ ಕಾ ಸ್‌ ಮಗ ್‌್‌್‌ ಪಗ ್‌ಾಾ್‌ಾ್‌ ಫ್‌ಶ್ಟರ್ಥ್‌ಜ: ಪಸ ನ್‌್‌: 





ಯನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಿ ಈ ಕೆಲಸೆ ಮಾಡದಂತೆ ನಿರ್ಬಂಧಪಡಿಸಲು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿಯಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದೆ ಜೀವತೆ 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ 'ಘೋರವಾದ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು. ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದುಗೂಡಿಸಿ ರುದ್ರನೆಂಬ ದೇವನನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡಿ, ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು 'ಶಿಕ್ಷಿಸೆಂದು ಹೇಳಿದರು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಭೀತನಾಗಿ ಮೃಗರೂಪ 
ವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆದನು. . ಮೃಗನಕ್ಷತ್ರವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಇರುವ ಪ್ರಜಾಪಶಿಯನ್ನು. ಈಗಲೂ ನೋಡ 
ಬಹುದು. ಆಗ ರುದ್ರನು ಆರ್ದ್ರಾನಕ್ಷತ್ರ ರೂಪದಿಂದ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರಜಾಪತಿಯಮೇಲೆ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗ 
ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ವೀರ್ಯಸ್ಪಲನವಾಯಿತು. ಆ ವೀರ್ಯವನ್ನುಮರುತ್ತುಗಳು ನಾನಾ ದೆಸೆಗೆ ಹರಡಿ 
ಭಕ್ಮಮಾಡಿದವು. ಅದರಿಂದ (ಆ ವೀರ್ಯದಿಂದ) ಮೊದಲು ಆದಿತೈನೂ ಬಳಿಕ ಭ.ಗುರ್ವಾರುಣಿಯೂ ಹುಟ್ಟಿದರು. 


ಹ ಕ "ಐ 
ಉಳಿದ ಅಂಗಾರಗಳಿಂದ (ಕೆಂಡಗಳಿಂದ) ಅಂಗಿರಸರೆಂಬುವರ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಾ8: ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಾನಸಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವೇದ 

ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಗಿರನೆಂಬುವನು ಬಹುಮುಖ್ಯನಾದ ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಯು ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಖಸಿಗಳಿಗೆ ಮೂಲ 

ಪುರುಷನು. ಮಹಾಭಾರತದೆ ವನಸರ್ವದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಕಂಡೇಯಯುಧಿಸ್ಮಿರಸಂವಾದದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಿದೆ. ಕಾರಣಾಂತರ 

ದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪ್ರಚ್ಛನ್ನವೇಷದಿಂದ ವನಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದನು. ಆಗ ಅಂಗಿರಾ 

ಎಂಬ ಖುಷಿಯು ಅಗ್ನಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತ ಅಗ್ನಿಯ ಕೆಲಸವನ್ನು 

ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ನು. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಒಂದಕ್ಕೆ ಬಂದು ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. 

_ ಆಗ್ನಿಯ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿ ದ್ದು ದರಿಂದ ಈ ಅಂಗಿರಾಯಸಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಈ ಖುಹಿಯ 
4  ವಂಶೀಕರಿಗೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೆಂದೂ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. 


ಇಂತಹೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವವು. ಇವಲ್ಲದೆ ಖುಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ 
ತೇ ಆಂಗಿರಸಃ ಸೂನವಸ್ತೇ ಅಗ್ಗೇಃ 'ಪರಿಜಜ್ಜಿರೇ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೨೬-೫) 


ಎಂದರೆ ಆಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಖುಹಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಪುತ್ರರು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಏಕೆ 
ಉದಹೆರಿಸಲಿಲ್ಲವೋ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. | ಕ 
ಈ ಅಂಗಿರಾ ಎಂಬ ಖೆಹಿಯು ಬಹು ಪುರಾತನಕಾಲದನನೆಂದೂ ಖಗ್ರೇದದೆ ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳು ಈತನನ್ನು 
ತಮ್ಮ ವಂಶದ ಮೂಲಪುರುಷನೆಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವುದೂ ಯಗ್ವೇದದೆ ಕೆಲವು ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ಶ್‌ ಭಗ (ಗ eh: 
 ಮನುಷ್ಯದಗ್ಗೇ ಅಂಗಿರಸ್ವದಂಗಿಕೋ ಯಯಾತಿವತ್ಸೈದನೇ ಪೂರ್ನವಚ್ಛುಚೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೧-೧೭) 
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ಅಂಗಿರಸ್ಸನ್ಮಹಿವ್ರತ ಪ್ರಸ್ತಣ್ವಸ್ಯ ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೪೫-೩) 


ದಧ್ಯರ್‌ ಹ ಮೇ ಜನುಷಂ ಪೂರ್ಮೋ ಅಂಗಿರಾಃ ಪ್ರಿಯಮೇಧಃ ಕಣ್ರೋ: ಅತ್ರಿರ್ಮನುರ್ನಿ 
ಮಸ್ತೇ ಮೇ ಪೂರ್ವೇ ಮನುರ್ವಿದುಃ॥ 


| (ಖು. ಸೆಂ. ೧-೧೩೯-೯) 


ಈ; ಯಕ್ಕುಗಳ ಆಂಗಿರಾಯಷಿಯು ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಪೊರ್ವೀಕನೆಂದು ತಿಳಿಸುವವು. ಈ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಯ 
ವಂಶದವರಲ್ಲಿ ಅಥರ್ವನ್‌ ಎಂಬುವನು ಮುಖ್ಯನಾದವನು, ಇವನಿಗೆ ಬೃಹೆಸ್ಸೃತ್ಕ, ಗೋತಮ್ಮ ವೃಷಣ ಎಂಬ ಮೂವರು 
ಪುತ್ರರು. ವೃಷಣನೆಂಬುವನು ಈ ಅಥರ್ವಣನಿಗೆ ಪಥ್ಯಾ ಎಂಬ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ ಪುತ್ರನು. ಇವನ ವಿಚಾರವು 
ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ವೃಷಣನ ಮಗನು ಸುಧನ್ವಾನ್‌.. ಆಂಗಿರನೆಂಬುವನ್ನು ಈ ಸುಢನ್ರನಿಗೆ 
ನ್‌, ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರು ಪುತ್ರರು. ಈ ಮೂವರೂ ಖುಭುಗಳೆಂದೇ ವೇಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವರು. 
ಇನರು ತ್ವಪ್ಟೈಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಶಿಷ್ಯರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಅಂಗಿರಾಯಷಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ಖುಷಿಗಳು ಮೂವರಿದ್ದರು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಖುಭುಗಳೂ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯೂ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅವರ 
ಸ್ತೋತ್ರ ರೂಪವಾದ ಅನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳು ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿನೆ. ಈ ಮೂವರು ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನು ಪಣಿ 
ಎಂಬ ದಸ್ಕುರಾಜನನ್ನು ಕೊಂದು ಆವನು ಅಪಹರಿಸಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಒಂದಕ್ಕೆ ತಂದನೆಂದೂ, ಅಂಶುಮತೀ ಎಂಬ 
ನದಿಯ ದಡದಮೇಲೆ ರಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತಿದ್ದ ದಾಸನೆಂಬ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ದಸ್ಯ್ರುಮುಖಂಡನನ್ನು ತನ್ನ ಹತ್ತುಸಾವಿರ 
ಅನುಚರರೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಸೋಲಿಸಿದನೆಂದೂ ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಮಗನಾದೆ ಭರದ್ವಾಜ 
ನೆಂಬ ಖುಷಿಯು ಶಂಬರನೆಂಬ ದೈತ್ಯನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದೆ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬುವಥಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದ ನು. ಆಂತೂ 
ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಯ ವಂಶನು ಬಹು ದೊಡ್ಡದು. ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪುರುಷರು ಈ ವಂಶದವರಾಗಿದ್ದರು. 
ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 


ರು 


ಪ್ರಯೋಗವು ಬಹಳವಾಗಿದೆ... 


ಊಜೋನಪಾತ್‌ ಅನ್ನಸ್ಯ ಪುಶ್ರ | ಅಗ್ನಿಯು ಅನ್ನದ ಪುತ್ರನು ಹೇಗೆ ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ. - 
ನಪಾದಿತ್ಯಪಠ್ಯನಾಮ | ಹವಿರ್ಭಿರ್ವರ್ಧಮಾನತ್ವಾತ್‌ | ನಪಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಅಸತ್ಯ ಅಥವಾ ಪುತ್ರನೆಂದು 
ಕೆಸರು. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು .ಪ್ರವೃದ್ಧ ಮಾನನಾಗುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


ಹ 


ರೋಷಧಂಯಯು ಓಷದೀಭ್ಯೋಣಗ್ದಿರಿತ್ಯನ್ನಸ್ಯ ನಪ್ತಾ | ಅಥವಾ ಊಜೋನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಕ ಅನ್ನದ 
ಮೊನ್ಮುಗನು (ಪುತ್ರನ ಪುತ್ರನು) ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಅಗ್ನಿಯು ಹೇಗೆ ಅನ್ನದ ಮೊಮ್ಮಗನು 


ಪ್ತಃ | ಅಗ್ಗ ಪ್ರಾಸ್ತಾಹುತಿಃ ಸಮ್ಯಗಾದಿತ್ಯಮುಸತಿಷ್ಕತೇ। ಆದಿತ್ಯಾಜ್ಞಾಯತೇ ವೃಷ್ಟಿಃ । ವೃಷ್ಟೇ- 


ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದ ಹೆವಿರಾದಿಗಳು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವವು. ಆದಿತ್ಯನಿಂದ 1 
ವೃಷ್ಟಿ (ಮಳೆ) ಯೂ ವೃಸ್ಟಿಯಿಂದ ಓನಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳೂ, ಓಷಧಿಗಳಿಂದ (ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ವೃಕ್ಷರೂಪವಾದ ಣಿ 





950 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೮. ಅ. ೯. ಸೂ. ೮೪ 











ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಸ್‌ ಮ ವ ನ ನಡ. 








' ಅರಣಿಗಳಿಂದ) ಅಗ್ನಿಯೂ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅಥವಾ ಅನ್ನದ ನಪ್ತಾ ಎಂದರೆ 
ಮೊಮ್ಮಗನು ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 


8 ಸಂಹಿತಾಖಾದೆಃ 1 
| 
ದಾಶೇಮ ಕಸ್ಯ ಮನಸಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಹಸೋ ಯಹೋ । 


| | 
ಕದು ವೋಚ ಇದಂ ನಮಃ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 1 | | | 
ದಾಶೇಮ। ಕಸ್ಯ | ಮನಸಾ! ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಸಹಸಃ |: ಯೆಹೋ ಇತಿ | 
| | 
ಘತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ವೋಚೇ | ಇದಂ | ನಮಃ | ೫॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಯನಿರಗ್ನಿಂ ಪ್ರತಿ ಬ್ರೂತೇ | ಹೇ ಸಹಸೋ ಯಹೋ | ಯಹುರಿತ್ಯಪತ್ಯನಾಮ | ಬಲೇನ 
ನಿಷ್ಟಾದ್ಯಮಾನತ್ವಾದ್ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಹೇ ಅಗ್ಗೇ ಕಸ್ಯ ಕೀದೃಶಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಜ್ಞವತೋ ಯೆಜನೀಯೆ- 
ದೇನನತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಮನಸಾ ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂಶೋ ಹನೀಂನಿ ತುಭ್ಯಂ ವಯಂ ದಾಶೇಮ ।| 
ಪೀಮ | ಪೂಜಾಯಾಂ ಬಹುವಚನಂ ! ಕಿಂಚ ತುಭ್ಯಮಿದಂ ನಮೋ ಹನಿರನ್ನಮಸ್ಕಾರಂ ವಾ 


ಕತ್‌ ಕದಾ ವೋಚೇ | ಅಹಂ ವದಾನಿಂ।! ಉ ಇತಿ ಪ್ರಶ್ನೇ। ಯನಿಃ: ಕದಾ ಯಸ್ಸ್ಯಾಮಿ ಕದಾ ಸ್ತೋಷ್ಯಾ- 
ಮಾತೃಗ್ನಿಂ ಸೃಚ್ಛತಿ॥ ವೋಚೇ | ವಚ್ಯಾದೇಶಸ್ಯ ಲುಜ್ಯಾತ್ಮನೇಪದ ಉತ್ತಮೈಕನಚನೇ ರೂಪಂ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇ ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ-ಶಕ್ತಿ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವ ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಕಸ್ಕ_ -ಯಾನ | 
ಯೆಜ್ಞ ಸ್ಯ ಯಜಮಾನನ | ಮನಸಾ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದ ನಾವು ನಿನಗಾಗಿ | ದಾಶೇಮ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸೋಣ? | ಇದಂ ನಮಃ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ನನುಸ್ಥಾರವನ್ನು | ಕತ. -ಯಾವಾಗ | ವೋಚೇ 
ಉ-ಅರ್ಪಿಸುವೆನು ಅಥವಾ ಹೇಳುವೆನು? 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ತಿಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಜನಿಸುವ ಎಲೈ ಅಗ್ಲಿಯೇ, ಯಾವ ಯಜ್ಞ ದ ಅಥವಾ ಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 
ನಿನಗೆ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸೋಣ ? ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ನಮಸ್ಕ್ಥಾರಪೂರ್ವಕಸ್ತು ತಿಯನ್ನು ಯಾವಾಗ ನಿನಗೆ 
ಅರ್ಪಿಸುವೆನು? 
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ಹ್‌ ನ್‌್‌ ದೌ 


English Translation 


Son of strength, what worshipper’s (offerings) shall we present to 
you with devoted mind, and when shall I utter to you this praise? 


1 ಸಂಹಿತಾಖಪಾಠೆಃ 8 
| | | 
ಅಥಾ ತ್ವಂ ಹಿ ನಸ್ತರೋ ವಿಶ್ವಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸುಕ್ರಿತೀಃ | 


| | 
ವಾಜದ್ರವಿಣಸೋ ಗಿರಃ ॥ & ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


| | | | 
ಅಧ |! ತ್ವಂ |ಹಿ| ನಃ | ಕರಃ | ವಿಶ್ವಾ! ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಸು5ಸ್ತಿತೀಃ | 


| [ 
ವಾಜsದ್ರವಿಣಸಃ | ಗಿರಃ || ೬ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ಗೇ ಅಧಾನಂತರಂ ತ್ವಂ | ಹಿರವಧಾರಣೇ |! ತ್ವನೇವಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ಕರಃ | ಕುರು | ದೇಹೀ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಕರೋಕೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ ॥ ಕಿಮಿತ್ಯಪೇಕ್ಷಾಯಾಮಾಹ 1 ನೋತಸ್ಮದೀಯಾ ಗಿರಸ್ಸ್ಟದ್ವಿ- 
ಷಯಾ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಸ್ತುತೀರೇವಂ ಕುರು ಯಥಾ ಸುಕ್ಷಿತೀಃ | ಕ್ಷಿಯಂತಿ ನಿವಸಂತ್ಯತ್ರೇತಿ ಕ್ಷಿತಯೋ 
ಗೃಹಾಃ 1 ಶೋಭನನಿವಾಸಾಃ | ಯದ್ವಾ | ಶಕ್ರಿತಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ! ಕಲ್ಯಾಣಪುತ್ರಪಾೌತ್ರಾದಿಯುಕ್ತಾಃ | 
ತಥಾ ವಾಜದ್ರವಿಣಸೋತನ್ನಯುಕ್ತಧನವತೀಃ | ಅಥವಾ ವಾಜೋ ದೀಪ್ತಿಃ । ಸರ್ವತೋ ದೀಪ್ತ- 
ಧನಾಶ್ಚ ಕುರು | ಶ್ವಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ಮುತಃ ಸನ್‌ ಗೃಹಪುತ್ರಾನ್ನಧನಾದೀನಿ ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಅಥ- ಅನಂತರ | ತ್ವಂ ಹಿ. ನೀನೇ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ-- ನಮಗೆ | ಕರಃ- -ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಡು | ನಃ- -ನಮ್ಮ | ವಿಶ್ವಾಃ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಗಿರಃ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು | ಸುಕ್ಷಿತೀ8-- 
ವಾಸಯೋಗ್ಯವಾದ ಗೃಹಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿಯನ್ನು 1 ವಾಜದ್ರವಿಣಜಸಃ--ಅನ್ನ, ಧನ" 
ಇವುಗಳಿಂದ ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿರುವಂತೆ (ಕರಃ- -ಮಾಡು).. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಾವು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ನಮಗೆ ವಾಸಯೋಗ್ಯವಾದ ಗೃಹೆಗಳನ್ನೂ ಅಥವಾ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಆ ಗೃಹಾದಿಗಳು ಅನ್ನ 
ಧನ ಮೊದಲಾದ ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ದವಾಗಿರುವಂತೆ ಆಗಲಿ. 
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English Translation 


Cause all our praises to bring to us excellent dwellings and abun- 
dance of wealth in food. 


॥| ಸಂಹಿತಇಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಕಸ್ಯ ನೂನಂ ಪರೀಣಸೋ ಧಿಯೋ ಜಿಸ್ವಸಿ ದಂಪಶೇ | 
| | 
ಗೋಷಾತಾ ಯಸ್ಯ ತೇ : ಗಿರಃ ॥ ೭ ॥ 


U ರ್‌ 


| | [ 
ಕಸ್ಯ | ನೂನಂ | ಷರೀಣಸಃ 1 ಧಿಯಃ | ಜಿನ್ಹ ಸಿ | 'ದಂ5ಪಶೇ | - 


| | | 
ಗೋsಸಾತಾ | ಯಸ್ಯ | ಶೇ | ಗಿರಃ 2 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ದಂಪತೇ! ಯದಾ ಗಾರ್ಹಪಶ್ಯೇ ವರ್ತಸೇ ತದಾ ಜಾಯಾಹಶಿಸ್ವರೂಪೋಣಇಸಿ | 
ದ್ದ ೦ಸತಿಶಜಿ ನಾಗಿ ರಭಿಧೀಯತೇ | ತಥಾವಿಥ ಹೇ ಅಗೆ ಸೀ ನೂನಮಿದಾನೀಂ ಕಸ್ಯ ಕೀಡ್ಠೆ ೈಶೆಸ್ಯ ಜನಸ್ಯ 
ಪರೀಣಸೋ ಬಹೂನಿ ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಿನ್ವಸಿ] ಪ್ರೀಣಯೆಸಿ| ಯಸ ತೇ ತನ ಸಂಬಂಧಿನ್ಕೊ € ಗಿರಃ 


ಸ್ತುತಯೋ ಗೋಸಾತಾ ಗೋಸಾತೌ ಗನಾಂ ಲಾಭೇ ಭವಂತಿ ಖಲು | ತಸ್ಮಾತ್ರ್ಮಂ ಕುತ್ರ ತಿಷ್ಕಸಿ । 


ಅಸ್ಮಾಕಮಿದಾನೀಂ ಗನೇಚ್ಛಾ ಪ್ರವರ್ತತೇ | ಯದ್ವಾ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶ್ಚಮಿದಾನೀಂ ಕಸ್ಯ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಪ್ರೀಣಯೆಸಿ! ನ ಕಸ್ಯಾಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಾಕಮೇನ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರೀಣಯೇತಿ ಭಾನಃ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ೫. 
ದಂಪಶೇ- -ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ನಿಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಸಿ ತನಾಗಿರುವ ಜಾಯಾಸತಿಸ್ತರೂಸನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | 


ನೂನಂ- ಈಗ | ಕಸ್ಕ- ಯಾರ | 
ಪ್ರೀತಿಗೊಳಿಸುತ್ತೆವೆ? | ಯೆಸ್ಕ--ಯಾರ (ಯಾರಿಂದ ಪಠಿತವಾದ) | ತೇ ಗಿರಃ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸು 


ವಾಕ್ಯಗಳು | ಗೋಸಾಶಾ- -ಗೋವುಗಳ ಲಾಭವನ್ನು ದೊರಕಿಸಿಕೊಡಬಲ್ಲವು? 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತೆನಾಗಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ಫಿಯೇ, ನೀನು ಈಗ 


ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಪಡುವೆ? ಥಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ಯಾರ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತನಾಗಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು 


ಅನುಗ್ರಹಿಸುವೆ'? 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಪರೀಣಸಃ- ಬಹಳವಾದ | ಢಧಿಯಃ- ಕರ್ಮಗಳು | ಜಿನ್ಹಸಿ- -ನಿನ್ನನ್ನು 


ಆನೇಕನಿಧವಾದ ಯಾರ ಯಜ್ಞ 
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English Translation 


Whose many offerings do you gladden, Agni,—you who are the 
lord of the house, and whose praises bring wealth of cows ? 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಲೆಃ 1 
| | 
ತಂ ಮರ್ಜಯಂತ ಸುಕ್ರತುಂ ಪುರೋಯಾವಾನಮಾಜಿಷು ॥ 


| 
ಸ್ವೇಷು ಶ್ರಯೇಷು ವಾಜಿನಂ ॥ ೮ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ $ 
| 
ತಂ | ಮರ್ಜಯಂತ | ಸು5ಕ್ರತುಂ | ಪುರಃ; ಯಾವಾನಂ | ಅಜಿಷು | 


| | | 
ಸ್ವೇಷು | ಕ್ಷಯೇಷು! ವಾಜಿನಂ | ೮ ॥ 
| ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥| 


ಅಗ್ನಿಮಂಥನೇ ತಂ ಮರ್ಜಯೆಂತ ಸುಕ್ರತುಮಿತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ | ತಂ ಮರ್ಜಯೊಂಲ 
ಸುಕ್ರತೆಂ ಯಜ್ಞೇನ ಯೆಜ್ಞಮುಯಜಂತ ದೇವಾಃ | ಆ. ೨-೧೬ | ಇತಿ ॥ 


ಸುಕ್ರತಂ ಶೋಭಸಪ್ರಜ್ಞಂ ಸುಕರ್ಮಾಣಂ ವಾಜಿಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಪುರೋಯಾವಾನಂ 


ಶತ್ರುಹನನಾರ್ಥೆಂ ಪುರತ ಏನ ಗಂತಾರಂ ವಾಜಿನಂ ಬಲವಂತಂ ತಾದೃಶಮುಗ್ಗಿಂ ಯೆಜಮಾನಾಃ 
ಸ್ಟೇಷ್ಟಾತ್ಮೀಯೇಷು ಕ್ಷಯೇಷು ಗೃಹೇಷು ಮರ್ಜಯಿಂತ ! ನಿರ್ಮಥಿತಮಗ್ಗಿಮಲಂಕುರ್ವಂತಿ | 


ಪರಿಚರಂತೀತಿ ಯಾವತ್‌ ॥ 
॥ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ॥ 
ಸುಕ್ರತುಂ- ಒಳ್ಳೆಯ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮರಠಿರ್ವಾಹಕನೂ 1 ಆಜಿಷು--ಯುದ್ದೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ | ಪುಕೋಯಾವನಾನಂ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗುವವನೂ | ವಾಜಿಸಂ--ಬಲ 
ಶಾಲಿಯೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜಮಾನರು | ಸ್ವೇಷು ಕ್ಷಯೇಷು- ತಮ್ಮ ಸ್ವಗ್ಭಹೆಗಳಲ್ಲಿ | ಮರ್ಜಯುಂತ-- 
ಅಲಂಕರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಒಳ್ಳೆಯ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮನಿರ್ನಾಹೆಕನೂ ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸು 


ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗುವವನೂ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ 
ತಮ್ಮ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಅಲಂಕರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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AAA AANA ಗ ಜಗ ಹಗಗ ನ ಯಕ ನ ಜನನ ನ್ನನನ ನ ನನನ ನನನ ನವ ನನವ ವವ ನಂ ಅಂಘಕಷಅೃಷಇಇಲಂಸಭಯ್ಸ್ಸೂ 


English Translation 


They keep him bright in their houses, (Agni,) famed for glorious 
deeds, the mighty one who presses forward in battles. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಶಯಗಳು ॥ 


ಅಗ್ನಿಮಥನವೆಂಬ ಯಜ್ಞಾಂಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ತಂ ಮರ್ಜಯೆಂತ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ತಂ ಮುರ್ಜಯೆಂತ ಸುಕ್ರತುಂ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞಮುಯಜಂತ ದೇವಾಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


, 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
Ki | 
ಸ್ನೇತಿ ಶೇಮೇಭಿಃ ಸಾಧುಭಿರ್ನಕಿರ್ಯಂ ಫ್ಲುಂತಿ ಹಂತಿ ಯಃ । 
| | 
ಅಗ್ನೇ ಸುನೀರ ವಿಧತೇ ೯॥ ' 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | | 
ಶ್ಲೇತಿ |! ಸ್ಲೇಮೇಭಿಃ | ಸಾಧು9ಭಿಃ | ನಕಿ8 ! ಯಂ | ಘ್ನಂತಿ | ಹಂತಿ | ಯೆಃ | 


| | 
ಅಗ್ಲೇ | ಸುsವೀರಃ | ಏಥತೇ 1 ೯ ॥ 
0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೋ ಮನುಷ್ಯಃ ಸಾಧಂಭಿಃ ಸಾಧಯದ್ಧಿಃ ಕ್ಷೇಮೇಭಿಃ8 ಪಾಲನೈಃ ಸಹ ್ಲೇತಿ 
ಸ್ವಗೃಹೇ ನಿವಸತಿ! ತಥಾ ಯಂ ಜನಂ ನಕಿಃ ನ ಕೇಚನ ಫ್ನಂಶಿ ನ ಹಿಂಸಂತಿ। ಯ ಏನ ಹಂತಿ 
ಶತ್ರೂನ” ಸ್ವಯಮೇವ ಹಂತಿ | ಸ ಮನುಷ್ಯಸ್ತವ ಸ್ತೋತಾ ಖಲು! ಅನ್ಯಥಾ ತಸ್ಯ್ಕೈತಾವನ್ನ ಘಟತೇ | 
ತತಃ ಸ ಸ್ತೋತಾ ಸುವೀರಃ ಶೋಭನಪುತ್ರಾದಿಯುಕ್ತಃ ಸನ್ನೇಧತೇ ಆತ್ಮೀಯಗೃಹೇಷು ಧನಾದಿ- 
ಭಿರ್ವರ್ಧತೇ ॥ | 
'॥ ಪ್ರುತಿಸದಾರ್ಥ ಃ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಯಃ ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವನೋ ಆ ಮನುಷ್ಯನು | 
 ಸಾಥುಭಿಕ- ಉತ್ತಮವಾದ | ಶ್ಷೇಮೇಭಿ£--ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ | ಹ್ನೇತಿ ತನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡು 


ತ್ತಾನೆ | ಯೆಂ-ಆ ಪುರುಷನನ್ನು | ನಕಿಃ ಫ್ನುಂಕಿ-ಯಾರೂ ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಯಃ--ಆ ಪುರುಷನು | 
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SOA AAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAARAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAA AS 
ಹಂ ತಿ ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತಾನೆ! ಸುವೀರ8- ವೀರರಾದ ಪ್ರೆತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ 
ಏಧತೇ_ಧನಾದಿಗಳಿಂದೆ ತನ್ನ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ಸೆ 4ದುತ್ತಾನೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಯಾವ ಮಾನವನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವನೋಆ ಮಾನವನು ಯಾವ ಬಾಧೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ 
ಉತ್ತಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ತನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ. , ಅವನನ್ನು ಯಾರೂ ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು. 
ಅವನು ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸಲು ಶಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತುವೀರರಾದೆ ಪುತ್ರಾದಿಗಳದೆ ಯುಕ್ಕನಾಗಿ ಧನ 
ಸಮೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ ತನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


He who dwells at home with all-efficient protections) whom none can. 
harm, but who himself harms (his enemies) —he Agni, (your worshipper) 
waxes strong with heroic offspring. : 


~~ S- 
* k ತ ಹ 
ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


_ ಆಮೇ ಹನಮಿತಿ ನನರ್ಚಂ ಜೀ ಸೂಕ್ತಂ | ಕೃಷ್ಣೋ ನಾವಾಂಗಿರಸ ಮುನಿಃ 1 
ಗಾಯೆತ್ರೀ ಛಂದಃ | ಏತದಾದೀನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸೂಕ್ತಾನೃಶ್ಚಿದೇವತ್ಯಾನಿ ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ1 ಆ ಮ ಜ್ರ 
ಕೃಷ್ಣ ಆಶ್ಚಿನಂ ಹೀತಿ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಶ್ರಿನೇ ಕ್ರತ್‌ ಗಾಯತ್ರೇ ಛಂದಸ್ಯಾಶ್ಚಿನ ಶಸ್ತ್ರ ಹ 
ಸೂಕ ೦1 ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ | ಉದೀರಾಥಾಮಾ ಮೇ ಹವಂ | ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ ॥ 35 ಪಾತ 







ಅನುವಾದವುಆ ಮೇ ಹವಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಬಿ ಮದನ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಆಂಗಿರಸಃ ಕೃಷ್ಣಃ ಎಂಬುವನು. ಹ ತ ಸ 


ಜು 
ಬ್‌ 


ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತಾಕವು. ಅನ ಘ್‌ ಣಿಕ 
ಯಲ್ಲಿ-ಆ ಮೇ ಕೃಷ್ಣ ಆಶ್ವಿನಂ ಹಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾ EN ಪತನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಕ್ರತು 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಸ ಶ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಆಸಿ ಶಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ gems 4 ತೆ ಫ್‌ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು. ಆಶ್ವ ಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತತ ತ್ರದ ಉದೀರಥಾಮಾ ಮೇ ps [ಹನ ಎಂ ೦ಬ. ಸ ಸ ತ್ರ ದಿಂದ 


ಹರರ್‌ 


(ಆ. ೪-೧೫) ನಿವ್ನ 3... | SE 24. 


A, 


' NE 3. 
ಜ್‌! 


2೩6 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿ [ ಮಂ. ಆ. ಅ. ೯. ಸೂ, ೮೫ 





IN 
ತ್‌್‌, ನ್‌ ಫಗ ಫ್‌ ಫ್‌ ಸಲ SENN 


ಮಾಕಾ 


ಮಂಡಲ ೮ ॥ ಅನುವ ಆ ॥ ಸೂಕ್ತ-_-೮೫ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೬1॥ ಆಧ್ಯಾಯ- ೬ ॥ ವರ್ಗ-೭, ೮, |! 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ ಕೈ ೦ ಖೈ ೯ ॥ 


ಯಷ ಕೃಷ್ಟ ಧಃ u 


ದೇವತಾ ಅಶ್ವಿನೌ ॥ 
“ಛಂದ ಗಾಯೆತ್ರಿ), ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ಜಸ | | 
ಆ ಮೇ ಹನಂ ನಾಸತ್ಯೂತ್ತಿನಾ ಗಚ್ಛತಶಂ ಯಂನಂ | 


ಮಧ್ಧಃ ಸೋಮಂಸ್ಕ ಹೀ ತಯೇ | ೧ MW 
[| ಪದಸಾಠಃ ॥ 

ಎ ಚ ಈ ತೆ F 
ಆ| ಮೇ | ಹವಂ | ನಾಸತ್ಯಾ1 ಅಶ್ವಿನಾ | ಗಚ್ಛತಂ | ಯುಂ! 
| | [- ನ 
ಪುಧ್ವಃ | ಸೋಮಸ್ಯೆ | ಪೀತಯೇ ll ol ಘಿ 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


| ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ | ಅಸತ್ಯ ಮನಯೋರ್ನಾಸ್ಕೀತಿ ನಾಸತ್ಯೌ | ತಾದೃಶೌ ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾಶ್ವಿನೌ ಯುವಂ 
ಯುವಾಂ ಮೇ ಮದೀಯಂ ಹನಮಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರು ತ್ವಾ 1 ಯದ್ವಾ ! ಹವಂ! ಹೂಯೆತೇsತ್ರೇತಿ ಹಪೋ 
ಯಜ್ಞಃ | ಕೇವಲಸ್ಕಾಧಿಕರಣೇಷ್‌ ಕ್‌ | ಮದೀಯಂ 13 ೦ ಪ್ರತಿ ಮೋ ಸ್ರ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ಪಾನಾಯೆ ತದರ್ಥಮಾ ಗಚ್ಛತ ತಂ 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ-- ಅಸತ್ಯವನ್ನು ನುಡಿಯದಿರುವ | ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಲೈ ಅಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯುವಂ--- 
ಕೀವು | ಮೇ- -ನನ್ನ | ಹನಂ--ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ | ಮಧ್ವಃ--ಮದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ | ಸೋಮಸ್ಯ 
ಸೋಮರಸದ | ಪೀತಯೇ--ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಗಚ್ಛ ತಂ ದಯಮಾಡಿ. | 
॥ಭಾನಾರ್ಕ ॥ 
ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿಫೀದೇವತೆಗಳೇ ನೀವು ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ, ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ 
ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡೇವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿ, 
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ಮ್‌ ದ್‌. aad 








ನ್‌್‌ 





English Translation 
Nasatyas, Aswins, come 10 my invocation, that you may drink the 
cxhilarating Soma. ದ್ದ ಕ ಜದ ಜು ಸರ್‌ ಇಂ 


॥ ಸ೦ಹಿ ತಾಸಪಾಠೆಃ ॥ 


ಇವುಂ ಮೇ ಸ್ಕೊ (ಮವಂಶ್ಟಿ ನೇಮಂ ಜೀತ ಶೃಣುತಂ ಹವಂ ' 


J: | | 
" ಮುಥಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ॥ ೨ ॥ 
0 ಪದಮಾತಃ wu. | 


ಇಮುಂ | ಮೇ | ಸೊ ಣೀಮಂ | ಅಶ್ವಿ ನಾ | ಇಮಂ: | ಮೇ | ಶೃ ಇುಶಂ | ಹವಂ | 


| | 
ಮಧ್ವಃ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಪೀತಯೇ ೨ i 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮ ೦1 
ಹೇ ಅಶ್ವಿ ನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಕ ಮಜ ಈ ಸೋಮಂ ಸೊ ತ ೦50 ಚ ಚ ವ 
ಮಿಮಮಿದವಾಗವಮನಪವಿಸಯಂ ಹನಮಾಹ್ವಾ ನಂ ಚೆ ಶ ಶೈ ಣಂತೆಂ || 


0 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶಿ ನಾ- ಎಲ್ಲೆ ಆ ಅಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ ಮೇ- -ನನ್ನ | ಇಮುಂಸ್ತೋಮಂ ಈ ಸ್ತೋತ್ರ ವನ್ನೂ 
ಮತ್ತು | ಮೇ- ನನ್ನ | ಹು ಹವಂ--ಈ ಆಹ್ವಾನವನ್ನೂ | ಶೃ ಜಂತಂ-ಕೇಳಿರಿ | ಮಧ್ವಃ-ಮದಕರವಾದ | 
ಸೋಮಸ್ಯ — ಸೋಮರಸದ | ಪೀತಯೇ--ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. 


1. ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶಿ ಶಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು, ನಾನು ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಸ್ಕೊ ಆತ್ರ ವನ್ನೂ ಯಜ ಜ್ನ ಭೂಮಿಗೆ 
ಬರಬೇಕೆಂಬ ನನ್ನ ಆಹಾ ಪ್ರಿನೆನನ್ನೊ ಚ್ಚು ಮದಕರವಾದ ಸೋಮನ ಿ ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ರಿಗೆ ನಯಪನ 


K 


English ೫1813 


Ashwlns, hear this my hymn, this my invocation, that you may drink 


xxvVe 17 ತ Po ಡಿ TE 
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11 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1। 


ಅಯಂ ವಾಂ ಕೃಷ್ಣೋ ಅತ್ತಿನಾ ಹವತೇ ವಾಜಿನೀವಸೂ । 


| | 
ಮಧಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ॥ 4 ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ೫ 
| | ಇಟು! 
ಅಯಂ | ವಾಂ! ಕೃಷ್ಣಃ | ಅಶ್ವಿನಾ। ಹನತೇ | ವಾಜಿನೀವಸೂ ಇತಿ ವಾಜಿನೀsವಸೂ | 
| 
ಮಧ್ವಃ! ಸೋಮಸ್ಯ | ಪೀತಯೇ | ೩॥ 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯರಿ ; 

ಹೇ ವಾಜಿನೀವಸೂ ಅನ್ನಯುಕ್ತಧನಾ | ಅತ್ರೇನಿಕನುವಾದಾರ್ಥಃ ॥ ಯದ್ವಾ 1 ವಾಜೋ 
ವಜನಂ ಕ್ರಿಯಾ | ತದ್ವತೀ ವಾಜಿನೀ | ತದ್ಯುಕ್ತಧನವಂತೌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನಾ ಅಯಂ ಕೃಷ್ಣೋ ನಾಮ 
ಮಂತ್ರ ದ್ರಷ್ಟ ರ್ಹಿರ್ವಾಂ ಯುವಾಂ ಹವತೇ | ಸು ರಿ ತಿಭಿರಾಹ್ವ ಯತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ 1 ಮಧ್ವಃ ಸೋಮಸ್ಯ 


ಪಿಃತಯ ಇತಿ ॥ 


ಸನ್ನುತ 1 


ವಾಜಿನೀವಸೂ--ಅನ್ನ ಯುಕ್ತರಾದ ಅಥವಾ ಗ ಧನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ 1 ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವಶೆಗಳೇ | ಅಯೆಂ ಫೃಷ ಷ್ಣಃ- ಕೃಷ್ಣ ನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಬುಹಿಯು (ನಾನು) | ಸ್ವ ವ ವನ್ನು | ಮಧ್ವಃ 
ಮದಕರವಾದ 1 ಚ ಸೋಮರಸ ದ Is ಪೀತಯೇ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ |: ಹನತೇ. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕಯುತ್ತಾನೆ. ಸ ; ಸ್‌ | 
ಕ್ಯಾ: ॥ ಸಾನ 8 
-- ಅನ್ನಸಂಪದ್ಯುಕ್ಕರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ; ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಈ ಸೂಕ್ತ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಸಹಯ 
ಮದೆಕರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಚ್‌ ನಿಮ್ಮ ನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 
Krishna invoke you, Aswins rich in etilices that ಸ್ವಂ may drink. 


the exhilarating Soma, 
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ದ್‌್‌ ತ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ಇದ್‌ ದ್‌್‌ ವ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇವವ ಇದ್‌ದ್‌ಇವ್‌ದ್‌ಇವ್‌ ದ್‌್‌ ಒಎಫ್‌ ಇಒ೦್‌ ಒಎಷ್‌ಒಒಘಫ್‌ ಇದ್‌ ಒಫ್‌ ಒಎಫ್‌ ಬಉಫ್‌ ಒಉ ಥ್‌'ಒಎೃರ್ಕ್‌'ಟೃೃನ್‌ ಒೃೃಢ್‌ ಒಎಧ್‌ ಇ ಎಚ್‌ ಇಒೃಥ್‌ ಇತ್‌ ಒಫ್‌ ವೌ ವ್‌ ಇದ್‌ ಇವವ ಇದ್‌'ವ್‌ ಇತ್‌ ವ್‌ ದದ್‌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಶೃಣಂತಂ ಜರಿತುರ್ಹವಂ ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ಸ್ತುವತೋ ನರಾ | 


| 
ಮಧ್ವಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 


I | 
ಶೃ ಣುತಂ! ಜರಿತುಃ | ಹವಂ | ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ | ಸ್ತುವತಃ | ನರಾ | 


| |: | 
ಮಧ್ವಃ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಪೀತಯೇ | ೪ ॥ 
Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


ಶಿ | 
ಯೇನಾಂತೋದಾತ್ತ ತ್ಪ ೦ ॥ ಜರಿತುಃ ಸ ಸ್ವವನಶೀಲಸ್ಯ ಸ್ತುವತಃಸ್ತೊ ಅತ್ರ ೦ ಕುರ್ವತಃ ಕೃಷ್ಣ ಸ್ಕೈತನ್ನಾಮ- 


ಕಸ್ಯ ರ್ಷೇಃ ಸಂಬಂಧಿ ಡಿ ಯುಷ್ಮದ್ವಿಷಯಮಾಹ್ವಾನಂ.ಶ ಕೈಣುತಂ | ಯದ್ವಾ | ಜರಿತುರನ್ಯದೇವಾನಾಂ 


ಹೇ ನರಾ ನರೌ ಸರ್ವಸೆ ನೇತಾರಾವಶ್ಚಿನಾ ಜರಿತುಃ ॥ ತಚ್ಛೀಲಾರ್ಥೆೇ ತೃನ್‌ | ವ್ಯತ್ಯ- 


ಸ ಸ್ತುವತ ಇದಾನೀಂ ಯುವಯೋಃ ಸ್ಲೋತ್ರಕ ಕ ಹವಂ ಶೃಣುತಂ | ಶಿಷ್ಟಂ ಗತಂ ॥ ' 


॥ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ॥ 


ಹೇ ನರಾ--ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ ಅಥವಾ ಸರ್ವರಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಆಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | 
ಸ್ತುವತಃ- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ | ಜರಿತುಃ ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ --ಕೃಷ್ಣ ತ ನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಸ್ತೋತ್ಸವಿನ | ಹವಂ-- 
ಆಹಾ ನವನ್ನು | ಶ್ರ ಣು ತಂ-ಕೇಳಿರಿ | ಅಥವಾ ಜತ ನೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೊ ತ್ರ ನಡುವನ I 
ಸ್ತು ಮ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ | ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಮಂತ್ರದ್ರೆಷ್ಟೃವಾದ ಖುಷಿಯ | ಹವಂ-- 
ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶೃಣುತಂ ಕೇಳಿರಿ | ಮ ರ | 2 8 ಸೋಮರಸದ | ಪೀತಯೇ-- 


ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ದಯಮಾಡಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸಮಸ್ತರಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ಡಿ ಶನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಸ್ತು ತಿಕರ್ತನೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ 
ಆದ ಕೃಷ್ಣನ ನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖಷಿಯ ಆಹಾ ತನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಮದಕರವಾದ ಸೋಮದ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ದಯಮಾಡಿ. 


English Translation 


Leaders (of ೩11), hear the invocation of Krishna, the hymner, who 
praises you,— that you may drink the exhilarating Soma. 
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ಕಾ ಗ ನ. 








ಮೌನವ ದ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನಾನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸಾ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಲೆಃ ॥ 


| | 
ಛರ್ದಿರ್ಯಂತಮದಾಭ್ಯಂ ವಿಪ್ರಾಯ ಸ್ತುವತೇ ನರಾ | 


| | 
ವಮಧ್ವಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ॥ ೫ ॥ 


೪ ಪದಪಾಠಃ॥ 


I | 
ಛರ್ದಿಃ | ಯಂತಂ | ಅದಾಭ್ಯಂ | ವಿಪ್ರಾಯ | ಸ್ತುನತೇ | ನರಾ 


| | | 
ಮಧ್ವಃ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಪೀತಯೇ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ 
ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾವಶ್ಚಿನಾ ವಿಪ್ರಾಯ ಮೇಧಾವಿನೇ ಅತ ಏವ ಸ್ತುವತೇ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವತೇ 
ಕೃಷ್ಣಾಯರ್ಷಯೇಇವಾಭ್ಯಂ | ದಭೇಶ್ಚೇತಿ ಣ್ಯತ್ತತ್ಯಯಃ  ಪರೈರಹಿಂಸ್ಕಂ ಛರ್ದಿರ್ಗ್ಯಹಂ ಯಂತಂ | 
ಥಂ! ಕಿಮರ್ಥಂ! ಸೋಮಪಾನಾಯು | ಸ್ತೋತ್ರೇ ಗೃಹೇ ದೀಯಮಾನೇ ಸತಿ ತದಾ ಸ 
ಸೋಮಂ ಯುವಾಥ್ಯಾಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಹೇ ರಾ--ನೇತೃಗಳಾದೆ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಕೇ |! ವಿಷ್ಕಾಯೆ_ಮೇಧಾವಿಯೂ 1 ಸ್ಲುವತೇ 
ವ್ರ ೨. J ಈ ಆಮಿ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ಫೋತ್ರೆಮಾಡುತ್ತಿರುವವನೊ ಆದ ಕೃಷ್ಣೆ ನೆಂಬ ಹುಹಿಗೆ | ಅವಾಭ್ಯಂ- ಬಾಧಾರಹಿತವಾದೆ | ಭರ್ದಿಃ- - 
ಆಜಾ 
_ es 2 ದ pb 
ಗೃಹವನ್ನು | ಯ:ಂತಂ--ಕೂಡಿರಿ : ಮಧ್ವ್ವೇಃ ಮದೆಕಾರಕವಾದೆ | ಸೋಮಸ್ಯೆಸೊೋಮದೆ | ಪೀತಕಯೇೋ-- 


ವ ತಾಪ ತ 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ದಯಮಾಡಿ. 


ಎಲ್ಯ ನೇತ್ಛೆಗಳಾದೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೊ ಹೆರ್ಷಕಾರಕವಾದೆ ಸೋಮಸಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ದೆಯಮಾಡಿ, 
ಸೋಮೆಪಾನೆದಿಂದೆ ತ್ರಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ ಮೇಧಾವಿಯಾದೆ ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಖುಷಿಗೆ ಯಾವ 
ಬಾಧೆಯೂ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಗೃಹವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ 


English Translation 


Leaders; give to the sage who praises you an unassailable dwelling, 


t::at you may drink the exhilarating Soma. 
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ದ್‌ ತ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌: 





॥ ಸಲಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸೋಮಸ್ಯ ನೀತಯೇ lH &N 


॥ ಪದಪಾಠಃ » 


ಮಧ್ವಃ 


ಕ | | 
ಮಧ್ವ! ಸೋಮಸ್ಯ | ಪೀತೆಯೇ ೬ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 9 ತ 


ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಇತ್ಸೇತ್ಸಮನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಸ್ತುವತೋ ಯುವಯೋಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ 
ಕುರ್ವತೋ ದಾಶುಷೋ ಹವೀಂಷಹಿ ದತ್ತವತೋ ಯ ಜಮಾನಸ್ಕೆ ಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛತೆಂ | ಯುವಾಮ್ನಾ. 
ಗಚ್ಛೆಶಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮುಧ್ವಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಹೀತಯ ಇತಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೫ 
ಅಶ್ರಿನಾಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಇತ್ಲಾ-ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಸ್ತುವತಃ--ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಸುತಿಸುತ್ತಿರುವನನೂ 1 ದಾಶುಷಃ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನ 1 ಗೃಹಂ 
ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಮಧ್ಯ್ವಃ-- ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ | ಸೋಮಸ್ಕ- ಸೋಮದ | ಹೀತಯೇ--ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 
೨ | | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶಿ ಶನೀದೇನತೆಗಳೇ, ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಲೂ : ಹೆವಿಸ ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಲೂ 
ಇರುವ ಯಜ್ಞ pan ಯಜಮಾನನ ಗಹ ಹಕ್ಕ ಮದಕರವಾದ ಸೋಮರಸದ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ದಯಮಾಡಿ. 


English Translation 


Ashwins, come to the house of the offerer who thus praises you, that 
you may drink the exhilarating Soma. 


ಣಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 8 


ಯುಂಜಾಥಾಂ ರಾಸಭ್ರಂ ರಥೇ ವೀಡ್ವ ೦ಗೇ ವೃಷಣ್ವಸೂ | 


ಮಧ್ಯ! ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ॥ ೭॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


[FT IJ | ಸ 
ಯುಂಜಾಥಾಂ | ರಾಸಭಂ | ರಥೇ | ವೀಳು೪ ಅಂಗೇ | ವೃಷಣ್ವಸೂ ಇ b ವೃಷಣ್‌ $s ವಸೂ 
I | ) 
ಮಧ್ವಃ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಪೀತಯೇ | ೩॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ವೃಷಣ್ವಸೂ ವರ್ಷಣಶೀಲಧನವಂತಾನಶ್ವಿನೌ ಯುವಾಂ ವೀಡ್ವಂಗೇ | ವೀಳುರ್ಯಢಃ | 
ದೃಢಾಂಗೋಪೇತೇ ಸ್ವರಫೇ ರಾಸಭಂ ಶಬ್ದಾಯಮಾನಮೇತನ್ನಾಮಕಮಶ್ಚಂ ಯೆಂಂಜಾಥಾಂ 1 


ಸಂಯೋಜಯುತಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮಧ್ವಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯ ಇತಿ | ರಾಸಭಾವಶ್ಚಿನೋರಿತಿ ರಾಸ- 
ಭಾವೇವಾಶ್ಚಿನೋ ರಥಸ್ಯ ವಾಹನ್‌ ॥ 


[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷಣ್ವಸೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ ಕೀವು | ನೀಡ್ಬಂ ಗೇ--ದೃಢವಾದೆ 
ನಾನಾಭಾಗಗಳುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ | ರಾಸಭಂ- ನಿಮ್ಮ ವಾಹನವಾದ ರಾಸಭವನ್ನು (ಕತ್ತೆಯನ್ನು) | ಮದ್ವಃ- 
ರುಚಿಕರವಾದ | ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮನವನ್ನು | ಪೀತಯೇ- -ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಯುಂಜಾಥಾಂ-- 
ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ರುಚಿಕರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೃಡಾಂಗವುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ನಿಮ್ಮ ವಾಹನವಾದ ರಾಸಭವನ್ನು (ಕತ್ತೆಯನ್ನು) ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಿರಿ. 


English Translation 


You who possess showering wealth, yoke the ass to your firmly-built 
chariot, that you may drink the exhilarating soma, 


| ಸಂಸಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
| ] 
ತ್ರಿವಂಧುರೇಣ ತ್ರಿವೃತಾ ರಥೇನಾ ಯಾತಮತ್ರಿನಾ । 


| 
ಮುಧ್ಮಃ ಸೋಮುಸೃ ಹೀತಯೇ ॥ ೮ ॥ 


॥ ಪದಸಾಠೆಃ ॥ 
| 
ತ್ರಿ*ವಂಧುರೇಣ | ತ್ರಿಇವೃತಾ | ರಥೆಸನ l.@ | ಯಾತಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | 
ಮಹ a8 | ಸೋಮಸ್ಯ | ಪೀತಯೇ | ೮ | 
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ದ್‌್‌ ನ್ಮ ತೌ ನ್‌್‌ ದೌ ನ್‌್‌ ದ ದ್‌ ರಾ ದ್‌್‌ ನ್‌ 


|. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 


ಹೇ ಅಶ್ರಿನಾಶ್ವಿನೌ ತ್ರಿನಂಧರೇಣ ತ್ರಿಫಲಕಾಸಂಘಟತೇನ ತ್ರಿವೃತಾ ತ್ರಿಕೋಣೇನ | ಯದ್ವಾ! 
ತ್ರಿವೃತಾ। ತಿ ತ್ರೀಣಿ ದಿ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ತೇನ ರಥೇನಾಸ್ತ ಓದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾ 
ಯಾತಂ | ಯುವಾಮಾಗಚ್ಛತಂ ಚ ಚ | ಶಿಷ್ಟಂ ಹ | 


॥| ಪ್ರ ತಿ ಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ವಿ ನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ತ್ರಿವಂಧುರೇಣ- ಮೂರು ಹಲಗೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಿರುವುದೂ | 

ತ್ರಿವೃತಾ- -ತ್ರಿಕೋಣಾಕಾರವಾದುದೂ ಅಥವಾ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣಾ ಕವಜಾದಿಗಳಿಂದ ಆವೃತವಾದುದೂ 

ks | ರಥೇನ ರಥದಿಂದ | ಮುಧ್ವಃ--ಮದೆಕರವಾದ' | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮನನ್ನು | ಪೀತಯೇ--ಪಾನ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ।ಆ ಯಾತಂ ಬನ್ನಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಮೂರು ಹಲಗೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟ ದೆ ಮೂಕೀಮರವುಳ್ಳ ದ್ದೂ, ತ್ರಿಕೋಣಕಾರ 
ವಾದುದೂ ಅಥವಾ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣಾವರಣಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತ ಸ್ರ ಆದ ನಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಮದಕರವಾದೆ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿ. 


English Translation 


Aswins, come hither with your three: seated EEN car, that you 


may drink the exhilarating soma. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ನೂ ಮೇ ಗಿರೋ ನಾಸತ್ಯಾತ್ಮಿನಾ ಪ್ರಾವತಂ ಯುವಂ | 
| 
ಮಧ್ವಃ ಸೋಮಂಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ॥ € ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| A 
ನು।!ಮೋ! ಗಿರಃ! ನಾಸತ್ಯಾ | ಅಶಿನಾ | ಪ್ರ | ಪ | ಅವತಂ 1 ಯುವಂ | 


| | 
ಮಥ್ಚೆಃ | ಸೋಮಸ್ಕ | ಪೀತಯೇ ॥೯॥ 
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ಇಟ್‌ ಗ್‌ ನನ್‌ ಉಫ್‌ ಒಫ್‌ ಒಡ ಇನ್‌ ನ್‌ ಇತ್‌ 





ANNI 


ul ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ-॥' 


ಹೇ'ನಾಸತ್ಯಾಸತ್ಯರಹಿತಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿ ನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಮೇ ಮದೀಯಾ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿ ಲಕ್ಷಣಾ ವಾಚಃ 
ಪ್ರತಿ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ನು ಸ್ರಿಪ್ರೆಂ ಪ್ರಾವತಂ | ಪ್ರ ಕರ್ಷೇಣಾಗಚ್ಛ ತಂ | ಯದ್ವಾ | ಮೇ ಗಿರಃ 
ಷ್ರಾ ವತಂ। ಆತ್ಮೀಯತಯಾ ಪ್ರರಕ್ಷತಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮುಡ್ವೋ ಮದಕರಸ್ಯ ಸೊ ಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ 
ಪಾನಾಯ ತದರ್ಥಂ | ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸು ತ ತಿಭಿರಾಹೂತಾಃ ಸಂಶೋ ಸೆ ೦ ಪ್ರತ್ಯಾ ಗಚ್ಛ ೦ತೀತಿ 


ಗಚ್ಛ ತಂ ರಕ್ಷತಂ ಚೇತಿ ಯುಕ್ತಂ ಭವತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಾಸತ್ಯಾ- ಅಸ ಸತ್ಯವಾಕ್ಯಗಳನ್ನಾಡದ | ಅಶ್ವಿ ಸನಾ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಗಿರಿ 


ಸ್ತು ತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ ಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ |! ಯುವಂ- ನೀವು | ಮಧ್ವಃ--ಮದಕರವಾದ | ಸೋಮಸ್ಯ 


ಸೋಮದೆ | ಗ | ನು. ಬೇಗನೆ | ಷಾ ಗ |! ಅಥವಾ ಮೇ--ನನ್ನ | 
. ಗಿರಃ ವಯು ತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು | ಪ್ರಾವಶಂ- -ನನ್ನ ನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಅಸತ ತ್ಯವಾಕ್ಯ ಗಳನ್ನಾಡದ ಎಲೈ ಅಶಿ ಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನನ್ನ ಸು ುತಿರೊಸವಾದ 


ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ನೀವು ಮದಕರವಾದ ಸೋಮದ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ ಬನ್ನಿರಿ. ನನ್ನ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾಡ 
ವಾಕ್ಯಗಳು ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. | 
English Translation 


Nasatyas, Aswins, hasten quickly to my praise, that you may drink 
the exhilarating soimna- | ನ ನಾ 


EE S- 
ಎಂಭತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸ್ರಾಯಣಭಾಸ್ಯೆ ೦ ॥ 


ಉಭಾಹಿ ದಸ್ರೇತಿ ಪಂಚರ್ಚಂ ಷಸ್ಕಂ ಸೂಕ್ತ! 0೦ | ನಿಶ್ಚಕೋ ನಾಮು ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ಪುತ್ರ 
ಏವ ವರ್ನಿ: | ಜಗತೀ ಛಂದಃ| ಅಶ್ವಿನೌ ದೇನತಾ |! ತಥಾನುಕ್ತ ಕ್ರಮ್ಯತೇ; 1 ಉಭಾ ಹಿ ಸಂಚ ವಿಶ್ವ ಬ 
ವಾ ಕಾರ್ನಿರ್ಜಾಗತಮಿತಿ॥ ಯೋ ಲಿಂಗಾಡವಗಂತವ್ಯ 1 


ಕಾ 


ಅನುವಾದವು. .ಉಭಾ ಹಿ ದಸ್ರಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು 'ಒರಭತ್ತ'ನೆಯ. ಅತುವಾದೆಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ 


ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಶ್ಚುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕೃಷ್ಣ ಖುಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವಕನೆಂಬುವನು 
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4 ಕೆ as 


3 
ತ 
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ಎದ್‌ ಸ, 





ಖಯಷಸಿಯು ಅಥವಾ ಕೃಷ್ಣನೇ ಯಹಿಯ ; ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಜಗಶೀಛೆಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ-ಉಭಾ ಹಿ ಪಂಚ ವಿಶ್ವಕೋ ವಾ ಕಾರ್ಹಿರ್ಜಾಗತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು 
ಲೈಂಗಿಕವು. 
ಸೂಕ ಲೆ೬ 
ಕಾದಿ 
ಮಂಡಲ--ಆ ॥ ಅನುವಾಕ- ॥ ಸೂಕ್ತೆ--೮೬ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ-೬॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ್‌ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೫ ॥ 
ಯಷಿಃ--ಕೃಷೋ ವಿಶ್ವಕೋ ವಾ ಕಾರ್ನಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಅಶ್ವಿನೌ ॥ 
ಛಂದಃ- ಜಗತೀ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಉಭಾ ಹಿ ದಸ್ರಾ ಭಿಷಜಾ ಮಯೋಭುವೋಭಾ ದಕ್ತಸ್ಯ ವಚಸೋ 
ಬಭೂವಥುಃ । 

| 

ತಾ ವಾಂ ನಿಶ್ವಕೋ ಹವತೇ ತನೂಕೃಥೇ ಮಾ ನೋ ನಿ ಯೌಷ್ಟಂ ಸಖ್ಯಾ 


| | 
ಮುನೋಚತೆಂ॥೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಜ್‌ | | | 
ಉಭಾ! ಹಿ | ದಸ್ರಾ | ಸಜಾ | ಪರನ [ವ | ದಶ್ಷಸ್ಯ | ವಚಸಃ | ಬಭೂವಥುಃ | 


ತಾ| ವಾಂ ವಿಶ್ವ ಕ | ಹವತೇ | ತನು ಥೇ! ಮಾ ನಃ | ವಿ1 ಯೌಷ್ಟ ೦1 ಸಖ್ಯಾ ಮುಮೋ- 









ಚತೆಂ | ೧॥ 
॥' ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ ಲ್‌ | 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ದಸ್ರಾ ದರ್ಶನೀಯೌ | ಯದ್ವಾ | ದಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ ॥ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸತ ಡಾ ೯ ಸ 
ವಖಸ್ಪಶ್ರನಯಸತಾರ್‌್‌ ಸ ಹ ನೈದ್ಯೌ ಟಾ ಧೀ 'ಪ್ರಾಸಯಿತಾರೌ | ನ RR 


ಬಹ As ಖಾ 
ಗರ 
4 P4 pe, 4 


ದ್ರೂ ಸಿದ್ಧಿ ॥ ಠಾದ್ಪ ಶೌ ಅತ ಏವ ಮೋಟು ಲಾ ೬.1 1. ಭಾನಯಸಾರವುಳಾ ೫ a 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಮ 


೨06 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಾರಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೯. ಸೂ. ೮೬ 


ಸ್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ದ್‌್‌ ಸ್‌ ಎತ ಡ್‌ ಫ್‌ ಉಫ್‌ ನ್‌್‌ 











ಸ್ಸರಂದ್ದಿ ತ್ವಸಂಖ್ಯಾ ಪೂರಕಾವುಭೋಭ್‌ೌ ದ್ವೌ ಯುವಾಂ ದಕ್ಷಸೆ ಎತೆನ್ಸ್ಪ್ರಾ ಮಕಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಪತೇರ್ವಚೆಸಃ 
ಸ ಶೇಃ ಜ್‌ ಬಭೂವಥುಃ | ಹಿ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧಾ | ಪುರಾ ಯುವಾಂ ದನ್ನೇಣಾಸ್ತಾವಿಷೇಥಾಂ ಖಲು | 
ಹಾ ತಾವೃಶ್‌ ಪ್ರಶಸ್ತಾ ವಾಂಯುವಾಂ ವಿಶ್ವಕ ಹ ಿಮಕೆ ಯನಿಸ್ತನೂಕೃಥೇ । ತನೋತಿ ಕುಲವಿ.ತಿ 
'ತನೂಃ ಪುತ್ರಃ! ತಸ್ಯ ನಿಷ್ಣಾಪ್ಟೋ ನಿಮಿತ್ತಂ ತೇ | ಸ್ತುತಿಭಿರಾಹ್ವಯತಿ। ತಸ್ನಾ ನ್ನೋ 5ಸ್ಮಾಕಂ ಸಖ್ಯಾ 
ಸಖ್ಯಾನಿ ಯಷ್ಟೃಯಷ್ಟವ್ಯತಯಾ ಜಾತಾನಿ ಸಖಿತ್ಪಾನಿಮಾವಿ ಯಿಾೌಸ್ಟಂ | ಮಾ ಪೃಥಕ್ಕುರುತಂ [| 
ಜಕ್ಕ ನಿಚಿ ರೂಪಂ! ಕಿಂ ಚ ಯುವಾಂ ಮ ಅಸ್ಮಾನಾಗಂತುಂ ರಥೇ ಸ್ಸಿತ್ರಾಶ್ವ- 
ಪ್ರಗ್ರಹಾನ್ಮು ೦ಚೆ-ತಂ ಮುಂಚತೇಲ್ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ 81 ಅಡಾಗಮುಃ:!! ಅತ್ರ 
ವಿಷ್ಲಾಪೂನಾಮಾನೆಂ ಪುತ್ರಮುದಿ ಶೈ, ತಸ್ಯ ಪಿತಾ ವಿಶ್ವಕೆ ಘೋ ಯುವಾಮಾಹ್ವ ಯತೀತ್ಯಾತ್ಮಾನಮಾಹ | 
ಯದ್ವಾ | ವಿಶ್ವಕಸ್ಯ ಪಿತಾ ಕೃಷ್ಣೋ Si ಪುತ್ರೋ ವಿಶ್ವಕಃ ಡ್‌್‌ ಯುವಾವ;ಧಿ-. 
ಹ್ಹಯತಶೀತಿ ವದತಿ ॥ 
ಕ್ಷ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದಸ್ರಾ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳವರೂ | ಭಿಷಜಾ-- ದೇವತೆಗಳ ವೈದ್ಯರೂ | ಮಯೋಜಭುವಾ--- 


ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರೂ | ಉಭಾ-- ಪರಸ್ಪರ ಿತೇಸಲ್ಸಸನವಗೂ ಇಬ್ಬರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ 
| ಬಭೂನಥುಃ ಆಗಿದ್ದೀರಿ! ಹಿ. ಈ 





ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ | ತಾ_ ಆ ರೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ | ಜಲವು ವನ್ನು |: ವಿಶ್ವ ಕಃ. ನಿಶ್ವಕ ಕಸಂಜ್ಲಕನಾದ 
ಯಸಹಿಯು! ತನೂಕೃಥೇ--ತನ್ನ ಪುತ್ರನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ! ಹವಶೇ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿನು ವನ್ನು ಆಹ್ವಾ Ne ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 
ಆದ್ದರಿಂದ | ನಃ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ `ಿಮಗಿರುವ | ಸಖ್ಯಾ-- ಸಖಿತ್ತವನ್ನು |" ಮಾವಿ ಯಾಪ್ಟಂ- -ಬಿಟ್ಟು 


ಹೋಗುವಂಶೆ ಮಾಡಬೇಡಿ ಮತ್ತು | ಮುಮೋಚತಂ--ನಮ್ಮ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ರಥದ ' 


ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಡಿ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪಸಂಪನ್ನರಾದವರೂ, . ದೇವತೆಗಳ ವೈದ್ಯರೂ, ಸರ್ವರಿಗೂ ಸುಖವನ್ನುಂ ಟುಮಾಡು 
ವವರೂ, ಇಬ್ಬ ರಾದರೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಜತೆಯಲ್ಲಿರುನವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅತಿ ಓನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ದಕ್ಷ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸ್ತು ತಿಗೆ ಪಾತ್ರ ರಾಗಿದ್ದಿರಿ. ಈ ವಿಷಯವು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ವಿಶ ಶ್ರ ನೆಂಬ ಬಹಿಯು 
(ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿಯು) ತನ್ನ ಪುತ್ರನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ೫೪8 ನಿಮ್ಮನ್ನು ಆಹ್ಹಾ ಚ ನೆ ನಮ್ಮ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಮಗಿರುವ ಸ್ನೇಹಕ್ಕೆ ಚ್ಯುತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಡಿ. ನಮ್ಮ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ' ಬಂದಿರುವ ನಿಮ್ಮ ರಥದ 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಡಿ. ಹ 
| English Translation 


Dasras, physicians, sources of happiness, you both were (the objects) 
of Daksha’s praise ; Vishwaka now invoks you for the sake of his son ; sever 
not our friendships, but fling loose (your reins and gallop hither). 
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1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವ್ರ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟವಾದ ವಿಶ್ವಕನೆಂಬ ಖುಸಹಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ವಿಷ್ಣಾಪು ಎಂಬುವನ ಪರವಾಗಿ - 


ಅಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತಾ ನೆಂದು ತನ್ನ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಯಹಿಯು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾನೆ. ಆ ಫವಾ 
ವಿಶ್ವಕಯುಷಿಯ ತಂದೆಯಾದ ಕೃಷ್ಣ ನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವಕನು ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ವಿಷ್ಣ್ಯಾ ಪು 


ಎಂಬುವನ ನಿಮಿತ್ಮವಾಗಿ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತಾ ನೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ದಸ್ರಾ--ದರ್ಶನೀಯೌ | ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರು. ಅಥವಾ ದಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ। 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಮುಪಕ್ಷಪಯಿತಾತಾ। ದಸ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು, ದಸು-ನಾಶಮಾಡು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದೆ 
ನಿಸ್ಸೆನ್ನವಾಗಬಹುದೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೆ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು. 


ಭಿಷಜಾ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಶ್ವಿನೌ ವೈ ದೇವಾನಾಂ 
ಬಿಷೆಜೌ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತೆ ಘೊ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಗಳ ವೈದ್ಯರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾಗಿರುವರು. ಅಥವಾ 
ಭೀಶತೀನಾಂ ತ್ರಾಸಯಿಶಾರೌ | ಯದಾ ನರಾ ಅಶ್ವಿನೌ ಸ್ತುವಂತಿ ತದಾ ತೌ ತೇಷಾಂ ಭೀತಿಮಸನಯುತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಜನಗಳಿಗೆ ಉಂಟಾಗುವ ಭಯವನ್ನು ರಿವಾರಣೆಮಾಡುವವರು. ಎಂದರೆ ಜನಗಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಈ ದೇವತೆಗಳು ಆ ಜನಗಳ ಭೀತಿಯನ್ನು ನಿವಾರಣೆಮಾಡುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಭಯನಿವಾರಕರು. 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ತನೂಕೈಥೇ--ತನೋಶಿ ಕುಲಮಿತಿ ತನೂಃ ಸ್ರತ್ರಃ ತಸ್ಯ ನಿಮಿತ್ತಂ | ಕುಲವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರ: 
ಮಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಸಂತತಿಯಿಂದ ವಂಶಾಭಿನೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪುತ್ರನಿಗೆ ತನೂಃ ಎಂದು 
ಹೆಸರು ಆ ಪುತ್ರನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಎಂದು ಶಬ್ದಾರ್ಥವು. 


| 7ಂಹಿತಾಪಾಠೆ: ॥8 


| | I 
ಕಥಾ ನೂನಂ ವಾಂ ವಿಮನಾ ಉಪ ಸ್ಪವದ್ಯುವಂ ಧಿಯಂ ದದಥುರ್ವಸ್ಯ- | 


ಇಷ್ಟಯೇ | 


| 
ತಾ ವಾಂ ನಿಶ್ವಕೋ ಹನತೇ ತನೂಕೃಥೇ ಮಾ ನೋ ನಿ ಯೌಷ್ಟಂ ಸಖ್ಯಾ 


| 
ವತುಿನೋಚತಂ ॥ ೨॥ 


॥ ಪದಪಾಶಃ ॥ 


| I Et 
ಕಥಾ ನೂನಂ | ವಾಂ | ವಿಂಮನಾಃ | ಉಪ | ಸ್ತವತ | ಯುವಂ | ಧಿಯೆಂ | ದದಥುಃ | ನಸ್ಯಃ5- 


ಇಷ್ಟಯೇ 
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NANA 








| 
ತಾ | ವಾಂ I ವಿಶ್ವಕಃ | ಹವತೇ | ತನೂ$ 5ಕೃಥೇ ಮಾ| ನಃ1ವಿ| ಯೌೌಷ್ಟಂ | ಸಖ್ಯಾ | ಮುಮೋ- 


I 
ಚತೆಂ॥ ೨॥ 


ll ಸಾಯಣ'ಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ವಿಮನಾ ಏತನ್ನಾಮಕ ಯನಿರ್ನೂನಂ ಪುರಾ ಕಥಾ ಯುನವಾಮುಪ ಸ್ಮನತ್‌ | 
ಸಫವಖಪಾಸ್ಟೌತ್‌ | ಶೇನ ಸ್ತುತ್‌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ವಸ್ಯಇಷ್ಟಯೇ। ವಸ್ಕೋ ವಸೀಯಃ ಪ್ರಶಸ್ತಂ 
ಧನಂ! ಶಸ್ಯಾಭಿಲನಿತಸ್ಯೇಷ್ಟಯೇ*ಭಿಗಮನಾಯ ಯದ್ವಾ REPENS ಯೇ ಪ್ರಾಪ್ತಯೆೇ (ಧಿಯಂ' 


ಬುದ್ಧಿಂ ವಿಮನಸೇ ದದಥುಃ | ಅದಧಾಥಾಂ ಖಲು! ವಸ್ಯ ಇತಿ ವಸ ಸುಮಚ್ಛ ಜ್ಲಾ ದೀಯೆಸುನಿ ವಿನ್ಮ- 


ಗತ ಲುಕ್‌! ಈಯೆಸುನ ಈಕಾರಲೋಪಶ್ಭಾ ವಃ | ತ ತಾದೃಶೌ ಯುವಾಂ ವಿಶೈಶೋ ಹನತ 
ಇತಿ ಗತಂ 


೪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಲೆ ಅಶಿ ಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳೆಲ) ವಿಮನಾ ವಿಮನಾ? ಎಂಬ ಖುಹಿಯು | ಸೊನಂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ | 
"ಕಥಾ ಯಾವ ರೀತಿಯಾಗಿ | ನಾಂ ನಿಮ್ಮನ ನ್ನು! ಉಪ ಸ್ತವತ್‌- ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಡಿದನು ಯುನಂ- _ೀವು 
(ಅವನ ಸ್ತುತಿಯಿಂಡೆ ಪ್ರೀತರಾಗಿ ಅವನಿಗೆ) ವಸ್ಯ ಇಷ್ಟಯೇ-- ಧನಪ್ರಾಪಿ, ಯ ಮಾರ್ಗವಾದ | ಧಿಯೆಂ-- 
ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ದಧತುಃ ಕೊಟ್ಟಿ ರಿ! ತಾ-ಆ ರೀತಿ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ ನ್ನು | ವಿಶ್ವಕಃ--ವಿಶ್ಲಕ 
'ಸಂಜ್ಞಕನಾದೆ ಖುಷಿಯು | ತನೂಕ್ಸ ಥೇ ತನ್ನ ಪುತ್ರನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಹವಶೇ- -ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮನ 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಆದ್ದರಿಂದ | ನಃ. ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಮಗಿರುವ | ರ್‌ | ಮಾನಿ 
ಯಾಷ್ಟಂ.. ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡಿ ಮತ್ತು 1 ಮುಮೋಚತಂ-- ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ ನೀವು 

ಫಿಮ್ಮು ರಥದೆ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಡಿ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶಿ ಶಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮನಾಃ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ನೀವು ಅನನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರೀತರಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ತಿಳಿವಳಿಕೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರಿ, ಇಂತಹ ನಿಮ್ಮನ್ನು ವಿಶ್ವಕನೆಂಬ ಖಹಿಯು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿಯು) ತನ್ನ ಪುತ್ರನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಸ್ತು ತಿಗಳಿಂದ ಠಿಮ ಸನ್ನು ಆಹ್ಹಾ ಚಾ ನೆ. ನಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಮಗಿರುವ ಸೆ ಹಕ್ಕೆ ಚ್ಯುತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡ 


ಬೇಡಿ. ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಡಲು ನಿಮ್ಮ ರಥದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಡಿ. 
English Translation 


How Vimanas once praised you, and you gave him understanding 
for the attainment of excellent wealth ! Vishwaka now invokes you for the 
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IN, 








sake of his son ; sever not our friendships, but fling loose ( your reins and 
gallop hither )- 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | [೮೫1 
ಯುವಂ ಹಿ ಷ್ಮಾ ಪುರುಭುಜೇಮಮೇದಧತುಂ ವಿಷ್ಣಾಪ್ರೇ ದದಥುರ್ವಸ್ಮ- 


ಅಷ್ಟರ | 
ತಾ ವಾಂ ವಿಶ್ವ ಕೋ ಹವತೇ ತನೂಕೃಥೇ ಮಾ ನೋ ವಿ ಯೌಷ್ಟ ೦ ಸಖ್ಯಾ 


` 
ವತ್‌ಿಮೋಚತಂ | ॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| 
ಯುವಂ |ಹಿ| ಸ್ಮ| ಪುರುಳಭುಜಾ। ಇಮಂ | ಏಧತುಂ | ವಿಷ್ಠಾಪ್ಟೇ| ದದಥುಃ | ವಸ್ಯ85ಇಷ್ಟಯೇ 
ತಾ! ನಾಂ! ವಿಶ್ವಕಃ। ಹನತೇ। ತನೂಕೃಥೇ | ಮಾ| ನಃ । ವಿ] ಯೌಷ್ಟಂ। ಸಖ್ಯಾ! ಮುಮೋ- 


ಜಿತಂ 1೩! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಪುರುಭುಜಾ ಪುರುಭುಜೌ ಪುರೂಣಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಧನಾದಿದಾನೇನ ಭೋಜಯಾತಾರ್‌ ಟ 
ಯದ್ವಾ! ಬಹೂನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಕಣಾಂ ಪಾಲಯಿತಾರಾವಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಂ | "ಹಿ ಸ್ತೇತ್ಯವಧಾರಣೆೇ | 
ಯುವಾಮೇವೇಮಮೇಥಧತುಂ | ಏಧತೇರೇಧಿನಹೋಶ್ಚತು8ಃ | ಉ. ೧.೭೯ | ಇತಿ ಚತುಪ್ರತ್ಯಯೆಃ ! 
ಚಿತ್ತ್ಯಾವಂತೋದಾತ್ತಃ | ಇಮಾಂ ಧನಾದಿವೃದ್ಧಿಂ ನಿಷ್ಣಾಪ್ಟೇ | ವಿಷ್ಣೋಃ ಸರ್ವೇರ್ಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ 
ಮುಖ್ಯಶ್ವಾತ್‌ ತದ್ಗ )ಹಣೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಗೃಹೀತಾ ಭವಂತಿ! ನಿಷ್ಣ್ಟಾದೀನ್ಶರ್ಮಣಾ ವ್ಯಾಪ್ಟೋತೀತಿ 
ವಿಷ್ಣಾಪೂಃ ॥ ಪೃಷೋದರಾದಿಃ ॥ ಯದ್ವಾ | ವಿಷ್ಣುಂ ಸರ್ವಗ್ರಹೇಷು ವ್ಯಾಪ್ತಂ ಸೋಮಂ ದಶಾಪ- 
ವಿಶ್ರೇಣ ಪುನಾಶೀತಿ | ತಸ್ಯ ಚತುರ್ಥೀ ವಿಷ್ಣಾ ಪ್ವ ಇತಿ । ಏತನ್ನಾಮಕೇ ಮಮ ಪುಶ್ರೇ ಪೌತ್ರೇ ೇ ವಾಟ. 
ಪು ಸಾಯ pC ವಾ! ಇಮಾಂ ಧನಾದಿವೃ ದ್ಧಿಂ ದದಥುಃ | ಅದತ್ತಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ವಸ್ಯ- 


ಇಷ್ಟಯೇ ವಸೀಯೆಸೆಃ ಶಸ್ತ್ರಧನಸ್ಯೇಷ್ಟ ಯಂ ಇಚ್ಛಾಂ. ಪೂರಯಿತುಂ ॥ ಕ್ರಿಯಾರ್ಥೋಪಪದಸ್ಯ 1ಟ 
ಹಾ. ೨- ೩-೧೪ | ಇತಿ ಚರ ತರ್ಥೀ ॥ ತಾ ವಾಮಿತಿ ವ್ಯ ದ್ರ್ಯಾಖ್ಯೇಯಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪುರುಭುಜಾ ಅನೇಕರ. ಪ 3ಲಕರಾದ ಎಲೆ ೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ "1 ಯುವಂ-- ಫೀವು ಇನುಂ , 
ಬಧತುಂ- ಈ ಧನಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಮ | ನಿಷ್ಣಾಪ್ಟೇ--ವಿಷ್ಣಾಪು ಎಂಬ ನನ್ನ ಪುತ್ರನಲ್ಲಿ। 
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970 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೮. ಆ. ೯. ಸೂ, ೮೬, 


ಕಾ ಘಪಲಪಸೂೌಸಪಪೂಅಐಲಐಲೂಲಐಐಐಐಪಐಲಅಐಘ ಘೂ ೨ಆಪೂೌಆಆಘಆ೮ಆಆಆಆಟಾಘಟರಾಟ ಪ ಪಪೋಿೋಪೋೌೀಪೌ ರರು 


ವಸ್ಯ ಇಷ್ಟಯೇ.- _ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು i ದಧತುಃ- ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಟ್ಟ ರಿ | ತಾ-ಆರೀತಿ 


“ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ | ಮಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ನಿಶ್ವಕಃ- -ವಿಶ್ವಕಸಂಭ್ವ ಕನಾದ ಯಹಿಯು | ತನೂಕೃ ಥೇ--ತನ್ನ ಪುತ್ರನ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಹವತೇ-ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಆಹ್ರಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಆದ್ದರಿಂದ | ೫ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ನಿಮಗಿರುವ 1 ಸಖ್ಯಾಸಖಿತ್ವವನ್ನು | ಮಾವಿ ಯೌಷ್ಟಂ- ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡಿ ಮತ್ತು 1 


ಮುಮೋಚತಂ--ನಮ್ಮ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ರಥದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಡಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರ ಪಾಲಕರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅತಿ ಶನೀದೇವತೆಗಳೇ | ನ ನಿಷ್ಟಾಪೊ ಎಂಬ ನ 
ಧನಾಭಿವೃ ದಿ ್ಲಿಯನ್ನು ್ನಿಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಾ ಧನಪ್ರಾಸ ಪಿಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಬುದ್ಧಿ ರಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ 
ಇಂತಹ ನನ್ನನ್ನು ವಿಶ್ವಕನೆಂಬ ಖುಷಿಯು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಆಹ್ಹಾ ನ ನ. ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಮಗಿರುವ ವ ಶ್ರ 
ನಮ್ಮ ಸಮಿಾಷಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ ನಮ್ಮ ರಥದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಚಿ 


ತ ೦ಟುಮಾಡಬೇಡಿ. 


ತ್ರ ಓಡಿ 


ಬ ೨ 


English Translation 


Gladeners of many, you have given to, Vishnapu this prosperity for 
the attainment of excellent wealth; Vishwaka now invokes you for the 
sake of his son; sever not our friendships, but fling loose (your reins and 
gallop hither). 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು ॥ 


ಪುರುಭುಜಾ ಈ ಶಬ್ದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಶೇಷಣ 
ಪದವಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಪುರೂಣಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಧನಾದಿದಾನೇನ ಭೋಜಯಿತಾರ್‌ೌ | 
ಪೋ ಜನರಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪೋಷಿಸುನನರು ಅಥವಾ ಬಹೂನಾಂ ಸ್ಕೊ ತ್ಯ ಣಾಂ ಪಾಲಂತಿ ತಾರೌ। 

ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನ ಅನೇಕರನ್ನು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 

ವಿಷ್ಠಾಪ್ಟೇಈ ಮಂತ್ರದ್ರ ತ್ರ ವಾದ ವಿಶ್ವ ಕಖಯಷಿಯ ಪುತ್ರನಿಗೆ ವಿಷ್ಣ್ವಾಪೂ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ಅನಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಸ ಜ್‌ ವಿಷ್ಣೋಃ ಇರೆ ದೇವಾನಾಂ ಮುಖ್ಯ- 
ತ್ವಾತ್‌ ತದ್ದ )ಹ್ಮಣೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಗೃಹಿತಾ ಭವಂತಿ । ವಿಷ್ಣ್ವಾದೀನ್‌ ಕರ್ಮಣಾ ವ್ಯಾಸ್ಲೋತೀತಿ 
ವಿಷ್ಣಾಪೂಃ | ವಿಷ್ಣುವು ಸರ್ವದೇವಶೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ -ಮುಖ್ಯನಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣು ಶಬ್ದದಿಂದ ಸರ್ವ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸಿದಂತಾಯಿಶು. ವಿಷು ನವೇ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ ಸ್ಪದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಯಜ್ಞಾ, ಜದ ಪ್ಯಾಪಿಸುನನನಂ 
ಎಂದರೆ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವನಾದ್ದರಿಂದ ನಿಷ್ಲಾಪೂಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು. ಇದು ಒಂದು ದಾಗ್‌ ಅರ್ಥವು. ಈ ಆರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಆಸ್ಲೃ ಮ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಈ ಶಬ್ದದ ಉತ್ತರಾರ್ಧವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು 
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NE III 








ಗ್‌ ನ್‌್‌ 


ವಿಧ ಅರ್ಧವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಬಹುದು. ವಿಷ್ಣುಂ ಸರ್ವಗ್ರಹೇಷು ವ್ಯಾಪ್ತಂ ಸೋಮಂ ದಶಾಖಪೆನಿತ್ರೇಣಾ 
ಪುನಾತೀತಿ ವಿಷ್ಣಾಪೂಃ।! ಸರ್ವದೇವತೆಗಳ ಗ್ರಹೆಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ವಿಷ್ಣುಗ್ರ ಹಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ಸೋಮವನ್ನು ದಶಾಪವಿತ್ರೆದಿಂದ ಶೋಧಿಸುವವನಾದ್ದೆರಿಂದೆ ವಿಷ್ಣಾಪೂ ಎಂಬ ಹೆಸರು, ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಉತ್ತರಾರ್ಧವು 
ಆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಪೊರ್ವಕವಾದ ಪುನಾತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. 


ವಸ್ಯ ಇಷ್ಟಯೇ- -ವಸೀಯಸಃ ಪ್ರಶಸ್ತಧಸೆಸ್ಯೆ ೀಷ್ಟಯ ಇಚ್ಛಾಂ ಪೂರಯಿತುಂ ಇಮಾಂ ಧನಾದಿ- 
ವೃದ್ಧಿಂ ದದಥುಃ ಅದತ್ತಂ | ಚ. ಧನವನ್ನು ಆಗಸ ಯ ವಿಷ್ಣಾಪುವಿನ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು, 
ಪೂರೈಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಧನಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದಿರಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| | 
ಉತ ತೃೈಂ ವೀರಂ ಧನಸಾಮೃ ಜೀಷಿಣಂ ದೂರೇ ಚಿತ್ಸಂತಮವಸೇ ಹೆವಾ- 
ಮಹೇ । ೆ 


| | 
ಯೆಸ್ಯ ಸ್ಯಾದಿಸ್ಮಾ ಸುಮತಿ: ಪಿತುರ್ಯಥಾ ಮಾ ನೋ ನಿ ಯೌಷ್ಟಂ 


| 
ಸಖ್ಯಾ ವಂಂಮೋಜಚೆತಂ॥೪॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಉತ | ತ್ಯ 0 ವೀರಂ I ಧನ$ಸಾಂ | ಬಜೀಸಿಣಂ ದೂರೇ | ಚಿತ್‌ | ಸಂತಂ | ಅವಸೇ ! ಹವಾಮಶಜೇ। 


| | 
ಯಸ್ಯ | ಸ್ವಾನಿಷ್ಠಾ | ಸುಳಮತಿಃ? | ಪಿತುಃ! ಯೆಥಾ | ಮಾ! ನಃ | ವಿ! ಯಾೌಷ್ಟಂ |” ಸಖ್ಯಾ 


ನುಮೋಚತಂ ೪ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಉತಾಸಿ ಚೆ ನೀರಂ ಕರ್ಮಣಿ ಸಮರ್ಥಂ ಧನಸಾಂ ಧನಾನಾಂ ಸಂಭಕ್ತಾ ರಮೃಜೀ- 
ಷಿ ;1 ರು ಜೀಷ ಉಸಾರ್ಜಿತೋತಭಿಷುತಃ ಸೋಮಃ | ತದ್ವಂತಂ ದೂರೇ ಚಿದ್ದೂ ರ ಏವ ಸಂತಂ। 
ಭನಂತಂ ವಿನಷ್ಟ ನಿವ ತ್ಯಂ ತೆಂ ವಿಷ್ಣಾ ಪ ಮವಸೆಓಸ್ಮಾ' ಕಂ, ರಕ್ಷಣಾಯ ಹವಾ ನ್‌್‌ | ಆಹ್ವ ಯಾಮಃ 
ಪುತ್ರೋ ಹಿ ಹಿತರಂ ರಕ್ಷತೇ | ಕಿಂಚ ;ಯಸ್ಯೆ 'ಪುತ್ರಸ್ಯ ಪೌಶ್ರೆಸ್ಯ ವಾ ಸುಮತಿಃ ಶೋಭಿನಾ ಸ್ತುತಿಃ 
ಸ್ವಾದುಷ್ಕಾ ಸ್ವಾಮತಮಾ | ಅತಿಶಯೇನ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ವಾದುಕಾರಿಣೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। 
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ಹ 





ದ ದ ಬ ತ ದು ಬು ದು ಸತ ಸ್‌ ಬಹುದೆ. 


ಪಿತುರ್ಯಥಾ ಪಿತುರ್ವಿಶ್ಚಕಸ್ಯ ಸ್ತುತಿರ್ಯಘಾ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರೀತಿಕರೀ ತಸ್ತತ್‌। ತಸ್ಮಾತ್ತಮಾಹ್ವಯಾಮ 
ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಮೇತಿ ಗತಾರ್ಥಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಅತ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೊ) ಉತ- -ಮತ್ತು | ವೀರಂ -ಯಜ್ಞಕರ್ಮಕುಶಲನೂ | ಧನಸಾಂ--ಧನ 
ವನ್ನು ಹಂಚಿಕೊಡುವವನೂ | ಚಯುಜೀಷಿಣಂ- ಜುಜೀಷವೆಂಬ ಒಂದು ಸಲ ಹಿಂಡಿದೆ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಪುನಃ 
ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದ ಸೋಮವನ್ನು: ಸಿದ್ದಿ ಪಡಿಸಿರುವನನೂ | ದೂರೇ ಚಿತ್‌ ದೊರದಲ್ಲಿಯೇ | ಸಂತಂ. -ಇರುವವನೂ 
ಆದ | ತೈಂ-ಆ ವಿಷ್ಣಾಪುವನ್ನು ಅವಸೇ--ನಮ್ಮನ್ನು (ತಂದೆಯನ್ನು) -ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಹವಾವಮುಹೇ-- 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ, ಇದಲ್ಲದೆ | ಯೆಸ್ಯ--ಯಾನ ಪುತ್ರನ ಅಥವಾ ಪೌತ್ರೆನ | ಸುಮತಿ: ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯು | 
ಪಿತುಃ ಯೆಥಾತೆಂಡೆಯಾದ ವಿಶ್ವಕ ಖುಹಿಯ ಸ್ತುತಿಯಂತೆ 1 ಸ್ಟಾದಿಷ್ಕಾ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಜತೆಕರವಾಗಿರು 
ವುದೋ ಅಂತಹ ವಿಷ್ಣಾಪೆವನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ನಃ- -ಎಲ್ಫ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆ, ನಮ್ಮ ವಿಷಯದ] 
ರುವ | ಸಖ್ಯಾ--ಮಿತ್ರತ್ವಕ್ಕೆ | ಮಾ ವಿ ಯೆಕೌಷ್ಟಂ_“ಚ್ಯಿತಿಯುಂಟಾಗದಿರಲಿ | ವಡಿಮೋಚತಂ- ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವ 
ಗಳ ಹಗ್ಗ ವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿರಿ. | 


ವಿ ನಿಮಗಿ 


೧ 


ಮ `॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ, ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲನಾ, ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸುವವನೂ ತೃತೀಯ 
ಸವನದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜೀಷದಿಂದ ತೆಗೆದ ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವನೂ : ತನ್ನ ತಂದೆಯಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಹಿತಕರವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುವವನೂ, ದೂರದೆಲ್ಲಿರುವನೂ ಆದ ವಿಷ್ಣಾ ಪುವನ್ನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರು 
ವಂತೆ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ' ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಮಗಿರುವ ಮಿತ್ರತ್ವಕ್ಕೆ ಚ್ಯುತಿಯು ಬಾರ 
ಏರಲಿ. ನಿಮ್ಮ ಕುದುರೆಗಳ ಹಗ್ಗವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಚ್ಚೆ ಹಾಕಿರಿ. 


English Translation 


We summon that hero to our protection, (the enjoyer) of wealth, the 
possessor of the Soma, who now dwells afar off and whose hymn is most 
pleasing (to the gods) like his father’s ; sever not our friendships, but fling 
1oose (your reins and gallop hither). 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | ವ 
ಯತೇೇನ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಶಮಾಯತ ಯತಸ್ಯ ಶೃಂಗವಂರ್ನಿ ಯಾವಿ 


ಪಸ್ರಥೇ | 


೫ 
" 
| 
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ತೌ ಸ ದು ಮೆ. ದ ಬದ ದಯ ಈದ್‌ ನ್‌್‌ ಈ ್‌ೌ್‌್‌್‌್‌ ನ್‌್‌ IES NNN ನ್‌್‌ ಶ್‌ ಕಾ ತ್‌ ನಾನ್‌ ಇ 


ಯತಂ ಸಾಸಾಹ ಮಹಿ ಚಿತ್ರ ತನ್ಯತೋ ಮಾ ನೋವ ಉರೌಷ್ಟ 


ಮುಮೋಜಚತಂ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯತೇನ | ದೇವಃ | ಸವಿತಾ । ಶಂ5ಆಯತೇ | ಯತಸ್ಯ | ಶೃಂಗಂ | ಉರ್ವಿಯಾ |ವಿ। ಪಪ್ರಥೇ। 


ಯತಂ | ಸಸಾಹ |! ಮಹಿ | ಚಿತ್‌ | ಪೃತನ್ಯತಃ |ಮಾ | ನಃ |ಏಿ| ಯರೌಷ್ಟಂ | ಸಖ್ಯಾ \ ಮುಮೋ- 


48ರ ॥1೫॥ 
ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 

ಯುನಿ: ಸತ್ಯಪ್ರಶಂಸಾಂ ಕರೋತಿ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಃ ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಸ್ವಸ್ತಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರೇರಕ ಏತನ್ನಾನುಕೋ ದೇವ ಯತೇನ ಸಶ್ಯೇನ ಶಮಾಯೆತೇ | ಸಾಯಂಕಾಲೇ 
ಸ್ವಕಿರಣಸಮೂಹಂ ಶಮಯತಿ | ತತೋ$ಸಂತರಂ ಸ ಏವ ಸವಿತಾ ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಶೃಂಗಮಗ್ರ- 
ಮುರ್ವಿಯೋರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ವಿಪಪ್ರಫೇ। ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಥಯತಿ। 
ಸರ್ವತೋ ವಿಸ್ಮೂರಯತಿ | ಕಂಚ ಪೃತನ್ಯತಃ ಪೃತನಾಮಿಚ್ಛತಃ ಸಂಯುಯತ್ಪೋಃ ಶತ್ರೋರೂರಿ 
ಚಿನ್ಮಹದಪಿ ಬಲಮೃತಂ ಸತ್ಯಂ ಸ್ವಯಮೇವಾಭಿಭವತಿ | ಇತ್ಸ ಮೃುತಂ ಪ್ರಶಸ್ತಮುಭೂತ್‌ | ತಸ್ಮಾಮ್ಯು- 
ವಾಮಪಿ ಶೇನರ್ತೇನ ನೋsಸ್ಮಾಕಂ ಸಖ್ಯಾನಿ ಮಾ ವಿ ಯೌಷ್ಟಂ | ಆತ್ರಾಗಂತುಮಶ್ವರಶ್ಮೀನ್ಮ್ಮಂಚ- 
ತಮಿತಿ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 
(ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ದೇವಃ- -ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಸನಿತಾ--ಸರ್ವರನ್ನ್ಕೂ ಪ್ರೇರಿಸುವ 
ಸವಿತೃದೇವನು | ಯುತೇನ- ಸತ್ಯದ ಮಹೆತ್ಚದಿಂದಲೇ | ಶಮಾಯತೇ--ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು 
ಶಮನಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ | ಖಯತಸ —ಸತ್ಯದ | ಶೃಂಗಂ--ಮಹತ್ವವನ್ನು (ಪ್ರಕಟಿಸಲು) ಉರ್ಪಿಯಾ- 
ವಿಸ್ಲೀರ್ಣವಾದ ರಶ್ಮಿಸಮೂಹೆನನ್ನು | ವಿ ಪಪ್ರಥೇ- ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹರಡುತ್ತಾ ನೆ. ಇದಲ್ಲದೆ | 
ಪೃತನ್ಯತಃ —ಯುದ್ಧವನ್ಸ್ನಿಚ್ಛಿಸುವ ಶತ್ರುವಿನ | ಮಹಿ ಚಿತ್‌ ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವೂ | ಖತಂ. ಸತ್ಯದಿಂದಲೇ 
ಸೋಲನ್ನನುಭವಿಸುತ ದೆ| ನಃ ಸಖ್ಯಾ--ನಮಗೂ ನಿಮಗೂ ಇರುವ ಮಿತ್ರತ್ವಕ್ಕೆ 1 ಮಾವಿ ಯೌಷ್ಟಂ-- 


ಚ್ಯುತಿಯುಂಬಾಗವಿರಲಿ | ಮುಮೋಚತಂ-- ನಿಮ್ಮ ಕುದುರೆಗಳ ಹಗ್ಗ ವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಇಲ್ಲಿಯೇ ನಿಲ್ರಿಸಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಹಿಯು ಸತ್ಯದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸವಿತೃದೇನನು (ಸೂರ್ಯನು) ಸತ್ಯದ ಮಹತ್ವದಿಂದಲೇ ಅಸ್ತಮಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು 
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NR NN § ನ 
NN ಮ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ NNN ಳಗ ತಗ್ಳಾರಗ್ಳತ್‌ಗೂ ಇಂರ್ಗಳು ತ್ಳ್ಯಾಳಗ್ಸ ತ್‌ ಎ. ಬ ಯ ದ ಬೆ ಬಸದ ದೆ ದದ 





ತೌ ಪಬ್‌ ಸ್ಟ್ರಾಸಾ ತ್‌, 


ಉಸಶಮನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಪುನಃ ಪಾ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ನಿಸ್ಕಾರವಾಗಿ ಹೆರಡುವುದೂ 
ಸತ್ಯದೆ ಮಹಾತ ದಿಂದಲೇ ಅಕೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಬೆ ಬೇಕೆಂದು ಮುನ ನುಗ್ಗುವ ಶತ್ರುವಿನ ಬಲವೂ ಸತ್ಯದೆ 
ವಸಾಹಾತ ದಿಂದಲೇ ಕುಗ್ಗುವುದು, ಎಲ್ಲೆ ಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ ನಮಗೂ ನಿಮಗೂ ಇರುವ ಸಖಿತ್ರಕ್ಸ ಯಾವಾಗಲೂ 


ಚ್ಯತಿಯುಂಬಾಗದಿರಲಿ. ನಿಮ್ಮ ಕುದುರೆಗಳ ಹಗ್ಗಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ನೀವು ಇಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತುಬಿಡಿ. 
1113811912 Translation 


The sun-god by truth extinguishes his beams (in the evening); he 
spreads abroad (17 the morning) the horn of truth ; truth verily overcomes 
tne might ofthe eager assailant ; therefore sever not our friendships, but 


fling loose (your reins and gallop hither), 


0 ಸಾಯೆಣಭಾಸಣ್ಯಂ ೫ 


ದ್ಯುಮ್ಮಾ ಮಾಮಿತಿ ಸಡೃಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ತಥಾ ಜಾಸುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ದ್ಕುಮ್ನಾ ಷಡ್ವಾ- 
ಳಾ ವಾದ್ಯ ಮಾ ಕಃ ಪ್ರಿಯಮೇಥೋ ಮಾ ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಹೇತಿ | ವಸಿಷ್ಠಪುತ್ರೋ ದ್ಯುಮ್ನಾ ಕೆ 
೨ಸಿರಾಂಗಿರಸಃ ಪ್ರಿಯಮೇಭಧೋ ವಾ | ಉಭಯತ್ರ ವಾ ಶಬ್ದಾದ ದೋಭಾವಪಿ ನ ಸ್ಯಾತಾಂ ತದಾ 
ಕೆ ಆಂಗಿರಸಃ ಕೃಷ್ಣ ಏವ ಯನಿಃ। ಅಯುಜೋಬ್ಬ )ಹಕ್ಕೋ ಯುಜಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಃ | ಅಶ್ವಿನೌ 
ೇೀವತಾ॥ ನ ಆಶ್ವಿನೇ ಕ್ರತೌ ಬಾರ್ಹತೇ ಛಂದಸ್ಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೇದಂ ಸೂಕ್ತಂ 1 
ಬತ್ರಿತಂ ಚಿ! ದ್ಯುಮ್ನಾ ವಾಂ ಯತ್ಸ್ಸ ಇತಿ ಬಾರ್ಹತಂ | ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ 
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ಅನುವಾದವು--ದ್ಯುಮ್ಮಾ ವಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ದ್ಯು ಮಾ ಷಡ್ವಾಸಿಷ್ಕ್ಮೋ ವಾ ದ್ಯುಮ್ಮ್ನಾಕಃ 
ಪ್ರಿಯಮೇಧೋ ವಾ ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಹ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರನಾದ ದ್ಯುಮ್ನಾಕನು 
ಅಥವಾ ಪ್ರಿಯೆಮೇಧ ಆಂಗಿರಸಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಅಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆಂಗಿರಸ8 ಕೃಷ್ಣಃ ಎಂಬುವನು 
ಯಷಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಬ್ರಹೆತೀಛಂದಸ್ಸವು, ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು 
ಸತೋಬ ಸಿ ಹೆತೀಛಂದಸ್ವವು. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆ. ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶಿ ನೆ 
ಫೆ ಕ್ರ ತುಸಂಬಂಧವಾದ ಟ್‌ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, ಆಶ್ಟಿ ನಶಸ್ರ್ರ ಮಂತಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸಹಕ ದೆ 
ಏನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ದ್ಯುಮ್ನಾ ವಾಂ ಕ ಇತಿ ಬಾರ್ಹತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 


ದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೫) ವಿನ್ಫತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಗ ಗ 1 1. ತ್‌ ಗ ತ್‌ ಗ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಗತ್‌. ರ್‌ ನೌ ಗ್‌ ನಾ ದ್‌ ಒನ್‌ ಸಗ ನೌ ಫ್‌ ಸಷ ಇ ಫ್‌ ಫ್‌ ಫ್‌ ಗಡ್‌ ವ, ಸ್‌ ಒಂ ಇಫ್‌ ತ್‌್‌ ಮ್‌ ಎಪ್‌ ಎ ಸಾನ್‌ ದ್‌್‌ ಗಾ ಕ, ತ ಮಗ ತ್‌ ಅ ಒಡಲ ದ್‌ ಕೌಲ್ಲತ್‌ ಫೇ. ತೌ. ದ್‌್‌ ಒಡೆ ತಪ ಇತ್‌ ಇ 


ಮಂಡಲ- ೮ ॥ ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ತ--ಲ೭ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ--೧೦ 1 
ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಮುಕ್ಸ ೦ಖ್ಯೆ —&N 
ಯಷಿಃ ಕೃ ಸ್ಲೋ ದ್ಯ ವತ್ಸಾ ಕೋವಾವಾ ಸಿಷ್ಮಃ ಪ್ರಿಯೆಮೇಥಧೋ ವಾ ॥ 
ಜೀ | 
ಛಂದಃ ಪ್ರಾಗಾಥೆಂ (ಆಯುಂಜಃ ಬೃಹತ್ಯೆಃ ಯೆಂಜ' 1ತೋಬ್ಬಹೆತ್ಯ?) » 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ದ್ಯುಮ್ನ್ನಾ ವಾಂ ಸ್ತೊಮೋ ಅತ್ತಿನಾ ಕ್ರಿವಿರ್ನ ಸೇಕ ಆ ಗತಂ | 


| | 
ಮಧ್ಗಃ ಸಂತಸ್ಯ ಸದಿವಿಪ್ರಿಯೋ ನರಾ ಪಾತಂ ಗೌರಾವಿವೇರಿಣೇ॥ 


॥ ಸದೆಸಾಠಃ ॥ 
ಸ್ಫೋವ | ಕ | ಆ| ಗತಂ |' 
ದ್ಯುಮ್ನಾ | ವಾಂಟ। ಸ್ತೋಮಃ! ಅಶ್ವಿನಾ। ಕ್ರಿವಿಃ |ನ| ಸೇಕೇ! ಆ! ಗತಂ 
| | | 
ಮಧ್ವಃ 1 ಸುತಸ್ಯ | ಸಃ | ದಿವಿ । ಪ್ರಿಯಃ | ಸರಾ | ಪಾತಂ | ಗಾರ ಇವೆ | ಇರಿಣೇ | ೧1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿ ನಾಶ್ರಿ ನಾ ಆಯಮುನುಪಕ್ಷೀಣಸ್ತೋತ್ರೋ ದ್ಯುವಿಸ್ನಾ ಕ ಏತೆನ್ನಾಮಕ ಇಯುಷಿರ್ವಾಂ 
ಯುವಯೋಃ ಸ್ತೊ (ಮಃ ಸ್ತೋತಾ ಭವತಿ | ಯುಸ್ಮತ್ಪುತೌ ಕೃತಾಯಾಂ ಸ್ತೋತ್ರಾ ಣಿ ನಾಲ್ಬೀ- 
ಭವಂತಿ ಕಂತು ಪುನರ್ವರ್ಧಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ಚೂ | ಕ್ರವಿರ್ನ | ಕ್ರಿವಿರಿತಿ ಕೂಪನಾವಮ | 
ಕೂಪೋ ಯಥಾ ಸೇಕ ಉದಕಸೇಚನೇ ವೃಷ್ಟ್‌ಾ ಭವಂತ್ಯಾಂ ನಾಲ್ಬೋದಕೋ ಭವತಿ ತದ್ವತ್‌ | 


ಯದ್ವಾ | ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸ್ಕೋಮೋ ಯುಷ್ಕದ್ವಿಷಯಾ ಸು ೨ತಿದುಣ್ಯಮ್ನು ್ಯುನ್ನನತೋ ಖಲು 1 


ಸ್ಲೋತ್ರೇ ಕೃತೇ ತಸ್ಮಾ ಅನ್ನಾದಿಕಂ ಪ್ರ ಯಚ್ಛಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸಾ ಒದು ವಾಮಸ್ಮದೀಯಂ ಯೆಜ್ಞಂ 

ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛ ಜ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಶ್ರೋತುಮಾಗಚ್ಛ ತಂ | ಹೇ ನರಾ ನರೌ: ನೇತಾರಾವಶ್ವಿನ್‌ ಸೋ$ ಯಂ 
ಸ್ತೋತಾ ದಿವಿ ದ್ಯೋತಮಾನೇಖಸ್ಮಿನ್ಯ ಜ್ಜೇ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಸುತಸ್ಯ ಮಧ್ವೋ ಮದಕರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಪ್ರಿಯಃ ಸ್ತೋತ್ರಕಾರಿತ್ವೇನ ಪಿ ಪ್ರಿಯತನೋ ಭವತಿ । ತತೆಸ್ತೇನ ಸುತಂ ಸೋಮಂ ಪಾತಂ ಯುವಾಂ। 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ | ಗೌರಾವಿನ ಯಥಾ ತೃಷಿತಾ ಗೌರಾವೇತನ್ನಾಮಕೌಾ ಮೃಗಾವಿರಿಣ ತಬಾಕಾದಿಷೂ- 
ದಕಪಾನಾರ್ಥಂ ಶೀಘ್ರಮಾಗಚ್ಛತಸ್ತದ್ದ ತ || 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ತಿನಾಎಲ್ಬೆ ತ್ರ ಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | 


ವಾಂ-- ನಿನ್ಮು! ಸೋಮಃ -ಸ್ಕೋತೃವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆ ದ ವಿಃ ನ ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಭಾವಿಯ 
ನೀರು ಮೇಲಕ್ಟರುವಂತೆ ಡ್ಯುಮ್ನಾ —ಅತ್ಯೆಧಿಕೆವಾಗಿರು ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಆ ಗಿತಂ- 
ಕೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿ | ನರಾ- ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಪ್ತಿನೀದೇವ ಸೂ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಆ ಮ್ಯುನ್ಯಾಕಖಷಿಯು 1 ದಿವಿ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ (ಜಿನಾ ನ ನೆರವೇರು 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ಸುತಸ್ಯ-_ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಓರುವ.! ಮ ಧೃ ಮದಕಾರಕವಾಡೆ ಸೋಮುರಸದ | € 

ಪನು ಆದ್ದರಿಂದ | ಇರಿಹೇ.ತಟಾಕಾದಿಜಲಾಶಯದ ಉದಕವನು, ಪಾನಮಾಡುವುದೆಕ 


ಗೌರಾವಿವಗೌರನ್ಟುಗಗೆಳಂತೆ | ಪ | ಪಾತಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪ! ಟಿರುವ ಸೋ (ಮವನ 


ಜು ರ ಅಶಿ ML ವ್ರ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟ ವಾದ. ದ್ಯುಮಸ್ನಾೀಕಹುಹಿಯು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತು: 


pa) 
ಇ 
3 
೨ 
A 


pe 
ಜತ 
ಜೀವತೆಗಳೇ. ಆ ಹ ಕೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿ. ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂದರೆ 


ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ದ್ಯುವಿಸ್ನಾಕಚುಹಿಯು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿರುವ ರುಚಿಕರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು 
ನಮಾಡುವುದಕ್ಟಾಗಿ, ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ತಬಾಕಾದಿಜಲಾಶಯಗಳಲ್ಲಿ ಗೌರವ ಮ್ರು ಗಗಳು ಉದಕವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವಂತೆ 


ಸೋಮವನ್ನು ಪಾಠಮಾಡಿ. 


ಈ > 


English Translation _ 


Aswins;, your praise is filled with plenty as a well ( with water ) in 


time of rain ; hasten hither ; ;1t 1s especially dear to the Soma whenit 15 


effused i 373 the brilliant (offering): drink, leaders (of rites), as two Gauras 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಜಾ ಜಳ 65! ಒಬಬಾ: ಕ 
ಪಿಕ ಜಮ  ಮುಧುಮಂತಮಪ್ತಿ ನಾ 'ಬರ್ಹಿಃ ಸೀದತಂ ನರಾ । 


ತ | 
ಫೀ ೨೦ಡೆಸಾನಾ ಮಹುಸೋ ದಂರೋಣ ಆ" ಗ ೀದಸಾ ವಯಃ॥ 
ಹಣ  ಪಡಪಾಕಃ ॥ | 3 


Pa ಅ. 
ಶ್ಚ 


ವಿದಿತಂ: ( ಫ್ರಮ್ಮ | |: 'ಮಧಂಮಂತಂ ` ಅಶ್ಮಿನಾ.1 ಅ! ಬರ್ಹಿಃ |. ಸೀದತಂ. |. "ನಾ | 


po ಕ ಎಂ ಅ ತ್ಯಾ ಸಾಜ 


- SN “ಕೆ ಆ 'ಈ * 


ತಾ! ಮಂದಸಾನಾ | ಮಗು | ದುರೊ&ಣೇ | ಆ | ನಿ ಪಾತಂ | ವೇಸಿಸಾ | ವಯಃ 1೨ I 
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ಎಂಕೆ ಬೌ ಓ ಓಕ್‌ 


ಆ. ೬. ಅ. ೬, ವ. ೧೦ 1 -: 1 ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 97 k 


ಮೌನ್‌ ಇವನ್‌ ನ್‌ ಬ ಇದನ್‌ ಎದ್‌ ನ್‌ 








ನ್‌್‌ ದ್‌್‌: 





ತ್‌ 


i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ, 8 


ಹೇ ಅಶ್ಲಿನಾಶಿನ್‌ ಮಧುಮಂಂತಶಂ ಮುದವಂಶಂ | ಮದಕಾರಿಣಮಿತ್ಯ ರ್ಥಃ ! ತಾದ್ಭ ಶೆಂ ರಸೆ- 
4 vs 
ವಂಶೆಂ ಬಾ ಘರ್ಮಂ | ಹೃ ಕ್ಷರಣದೀಪ್ರೋಃ॥ ಪಾಪ್ರೇಸರಿ ಕ್ಷರಂತಂ ಸೋಮಂ 'ಹಪಿಖತೆಂ! ೦ಶಿ:ಡ್ಕಾ 
ಕ ಲಿ € he) ಇ ಎ 
ಮಧುಮುಂತೆಂ! ಮಧುರ್ಮುದಳೆರಂ ಸೋಪುಃ | ತದ್ಪಂತಂ ಘರ್ಮಂ ಮಹಾನೀರಪಾತ್ರಗೆತಂ ಸ್ರೀರೆಂ! 


ಇ «ವಿ ವ? 8 ಲ್ನ py ಇ ತೆ್‌ ಓತ ಬ ಟೆ ಗ್ರಹಚ ನ ಇಡ 0 ಆಶೆ. J ಇ ಜಾಗಾ ಹಾ ಣ್‌ 1 ೬ ಶಾ 
ಹಿಬತಂ ಸೋಂಗ ಚೇತಿ.12ನರಿ ಸಾಕಚರ್ಕೇಣ ಶದಸಂಚಭಿವಾತೀ5.1 ಹೇ ನೆರಾ ನರ್‌: ನೇತಾರ 
heen 


$x? -} ew ನ್ಗ ಹುಡಾ ಸಷ್ಟಾ ಅಜಾ ಕಾ ಡಿ ಆ ಣಿ ರ pe ೨ ಸ 
ಸರ್ಮಸ್ಯಿ ನ ಅನ್ಲಿನಅ ಬಂರ್ಬರ್ಯಿನಿ ಯನ್ನ ಅ ಸೀಪತೆಂ |! ಉಪವಿಶೆತಂ | ಯೆಡ್ಡಾ | ಪೊರ್ವಂ 
ತ 


ದ್ವಿತೀಯಂ ಪಾಬಿಂ ಮ್ಯಾಖಾ ಯ ಪ್ರಫೆಮಪಾಟೆೊ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯ8 | ಉಪಸದನಾನಂತರಂ ಸೋಮ- 
ಪಾನಂ ಯುುಕ್ತಮಿಶಿ | ಕಿಂಚ ಮುತುಷೆ ಣೂ ದು ಸುಷ್ಕಸ್ಯ 'ಡುರೋಪೇ ಗೃಹಭೂಶೇಇಸ್ಮಿನ್ಸೇನ ಸವೆಸಿ 
ಮಂದಸಾನಾ ಸೋಮುಪಾನೇನೆ ಮೋಡದಮಾನೌ ತಾ ಠೌ ಪೂರ್ವೋಶ್ತೆಲಕ್ಷಣೌ ಯಂವಾಂ. ವೇಷಿಸಾ 
ಪುರೋಡಾರ್ಶದಿಲಕ್ಷಣೇನ ಹವಿಷಾ ಸಹ ಪಯಃ ಸ.ನೋವುರೂಪಮನ್ನಮಾಗತ್ಯ ನಿ ಸಾತೆಂ | ನಿಪಿಬತೆಂ | 
ಯದಾ | ವೇವಸಾ ಧನೇನೆ ಸಹ ವಯೋಳಸ್ಥಾರಮಾಂನಿತಿರ್ನಿ ಹಾತಂ |! ವಿತೆರಾಂ ರಫತಂ | 


ಅಶ್ಲಿಣಸ--ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳೇ ! ಮುಮುಂಂತಂ- -ಮದಕಾರಕವಾದ | ಘರ್ಮಂ.- ಪಾತ್ರೆಯ] 
4 ke 
ತೊಬ್ಬಕ್ಟುತ್ತಿರುವ ಸೋಮರಸನನ್ಸು.: ಪಿಬತಂ-ಸಾನನೂಡಿ |... ಅಥವಾ ಮಧುಮಂತಂ--ಮದೆಕರವಾದೆ 
ಸೋಮರಸದಂತೆ ಇರುವ. 1 ಘುರ್ಪುಂಮುಹಾವೀರಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ ಹಾಲನ್ನು | ಪಿಬತೆಂ-ಪಾನಮಾಹಿ] | 
ಆವೆ 


« $ 1 ಲಾ ಹ 
ನೆರಾ--ನೇತ್ಸೆಗಳಾದೆ ಎಲೆ ಅಃ ನೀದೇಪತೆಗಳೆ: |. ಬರೀ ಈ ಯ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ |. ಆ ಸೀದತಂ-.- 


UY ಟ್ರ ವ 

ಳ್ಳಿರಿ | ಮನುಷ ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನ! ಹುರೋಜೇ--ಯಜ್ಲ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಆ- ಬಂದು ! 
> 

ಮಂದಸ್ಲಾನಾಸೋಮನ್ನಾನನಿಂದಸಂ ತುಪ್ಪ ವಾದ್ಯ! ಸಾ ಎ ನೇದಸಾ- ಪುರೋ (ಡಾಶಾದಿಹೆವಿರ್ಲಕ್ಷಣ, 


ರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ |! ವಯುಃಃ. ಸೋಮ ರೂಸವಾದ ಎನ್ನವನ | ನಿ ಪಾಶ೨-ಪಾನಮಾಡಿರಿ 8 


[ಅಥವಾ ವೇದಸಾ-- ಧನದಿಂದ ಸಹಿತವಾದ | ವಯಃ ಅಸ್ಸನನ 





ಸ್ಪನ್ನ್ನು ನಮಗೆ; ನಿ ಷಾತಂ- 


ಛಾವಾರ್ಥ ॥ 


7 ಕಾ ° 
bY 4 ಅ 


ಎಲೈ, ಅಶ್ಟಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ,. ಮದಕರವಾದ ಸೋಮರಸವು. ಜಜ್ಜಿದ _ಅತೆಗಳಿಂದ ಪಾ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ. ತೊಟ್ಟ ತು. 
ತ್ರಿರುವುದು. 'ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ.. ಎಲೈ ನೇತೃ ಗಳಾದ ಅಶಿ ೀಜೇವತೆಗಳೇ, ಈ. ನವ ಮ್ತ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದು. 
ಕುಳಿತು ಹ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹೆವಿಲಕ್ರಣರೂಪವಾದ, -ಸೋಮನವನ್ನು ಮಾನನಾಢಿ ಸಂತುಷ್ಟ ರಾಗಿ. ಡರ 
ಧನವನ್ನೂ ಅ ವನ್ನೂ ಆಯುಸ್ಸನ್ನೂ “ಹೊಟ್ಟು ರಕ್ತಿಸಿರಿ.. em ! ಗಾಣ ಡಾ ಸಾ ಇತಿ 


English ‘Translation 


Drink, Aswins,-the exhilarating (30278) ೩58೭ ` 67೦೫5 (into’the vessels),= 
scat yourselves, leaders; ‘on: the sacrificial grass ;rejoicing-in the: ‘house Gf 
‘the worshipper, drink the sacred beverage with the‘oblation-°* £ 3355 
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ಕಾನ್‌ 





2768 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಆ. ೯. ಸೂ. ೮೭ 


ಅ ದಾ ಹರ್‌. ಪತಾ ದಾ ರ ನ ಸಬ್‌ ಪ್‌ ತಾ ಬಗ 


ರ್‌ ಹ 
I ಮಾ ತ್‌ಾ ಪತಾ ರ್‌ ಗ್‌ NI ರ ರಜ ಳ್‌ EN 
ಆ ಇತ್‌ 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 


| 

ಆ ವಾಂ ವಿಶ್ವಾಭರೂತಿಭಿಃ ಪ್ರಿಯಮೇಧಾ ಅಹೂಷತ । 
| | 

ತಾ ವರ್ತಿರ್ಯಾತಮಂಪ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷೋ ಜುಷ್ಟಂ ಯಜ್ಞಂ ದಿವಿಸ್ಟಿಷು ॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಆ! ವಾಂ | ನಿಶ್ವಾಭಿಃ ! ಊತಿ$ಭಿಃ | ಪ್ರಿಯೆs ಮೇಧಾ: | ಅಹೂಷತ 


೧ ಧೆ 


| | | | 
ತಾ | ವರ್ತಿಃ | ಯಾತಂ | ಉಪ । ವೃಕ್ತ೪€ಬರ್ಹಿಷಃ | ಜುಸ್ಟಂ | ಯಜ್ಞಂ | ದಿನಿಣ್ಬಷು | all 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಪ್ರಿಯಮೇಧಾಃ | ಮೇಧೋ ಯಜ್ಞಃ | ಪ್ರಿಯೆತಮುಯೆಜ್ಞಾ ಯುಜನಾನಾಃ |! 

ಯದ್ವಾ | ಪ್ರಿಯಮೇಧಾ ಏತನ್ನಾ ಮಕ ಯನಿಃ | ಪೂಜಾಯಾಂ ಬಹುವಚಿನಂ ॥ ಯುಷ್ಛಾರ ಜುಷಿರ್ವಾ 
ವಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸರ್ವೈಃ ಪಾಲನೈಃ ಸಹ | ಅಥವಾವತಿ ಯಾಚ್ಞಾಕರ್ನು | ಸವೆನ್ಸರಭಿಲಷಿತೆಯಾ- 
ಚನೈಃ ಸಹಿತಾ ಅಹೂಷತ | ಆಹ್ವಾಸಿಸುಃ | ಆಹ್ವಾಸೀತ್‌ | ಆತ್ಮನಾ ಪಾಲನಹೇತುಸಕಶ್ರೇನ | ಯದ್ವಾ- 
ಭಿಲನಿತದಾನಾಯ ವಾಮಾ ಶೈ ಯೆಂತಿ | ತತೋ ಯುವಾಂ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷ ಆಸ್ಕರಣಾರ್ಥಂ ಛಿನ್ನ- 
ಟೋ ಯಷ್ಟುಃ ಸಂಬ:ಧಿ ಜುಷ್ಟಂ ಸರ್ನಜೇವೇಷು ಸೇವಿತಂ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ಮಾ ಯಜ್ಞಂ ಯಜ. 
ನೀಯಂ ಹವಿಃ ಪ್ರತಿ ದಿವಿಷ್ಟಿಷು ದಿವಸಾನಾಮಹ್ನಾಮಾಗವುನೇಷು ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ವಾ 


ವರ್ತಿಃ | ವರ್ತಂತೇ$ತ್ರೇತಿ ವರ್ತಿಗಣೃಹಂ | ತಡುಪಾ ಯಾತಂ | ಹವೀಸ್ವೀಕರಣಾರ್ಥಂ ಯುವಾಮಾ- 


ಗಚ್ಛತಂ | 
u ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಪ್ರಿಯಮೇಧಾಃ- -ಪ್ರಿಯಮೇಧನೆಂಬ ಖುಹಿಯು (ಅಥವಾ ಯಜಮಾನರು) ! 
ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ವಿಶ್ವಾಭಿ8. .ಸಮಸ್ತವಾದೆ | ಊತಿಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ 1 ಅಹೂಷತ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ (ರೆ) 1 ತಾ-ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದೆ ನೀವು | ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹರಡಿರುವ ಯಜಮಾನನ | ಜುಷ್ಟಂ--ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ | ಯಜ್ಞಂ. ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | ದಿವಿಪ್ಟಿಸು-ಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ವರ್ತಿ ಗೃಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ |! ಉಪ ಆ ಯಾತಂ--ದಯಮಾಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನ್ರಿಯಮೇಧಖುಹಿಯು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಮ್ರಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ನಿನ್ಮುನ್ನು 
ಸಮಸ್ತ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ನೀವು ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞಾ, ರ್ಹವಾದೆ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ 
ಪ್ರಾತೆಕಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಅವನ ಗೃಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡಿ. 
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ಎವ ಯಮ ಮಾನಾ ಅರಸ ನಂ ಬಯ ಂ"”ಣ ೈಿ ಎ2 1. 


ಖಾ ೧೯) 


ಕ್‌ ಪಗ ಶಾನ್‌ ಸ್‌ಗತ್‌ ಇ ಈಡ. ನ್‌್‌ ಆ ಇಂಗ ತ್‌ ಇತ ಸತ್‌ ಎಗ್‌? ತ ನ್‌್‌ ಎಳೆ ಇ 


English Translation 


‘The worshippers have invoked you with all your protections ; come 
1:1 the early morning to the dwelling of him who has clipped the sacred 


grass, to the offering loved (by all the gods}. 
» ಸಲಹಿತಾಖಾಠಕ 1 


| | 
ಪಿಬತಂ ಸೊಃ:ಮಂಂ ಮಧುಮುಂತಮಪ್ರಿನಾ ಬರ್ಹಿಃ ಪೀದಶತಂ ಸಂವಂತ್‌ । 


ತಾ ವಾನೃಧಾನಾ ಉಪ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ದಿವೋ ಗಂತಂ ಗೌರಾವಿವೇರಿಣಂ ॥೪॥ 


1 ಸದಷಾಠಃ ॥ 


| 
ಪಿಬತಂ । ಸೋಮಂ! ಮದು$ಮಂತಂ | ಅಶ್ವಿನಾ। ಆ | ಬರ್ಹಿಃ | ಸೀದತಂ | ಸುsಮತ್‌ | 


ತಾ|। ವವೃಧಾನೌ | ಉಪ | ಸುsಸ್ತುತಿಂ | ದಿವಃ। ಗಂತಂ | ಗೌರೌ€ಇವ | ಇರಿಣಂ ೪! 


॥ ಸಾಯಣಭ;ಾನಸ೦॥ 


ಹೇ ಅಶ್ಲಿ ನಾಶ್ಚಿನಾ ಮಡುಮುಂಂತೆಂ ರಸವಂತಂ ಮುದವಂತಂ ಮಾ ಸೋಮಂ ಯುವಾಂ ಹಿಬತಂ | 
ತತೋ ಬರ್ಹಿರ್ಬರ್ಹಿನಿ ಯಜ್ಞೇ ಸುಮಚ್ಛೋಭನಮಾ ಸೀದತಂ | ಪಶ್ಚಾಷ್ವಾವೃಧಾನೌ ಸೋಮು. 
ಪಾನೇನ ವೃದ್ಧಾ ತಾತೌ ಯುವಾಂ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾತ್ಸುಷ್ಟುತಿಮಸ್ಮಾಭಿಃ ತ್ರಿಯಮಾಹಾಂ ಸ್ತುತಿ. 
ಮುಪಗಂತಂ। ಉಪಗಚ್ಛತಂ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಗೌರಾವಿನ ಯೆಥಾ ಗಾರಮೃಗಾವನ್ಯಸ್ಮಾದ್ದೇಶಾದಿ- 
ರಿಣಂ ತಬಾಕಾದಿಕಂ ಪ್ರತಿ ಜಲಪಾನಾರ್ಥಮಾಗಚ್ಚೆ ತಸ್ತದ್ದತ್‌ | 


1 ಪ್ರತಿ ಹದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ 1. ಮಧುಮಂತಂ--ಮದಕರವಾದ ಅಥವಾ ರಸವತ್ತಾದ | 
ಸೋಮಂ ಸೋನುರಸವನ್ನು | ಪಿಬತಂ-_“ಪಾನಮಾಡಿರಿ. ಬಳಿಕ | ಬರ್ಹಿ8--ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಆಸನಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಹರಡಿರುವ ದೆರ್ಭೆಗಳಮೇಲೆ | ಸುಮ ತ3*- -ಸುಖವಾಗಿ | ಆ ಸೀದತಂ--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ ಅನಂತರ | ವವೃ- 
ಧಾನಾ--ಸೋಮಪಸಾನದಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧ ರಾದ | ತಾ ಆ ನೀವು | ಸುಷ್ಟುತಿಂ--ನಾವು ಮಾಡುವ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | ಗೌರಾವಿವ- ಗೌರಮೃಗಗಳು ತಾವಿರುವ ಸ್ಥಳದಿಂದ | ಇರಿಣಂ--ಸೀರನ್ನು ಕುಡಿಯು 
ವುದಕ್ಕಾ”. ತಟಾಕಾದಿಜಲಾಶಯಕ್ಕ ಹೋಗುವಂತೆ | ದಿವಃ-_ ನೀವಿರುವ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕದಿಂದ | ಉಪ ಗಂತಂ- 
ನಮ್ಮ ಸಮಿಾಸಾಪಕ್ಕೆ ಬರಿರಿ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





280 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಆ. ಅ. ೯. ಸೊ. ೮೭ 





ದ್‌್‌ II ಗಿ ಬಿ ಬಾಚಿ ಬಾಡ 
ಯಂಗ ಜಾಡಿ ದಾ ದ್‌ ದ್‌ ದ ದ ಬೆ ಸ. ಬ ಬ ದ ದ ದ ಬ ಬು ದ ದ ಭಂಟ ಬಾ ಯ ಸ ವ ದ ವ ದ ಲ ಲ ಗ ಗ ಗ ಗ ಚಚ ಚಚ ಚ ತತ 


೩1 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 
ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಹಾಸಿರುವ ದರ್ಭಾಸನದಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ. ಮದಕರವಾದೆ 
ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. ಗೌರಮೃಗಗಳು ತಾನಿರುವ ಸ್ಥಳದಿಂದ ಜಲಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಜಲಾಶಯಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ 
ನೀವು ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ದಯಮಾಡಿ. 
English Translation 
Aswins, drink the exhilarating Soma, sit down in your radiance on 
the sacrificial grass; waxing strong (through the libation), come from 
heaven to our praises, as two Gauras to a pool. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ₹8 


| | 
ದಸ್ರಾ ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನೀ ಶುಭಸೃತೀ ಪಾತಂ ಸೋಮಂಮೃತಾನೃಧಾ । 
॥ ಪದಪಾಠಃ ! 


ಸ | 
ಆ ನೂನಂ | ಯಾತಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಆಶ್ವೇಭಿಃ | ಪುನಿತಪ್ಸು*ಭಿಃ | 


| | | | | 
ದಸ್ರಾ | ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನೀ ಇತಿ ಹಿರಣ್ಯ ಳ€ವರ್ತನೀ | ಶುಭಃ | ಪತೀ ಇತಿ! ಪಾಶಂ । ಸೋಮಂ | 


ಯತವೃಧಾ ॥ ೫ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಯುವಾಂ ಪ್ರುಷಿತಪ್ಸುಭಿಃ॥ ಪ್ಸು ಇತಿ ರೂಪೆನಾಮ | ಪ್ರುಷ ಸ್ನೇಹನ- 
ಸೇಚನಪೂರಣೇಷು ॥ ಸ್ಪಿಗ್ಧರೂಪೈಃ | ದೀಪ್ತರೂಪೈರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶೈಃ ಶೀಘ್ರ ಗಾನಿಭಿರಶ್ತೈೈಃ ಸಹ 
ನೊನಮಿದಾನೀಮಾ ಯಾತಂ ! ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛೆತಂ | ಹೇ ದಸ್ರಾ ದಸ್ರೌ ದರ್ಶನೀ- 
ಯಾವುಪಕ್ಷಪಯಿತಾರಾ ವಾ ಹೇ ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನೀ | ವರ್ತತೇಇತ್ರೇತಿ ವರ್ತನೀ ರಥಃ | ಹಿರಣ್ಮಯರಥೌ 
ಹೇ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಉದಕಸ್ಯ ಕಲ್ಯಾಣಸ್ಯ ವಾ ಸಾಲಯಿತಾರ್‌ ಹೇ ಖತಾವೃಧಾ- ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಾ 
ವರ್ಧಯಿತಾರೌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಾಂ ಶೀಘ್ರಮಾಗತ್ಯ ಸೋಮಂ ಪಾತಂ | ಪಿಬತಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ- -ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು! ಪ್ರುಷಿತಸ್ಸ್ಸುಭಿಃ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ! ಅಶ್ವೈಃ--| 
ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ | ನೂನಂ--ಈಗಲೇ। ಆ ಯಾತಂ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡಿ 
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ಪಗ್‌ ಫಲ ದ್‌: ಮದಗದ ತಗ ಬೌಡಿ ತಗ ತರ ನ್‌್‌: 











ಹ 





py 


ದಸ್ರಾ--ಎಲೈ ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದವರೂ | ಹಿರಣ್ಯವರ್ತೆನೀ- -ಸುವರ್ಣಮಯವಾದೆ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವರೂ ₹ 
ಶುಭಸೃ ತೀ. -ಉದಕಕ್ಕೆ ಪ ಪಾಲಕರೂ | ಖುತಾವೃಧಾ-_ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ವೃದ್ದಿ ಪಡಿಸುವವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ 
ಅಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ ನೀವು 1 ಸೋಮಂಂ- -ಸೋಮರಸವನ್ನು |! ಪಾತಂ- _ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ ಈಗಲೇ ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರಥವುಳ್ಳ ವರೂ, ಉದಕಕ್ಕೆ ಪಾಲಕರೂ, 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹೆಕರೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಸೋಮರಸ ವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Come, Aswins;, with your glossy steeds; Dasras, riding in golden 
‘ chariots; lords of good fortune, upholders, of truth, drink the Soma. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ವಯಂ ಹಿ ವಾಂ ಹನಾ ಮಹೇ ವಿಪನ್ನ ಮೋ ವಿಪ್ರಾ ಸೋ ವಾಜಸಾತಯೇ। 
| 
ತಾ ವಲ್ಲೂ ದಸ್ರಾ ಪುರುದಂಸಸಾ ಧಿಯಾತ್ರಿನಾ ಶ್ರುಷ್ಟಾ ಗತಂ॥ ೬॥ 
"1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ವಖಯೆಂ!ಹಿ! ವಾಂ | ಹವಾಮಹೇ | ವಿಪನ್ಯ ವಃ | ವಿಪ್ರಾಸಃ | ನಾಜ್ರನ್ರಾತಯ್ಯೇ | 


| 
ತಾ| ವಲ್ಲೂ ಇತಿ | ದಸ್ರಾ ಪುರಾದಂಸಸಾ | ಧಿಯಾ | ಅಶ್ನಿ ನಾ।ಶ ಶ್ರುಷ್ಟೀ | ಆ! ಗತಂ ali 
i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಿಷನ್ಯವಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಅತ ಏವ ವಿಪ್ರಾಸೋ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನೋ ವಯಂ 
ಮಾಜಸಾತಯೇ$ನ್ನಕಾಮಾಯ ವಾಂ | ಹಿರವಧಾರಣೇ |! ಯುವಾಮೇವ ಹವಾಮಹೇ | ಸ್ತುತಿಭಿ- pr 
ರಾಹ್ಟ್ರಯಾಮಃ | ತೋ ಎಲ್ಲೂ | ವಲ್ಲನಂ ಕುಶಲಗಮನಂ | ಕುಶಲಗಮನತೀಲೌ ಪುರುವಂಸಸಾ | 
ಬಹುಕರ್ಮಾಣೌ ತೌ ಯುವಾಂ ಧಿಯಾಸ್ಮದೀಯಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾಹೂತಾ ಸಂತ್‌ ತ್ರುಷ್ಟೀ | ಶೃಷ್ಟೀತಿ ಸ 
ಸ್ಲಿಪ್ರನಾಮ | ಕ್ರಿಪ್ರಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧನಾದಿದಾನಾಯಾ ಗತಂ | ಆಗಚ್ಛತಂ ॥ ಧೀ: ಕರ 








1 ಸ್ರ್‌ತಿಸದಾರ್ಥ ೬ 


(ಎಲ್ಛೆ ಅತ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ವಿಪನ್ಮವ:-- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರೂ 1 ವಿಪ್ರಾಸಃ- ಮೇಧಾವಿಗಳೂ FE: 
ಆದ | ವಯಂ ನಾವು | ವಾಜಸಾತಯೇ--ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ! ವಾಂ ಹಿ - ನಿಮ್ಮನ್ನೇ | ಹನಾಮಹೇ--. ky 
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ಇಸ್‌ ನ್ನ ಇತ ಎನ್ನ ತ, 





ಮ್‌ ನ್‌ ಸ್ಯಾ ಡಾ RN 
ತ್‌್‌ ಹಾ ದ್‌್‌ ಹ್‌ ತ್‌ ಫ್‌, ಗಾ ಗರ ಶಡತ್‌ಹೌ್‌ ಮಯಯ ಬಯ ಯಿ ದ ದ ನ ಗ ವ ಗ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಪರಾಗ ತ್‌ ಗಾತ ತ ಕ ತತ್‌: ತ್‌ಾನ. 


Ra? ಎಎಪಿ ಅರ್‌ ಇ ed ಕೃ ೨: ೫ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ 1 ನಲ್ಲೂ-_ಕುಶಲವಾಷವೆ ಪಾದಗತಿ ಮುಳ್ಳವರೂ | ಪುರುದೆಂಸನಾ- ಅನೇಕ ಸಾಹಸ 
Jed ಖಿ. ಲ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವರೂ ಆದ ನೀವು | ಧಿಯಾ--ನಮ್ಮ ಸುುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿ | ಶ್ರುಷ್ಟೀ- 
ಶ್‌ 9 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಆ ಗತಂ--_ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿ. 
॥! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಆಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿನ್ಮುನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಅದ ನಾನ ಆನ್ನ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ 
pe | ಹಾ > 
೯ಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಕುಶಲಗಮನವುಳೃವರೂ ನೇಕ. ಕರ್ಮಕರ್ತೆರೂ ಆದೆ ನೀವು ನಮ 


ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಪ್ರಾಥಿ 
ಛಿ 


ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೆ ಪಯಮಾ 


English Translation 


7 ಇ ಇ ರಾ ಹ ೬ 0 *°೫_ 
We, your wise praisers, invoke you to the enjoyment of thc 880211101೩1 


in your movements, abounding in mighty deeds. 
ಎಮ ನ್ನು 
ಎಂಭತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 

ತಂ ವೋ ಹಸ್ಮಮಿತಿ ಷಡೃಚಮಷ್ಪಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗೌತಮಸ್ಯ ನೋಧಸ ಆರ್ಸಂ। ತಥಾ ಚಾನು- 
ಶ್ರಮ್ಯತೇ। ತಂವೋ ದಸ್ಮಂ ನೋಧಾ ಇತಿ | ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಹೇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದೇತದಾದಿಸೂಕ್ತತ್ರ ಯಂ 
ಪ್ರಾಗಾಥಂ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ ॥ ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯೇ ಬಾರ್ಹತಶತೃಚಾಶೀತಾವೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ | 
ತಥಾ ಚ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ। ತಂ ವೋ ದಸ್ಮಮೃತೀಷಹಮಾ ನೋ ವಿಶ್ವಾಸು ಹವ್ಯಃ | 
ಐ. ಆ. ೫-೨-೪ |! ಇತಿ ॥ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇಇ*ಇಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರೇ ತಂ ವೋ ದಸ್ಮಮಿತಿ 
ಪ್ರಗಾಥಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ತಂ ಮೋ ದಸ್ಮಮೃತೀಷಹಂ ತತ್ತ್ವ ಯಾಮಿ ಸುವೀರ್ಯ- 
ಮಿತಿ ಪ್ರಗಾಥೌ ಸ್ರೋತ್ರಿಯಾನುರೂಸೌ | ಆ. ೫-೧೬ | ಇತಿ ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇsಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ 
ಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನೋ ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ರೋತ್ರಿಯೋs ಯಮೇನ ಪ್ರಗಾಥಃ | ಆ. ೩೭-೪ ॥ 
ವಿಸುವತ್ಯಪಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಶಸ್ತ್ರೇ ತಂ ವೋ ದಸ್ಮಮೃತೀಷಹಮಿತಿ. ನೌಧಸಸ್ಯ 
ಯೋನಿಃ ಶಂಸನೀಯಾ | ತಂ ವೋ ಪಸ್ಮಮೃತೀಸಹಮಭಿ ಪ್ರ ವಃ ಸುರಾಧಸಂ | ಆ. ೮-೬ | ಇತಿ॥ 


ಅಯಿ 


ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗ್ಲೋತಮಪುತ್ರನಾದ ನೋಧಾಕ ಎಂಬುವನು 


ಮಹಿಯ, ; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ -ತೆಂ ವೋ ದಸ್ಮ: ನೋಧಾಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ 
ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಮಹಾವ್ರ ಶೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ 


ಅನುವಾದವು--3ಂ ವೋ ದಸ್ಮೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯ 
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ಅ, ೬. ಆ. ೬. ವ.೧೧.] ಖುಗ್ದೇದಸಂಶಿಶಾ | 983 
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ತ್‌ 








ಕೌ ಸ್‌ ದ್‌್‌ ದವಸ ದ್‌್‌ ಕ್‌ 


ನಿಪ್ಟೇವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ದ )ಹತೀಛೆಂದಸ್ಸಿ ನ ಖಕ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು- 
ಐತರೇಯಾರಣ್ಯ ಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ--ತಂ ವೋ ದಸ, ಗ ತೀಷಹಮಾ ನೋ ವಿಶ್ವಾಸು ಹವ್ಯಃ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ ಆ. ೫-೨-೪) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಅಗಿ `ಷ್ಟೊ ೀಮಯಾಗದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅಚ್ಚಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಸರಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತಂ ಸತಿ ದಸ್ಮಂ ಎಂಬ ಪ್ರಗಾಥವನ್ನು (೨ ಖುಕ್ಳುಗಳು) 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯಪ್ರಗಾಥವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರದತಂ ವೋ ದಸ್ಮಮೃತೀಸಹಂ ತತ್ತ್ವಾ 
ಯಾಮಿ ಸುನೀರ್ಯಮಿತಿ ಪ್ರಾಗಾಥೌ ಸ್ತೋತ್ರೀಯಾನುರೂಪೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೬) ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕನೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ 
ಯತ್ತಿ 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ವಿಷುವತ್‌ ಎಂಬ ಇಸಿ ಷ್ಟಿ ಯ ಮಾಧ್ಯ ೦ದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನು 
ಪಠಿಸುವ ಶಸ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತಂ ಮೋ ಆ. 8 ಹಂ ಎಂಬ ಖಯಕ್ರಿನಿಂದ ನೌಢಾ ಹುಡಿಯ ಯಜ್ಞ 

ನ ಶಂಸಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ ಶ್ರೈಲಾಯನಶ್ರಾತಗೂತ್ರದ- ತಂ ವೊಃ ದಕ್ಮವೃತಿಃಷಸವಭಿ ಪ್ರೆ ವತಿ 
ಸುರಾಧಸಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ (ಆ, ೮-೬) ವಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು, 


ಸೂಕ್ತ. ೮೮ 


ಜನು ಈ ಪ್ರಗಾಥವನ್ನು ವೈಕಲ್ಸಿಕಸ್ತ್ಕೋತ್ರಿಯಪ್ರಗಾಥವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು (ಆ. ೭-೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 


ಮಂಡಲ--೮॥ ಅನುವಾಕ--೯॥ ಸೂಕ್ಕ್‌...ಲಲ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ. ೬ ಅಧ್ಯಾಯ--೬ ॥ ವರ್ಗ- ೧೧ ಟ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸುಂಖಯೈ ೬ ॥ 
ಯಿ! ನೋಧಾಃ ೬ 
ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ 8 
ಛಂದಃಪ್ರೌಗಾಥೆಂ (ಅಯುಜಃ ಬೃಹತ್ಯಃ ಯಜ ಸತೊ:ಬೃಹತ್ಯಃ) 8 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ತಂ ಮೋ ದಸ್ಮಮೃತೀಷಹಂ ತ ಚರನ್‌ | 


ರೆ 
ಅಭಿ ವತ್ಸಂ ನ ಸ್ವಸರೇಷು ಧೇನವ ಇಂದ್ರ ೦ ಗೀರ್ಭಿರ್ನವಾಮಹೇ 1 


॥ ಪದಪಾಠ; 8 


| | 
ತೆಂ| ವ8। ವಸ್ಮಂ | ಬುತಿ5ಸಹಂ | ವಸೋಃ | ಮುಂದಾನಂ | ಅಂಧಸಃ | 


| 
ಅಭಿ ವತ್ಸ ೦1ನ/ಸ ಸ್ವಸರೇಷು ಧೇನವಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಗೀಃsಭಿಃ | ನನಾಮಹೇ! ೧ 1 


॥ ರಾರ“ ॥ ತೆ 


ನೋವಾ ಇಂದ್ರಂ ಸ್ತೌತಿ ! ಹೇ ಯತ್ಚಿಗೃಜಮಾನಾಃ ದಸ್ಮಂ ದರ್ಶನೀಯಮೃತೀಷಹಂ 1 
ಯತಯೋ ಜಾಧಕಾಃ ಶತ್ರವಃ | ತೇಷಾಮಭಿಭವಿತಾರಂ | ಪುನಃ ಕೀದೃಶಂ | ವಸೋರ್ವಾಸಯಿ-: 
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ಮಾರ್ಕ್‌ ೧ Sp 
| 


ನಾಶಮಾಡುನವನು. ಆಥವಾ ವಸೋಃ ಎಂಬ ಶಬ ವನ್ನು 
ಮಾಡಬಹದು. ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ--ವಸೋಃ ಪಾತ್ರೆ ೯ನಿವಸತಃ ತಾಜ್ಯ ಶಸ್ಯ ಅಂಧಸಃ: ಸೋಮಲಕ್ಷಣಸ್ಯಾನೆ ನ್ಸಸ್ಕೈ 
ಪಾನೇಫೇಮುಂದಾನಂ 1 'ಪಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ: ತುಂಬಿಟ್ಟಿರುವ 'ಸೋಮರಸಜಾನದಿಂದ, ಸಂತ್ಲೋಷನಡುವವನು: ಎಂದೂ 





೧೧ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ..೮. ಅ. ಐ. ಸೂ..೮೮ 





ಆವ Pat pS 
ಇಕಾ ಇ pe ವಿ pe ವ ಎಳ 
ಜರ್‌ ದಿ ನೂಂದಾನಂ ವ ಮಂದಮಾನಂ ನೋದಮಾನಂ ವೋ ಯ್ಟ  ಯಪ್ಪವೃತ್ತೇನೆ 
ಕತಿ i ೧೨% ೧. 3. ೪೫೨ 
ಪ 
ಸ ₹ಾು] « ಇ ಜಿ ಇದನ್ನಾ £ 0° ೯ ಲಾ ಸೋನ್‌ ಮ್ಮ. ತಾಜಾ 
ಯಹ್ಮತ್ಪ ಬಂ ಚಣ ತಂ. ಇತ್‌ ದೃಶಮಿಂದ್ರಂ ಗೀಬಿ ಕ್ಮ ಸ್ಪಾತಿಲಭಣಾಭಿರಾ ಗಿ.) ನ ೨೦೭೦ ಸ [| ಆವಿ 
ಹ ತಾಗ್ರಾ. ಇಬ್ರ ಇತ ಕ್ವ ಜ ಜ್ರ ಜಂ ಹ ಹಾ ಹ va pp ” 
RT ೨? 1 ಅಜಿ ಇ ಇಂತಿ ಸೊ - c 
ಸೆ ವನೇ ಜು ರ್ನ ಅಭಿಷ್ಟುಮಃ | ಕುಪ್ಪೇಷಿ | ಸ್ಪಸರೇಪ | ಆ » -ಯೂಾಸ್ಪಃ, | ಸೈಸರಾಣ್ಯ ಹಾನಿ ಸೈಂತುಂ 
8 Lee ಇ ! _ ಭ್‌ k k - 04 ಬೂ ಏ.ಚ 2 Ce 
೧ ೧ ಅಡಾ ಎಲಿ ಎ ಗ ಕ್ಲಾತೆ a = ಉಕಾ ಇಲೆ ಎವಾ . ಹ ‘ ಕ್ರ ; ಈ 
ಸಾರೀಣ್ಯ ನಿ ಮಾ ಸ್ಫರಾದಿಶ್ಯೊ ಭವತಿ ಸೆ,ಏನಾಸಿ ಸಾರಂಯತಿ | ದಿ, ೫.೪ |. ಇತಿ. . ಸೊರ್ಯನೇಶ್ರ- 
ಗ x ee? ಕಾ ಇರ ಎ ಒಾತಿ ಕೈಗ ದ್ನ ಸಾರ್‌ ದ್ನ ಬಾಣೆ ರಾ ಗೆ 
ಹೇಮು ದಿನಸೇಷು ವ ಿಮುಭಿಷ್ಟ್ಪಮಃ.,.! 2 ಪ್ರ ವೃಷ್ಸಾಂತ। ಪತ್ಯಂ.ನ ಯಥಾ. ಬೇನಪೊಸ. ಚಿನಪ್ರ- 
ವ ೩ ಜಿ 4 ೩ €೨ 8. | ಇಹ ಇಂತ 
(ಸ RN ಜಲ ಅವೆ A ೯ ಕ್‌ . : y 
ಸೊಕಿನಾ ಭೇನಪಃ ಸ್ನಸರೀೀಷು | ಸೊಸ ನ್ನಂಸೆಂ ಹೋರ್ಯಂತೇ ಗಾವೆೊಂ ಉಬಿ ರಾಣಿ 
ಖು ಏ.3. ಬ | ಕ್‌ J ಆ 
ಬ PS nm) wd 3 ರ pe pS 
ಗೋಸಾನಿ! ಶೇಷು ವಶ್ನೆಮೆಬಿಲನ,, ಶಬ ಯುಪಿ ಶಬ ತ್‌ ॥ 
9 | ಣು ಇ.) ಗ "ವೆ 
|| ಕ್ರತಿಸದಾರ್ಥ (i 
ಎಲೆ ಖಯ: ಗ್‌ ಜಮಾನರೇ ಗ ೧ನ ಅರೆ ಕಾವನ ಗ dd, ಅತ ಹಾಸ್‌ ಕಲ್ಲಿ - } ” | 
) ಟ್ರ ಲಿಲ್ಲ ೮೯) ಬ್ಲ ಲಕರ್ನಿಕವಾದಿ ರೂಪಪ್ರಳ,ವನೂ | WOT COATS NTT 
ಬ್ರ ಛ ಒಹ್‌ ಲ್ಗೆ 
ವಿ ಎಳೆದ - 3 ವ 
ಕ್‌, ಇ ಈ ₹ ಇ ಸಾಗಾ, ಹಾ ಕಾ ್‌ಾ ಆ”, ಇದಗ ಸಾ pS ಅಲ್ದದಾ ಇವ ಫ್‌ -- ೫ 
ಸೂೀಲಿಸುವನನೂ | ವಸೋಃ- -ದುಃಖರಿವಾರಕನೊ | ಅಂಧನ. ಸೋಪಮಪಾಚದಿಂದ :। PSE 
III ತ, ಅಲ್ಲೆ « ೨ 
ಸಂಶೋಷೆಸಹುವವನೂ | ವಃ. -ಪೊಜ್ಯಪೊಜಕಭಾವದಿಂದ ಠಿಮ್ಮು. ಸಂಬಂಧಿಯೂ ಆದೆ... | ತೆಂ ಇಂ ಬ 
ಅ 
ಹಾ ಇಗೆ ಕಾಲೆ ಸ ಆಲ ಜಾಲೆ ಇಲಿ ಇ [ಪ 8 ಈ A ಲಿ 
= ಅ ಲ “ವೆ ಸಟೆ ಎಲ್‌ ಸ — ದ್ದ ಬಳೆ ತ್ನು ಕಾಳೆ ಶಾಸ್ತಾ < we? dT ತಾತ ದ p 
ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಧೀನ ವ ಹೊಸದಾಗಿ ಕರಿಗಿಳಲ್ನಿ ಹಾನರುವ ಗೋನಗಳು | ಗ್ರುಸಿರಿನಿೇ 33- ಕೂ ರ 1ಗಳಣ್ಣ | 
೪3 ನು 
ಇವೆ ಎತೆ ud J ಹಾ ಕಾಚ ತಾತ ಹ ಕ ಆತೆ ವಾ ps. - ಅತ್‌ _ Kk 
ಅಲಿ ೧ ತಿಮ್ಮಿ ಕರುಗಳ ಬಳಿಗ ಕೂಗುತ್ತಾ ಹೋಗುವಂತ 1!  ಗೀರ್ಥಿಃ--ಸುತಿವಾಶೆಗಳ | ಆಭಿ 
ಗಾ 4 
pe ಕ್‌ೆ “ನಿ ಬ್ಲಾ ಎವೆ, ಹಾದ pS ಹ್ಯೂ ತಾ ಜಾ 
ರಾಂಂರೋ.. ನಾವ ಸೆಣ್ರೀಶ್ರ ಮಾಡುತ್ತೆವೆ 
॥ ಬಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಆ 
ಬ”  — *್‌ A ವ ಇಲ ಇವ 3. pS ಜ್‌ ಕ ಈ ಅಸಲೆ ಇವೆ ಉಗ ತ್ರಾ “ಲೆ ೫ 
ಲ್ವ ಖುತ್ರಿಗ್ಗ ಜನಮಾನರೇ, ಆಕರ್ಷಸಕವಾ ರೂಸವುಳ್ಳಃ ಮೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನ್ನೂ ಡುಃಖ 


ಲ ಅಜ್ಜಾ ಇ. ಮು ಇಡಿ pS ಆ pp ಅಜ! ಅ ಕ್ಯ 
POS ರಕನೂ, ಸೋಮಸಪಾನದಿಂದ ತೃಖಿ ಪಡುವವನೂ ಸೂಜ್ಯಸ್ಟ ಜ್ಯ ಾಇವದಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧ ರ ಆರಿ 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೊಸದಾಗಿ ಕರುಹಾಕಿದ ಗೋವುಗಳು ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಕೂಗಿ 
ಸಮಾಪಿಸುವಂತೆ ನಾವು. ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿದಿನಸವೂ ಸ್ತೋತ್ರೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ 
English Translation _. Tobe 


We offer praise with ‘Our hymns; as cows (low) to their ‘calf in the 


stalls, to that handsome Indra of yours, (೦ priests), the 0೪87001161 of 


enemies, who rejoices in LS excellent beverage. 


“ |" ನೆಕೇಷೆನಕೆಯೆಗಳು"' Ae 3 55 


ವಸೋಜ--ವಾಸಯಿತುರ್ದುಃಖಸ್ಯ; 'ನಿಪಾಸಯಿತು$1 ಸೊ, ತ್ರ ಮಾಡುವವರ ; :ಧುಃಖವನ್ನು' 
ಮಸೆ ಅಂಧಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಅರ್ಥ 


| ” 6 (+ "< 
K | 5 ~ 
| ಇ ದಿ ಉನಾ ಆ ಇಡಿ Ww ಇ& ಶಿ ಅಭ ಆ ಆ ತಾ ಕೋ 


ಆ ೬ ಎಕೆ ೪ ಇ ಇ | | ಹಂತ ಲ್‌ ೫ 
ಇತ ಈ ಬ “ | ಯ" 
ಅರ್ಥನು., . :: 7 ಭ್‌ | ಓ€ಆಎತಅದಭಿಟಿ ೮92; | ಜಟ 
ಗ ಓ 
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eS TAS (ep | ಯಗ್ರೇಡೆಸಂಹಿತಾ" ೦85ರ 

















ಸ್ವಸರೇಷಂ- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಮ ಸರಾಣ್ಯಹಾನಿ 
ಸ್ವಿಯಂಸಾರೀ್ವಪಿ "ಜಾ -ಸ್ವರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ಸೆ ನಾನಿ” :ಸಾರಯತಿ (ನಿ. 8-೪). ಫ್‌ ಸರಾಣಿ “ಎಂದರೆ 
ಹಗಲು ದಿನಗಳು, ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ಕಾಲವು ತಾರ್ನಾಯೇ ಮುಂಡುವರಿಯುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ' ಅಥವಾ ಸ್ವೈಃ ಎಂದರೆ ' 
ಆದಿತ್ಕನು. ಈ ಆದಿತ್ಯನು ತ್ರ ಹೆಗೆಲುಗಳನ್ನು ನಡೆಸುಸಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವನು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದೆಶೇ' 
ಹಗಳು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವವು... ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವಿಬ್ಲದಿದ್ದೆಶೆ ಆ ಆ ಕಾಲವು ಹೆಗಲೆ೯ ಅಲ್ಲ ಹೌಶ್ರಿಕ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಹಗಲುಗಳು ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನೇ ಆಧಾರವ್ಪೆ.- - | ಜಲಾ ಹ 

ಸ್ವಸರೀಷು.  ಗೋಷ್ಕೇಷು | ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗಳೆಲ್ಲಿ; ಸುಷ್ಮೃಸ್ಥಂತೇ ಪ್ರೇರ್ಯಂತೇ ಗಾವೊ$ ಅತ್ರೀತಿ 
ಸ್ವನರಾಜಿ ಗೋಷ್ಠಾನಿ! | ಗೋವುಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ ಪ್ರೀರಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಎಂದರೆ ಈ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಕಟ್ರಿಹಾಕೆಲ್ಬಡುವವು ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ಪಸರೇಷು ಎಂದರೆ ಕೂಟ್ಟಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಎರಡುವಿಧೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನ 


| | Wt 9] 17 
ಜುಮಂತಂ ವಾಜಂ.ಶತಿನಂ ಸಹಸ್ರಿಣ೦. ಮಸ್ತೂ ಗೋಮಂಂತಪಮಿಟಾನಂಹೇ. ೬ 


॥ ಪದೆಪಾಠೋ॥ 7: 13126031 19೧೪೧೫ 


| | | | 
ದ್ಯುಕ್ಷಂ1 ಸು€ದಾನುಂ | ಜದ | ಆsವೃತಂ | ಗಿರಿಂ |.ನ| ಪುರು€ಃಜಭೋಜಸಂ | 


| | 
ಲ್ಲ | ವಾಜಂ | ಶಶಿನಂ | ಸಹಸ್ರಿ ಣಂ | ಮಕ್ಷು ಬಸ್ಸಾರು | ಮಹಿ I ೨ Wt 


= — ರ್ಜ 
॥ ಸಿ [! 


ದ್ಯು್ನಂ ದೀಪ್ರೀನಾಂ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ | ಅತಿಶಯೇನ ದೀಪ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದಾ!" ಮ್ಯಕ್ತೆಂ 

ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಸೇ ಪ್ರಿಯಂತಂ ನಿವಸಂತಂ! ಸುವಾನಂ ಶೋಭನದಾನಂ ತನಿಮೀಭಿರ್ಜ್ಬಲೈರಾವೈತ ತಮಾಚ್ಚಾ- 
೦1 ಆನರಣೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಗಿರಿಂ ನ .ತನಿಷೀಭಿರ್ಜಲಯುಕ್ತೆ ನಾತು ಹಾವು ತಂ! ಶಿಲೋಜ್ಚ ಯ 
ಮಿನ ಸ್ಥಿತಂ! ಸೆ ಕೀದೃಶಂ! ಪುರುಭೋಜಸಂ ಸೋ ಮಾದಿಹನಿಸ ಷ್ಟ ದಾನೇನ ಓಿಡುಭಾರಿಜಮಾನ್ಯ- 
ರ್ಬೋಜಯಿತವ್ಯಂ ಯೆವ್ಯಾ ಬಹೂನಾಂ. ಪಾಲಯಿತಾರಮಿಂದ್ರ ೦. ನ ಮಂತ ಗು “ಶಬ್ದೇ.॥., 
ಶಬ್ದಪಂತಂ | ಅನೇನ ಪುತ್ರಾದಿಕಂ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಸ್ತೋತ್ಪಾ ತ್ರಾದೀನಿ ಕುರ್ನಾಣಂ ಶತನಂ” ಸಹಸ್ತಿ ಣಂ ಶತ- 
ಸಹಸ ಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಥನಯುಕ್ತ ೦ ಗೋಮಂತಂ ಗವಾದಿಯುಕ್ತ ೦ ಮಾಜಮನ್ನ ೦ ಮಕ್ಶು ಶೀಘ್ರ ಮಾಮಹೇ | 

ಯಾಚಾವಂಹೇ |! ಯದ್ವಾ! ಪ ಪೂರ್ವಾರ್ಣೋ ಮಾಜನಿಶೇಷಣತ್ಸೆ (ನ'ನಾ'ಯೊಕಜಿ ಜನನಿಯ? ಸಶನ್ಷನ್ನ ೦ ಭಾಸ 

ಶೋಭನಯೋ ಗೃಂ ಬಲಾದಿಯುಕ್ತಂ ಬಹುಭಿಃ ಪುತ್ರಮಿತಾ ಪಿಡಿಭಿಭೋತ್ತ ವ್ವ ° ಶಬ್ದಾ ಜರ ಉುತ್ತಾಹೆನ್ನ 7 ತ್ತ 


ಮಿಂದ್ರಂ ಯಾಚಾಮಹ ಇತಿ॥ - | ENS 


Ws 
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ಯ ಬದ ಯ ದ ಬಯ ಗು ಮ ಬ ವ ದ ಗ ನ ವ ವ ಗ 
ಪ ಡ್ರಾಪ್‌ ಸಪ್‌ ಭಗ ಫ್‌ ಫ್‌ ಒಫ್‌ ಬ ಫ್‌ ಬ ಫ್‌ ಬ ಫಲ ಫೌ ದ್‌ ದ್‌ ನಾ ಗ ಹ್‌ ನ್‌್‌ ಪಗಾರ ಗ ರಳ ತ ಫ್‌ ತ ನ್‌್‌ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ಯುಶ್ಷಂ--ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವವನೂ | ಸುದಾನುಂ ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಯೂ | ತವಿನೀಭಿ8-- 

ತನ್ನ ಸ್ವಂತೆ ಶಕ್ಕಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ | ಆವೃತಂ- -ಯುಕ್ತನಾದವನೂ ಅಥವಾ | ಗಿರಿಂ ನ ತವಿಷೀಭಿಃ-- 

ಮೇಘಗಳಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿತವಾದ ಪರ್ವತೆದಂತೆ ಬಲಾಢ್ಯನಾದನನೂ | ದ ತಾವ ಯೆಜಮಾನರಿಂದ 
( 


್ರುಮಂತಂ- ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ | ಶತಿನಂ- ಹ SEN PIRSSE 
ಆದ | ಗೋಮಂತಂ-- ಗೋವುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ಕವಾದ | ವಾಜಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | ಮಕ್ಷೂ- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | 
ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವವನೂ, ಮೇಘಗಳಿಂದ ಆಚ್ಚಾ ದಿತವಾದ ಪರ್ವತೆದಂತೆ ಆ 
ಬಲಶಾಲಿಯೂ, ಅನೇಕರ ಪಾಲಕನೂ ಆಡ ಇಂದ್ರನಿಂದ ನೂರಾರು ಮತ್ತು ಸಾವಿರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಅನ್ನವನೂ 


ನಾವು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


We solicit the radiant bounteous (Indra), surrounded by powers ೩5೩ 
mountain (by clouds); the supporter of many,—( we solicit him ) speedily 
for renowned food, rich in cattle, and multiplied an hundred and ೩ thousand 
fold. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ನತ್ವಾ ಬೃಹಂತೋ ಅದ್ರಯೋ ವರಂತ ಇಂದ್ರ ನೀ ೇಳನಃ | 


| 
ವತೇ ವಾ ವತೇ ವಸು ನಕಿಷ್ಟ ದಾ ನಿನಾತಿ ತೇ॥॥ 


॥ ಪದಪಾಳಃ ॥ 
| | | | 
ನ | ಹ | ಬ್ಬ ಹಂತಃ | ಅದ್ರಯಃ | ವರಂತೇ | ಇಂದ್ರ | ನೀಳವಃ 


ಎನುತ್ತ | ದಿಕ್ಸಸಿ | ಸ್ತುವತೇ। ರಾತ್ರ | ವಸು | ನತ | ತತ್‌" | ಆ | ಮಿನಾತಿ ತೇ 1೩॥ 


i ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇsಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಸಂಪತಾಚ್ಸಂಹಿನೋ ನ ತ್ವಾಬೃಹಂತ ಇತಿ 
ವೈಕಲ್ಪಿ ಕೋಳನುರೂಪಃ | ಸೂತ್ರಿಕಂ ಚ | ನ ತ್ರಾ ಬೃಹಂತೊೋ ಅಪ್ರಯೆ ಉಭಯಂ ಶೃಣವಚ್ಚ ನಃ! 


ಆ. ೭.೪ | ಇತಿ | 
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ಗಗ್‌ ಹಸ ಯ ನ್‌ ನವ್‌ ದ ದಿದ್‌ 





ಇತ್‌ 





I, 





'ಹ್‌ನ್‌' 








ತ್‌್‌ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಬೃಹಂತೋ; ಬಲೇನ ಮಹಾಂತೆಃ ಅತೆ ಏವ ವೀಳೆವಃ ಸರ್ವತೋ ದೃಢಾ 
ಅಹ್ಯದ್ರಯೆಃ ಪರ್ವತಾಸ್ತ್ವಾ ಶ್ವಾಂನ ವರಂಶೇ | ಬಲೇನ ನಿನಾರಯೆಂತಿ | ಅನಿವಾರಣಮೇವೋತ್ತ- 
ರಾರ್ಥೇನ ವಿವೃಣೋತಿ | ಸ್ತುವತೇ ತ್ವದ್ವಿಸಷಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವತೇ ಮಾನಕೀ ಮತ್ಸದೃಶಾಯ 
ಮಾದೃಶಾಂಯ ಸ್ಟೋತ್ರೇ ಯದ್ವಸು ಯದ್ಧನಂ ದಿತ್ಸಸಿ ತ್ವಂ ದಾಶುಮಿ ಚ್ಛಸಿ ತವ ದೇಯಂ ತದ್ಧನಂ 


ಇತಿ ಹ್ರಸ್ತೂ : ಮಾವಶೇ | ಯೊಸ್ನೆಡಸ್ನದಾ 
ವ ಈ ಆಅ ಐ 


ಫಿ ಫ್‌ ಸಾದೃಶ್ಯ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ವತುಪ್‌ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 


ಕಾಟಿ 


ಇಂದ್ರ. -ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ । ಬೃಹಂತಃ- -ಬಲವಿಂದೆ ದೊಡ್ಡವಾದವೂ | ವೀಳವ॥8- -ಸರ್ವಪ್ರಕಾರದಿಂದಲೂ 
ದ್ರಢನಾಡವೂ ಆದ | ಅಪ್ರಯತ--ಪರ್ವತೆಗಳು | ಶ್ವಾ -ನಿನ್ನನ್ನು | ನ ನರಂತೆ- -ಬಲಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ತಡೆಯ 


ಲಾರವು | ಸುನತ ನಿನ ನ್ನು ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ1 ಮಾನಶೇ--ನನ್ನಂತಹೆ ಪ್ರೆರುಷನಿಗೆ ! ಯತ್‌ ವಸು 


ನಕ ಯಾರೂ | ಆ ಮಿನಾತಿ--ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು ಎಂದರೆ ತಡೆಗಟ್ಟ ಲಾರರು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡೆ ದಾಗಿರುವವೂ, "ಅತ್ಯಂತ ದೃಢವಾದೆವೂ ಆದ ಪರ್ನತಗಳೂ ಸಹೆ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಬಲಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ತಡೆಯಲಾರವು. ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಲೋತ್ರೆಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನನ್ನಂತಹ ಪುರುಷನಿಗೆ ನೀನು 


ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಮನಸ್ಸು ಮಾಡುವ ಧನದಾನವನ್ನು ತಡೆಯಲು ಯಾರೂ ಸಮರ್ಥರಲ್ಲ. 
English Translation 


The vast firm mountains cannot stop you, Indra,— whatever wealth 


you would give to a worshipper such ೩5 1, none can hinder you therein. 


|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕನೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖಯತ್ತಿಜನು 
ನ ತ್ವಾ ಬೃಹಂತಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವೈಕಲ್ಪಾನುರೂಪಮಂತ್ರೆವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಸಶ್ರಾತಸೂತ್ರದೆ 
ನ ತ್ವಾ ಬೃಹಂತೋ ಅದ್ರಯೆ ಉಭಯಂ ಶೃಣನಚ್ಚ ನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪)ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
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| Roe ರ. 
ಯೋದ್ಧಾಸಿ ಕ್ರತ್ವಾ ಶನಸೋತ ದಂಸನಾ ವಿಶ್ವಾ ಚಾತಾಭಿ ಮಜ್ಮನಾ 1 ಇ 1 


| | | | ಇ ತ್‌ ಸ್ತ ಹ ಪ್ರಜ್ಞ 
ಆ ತ್ವಾಯೆಮರ್ಕ ಊತಯೇ ವವರ್ಶತಿ ಯಂ ಗೋತಮಾ ಅಜೀಜನನ್‌8 1 
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- ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯದಿಂದಲೂ | ಮಜ್ಮನ ನಾಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದಂಡಿಸುವ ಬಲದಿಂದಲೂ | ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾ ಸಮಸ 











೧೮8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೮. ಆ. ೯. ಸೂ. ಆಆ 
1 ಪದೆಪಾತೆಃ ॥ 
ಯೋದ್ಡಾ | ಆಸಿ | ಕ್ರ sti ಕಫ | | 
ತ್ವಾ! ಶವಸಾ। ಉತ | ದಂಸನಾ | ವಿಶ್ವಾ | ಜಾತಾ | ಅಭಿ | ಮಂ ತನಾ | 
| 
ಆ | ತ್ವಾ | ಅಯಂ | ಅರ್ಕಃ | ಊತಯೇೋ | ವವರ್ತತಿ | ಯೆಂ | ವಾ ಅಜೀಜನನಕ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕ್ರತ್ವಾ ವೃತ್ರಹನನಾದಿಕರ್ಮಣಾಪಿ ವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇನ ಶವಸಾಶ್ಮೀಯೇನ ಬಲೇನ 
ಯೋದ್ಧಾ ಶತ್ರೂ ಣಾಂ ನ ಶ್ರಿಹಾರಕೋತಸಿ | ಉತಾಪಿ ಚ ತ್ವಂ ದಂಸಸಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ ಕರ್ಮಣ 
ವಮುಜ್ಮನಾ॥ ಮಜ ಮಂಜಿ ಶಬ್ಧಾರ್ಥಾಃ | ಮಜಮಂಜೀ ಚೇತಿ ಮಜತಿಃ ಶಬ್ದಾರ್ಥಃ॥ ಶತ್ರೂಣಾಮಾ- 
ಕ್ರೋಶನಸಮರ್ಥೆೇನ ಬಲೇನ ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಜಾತಾನ್ಯಭಿಭವಸಿ | ಉಕ್ತಾರ್ಥಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾ 
ಜಾತಾನ್ಯಭ್ಯಸ್ಮಿ ಮಹ್ನಾ | ಯ. ೮-೧೦೦-೪ | ಇತ್ಯಾದಿಷ್ಠಿಂದ್ರೇಣೈನೋಕ್ತ್ಷತ್ಕಾತ್‌ | ಏತಾದೃಶಂ ತ್ಯಾ 
ತ್ವಾಮರ್ಶಃ | ಅರ್ಚಿ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಅರ್ಚನೀಯೋಳ9ಯುಂ ಮಂತ್ರಃ ಯದ್ವಾರ್ಕೊೋ ದೇವಾನಾಮ- 
ರ್ಚಕಃ ಪೂಜಕೋಳ4ಯಂ ಸ್ರೋತೋತಯೇೇ ಸ್ವರಕ್ಷಣಾಯಾ ವವನರ್ಶತಿ | ಜಬ | ಆತ್ಮಾಜಿ. 
ಮುಖ್ಯೇ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ |! ವರ್ಶಶೇರ್ಲೇಟಿ ಬಹುಲಂ ಶ್ಲಿರಣಾಗಮಶ್ಚ | ಯಂ ತ್ವಾಂ ಗೋತಮಾ 
ಮಾ ನೋಧಃಪ್ರಭ ಿತಯೋತಜೀಜನನ್‌ ಸ್ಥ ಸ್ವಯಜ್ಞೇ ಪ್ರಾಮುರಬೀಭವನ್‌ | ತಂ ತ್ವಾಮಯಂ 


ಮಂತ್ರಃ ಸ್ತೋತಾ ಬಿ | 
(ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ) ನೀನು ಕ್ರತ್ವಾ--ನೃತ್ರಹೆನನಾದಿರೂಪವಾದ ನಿನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಅಥವಾ ಅತಿಶಯ 


ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವ ಭಟನಾಗಿ | ಅಸಿ--ಇದ್ದೀಯೆ | ಗೆ ನೀನು | ವಂಸನಾ- 


ವಾದ ನಿನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞಾನದಿಂದಲೂ | ಶವಸಾ--ನಿನ್ನ ಸ್ವಕೀಯವಾದ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮ ಸ ಗಳಿಂದಲೂ | ಯೋಪ್ಧಾ 


೫. | 


₹ 


ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ (ಪ್ರಾ ಣಿಗಳನ್ನೂ) ಸೋಲಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಯೆಂ--ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು | ಗೋತಮಾಃ- -ಗೋತವಾು 


ಅಯಿ 


ಖಯಸಹಿಯ ನೋಧನೇ ಮೊದಲಾದ ಪುತ್ರರು |! ಅಜೀಜನನ*- ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ 


ತ್ವಾ ಅಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು |! ಅರ್ಕಃ- -ಪೂಜಾರ್ಹವಾದ | So. ಮಂತ್ರವು | ಊತಯೇ.--ಸ್ಪರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 


ವಾಗಿ | ಆ ವವರ್ತತಿ. ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕರೆತರಲಿ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಲ ೨) ಸ NR 
' ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನ ವೃತ್ರೆಹನನಾದಿರೂಪವಾದ' ನಿನ್ನ 'ಸಾಮಥ್ಥ್ಯದಿಂದ ಆಥವಾ ಅತಿಶಯವಾನ 
೨ ಡಾವ ಕ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದಲ್ಕೂ ನಿನ್ನ ಸ್ವಕೀಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ನೀನು ಶತ್ರು ಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವ ಉತ್ತದು 
ಅ _ A ೪ + i ಬೆ ಘಡ ಹ 
485 ನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವ ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದಂಡಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾದ 
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ಬಲದಿಂದ ನೀನು ಸಮಸ ಸ್ತರನ್ನೂ ಸೋಲಿಸಲು ಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ.  ಗೋತಮಖಷಿಯ ಪುತ್ರರು ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೀಕರಿಸಿದರೋ ಅಂತಹೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಾರ್ಹೆವಾದ ಈ ಮಂತ್ರವು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ 
ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತರಲಿ. ಸ 





English Translation 


By your exploits and might you are a warrior; you overpower all 
beings by your deeds and prowess ; this hymn which the Gotamas have 
made, causes you to turn hither for their protection: 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಪ್ರ ಹಿ ರಿರಿಕ್ತ ಓಜಸಾ ದಿವೋ ಅಂತೇಭ್ಯಸ್ಪುರಿ | 


| 
ಚ ರಜ ಇಂದ್ರ ಪಾರ್ಥಿವಮನು ಸೆ ಸೃಧಾಂ ವವಶ್ರಿಥ 1೫ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರ! ಹಿ! ರಿರಿಶ್ಷೇ| ಓಜಸಾ!| ದಿವಃ। ಅಂತೇಭ್ಯಃ! ಪರಿ! 


| | 
ನ|ತ್ವಾ! ವಿನ್ಯಾಚ | ರಜಃ | ಇಂದ್ರ | ಪಾರ್ಥಿವಂ | ಅನು | ಸ್ವಧಾಂ | ವವತ್ತಿಫ ll ೫ || 
0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆ೦ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಪರ್ಯೆಂತೇಭ್ಯ ಓಜಸಾ | ಹಿರವಧಾರಣೇ | ಸ್ವಬಲೇನೈವ 
ಪ್ರ ರಿರಿಕ್ಷೇ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾತಿರಿಕ್ತೋ ಭವಸಿ | ರಿಚೇರ್ಲೇಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶ್ಲುಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆ- 
ಸ್ವರಃ ॥ ಕಿಂ ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪಾರ್ಥಿವಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭವೋ ರಜೋ ಲೋಕಸ್ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಮಹತಾ 
ಸ್ಪಶರೀರೇಣ ನ ವಿವ್ಯಾಚೆ | ನ ವ್ಯಾಸ್ನೋತಿ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಭ್ಯಾಮಪಿ ಸ್ಟೆ ಸ್ವತಃ: ಸತ್ವಂ ಸ ಸಮರ್ಥೊೋ 
ಭವಸೀತೈರ್ಥಃ | ಏನಂಭೂತಃ ಸನ್ನಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಧಾಮನ್ನಮುದಕಂ | ವಾನು ವವಶ್ತಿತ ಅನುವೋಢು- 


ಮಿಚ್ಛ | ನಹೇಃ ಸನಂತಸ್ಯ ಚಾ ನ್ಸಿಂದಸೇ ಅಟಿ ರೂಪಂ | ಮಂತ್ರತ್ಸಾ ್ಸಿದಾಮಭಾವಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು) ದಿವಃ ಅಂತೇಭ್ಯಃ ಪರಠಿ-- ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ: 1 ಓಜಸಾ-- 
ನಿನ್ನ ಸ್ವಬಲದಿಂದ | ಪ್ರ ರಿರಿಶ್ಲೇ--ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿಸಾರಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಶಿ ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರ ನೇ! ಪಾರ್ಥಿನಂ ರೆಜಃ- 


ಈ ಭೂಲೋಕವು (ತನ್ನ ದೊಡ್ಡ ಆಕಾರದಿಂದಲೂ) | ತ್ವಾ ನಿನ್ನ ನ್ನು | ನಿವ್ಯಾಚ- ವ್ಯಾಪಿಸಲು ಸಮರ್ಥ ಸ 
ಮರಹು ಸ ಧಾಂ--ಅನ್ನ ವನ್ನು ಅಥವಾ ಉಡಕವನ್ನು | ಅನು ವವಕ್ಷಿಥ--ನಮಗೆ ವಹಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸು, ' | pS 
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ಇಡಿಯಿಂದ ಬ ಬ ದಿ ಗಯ ದ ಯ ಬಿ ಬದದ ಬ ದ ಗ ಬು ಗು ಬು ಬು ಚು ಸ್‌. 





1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಕಟ್ಟಕಡೆಯ ತುದಿಯವರೆಗೂ ನಿನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಾರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಭೂಲೋಕವು ತನ್ನ ದೊಡ್ಡ ಆಕಾರದಿಂದಲೂ ಸಹ 
ನಿನ್ನನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಲಾರದು. ನೀನು ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಥವಾ ಉದಕವನ್ನೂ ಕೊಡಲು 
ಮನಸ್ಸುಮಾಡು. | 
English Translation 


Indra, by your might you extend beyond the limits of heaven, 


the region of the earth cannot contain you; deign to bring us food: 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ನಕಿಃ ಪರಿಷ್ಟಿರ್ಮಘುವನ್ಮಘಸ್ಯ ತೇ ಯದ್ದಾಶುಷೇ ದಶಸ್ಯಸಿ | 
| | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಬೋಧ್ಯುಚಥಸ್ಯ ಚೋದಿತಾ ಮಂಹಿಷ್ಕೋ ವಾಜಸಾತಯೇ ॥ 
1 ಸದಪಾಠಃ ॥ 
[ | 
ನಕಿಃ । ಪರಿಷ್ಟಿಃ | ಮಫಘ5ವನ್‌ | ಮಘಸ್ಕ್ಯ | ತೇ ಯತ್‌ | ದಾಶುಸೇ ದಶಸ್ಯಸಿ | 
| 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಬೋಧಿ | ಉಚಥಸ್ಯ | ಚೋದಿತಾ। ನಂಟಸ್ಯಃ ವಾಜ್ಯಸಾತಯೇ | ೬1 


u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮಘವನ್ನನವನ್ನಿಂದ್ರ ತೇ ತವ ಮಘುಸ್ಯ ಮಂಹನೀಯೆಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಪರಿಷ್ಟಿಃ ಪರಿಬಾಧಕೋ 
ನಿರೋದ್ಧಾ ನಕರ್ನ ಕಶ್ಚಿದಸ್ತಿ |! ಯದ್ಯದಾ ದಾಶುಷೇ ಹವಿರ್ದತ್ತವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ದಶಸ್ಯಸಿ 
ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಸಿ ತದಾ ತಸ್ಯ ನಿರೋಧಕೋ ನಾಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಸತಿ ಚೋದಿತಾ ಧನಾನಾಂ 
ಚೋದಯಿತಾ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಪ್ರೇರಯಿತಾ ಅತ ಏವ ಮಂಹಿಷ್ಕೋ ದಾತೃತಮೋ ಮಂಹನೀಯೋ ವಾ 
ಸ ತ್ವಮಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧ್ಯುಚಥಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಂ ನಾಜಸಾತಯೇ5ನ್ನಲಾಭಾಯ ತದರ್ಥಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣ- 
ಮಿತಿ ಬೋಧಿ | ಬುಧ್ಯಸ್ವ | ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಸ್ತುತಃ ಸನ್ನಸ್ಮಭ್ಯಮನ್ನಾದಿಕಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇತಿ ಶೇಷಃ ಬೋಧಿ | 
--ಬುಧ ಅನಜೋಧನೇ | ಭೌವಾದಿಕಃ । ಲೋಟ ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಧ್ಯಾದೇಶಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಫಘವನ್‌-_ಧನವಂತೆನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯತ್‌- ಯಾವಾಗ | ದಾಶುಷೇ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸ:ವ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ದಶಸ್ಯಸಿ- ಧನವನ್ನು ಕೊಡುನೆಯೋ ಆಗ | ತೇ--ಸಿನ್ನ |! ಮಘಸ್ಕ--ಶ್ರೇಸ್ಠವಾದ ಧನದ 
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ಜ್‌ ದ್‌ ಛೃ ಛಜ| ಛೇ[| ಢೀ. ರರ ಡಿ ಜನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಭನ ಫೆ ಫೆ ಜೆ ಜುಂ ಪ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ತೃ ಚ ಬಜ ಪಥಾ ನೌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ನ್‌್‌ 


ದಾನವನ್ನು | ಪರಿಸ್ಟಿ 8--ತಡೆಗಟ್ಟು ವವನು | ನಕ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. |, ಜೋದಿತಾ. -ಸ್ತೋತೃ ಜನರನ್ನು 
ಪ್ರೇರಿಸುವವನೂ 1 ಮಂಜಿಷ್ಯ ಹಾಹ್‌ ಸ್ತು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೊಡುವವನೂ ಆದ ನೀನು | ವಾಜಸಾತಯೇ 
ಅನ್ನ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ನಾವು ಸ | ಚಾ (1) ಸಂಬಂಧವಾದ | ಉಚಥೆಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 


ಬೋಧಿ- ಕೇಳಿತಿಳಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆಸಿದಾಗ ಆ 


ಧನದಾನವನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಡವೆಂದು ತಡೆಗಟ್ಟು ವವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಯಾರೂ ಸಮರ್ಥರಲ್ಲ. far 


ಜನರನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವನೂ ಅವರಿಗೆ ಸ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ಆದ ನೀನು ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾ 
ನಾವು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿ. 


ಎದಿ 


£೮ 


English “Translation 


None can hinder your bounty, 312617೩೪೩೧, when you give wealth 
to your votary ; most liberal sender (of wealth), listen to our praise for the 
attainment of food. 


Wee 
ಎಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಬೃಹದಿಂದ್ರಾಯೇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೃಮೇಧಥಪುರುಮೇಧಾವೃಷೀ | ತೌ 
ಚಾನುಕ್ತತ್ವಾದಾಂಗಿರಸೌ,| ಆದಿತೋ ದ್ವ್‌ ಪ್ರಗಾಥೌ | ಪಂಚಮಿಾಷಷ್ಕ್ಯಾವನುಷ್ಟುಭಾ ಸಪ್ತಮಾ 
ಬೃಹತೀ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಬೃಹದಿಂದ್ರಾಯ ಸಪ್ತ ನೈಮೇಧಪುರುಮೇದಧ್‌ೌ ದ್ದ ಸತ ನನಷ್ಟುಬ್ಬಹ-.. 
ತ್ಯಂತಮಿತಿ ॥ ES ಮರುತ್ವತೀಂಕಿೀ ಪ್ರಾಕೃತಾದ್ಮರುತ್ತ್ವತೀಯಾತ್ರೆ ಗಾಥಾದೂಧಣ್ವಂ 
ದ್ವೌ ಮರುತ್ವತೀಯೆಕೌ ಪ್ರಗಾಥೌ ಶಂಸನೀಯೆ | ಬೃಹದಿಂದ್ರಾಯ ಗಾಯತೇತ್ಯಯಮಾದ್ಯಃ ಪ್ರಗಾಥಃ 
ಪೃ ಸ್ಮ್ಯಾಭಿಸ್ಪವಷಡಹಯೋದ್ವೀತೀಯೇ5 ಹನ್ಯಂಯಂ ಪ್ರಗಾಥಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಬೃಹದಿಂದ್ರಾಯ 
ಗಾಯತ ನಕ: ಸುದಾಸೋ ರಥಮಿತಿ ಮರುತ್ವತೀಯೆ ಊರ್ಧಂ ನಿತ್ಯಾತ್‌ | ಆ. ೭-೩ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು- -ಬೃಹದಿಂದ್ರಾಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನೃಮೇಧ ಮತ್ತು ಪುರುಮೇಧ ಎಂಬಿಬ್ಬರು 
ಖುಹಿಗಳು. ಅವರು ಅಂಗಿರಸಗೋತ್ರೋದ್ಭವರು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು 
ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನೆಯ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಯಕ್ಚುಗಳು ಬ್ರಹತೀಛಂದಸ್ವುವು ; ಎರಡನೆಯ ಮತ್ತು; ನಾಲ್ಕನೆಯ. 
ಖಕ್ಪುಗಳು ಸತೋಬ್ಬಹೆತೀಛಂದಸ್ವವು. ಐದನೆಯ ಮತ್ತು ಆರನೆಯ ಖಯಕ್ತುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸವು. 
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ದ್‌್‌ ಫರಾ ರ್ಮ್‌ ನಾನ್‌ ಪೌರ ಪತ ಆಫ್‌, ನನ್‌ ಪ. ಹೌ ಅ ಹ್ತ ದಸಾ ನ್‌ ನ ತ ರ 





ಏಳನೆಯ ಬಕ್ಕು ಬೃಹತೀಛೆಂದೆಸ್ಪವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ -ಬೃಹದಿಂದ್ರಾಯ ಸಪ್ತ ನೃಮೇಧಪುರುಮೇಧೌ 
ದ್ವ್ಯನುಷ್ಟುಬ್ಬೃಹತ್ಯಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಕೃತೆ 
ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ರ ಮಂತ್ರೆಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತ ತೀಯಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 


ಬೃಹದಿಂದ್ರಾಯ ಗಾಯತ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರೆ ವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಮತ್ತು ಪೃಷ್ಠ್ಯ 


ಅಭಿಪ್ಲವಷಡಹೆಗಳೆಂಬ ಯಾಗಗಳ ಎರಡನೆಯ ದಿವಸವೂ ಈ ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರಲಾಯನ 


ಇ.) 


ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಬೃಹದಿಂದ್ರಾಯೆ ಗಾಯತ ನಕಿಃ ಸುದಾಸೋ ರಥಮಿತಿ ಮರುತ್ವತೀಯಾ ಊ 
ನಿತ್ಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೭-೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


೯,೦ 


ಸೂಕ್ತ. ೮೯ 


ವಂ೦ಂಡಲ--೮ ॥ ಅನುವಾಕ. .೯॥ ಸೂಕ್ತ--೮೯॥ 
ಅಷ್ಟಕ. _೬॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವೆರ್ಗ ೧೨ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೈ ೭ ॥ 
ಯಷಿಃ- ನೃಮೇಧೆಪುರುಮೇಧೌ ॥ 
ದೇವತಾ- ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಬೆಂದಃ೧-೪. ಪ್ರಾಗಾಥಂ! ೫, ೬. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ । ೭. ಬೃಹೆತೀ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
RR 2 Boi 
ಬೃಹದಿಂದ್ರಾಯ ಗಾಯತ ಮರುತೋ ವೃತ್ರಹಂತಮಂ | 


ಯೇನ ಜೊ 


| | | 
್ಯೀತಿರಜನಯಂನ್ನ್ಯ್ಯತಾಪ್ಸ್ಯಥಧೋ ದೇವಂ ದೇವಾಯ ಜಾಗೃವಿ ॥೧॥ 


॥ ಪದಪಾಶೆ॥॥ 
| | 
ಬೃಹತ್‌ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಗಾಯತ!। ಮರುತಃ | ವೃತ್ರಹಂತಮಂ | 
i [ pl | | | 
ಯೋನ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಅಜನಂಯಂನ್‌ | ಯತ;sವೃಧಃ | ದೇವಂ ದೇವಾಯ | ಜಾಗೃವಿ॥ ೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತಃ || ರು ಶಬ್ಲೇ॥ ಮಿತಂ ರುವಂಶೀತಿ ಮರುತಃ । ಹೇ ಮಿತಭಾಷಿಣಃ ಸ್ಕೋತಾರಃ 


, ವೃತ್ರಹಂತಮಮತಿಶಯೇನ ಪಾಪನಿನಾಶನಂ ಬೃಹತ್ಸಾಮೇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಗಾಯತ | ಅಸ್ಮ- 


ದೀಯೆಯೆಜ್ಜೇ ಗಾನಂ ಕುರುತ | ಯತಾವೃಧಃ ಸತ್ಯಸ್ಯ - ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಾ ವರ್ಧಕಾ ವಿಶ್ವೇದೇವಾ 
ದೇವಾಯ ದ್ಯೋತಮಾನಾಯೇಂದ್ರಾಯ ದೇವಂ ದೇವನಶೀಲಂ........... ... ಜಾಗೃನಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ 


ಜಾಗರಣಶೀಲಂ ಜ್ಯೋತಿಃ `ಸೂರ್ಯೆಂ ಯೇನ ಸಾಮ್ನಾಜನಯನ್‌ 'ಇಂದ್ರಾರ್ಥಮಾಂದಪಾದಯನ್‌ 


ತತ್ಸಾಮ ಗಾಯತೇತಿ ॥ 
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ಕ್‌ ಸಾನ್‌ ನ್‌್‌ ತಗ ಹಗ ತಗ ತ್ನ ಹ್‌ ತರಾ ತ ತಗ ತರಾ ನಾ ಹನ್‌ ಸ್‌ ವ್‌ ನ್‌್‌ ಈರ ಗಲ ತ್‌ ಈ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌ | ಲ್‌ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ v 


ಮರುತಃ- ಎಲೈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ । ಯತಾವೃಧಃ- ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಪಡಿಸುವ ಸಮಸ್ತ 
ದೇವತೆಗಳೂ | ದೇವಾಯ- _ದೇನತಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | ದೇವಂ- -ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಜಾಗೃವಿ—- 
ನಿದ್ರಾರಹಿತನೂ ಆದ | ಜ್ಯೋತಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಯೇನ. ಯಾವ ಸಾಮಮಂತ್ರದಿಂದ | ಅಜನಯನ್‌--- 
ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದರೋ ಅಂತಹ | ವೃತ್ರಹಂತಮಂ-- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪಾಸನಾಶಕವಾದ | ಬೃಹತ್‌. -ಬೃಹತ್ಸಾಮ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು | ಇಂದ್ರಾಯೆಇಂಡ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಗಾಯತೆ--_ಹಠಿಸಿ ಗಾನಮಾಡಿರಿ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ 
ಸದಾ ಜಾಗರೂಕನಾಗಿರುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಯಾವ ಸಾಮಮಂತ್ರೆದ ಸಾಮರ್ಥ 3ದಿಂದೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದರೋ 
ಪಾಸಪರಿಹಾರಕವಾದ ಅಂತಹ ಬೃಹತ್ಸಾಮಮಂತ್ರವನ್ನು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಪಠಿಸಿ ಗಾನಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Priests, sing to Indra the most sin-destroying Brihat-Saman, by 
which the upholders of truth produced the divine all-waking luminary for 
the god. 


1 ಸ೦ಂಹಿ ತಾಪಾಠ8 ॥ 


| | 
ಅಪಾಧಮದಭಿಶಸ್ತೀರಶಸ್ಲಿಹಾಥೇಂದ್ರೋ 


[3% | | 
ದೇವಾಸ್ತ್ರ ಇಂದ್ರ ಸಖ್ಯಾಯ ಯೇಮಿರೇ ಬೃಹದ್ಭಾನೋ ಮರುದ್ದಣ ॥೨॥ 
॥ ಪದಪಾಠೆಃ 1 
| | 
ಅಪ | ಅಧಮ | ಅಭಿ ಶಸ್ತೀಃ | ಅಶಸ್ತಿsಹಾ! | ಇಂದ್ರಃ! ದ್ಯುಮ್ನಾ | ಆ] ಅಭವತ್‌ | 
| 
ದೇವಾಃ | ತೇ | ಇಂದ್ರ | ಸಖ್ಯಾಯ | ಯೇಮಿಕೇ | ಬೃಹದ್ಧಾನೋ ಇತಿ ಬೃಹತ್‌sಭಾನೋ 1 


ಟ್ಟ 
ಮರುತ್‌೯ಗಣ | ೨! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 3 


ಅಶಸ್ತಿಹಾ ಸ್ತೋತ್ರಕಂಸನರಹಿತಾನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತೇಂದ್ರೋ$ಭಿಶಸ್ತೀಃ!! ಶಸು ಹಿಂಸಾ: 
ಯಾಂ | ಅಭಿತೋ ಹಿಂಸಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಾದೃಶಾನ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಅಭಿಶಸ್ತ್ರೀಕಿ ಶತ್ರುಕೃತಾ ಹಿಂಸಾಃ। 
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ನ್‌್‌ ಇದದ 





ಎವ ವ್‌ ಗ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಸ್‌ ಸದ್‌ ಸತ ಇತ್‌ ತೌ ಇತತ ಶಾ 


ಅಪಾಧಮತ್‌ | ಅಪಾಗಮಯೇೇ | ಅಧ ಶತ್ರುಹನನಾನಂತರಮಿಂದ್ರೋ ದ್ಯುಮ್ನಾ ಸರ್ವತ್ರ ದ್ಯೋತ- 
ಮಾನಯಶೋಯುಕ್ತಃ | ಯದ್ವಾ | ತೇಷಾಂ ಧನಾಪಹರಣೇನ ಧೆನಾದಿಮಾನ್‌ | ಅಭವತ್‌ | ಸರ್ವತಃ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧೋsಭವತ್‌ | ಅಥೋತ್ತರೋಇರ್ಧಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ | ಹೇ ಬೃಹದ್ಭಾನೋ ಬೃಂಹಣಶೀಲತೇಜಸ್ಥೈ 
ಮಹಾದೀಪ್ಕೇ ವಾ ಮರುದ್ದಣ | ಮರುತಾಂ ಸಪ್ತ ಗಣಾ ಯಸ್ಯ ಸಂತಿ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ತಾದೃಶ ಹೇ 
ಇಂದ್ರ ದೇನಾ ದ್ಯೋತಮಾನಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸಖ್ಯಾಯಾತ್ಮನಃ ಸಖಿಭಾನಾಯ ತೇ ತ್ವಾಂ 
ಯೇಮಿರೇ | ನಿಯಚ್ಛೈಂತಿ || 


« ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶಸ್ತಿಹಾ--ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಡದಿರುವ ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವ ಇಂದ್ರನು | ಅಭಿಸಸ್ತೀ8- ಶತ್ರುಗಳು 
ಕೊಡುವ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು | ಅಪಾಧಮತ್‌ನಿವಾರಿಸುವನು | ಅಥ- ಅನಂತರ | ಇಂ ಪ್ರ ಇಂದ್ರನು | 
ಮಮಾ. — ಸರ್ವತ್ರ ಕೀರ್ತಿಯುಕ್ತೆ ನೆಂದು ಅಥವಾ ಧನವುಳ್ಳ ವನೆಂದು | ಆ ಅಭವತ್‌ ಸಪ್ರಸಿದ್ದನಾದನು | 
ಬ್ರ ಹದ್ಭಾ ನೋ.- -ಅತಿಶ`ರುವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ | ಮರುದ್ಗಣ- ಎಲ್ದೆ ಲ್ಫೈ ಮರುತ್ಸಂಘವೇ | ಇಂದ್ರ 
'ಎಲ್ಫೈ ತ್‌ | ದೇವಾಃ--ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳು | ಸಖ್ಯಾಯ- -ಸ್ನೇಹಪ್ರಾಪಿ,ಗಾಗಿ | ತೇ ನಿನ್ನನ 


ಯೇಮಿರೆ- ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 
॥8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಸ್ಪೋತ್ರಮಾಡದಿರುವ ಶತ್ರುಜನರ ಸಂಹಾರಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳು ಕೊಡುವ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು 
ಥಿವಾರಿಸುವನು ಅನಂತರ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದನು. ಅತಿಶಯವಾದೆ 


ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಎಲೈ ಮರುದ್ದಣವೇ ಮತ್ತು ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಪ್ರಾ 





81 ಗಾ 
ಬೃಗಾಗಿ 


ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
English Translation 


Indra, the destroyer of those who offer not praise, has driven away 
the malevolent and has become glorious; © Indra of mighty splendour, 
lord of the troops of Maruts, the gods press you for your friendship. 


1 ಸ೦ಹಿಂತಾಪಾ 68 1 
| 
ಪ್ರ ವ ಇಂ ದ್ರಾಯ ಬೃಹತೇ ಮರುತೋ ಬ ಸ್ಯ | 


ವೃತ್ರಂ ೦ ಹನತಿ ವೃ ತ್ರ ಹಾ ಶತಕ್ರ ತುರ್ವಜ್ರೆ ಣೂ ಶತಸ ರ್ವಣಹಾ॥ಷ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರ! ವಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಬೃಹತೇ | ಮರುತಃ | ಬ್ರಹ್ಮ! ಅರ್ಚತ! 


ಖಾನ್‌ { | | 
ವೃತ್ರಂ | ಹನತಿ | ವೃತ್ರ*ಹಾ | ಶತಕ್ರತುಃ | ವಜ್ರೇಣ | ಶ್ರತ;ಪರ್ವಣಾ lal 
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ಪಗ ಗರಗ ಫಡ ತಂ ಆ ಫಗಗ್ಗರ್ತನ್ಮ ಫರಾ ನ, 





॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ಮರುತ್ವತೀಯೇ ಪ್ರ ನ ಇಂದ್ರಾಯೇತ್ಯಯಂ ಮರುತ್ವತೀಯಃ ಪ್ರಗಾಥಃ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಪ್ರ ನ ಇಂದ್ರಾಯ ಬೃಹತ ಇತಿ ಮರುತ್ವತೀಯಃ ಪ್ರಗಾಫಃ॥ ಆ- ೫-೧೪ | ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ಮರುತೋ ಮಿತರಾವಿಣಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಬೃಹತೇ ಮಹತೇ ವಃ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ತೋತೃತ್ವ- 
ಲಕ್ಷಣೇನ ಸಂಬಂಧೇನ ಯುಷ್ಮದೀಯಾಯೇಂದ್ರಾಯ ಬ್ರಹ್ಮ ಸಾಮಲಕ್ಷಣಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪ್ರಾರ್ಚ್ಜತ! 
ಪ್ರೋಚ್ಚಾರಯತ | ತತೋ ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಪಾಪಸ್ಯ ವಾ ಹಂತಾ ಶತಕ್ರತುಃ ಶತವಿಧಕರ್ಮಾ 
ಬಹುನಿಧಪ್ರಜ್ಜ್ಯೋ ನೇಂದ್ರೋ ಶತಸರ್ವಣಾ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಧಾರೇಣ ವಜ್ರೇಣೈತನ್ನಾ ಮಕೇನಾಯುಥೇನ 
ವೃತ್ರಮಷಾಮಾವರಕಂ ವೃತ್ರಾಖ್ಯಮಸುರಂ ಹನತಿ | ಯುಷ್ಮೂಭಿರಭಿಷ್ಟುತಃ ಸನ್‌ ಹಂತು | 
ಹಂತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಂಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತಃ ಎಲೈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ | ಬೃಹತೇ--ಮಹಾಮಹಿಮನೂ | ವಃ--ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯೂ 
ಆದೆ | ಇಂದ್ರಾಯ- ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಬ್ರಹ್ಮ ಸಾಮಲಕ್ಷಣರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಪ್ರ ಅರ್ಚೆತ-- 
ಪಠಿಸಿರಿ (ಅನಂತರ) | ವೃತ್ರಹಾ--ವೃತ್ರ ಹಂತಕನಾದ | ಶತಕ್ರತುಃ ಅನೇಕಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯಕರ್ತನಾದೆ 
ಇಂದ್ರನು | ಶತಪರ್ವಣಾ-- ನೂರಾರು ಅಲಗುಗಳುಳ್ಳ | ವಜ್ರೇಣ--ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ವೃತ್ರಂ ವಷ್ಟ್ಯುದಕ 
ಗಳನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟಿರುನ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಹನತಿ-ಸಂಹೆರಿಸಲಿ. 


ಚ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ, ಮಹಾಮಹಿಮನೂ, ನಿಮ್ಮ (ರಾಜಪ್ರಜಾ) ಸಂಬಂಧಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸಾಮಗಾನರೂಸವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅನಂತರ ವೃತ್ತ ಅಥವಾ ಪಾಪನಾಶಕನೂ, ಅನೇಕ 
ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯಕರ್ತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ನಿಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ ನೂರಾರು ಅಲಗುಗಳುಳ್ಳ ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದೆ 
ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳನ್ನು ತಡೆದಿರುವ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಲಿ, - 3 


English Translation 


Priests, utter forth the hymn to your great Indra; let Shatakratu, 
the slayer of Vritra, smite Vritra with his hundred-edged thunderbolt. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 
ಅಗ್ಲಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ವ ಇಂದ್ರಾಯ. ಎಂಬ ಈ 
ಪ್ರಗ್ಲಾಥವನ್ನು (೩-೪ ಖುಕ್ಬುಗಳನ್ನು) ಮರುತ್ವತೀಯಪ್ರಗಾಥವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ 


ಪ್ರ ವ ಇಂದ್ರಾಯ ಬೃಹತ ಇತಿ ಮರುತ್ವತೀಯಃ ಪ್ರಗಾಥಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೪) ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 
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ಯ ಯ ಮ. ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಗ ದ ದ ಗ ದುಂ ಭಾ ಬ ನಾ ಟು ಸು ದುಂ ನ 





1! ಸೆಂಹಿತಾಪಾ !1। 


| | | 
ಅರ್ಷಂತ್ವಾಪೋ ಜನಸಾ ನಿ ಮಾತರೋ ಹನೋ ವೃತ್ರಂ ಜಯಾ ಸ್ವಃ 1೪1 


॥ ಪದಖಾಠಃ ॥ 


ಅಭಿ | ಪ್ರ! ಭರ | ಧೃಷತಾ ಧೃಷತ೯$ಮನಃ | ಶ್ರವಃ । ಜಿತ್‌ | ತೇ। ಅಸತ್‌ | ಬೃಹತ್‌ | 


| | [ | | 
ಅರ್ಷಂತು | ಆಪಃ |! ಜವಸಾ | ವಿ। ಮಾತರಃ | ಹನಃ | ವೃತ್ರಂ ಜಯ ಸ್ವನಿರಿಕಿ ಸ್ವಃ | ೪ ll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ; 


ಹೇ ಧೃಷನ್ಮನಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷಣಶೀಲನುನಸ್ಕೇಂದ್ರ ತೇ ತನೈವ ಬೃಹನ್ಮಹದತಿಪ್ರಭೊತೆಂ 
ಶ್ರೆವೋ5ನ್ನಮಸ3| ಅಸ್ತಿ | ತದನ್ನಂ ಧೃಷತಾ ಧೃಷ್ಟೇನ ಮನಸಾ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್ನಸ್ಮಭ್ಯಮಭಿ ಪ್ರ 
ಭರ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಕರ್ಷ್ಣೇಣ ಸಂಪಾದಯೆ | ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಾತರೋಸಸ್ಮಾಕ- 
ಮುತ್ತಾದನಹೇತುತ್ತಾನ್ಮಾತೃಭೂತಾಃ | ಕೆಥಾಮಸಾಂ ಮಾತೃತ್ವಂ | ಅಧಃ ಪೃಥಿನೀ ಪೃಥಿವ್ಯಾ 
ಹಓಷಧಯ ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತೇಃ | ತಾದೃಶ್ಯ ಆಪೋ ಜವಸಾ ವೇಗೇನ ವ್ಯರ್ಷಂತು | ವಿನಿಧಂ ಭೂಮಿಂ 
ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛಂತು | ಕಥಮಾಪೋ ಗಚ್ಛಂತೀತಿ ಚೇತ” ತದಾಹ | ವೃತ್ರಮಹಷಾಮಾವರಿತಾರಂ ಶತ್ರುಂ 
ಮೇಘಂ ಹನಃ | ಜಹಿ ।ಗ ತಾಡಯ | ತತೋ ಮೇಘಭೇದನೇನೋದಕಾನಿ ವಿಗಚ್ಛಂತು | ಪುನರಪಿ 
ಸ್ವಃ ಸರ್ವಂ ಭೂತಜಾತಂ ಜಯು ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


"ಹೇ ಧೃಷನ್ಮನಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೆದೆಬಡಿಯುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಬೃಹತ್‌-_-ಬಹಳ 
ವಾದ | ಶ್ರವಃ ಚಿತ್‌- ಅನ್ನವು ಅಸತ್‌ ಇದೆಯಸ್ಟೆ. ಆ ಅನ್ನವನ್ನು | ಧೃಷತಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ನಮ್ಮ | ಅಭಿ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರ ಭರ- -ತಂದೊದಗಿಸು. (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಮಾತರಃ--ಮಾತೃವಿ 
ನಂತೆ ಪೋಷಕವಾದ | ಆಪ8-ಉದಕಗಳು | ಜವಸಾ- ವೇಗವಾಗಿ | ವಿ ಅರ್ಷಂತು. -ನಾನಾವಿಧರೀತಿಯಿಂದೆ 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ಆವರಿಸಲಿ | ವೃತ್ರಂ--ಉದಕವನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟಿ ರುವ ಶತ್ರುವಾದೆ ವೃತ್ರನನ್ನು ಅಥವಾ ಮೇಘನನ್ನು | 
ಹನಃ-ಪ್ರಹೆರಿಸು (ಮತ್ತು) | ಸ್ವಃ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು | ಜಯೆಜಯಿಸು 


ಎಂದರೆ ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೆಜೆಬಡಿಯುವ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಬಹಳವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ತಂಜೊದಗಿಸು, ಮಾತೃವಿನಂತೆ ಪೋಷಕವಾದ ಉದಕಗಳು ವೃಷ್ಟಿರೂಪ 
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Pa 


ದಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ. ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸದಿರುವ ಮೇಘವನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನು 
ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸು. 


English Translation 


Daring-souled (Indra), there is abundance of food with you,— boldly 
bring it to us; let our mothers (the waters) impetuously spread over the 


earth ; smite Vritra, and conquer all, 


1 ಸಂಹಿತಾಖಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 

ಯಜ್ಞಾ ಯಥಾ ಅಪೂರ್ವ, ಮಘವನ್ವ ತ್ರಹತ್ಯಾಯ 
| | 

ತಶ್ಸೃಥಿನೀಮುಪ್ರಥಯಸ್ತದಸ್ತಭ್ನಾ ಉತ ದ್ಯಾಂ ॥ ೫॥ 


॥ ಹಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯತ್‌ | ಜಾಯಥಾಃ | ಅಪೂರ್ವ | ಮುಘ್ರವನ್‌ | ವೃತ್ರಹತ್ಯಾಯ | 


ತತ್‌ | ಪೃಥಿವೀಂ | ಅಪ್ರಥಯಃ | ತತ್‌ | ಅಸ್ತಭ್ನಾಃ | ಉತ | ದ್ಯಾಂ 1೫1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಪ್ರಥಮೇ ಸ್ವರಸಾಮ್ನಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಕೇ ಯಜ್ಜಾಯಥಾ ಅಪೂರೆ್ಯೀತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ | ತಥಾ 
ಸೂತ್ರ್ಯತೇ। ತೇಷಾಂ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾ ಯಜ್ಞಾ ಯಥಾ ಅಪೂರ್ವ | ಆ. ೮-೫1 ಇತಿ! 


ಹೇ ಅಸೂನಣ್ಯ ಸ್ವತೋ ವ್ಯತಿರಿಕ್ಷೇನ ಪೂರ್ನ್ಯೇಣ ವರ್ಜಿತ ಹೇ ಮಘೆವನ"” ಮಂಹನೀಯೆಥ- 
ನವನ್ನಿಂದ್ರ ವೃತ್ರಹತ್ಯಾಯ ವೃತ್ರಾಸುರಹನನಾಯ ಯದ್ಯದಾ ತ್ವಂ ಜಾಯಥಾಃ ಉತ್ಪನ್ನಃ ಪ್ರಾದು- 
ರ್ಭೂತೋತಸಿ ತತ್ತದಾನೀಮೇವ ಪೃಥಿನೀಂ ಪ್ರಥಮಾನಾಮಪ್ರಥಯಃಃ | ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಂ ದೃಢಾಮಕರೋಃ। 
ಉತಾಸಿ ಚ ತತ್ತದಾನೀಮೇನ ದ್ಯಾಂ ದ್ಯುಲೋಕಮಂತರಿಕ್ಷೇಣಾಸ್ತಭ್ನಾಃ | ನಿರುದ್ಧಾಮಕಾರ್ಷಿೀಃ | 
ವಿತಾದೃಶಂ ವೀರ್ಯಂ ಶ್ರದನ್ಯಸ್ಯ ನ ಸಂಭವತೀತ್ಯರ್ಥಂ ದ್ಯೋತಯಿತುಮಸೂರ್ವ್ವ್ಯೇತಿ ಪದಂ Il 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 

ಹೇ ಅಪೂವಣ್ಯ ನಿನಗಿಂತಲೂ ಪುರಾತನಡಜೀವತೆಗಳಿಲ್ಲದ ಅಥವಾ ನಿನಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠರಿಲ್ಲದ | 
ಮಹಘವನ್‌--ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃತ್ರಹತ್ಯಾಯ. -ವೃತ್ರಾಸುರನ ವಧಾರ್ಥವಾಗಿ | ಯತ್‌ 
ಯಾವಾಗ | ತ್ವಂ ನೀನು! ಜಚಾಯಥಾಃ--ಉತ್ಸನ್ನನಾಜಿಯೋ | ತತ್‌ ಆಗ! ಪೃಥಿನೀಂ- ನಿಸ್ತಾರವಾದ ಪ 
ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಅಸ್ರಥಯಃ- -ದೃಢವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿರುತ್ತೀಯೆ | ಉತ- -ಮತ್ತು | ತತ್‌ ಆ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೇ । ದ್ಯಾಂ--ಸ್ವರ್ಗನನ್ನು (ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ) | ಅಸ್ತ ಭ್ನಾಃ-_-ಬೀಳದಂತೆ ದೃಢವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿರುವೆ. 
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AANA ಯಸಕಗೊಂಗಂಯಯೇಯೋಗಾಯೊಂಗಾರೊಯ ಯಕ ಯಾರ್‌ 





1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಿನಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠರು ಅಥವಾ ಪುರಾತನರಿಲ್ಲದ ಮತ್ತು ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃತ್ರಾಸುರ 
ವಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಾವಾಗ ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನನಾಡಿಯೋ ಆಗ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ದೃಢವಾಗಿರುನಂತೆ 
ಮಾಡಿರುವೆ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳದಂತೆಯೂ ದೃಢವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಸಿರುವೆ. 


English Translation 


Maghavan, who had none before you, when you were born for the 


slaying of Vritra, then you did spread abroad the earth, then you did 
prop up the heavens. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು ॥ 


॥! ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 





| 
ತತ್ತೇ ಯಜ್ಞೋ ಅಜಾಯತ ತದರ್ಕ ಉತ ಹಸ್ಮ ತಿಕ | 


J 
| ಬ 
ತದ್ವಿ ಶ್ವ ಮಭಿಭೂರಸಿ ಯಜ್ಞಾತೆಂ ಯಚ್ಛ ಜಂತ್ರಂ॥೬॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ತತ್‌ | ತೇ! ಯಜ್ಞಃ | ಅಜಾ ಸುತ | ತತ್‌ | ಅರ್ಕಃ | ಉತ | ಹಸ್ಮೃತಿಃ | 


| I | 
ತತ" | ವಿಶ್ವಂ ಅಭಿsಭೂಃ | ಅಸಿ | ಯತ್‌ | ಜ್ಞಾತಂ! ಯತ್‌ | ಚ । ಜಂತ್ವಂ |೬| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯದ್ಯದಾ ತ್ವಮಜಾಯಥಾಃ ತತ್ತದಾನೀಂ ತೇ ತ್ವದರ್ಥೊೋ ಯೆಜ್ಞೋಪಗ್ಲಿಷ್ಟೋ- 
ಮಾದಿರಜಾಯತೆ | ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಮಭೂತ್‌ | ಉತಾಪಿ ಚ ತದಾನೀಂ ಹಸ್ಕೃತಿಃ ॥ ಹಸೇ 
ಹಸನೇ ॥ ಹಾಸಕಾರೀ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣೋ ಹರ್ಷಸ್ಯೆ ಸೂಚಕೋ5ರ್ಕೋರ್ಚನೀಯೋ 
ಮಂತ್ರೋಸ್ಯಜಾಯತ | ಕಿಂಚೆ ತೆದಾ ಯಜ್ಞಾತಂ ಭೂತಜಾತಂ ಯಚ್ಚೆ ಜಂತ್ರ್ವಂ | ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ 
ತ್ವನ್ರ ತ್ಯಂಯಃ ॥ ಜನಿತವ್ಯಂ ಯದ್ವಿಶ್ಚಮಸ್ತಿ ತತ್ಸರ್ವಮಭಿಭೂರಸಿ | ಸ್ವಮಹಿಮ್ನಾಭಿಭೂತನಾನಸಿ ॥ 
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ತ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ತಗ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಫಗ, ಫಡ, 








I ಬಿಡದ ಬಡದ ಮಡಯ ಬದಿ 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಯಾವಾಗ ಉತ್ಸನ್ನನಾದೆಯೋ) ತತ್‌. ಆಗ | ತೇ--ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿಯೇ 8 
ಯಜ್ಞಃ ಇಗ್ಲಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಯಜ್ಞವು | ಅಜಾಯತ. ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಂಟಾಯಿತು | ಉತ- _ 
ಮತ್ತು | ಹಸ್ತ ೨ ತಿ ಹರ್ಷಸೂಚಕವಾದ | ಅರ್ಕ 8-- ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯವಾದ ಮಂತ್ರವೂ ಸಹ ಉತ್ಪನ್ನವಾಯಿತೆ 
(ಆಗ) | ಯಜ್ಜಾತಂ--ಹಿಂದೆ (ಇದುವರೆಗೆ) ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ | ಯಚ್ಚೆ ಜಂತ್ಚಂ- ಮುಂಡೆ ಹುಟ್ಟುವ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಯಾವವಿರುವವೋ | ವಿಶ್ವಂ ತತ್‌--ಆ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿಭೂರಸಿ--ನಿನ್ನ 
ಮಹಿಮೆಯಿಂದೆಲೇ ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಉತ ತ್ರನ್ನ ನಾದಾಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥ 
ವಾಗಿಯೇ ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಾದಿಯಾಗಗಳೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಅನುಷ್ಕಾನಮಾಡುನ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು. ಮತ್ತು 
ನ್ಷವಾದ ವ ಮತ್ತು ಮುಂದೆ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವ ಸಕಲ ಜೀವಜಂತುಗಳನ್ನೂ ನೀನು ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ 
ಪರಾಭವಗೊ ಇಳಿಸುತ್ತಿ ಯೆ. ಬ್ದ | 


English Translation 


Then was the sacrifice produced for you, then too the joyous hymn; 


then you surpass all, whatever has been or will be born. 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆಮಾಸು | ಪಕ್ಕಂ | ಐರಯೊ: | ಆ ಸೂರ್ಯಂ |! ರೋಹಯಃ! ದಿವಿ 


| | 
ಘರ್ಮೂಂ! ನ] ನ ನ್‌ | ತಪತ | ಸುವ ಕಿ 5 5ಬಿ | ಜುಷ್ಟಂ | ಗಿರ್ವಣಸೇ | ಬೃಹತ್‌ hl 2 ll 


॥| ಸಾಯಣಧಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಆಮಾಸ್ವೆಪಕ್ತಾಸು ಗೋಷು ಪಕ್ವಂ ಪಯ ಐರಯಃ | ಪ್ರೈರಯಶ್ಚ |! ತಥಾ 
ಮಂತ್ರಃ | ಆಮಾಸು ಚಿದ್ದಧಿಷೇ ಪಕ್ಷಮಂತಃ | ಯ. ೧-೬೨-೯1 ಇತಿ! ಕುಂಚ ದಿನಿದ್ಯುಲೋಕೇ 
ಸೂರ್ಯಮಾ ರೋಹಯಶ್ಚ | ಪೂರ್ವಂ ಪಣಯೋ ನಾನತಚಾಸುರಾ ಅಂಗಿರಸಾಂ ಗಾ ಅಸಹೃತ್ಯಾಂಧ-. 
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ಡಿದ. ದಿ ದ. ದ ದಿ ಬೆ. ದ ಬ ಬ ದು ಬ ನ್‌್‌ ಫಡ ನ ಸ್‌ ತ್‌್‌ ಹ ಹ ಹ ತ್‌್‌ ಬಗ ತ ಫಕ್‌ ತ ಚ್‌ ತಾ 


ತ್ತ ಘಸ್ಸಿ ಕ್ಸಿ ಶ್ಚರ್ವತೇ ತಾಃ ಸ್ಥಾಪಿತವಂತಃ | ತತೋ$ಂಗಿರಸ ಇಂದ 


ರಸ್ಮ್ಯಭ್ವಮಾಹರೇತಿ ತೈರುಕ್ತ ಇಂದ್ರೋ ಗವಾಂ ಸ್ಥಾನಂ ತಮಸಾವೃತೆಂ ಪ್‌ | ಪೀಬರ್ಶನಾಯ 
ದಮ್ಯುಲೋಸೇ ಸಾ ಸೂರ್ಯ ಮಾರೋಹಿತವನಾನ ಸ್ಥಾಪಿತವಾನಸಿ ॥ ಚಾದಿಲೋಸೇ 
ವಿಭಾಷೇತಿ ಪ್ರ ಪೂರ್ವಸ್ಯೈರಯ ತ್ಯಸ್ಯ ನನಿಘಾತಃ॥ ಅಥ ಪರೋಕ್ಷಕೃ ತೋ9ರ್ಥ್ಧರ್ಚಃ ಹೇ ಸ್ತೋತಾರಃ 
ಸುವೃಕ್ತಿಭಃ ಶೋಭನಾಭಿಃ ತಿಸ್ತವತ | ಇಂದ್ರಂ ತೀತ್ರಿ ಸರ | ಇಂದ್ರ ಕತ್ತ ಪ್ರವರ್ಧ- 


ಸಾಮನ್‌ ॥ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ ಲುಕ್‌ ॥| oF ತಪಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | 
ತತೋ ಗಿರ್ವಣಸೇ ಗೀರ್ಭಿರ್ವನನೀಯಾಯೇಂದ್ರಾಯ ಜುಸ್ವಂ ಪ್ರೀತಿಕರಂ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ವಾ 
ಬೃಹತ್ಸಾಮ ಗಾಯತ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಆಮಾಸು--ಆಗತಾನೆ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕಿದ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ | ಹಕ್ತಂ-- ಸಿದ್ದವಾದ 


ey ರ್ಯ 


ಹಾಲನ್ನು | ಐರಯಃ. ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ 1 ದಿನಿ- ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | 


ಸೂರ್ಯಂ- ಸೂಯ ನನ್ನು | ಆ ರೋಹಯಃ. ಸ್ಥಾಪಿ ಹಿಸಿದ್ದಿ ಯಿ, ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೊ ಶೃ ಗಳೇ | ಸುವೃ ಕ್ಲಿಭಿಃ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತು ತಿವಾಕ್ಯ ಗಲಿಂದ | ತಪತ- ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರಿ |! ಘರ್ಮಂ ನ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 

ಘರ್ಮ ಅಧವಾ ಪ ಪ್ರವರ್ಗ ಷ್ಟಿ ಯನ್ನು | ಸಾಮನ*. ಸಾಮಗಾನಗಳಿಂದ ಪ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುನಂತೆ | ಗಿರ್ವಣಸೇ. 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಒಲಿಯುವ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಜುಸ ೦-_-ಫ್ರಿಯಕರವಾದ | ಬೃಹತ್‌-- ಬೃಹತ್ಸಾಮವೆಂಬ 


ಬೆ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಗಂನಮಾದಿ. 


» ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಇದುವರೆವಿಗೂ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡದಿರುವುದೂ, ಈಗತಾನೇ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕಿರುವುದೂ 


ಆದ ಇಪ್ಪತ್ತೇ ಕೆಚ್ಚಲುಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಲು ತುಂಬಿಕೂಳ್ಳು ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ 
ಸರ್ವತ್ರೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಎಲ್ಫೆ ಸೆ ಸ್ತೊ (ತೃ ಜನರೇ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಮತ್ತು 
ಘರ್ಮೆಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಮಗಾನದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವಂತೆ ಸ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ವೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಒಲಿಯುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅವನಿಗೆ 
ಹಿತಕರವಾದ ಬ್ಲ ಬ್ರಹೆತ್ಸಾ ಮನವೆಂಬ ಸಾ ಬ್ರಾದಿಂದ ಗಾನಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸಿರಿ.. 


English Translation 


In the immature (cows) you produced the mature (milk), you 


caused the sun to arise in heaven (Priests), excite (Indra) with your praises 


as men heat the Gharma with Saman-hymns ; (sing) the acceptable 


Brihat-Saman to him who is to be honoured by song: 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು ॥ 


ಗಿರ್ನಣಸೇ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಈತೀತಿ ಫಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ -ಗಿರ್ವಣಾ ದೇವೋ ಭವತಿ 
ಗೀರ್ಭಿರೇನೆಂ ವನಯಂತಿ |! ಜುಷ್ಟಂ ಗಿರ್ವಣಸೇ ಬೃಹತ್‌ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ || (ನಿ. ೬-೧೪) 
ಗಿರ್ವಣಾಃ ಎಂದರೆ ದೇವನು ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ಸೇವ ನನ್ನು ಒಲಿಸಿ ಪಡೆಯುವರು. ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ 
ಮೆಚ್ಚಿ ಸೊ, (ತ್ಸ ಜನನಿ ಒಲಿದು ಅವರ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಗಿರ್ವಣಾಃ ಎಂದರೆ ದೇವನು 
ಎಂದರವು. ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜುಷ್ಟಂ Er ಬೃಹತ್‌" ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತಯಕ್ಕಿನ ವಾಕ್ಯವೇ ಉದಾಹರಣೆ 


ಯಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಆಮಾಸು 8 ಸಕ್ಸ ೦ ಐರಂಯಂ8- ಇನ್ನೂ ಕರುಹಾಕದಿರುವ ಅಧವಾ ಆಗತಾನೇ ವಾ ಕಿಡೆ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಇದುವರೆಗೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ಪರಿಪಕ್ರವಾದ ಎಂದರೆ ಪಾನಾರ್ಹವಾದ ಹಾಲನ್ನು ತಾನಾಗಿಯೇ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳು ವೆಂತೆ 
ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮಾತಿಶಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹ 
ಜಿದ್ದಧಿಷೇ ಪಕ್ಕನಂಂತ್ಯ (ಯ. ಸಂ. ೧-೬೨-೯) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿದಾರೆ. 


A 


ುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಇದೂ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮಾತಿಶಯವು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರ ರರು ಒಂದು 


ಆ ಸಾರ್ಯಂ ರೋಹಯೋ ದಿವಿ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ 


ಸ 


ಹ ಹೇಳಿರುವರು 


ಪೂರ್ವಂ ಸಣಯೋನಾಮಾಸುರಾ ಅಂಗಿರಸಾಂ ಗಾ ಅಪಹೃ ತ್ಯಾಂಧಕಾರಾವೃತೇ ಕಸ್ಮಿಂಶ್ಚಿತ್ರ- 
ರ್ವತೇ ತಾಃ ಸ್ಥಾಪಿತವಂತಃ | ತಕೋ ರಸಇಂದ್ರಂಸ್ತುತ್ವಾ ಗಾಃ ಪುನರಸ್ಮಭ್ಯಮಾಹರೇತಿ 
ತೈರುಕ್ತ ಇಂದ್ರೋ ಗವಾಂ ಸ್ಥಾನಂ ತಮಸಾವೃತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತತ್ರ ಗೋದರ್ಶನಾಯ ದಮ್ಯೃು- 


ಲೋಕೇ ಸರ್ವಪ್ರಕಾ ಶಳಂ ಸೂರ್ಯ ಮಾರೋಹಿತವಾನ" |! 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರು ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಪರ್ವತದ ರಹಸ್ಯಸ್ಥಳ 
ದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಛಿಟ್ಟದ್ದರು. ಆಗ ಆ ಯಷಿಗಳು ತನ್ಮು ಗೋವುಗಳನ್ನು ತೆಂಡುಕೊಡಬೇಕೆಂಡು ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಗೋವುಗಳಿದ್ದ ಸ್ಥಾ ತನವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಅವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಈಚಿಗೆ ತರುವುದೆ 
ಕ್ಟಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಕವಿದುಕೊಂಡಿದ್ದ ಗಾಢವಾದ ಕತ್ತ 2.1 ಹೋಗಲಾಡಿಸಲು ಬೆಳಕಾಗುವಂತೆ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. ಆ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಳಕುಂಬಾಗಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ತಂದು ಅಂಗಿರಾಯಸಷಿಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ನೆಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆ ಸಾರ್ಯ-- 
ವಮಾರೋಹಯೋ ದಿವಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಕ ವು ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ Fa ವಾಗಿದೆ. ಈ ಇತಿಹಾಸದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವು ಖುಗ್ಚೆ "ದದ 


ಅನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಲಲಿ ಉಕ ಜೂ 


೧೧೯೧ 
ಸ 
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| 





ಇನ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಬ. ದ ಬ ಬೆ ಬಡ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇಬ ಸ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ 
; ಜದ ಕಾಲ 
ತೊಂಭತ್ನನೆಯ ಸೊಕು. 
#1 _o ಲಿ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 0 


ಆ ನೋ ವಿಶ್ವಾಸ್ತಿತಿ ಸಡೃಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ನ ನೃಮೇಧಖ್ರುರುಮೇಧಾವೃಸೀ | ವಿಸಮ- 


ಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಬೃಹತ್ಯಃ ಸಮಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸತೋಬ )ಹತ್ಯಃ । ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। 


ಆನೋ ವಿಶ್ವಾಸು ಷಡಿತಿ | ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಕ್ಯೇವಲ್ಯೇ ಬಾರ್ಹತತೃಚಾಶೀತಾವೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ | 


ಸೂತ ತ್ರ ತೇ ಹಿ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ। ಆ ನೋ ವಿಶ್ವಾಸು ಹವ್ಯೋ ಯಾ ಇಂದ್ರ ಭುಜ ಆಭರಃ | 
ಐ. ಆ. ೫-೨ ೪ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು. ಆ ನೋ ವಿಶ್ವಾಸು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತೆ ನೆಯ 


— 


ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ ಕ್ರೈ ನೃಮೇಧ ಮತ್ತು ಪುರುಮೇಧ ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ 


`ದ 


ಖುಹಿಗಳು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಳ್ಳುಗಳು ಬೃಹೆತೀಛಂದಸ್ಥವು ; ಸ್ಸ 
ಸಂಖ್ಯೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳು ಸತೋಬ ಕಹತೀಛಭಂದಸ್ಸ ವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ.ಆ ನೋ ನಿಶ್ವಾಸು ಷಬ್‌ ಎಂದು 
ು,. ಮಹಾವ್ರ ತೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ವಿಸ. ಹೀವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೃಹ ಹೆತೀಛಂದೆಸ್ಸಿನ ಬುಕ್ಬುಗಳಿಗಾಗಿ 


ಈ ಸೂಕ್ತದ 2ಊಎಖವುದರೆದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಆ ನೋ ನಿಶ್ಚಾಸು. ಹವ್ಯೋ 
“ಯಾ ಇಂದ್ರ ಭುಜ ಆಭರಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೨-೪) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು 


ಸೂಕ್ತ ೯೦ 


ಮಂಡಲ--೮ 1! ಅನುವಾಕ ೯ । ಸೂಕ್ತ--೯೦॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೬ | ಆಧ್ಯಾಯ--೬ ! ವರ್ಗ ೧೩ 


ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಷ ಂಖ್ಯೆ೬ ॥ ky 
ಯಷಿಃ--ನೃಮೇಧಃ ಪ್ರರುನೋಧೌ i ೫ 
ದೈ ನತಾ--ಇಂದ್ರಃ ॥ 5 


ಛಂದಃ ಪ್ರಾಗಾಥಂ (ಆಯುಜಃ ಬೃಹತ್ಯಃ ಯೆಂಜಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಕಃ) ॥ ( 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಕ 
ಆನೋ ವಿಶ್ವಾ ಸು ಹವ್ಯ ಇಂದ್ರಃ ಸಮತ್ಸು ಭೂಷತು । 
ತ್ರ 


| | 
ಉಪ ಆಡ ಸವನಾನಿ ವೃತ್ರಹಾ ಪರಮಜ್ಯಾ ಖುಚೀಷಮಃ ॥ ೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಆ | ನಃ | ವಿಶ್ವ ಸು | ಹವ್ಯಃ | ಇಂದ್ರಃ 1 ಸಮತ್‌$ಸು | ಭೂಷತು | 


ದ್‌ | ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸವನಾಥಿ | ವೃತ್ರ*5ಹಾ | ಸರಮಜ್ಯಾಃ | ಬುಚೀಷವಂ॥ ol 
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ಕ್‌ 





ಸ್‌ ಗೆ 





ಗಗ್‌ ಹ್‌ ಇರ್‌. ಇಟ್‌” ಇದೆ'ನವ್‌ದ್‌ವೆ' ದ್‌ೆ 





ತ್‌ 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ i 


ಯಷಿರನಯೇಂದ್ರ ಏವಂ ಕರೋತ್ಪಿತ್ಯಾಶಾಸ್ತ್ರೇ | ವಿಶ್ವಾಸು ಸರ್ವಾಸು ಸಮತ್ಸ್ಪಸುರ- 
ಯುದ್ಧೇಷು ಹವ್ಯಃ | ಸವೆ್ಯರ್ದೇವೈರಾತ್ಮರಕ್ಷಣಾರ್ಥಮಾಹ್ವಾತವ್ಯಃ ಏತಾದೃಶ ಇಂದ್ರೋ ನೊೋ;- 
ಸ್ಮಾಕಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಹನೀರೂಸಾಣ್ಯನ್ನಾನಿ ವೋಸಾ ಭೂಷತು | ಉದಕಮನುಭಾವ- 
ಯತು | ಸೇವತಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ವಾ 1 ಏತಾನ್ಯಲಂಕರೋತು | ತದಾಗಮನೇನ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ 
ಹನೀಂನಿ ವಾಲಂಕೃತಾನಿ ಭವಂತಿ | ತಥಾ ಸವನಾನಿ ಪ್ರಾತಃಸವನಾದೀನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸವನಾನಿ ಚ 
ಭೂಷತು | ಕೀದೃಶ ಇಂದ್ರಃ | ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಸ್ಕಾಸುರಸ್ಯ ಪಾಪಸ್ಯ ವಾ ಹಂತಾ ಪೆರಮಜ್ಯಾಃ | 
ಯುದ್ಧೇಷು ಶತ್ರುಹನನಾರ್ಥಂ ಪರಮಾನಿನಶ್ವರೀ ಜ್ಯಾ ಮೌರ್ನೀ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತ81 ಯದ್ವಾ | 
ಪರಮಾನ್ಸಲೇನ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾಇಗ್ಕ ತ್ರೂ ಇಗ್ಲೀನಾತಿ ಹಿನಸ್ತೀತಿ ಪರಮಜ್ಯಾಃ | ಯಚೀಷಮಃ ಸ್ತುತ್ಯಾ 
ಸಮಃ ಸ್ತುತಿಭಿರಭಿನುಖಃಕರಣೀಯಃ | ಏತಾದೃಗಿಂದ್ರಃ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಭೂಷತ್ತಿತಿ | 

ಚ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ll 

ವಿಶ್ವಾಸು. ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸಮತ್ಸು-_ಅಸುರರೊಡನೆ ಮಾಡುವ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಹವ್ಯ 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ | ವೃತ್ರಹಾ--ವೃತ್ರಹಂತಕನೂ ಅಥವಾ ಪಾಪಪರಿಹಾರಕನೂ | 
ಪರಮಜ್ಯಾಃ-- ಉಾಶರಹಿತವಾದ ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆದೆಯುಳ್ಳವನೂ | ಯಚೀಷಮಃ- -ಸ್ಕುತಿಗಳಿಂದ ಅಭಿಮುಖನಾಗ 
ತಕ್ಕವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ನಃ--ನಮ್ಮ |' ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ- ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಹೆವಿಸ್ಸಿನರೂಸ 
ವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಉಪ ಆಭೂಸತು--ಸೇವಿಸಲಿ (ಅಥವಾ ಅಲಂಕರಿಸಲಿ) | ಸವನಾನಿ- ಪ್ರಾತಃಸವನಾಡಿ 
ಸವನತ್ರಯಗಳನ್ನೂ ಸೇನಿಸಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅಸುರರೊಡನೆ ನಡೆಯುವ ಸಮಸ್ತಯುದ್ದ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ 
ವೃತ್ರಾಸುರಹೆಂತಕನೂ, 'ನಾಶರಹಿತವಾದ ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆಡೆಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗತಕ್ಕವನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು, ಸವನತ್ರಯಗಳನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಲಿ ಎಂದರೆ ಸೇವಿಸಲಿ. 


English Translation 


May Indra, who is to be invoked in all battles, regard our hymns 
and our libations,—he, the slayer of Vritra, who crushes the mightiest 
(foes), who is worthy of his praise: 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಉಪ ಆ .ಭೂಷತು- ಏತಾನ್ಯಲಂಕರೋತು | ತದಾಗಮನೇನ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಹವೀಂ೩ಿ 
ವಾಲಂಕೈತಾನಿ ಭವಂತಿ | ಸೇವತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದಾಗ 
ಅವನ ಸಂನಿಧಿಯಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು, ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳು ಸನನತ್ರಯಗಳೂ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲಕ್ಟೂ 
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I. 





ನ್‌್‌, 





ad 


ಒಂದುವಿಧವಾದ ಕಳೆಯು ಉಂಟಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಿದಂತೆ ಕಾಣುವವು. ಎಂದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಆದರದಿಂದ 
ಸ್ಟೀಕರಿಸಿಲಿ ಎಂಬ ಆಶಂಸನೆಯನ್ನು ಬುಹಿಯು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದಾನೆ. 

ಪರಮಜ್ಯಾಃ--ಯುದ್ಧೇಷು ಶತ್ರುಹನನಾರ್ಥಂ ಪರಮವಿನಶ್ಚರೀ ಜ್ಯಾ ಮೌರ್ನೀೀ ಯಸ್ಯ 
ಸ:ತಥೋಕ್ತಃ ಯೆದ್ವಾ ಪರಮಾನ್‌ ಬಲೇನ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾನ' ಶತ್ರೂನ್‌ ಜಿನಾತಿ ಹಿನಸ್ತೀತಿ ಸರಮಜ್ಯಾಃ | 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಇಂದ್ರನ 
ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆದೆಯು (ಹಗ್ಗ ವು) ನಾಶವಿಲ್ಲದ್ದೂ ಎಂದರೆ ಕಿತ್ತುಹೋಗದೆ ಬಹಳಕಾಲ ಬಾಳಿಕೆಬರುವುದಾಗಿರುವುದು. 
ಇಂತಹ ಹೆದೆಯನ್ನುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಒಂದುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ; ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಲದಿಂದ 
ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವನು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. 

ಖುಚೀಸಮಃ. -ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸಮಃ ಸ್ತುತಿಭಿರಭಿಮುಖೀರಣೀಯಃ | ಇಂದ್ರನು ಸ್ರಸನ್ನನಾಗ 
ಬೇಕಾದರೆ ಅವನನ್ನು ಸ್ರೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದೆ ಸ್ತುತಿಸಿದರೆ ಮಾತ್ರ ಅವನು ಸ್ತ್ರೋತ್ಸ ಜನರ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯ 
ನಾಗುವನು. ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಕ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತುನಿದ್ಯುವಮ್ನುಸ್ಯ ಯುಜ್ಯಾ ವೃಣೀಮಹೇ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಶವಸೋ ಮಹಃ ॥೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ 8 
| | 
ತ್ವಂ | ದಾತಾ। ಪ್ರಥಮ | ರಾಧಸಾಂ | ಅಸಿ | ಅಸಿ | ಸತ್ಯಃ | ಈಶಾನಕೃತ್‌! 
| | | 
ತುವ್ರೀದ್ಯುಮ್ನುಸ್ಯ | ಯುಜ್ಯಾ | ಆ ! ವೃಣೀಮಹೇ | ಪುತ್ರಸ್ಯ | ಶನಸಃ | ವಂಹಃ | ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


' ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಥಮಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮುಖ್ಯಸ್ತಂ ರಾಧಸಾಂ ಧನಾನಾಂ ದಾತಾಸಿ | ಯದ್ವಾ! 
ಧನದಾತ್ಮಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ತ್ವಂ ಪ್ರಥಮ ಆದಿನೋ ಭವಸಿ। ತಥೇಶಾನಕೃತ್ತವ ಸ್ತೋತ್ಸನೀಶಾನಾ- 
ನೈಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತಾನ್‌ | ಕುರ್ವಂಸ್ಥೃಂ ಸತ್ಯಃ ಸತ್ಯಕರ್ಮಾಸಿ | ಯೆಫಾರ್ಥಕರ್ಮಾ ಭನಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತೆಸ್ಮಾದ್ವಯಂ ತುನಿದ್ಯುಮ್ನಸ್ಯ ಬಹುಧನನತೋ ಬಹ್ವನ್ನಸ್ಯ ವಾ ಶವಸೋ ಬಲಸ್ಯ 
ಪುತ್ರಸ್ಯ ಶತ್ರುವಧಾರ್ಥಂ ಬಳಿಕಾರಣತ್ತೇನೋತ್ಸನ್ನತ್ವಾತ್ತತ್ಪುತ್ರಸ್ಯ ಅತ ಏವ ಮಹೋ ಮಹತಸ್ತವ 


ಯುಜ್ಯಾ ಯೋಗ್ಯಾನಿ ಧನಾನ್ಯಾ ವೃಚೇಮಹೇ | ಸಂಭಜಾಮಹೇ | 
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ನ ಯ ದು ಯ ಸ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಹಾ ದ್‌್‌ ದ್‌ ನ್‌ ನ ನಾ ಭಾಗವ ಮಾ ರಾ ಮ. ಬು ನ ದ ಯಪ ನ್ಯ 





[ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 3 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಪ್ರಥಮಃ ಸರ್ವರಿಗೂ ಮುಖ್ಯನಾದ | ತ್ವಂ ನೀನು | ರಾಧಸಾಂ-- ಧನಗಳನ್ನು |: 
ಜಾತಾ ಆಸಿ. -ಕೊಡುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಅಥವಾ | ತ್ರಂ- ನೀನು! ರಾಧಸಾಂ--ಧನದಾತೃಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | 
ಪಥಮ ದಾತಾ ಅಸಿ ಉತ್ತಮದಾನಪ್ರದನಾಗಿದ್ದೀಯೆೆ ಹಾಗೆಯೇ | ಈಶಾನಕೃ3*.- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವ ಜನರನ್ನು ಐಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ನೀನು | ಸತ್ಯಃ ಅಸಿ. ಸತ್ಯಕರ್ಮಗಳ ಕರ್ತ 

ಇತ — pe ೦ಸಧಳ ತೆ ಇ ದ್‌ ಅ 
್ರಿ (ಆದ್ದರಿಂದ ನಾವು) | ಈವಿಡು ಮ್ಲುಸೈ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ | ಶವಸಃ ಪುತ್ರಸ್ಕ 


3 
ನ್ನನಾಗಿರುವ | ಮಹಃ. ಮಹೆತ್ಸ್ಹರೂಪನಾದೆ ನಿನ್ನ ಅಥವಾ ನಿನ್ನಿಂದ! 
೨ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ` ಧನದಾತೃಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ದಾನಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಸ್ಲೋತ್ರಮಾಡುವ 
ಜನರಿಗೆ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಲಹುವ ನೀನು ಸತ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನೇ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾವು 
ಬಹುಧನವುಳ್ಳ ವನೂ ಶತ್ರುವಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಶಕ್ತಯುತನಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೂ ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪನೂ ಆದ ನಿನ್ನಿಂದ 


ಯೋಗ್ಯವಾದ ಎಂದರೆ ಅನುಭವಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ, 
English Translation 


You are the chief giver of wealth, you are truthful and make your 
worshippers rulers ; we solicit (blessings) worthy of you, lord of vast riches; 


mighty son of strength. 


» ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠೆೇ? 1 


ಜಣ ತುದಪಾಶಃ 1 


ಬ್ರಹ್ಮ | ಶೇ | ಇಂದ್ರ | ಗಿರ್ವಣಃ ಕ್ರಿಯಂತೇ | ಆನತಿಷ್ಳುತಾ | 


ಇಮಾ | ಜುಷಸ್ವ ! ಹರಿ ಅಶ್ವ | ಬರಾ | ಇಂದ್ರ | ಯಾ | ತೇ ಅನುನ್ನಹಿ la ll 
ನ ಸ್‌ ಕ 1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 ತ್ತ 
ಣೇ ಗಿರ್ವಹೋ ಗೀರ್ಥಿರ್ವನನೀಯೇಂದ್ರ ಅನತಿದ್ಚುಶಾ | ಸರ್ವಾನತಿಕ್ರಮ್ಯ ನೆ ಭವಂತಿ! 
ಇಂದ್ರಗುಣವ್ಯಾಪಕಾನಿ ! ಯಥಾರ್ಥಭೂತಾಸನೀತ್ಯೆರ್ಥಃ | ತಾದೃಶಾನಿ ಯಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ 
[ 20] 
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ರ್‌, 





ಡ್‌ 





ತೇ ತ್ಹದರ್ಥಮಂಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಂತೇ ಹೇ ಹರ್ಯಶ್ವೆ ಹರಿತಾಶ್ವವನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೋಜನಇನಿ ತವ 
ಸವ್ಯುಗ್ಯೋಜನಶೀಲಾನಿ ತಾನೀಮೇಮಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಜುಷಸ್ವ | ಸೇವಸ್ತ | ಕಂಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ 
ತ್ರದರ್ಥಂ ಯಾ ಯಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣ್ಯಮನ್ಮಹಿ ವಯಮುಂಚ್ಚರಾಮಃ ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸೇವಸ್ತ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇ ಗಿರ್ವಣಃ- -ದೇವತಾತ ನಾದ! ಇಂದ್ರ. ಎಲ್ಲೆ ಶಿ ಇಂದ್ರ ನೇ । ಅನತಿದ್ದು ತಾ-_ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನೇ 
ವರ್ಣಿಸುವ | ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು | ಆ (| | ಬಾ ಶ್‌ ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ | 
ಹರ್ಯೆಶ್ವಹರಿನಾಮಕ ಅಶ್ಚಯುಕ್ಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಯೋಜನಾ- _ಥಿನಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಯಾ 
ಯಾವ ಸ್ಲೋತ್ರ ಗಳನ್ನು | ತೇ -ನಿನಗಾಗಿ |! ಅಮನ್ಮಹಿ- ನಾವು ಪಠಿಸುವೆವೋ 1 ಇಮಾ--ಅಂತೆಹೆ 


ಸ್ಲೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಇಂದ ್ರೆ-ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಜುಷಸ್ವ- ಸೇವಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
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ವ 
ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಹೆರಿನಾಮಕ ಅಶ್ಚಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿನ್ನ ಘನತೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಯಾವ ಸೊ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ನಾವು ಟ್‌ ಅಂತಹ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸು. 


English Translation 


Indra, who are the object of hymns, unexaggerated praises are 
offered by us ; lord of bay steeds, accept these fitting hymns, which we 
have meditated for you, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ತ್ವಂ ಹಿ ಸತ್ಯೋ ಮಘವನ್ನನಾನತೋ ವೃತ್ರಾ ಭೂರಿ ನ್ಯೃಂಜಸೇ 
ಸತ್ತ್ವಂ ಶವಿಷ್ಯ ವಜ್ರಹಸ್ತ ದಾಶುಷೇರ್ವಾಂಚಂ ರಯಿಮಾ | ॥1೪॥ 
॥ ಪದಶಃ ॥ 
ತ್ವಂ| ಹಿ! ಸತ್ಯಃ | ಮಘ5ವನ್‌ | 2೪23: ವೃತ್ತಾ ್ರ | NL | ನಿ೯ಯಂಜಸೇ 


ಸಃ | ತ್ವಂ | ಶವಿಷ್ಯ ವಜ್ರ ಪ್ರ 5ಹಸ್ತ | ದಾಶುಷೇ | ಅರ್ವಾಂಚಂ | ರಯಿಂ | ಆ! ಸ್ಮ Il 9 | 
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ಕ್‌ ಸ್‌ ಇತ್‌ ನ್‌್‌ ಜ್‌ ಎನ್‌ ಇಡ. ಇನ್‌ ಇತ. ಸ ಕ ಡ್‌್‌ ಡ್‌ ಆಹ್‌ ಆತ್‌ ಒಹ್‌ ಹ್‌" ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಜ್‌ ಹ ಕೆ ಬ್‌ ಡ್‌ ಸ್‌ ಬ್‌ ಸ 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಮುಘನವನನ್‌ ಧನವನ್ನಿ ದ್ರ ಸತ್ಯಃ ಸತ್ಯಕರ್ಮಾ ತ್ರಮೇವಾನ ನಾನತಃ ಕೇಷಾಮಖಪಷ್ನ- 
ಪ್ರಹ್ಲ್ನಃ ಸನ್‌ ಭೂರಿ ಭೂರೀಣಿ ವೃತ್ರಾಣಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸ್ಕೃಂಜಸೇ | ತಾನಿ ಪ್ರಹ್ವೀಭಾವಯಸಿ | ನ ಸ್ಯಕ್ಕ ಕರೋ. 
ಪೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಹಿರವಧಾರಣೇ | ಹೇ ಶವಿಷ್ಕ ಬಲೇನ ವೃದ್ಧ ತಮ ಹೇ ವಜ್ರಹಸ್ತ ।1 ವಜ್ರೋ ಹಸ್ತೇ 


ನಿಸ! 
ಯಸ್ಯ ಸ ತಠಥೋಕ್ಷ8! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ ತಾದೃಶಸ್ತಂ ದಾಶುಷೇ ತುಭ್ಯಂ ಹವಿರ್ದತ್ತವಶತೇ ಯೆಜಮಾ- 


ನಾಯ ರಯಿಂ ಧನಾದಿಕಮುರ್ವಾಂಚಮರ್ವಾಚೀನಮಭಿನುಖಂ ಯಥಾ ಗಚ್ಛತಿ ತಥಾ ತಮಾ ಕೃಧಿ। 
ಸವಂಂತಾತ್ರುರು | 
[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಹೇ ಮಹಘವನ್‌ಧನನಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸತ್ರ ಸತ್ಯ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ | ತ್ನ ಶಂ ನೀನು | 

ಅನಾನತಃ-- ಯಾರಿಂದಲೂ ಬಗ್ಗಿಸಲ್ಪಡದೆ ಎಂದರೆ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡದೆ ಇದ್ದರೂ | ಭೊರಿವೃ ತ್ರಾಣಿ- ಅನೇಕ 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ನ್ಭೈಂಜಸೇ-- ನಿನ್ನ ಪಾದಾಕ್ರಾಂತರನ್ನಾಗಿ ಮ | ಹೇ ಶನಿಷ್ಠ_-ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯೂ! 
ವಜ್ರಹಸ್ತ--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಕ ಇಂದ್ರನೆ | ಸಃ ತ್ವಂ. ಅಂತಹ ನೀನು | ದಾಶುಷೇ-- 
ಹೆವಿ. ತ ಜನಾನ | ತ | ಅರ್ವಾಂಚಿಂ- ಅವನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 
ಧನನಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸತ್ಯಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ನೀನು ಯಾರಿಂದಲೂ ತಗ್ಗಿಸಲ್ಪಡದಿದ್ದ ರೂ ನೀನು 
ಮಾತ್ರ ಅನೇಕ ಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಿನಗೆ ತಗ್ಗು ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯೊ, ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ 
ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಇಂತಹೆ ಪರಾಕ್ರವಿ:ಯಾದ ನೀನು ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಧನಾದಿಗಳು ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 


You are truthful, Maghavan; unhumbled yourself, you humble 
many enemies; most mighty thunderer, cause wealth to meet your 
worshipper 


೪ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ತ್ವಮಿಂದ್ರ ಯಶಾ ಅಸ್ಕೃಜೀಷೀ ಶವಸಸ್ಪತೇ । 


| 
ತ್ವಂ ವೃತ್ರಾಣಿ ಹಂಸ್ಕಪ್ರತೀನ್ಯೇಕ ಇದನುತ್ತಾ ಚರ್ಷಣೀಧೃತಾ ॥೫॥ 
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I 





NSN NNN NNN NIN 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 





ತಂ! ಇಂದ್ರ | ಯಶಾಃ | ಅಸಿ | ಯಜೀಷೀ | ಶನಸಃ | ಪತೇ | 


| | | 
ತ್ವಂ! ವೃತ್ರಾಣಿ! ಹಂಸಿ | ಅಪ್ರತೀನಿ | ಏಕಃ | ಇತ್‌ | ಅನುತ್ತಾ | ಚರ್ಷಣಿ5ಧೃತಾ || ೫ ॥ 
2 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ5ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಬ್ರಾಕ್ಮಣಾಚ್ಸಂಸಿಶಸ್ತ್ರೇ ತ್ವಮಿಂದ್ರ ಯೆಶಾ 


(ಆ 
e: 
2 


' ಅಸೀತಿ ಪ್ರಗಾಥೋ ವೈಕಲ್ಪಿಕೋಳನುರೂಪಃ ! ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ | ಶ್ಚಮಿಂದ್ರ ಯಶಾ ಅಸೀಂದ್ರ ಕ್ರತುಂ 


ನ ಆಭೆರ! ಆ. ೭೨೪ | ಇತಿ॥ 


ಹೇ ಶವಸಸ್ಪತೇ ಬಲಸ್ಯ ಪಾಲಯಿತರೇೇ ಇಂದ್ರ ಯಜೀನೀ | ಯಜೀಷ ಉಪಾ- 
ರ್ಜಿತೋತಭಿಷುತಃ ಸೋಮಃ | ತದ್ವಾಂಸ್ತ 4 ಯಶಾ ಯೆಶಸ್ವ್ಯಸಿ | ಕಥಮಸ್ಯ ರೇ ತದಾಹ | 
ಅಪ್ರ ತೀನಿ ಬಲಿಭಿರಷ್ಯಪ್ಪ ಸ್ರತಿಗತಾನಿ ಅತ ತಾಗುತ್ತಾ, ನ್ಯ ಗೆ ತ್ತು ಮಶಕ್ಯಾ ನಿ ವೃ ತ್ರಾ ರಕ್ಷಾಂಸಿ 


ತ್ವಮೇಶಕ ಇದಸಹಾಯ ಏವ ಚರ್ಷಣೀ ರ ಧಾರಳೇಣ 
ಹಂಸಿ । ಸಂಪ್ರಹರಸಿ | ಅತ ಏನಾಸ್ಯ ಯೆಶೆಸ್ಮಿತ್ವಂ || 


i ಪುತಿನದಾರ್ಥ ॥ 
ಠವಸಸ್ಪ ಶೇ--ಶಕ್ತಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದೆ | ಇಂದ್ರ...-ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 1  ಜಂಜೀಷೀಖಯಜೀಷವೆಂಬ 
ಒಂದಾವರ್ತಿ ಅಭಿಷುತವಾದ ಲತೆಗಳಿಂದ ಮತ್ತೆ ತೆಗೆದ ಸೋಮವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ ತ್ರಂ_ನೀನು | ಯೆಶಾಃ 
ಆಸಿ. ಕೇರ್ತಿಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಅಪ್ರತೀನಿ. -ಅಪ್ರತಿಹೆತಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ | ಅನುತ್ತಾ ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 
ಇತರರಿಂದೆ ಸೋಲಿಸಲು ಅಶಕ್ಯ ರೂ ಆದ | ವೃತ್ರಾಣಿ- ಶತ್ರುಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸರುಗಳನ್ನು ಪ್ರಂ ಏಕ ಇತ್‌. 
ನೀನೊ ಇಬ್ಬನೇ ಯಾರ ತನ ಇಲ್ಲದೆ 1 ಚರ್ಸ್ಷಣೀಧೃತಾ--ಅಸುರವಧಾದಿಗಳಿಂದ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಧರಿಸಿ 


ಕಾಪಾಡುವ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ಹಂಸಿ-ಸಂಪಹರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನಾಗಿರುವ ಎಲ್ಛೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜೀಷವೆಂಬ ಒಂದಾವರ್ಶಿ ಹಿಂಡಿದ 
ಸೋಮಲತೆಗಳಿಂದ ಮತ್ತೆ ತೆಗೆದ ಸೋಮರಸದಲ್ಲಿ ಟಕೆ ನೀನು ಕೇರ್ತಿಯುತೆನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಏಕೆಂದರೆ, 


ಅಪ್ರತಿಹೆತಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ ಇತರರಿಂದ ನಿಗ್ರಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದವರೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಯಾರ 
ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ: ನೀನೊಬ್ಬ ನೇ ಶತ್ರುವಧದಿಂದೆ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಕಾಪಾಡುವ ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾ ಯುಧವಿಂದ ಸಂಹಾರ 


ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಇದೇ ನಿನ್ನ ಕೇರ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವು. 
English Translation 


You, Indra, Jord of strength, are the glorious possessor of the offered 
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ತ್‌ 


Soma; alone with (your thunderbolt), that protector of men, you smite 


the enemies that none else could oppose or drive away: 
1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 
ತಮರ ತ್ವಾ ನೂನಮಸುರ ಪ್ರಚೇತಸಂ ರಾಧೋ ಭಾಗವಿವೇ ಮಹೇ । 


ಛ್‌ 
ಮಂಹೀನ ಕೃತ್ತಿಃ ಶರಣಾ ತ ಇಂದ್ರ ಪ್ರ ತೇ ಸುಮ್ನಾ ನೋ ಅಶ್ನವನ್‌ ॥೬॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತಂ ಊಂ ಇತಿ | ಶ್ವಾ ನೂನಂ | ಅಸುರ | ಪ್ರಳಚೇತಸಂ | 1 | ಭಾಗಂ೪ಇವ | ಈಮಹೇ | 


| | 
ಮಹೀಇವ | ಕೃತ್ತಿಃ | ಶರಣಾ | a | ಇಂದ್ರ |ಪ್ರ1 ತೇ! ಸುಮ್ನಾ | ನಃ |! ಅಶ್ನವನ್‌ | ೬॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಸುರ ಬಲವನ್‌ ಪ್ರಾಣವನ" ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯ ಉಕ್ತಗುಣೋಸ್ತಿ ತಂ ಪ್ರಚೇತಸಂ 
ಪ್ರಕೃಷ್ಣಜ್ಞಾಸಂ ತ್ವಾ | ಉ ಇತ್ಯವಧಾರಣೇ | ಪಿತೃ ನತ್ಟೊ (ಷಕಂ ತ್ವಾಮೇನ ರಾಧೋ ಧರ್ಮಾದಿ- 
ಸಾಧನಂ ಧಸಂ ನೂನಮಿದಾನೀಮಾಮಹೇ | ಸನ ಯಾಚಾಮಹೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। 
ಭಾಗಮಿನ | ಯಥಾ ಶಶ್ಚಿತ್ರಿತೃಭಾಗಭೂತಂ ಧನಂ ಯಾಚತೇ ತವ್ಪದಿಂದ್ರೋ ಯುಜಮಾ- 
ನೇಭ್ಯಃ ರ ಧನಂ ಚ ತೇವ | ತಸ್ಮಾದ್ಸಾಗಭೂತಂ ಧನಂ Ke ವಯಂ 
ೀ ಇಂದ್ರ ಮಹೀವ ಕ ತ್ತಿ8 | ಕೃತ್ತಿ ಹ ವಾನ್ನಂ ವಾ | ಕೃತೀ ಛೇದನೇ! 
ಸಣ ಕಿನ್‌ | ಕೃಂತತ್ಯನೇನೇತಿ ॥ ಈದೃಶೀ ಕೃತ್ತಿರಿವ ತೇ ತವ ಶರಣಾ ಶರಣಂ ಗಹಮ 2೬! 
ದ್ಯುಲೋಕೇ ಮಹವ್ವರ್ತತೇ | ಅತ್ರ ಯಾಸ್ಟ್ರ8 | ಕೃತ್ತಿಃ ಕೃಂತತೇರ್ಯಶೋ ವಾನ್ನಂ ವಾ ಮಹೀವ 
ಸೃತ್ತಿಃ ಶರಣಾ ತ ಇಂದ್ರ ಸುಮಹತ್ತ ಇಂದ್ರ ತಳದ ತಂ ಕೃತ್ತಿರಿನೇತಿ | ನಿ. ೫.೨೨ | ಕಿಂ ಚತೇ 
ಶವ ಸ್ವಭೂತಾನಿ ಸುನ್ನಾ ಸುಮ್ನಾನಿ ಪುತ್ರಾದಿನಿಷಯಸುಖಾನಿ ಚ ನೋsಸ್ಕ್ಮಾನ್ರಾಶ್ಲವನ್‌ | ಪ್ರಕರ್ಷೇ.- 
ಹಾಶ್ಫುವಂತಾಂ | ಮ್ಯಾಪ್ಲುವಂತು  ಅಶ್ಟೋತೇರ್ಲೇಟ್ವಿಡಾಗಮಃ ॥ 


 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ॥ 


ಅಸುರ- -ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಭಾಗನಿವ- ಪುತ್ರ ನಾದನನು ತನ್ನ ತಂದೆಯಿಂದ ತನ್ನ 
ಪಾಲಿನ ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ಯಾಚಿಸುವಂತೆ | ತಂ--ಪ್ರಸಿದ್ದನಾ ನಾದ ಮತ್ತು | ಪ್ರಚೇತಸಂ--ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಜ್ಞಾ ಸ ನಿಯಾದ | 


ತ್ರಾ ಉ-_ ನನ್ನಷ್ಟೇ | ರಾಧಃ- -ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ | ನೂನಂ ಈಗ | ಈ ಮಹೇ--ನಾನವು ಯಾಚಿಸುತ್ತೀವೆ | 
ಇಂದ್ರ-ಎಬ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ । ಮುಹೀವ ಕೃತ್ತಿ$_.ಯಶಸ್ಸಿನಂತೆ ಅಥವಾ ಅನ್ನದಂತೆ ಮಹತ್ತಾದ 1 ತೇ---ನಿನ್ನ | 


ಕಾ 
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ಗ ದ ಯ ನ್‌್‌ ಯ ದ್‌ ಹದಿ ಬ ನ್‌್‌ 





ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 





ಶರಣಾ--ಗೃಹೆವು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿರುವುದು | ತೇ-ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಸುಮ್ನೂ- -ಪುತ್ರವಿಷ ಯಾದಿಸುಖಗಳು | 
ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಪ್ರ ಅಕ್ಡವತ್‌- ಬಂದು ಸೇರಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ತಿಯುತನಾದೆ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾ ಸ್ಹ ನಿಯಾದ ನಿನ್ನನೆ ನ್ನ ನಾವು ಈಗ, ಪುತ್ರನಾದನನು 
ತಂದೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಭಾಗವಾದ ಧನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುವಂತೆ AEN ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಯಶಸ್ಸಿನಂತೆ ಮಹತ್ತಾದ ನಿನ್ನ ಗೃಹವು ಸ್ವ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿದೆ. ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದೆ ಪುತ್ರಾದಿ ವಿಷಯಸುಖಗಳು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಬಂದು ಸೇರಲಿ. 
English Translation 


Living one, who possess supreme knowledge, we verily ask you for 
wealth as though it were an inheritance ; your abode (in heaven), Indra, 


15 vast like your glory; may your blessings fill us. 
~~ - 
ತೊಂಭತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 3 


ಕನ್ಯಾ ವಾರಿತಿ ಸಪ್ತರ್ಚೆಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರೇಃ ಪುತ್ರ್ಯಷಾ ಲಾಖ್ಯಾ ತ್ವಗ್ಗ್ಲೋಷಪರಿ- 
ಹಾರಾಯಾನೇನ ಸೂಕ್ತೇನೇಂದ್ರಂ ಸ್ತುತನತೀ | ಅತಃ ಸೈವಾರ್ಷಿಃ | ಪ್ರಥಮಾದ್ದಿತೀಯೇ ಪಂಕ್ತೀ 
ಶಿಷ್ಲಾಃ ರ ಇಂದ್ರೋ ಡೇನತಾ!। ತಥಾ ಚಾಸುಕ್ರಾಂತಂ। ಕನ ನ್ಯಾ ವಾ ಸಪ್ತಾತ್ರೇಯ್ಯ- 
ಪಾಲೇತಿಹಾಸ ಐಂದ್ರ ಆನುಷ್ಟುಭಂ ದ್ರಿಪಂಕ್ರ್ಯಾದೀತಿ ॥ ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | ಅತ್ರೇತಿಹಾಸ- 
ತೆ ಏವ ಮರ್ಛೆಗೇತಿ ಭರ್ತಾ ಹರಿತ್ಯಕ್ತಾ ನಿತುರಾಶ್ರಮೇ ತ್ವಗ್ಹೋಷಪರಿಹಾರಾಯು ಚಿರಕಾಲನಂಂದ್ರ- 
ಮಧಿಕೃತ್ಯ ತಪಸ್ತೆ ಖೇ | ಸಾ ಕದಾಚಿದಿಂದ್ರ ಸ್ಯ ಸೋಮಃ ಪ್ರಿ ನು ಭವತಿ ತಮಿಂದ್ರಾಯ ದಾಸ್ಯಾ- 
ಮಾತಿ ಬುದ್ಧಾ 4 ನದೀತೀರಂ ಪ್ರ ತ್ಯಾ ಗಮ | ಸಾ ತತ್ರ ಸ್ನಾತ್ವಾ ಸಿ ಸೋಮಮುಸ್ಯಲಭತ | ತಮಾ- 
ದಾಯ ಗೃಹಂ ೬೫. ಚ್ಛಂತೀ ಸ ಏನ ಕಂ ಚಖಾದ | ತದ್ಭ ಕ್ಷಣಕಾಲ ದಚಂತಪೆರ್ಸ್ನಣಜಾತಂ 
ಶಬ್ದಂ ಗ್ರಾವ್ಹಾಂ ಸೋಮಾಭಿಷವದ್ದನಿಮಿತಿ ಮತ್ತಾ ತದಾನೀಮೇವೇಂದ್ರಃ ಸಮಾಗಮತ್‌ | ಆಗತ್ಯ 
ತಾಮುವಾಚ | ಕಿಮತ್ರ ಗ್ರಾವಾಣೋಇಭಿಸುಣ್ವಂತೀತಿ। ಸಾ ಪ್ರತ್ಯೂಚೇ | ಅತ್ರ ಕನ್ಯಾ ಸ್ನಾನಾರ್ಥ- 
ಮಾಗತ್ಯ ಸೋಮಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತಂ ಭೆಹ್ಹೆಯಶಿ ಶದ್ಧಕ್ಷಣಜೊಃ ಧ್ವನಿರೇವ ನ ತು ಗ್ರಾವ್ಲಾಂ ಸೋಮಾಭಿ- 
ಷವಧ್ವನಿರಿತಿ | ತಥಾ ಪ್ರತ್ಯುಕ್ತ ಇಂದ್ರಃ ಪರಾಜಾವರ್ತತ | ಗಚ್ಛಂತನಿಂಂದ್ರಂ ಸಾ ಪುನರ್ರುನೀಶ್‌ | 
ಕಿಮರ್ಥೆಂ ನಿವರ್ತಸೇ ತ್ವೈಂ ತು ಸೋವುಪಾನಾಯ ಗೃಹಂ ಗೃಹಂ ಪ್ರತಿಗಚ್ಛಸಿ | ಇದಾನೀಮತ್ರಾಸಿ 


ಮಾಚಕ್ಷತೇ | ಪುರಾ ಕಲಾತ್ರಿಸುತಾಪಾಲಾ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೀ ಕೇನಚಿತ್ಯಾ ಶೀನ A 1 
ಡೆ 
ಈ 
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ಸ್‌. 





ಒದೆ ಸಮಿ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ 





ಹ್‌ ದ್‌್‌ 


ಮಮ ದಂಷ್ಭಾ ಅ$ಭ್ಯಾಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ ಧಾನಾ ದೀಂತ್ಚ ಭಕ್ಷಯೇತಿ | ಸೈವೇಂಡ್ರಮನಾದ್ರಿ- 
ಯೆಮಾಣಾ ಸತೀ ಪುನರಷ್ಯಾಹ | ಆತ್ರಾಗಶಂ ತ್ಯಾಮಿಂದ್ರ.ಇತಿ ನ ಜಾನಾಮಿ ತ್ವಯಿ ಗೃಹಮಾಗತೇ 
ಬಹುಮಾನಂ ಕರಿಷ್ಯಾಮಾತೀಂಪ್ರನು ಕ್ಲ್ಯ್ಯತ್ರ ಸಮಾಗೆತ ಇಂದ್ರ ಏನ ಸನಾನ್ಯ ಇತಿ ನಿಶ್ಚಿತ್ಯ ಸ್ವಾ ಸ್ಯೇ 
ನಿಹಿತಂ ಸೋಮಮಾಹ | ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಮಾಗತಾಯೇಂದ್ರಾಯ ಪೂರ್ವಂ ಶನೈಸ್ತತಃ ಶನಕೈಃ ಸ್ತಿಪ್ರಂ 
ಪರಿಸ್ಪವೇಶಿ। ಶತ ಇಂದ್ರಸ್ತಾಂ ಕಾಮಯಿತ್ಟಾ ತಸ್ಯಾ ಆಸ್ಕ ಏವ ದಂಷ್ಟಾ ಅ$ಭಿಷುತಂ ಸೋಮುಮಪಾತ್‌! 
ತತ ಇಂದ್ರೇಣ ಸೋಮೋ ಪೀತೇ ಸತಿ ತ್ಮಗ್ಗೊ ೀಷಾದಹಂ ಭರ್ತಾ ಪರಿತ್ಯಕ್ತಾ ಸತೀದಾನೀಮಿಂದಬ್ರೇಣ 
ಸಂಗತೇತ್ಯಪಾಲಾಯಾಮುಕ್ತಾಯಾನಿಂದ್ರಸ್ತಾಂ ವಾ ಜಹಾರ | ಕಂ ಕಾಮಯಸೇ ತದಹಂ ಕರಿಷ್ಮಾ- 
ಮಾತ್ಯುಕ್ತೇ ಸಾ ನರಮಚೀಕಮತ | ಮಮ ಪಿತುಃ ಶಿರೋ ರೋಮುವರ್ಜಿತಂ ತಸ್ಕೋಷೆರಂ ಶ್ಲೇತ್ರಂ 
ಫಲಾದಿರಹಿತಂ ಮಮ ಗುಹ್ಯಸ್ಥಾ ನಮಹಷ್ಯರೋಮಶಮೇತಾನಿ ರೋಮಫಲಾದಿಯುಕ್ತಂ ಕುರ್ವಿತ್ಯು- 
ಕ್ರಾ ಯಾಂ ತತ್ರಿತೃಶಿರಃಸ್ಥಿ ತಂ ಖಲತಿಮಪಹಾಯ ಸ್ಲೇತ್ರಂ ಚ ಫಲಾದಿಯುಕ್ತಂ ಕೃತ್ತೈತಸ್ಯಾಸ್ತ್ವಗ್ಹೋ- 
pr ನೀ ಸ್ರೀ ಶಕಟಸ್ಯ ಯುಗನ್ಯ ಚೆ ಚ್ಛಿದ್ರ ಏತಾಂ ತ್ರಿವಾರಂ ನಿಶ್ಹ್ಚ pl | 
ತಸ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವಾಪಹತಾ ಯಾ ತ್ವಕ್‌" ಶಲ್ಯಕೋ ದ್ವಿತೀಯಾ ಗೋಧಾ ತೃತೀಯಾ ಕೃಕಲಾಸೋ8- 
ಭೂತ್‌ | ತತ ಹೈ ಮಹ್ಯಷಾಲಾಂ ಸೂರ್ಯಸದೃಶತ್ವಚಮಕರೋದಿತ್ತೈತಿಹಾಸಿತ ಕಥಾ | ಏತಜ್ವೆ 
ಶಾಟ್ಯಾಯನಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಸ್ಪಷ್ಟಮುಕ್ತಂ | ತದ್ಬಾ)ಹ್ಮಣಂ ತತ್ತದೃಗ್ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಸಮಯೇ ದರ್ಶಯಿಷ್ಯತೇ। 


ಏಷೋಂರ್ಥಃ ಕನ್ಯಾ ವಾರಿತ್ಯಾ ಪೆ ಕು ಪ್ರತಿಷಾದ್ಯತೇ | 


ಐ 
೨ 
ಣೇ 


ಅನುವಾದವು-- ಕನ್ಯಾ ವಾಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆಮೊ ಿಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಛುಗಳಿರುವವು. ಅತ್ರಿಯಷಿಯ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಅಪಾಲಾ ಎಂಬುವಳು ತನ್ನ ಚರ್ಮ 
ಈಗ ಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿ 
ಪುತ್ರಿಯಾದ ಅಪಾಲಾ ಎಂಬ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯೇ ಖಷಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು 
ಖುಕ್ಬುಗಳು ಪಂಕ್ರಿಶ್ಫಂದಸ್ಯವು... ಉಳಿದ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- - 
ನ್ಯಾ ವಃ ಸಪ್ತಾಶ್ರೇಯ್ಯಪಾಲೇತಿಹಾಸ ಬಂದ್ರ ಆನುಷ್ಟುಭಂ ದ್ವಿಪಂಕ್ತ್ಯಾದಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ೂಕ್ಕವಿನಿಯೋಗವು ಲೈ ಲೈಂಗಿಕವು. 

ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೊರ್ವೆತಶಿಹಾಸವಿರುವುದು- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿಖಷಿಯ ಪುತ್ರಿಯೂ 
ಬ್ರಹ್ಮೆಜ್ಞಾನಿಯೂ ಆದ ಅಪಾಲಾ ಎಂಬ ಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಚರ್ಮರೋಗ (ತೊನ್ನು) ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿ ಆದರಿಂದ 
ನರಳುತ್ತಿದ್ದಳು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಇನ ಪತಿಯು ಇವಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದ್ದ ನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಅಪಾಲಾ ಎಂಬುವಳು 
ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ಅಶ್ರಿಯಷಿಯ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬಂದು ತನಗುಂಟಾದ ಚರ್ಮರೋಗಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಕುರಿತು ತಪಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಳು ಆ ಸ್ತ್ರೀಯು ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಯೋಚಿಸದಳು--ಸೋಮುರಸವಪು 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಬಹಳ ಪ್ರಿಯವಾದುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಂದು ಅರ್ಪಿಸುವೆನು ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ 
ಅಲ್ಲಿದ್ದ ನದೀತೀರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಬರುವಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದ ಸೋಮಲಕತೆಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಅವುಗಳನ್ನು 
ಕಿತ್ತು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಮನೆಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಆ ಲತೆಯನ್ನು ಹಲ್ಲಿಠಿಂದ (ಕಬ್ಬನ್ನು ಸಿಗಿಯುವಂತೆ) ಅಗಿಯುತಾ ತ 
ಬಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ಆಗ ಹಲ್ಲಿನಿಂದ ಆಗಿಯುತ್ತಿರುವ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕೇಳಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಯಾರೋ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
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312. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ಮಂ.೮. ಅ. ೯. ಸೂ. ೯೧ 


ಕೌ ಪ್‌ 








ನ್‌್‌ ಡ್‌ 





ತ್‌್‌ ನಾ ಬದ ಬಬ ನ್‌್‌ ಬ ದ ದ ನ್‌್‌ ದ 0 





ನನ್ನನ್ನುದ್ದೆ ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದೆ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುತ್ತಿರುವರು. ಆ ಕಲ್ಲುಗಳೆ 
ಶಬ್ದವೇ ಇದೆಂದು ಇಂದ್ರನು ತಿಳಿದು ತಾನೇ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಇಂತೆಂದನು- _-ಇದೇನ್ಮು ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆ 
ಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುತ್ತಿರುವ ಶಬ್ದಗಳು ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿರುವುದಲ್ಲಾ ಎನಲು, ಆ ಸ್ತ್ರೀಯು--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಇದು ಸೋಮ 
ಲತೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಕುಟ್ಟುವ ಶಬ್ದ ವಲ್ಲ. ಓರ್ವ ಕನ್ಯೆಯು ಸ್ನ್ಮಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನದಿಗೆ ಹೋಗಿ ಬರುವಾ 
ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಅಗಿದು ತಿನ್ನುತ್ತಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದರಿಂದ ಹೊರಟಿ ಶಬ್ದವೇ ಇದು. 
ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜುವ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲ ಎಂದಳು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಂದ್ರನು ಹಿಂತಿರುಗಿಹೋಗಲುಸಕ್ರಮಿಸಲು ಆ 
ಯು ಕರೆದು ಮತ್ತಿಂತೆಂದಳು. ಎಲೈ ಪುರುಷನೇ, ಏತಕ್ಕೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುವೆ? ನೀನು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಮನೆಮನೆಗೂ ಹೋಗುವಿಯಲ್ಲವೇ ? ಈಗ ನಾನು ಹೆಬ್ಲುಗಳಿಂದೆ ಸಿಗಿದು ಜಗಿಯುತ್ತಿರುವ ಲತೆಗಳಿಂದ ಸೋಮುರಸವೆ 


ಜನುಗುತ್ತಿರುವುದು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಈಗ ನೀನು ಈ ಈ ಸೋಮರಸನನ್ನೇಪ ಇನಮಾಡಿ ನಾನು ಕೊಡುವ ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು 
ಭಕ್ಷಿಸು ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಈ ಪುರುಷನು ಇಂದ್ರನೇ ಹೌಥೋ ಅಲ್ಲವೋ ಎಂಬ ಶಂಕೆಯಿಂದ ಅವನನು, ಕುರಿತು ಮತ್ತೆ- 


ಎಲೆ ಪುರುಷನೇ, ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವ ನೀನು ಇಂದ್ರನೇ ಎಂದು ನನಗೆ ತಿಳಿಯದು. ಆದರೂ ನೀನು ನಮ್ಮ ಮನೆಗೆ 
ದಾ ಬಹುಮಾನವನ್ನು ಕೊಡುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವ ಈ ಪುರುಷನು ಇಂದ್ರನೇ ಹೊರತು ಬೇರೆ 
ಯಾರೂ ಅಲ್ಲ ಎಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ತನ್ನ ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದಳು. -ಎಲ್ಫೆ 


ಸೋಮರಸವೇ, ನೀನು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಮೊದಲು ಸ್ವಲ್ಪಸ್ತಲ್ಪವಾಗಿಯೂ ಆಮೇಲೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೂ ಜಿನುಗಿ ತೊಟ್ಟಿ ಕ್ಯು 


ವಲ 
ಎ೦ದಳು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅವಳನ್ನು ಮೋಹಿಸಿ, ಅವಳು ತೆನ್ನ ಹೆಲ್ಬುಗಳಿಂದ ಅಗಿದು ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕ ಕೊಂಡಿದ್ದೆ 


ಸೊ €ಮೆರಸವನ್ನು ಪ ಪಾನಮಾಡಿದನು. ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದ ನಂತರ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹುರಿತು_ 


ಚೆರ್ಮರೋಗದಿಂದೆ ಪೀಡಿತಳಾಗಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ನನ್ನ ಪತಿಯು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟ ನೈ ರುವನು, ಈಗ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸಮಾಗಮ 


ಪುಂಬಾಗಿರುವುದು ಎನಲು ಅವಳನ ನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂದ್ರನು- ಎಲೌ ಸ್ತ್ರೀಂ ಚ ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವೇನು? ಅದನ್ನು ಹೇಳು- 

ಜದನ್ನು ನಾನು ನಡೆಸಿಕೊದುವೆನು ಎಂದನು. ಆ ಸ್ತ್ರೀಯು- -ಹಾಗಾದರೆ ಫೀಸು ನನಗೆ ವರನನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು; 

ನನ್ನ ತಂದೆಯ ತಲೆಯ ಕೂದಲುಗಳೆಲ್ಲಾ ಉದುರಿಹೋಗಿ ತಲೆಯು ನುಣ್ಣ ಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಅವನು ವ್ಯವಸಾಯ 
ಲೆ ಲಾ ವ ದು ಸೆ 


ಮಾಡುವ ಹೊಲವೂ ಕರಲುಭೂಮಿಯಾಗಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಈಗ ಏನೂ ಬೆಳೆಯುವುದಿಲ್ಲ; ಮತ್ತು ನನ್ನ 
(ಮರ್ಮಸ್ನಾನವು) ರೋಮರಹಿತವಾಗಿ ರುವುದು ಎಂದರೆ ; ಗುಹ್ಯಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಕೂದಲುಗಳು ಬೆಳೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದೆ 
ಈಗ ನೀನು ನನ್ನ ತಂದೆಯ ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕೂದಲು ಬೆಳೆಯುನಂತೆಯೂ, ಅವನ ಹೊಲದಲ್ಲಿ ಸ 
ಫೆಲಭರಿತವಾಗುವಂಶೆಯೂ, ನನ್ನ ಗುಹ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕೂದಲು ಬೆಳೆಯುವಂತೆಯೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದಳು. 
£ ದನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಅವಳ ತಂದೆಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ರೋಗಸ ರಿಹಾರದಿಂದೆ ರೋಗಯುಕ್ತ 
ವಾದದ್ದನ್ನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ಅವನ ಹೊಲವನ್ನು ಫಲಯುಕ್ತ ವನ್ಹಾ ಗಿಯೂ ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಆ ಶ್ರಿ ಯ ಚರ್ಮರೋಗ 
ಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ತನ್ನ ರಥದ ಛಿದ್ರದಲ್ಲಿಯೂ, ಗಾಡಿಯ ಛಿದ್ರದಲ್ಲಿಯೂ, ನೊಗದ ಛಿದ್ರ ದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಮೂರು 
ಛ್ಲಿದ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಮೂರಾವರ್ತಿ ನುಗ್ಗಿಸಿದನು. ಆದರಿಂದ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯ ಚರ್ಮವು ಶೋಗರಹಿತವಾಗಿ 


ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಭೆಯಂತೆ ಕಾಂತಿಯುತವಾಗಿ ಆಯಿತು ಎಂಬ ಪೂರ್ಮೇತಿಹಾಸವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲ ಹೇಳಿ 
ಗಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಸಂದರ್ಭ 


ಹ್ಮ 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶಾಟ್ಯಾ ಯನಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ವೃತ್ತಾಂತವು ಸ್ಪಷ್ಟವ 
ಬುವಾಗ ಆಯಾ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಾಗುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿದಾರೆ. 
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ಕಾಸ್‌ ಡ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಇದ್‌ ಇವವ ವ್‌ ವ್‌ ನವ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ತ್‌ 








ಗದ್ಯದ 
ಸೂಕ್ತ ೯೧ 


ವಂಂಡಲ--೮ ॥ ಅನುವಾಕ--೯ ಃ ಸೂಕ್ತ ೯೧ 
ಅಷ್ಟಕ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ ೧೪ 1 
ಸೊಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯನ್ಸೆಂ ಖೈ--೭ ॥ 
ಯಷಿಃ-- ಅಪಾಲಾತ್ರೇಯಿಾ » 
ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದಃ ೧-೨. ಪಂಕ! ೩-೭. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ll 


॥ ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 


| | | 
ಕನ್ಯಾ | ವಾಃ | ಅನ೯€ಯತಿಃ |! ಸೋಮಂ | ಅಪಿ | ಸುತಾ | ಅವಿವತ್‌ | 


| li: 
ಆಸ್ತಂ | ಭರಂತೀ | ಅಬ್ರವೀತ್‌ | ಇಂದ್ರಾಯು | ಸುನೆವೈ | ತ್ವ್ಯಾ | ಶಕ್ರಾಯ | ಸು ವೈ! ತ್ವಾ1೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಮಾರುವಕಂ ಪ್ರತ್ಯವಾಯತಿಃ ಸ್ನಾನಾರ್ಥನಭೃವಗೆಚ್ಛೆಂತೀ ಕನ್ಯಾಸಾಲಾ ನಾಮ ಸ್ತ್ರೀ ಸ್ರುತಾ 
ಸ)ತೌ ಮಾರ್ಗೇ ಸೋಮುಮಪ್ಯನಿದತ್‌ | ಅಲಭತ ॥ ನಿದ್ಲೃ ಲಾಭೇ | ಲಜು ರೂಪಂ ॥ ತಂ ಸೋಮಾು- 
ಮಸ್ತೆಂ ಗ್ಭ ಹಂಪ್ರತಿ ಭರಂತ್ಯಾಶರಂತೀ ಸಾ ಸೋಮುಮುಬ್ರನೀತ್‌ | ಹೇ ಸೋಮ ತ್ರಾ ತ್ವಾಮಿಂದ್ರಾಯ 
ಸುನನೈ | ವಮ ದುಶೈರೇವಾಭಿಸುಣವೈ | ಪುನರ್ಹೇ ಸೋಮ ತ್ರಾ ತ್ವಾಂ ಶಕ್ರಾಯ ಸಮರ್ಥಾ- 
ಯೇಂದ್ರಾಯ ಸುನನೈ | ಇದಾನೀಮೇನಾಭಿಸನಂ ಕರನೈ | ಸೋಮಭಕ್ಷಣಕಾಲೇಃ ದಂತೆಪ್ರನಿಂ ಗ್ರಾವ- 
ಧನಿಮಿತಿ ಮತ್ತೇಂದ್ರಸ್ತಾಮುಗಮತ್‌ | ಏಸೋತರ್ಥಃ ಶಾಟ್ಯಾಯನಬ್ರಾಹ್ಮಣೆಃ ಸ್ಪಷ್ಟ ಮಭಿಸಿತಃ | ಸಾ 
ತೀರ್ಥಮಭ್ಯವಯಂತೀ ಸೋನಾಂಶುಮವಿಂದತ್ತೆಂ ಸಮಖಾದತ್ತಸ್ಥೈ ಹ ಗ್ರಾವಾಣ ಇವ ದಂತಾ 
ಊಸನಾುಃ | ಸೆ ಇಂದ್ರ ಅನ್ರವತ” ಗ್ರಾನಾಣೊೋ ವೈ ವವಂತೀತಿ। ಸಾ ತನುಭಿನ್ಯಾಜಹಾರ ಕನ್ಯಾ ವಾರ 
ವಾಯತೀ ಸೋಮಮಪಿ ಸ್ರುತೂನಿನದಿತೈಸ್ಟೈ ತ ಇವಂಗ್ರಾವಾಣ ಇನ ವಂತೂ ವಮಂತೀತಿ ವಿದಿತ್ವೇಂದ್ರಃ 
ಪೆರಾಜಾವರ್ತತೇ | ತಮಬ್ರನೀದಸೌ ಯೆ ಏಷಿ ವೀರಕ ಇತ್ಯಾದಿನೇತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಾ -ನದಿಯೆ ನೀರಿನ ಬಳಿಗೆ | ಅವಾಯತೀ--ಸ್ನಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ 1 ಕನ್ಯಾ--ಅಪಾಲಾ 
ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು | ಸ್ರುತಾ -- ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಸೋಮಂ ಅಸಿ-ಸೋಮಲತೆಸುನ್ನು |! ಅವಿನ3*- ಕಂಡಳು 
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ರ ಟೂರು ಮೂರೂರು ಸಮುದ ದಿ. ಬದನೆ ಸೆ. ಯದಿ ದ ದ ಬ ದ ದ ಬ ಗೆ ದ ಬ ದ ದ ಬ. ದ ದ ದ ದ ಯ ಬ ದ ಸ್‌ ಸ್‌ ಗ್‌ ಒತತ ಒಆ 


(ಅವಳಿಗೆ ಸೋಮಲತೆಯು ಸಿಕ್ಕಿತು) ಆನಂತರ | ಅಸ್ತಂ- ತನ್ನ ಗೃಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುವಾಗ! ಭರಂತೀ-- 
ಆ ಸೋಮವನ್ನು ತರುತ್ತಾ | ಅಬ್ರವೀತ್‌ -ಇಂತೆಂದೆಳು (ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮವೇ) | ಹ | ಇಂದ್ರಾಯು. 
ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಆರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಿ | ಸುನವೈ--ನನ್ನ ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಸಿಗಿಯುಶ್ತೇನೆ (ಎಲ್ಫೆ) 
ನ್‌ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಶಕ್ರಾಯ- ಸಮರ್ಥನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | ಸುಸವೈ--ಪೆಲ್ಲಿನಿಂದ ಸಿಗಿದು 


ರಸವನ್ನು DT ಮಾಡುತ್ತೀನೆ. 


॥” ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನದಿಯ ನೀರಿನ ಬಳಿಗೆ ಸ್ನಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಅಪಾಲಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಸ್ನಾನಾನಂತ 
ಬರುವಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಎಲೆ ಲ್ಸ ಸೋಮವೇ, ಇಂದ್ರಃ ಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು ನನ್ನ ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಸಿಗಿದು ರಸವನ್ನು ಹೊರಡಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮವೇ, ಶಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರಥಿಗಾಗಿಯೇ 
ನಿನ್ನಿಂದೆ ರಸವನ್ನು ಹಬ್ಬುಗಳಿಂದ ಸಿಗಿದು ತೆಗೆಯುತ್ತೇನೆ ಎಂದಳು. 


English. Translation 


A young woman going to the water found Soma in the path; as she 
carried it home she said, I will press you for Indra, I will press you for 
‘Shakra- 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಪ್ರಕೃತಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತಳಾದ ಅಪಾಲಾ ಎಂಬ ಹ್ರ್ರೀಯು ನದಿಯಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಸಿಕ್ಕಿದ ಸೋಮವನ್ನು ತನ್ನ ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಸಿಗಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಆ ಧ್ವ ನಿಯು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕೇಳಿಸಿತು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು 
ಇಲ್ಲಿ ಗ್ರಾವ (ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ) ಸೋಮವನ್ನು ಕುಟ್ಟುವ ಶಬ್ದವು ಕೇಳಿಸುತ್ತಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವೆನು 
ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು ಈ ವಿವರವು ಶಾಬಾ )ಯನಬ್ರಾಹೆ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 


ಹಾದ 
ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾ (ep 


ಸಾ ತೀರ್ಥಮಭ್ಯವಯಂತೀ ಸೋಮಾಂಶುನಂವಿಂಪತ್ತಂ ಸಮಖಾದತ್ತಸ್ಕೈ ಹ ಗ್ರಾನಾಣ ಇವ 
ದಂತಾ ಊದುಃ | ಸ ಇಂದ್ರ ಆದ್ರವತ್‌ ಗ್ರಾವಾಣೋ ವೈ ವಡಂತೀತಿ |! ಸಾ ತಮಭಿವ್ಯಾ- 


ಜಹಾರ ಕನ್ಯಾ ವಾರವಾಯತೀ ಸೋಮುಮಹಿ ಜರ್‌ ಚ್‌ ಈ ಗ್ರಾವಾಣ. 


ಇವ ದಂತಾ ವದಂತೀತಿ ವಿದಿತ್ತೇಂದ್ರಃ ಪರಾಭಾವರ್ತತ! ತಮಬ್ರವೀದಸ್‌ ಯೆ ಏಸಿ ವೀರಕ 


ಇತ್ಯಾದಿನಾ || 
(ಶಾ. ಬ್ರಾ.) 


ಅಪಾಲಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ನದಿಯಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಾಗ ಅವಳಿಗೆ ಅಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದ ಸೋಮಲತೆಯು 


ಸಿಕಿತು. ಅದನ್ನು ಕಿತ್ತು ಹೆಲ್ಲಿನಿಂದ ಸಿಗಿದು ತಿನ್ನುತ್ತಾ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಹಲ್ಲಿನಿಂದ ಸಿಗಿಯುವ ಶಬ್ದ ವು ಸೋಮಲತೆ 


ಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಕುಟ್ಟುವ ಶ ಬ್ರದಂತೆ ಕೇಳಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವು 
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ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ: 





| 
Ke] 
Ne 


ಎ ಭೀ 
ಟೆ 


AB 7 
A CN 


TILL CY 
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ಗ್‌ 


ಕುಟ್ಟುವ ಶಬ್ದ ವೇ ಇರಬಹುದೆಂದು ಇಂದ್ರನು ತಿಳಿದು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬೇಗ ಬಂದನು. ಆಗ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೆ ಪುರುಷನೇ, ನೀನು ಈ ಶಬ ವನ್ನು ಕೇಳಿ ಓಡಿಬಂದೆಯಸಷ್ಟೆ ° ಇದು ನನ್ನ ಹಲ್ಲಿನಿಂದ ಹೊರಡುವ ಶಬ್ದ 
ಮಾತ್ರೆ. ಸೋಮಲತೆಗಳಷ್ಟು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಕುಟ್ಟುವ ಶಬ್ದವಲ್ಲ ಎನಲು ಇಂದ್ರನು ಖಿನ್ನಮಾನಸನಾಗಿ ಒಂತಿರುಗಿಹೋಗೆ 
ಲಕುವಾದನು. ಅದನ್ನು ಕಂಡು ಆ ಭ್ರ ಅಸೌ ಯ ಏನಿ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ಖಯಕ್ಕಿನಿಂದ ಇಂದ್ರನನು 
ಪ್ರಶ್ನಿಸುವಳು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಅಸೌ ಯ ಏಸಿ ವೀ ರಥೋ ಗೃ ಹಂಗ್ಳ ಹಂ ವಿಚಾಕಶತ್‌ | 
ಇವಂಂ ಜಂಭಸುತಂ ಹಪಿಬ ಧಾ ಕರಂಭಿಣಿಮಪೂಸಸೆಂತ- 


Fee 
ಮುಕ್ಕಿ ನಂ॥೨॥ 
॥ ಪೆದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| I 
ಆಸೌ | ಯಃ | ಏಸಿ ನೀರಕಃ ಗೃ ಹಂ5ಗೃಹ ಹಂ | ವಚಾ ಘಶತ್‌್‌ | 


| | | 
ಇವಂಂ | ಜಂಭsಸುತಂ!| ಪಿಬ | ಧಾನಾ ೯ವಂತಂ | ಕರಂಭಿಕಾಂ | ಅಪೂಪsವಂತಂ॥ ಉಸ್ಗಿನಂ 1 ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ತ 
ನೀತ್‌ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೀಕಕೋ ವೀರಃ ಸಮರ್ಥಸ ಸ್ಲಂ (ಯೋತಸ್‌ ಶ್ವಂ ವಿಚಾ. 
ಪ್ರಶ ॥ ಕಾಶೈ ಸಾ | ಯುಭಾಲುಕ ಶತರಿ ರೂಪಂ | ಧಾತೋಹನ್ರ್‌ ಸ್ವಶ್ಸಾಂದಸಃ || ಅತ್ಯರ್ಥಂ ದೀಸ್ಕ- 
ಮಾನಃ ಸನ್‌ ಗೃಹಂ ಗೃಹಂ ಯಜಮಾನಗೃಹಂ ಪ್ರಕತಿ ಸೋಮಪಾನಾಯ ತ್ವಮೇಷಿ | ಗಜ್ಜಸಿ | 
ಲ್ಪ 


ಐ 
“ಸ 


ಜಂಭಸುತಂ ಮಮ ದಂಶೈರಭಿಸುತಮಿನುಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ! ಕೀದೃಶಂ | ಧಾನಾ- 
ಭಾನಾ ಭ್ರ: ಸ್ಟಯವಾಃ | ತದ್ವಂತಂ ಕರಂಭಿಣಂ ಸಕು ರಿಮಂತನಮುಪೂಪವಂತಂ ಪುಕೋಡಾಶಾದಿ 
ಸಹಿತಮು#೬ ನಂ ಸೆ ಪ್ಲ ಕ್ರಾದಿಯೊಂ ಕ್ತ ಮೇತಾದೃಶಂ ಸೋಮಮತ್ತೆ ತ್ರೈವ ಪವಿಚೀತಿ! ಸಾ ಸೋಮೇನ ಸಹ 
ಧಾನಾದೀನಾನೇದಯತ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಚಾಕಾರ್ನೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಏೀರಕ8- -ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದೆ | ಅಸ್‌. _ಪ್ರಸಿ ಸಿದ್ಧನಾದ | ಯಃ ಶ್ವಂ 
(ಯಾವ) ನೀನು | ವಿಚಾಕಶತ್‌. -ನಿನ್ನ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ | ಗೃಹುಗೃಹಂ- ಅನೇಕ ಯಾನ 
ಗ ಹಕ್ಳೆ | ಏಸಿ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿ(ಯೆ ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು r ಜಂಭಸುತಂ--ನನ್ನ ಹಲುಗಳಿಂದ 


ಬ 
ಅಗಿದು ಅದರಿಂದ ತೊಟ್ಟ ಕ್ಕುತ್ತಿರುವುದೂ | ಧಾನಾನಂತಂ-ಧಾನ್ಯಮಿಶ್ರವಾದುದೂ ಕರಂಭಿಣಂ- ಒಟ್ಟು 
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ಗಾಗಾ ಸೆಬಿ ಬದ ಬ ಹಟ ಬು ದು 0ನ ಬದ ಬಸು ಬ ದ ಬು ದ ವಾ ವೆ ನ್‌ 


ಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ | ಅಪೂಪವಂತಂ-- ಪ್ರರೋಡಾಶಾದಿಸಹಿತವಾದುದೂ | ಉ* ನಂ ಮಂತ್ಯಸ 
@ 


ಆವಿ 


ಶ 
ಅರ್ಪಿತವಾಗುವುದೂ ಆದ | ಇಮಂ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಿಬ-ಪಾನಮಾಡು. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಮಹತ್ಸ್ವೆರೂಪದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಪೃತಿ ಯಜಮಾ 
ಸೃಹಕ್ಕೂ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು, ಈಗ ನಾನು ನನ್ನ ಹಳುಗಳಿಂದ 
ಆಗಿಯುತ್ತಿರುವ ಸೋಮಲತೆಗಳಿಂದ ತೊಟ್ಟಿ ಕುತ್ತಿ ರುಪುದೂ ಧಾನ್ಯ ಹಿಟ್ಟು ಮತ್ತು ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ 


ಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವುದೂ ಆದೆ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 
English Translation 


You, who goes from house to house, a hero bright in your splendour, 
drink this Soma pressed by my teeth, together with fried grains of barley, 
the karambha, cakes and hymns 


1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | ll 
ಶನೈಃ5ಇವ | ಶನಶ್ಕೇ೪ಇಇನ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ಹರಿ ಸ್ರ la | 


$ೂ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ ! 


ಪುನರಪಿ ಸಾ ತಮನಾದೃತ್ಯಾಹ | ಹೇ ಇಂದ್ರ |! ಚನೇತಿ. ಪಾತಸಮುದಾಯೋತವಧಾರ- 
ಣಾರ್ಥೆೇ | ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಾ ಚಿಕಿತ್ಸಾಮಃ | ಜ್ಞ್ಞಾತುಮಿಚ್ಛಾಮ ಏನ | ಇಹ ಮಾರ್ಗ ಏನಾಗತಂ ತ್ರೂ ತ್ವಾಂ 
ನಾಧೀಮಸಿ | ನಾಧಿಗೆಚ್ಛಾಮಃ | ಅತ್ರಾಪಿ ಚನೇಶ್ಯವಧಾರಣೇ | ಮದು ಗೃಹಮಾಗಚ್ಛೆಂತಂ ತ್ವಾಮಿಂದ್ರ 
ಇತಿ ನ ಜಾನೀಮ ಏನೇತ್ಯಪಾಲಾ ತಮಿಂಪ್ರಮುಕ್ತ್ವಾ ಸ್ವಾಸ್ಕೇ ಸ್ಥಿತಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರತ್ಯಾಹ | ಹಃ 
ಇಂದೋ ಕ್ಲರಣಶೀಲ ಸೋಮು ಅಸ್ಮಾ ಆಗತಾಯೇೀಂದ್ರಾಯ ತದರ್ಥಂ ಪೂರ್ವಂ ಶನೈರ್ಮಂದಂ ಮಂದಂ 
ತತಃ ಶನಕೈರಿನ | ಕುಶ್ಸಿ ತಾರ್ಥೇ5ಕ೫॥ ಕುತ್ಸಿತಂ ಶನೈಃ ಶಕನಸೈಃ | ಕ್ಲಿಸ್ರಮಿತ್ಯರ್ಶಃ | ಸ್ಲಿಸ್ರನೇವ ತ್ವಂ 
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ಕಾ ನಾದ್‌ ನಾದ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ವ್‌, 





ಕೌನ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌. 





ಪರಿ ಸ್ರವ | ಮದೀಯದಂಷ್ಟಾ ಅಭಿರಭಿಷಸೂಯಮಾಣಃ ಸನ್‌ ಪರಿತಃ ಕ್ಲರೇತಿ | ತಥಾ ಯಜ್ಞೇಸ್ವಪಿ 
ಗ್ರಾವಭಿರಭಿಸೂಯಮಾಣಃ ಸೋವಂಃ ಪ್ರಥಮಂ ಶನೈಃ ಪರಿಸ್ರವತಿ ತತಃ ಶನಕೈಃ ಸಿಪ್ರಮಿತಿ ತದಭಿಷ್ರಾ- 
ಯೇಣೋಕ್ತಂ | ತತಇಂದ್ರ ಏತದ್ವಾಕ್ಯಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ತದಾನೀಮೇವಮುಭಿಸುತಂ ಸೋಮಂ ಯೆಜ್ಞಸ್ಥಾನೀ- 





ರೂ 
ಯಾದಪಾಲಾನುಖಾದೇವಾಧಾಸೀತ್‌ | ಉಕ್ತಾರ್ಥಃ ಶಾಖ್ಯಾಯನಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಸ್ಪಷ್ಟಮಭ್ಯಧಾಂಯಿ | 
ಅನಾದ್ರಿಯಮಾಣೈವ ತೆಮಬ್ರವೀದಾ ಚನ ತ್ವಾ ಚಿಕಿತ್ಸಾಮೋಧಧಿ ಚನ ತ್ವಾ ನೇಮಸೀತಿ | ಪುರಾ ಮಾಂ 
ಸರ್ವಯರ್ಚಾಪಾಲಾ ನೌತೀತ್ಯುಪಸಪರ್ಯಾವರ್ತೆತ ಶನೈರಿನ ಶನಶೈರಿನೇಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ 
ಸೃವೇತಿ ಹವಾ ಅಸ್ಯ ಮುಖಾಶ್ಸೋಮಂ ನಿರಧಯತ್ಫೋಮಸೀಥ ಇಹ ವಾ ಅಸ್ಯ ಭವತಿ ಯ ಏನಂ 


॥ ಪ್ರತಿ ದಾರ್ಡ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಶ್ವಾ ಚನ. ನಿನ್ನನ್ನೇ | ಆ ಚಿಕಿತ್ಸಾಮಃ--ತಿಳಿಯಲು ಇಚ್ಚಿಸುತ್ತೇವೆ | ತ್ರಾ 
ಈ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು | ನೆ..ಈಗ 1 ಅಧಿ ಇಮಸಿ ಚನ-ತಿಳಿಯಲಾರರಾಗಿದ್ದೇವೆ | 
ಇಂದೋ (ನೆನ್ನೆ ಬಾಯಿನಿಂದ) ತೊಟ್ಟಿಕ್ತುತ್ತಿರುವ ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮವೇ 1 ಇಂದ್ರಾಯು--ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | 
ೆ ಎ *೨ ಎವೆ ಮ 3 — RR ೨೭; pe) ೧ 2 ಿ ಹ್ಮ ಹ ಇತಿ 
ಶನೈಃ. (ಮೊದಲು) ಸ್ವಲ್ಪಸ್ವಲ್ಸವಾಗಿಯೂ (ಅನಂತರ) | ಶಸಸೈೆಃ. ಬೇಗಬೇಗನೆ | ಪರಿ ಸ್ರವ- -ಜಿನುಗುತ್ತಾ 
| 
ಉ)ಲುಸಿತಿ 

!ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ನಿನ್ನ ಮಹತಶ್ಚರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾರಿವು. ಆದರೂ ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು 
ಇಚಿ ಸುತ್ತೇವೆ. ನನ್ನ ಬಾಯಿನಿಂದ ತೊಟ್ಟಿ ಕ್ಳುತ್ತಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವುರಸವೇ, ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಮೊದಲು 
ಲಿ ರಾ ನ 
ಸಲ್ಲಸಲವಾಗಿ ಜಿರುಗುತ್ತಿದೆರೂ ಕಮೇಣ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಜಿನುಗಿ ಹರಿಡುಬಾ 
ವ ಇಪ ವ ೨ GC ಹ 


English Translation 


We wish to know you, but here we know you not. ಲಿ Soma, flow 


forth for Indra first slowly, then quickly. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ | 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಪಗ | 1 
ಕುವಿತ್‌ | ಶಕತ್‌ | ಕುವಿತ್‌ | ಕರತ್‌ | ಕುವಿತ್‌ | ನಃ! ವಸ್ಯಸಃ | ಕರತ್‌ | 


| | | ; 
ಕುನಿತ್‌ | ಪತಿ$ದ್ವಿಷಃ | ಯತೀಃ | ಇಂದ್ರ: 1 ಸಂ೪ಗಮಾಮಹೈ I © 1 
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ಮ್‌. 





ಪೌ ದ್‌ ನಾದ್‌ ಬು ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯಂ 1 


ಸೋಮಂ ಪೀತವಾನಿಂದ್ರೋಇಸ್ಮಾನೇವಂ ಕರೋತ್ತಿತ್ಯಾಹ | ಸ ಇಂದ್ರಃ ಕುನಿದ್ಭಹುವಾರ.. 
ಮಸ್ಮಾಇ್ಕಿಕೆತ್‌ | ಶಕ್ತಾನ್‌ ಸಮರ್ಥಾನ" ಕರೋತು | ಕಿಂಚ ಕುವಿದೃಹು ಚಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ಕರತ | 


ಕರೋತು | ಕಿಂಚ ಸ ಏವೇಂದ್ರೋ ನೋ5ಸ್ಮಾನ್ಳುವಿದ್ದಹುಕೃತ್ಟೋ ವಸ್ಯಸೋ ವಸೀಯೆಸೋ ತಿಶ- 
ಯೇನ ವಸುಮುತಃ ಕರೋತು | ಕರೋತೇಃ ಶಕ್ತೋಶೇಶ್ವ ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ |! ಇದಾನೀಮಾತ್ರೇಯ್ಯ- 
ಹಮೇವಂ ಕರಿಷ್ಯಾಮಾತಿ ವಡತಿ | ಪೂರ್ವಂ ಕುವಿದ್ದಹುಪತಿದ್ದಿಷಸ್ಟೃಗ್ನೋಷಾತ್ಪತಿಭಿರ್ಭರ್ತೃ್ಯಭಿರ್ಬಹು- 
ವಾರಂ ದ್ವಿಷ್ಟಾ ಅತ ಏವ ಯೆೌತೀಃ ಪತಿಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾದಿತೋ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯೋ ವಯಂ ಫೈಶ್ಲಿಡಪ್ಯ ನೂಹ್ಯ- 
ಮಾನಾಃ ಸತ್ಯಃ ಸಂಪ್ರತೀಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಸಂಗಮಾಮಹೈ | ಸಂಗಾಚ್ಛಮಹೈ | ಸರ್ವತ್ರೆ ಪೂಜಾರ್ಥೆೇ 
ಬಹುವಚನಂ | ಸಂಗಮಶಚ್ಲೀನೇಂದ್ರೋತಪಾಲಾಮಚಕಮತೇತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಆ ಇಂದ್ರನು) ಕುವಿತ*- -ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ | ಶೆಕತ್‌--ನಮ್ಮನ್ನು ಶಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ | ಕುವಿತ 
ಬಹಳವಾಗಿ | _ ಕರತ. -ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ | ನಃ. -ನಮ್ಮನ್ನು | ಕುವಿತ್‌. ಬಹುವಿಧವಾಗಿ | ವಸ್ಯಸಃ-- 
ಧನಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ | ಕರತ ಮಾಡಲಿ | ಕುವಿತ್‌-_“ಬಹೆಳವಾಗಿ | ಪತಿದ್ದಿಷತ- ನನ್ನ ತ್ರಗ್ಲೋಷನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 


ಪತಿಯಿಂದ ದ್ವೇಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಯತೀಃ- ಪತಿಯ ಸನಿಖಾಪದಿಂದ ಹೊರಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವ ನಾವು (ನಾನು) ಈಗ 


“ಇಂದ್ರೇಣ. ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ | ಸಂಗಮಾಮಹೈಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಗಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಶಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ನಮಗೆ ಬಹುವಿಧವಾದ ಥನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ- 
ನನ್ನ ತ್ರಗ್ಲೋಷನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪತಿಯ ಗೃಹದಿಂದ ಹೊರದೂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ನಾನು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 





May (Indra) repeatedly make us powerful, may hedo abundantly 
for us, may he repeatedly make us very rich; often hated by our husband 


and forced to leave him, may we be united to Indra. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ಃ 


| | 
ಇಮಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ನಿಸ್ಟಪಾ ತಾನೀಂದ್ರ ನಿ ರೋಹಯ । 
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೫” ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಇಮಾನಿ | ಶ್ರೀಣಿ | ವಿಷ್ಟಷಾ | ತಾನಿ! ಇಂದ್ರ | ವಿ! ರೋಹಯ | 
| | | | | 
ಶಿರಃ | ತತಸ್ಯ | ಉರ್ವರಾಂ! ಆತ್‌ | ಇದಂ | ಮೇ |! ಉಪ |! ಉದರೇ ೫ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯೆಂ ॥ 


ಇಂದ್ರೇಣ ಕಂ ಕಾಮುಯೆಸೇ ತದ್ದಾಸ್ಕಾ ಮಾತ್ಕುಕ್ತಾ ಸಾ ವರಮನಯಾ ಪ್ರಾರ್ಥಯೇ । ಹೇ 
ಇಂದ್ರ ಇಮಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ವಿಷ್ಟಪಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಸಂತಿ | ತಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ವಿ ರೋಹಯ | ಉತ್ಪಾ- 
ದಯೆ | ಕಾನಿ ತಾನಿ | ತತಸ್ಯ ಮಮ ಪಿತೂ ರೋಮನರ್ಜಿತಂ ಶಿರಃ | ಖಲತಿಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಚ್ಞಾಪ- 
ಗಮಯ | ರೋಮಶಂ ಕುರ್ನ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಉರ್ವರಾಂ ತಸ್ಕೋಸರಂ ಸ್ಲೇತ್ರಂ ಸರ್ವಸಸ್ಯಾಢ್ಯಂ ಕುರು! 
ಆದನಂತರಂ ಮೇ ಮುನೋಹೋದರ ಉಪೋದರಸ್ಯ ಸಮಾಷೇ ಯದಿದಂ ಸ್ಥಾನಂ | ಗುಹ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। 
ತಚ್ಚ ತ್ಹ್ವಗ್ದೋಷೇ ಸತ್ಯಸಂಜಾತರೋಮಕಂ | ತದಪಿ ತ್ವಗ್ಹೋಷಸರಿಹಾರೇಣ ರೋಮ ಯುಕ್ತಂ ಕುರು! 


ನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ | ಏಷೋತರ್ಥಃ ಶಾಜ್ಯಾಯ ನಕೇ ಪ್ರಪಂಚೇನೋಕ್ತಃ! ತಾಮಬ್ರನೀಡಪಾಲೇ 
ಕಿಂ ಕಾಮುಯಸೀತಿ |! ಸಾಬ್ರವೀದಿನಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ವಿಷ್ಟಪೇತಿ ಖಲತಿರ್ಹಾಸ್ಯೈ ಪಿತಾ ಸ ತಂ ಹಾಖಿಲತಿಂ 


೫ 
J 


ಬೋರ್ವರಾ ಹಾಸ್ಯ ನ ಜಜ್ಞೇ ಸೋ ಜಜ್ಞ |! ಉಪೆಸ್ಕೇ ಹಾಸ್ಯ ರೋಮಾಣಿ ನಾಸುಸ್ತಾನ್ಯ ಹ 


ರೆ 
ಜಜ್ಜಿರ ಇತ್ಯಸ್ಕ್ಯೋತ್ತರಾ ಭೂಯಸೇ ನಿವರ್ಚನಾಯಾಸಾ ಚ ಯಾ ನ ಇತಿ॥ 


Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ₹ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಇಮಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ವಿಸ್ಟಸಾ--ಈ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಿರುವವು "ತಾನಿ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಎಂದೆರೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ | ವಿ ರೋಹಯ- ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು | ಶತಸ್ಯ ಶಿರಾ8-- ನನ್ನ 
ತಂದೆಯ ರೋಮವರ್ಜಿತವಾದ ಬೋಳುತಲೆಯನ್ನು 'ರೋಮಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು |! ಉರ್ವರಾಂ- ತನ್ನ 
ತಂದೆಯ ಕರಲು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸಸ್ಯಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು | ಆತ್‌ ಅನಂತರ | ಮೇ- -ನನ್ನ | ಉಪ 
ಉದರೆಃ--ಕಿಬ್ಬೊಟ್ಟೆಯ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ | ಇದಂ- ಈ ಗುಹ್ಯಪ್ರದೇಶವನ್ನು ರೋಮಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈಗ ನೀನು ಸರಿಪಡಿಸಬೇಕಾದ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಿರುವವು. ನನ್ನ ತಂದೆಯ ಕೂದಲಿಲ್ಲದ 
ಬೋಳುತಲೆಯಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಕೂದಲುಗಳು ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡು, ಮತ್ತು ಅವನ ಬಂಜರು ಭೂಮಿಯಾದ ಹೊಲದಲ್ಲಿ 
ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು ಬೆಳೆದು ಫಲಸಮೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು ಮತ್ತು ಚರ್ಮರೋಗದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನನ್ನ ಕಿಬ್ಬೊಟ್ಟಿಯ 
ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಗುಹ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕೂದಲು ಬೆಳೆಯದೇ ಇರುವುದನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿ ಮತ್ತೆ ಕೂದಲು ಬೆಳೆಯುವಂತೆ 


ಮಾಡು. 
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590. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


NNN SE NEE NNN ಇಇ ಹ ಲತೆ ಇಇಫ್‌್‌'ಎಡ್‌' ಷ್‌ ಇ ಫಡ ಇಗ ಇತ್‌" ಆನ್‌ ತ್‌್‌ ಡ್‌ ಗಗ ಫ್‌ ಗ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಇಂ ಇಳ 








English Translation 


These three places,— you cause them all to grow,—my father’s 


(bald) head, his (barren) field, and my body. 


| | 
ಅಥೋ ಶತಸ್ಯ ಯಚ್ಛಿರಃ ಸರ್ವಾ ತಾ ರೋಮಶಾ ಕೃಧಿ ॥೬॥ 
೪ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ | 


| | | 
ಅಸೌ| ಚ! ಯಾ | ನಃ । ಉರ್ವರಾ | ಆತ್‌ | ಇಮಾಂ! ತನ್ನಂ | ಮಮ! 


| 
ಆಥೋ ಇತಿ | ತತಸ್ಯ | ಯತ್‌ | ಶಿರಃ। ಸರ್ವಾ | ತಾ| ರೋಮುಶಾ | ಕೃಥಿ | ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಮಂ ॥ 


ಉಕ್ತ ಮೇವಾರ್ಥಮನಯಾ ವಿವೃಹೋತಿ |! ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಪಿತುರ್ಯಾಸಾ ಉರ್ವರಾ 
ಗೋಷಡದುಷ್ಟಂ ಗುಹ್ಯ- 


ಯದಿದಮೂಸರಂ ಸ್ಲೇತ್ರವಂಸಿ, | ಆದನಂತರಂ ನುಮೇಮಾಂ ತನ್ನಮಿವಂ ತ್ರ ಸ 
ಸ್ಥಾನಂ! ಅಥೋ ಅಥಾಸಿ ಚ ತೆತಸ್ಯ ತಾತಸ್ಯ ಯಚ್ಛೆಕೋ ರೋಮವರ್ಜಿತನುಸ್ತಿ | ಏತಾನಿ ಸರ್ವಾ 
ಸರ್ವಾಣಿ ತಾನೀಮಾನಿ ಶ್ರೀಣಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ರೋಮಶಾ ರೋಮಶಾನಿ ಕೃಧಿ | ಕುರು | 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
(ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ) ನಃ. ನಮ್ಮ (ತಂದೆಯ) | ಉರ್ವರಾ- -ಬಂಜರುಭೂಮಿಯಾದ | ಯಾ ಅಸ... 
ಯಾವ ಹೊಲವಿದೆಯೋ ಅದನ್ಟೂ | ಆತ್‌. ಆನಂತರ | ಮಮು-- ನನ್ನ | ಇಮಾಂ ತನ್ನಂ- -ಚರ್ಮರೋಗದಿಂದ 
ಹೂಡಿದ ಶರೀರನನ್ನೂ ಎಂದರೆ ಗುಹೈಪ್ರದೇಶವನ್ನೂ | ಅಥೋ ಅನಂತರ ! ತತಸೃ--ನನ್ನ ತಂದೆಯ | ಯತ್ತ 
ಶಿರಃ ರೋಮವರ್ಜಿತವಾದ ಜಬೋಳುತಲೆಯು ಯಾವುದಿಜಿಯೋ ಅದನ್ನೂ | ಸರ್ವಾ-ಈ ಮೂರು ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ! 
ಶರೋಮುಶಾ- -ರೋಮಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಚಟ್ತಾಗಿ ಕೂದಲು ಬೆಳೆಯುವಂತೆ | ಕೃಧಿ. ಮಾಡು. 
1 ಭನಇವಾರ್ಶ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನ ತಂದೆಯ ಬಂಜರುಭೂಮಿಯಾದ ಹೊಲದಲ್ಲಿ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು ಬತ 
ಇಚರ್ಮರೋಗದಿಂದ ನನ್ನ ಗುಹ್ಯೆಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕೂದಲು ಬೆಳೆಯದಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಕೂದಲು ಬೆಳೆಯು 
ವಂತೆಯೂ, ಮತ್ತು ನನ್ನ ತಂದೆಯ ಬೋಳು ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಮುಂಚಿನಂತೆ ಕೂದಲು ಬೆಳೆಯುವಂತೆಯೂ ಮಾಡು. 
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_ ತ [= KS 
English Translation 


This ficld which is our (father’s), and this my body and the head of 


my father,— you make all these bear a crop, 


ಃ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


3 
| ON ಗಿ ಹ Wes 
ಅಪಾಲಾನಿಂಂದ್ರ ಶ್ರಿಷ್ಟೂತ್ವ್ಯ್ಯಕೃಣೋಃ ಸೂರ್ಯತ್ವಚಂ॥ ೭॥ 
೪ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಖಃ | ರಫಸ್ಯ | ಖೇ | ದ | ಖೇ! ಯುನೆಸ್ಯ | ಶತಕ್ರ ತೋ ಇತಿ ಶತಳಕೃತೋ! 


ಕ | 
ಆಅಪಾಲಾಂ | ಇಂದ್ರ | ತ್ರಿಃ | ಪೂತ್ಮೀ | ಅಕ್ಕ ಣೋ । ಸೂರ್ಯಂ ತ್ರ ಚಂ12೭॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮೆ೦ 2 


ಅಸಯಾಪ ೨ ಸೂರ್ಯಸದೃಶಪ್ರಭಾಮಕರೊೋದಿತ್ಯಾಹ | ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಹೇ ಶತ- 
ಸಂಖ್ಯಾಕಯೆಜ್ಞ ಬಹುವಿಧಪ್ರಜ್ಞ ವಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ರಥಸ್ಯ ಸ್ವಕೀಯುಸ್ಯ ಖೆ: ಪೈ ಥುತರೇಛಿಸ್ರೇ ತಥಾನಸ& 
ಶಕಟಿಸ್ಯ ಖೇ ತದಪೇಕ್ಷ ಯಾಲ್ರೇ ಛಿಪ್ರೀ ಯುಗಸ್ಯ ಖೇ ಚಾಲ್ಪತರೇ ಸೂಕ್ಷ್ಮೇ ಛಿದ್ರೇ ರಥಶಕಬಿಯುಗಾ- 
ನಾಂ ಛಿಪ್ರೇಷು ತ್ವಗ್ಹೋಸಪರಿಹಾರಾಯ ತ್ರಿಸ್ತಿ | ನಿಷ್ಕರ್ಷಣೆಃನ ಪೂತ್ರೀ ಶೋಧಯಿತ್ತಾ ತತೋs- 
ಪಾಲಾಮೇತನ್ನಾಮಿಕಾನುತ್ರಿಸುತಾಂ ಬ್ರಕ ಹ್ಮವಾದಿನೀಂ ಸೂರ್ಯತ್ವೇಚೆ೨ ಸೂರ್ಯಸಮಾನತ್ಪಚೆ- 
ಮಕೃಣೋಃ । ಅತರೋಃ | ಕಲ್ಯಾಣತಮರೂ ಸಭಾಜಮತರೊುರಿತ್ಯರ್ಥಃ ಶಾಹ್ಯಾ ಯನಕಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ 
ಸ್ಪಷ್ಟಮಭಿಹಿತಃ | ತಾಂ ಖೆಃ ರಥಸ್ಯಾತ್ಯಬೃಹತ್ಸಾ 


ಗೋಧಾಭನತ್ತಾಂ ಖೆ:೪ಸಸೊ 5ತ್ಯಬೃಹತ್ಸಾ ಸಂಶ್ಲಿ = 
ಷ್ಟಕಾಭವತ್ತದೆಃ ಷಾಭ್ಯನೂಚ್ಯತೇ ಖೆ: ರಥಫನ್ಯ ಖಿ:5ನಸ ಇತಿ | ತಸ್ಮೈ ಹಯ ಚ್‌ ಕಸಾ 

ಪಮಾಸೇತಿ ತ್ರಗ್ಗೊ ಜಟ ಬೂ ರೇಷ್ಮತಿಕರ್ಷಣಮಿತಿ | ಯುಸ್ತ ಇಗೊ ೀಷ- 
ತ್ರಗ್ಲೋಸಷಮಪಗಮಯ್ಯ io AS 


pe 
ಕಾಂ ತದ್ರೂ 


ಷೂನಿತಃ? ಸನೇತತೂಕ ೨ ಪಠತಿ ತಸ್ಯ 


೫ ಸ.ತಿಪದಾರಡರ ಏ 
ಜಾಗ್‌ 


ಶತಕ್ರತೋ--ಬಹು ಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎ್ಜೆ ಕ ಇಂದ್ರ ನೇ। ರಥಸ್ಯ--ನಿನ್ನ ರಥದ | ಖೇ-- 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ದೊಡ್ಡ ಛಿದ್ರದಲ್ಲಿಯೂ, ಹಾಗೆಯೇ ' ಅಸ್ತ. ಬಂಟ (ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ) | ಖೆ೩-- ಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಛಿದ್ರದಲ್ಲಿಯೂ | ಯಾಗೆಸ್ಯ ಗಾಡಿಯ ನೊಗದ | ಖೇ ಸಣ್ಣದಾದ ಛಿದ್ರದಲ್ಲಿಯೂ 1 ತ್ರಿಕ -ಮೂರಾನರ್ಶಿ 


ನುಗ್ಗಿಸಿ | ಪೂತ್ತೀ- ಶುದ್ದಿ ಗೊಳಿಸಿ 1 ಅಸಾಲಾಂ- ಆಪಾಲಾ ಎಂಬ ಅತಿ ತ್ರಿಪುತ್ರಿಯನ್ನೂ | ಸೂರ್ಯಿತ್ವಚೆಂ 
ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರ ನನಾ ಅ ಚರ್ಮವುಳ್ಳ ವಳನ್ನಾ A ಅಕೆ ಣೋ ಮಾಡಿರುವೆ. 
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ಇಯ ಗಾ ಸ್ನ ರಫ್‌ ಈರ್‌ ಶಾ ಫರ್‌ ಫ್‌. ಸೌಲ್‌ ಪೌಡ ಹ್‌ ರಾ ತ ಲ್ನ ಕಬ್ಬನ್‌ NN ಇರ ಹಗ ತ್‌್‌ 
ತ್‌ ತ್‌ ಆ 


ಭಾವಾ ರ್ಥ § 
ಹ ಬ ವ ಹವ ಇರ ಬ ಲ್ಯ 
ಬಹು ಸಾಹಾಸಕರ್ಮಗಳನ್ನೆ ಸಗುವ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ನಿನ್ನ ರಥದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಛಿದ್ರದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 


ದೊಡ್ಡೆ ಕಂಡಿಯಲ್ಲಿಯ ಯೂ ಅನಂತರ ಗಾಡಿಯ ಕಂಡಿಯೆಲ್ಲಿಯೂ, ಆನಂತರ:ನೊಗದ ಸಣ್ಣ ರಂಧ )ದಲ್ಲಿಯೂ ಅಪಾಲಿ 

ಜಿ ಗಿ > * 
ಎಂಬ ಆತ್ರಿ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಮೂರಾವರ್ತಿ ನುಗ್ಗಿಸಿ ಅವಳನ್ನು ಚ; ರ್ಮರೋಗರಹಿತಳನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ಶುದ್ದಳನ್ಳ್ಫಾಗಿಯೂ 
ಮಾಡಿ ಆ ಸ್ರ ಯು ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿಂದೆ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರುತ್ತೀಯೆ. 


೨ 


8 (ಲಾ ಈೌಫಿತಿ ‘English Translation 


| Thrice. Shatakratu, ಕ ಕಂಟಿ purity Apala’ in the hole of the 
chariot, in the hole of the ‘cart, and in the hole of the yoke, and you 


made her with a skin resplendent like the sun 





CA 5 923%, ನತ ॥|` ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಂ Wl 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಏಳು ಖಯುರ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವ. ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕ್ರೋಢೀಕರಿಸಿ. ಅರ್ಥಯುಕ್ತವಾದೆ 
ಇತಿಹಾಸ ವನ್ನಾಗಿ. ಮಾಡಿರುವ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಪ್ರಾ ಸೂಕ್ತದ ವೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೇ"`ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ ಅದನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ 
ಓದಿದರೆ ಸೂಕ್ತದ ಗ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಮಂದಟ್ಟಾಗ ವುದು. 
ಗಂ ಣರ ಖು: -ತೊಂಭತ್ತೆ ರಢನೆಯ. ಸೂ ೂಕವು. 
೯ ‘1 | ಸೆಯಣಭಾನ್ಯಂ" ॥ 
ಹ ಸಾಂತೆಮಾ ವ. ಇತಿ ತ್ರಯಸ್ರಿ ಸ ಂಶದ್ಧ ಚಂ ದ್ಯಾ ದಶ ೦ ಸೂಕ್ಷ ಮಾಂಗಿರಸ ಸ ಶ್ರುತಕ ಕಳ್ಚಸ್ಯ ಸುಕಕ್ಷಸ್ಯ 
ವಾರ್ಷಮೈೃಂದ್ರ£ ! ಆದ್ಯಾನುಷ್ಟು ಷ್‌ ತಿಷ್ಟಾ | ಗಾಯುತ್ರ್ಯ್ಯ  ತಥಾನುಕ್ರ ಮೃತೇ | ಹಾಂತಂ ತ್ರಯ- 
ಸ್ತ್ರೀತಚ್ಛು ತಕ x] ಸುಕನ್ಷೋ ವಾಡ್ಯಾ ನುಷ್ಟು ಬಿತಿ॥ 'ನುಹಾನ್ರಕೇ ಗಾಯೆತ್ರ ತೃಚಾಶೀತೌ ಪ್ರಥಮಾ- 


ಧು 
ವರ್ಜಮಿದಂ ಸೂಕ್ತ ಮುತ್ತೆ ರಂ ಚ | ಪಂಚೆ ತಿಮಾರಣ್ಯಳೆ ಫೇ ಸೂತ್ರಿ ತಂ ಚ ತೆ! ಪುರುಹೂತೆ€ ಪುರುಷ್ಟುತಮಿತಿ 


-~ 


ಶೇಷಃ | ಐ. ಆ. ೫.೨.೩ ಇತಿ |. 'ಸ್ರಥನೋ ರಾತ್ರಿ ಸಯಾ ರ೯ಯೇ 'ಹೋತುಃ ಶಸ್ತ್ರ ಆದ್ಯೌ ತೃಚ್‌ಾ 
ಸ್ಫೋತಿ ್ರೀಯಾನುರೊಪ್‌ | ಸೂತಿ ತಂ ಚ!” 'ಸಾಂತನಾ ಮೋ ಅಂಧಸೋಸಪಾದು. ಶಿಪ್ರ ಎ೦ಧಸಃ 


ಆ. ೬.೪ | ಇತಿ ॥ 


ಕ 


ಅನುವಾದವು ಪಾಂತಮಾ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತ ವು ಒಂಭತ್ತ ನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ತೆ ರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತ ರ್ರ. ಸ ಮೂವತ್ತ 'ಮೂರು ಚಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ' ಪ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಕ್ಕ ಶು; ವ ಅಧವಾ ಸುಕಕ್ಷ 'ನಂಬುವನು 


ನಾ ಕ್‌ ~~ 


ಖಯಷಿಯು; ದ್ರನು' ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದೆ 'ಷೊಡೆಲಿನ ಚುಕ್ಕು ' ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು.. ಗ 
ಸಜ ಗ:ಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಥವು ' ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಹಾಂತಂ' ತ್ರಯ ನಕಚ್ಚು)ಿತಕನ್ಷ ಸುಕನ್ಷೆೋ 


ಪಾಷ್ಯಾನುಷ್ಟು ಧ್ರ ಎಂದು. ೪ ುಪ್ರರ್ಮ ಮಹಾವ್ರ ತ ಯಲ್ಲಿ ನಷ್ಟೇಸಲ್ಯ ಕ್ರ ಮತತ ತ್ರಗಳಗಳಗಿಯೂ ಗಾ ಗ | ಸ್ಪಷ್ಟ 3 
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ಧಾಡಿ ಎ“ ಣ್ಯ PR ಈ 
ಅ. ೬, ಆ. ೬, ವ.೧ು ] ಹಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 323 
ಯ 


ಫಾ ಯ ಯು ದೊ ಬ ಬಾ ಮಗ ಗ ವಾ ಮಾ ಭಾ ಮು ನ್‌ ನಾ ರ. (.(./ ಸಾನ್‌ ತ್‌ ಸಗ್ಗ ಪೌಡ ಫಗ ಭಳ ತಡ. ವಾ ಮಾ. ವಾ ನಾನ್‌, ಈ ಇತ್‌ ಇ. ದ ಗಾ ದ್‌ ವ್‌ ತಬ ೪. ನ್‌ ಸಾರಾ ಬಾ ಬ ಎ ಯಾ ನಾ ಪಾ ಭಾಗ ಬ. ! ತಾ. ತಾ ತಾ ಶೌ. ತಾಗ ರ್‌ ತಡಾ ತ. ವಾ ಪತ ತ್‌ ಸಾಫ್‌. ತ್‌. ಬಗ ತಾ ತಗ ರ್‌ ಪಲ್ಸರ್‌ ತ್‌ ತಸ 


ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಶ್ಹುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಯ ನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಳಿದ ಖುಕ್ಬುಗಳ ಮತ್ತು 
ಮುಂದಿನಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತೆಶೇಖಕಾರಣ್ನಕದ ಪಂಚೆಮಾರಣ್ಯಕದೆ ಹ ಪುರುಹೂತಂ ಪುರು- 
ಷ್ಪುತಮಿತಿ ಶೇಷಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೨.೩) ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಪ್ರಥಮರಾತ್ರಿ 
ವ್‌ ಖ್‌ ನ್‌ ಇಗ ಸ ಇಳೆ ಕ ನ್‌ ವ ಇನ್‌ ಪೊ ಗೆ ed rd ನು ಣೆ 

ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡು ತೈಚೆಗಳನ್ನು (ಆರು ೨ ಹುಕ್ತುಗಳನ್ನು ) 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ಮತ್ತು ಅನುರೂಪತೃಚಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ- -ಹಾಂತಮಾ ವೋ 


ನ ಫೆ 
ಅಂಧಸೋsತಪಾದು ಶಿಪ್ರ $೦ಧಸಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ (ಆ. ೬-೪) ವಿವೃತ ಹಾಗ 


ಮಂಡೆಲ--೮ ॥ ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ತ--೯೨॥ 
ಆಪ್ಟಕೆ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ- ೧೫, ೧೬, ೧೭, ೧೮, ೧೯, ೨೦ 8 


ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಬೈ- ೩4 1 


ಯಷಿಃ-_ಶ್ರುತ*ಕ್ಷಃ 7೦7ನ್ರೋ ವಾ ॥। 
ದೇವತಾ ಇಂದ್ರೆಃ ॥ 
ಛಂದಃ._೧. ಅನುಷ್ಟಾಸ್‌ | ೨-೩4. ಗಾಯತ್ರೀ » 


| 
ವಿಶ್ವ5ಸಹಂ | ಶತ$ಕ್ರತುಂ | ಮಂಹಿಷ್ಮಂ| ಚರ್ಷಣಿೀೀನಾಂಗ ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಖುತ್ತಿಜಃ ವೊಃ ಯುಷ್ಮದೀಯಮುಂ ಸಃ ಸೋನಮುಲಕ್ಷಣಮನ್ನಮಾ ಹಪಾಂತಮಾಭಿ- 
ವಖಖ್ಯೇನ ಪಿಬಂತಂ॥ ಪಾ ಪಾನೇ। ಭಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಸರ್ವೇ ವಿಧಯಶ್ಚೆ ೦ದಸಿ ವಿಕಲ್ಪ ತ. 
ಇತಿ ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತಿ a ತತೋತಂಥಳೆ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕತ ತವು 
ಷಷ್ಠೀ! ಸೋನಂಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪಿಬಂತಮೇತಾ ಸ್ಥಕಮಿಂಸ್ರಂ ಪ್ರ ಗಾಯತ! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾಭಿಸ್ಟುತ! 
ಕ:ಪೈಶಂ | ನಿಶ್ವಸಹಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶತ್ರೊಣಾಮಭಿಭವಿ 3ರಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಜಾತಾನ:ಂ ವಾ ಅತೆ 
ಏನ ಶತಕ್ರತುು ಬ ಬನಿಧಸ್ರಜ್ಞೂ ಸಂ ಬಹುನಿಧ3ರ್ನೂನಂ ವಾ ಚರ್ಸ್ಕಜೇನಾ) ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ 
ಮುಂಹಿಸ್ಮಂ ಧನಸ್ಯೆ ದಾತೃತಮಂ | ಯದ್ವಾ | ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಯಷ್ಟವ್ಯತ್ತ್ವೇನ ಪೂಜನೀಯ 
ಮಿಂದ್ರಂ ಗಾಂ:ತೇತಿಸಮನ್ವಂಯಃ ॥ 
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324 ಸಾಯಂ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ ಲ. ಅಳ ಸೂಕ 


NE ENS NSS SNS ENN 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 

(ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಗ್ಹನರೇ) ವಃ ನಿಮ್ಮ |! ಅಂಧಸಃ-__ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು |! ಆ ಹಾಶಂ-.- 
ಅಭಿಲಕ್ಷಿಸಿ ಅದನ್ನು ಪಾನವಾಡುವವನೂ | ವಿಶ್ವಸಹಂ-- ಸಮಸ್ತ ಶ ತ್ರುಗಳನ್ಫೂ. ಸೋಲಿಸುವವನೂ | ಕತಕ್ರತುಂ-- 
ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ | ಚೆರ್ನಣಿಂನಾಂ- ತೆನ್ನನ್ನು ಭಜಿಸುವ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ | ಮಂಹಿಷ್ಕಂ-- ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ಆದೆ | ಇಂದ್ರಂ --ಇಂದ್ರೆನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ | ಪ್ರೆ ಗಾಯತೆ- _ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದೆ ಸ್ತುಶಿಸಿ 
ಗಾನಮಾಡಿರಿ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ಇ 
ಎಲೆ, ಯತಿಗೆ ನರೇ ಸ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರು ಹ ಪಾನಮಾಡುವವನ್ಕೂ ಸಮಸ್ಮ ಶತು ಗಳನ್ನೂ 


ಆದೆ ೧೫8 ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದೆ ಸ್ಮುತಿಸಿ ಗಾನಮಾಡಿರಿ. 
English Translation 


Sing, priests, that Indra, who drinks your offered beverage,— the 
{ce-subduing Shatakratu, most liberal of men. 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| “ 
ಪುರು;ಹೂತಂ | ಪುರು5ಸ್ತುತಂ | ಗಾಥಾನ್ಯಂ | ಸನ$ಶ್ರುತಂ | 


| 1 
ಇಂದ್ರ81 ಇತಿ! ಬ ಬ್ರವೀತನ | ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಚುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಾಃ ಪುರುಹೂತಂ ಯುಜ್ಡೇಷು ಬಹುಭಿರಾಹೂಶಂ ಪುರುಷ್ಟುತಂ ಬಹುಭಿಃ 
ಸ್ತೋತ್ರ ಶಸ್ತ್ರಾ ದಿಭಿಃ ಕ್ರ ತೆಂ ಅತ ಏವ ಗಾಥಾನ್ಯ 0 ಗಾಥಾಯೋಗ್ಯಂ ಗಾತವ್ಯಂ ಸನಶ್ರುತಂ ಸನಾತನ- 


ತಯಾ ಸ್ತಸಿದ್ದೆಂ ಏವಂವಿಧಂ ಡೇವಮಿಂದ್ರ ಇತಿ ಯೂಯಂ ಬ್ರಿ ತನ | ಬ್ರೂ ಯಾತ ॥ ಬ್ರೂಇ 
ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚೀತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕಮಕನಲಾಜೇಶಃ | ಅತ ಏವ ಗುಣಃ | 
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೦ 


(2 
48 
ಲ 


ೀದಸೆಂಖತಾ ದ 825 


v 
Nd 


ನ್‌್‌ ಗ ಸ ಬ್‌ ಡ್‌್‌ ಠ್‌ ಕಾರ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಹ್‌ ನ್‌್‌ ಒಬ ತ್‌ ದ್‌ ನ್‌ ಮ್‌ವ್‌ ಪ್‌ ಮ್‌ ಬ್‌ ಡ್‌. ರ್‌ ತ. ಈ. ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ ಇ ಈ 
ತ 
1 ಹಸೃತಿಸ ದಾರ್ಥ ॥ 


ತಾಪ! ಆಗೆ ನ 


(ಎಲ್ಲೆ ಖುತ್ತಿಗ 1 ಮಾನರೇ) ಪುರುಹೂತಂ-- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕರಿಂದ ಆಹ್ರಾನಿಸಲ್ಪಡುನವನೂ | 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುನನನೂ 


ತ್ರಿ | ಗಾಥಾಸ್ಯಂ--ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಗಾನದಿಂದ 
ತಂ-_ಪುರಾತೆನನೂ ಆದ ದೇವನನ್ನು (ನೀವು) | ಇಂದ್ರ ಇತಿ- ಇಂದ್ರನೆಂಡು | 


ಫ್‌ 
ಎ ಇರ್‌ 
೨. ಅಜೆ 


ಎಲ್ಲೆ ಖುತ್ತಿಗ್ಯ ಜಮಾನರೇ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಲಡುವವನೂ, ಅನೇಕ 


ಶ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಗಾನಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸ 


ಅವನನ್ನೇ ಇಂದ್ರನೆಂನು ತಿಳಿದು ಹೇಳಿರಿ. 


English ‘Translation 


Proclaim that deity as Indra, who is invoked by many, who 1s 


praised by many, who is worthy of songs and renowened as eternal. 


w | 
ಮಹಾ ಅಭಿಜಾ , ಯಮ ತ್‌ ॥ ಷ್ಟಿ | 
ಈ ಸ ॥ ಪದಸಾತಃ 1 
| | al 
ಇಂದ್ರಃ! ಇತ್‌ | ನಃ | ಮಹಾನಾಂ | ದಾತಾ ಇ? | ವಾಜಾನಾಂ | ಸೃತುಃ | 


ವುಹಾನ್‌ | ಅಭಿ5ಜ್ದ | ಆ|।| ಯೆಮತ್‌ 4 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಇಂದ್ರ ಇತ್ಸೂರ್ವೋಕ್ತಲಕ್ಷಣ ಇಂದ್ರ ಏನ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಮಹಾನಾಂ ಮಹತಾಂ ವಾಚಾನಾ- 


ಮನ್ನಾನಾಂ | ಯದ್ವಾ | ಮಹಾನಾಂ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯಃ॥ ಮುಘಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ವಾಜಾನಾಮನ್ನಾನಾ 


೫1 ದಾ 


ತಾ ಭವತು! ಕೀದೃಶಃ | ನೃತುಃ ॥ ನೃ ತಿಶೃರ್ಜೆ ಸ್ಯ ಕೂ! ಉ. ೧-೯೩ | ಇತಿ ಕೂಪ್ರತೆ ತ್ಯಯಃ 


ಹ್ರಸ ಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಸರ್ತಯಿತಾ | ದ | ನ್ದ ನಯ । ಔಣಾದಿಕಸ್ತುಪ್ರತ್ಯಯಃ | 


ಯೆ 


ಢಾತೋಹನ್ರಸ್ವಶ್ಸಾಂಪಸಃ ॥ ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯೋ ಗವಾದಿನೇತಾ | ಅತ ಏವ ಮಹಾನ್‌ ಸ ಇಂಡ್ರೋತಭಿ- 
ಜ್ಞಭಿಗತಜಾ ನುಕಮಸ ಭ್ಯಮಾ ಯಮ್‌ | ಆಯಚ್ಛ ತು! ಷದಾತು | ಯದ್ವಾ| ಸಇಂದ್ರೋಇಭಿ- 
ಜ್ಞಸ್ಮಡಭಿಮುಂಖವ ಕಾಗಚ್ಛೈಪ್ನನಂ ಸ್ವಹಸ್ತಯೋಃ ಗ ನ್ನ್ನ ಯತು | ಧನಂ ಯತ್ವಾಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ವದಾಶ್ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ೬ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ಆ. ಅ. ೯. ಸೂ. ೯೨, 
ತೌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸಾ ನ್‌್‌ ಇರ ಮ್‌ ಮಾ ನ್‌್‌ ನ ಹ್‌ 2 ಬ್ಲಾ ಚ್ಟ ಪಗ ನ್‌್‌ ಫಗ, ಸ್‌ ತಕ ತರಾ ಫಗ ಪಗ ಗತಾ ಪೌ ವಡಾ ತಾ ಗಿ ತಳ ವಾ ಕ್‌ ಕಾ ತ್‌ ತ್‌ 


ತ್‌ಾ ಫರಾ ತರ ನ್‌್‌ ಬ. ಗಗ ಭಗ ಛ್‌ ಫಗ ತಗ ಬಸ ತ್‌್‌ 


ನೇ ನಮಗೆ (ಇಂದ್ರನು) | ಮಹ 


ಇನಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ (ಆಥವಾ ಬಹಳವಾದ) | ವಮಾಜಾನಾ..- 
ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಧನಗಳನ್ನು | ದಾತಾ ಕೊಡುವವನಾಗಲಿ | ನ ಸ 


ತಂದುಕೊಡುವವನೂ | ಮಹಾನ ಮಹತ್ಸೈರ 2ಪನೂ ಆದ 


ಮೆ 
| ಇಂದ್ರ ಇತ. ಒಂದೆ ಹೇಳಿದ ಆ ಇಂದ್ರನೇ! 
ಅಬಿಜ್ಜು ಮೊಣಕಾಲೂರಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮಗಳಿಗೆ | ಆ ಯವಂ6- _ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸ್ತೋತ್ಸ ಜನರಿಗೆ ಗವಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವವನ 


English Translation 


May Indra who causes all to rejoice, be the giver of plenteous food 


tous; may he, the mighty, bring us (riches) we are praying on our knees. 


॥ ಸ೧ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ನ | ಹ್‌ ; 
ಅಪಾದು ತಿಪ್ರ್ಯಂಧಸಃ ಸುದಕ್ಷಸ್ಯ ಪ್ರಹೋಷಿಣಃ । 


ಇಂದೋರಿಂದೊ.ೋ ಯಂವಾತಶಿರಃ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ! 


ತ್‌ ಖಿ ಯಿ a | 
ಅಸಾತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಶಿಪ್ರೀ | ಅಂಧಸಃ | ಸುನದಕ್ಷಸ್ಯ | ಪ್ರಒಹೋಷಿಣಃ | 


| | | 
ಇಂದೋಃ | ಇಂದ್ರ8 | ಯವ ಆಶಿರಃ | ೪॥ 


u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಶಿಪ್ರೀ | ಶಿಪ್ರೇ ಹನೂ ನಾಸಿಕೇ ವಾ! ಶೋಭನಹನುಃ |! ಯದ್ವಾ ! ಶಿಪ್ರಾಃ ಶೀರ್ಷಣ್ಯಾಃ 
ಸುಶಿರಸ್ರ್ರಾ ಣಃ! ಸ ಇಂದ್ರ ಏವ ಪ್ರಹೋನಿಣಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ದೇವಾನ್‌ ಹನಿರ್ಭಿರ್ಜುಹ್ವೈತಃ ಸುದಕ್ಷಸ್ಯೈ- 
ತನ್ನಾಮಕಸ್ಯರ್ಷೇಃ ಸಂಬಂಧಿ ಯೆವಾಶಿರಃ  ಶ್ರೀಜ್‌ ಹಾಕೇ ಶ್ರೀಜ್‌ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಪಸ್ಪೃಢಥೇಥಾಮಾ- 
ನೃಚುರಿತ್ಯಾದಿನಾ ಧಾತೋಃ ಶಿರಾದೇಶಃ | ಯವೈರಾಮಿಶ್ರಿತಂ ಯವೈಃ ಸಹ ಪಕ್ಷವಿಂದೋಃ ಸರ್ವತಃ 
ಸ 
ಎತ್ರೇಷು ಶ್ಲರದಂಧಸಃ ಸೋಮುಲಕ್ಷಣಮನ್ನಮಹಾತ್‌ | ಅಪಿಬತ್‌ | ಯದ್ವಾ |" ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ 

ಭಾಗಮಿಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಪರಿಕಲ್ಪಿತಂ ಸೋಮಾಂಕಮಪಿಬತ್‌ | ಉ ಇತ್ಯವಧಾರಣೇ l 
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ಕವ್‌ ರ. ವ್‌ ನ್‌್‌ ಅ ಅರ್‌ ಪಗ ತಗ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಪಡ್‌ ಒಂ ಇದ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಇಚ್‌ ಪೌ, ಈ್‌ ಇಟ್‌ ತ್‌ ಎರ್‌ ಇಫ್‌ ಇಟ್‌" ಎಗ್‌ ಬಸ್‌ ಗ್‌ ನ್‌ ಜ್‌ ತ್‌ ಈ್‌ ಆ್‌ ಆಗ.ಸ್‌ ಕ್‌ೆ ಪ್‌ ಆಟ್‌ ಆಪ್‌ ಆ್‌ ಟ್‌ ಆ ಎ್‌ೌ ಆ ಆಟ್‌ ಈಟ್‌ 5 5 ಆ 4 ಡ್‌ ಕೆ ಆ ಡ್‌ ಬ್‌ 0 ಇಡ 5" ತ್‌್‌ 


ಶಿಪ್ರೀ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕೆನ್ನೆ ಅಥವಾ ನಾಸಿಕವುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಶಿರಸ್ರ್ರಾಣವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ8 ಇಂದ್ರನು: 


ಪ್ರಹೋಸಷಿಣ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹವಿರಾದಿಗಳಂದ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವ 1-ಸುದಕ್ಷಸ್ಯ--ಸುದಕ್ಷನೆಂಬ-ಯ3ಯು 
ಅರ್ಪಿಸಿದೆ | ಯವಾಶಿರಃ- .ಯವಧಾನ್ಯದ ಹಿಟ್ಟಿನಿಂದ ನ ತ ಭಾ ತುಂಬಿರುವ | 
pS ಎಂ 


18 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಆಹ್ರಾನ 


ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕೆನೆ ಅಥವಾ ಶಿರಸಾ, ತ್ರಾ ಣವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ್ರಿ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸುದಕ್ಷನೆಂಬ ಖಹಿಯು ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಯವಧಾನ್ಯಮಿಶ್ರಿ ತವಾದ ಸೋಮರಸವನುು 
ಪಾನಮಾಡಿದನು. ಇದು ಸತ್ಯವು. 
English Translation 
Indra, the handsome-jawed, has drunk of the dropping Soma- 
beverage mixed with barley, (the offering) of Sudaksha assiduous in 


sacrifice. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾ 5 


॥ ಖದೆಪಾಠೆಃ 4 
| | 
ತಂ ಊಂ ಇತಿ | ಅಭಿ । ಪ್ರ | ಅರ್ಚತ | ಇಂದ್ರಂ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಪೀತಯೇ ! 


ಬಗೆ le eu 49 
ತತ್‌ | ಇತ್‌ | ಹಿ! ಅಸ್ಕ | ವರ್ಧನಂ 


॥ ಸಾಸ 3... 92 
ಹೇ ಯತ್ತಿಜಃ ತಮು ತಮೇವೇಂದ ಕ್ರ ಮಭೂ ಹ ಭಿಮುಖ್ಯೆ (ನ ಪ್ರಾ ರ್ಚೆತ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸುತ | 
*ಮರ್ಥಂ।! ಸೋಮಸ್ಯ ನೀತಯೇಇತ್ರಾಗತ್ಯ ಸೋಮುಪಾನಾಯೆ | ಕಿಮರ್ಥಂ ಸೋಮಸಾಸಾಯೇತಿ 
ನಿಶೇಷ್ಯತೇ ತದಾಹ | ತದಿತ್ತತ್ಸೋಮಹಪಾನಮೇವಾಸ್ಯೇ ದ್ರಸ್ಯ ವರ್ಧ ನಂ ಸ ಸ ಖಲು | 


ತ 


ಸ್ಮಾತ್ಸೋಮಪಾನಜಹರ್ಷಾಯ ಪ್ರಾರ್ಚತ | 
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ತ್‌್‌ ನಡಸದ ದ್‌್‌ ಇವನ್‌ ಸವ್‌ವ್‌ನ್‌ತೆದ್‌ಸದ್‌ಸಿಸನ ಸವತೆ ಹ್‌ 








(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಪೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಸೋಮಸ್ಯ -ಸೋಮರಸದ | ಹೀತಯೇ--ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ತಮು 
ಇಂದ್ರಂ-_ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | ಅಭಿ--ಆಭಿಮುಖ್ಯವಾಗಿ | ಪ್ರಾರ್ಚಿತ--ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ | ತದಿತ್‌ಆ 
ಸೋಮಪಾನವೇ | ಅಸ್ಕ- ಆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ವರ್ಧನಂ. ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು (ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟು) ಮಾಡುವುದು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಿ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಆ ಸೋಮಪಾನವೇ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹರ್ಷದಾಯಕವಾಗಿರುವುದು. 
English Translation 
Loudly praise that Indra that he may drink the Soma,-—it is this 
which gives him strength. 


1! ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ವಿಶ್ವಾಭಿ ಭುವನಾ ಭುವತ್‌ ॥ ೬॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


I | | 
ಅಸ್ಯ | ಹೀತ್ಪಾ | ಮದಾನಾಂ।| ದೇವಃ | ದೇವಸ್ಯ | ಓಜಸಾ | 


| 
ನಿಶ್ವ | ಅಭಿ |! ಭುವನಾ |! ಭುವತ" ೬ 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನ ಇಂದ್ರೋ ಇಸ್ಯಾಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಮದಾನಾಂ 
ಮದಕರಾನ್ರಸಾನ” ಪೀತ್ವಾ ಪಾನಂ ಕೃತ್ವಾ | ಯದ್ವಾ | ಅಸ್ಕೈತಂ ಸೋಮಂ ಪೀತ್ವಾ ತಥಾ ಮದಾನಾಂ 
ಮದಸಾಧನಾದೀನಿ ಭಕ್ಷಯಿತ್ವಾ | ದೇವಸ್ಯ ಗೃಹೇಸು ಶೋಭಮಾನಸ್ಯ ಯದ್ವಾ ದೇವನಶೀಲಸ್ಯ ದೇವೈಃ 
ಕಾಮ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನಜಾಶೇನೌಜಸಾ ಬಲೇನ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾಸಿ ಭೂತ. 
ಜಾತಾನ್ಯಭಿ ಭುವತ" | ಅಭಿಭವತಿ | ಸೋಮಸ್ಯ ತಾ ಮದ ಇಂದ್ರಶ್ಚಕಾರ | ಯ. ೨.೧೫.೨ | ಇತ್ಯಾ- 
ದಿಷು ಸೋನುಪಾನಮದೇ ಸರ್ವಾಣಿ ವೃತ್ರಹನನಾದಿಕರ್ಮಾಣಿ ಚಕಾರೇತ್ಯೇನಮ ತತ್ರಾಪಿ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಭೂತಾನಿ ಭುವನಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಕಾರ್ನೀದಿತಿ || - 
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ಇನ್‌ ವ್‌ ವ್‌ ಇದ ಜ್‌ ಗಗ್‌ ಷ್‌ ಕ ಆ ಸೆ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಡೌ ಸವ NNN SN RNS NN ಸಡಗರ ಸಿಸ್‌ 





u ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವ8-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಇಂದ್ರನು! ಅಸ್ಕ-ನಮ್ಮಿಂದ ಇರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮರಸದ |! ಮುದಾನಾಂ- 
ಮದಕರವಾದ ರಸಗಳನ್ನು | ಪೀತ್ಕೂ-_ಪಾನಮಾಡಿ | ದೇವಸ್ಯ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮಪಾನದಿಂದೆ 
ಲಬ್ದವಾದೆ | ಹಿಜಸಾಬಲದಿಂದ | ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾಸಮಸ್ತಭೂತಜಾತೆಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ಭುವತ್‌-- 
ಪರಾಭನಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ « 
೦ದ್ರನು ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ವದಕರವಾದೆ ಸೋವಃವನು, ಪಾನಮಾಡಿ ಆದರಿಂದ 


ಇ 
ಲಬ್ಬನಾದ ಬಲದಿಂದ ಸನುಸ್ತಸ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಸರಾಭನಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
English Translation 


The god. having quaffed its exhilarations, by the strength of the 


divine (Soma} has conquered all worlds: 


॥ ಸ೨ಹಿತಾಪಾರಠೆಃ ॥ 
| [ed | 
ತ್ಯವಂಂ ವಂ ಸತ್ರಾಸಾಹಂ ನಿಶ್ವಾಸು ಗೀಸರ್ನ್ಪಯತಂ | 


| | | 
ಆ ಚ್ಯಾವಯಸ್ಯೂತಯೇ Hel: 


॥ ಪದಪಂಠೆ1॥ 
| | | | 
ತ್ಯಂ | ಊಂ ಇತಿ | ವಃ | ಸತ್ರಾ$ಸಹಂ | ವಿಶ್ವಾಸು | ಗೀರ್ಷು | ಆsಯೆತೆಂ ! 


| 
ಆ | ಚೈವಯಸಿ | ಊತಯೇ ಗ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪ್ರಥಮೇ ಪರ್ಹಾಯೇ ಹೋತುಃ ಶಸ್ತ್ರೇ ತೈಮು ವಃ ಸತ್ರಾಸಾಹಮಿತ್ಯಾದಿಸೂಕ್ತಶೆ;ಷ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ತ್ಯಮು ವಃ ಸತ್ರಾಸಾಹಮಿತಿ ಸೂಕ್ತಶೇಷೋತಭಿ ತ್ಮಂ ಮೇಷಂ | ಆ. ೬.೪ | ಇತಿ ॥ 
ಅಪ್ರೋರ್ಯಾಮೇಇಚ್ಛಾವಾಕಾತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಗೆ 4ನ ತ್ಯಮು ವಃ ಸತ್ರಾಸಾಹಮಿತಿ ತೃಚೋ ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ । ತ್ಯಮು ವಃ ಸತ್ರಾಸಾಹಂ ಸತ್ರಾ ತೇ ಅನು ಕೃಷ್ಣಯ ಇತಿ ವಾ 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ | ಆ. ೯-೧೧ | ಇತಿ | ವ್ಯೂಳ್ಹಸ್ಯ ದಶರಾತ್ರಸ್ಯ ಚತುರ್ಥೇಹನಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ 
ಏಷ ಏನ ತೃಚೋ ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಇಮಂ ನು ಮಾಯಿನಂ ಹುಮೇ ತ್ಕಮು ವಃ 
ಸತ್ರಾಸಾಹಂ | ಆ. ೮-೮ | ಇತಿ 
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ಕಾಲ ಡಿ ು - ತಿ 
ಯಜಮಾನಃ ಸ್ತೋತಾರಂ ಸಂಜೋಧ್ಯಾಹ | ಹೇ ಸ್ಫೋಶಃ ಸತ್ರಾಸಾಹಂ | ಸತ್ರಾಶಜ್ಜೋ 

ಇ ಈ. ಲ್ರರ್ತಿ ತಿ ಅಲ್ಲಾ ಕಮ್ಮ ಚನ್ನಾ ಹ [J 
ಬಹುವಾಜೀ | ಬಹೊನಾಮಭಿಭವಿಕಾರಂ | ಯುದ pS | ಶಳ್ರೊನಿ್‌ ಸ್ವಬಲೇನ ಸಂಗತ್ಯ ಜೇತಾರಂ! ವೋ 
ಯುಂಂಷ ಓದೀಯೇಷ ಗು ವಿಶ್ವಾ ಸು ಗೀರ್ಸ್ಹ ಸಮೇ ೩ ಸ್ಫ್ಕೋಶ್ರೇಷ್ಟಾಂಯ ತಂ ವಿಸ್ತ ತೆಂ | ಸರ್ವತ್ರೇಂದ್ರ 
ಏವ ಸ್ತೂಯತೇ | ತಸ್ಮಾತ್ರೇಷು ವಿಶೆತಂ ತ್ಯಂ1 ಉ ಇತ್ಯವಧಾರಣೇ | ತಮೇವೇಂದ್ರಮೂಶೆಯೇ ಸ್ಮ. 
ಸಾರಾ ಬಾಸ್‌ | 5 ಪು ಸಾ ವ ಶಿ ಸೊ ಅನೆ ಮಿನ ಎನಿ ವಂ 
ನಿಪ್ರ ಸೆ ಧು ಸ | ಚ್ಯುಜ್‌ ಪ್ಲುಜ್ಜ ಗತಾ ॥ ತ್ವದೀಯ್ಭಃ ಸ್ತೋಪ್ರೈಯ್ಯ ಯಂ ಪ್ರತ್ಯಾಭಿ- 

ಮುಖ್ಯೇನಾಗಮಯು || 
» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಹೇ ಸ್ತೋತಃ- ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತೃವೇ) | ಸತ್ರಾಸಾಹಂ- ಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುನವವನೂ | 


ತಿ 


ನಃ. ನಿಮ್ಮ | ವಿಶ್ವಾಸು. .ಸಮಸ್ತವಾದ | ಗೀರ್ಷು-- ಸ್ತುತಿರೂಪದೆ ಕೃಗಳಲ್ಲಿ 1 ಆಯತಂ--ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪ ಡುವವನೂ | ತ್ಯಂ ಉ-.-ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ [ ಊತಯೇ.-- ನಮ್ಮ ರಕಣಾರ್ಥವಾಗಿ! 
ಆಜಾ ವಯಸಿ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ಫ್ರೇರಿಸು. 
॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೊ, ತೃನೆ 5 ಅನೇಕ 
ದ ಪ ್ರಸಿದ್ಧನೊ ಆ ದ್ರನನ್ನೆ 
ಆಹ್ಪಾನಿಸು. 
English ‘Translation 


Bring hither for our protection Indra the conqurer of many, who 


pervades all your praises; 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರಥಮಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತ್ಯಮಂ ನಃ ಸತ್ರಾಸಹಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿ 
ನಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದತೈಮು ವಃ ಸತ್ರಾಸಾ- 
ಹಮಿತಿ ಸೂಕ್ತಶೇಷಸೋಇಭಿ ತ್ಯಂ ಮೇಷಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ಧಾ (ಆ. ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಅಸ್ರ್ಯೋ 
'ರ್ಯಾಮವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ ಅತಿರಿಕೊ, (ಕ್ಸ ಮತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ತ್ಯಮು ವಃ 
ಸತ್ರಾ ಸಾಹಂ ಎಂಬ ತ. ಶ್ರ ಚವನ್ನು (ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪ) ವೆ ವೈಕಲ್ಸಿ ಕಸ್ತೋತ್ರಿ ಯತೃ ಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕಂದು 
ಆಶ ್ರ ಲಾಯುನಕ್ರಾತಸೂತ್ರ ದ_ತ್ಯಮಂ ವಃ ಸತ್ರಾ ಸಾಹಂ ಶ್ರ 'ತೇ ಅನು ಕೃಷ್ಟಯ ಇತಿ ವಾ ಸ್ತೋತ್ರಿ- 
ಯಾನುರೂಷೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೧೧) ವಿನ್ನ ೈತವಾಗಿರುವುದು... ಪ್ಯೂಕ್ಷ ವೆಂಬ `ದಶರಾತ್ರೆಯಾಗದ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವ ಸ ನಿಪ್ಪೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಈ ತೃಚವನ್ನು ನಿವಿದ್ಧಾ ನೀಯತ್ಛ ಚವನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸ 
ಸತ ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರೆವ--ಇಮಂ ನು ಜಿ ಹುವೇ ತೃಮು ವಃ ಸತ್ರಾಸಾಹೆಂ ಎಂಬ 


ತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮.ಆ) ವಿನೃತ ವಾಗಿರುವುದು. 
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ಮಾ ಸಾಫ್‌ ಕಾಚಾ ಪ: ಬಗ ತೀತತಘ ವಾಘಾ ಪ 


ವಿ ಹಿ «೨ ಗೆ ಹ ಸ ಲ ಳ್‌ ೧ 
ಅಹಿ ACCEL ಮುಗ (ಬಸ ಬತಾ 2 
ಫ್‌ ರಾ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಛಿ ನು ದ ಮ ಬ ಯ ಜೆ ಬಾ ಯು ದ್‌ ಹ್‌ ಗಾ ಬಾ ನ ನಾ ಗಾ ನ್‌್‌ ಬೃ ಐಬಿ. ಒಬಿ ಬಿ ಬಾ ನಾ ಗ್‌ ನ್‌ ಹೌದ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ನೌ ನ್‌ ನಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾನಾನೆ? ॥ 


ಹ್‌ ॥- ಹ್‌ ಚ್‌ 


ನರನು ುವಾರ್ಯಕ್ರ ತುಂ॥೮॥ 


॥ ಪದಪಾತೆ* 8 


| | 
ಯುಧ್ಮಂ | ಸಂತಂ । ಅನರ್ವಾಣಂ ! ಸೋನು ಪಾಂ! ಅನಸಇಚ್ಯುತಂ 


| 
ನರಂ | ಅವಾರ್ಯ5ಕ್ರ ಕತ 1 ೮॥ 


೫ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಶಂ 1 


© 


ಏನಂಗುಣೋಪೇತಮಿಂದ್ರ ಮಾಗಮಯೇತ್ಯಾ ಹ। ಯೆುಧ್ಮಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಸಂಪ್ರಹಾರಕಂ ಸಂತ 
ಅತ ಏನಾನರ್ವಾಣಮನೈ್ಯೈರಪ್ರ ತ್ಯ ಂತೆಮನಭಿಗತಂ ತಸಾ ಮದನ ಸಚ್ಯತಂ ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಶತ್ರುಭಿರ-- 
ಹಿಂಸಿತಂ ಸೋಮಸಪಾ ಸೋಮಸ್ಯ I ಸೋಮಸ್ಯ ಮಡೆ ಸತ್ತೆ ವಾರ್ಯಕ್ರೃತುಂ ಬ 
ನಿವಾರಣೀಯಕರ್ಮಾಣ೨ ನೆರಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ನೇತಾರು | ಏತಾವದೃ ಗ್ಗ ಣೋಸೇತಮಿಂದ್ರಮಾಗವಮುಯೊಃ 
ಪೂರ್ವೇಣ ಸಹ ಸಂಬಂಧಃ 


ಯುಧ್ಮಂ- ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಸಂಹಾರಮಾಡುವವನೂ | ಸುತಂ--ಯುದ್ಧೆದಲ್ಲಿ ಹೆದರದೆ 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲುವನನೂ | ಅನರ್ನಾಣಂ_-ಇತರರಿಂದ ಎದುರಿಸಲು ಅಶಕ್ಯನಾ ನಾದನನೂ | ಅನಪಚ್ಚುತಂ-- 
ಯುದ್ದೆಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದನನೂ | _ ಸೋಮುಷಾಂ- -ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನವಮಾಡುವವನೂ 1 


ಅನಾರ್ಯಕ್ರತುಂ- -ಭಟಿರಿಂದ ತಡೆ ಸುಲು ಅಶಕ್ಕನಾದನನೂ | ನತು -ಸಮಶ್ತೆರಿಗೂ ನಾಯಕನಾದನಸೂ ಆದೆ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು (ಯಜ್ಞಾ, ಭಿನುಖವಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಿಸು). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತೃವೇ, ' ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸುನನನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಹೆದರಿ ಓಡಿಹೋಗದೆ 

ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲುನನನೂ, ಇತರರಿಂದ ಎದುರಿಸಲು ಅಶ ಕ್ಯನಾದೆನನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವನ್ನೂ ಸೋಮು 

ಪಾನಮಾಡುವವನ್ಕೂ, ಭಟಿರಿಂದ ತಡೆಯಲು ಅಶಕ್ಕ ನಾದನನೂ, .ಸ ಸಮಸ್ತರಿಗೂ ನಾಯಕನಾದವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ 

ನನ್ನು ಆಹ್ವಾ ನಿಸು. 
English Translation 

The warrior, whom none oppose and:non can harm, the nae of 


the Soma, the leader whose deeds cannot be hindered. 


ರ 
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232 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೮. ಅ. ೯. ಸೂ. ೯೨. 


ನ್‌್‌ ಡಫ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ತ ಲ್‌ೆ 





ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ 





1 ಸೆಂಹಿತಾಖಾಲೆಃ 1 


| SY 
ಶಿಕ್ಪಾ ಣ ಇಂದ್ರ ರಾಯ ಆ ಪುರು ವಿದ್ವಾ ಯುಚೀಷಮ | 


ಅವಾ ನೂ ಪಾರ್ಯೇ ಧನೇ ॥ ೯॥ 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಶಿಕ್ಷ! ನಃ । ಇಂದ್ರ | ರಾಯಃ | ಆ | ಪುರು | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಯುಜೀಷಮ | 


| | les 
ಅವ |! ನಃ | ಷಾರ್ಯೇ |! ಧನೇ ಗ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಯಚೀಷಮ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸಮ | ಯದ್ವಾ ಈಷ ಗತಿಹಿಂಸಾದರ್ಶನೇಷು | ಅಸ್ಮಾದಮ- 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ1॥ ಸರ್ವೈರ್ಗಂತವ್ಯ ದರ್ಶನೀಯ ಮಾ| ಉಕ್ತಗುಣೋಪೇತ ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಿದ್ದಾ 
ವಿಷಯೆಜ್ಞಾನನಾಂಸ್ತಂ ಶತ್ರುಭ್ಯ ಆಹೃತ್ಯ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ನೋಳ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪುರು ಬಹುವಾರಂ ಶಿಕ್ಲೆ 
ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಯದ್ವಾ | ಪುರ್ನಿತಿ ರಾಯೋ ವಿಶೇಷಣಂ। ಬಹೂನಿ ಧನಾನಿ ಪ್ರಯಚ್ಛ ! $ 
ಪಾರಾಃ ಶತ್ರವಃ | ತತ್ರಭವೇ ಧನ ಆಜಿಹಿರ್ನೀತೇ ಶತ್ರುಧನೇ ನೋsಸ್ಮಾನವ! ರಕ್ಷ | ಶತ್ರೂನ್‌ ಹತ್ವಾ 
ತದ್ಧನೇನಾಸ್ಮಾನ್‌ ಪಾಲಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | 4 


© 
೯a 
ಓ 
೫ 
ಆಈ) 
೨ 
Cu 
(ಈ 
| 
5೬೨ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


ಹೇ ಯೆಚೀಷಮ-ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಸ್ಯನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನಿಡ್ವಾನ್‌ 
ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ನೀನು | ರಾಯುಃ- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ತಂದ ಧನವನ್ನು | ನ | 
ಪುರು-_ ಬಹಳವಾಗಿ | ಶಿಕ್ಷ--ಕೊಡು | ಪಾರ್ಯು--ಶತ್ರುಸಂಬಂಧವಾದ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಲಬ್ದವಾದ | 


ಧನೇ--ಧನದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು | ನಃ- -ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವ--ರಕ್ಷಿಸು. 


ಇಾಹಸಾವಾಸ 
| 
ಸ 

5242 
ಕ 
ಸ 


ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಸ್ಲುತಿಪ್ರಿಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸರ್ವವಿಷಯಗಸಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ನೀನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ತಂದೆ 
ಧನವನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ನಮಗೆ ಕೊಡು. ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ತಂದ ಆ ಧನವನ್ನು ಕೂಟ್ಟು ನಮ್ಮನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸು 


English Translation 


© you worthy of our praise, you who know all things, repeatedly 
give us riches, protect us by the wealth of our enemies. 


Pa 
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ಡ್‌ ಹ - ಇಳ hu ದ್‌ೆ ತೌ ಆ.೫೬ ಆನ್‌ ಇರ ತಗ ಕೌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ಡ್‌ ನ್‌್‌ ತ ಡ್‌ ತ್‌ ಕ ಇತ್‌ ಪ ಗಡ್‌ ಗಾಗ್‌ಧತ್‌ ಇಚ ಸತ. ಬ್‌ ಎಡ್‌ಗ ತ್‌ ಇ೮ಐಂಫ್‌ ಇಚೆ ಇಳ ಇಂತ ಈ ಕ್‌ ತ್‌ ಜ್‌ ಇತ್‌ ೧.೫ ಇಹ ಸ್‌ ತ ತ ಡ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ೫5 ಎರ್ಸ ಭಗತ್‌ ಗ್‌ 


ಟಾಲ್‌ ರಾಣಾ ಇ ಜಾನ ಇ್‌ 
ಇಸಾ ಸಹಸ್ಸಮಾಜಯಾ ॥ ೧೦ ॥ 


ಶಾಟ 
೫ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಆಶಃ | ಚಿತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ನೂ! ಉಪ | ಆ| ಯಾಹಿ | ಶತ€ವಾಜಯಾ | 
| 8] ಕ್ಕ 
ಇಷಾ |! ಸಹಸ ೪ವಾಜಯತಾ | ೧೦॥ 
| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಶಶ್ಚಿ ದಸ್ಮಾದ್ದು 3 ಶೋಕಾದೆ ದೇವ ಯವ್ಮಾಸ್ಕಾ ಚ್ಛತ್ರುಸ್ಥಾನಾತ್‌ ಶತವಾಜಯಾ 
ಶತಸಿಂಖಯ್ಯಾಕಬಲಯುಳಕ್ತನೆ ತಥಾ ಸಹಸ್ರ ವಾಜಯಾ | ವಾಜೋಇನ್ನಂ | ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾನ್ನವತಾ ಬಹು. 
ಬಲಾ ನ್ನೇನೇಷಾನ್ನ ರಸೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್ಫೋ*ಸ್ಮಾನುಪಾ ಯಾಹಿ | ಅಧಿಕಮಾಭಿಮುಖ್ಯೆ ೇನಾಗಚ್ಛೆ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಇಂದ್ರ-- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅತಸ್ಲಿತ್‌ ಸ್ಯಾ ೋಶಕದಿಂದ। ಶತವಾಜಯುಾ-.. ಬಹಳಬಲಯುಕ್ತವಾದ 1 
ದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ | ನ8- -ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ | ಉಷಾ 
ಯಾಹಿ... ದಯಮಾಾಡು, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಅಥವಾ ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಆ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಿಂದ ಬಹೆಳ 
ಬಲಯುಕ್ತವಾದುದ್ಬೂ ಅಸ ನ್‌ ಆದ ಅನ್ನದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. 


p) 


En 611612 Translation 


Come to us, Indra, from thence with food of a hundred-fold 
strength, of a thousand-fold strength. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೫ 


| | 
ಅಯಾನು ಧೀವತೋ ಧಿಯೋಕರ್ವದ್ಭಿಃ ಶಕ್ರ ಗೋದರೇ | 


ಜಯೇಮ ಪೃತ್ಸು ವಜ್ರಿವಃ ॥ ೧೧ ॥ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


af 


ಗ್‌ ನಾ ನೌ ನ ನ ನ್‌್‌ ನ ಇವತ್‌ ನ್‌ ವ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಮ ವ ಗ ನ್‌್‌ ರ್‌ 


| | | | 
ಆಂಯಾಮ | ಧೀ€ವತಃ | ಧಿಯಃ | ಅರ್ವತ್‌$ಭಿ:! ಶಕ್ರ | ಗೋ5ದರೇ 


ಜಯೋವಂ | ಪೃತ್‌$ಸು | ವಚ್ರಿsವ: ೧೧ ॥ 


0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಶಕ್ರ ಸಮುಥೇಂದ್ರ ಧೀನತಃ |! ಛಂದಸೀರ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ತಂ॥ ಕರ್ಮಕರಣಾ- 
ಪ್ರರ್ನುವಂತೋ ವಯಂ ಧಿಯೋ ಯುದ್ಧಜಯಾರ್ಥಂ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಯಾಮ | ಗಚ್ಛಾಮು | ತತೋ 
ದ್ರ ಐ ಕ್ರಿ 


ಗೋಡರೇ ॥ ದ್ದ ನಿಷಾರಣೇ |! ಅಚ ಇರಿತೀಪ್ರತ ತ್ಯಯಃ ॥ ಗವಾಂ ಪರ್ವತಾನಾಂ ವಾರಯಿತರ್ಹೇ 
ವಜ್ರಿವೋ ವಜ್ರವನ್‌ | ಯದ್ವಾ | ವಜನಂ ಗಮನಂ ವಬಚ್ರಃ | ತದ್ವಾನ” ಕುಲಿಶಃ | ತದ್ರನ್ನಿಂದ್ರ ಪೃತ್ಛು- 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟರ್ವದ್ಭಿಃ ಸರ್ವತೋ ಗಂತೃಭಿಸ್ತ್ರ ಯಾ ಪತ್ತೆ ಶ್ಲೋ ರೆಶ್ರೈರ್ಜ ಯೇನು | ವಯಂ ತವಾದಾತ್ಯ- 


ಇಸ್ತೀಷ್ಯಾಮಃ || 


0 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 


ಶಕ್ರ-ಸಮರ್ಥನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ Re) | ಧೀವತಃ- ಯುದ್ಧ ಜಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಮಾಡುವ 


ಯಜ್ಞಾ ದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಅಯಾವಂ- -ನೆರವೇರಿಸೋಣ | ಗೋದರಶೇ- ಸರ್ವತಗಳನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕುವವನೂ 1 
ವಜ್ರೆ ಜಾ ಯುಧಧಾರಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇತ್ರ | ಪೃತ್ಸು — ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ i ಅರ್ವದ್ಭಿಃ.. ಸರ್ವತ್ರ 
ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲ ಆಶ್ವಗಳಿಂದ | ಸಾ ವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


ಸರ್ವಸಮರ್ಥನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯು ದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ನಾವು 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞಾ ರ ನೆರವೇರಿಸೋಣ ಪರ್ವತನನ್ನು ಸೀಳುವವನೂ, ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ 
ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಇವು ಸರ್ವತ್ರ ಜ್‌ ಅಶ್ಚಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 


ಇಯಿಸೋಣ. 


English ‘Translation 
Shakra, let us go. proved in deeds, to deeds; thunderer, cleaver of 
mountains, let us conquer in battles by your steeds. 


| :ಂ೦ಹಿತಾಪಾಠ; 1 
| 
ವಯುಮುಂತ್ವಾ ಶತಕ ಕ್ರತೋ ಗಾವೆಣ €ನ ಯವಸೇ ಷಾ! 


' 
ಉಕ್ಕೇಷು ರಣಯಾಮಸಿ ॥ ೧೨ ॥ 
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ವನ್‌ ದ್‌್‌: 





- 
ಸ್‌ ಸವಸ ಸಾಮಿ ಸಿಯ ಹಿ ಯ ಬ ದು ದ ದ ಬು ದ ಬ ಯ ದ ದ ದೆ ದದ. 


॥ ಪೆದೆಪಾಠೇ ೫ 


i | 
ವಯಂ ಊಂ ವತಿ | ತ್ವಾ | ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತೆ ಕೃತೋ | ಗಾವಃ | ನೆ! ಯೌವಸೇಷು! 


ಆಅ | 


| 
ಉಕ್ಸೆ (ಷು | ರಣಯಾಮುಸಿ | ೧೨ ॥ 


ತ್ವಾ ಸರ್ವಶಃ | ಉ ಇತ್ಯವಧಾರಣೇ 1 


ತ್ರಾಮೇವೋಕ್ಸೆ ೀತ್ರೆಶೆಸ್ರಾದಿಕೇಸು ವಯಂ ರಣಯಾಮಸಿ॥ ಇವಂತೋ ಮಸಿಃ!! ಆರಣ- 
ಯಾನಂ | ಶಬ್ದಯಾಮಃ | ರಮಯಾಮ ಸಕ ೯81 ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಗಾವೋ ನ ಯಥಾ 
ಗೋಸಾಲೋ ಯುವನಸೇಸು ತ ಭೇ ಸ್ಟೆ ಸಿಗಾವೋ ಗಾಃ ಪರೂನಾ ಸಮಂತಾಡ್ರಮಯೆತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 
ಗಾಪ ಇತಿ ಸರ್ವನಿಧೀನಾಂ ಛಂಪಸಿ ವಿಕಲೃಿತತ್ತಾದೌತ್ತಾ_ಭಾವಃ ॥ 
ಇ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ ನ 


ಶತೆಕ್ರಿಶೋ- ಬಹು ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಅಥನಾ ಬಹು ಜ್ಞಾನಸಂಸನ್ನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಯುವಸೇಮು. ಹುಲ್ಲುಗಾವಲುಗಳಲ್ಲಿ ಗೋಪಾಲಕನು | ಗಾವೋ ನ--ತನ್ನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಆ--ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಮೇಯಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುಖಂತೆ | ನ್ವ ಉ-ನಿನ್ನೆನ್ನೇ | ಉಕ್ಸೇಷು--ಸ್ತೊ (ತ್ರಶಸ್ತ್ರಾ ದಿಮಂತೆ ತ್ರೆಗಳಿಂದ | 
ರಣಯತಾಮಸಿ- ಸ್ತುತಿಸಿ ಸಂತೋಷಪಡಿಸುತ್ತೇವೆ.. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಬಹುಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಗೋಪಾಲಕನು ತನ್ನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಜುಗಾನ 
ಮೇಯಿಸಿ ತ್ರಃ ಫ್ರಿಸಡಿಸುವಂತೆ ನಾವು ನಿನ್ನ ಪ್ರೆ € ಉಕ್ಕ ಶಸ್ತ್ರಾ ದಿಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ತೈಸ್ತಿ ಪಡಿ ತ್ರ 


English Translation. Bice 
We refresh you Shatakratu, with our praises, as (the herdsman) the 


cattle with (different kinds of) pasture- 


11 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1। 


(ಪಾ 
% 


ಇಷು ತು 
ಜಾತಾ 


ವಿಶ್ವಾ ಹಿ ಮರ್ತ ಶ್ವನಾಸು ಕಾಮಾ, ಶತಕ್ರ ತೋ 


Il ೧೩ I ಕ 


py 


Fotos 
ಅಗನ್ಮ ವಜ್ರಿ ್ಲಾಶಸಃ 
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ನ್‌್‌ 








ಸ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ NN 


| | 
ವಿಶ್ವಾ | & | ಮರ್ತ್ಯ $ತೈನಾ | ಅನು5ಕಾಮಾ | ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತ$ಕ್ರಶೋ | 


| 
ಅಗಿನ್ಮ | ವಜ್ರಿನ ನ್‌್‌ | ಆ ಶಸಃ | ೧೩ | 


1) 
4 
4 

ಭ್ರ 
4 
೪ 
pl 


ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಬಹುಪ್ರಚ್ಚೇಪ್ರ ಮರ್ತ್ಯತ್ರನಾ ಮುರ್ತ್ಯತ್ವಾನಿ| ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇ. 


ರಾಜಾಡೇಶಃ | ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ವಿಧೇರನಿತ್ಯತ್ವಾದ್ದೀರ್ಥಾಭಾವಃ ॥ ವಿಶ್ವಾ ಹಿ ವಿಶ್ವಾನ್ಯೇವ- 
ಮತಣ್ಯತ್ತಾ ನ್ಯ ನುಕಾಮಾ ಕಾಮಾನಭಿಲಃ ಷಸನುಗತಾನಿ । ಕಾನೋಪೇತ ತಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಮನುಷ್ಯಾಶ್ಲೆ 
ತಾನಿ ಶ್‌ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ! ತಥಾ ಸತಿ ಹೇ ವಚ್ರಿನ್‌ ವಜ್ರ ವನ್ನಿಂದ್ರ ವಯಮಸ್ಕಾಶಸ ಆಶಂಸನಾನಿ 


ಫನಾದಿಕಾಮಾನಗನ್ಮ 1 ಅವಗಚ್ಛಾಮಃ || NS ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | 
ಮ್ಹೋಶ್ಚೇತಿ ಮಕರಾಸ್ಯ ನಕಾರಃ ॥ 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಶತಕ್ರತೋ--ಬದುಪ್ರಜ್ಞಾ ಸಕನಾದ ಎ ಟ್ಟ ಇಂದ್ರನೇ (ನಾವು) |  ಮತಣ್ಯತ್ವನಾ- ಮಾನವರಿಗೆ 
ಸಹೆಜವಾದ 1 ವಿಶ್ವಾ -ಸಮಸ್ತ್ಯವಾದ | ಅನುಕಾಮಾ- -ಅಭಿಲಾಷೆಗಳನ್ನುಳ್ಳ ವರಾಗಿದ್ದೇವೆ ಆದ್ದರಿಂದ | ಹೇ 
ವಚ್ರಿನ್‌-ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಆಶಸಃ- ನಮ್ಮ ಮನೋಭೀಪ್ಪಗಳನ್ನು | ಅಗನ್ಮ-- 


ನಾವು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಬಹುಪ್ರಜ್ಞಾ. ಸಕನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾನವರಿಗೆ ಸಹಜವಾದ ಸಮಸ ಅಭಿಲಾಸೆಗಳು ನಮಗೂ ಇವೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಆ ಧನಾದಿ ಅಭಿಲಾಸೆಗಳನ್ನೂ ನಾವು 
ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation 


All mortal natures, Shatakratu, are moved by desire ; let our 


wishes, be granted ಲಿ thnnderer. 
11 ಸಂಹಿತಾಪಾತ ॥! 


« 3 


ನ ತ್ವಾಮಿಂದ್ರಾತಿ ರಿಚ್ಛತೇ ॥ ೧೪ ॥ 
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] 
ತ್ರನ್‌ | ಕಾಮ ೯ಇಕಾತಯೆಃ | 


> 
೦೨ ed ಖಿ ರ 
ಶಬ್ಬೇ ॥! ಕಾಮುಪರಾ8 ಕಾತಯಃ ಶಬ್ದಾ ಯೇಷಾಂ ಭವಂತಿ ತೇ ತಥೋಕ್ತಾ: | ತಾದೃಶಾ ಮನು- 
ಇನ್‌ pS ರಾಖಿ 
ಷ್ಯಾಸ್ತ್ರೋ ತ್ಲ ತ್ವಯಿ ಸ್ನ ಸ್ಪವೃತ್ರನ | ಸ್ವಸ್ತ್ರಕಾವ ತಾಭಿಸೂರಣಾರ್ಥಂ ಸುಸು ವರ್ತಂತೇ | ತಸ್ಮಾನ್ಮತಣ್ಯತ್ವಾನಿ 


ಭಾಮೋಸೇಶತಾನೀತ್ಮುತ ಗೃ | ವೃತು ವರ್ತನೇ! ಲಜು ಚ್ಛಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಬಹುಲಂ 
ಛೆಂದಸೀತಿ ರುಡಾಗಮಃ | ಯತ ಏವಂ ತತೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಂ ಕಶ್ಲಿದಪಿ ದೇವೋ ನಾತಿ ರಿಚ್ಯತೇ 1 
ಬಲೇನ ಧನೇನ ವಾತಿರಿಕ್ಕಃ ಸಮರ್ಥೊೋಃ ನಾಸ್ತಿ ॥ 


ಶವಸಃ ಪುತ್ರ. -ಬಲಥಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಕಾಮಕಾತಯಃ- ಮನುಷ್ಯರು | 
ಬಯಸುವ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳೂ | ಶ್ಹೇ- -ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | ಸು. ಅತಿಶಯವಾಗಿ ! ಅವೃತ್ರನ*--ಇರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ | 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ರಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ನ ಅತಿ ರಿಚ್ಛತೇ ಧನದಿಂದಾಗಲಿ ಬಲದಿಂದಾಗಲಿ ಯಾರೂ 
ಮಾರಿಸಲಾರರು 
3 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಬಲಪ್ರದರ್ಶನಾರ್ಥವಾಗಿಯೇ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮನುಷ್ಯರು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಆತಿಶಯವಾಗಿ ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವವು. ದ್ದರಿಂದ ಎ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಧನದಿಂದಾಗಲಿಿ, ಬಲದಿಂದಾಗಲಿ ನಿನ್ನನ ನ್ನು ಮಾರಿಸುವ 


ಶಕ್ತಿಯು ಯಾರಿಗೂ ಇಲ್ಲ. 


English Translation 


(0 son of strength, men, uttering their desires, abide happily in you; 
none, Indra, surpass you: 
॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸನೋ ವೃಷನ್ಹ್ಸನಿಷ್ಠಂಯರಾ ಸಂ ಘೋರಯಾ ಪ್ರವಿತ್ವಾ ! 
| 
ಜಾ ಟೆ ಗಾದಿ 
ಧಿಯಾವಿಡ್ಲಿ ಪುರಂಧ್ಯಾ ॥ ೧೫ ॥ 


xxv. 92 
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584 ಸಾಯಣಭಾಷ್ನ್‌ ಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ಆ. ಆ ೯.ನೂ, ೯೨ 


NNN ಒಂ ಬ ದ್ಕ ಈ ಜಾರ ಕ್‌ೆ ೫ 8 ತ ವದ ತ್‌್‌ 
ಕ್‌ ಕಾತ್‌ ಗಗ್‌ ಸನ ಉಷ್‌ ಗಾತ ಗಾಗ ಗಪ್‌ ಕ್ಯಾ ಇಳ ಗ್ರಾಂ ಒಒ ತಾಗ ಶ್ಟಾಸ್‌ ಗ್ಯಾನ ಸ್ಯಾಪ್‌ ತ್‌ ತ್ರಾ ತ್ಯಾ ಇದ್‌ ನ್‌ ವೌ ಇ ತ್‌ SS EEE ಈ 
6 ಇ ಪ್‌ ಇತ ೪ ಆನ್‌ ಪ್ರಸ್‌ ಗತ್‌ ಸ್‌ ಇಹ ಗ ಗ ವ ಗ ಡ್‌ ಗ ಡೇ. 


| | 
ಸಃ 1 ನಃ ವೈಷನ್‌ | ಸನಿಸ್ಕಯಾ | ಸಂ! ಘೋರಯಾ | ದ್ರವಿತ್ನಾ | 


| 
ಧಿಯಾ ಅನಿಡ್ಡಿ | ಪುರಂ$ಧ್ಯಾ | ೧೫ | 


8 ಸಾ ಯಣಭಾಸ್ಕಂ ನ 


ಹೇ ವೃಷನ್‌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತರಿಂದ್ರ ಸ ಪೂರ್ವೋಕ್ಕಲಕ್ಷಣಸ್ನೆ_೦ ಸನಿಷ್ಟಯಾ ॥ ಹಣು 
೨ 
ದಾನೇ ॥ ಧನಾದೇರ್ದಾತೃತಮಯಾ ಘೋರಯಾ ಸಪ: 
ಕ ಈ ಇ 
ದ್ರಾವಯಿತ್ರಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪಲಾಂತಿತ್ರ್ರಾ ! 
ಧಾರಯಿತ್ರ್ರಾ ಧಿಯಾ ತಾದೃಶೇನ ಕರ್ಮಣಾ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಸಮವಿ ಲಂತು | 
ದಾನಾದಿನಾ ರಕ್ಷೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


I ಸ್ರ್‌ತಿಪದಾರ್ಥ |! 


5 


ಫೋರಯಾ- ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರವಾಡುದೂ ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ದ್ರವಿತ್ಸ್ವ್ವಾ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವ 
ದೆ | 





ಷನ”. ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಃ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ನೀನು ! 


ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ | ಪುರಂಧ್ಯಾ “ಅನೇಕರನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆ 


ಲ 
ಸಾಹಸಕರ್ಮುದಿಂದ | ನ$--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಂ ಅನಿಡ್ಡಿ-_ಜೆನ್ನಾಗಿ ಪಾಲನೆಮಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


J 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನೇ, ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ ಗುಣನಿಶಿಷ್ಟನಾದ ನೀನು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರೆ 
ವಾಡುದೂ ಅವರನ್ನು ಓಡಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಅನೇಕರನ್ನು ಪೋಷಿಸುವುದೂ ಆದ ೬ ನ್ದ ಸಾಹಸಯುಕ್ಕವಾದೆ 


ಕರ್ಮದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪಾಲನೆಮಾಡು. 


English Translation 


Showrer (of blessings), protect us by your action, which is mos 


bounteous yet awful, foe-terrifying yet many-cherishing. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯಸ್ತೇ ನೂನಂ ಶತಕ್ರತವಿಂದ್ರ ದ್ಯುವ್ನಿತಮೋ ಮದಃ | 


| | 
ತೇನ ನೂನಂ ಮುದೇ ಮದೇಃ ॥ ೧೬ ॥ 
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ಅ. ೬ ಅ. ೬. ವ. ೧೮. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ; ೨589 


ಫೆ ತಳ್ಳು ಜಾ ತ್‌ ತಡಾ ತಳಾ ಕ್ಯು ಹ್‌ ಲತ ತ್‌ ತ್ನ ೫%. ಇತ್ತಾ ಹ ಗ ಮ ಜು ಬಂ ದ ಬೃ ವ ಗ ಎ ನ್‌್‌ ಕ್‌ ವ ದಾ ಬ ಗವ ಭಾ ನ್‌ ಹೋ. ತನ್ನ ಹಾ. ಡು ಪಡು 3ಜ. ಅಡು 3 ೧೪. ಡ್ರಾ ಅತ? ಭೇ. ತ 


॥ ಸದೆಪಾಠೆಃ ॥ 
| | I | 
ಯಂ | ತೇ|। ಸೂನಂ | ಶತಕ್ರತೋಣಇತಿ ಶತ€ಕ್ರತೋ | ಇಂದ್ರ! ದ್ಯುಮ್ಮಿಳಇತಮಃ। ವಂದಃ! 


| | | 
ಶತೇನ | ಸೂನಂ | ಮುದೇ |! ಮದೇರಿತಿ ಮದೆಂ ೬ 


ಃ ಸಾಯಿಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅತ್ರ ಸೋಮಃ ಸೂ ಯತೇ |! ಹೇ ಶಶಕ್ರತೋ ಶತವಿಧಪ್ರಜ್ಞಾನ ಹೇ ಇಂದ್ರ ದ್ಯುಮ್ನಿತಮೋ 
ಯೆಶಸ್ವಿತಮೋ ಯೋ ಮದಃ | ಮಾದ್ಯಂತ್ಯನೇನೇತಿ ಮದಃ ಸೋಮಃ | 08 ಸೋಮೋ ನೂನಂ 
ಪುರಾ ತೇ ತ್ವದರ್ಥಮಸ್ಮಾಭಿರಭಿಷಸುಕೋ;ಸ್ತಿ ತೇನಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರದೀಯಮಾನೇನೆ ಸೋಮೇನ ನೂನ- 
ಮಿದಾನೀಂ ಮದೇ ತತ್ಪಾನೇನ ಮದೇ ತವ ಸಂಜಾತೇ ಸತ್ಯಸ್ಮಾನಪಿ ಮದೇಃ | ಧನಾದಿದಾನೇನ ತ್ವಂ 
ಮಾದಯ ॥ ಮದೀ ಹರ್ಷೇ ॥ ಅತ್ರಾಂತರ್ಣೀತಣ್ಯರ್ಥಃ | ಬಹುಲಮಿತಿ ಶಪ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಶತಕ್ರತೋ--ಬಹುವಿಧಜ್ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ | ದ್ಯುಮ್ನಿ ತಮಃ ಕೀರ್ತಿಯುತ 
ವಾದುದೂ | ಯಃ ಮದಃ..-ಮದಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ ಸೋಮವು | ನೂನಂ-- ಪುರ್ವದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಂದ 1 


ತೇ--ಸಿನಗಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟತೋ | ತೇನ- -ಆಅಂತೆಹೆ ಸೋಮರಸದಿಂದ | ನೂನಂ-_ಈಗ |! ಮದೇ--ನಿನಗೆ 
ಕೋನವು ಸಪ್ತ ಜ| ಮದೇಃ- ನಮ್ಮನ್ನೂ ಧನಾದಿದಾನದಿಂದ ಸಂತೋಷಸಡಿಸು 


ಕ ಭಾವಾರ್ಥ ಳು 


ಬಹುನಿಧಜಾ ನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕೇರ್ತಿಯುತವಾದುದೊ ಮದಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ 
ಸೋಮರಸವು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಂದ ನಿನಗಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಲ ಟ್ಟತೋ ಆಂತಹ ಸೋಮರಸದಿಂದ ಹರ್ಷಗೊಂಡಾಗ 
ನಮ್ಮನ್ನೂ ಧನಾದಿದಾನದಿಂದ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸು. 


30% 
tt a 


English Translation 


Rejoice us, Indra, Satakratu; as you rejoice in that most glorious 
" exhilaration of the Soma. 
| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಜಃ 1 
ಸಶಿ ಟಟ ಈ [| ಅಡ! 
ಯಸ್ತೇ ಚಿತ್ರಶ್ರವಸ್ತಮೋ ಯ ಇಂದ್ರ ವೃತ್ರಹಂತಮಃ । 
? 


ಸ | 
ಯ ಓಜೋದಾತಮೊ ನೀ ಇ 1 ೧೭ | 
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NN ಎರ್‌ ಗ್‌ 
ಬ್‌ ಮಗನ್‌ ಗವ 





ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಸ್‌ ಇಸ್‌ ದ ದ್‌್‌ ವ್‌ ಇಂತ ಸ್‌ ಕ್‌ ಇಫ್‌ ಉಫ್‌ ಇನ ಗತ್‌ 


॥ ಪದರ ॥ 
| | [ 
11 ತೇ | ಚಿತ್ರಶ್ರವಃ$ತನಂಃ | ಯಃ | ಇಂದ್ರ | ವೃತ್ರಹನ್‌5ತೆಮಃ | 
ತ | 
ಯಂಃ | ಓಜಃ5ದಾ ಮಃ |! ಮದಃ | ೧೩೭ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ ೦ಔ8 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಚಿತ್ರಶ್ರವಸ್ತನೋಳಇತಿಶಯೇನ ನಾನಾವಿಧಕೀರ್ತಿರ್ಯೋ ಮದಃ ಸೋಮುಸ್ತೇ 

ತ್ವದರ್ಥಮಸ್ಮಾಭಿರಭಿಸುತಃ | ಯಃ ಸೋಮೋ ವೃತ ತ್ರಹಂತಮೋ ತಿಶಯೇನ ಪಾಪಾನಾಂ ಹಂತಾ | ೨30 

ಚ ಯಃ ಸೋಮ eh ಬಲಸ್ಕ ದಾತಾ | ಶೇನಾಸ್ನಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನೇನ 
ಸೋಮೇನ ತ ತ್ವಂ ಮಾದ್ಯೇರಿತಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


.. ಇಂದ --ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಚಿತ್ರಶ್ರಪಸ್ತವಮಃಃ--ನಾನಾವಿಧ ಕೀರ್ತಿಯುತವಾದ ! ಯಃ ಮದಃ_ ಯಾವ 
ಸೋಮವು । ತೇ--ರಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿತೋ | ಯಯವ ಸೋಮವು ! ವೃತ್ರಹಂ ತಮಃ. 
ಪಾಪಸರಿಹಾರಕವಾಗಿರುವುದೋ | ಯ. -ಯಾವ ಸೋಮವು | ಓಜೋದಾತಮಃ--ಬಲಪ್ರದವಾಗಿರುವುದೋ 
ಅಂತಹ ಸೋಮಪಾನದಿಂದೆ ಹರ್ಹಿತನಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಧನಾದಿದಾನಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಸಡಿಸು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾನಾವಿಧಕೀರ್ತಿಯುತವಾದ ಯಾವ ಸೋಮರಸವು ನಿನಗಾಗಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟತೋ 
ಯಾವ ಸೋಮವು ಪಾಪಸರಿಹಾರಕವಾಗಿರುವುದೋ ಯಾನ ಸೋಮವು ಬಲಪ್ರದವಾಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹ ಸೋಮ 
ಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಧನದಾನದಿಂದ ಶೃಪ್ತಿಪಡಿಸು. 


English Translation ಸ್ಯ 


That Soma of yours, Indra, which 15 7008೭ widely renowned, most 


destructive of your eneinies and most renovating to your strength. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


ವಿಡ್ನಾ ಹಿ ಯಸ್ಸೆ € ಆದ್ರಿ ದತ್ತಃ ಸತ್ಯ ಸೋಮಪಾಃ । 


ಸಲ್ಲ 


| 
ನಿಶ್ವಾಸು ದಸ್ಮ ಸ ॥ ೧೮ ॥ 
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ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇಹ. ಸಗ ಗಗ್‌ ಡ್‌" ನ್‌್‌ ಎಗ್‌ ರ್‌ ಎಡ್‌" ಒಎಂಡ್‌ ಎ. ತ್‌ ಇಂಗ್‌ ಎಹ್‌ ಇಒಹ್‌ ಇಒ ಫ್‌ ಇಎಫ್‌ ಎಹ್‌ ಒಎಫ್‌ ಇಫ್‌ ಇ ರ್ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಟ್‌ ಟ್‌ ಎಡ್‌ ಎನ್‌ ಡ್‌ ನ್‌್‌ 





ಮ್‌ ಡ್‌ ಹೌ 


8 ಕ ದಸರೆ ॥ 


ನಿಡ್ಮ| ಹಿ1 ಯಃ। ತೇ! ಆದ್ರಿ೪ವಃ | ತ್ಹಾಂದತ್ತ8| ಸತ್ಯ |! ಸೋಮು*ಪಾಃ | 


ಹೇ ಅದ್ರಿನಃ | ಅದ್ರಿರ್ವಜ್ರಃ | ತದ್ವನ್‌ ಹೇ ಸತ್ಯ ಯಥಾರ್ಥಕರ್ಮನ್‌ ಸೋಮ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತರ್ದಸ್ಮ ದಶಃನೀಯ ಯುದ ೨ ವಿಶ್ವಾಸು ಕೃಪ್ಪಿಷು 
ಸರ್ವೇಷು ಸೋಮಸ್ಯ Mkt ಯಜಮಾನೇಷು ತ್ವಾದತ್ತಸ್ತೃಯಾ ದತ್ತಸ್ತೇ ತ್ವದೀಯೋ ಯೋ 
ರಯಿರಸ್ತಿ ತಂ ವಿದ್ಮಹಿ 1! ಯಷ್ಟುರೋ ವಯುಮಪಿ ಜಾನೀಮ ಏವ | ಯದ್ವಾ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸರ್ವೇಷು 
ಯಷ್ಟೃಷು ಮಧ್ಯೇ ವಯಂ A ಕಶ ದೀಯೆಮೇನ ನಾಸ್ಯದೀಯಮಿತಿ ತಂ ಸೋಮಂ ಜಾನೀಮ ಏವ 


ಯೆಃ pe ಇರಾ 1206 ದಿಃಯತೇ / ಅತ್ರ ತ್ವಾದೇಶಶ್ಪಾಂದಸಃ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ 1 ಸತ್ಯ. ನ್ಯಾಯವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನೇ ಮಾಡುವವನೂ 1 
ನ್ನು ಪಾನಮಾಡುನವನೂ | ದಸ್ಮ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಅಥವಾ 
ಇ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿಶ್ವಾಸು- -ಸಮಸ್ತರಾದ | ಕೃಷ್ಟಿಷು--ಸೋಮವನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ | ತ್ವಾದತ್ತ ತ್ರ, 8-.-ನಿನ್ಸ್ಟಿಂದ ಕೂಡಲ್ಪ ಟ್ಟು ದೂ | ತೇ--ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದುದೂ ಆದ! 
ಯಃ- ಯಾವ ಧನವಿದೆಯೋ ಹ | ವಿದ್ಮ ಜ_ ನಾವು ಹ ಇದ್ದೇವೆ. | 
"ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ವಜ್ರಾ ಯುಧಧಾರಿಯೂ, ನ್ಯಾಯವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳ ನ್ಸ್ನೇ ಮಾಡುವವನೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪ ಪವುಳ್ಳವನೂ 
, ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಸಮಸ್ತ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿಯೂ ನಿನ್ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಯಾವ 
ಅದು ಚ ಆಗಿರುವುಸೆಂದು ಎಂದರೆ ನೀನೇ ಅವರಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹೆಮಾಡಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಧನನೆಂದು 


English Translation 


Thunderer, smiter of enemies, truthful 11.) of the Soma, we know 


(the wealth) which is given by 1108 to all your ೪೦೭೩೫೭3೩೮5. 


॥ ಸಂಹಿತಾನಾಠೆ ಠಃ ॥ 


| ತ (al ll 
ಇಂದ್ರಾಯ ಮದ್ವನೇ ಸುತಂ ಪರಿ ಷ್ಟೋಭಂತು ನೋ ಗಿರಃ 1 


ee ಷ್ಟ, 
ಅರ್ಕವಮರ್ಚಂತು ಕಾರನಃ ॥೧೯॥ 
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| 
ಇಂದ್ರಾ ಯ | ಮದ್ವನೇ | ಸುತಂ | ಹರಿ | ಸ್ಲೋಭೆಂತು | ನಃ |! ಗಿರಃ | 


| 
ಅರ್ಕಂ | ಅರ್ಚಂತು | ಕಾರವಃ ॥ ೧೯ ॥ 
q ಸಾಯಣಭಾಜ್ಯಂ ॥ 


ಪ್ರಥಮೇ ಪರ್ಯಾಯೇಇ$ಚ 
ಲ 


ಸೂತ್ರಿತಂ 2 | ಇಂರಂ ಪ್ರಾಯ ಮದ್ದನೆ 


್ಸವಾ ಕಸೆ ಸ್ಕೇಂದ್ರಾಯ ಮಡ್ರನೇ ಸುಶಮಿತಿ ಸ್ಕೋಶ್ರಿಯ | 
ದ್ವನೇ ಸು 


ತಿತಮಿಂದ್ರಮಿದ್ಗಾಥಿನೋ ಬೃಹತ್‌ | ಆ. ಒ-೪ | ಇತಿ | 

ಮದ್ವನೇ | ಮಾದ್ಯಕೇಃ ಕೃನಿಸ್‌ ॥ ಮುದನಶೀಲಾಯೇಂದ್ರಾಯೆ ತದರ್ಥಂ ಸುತಮುಭಿಸುತೆಂ 
ಸೋಮಂ ನೋತಸ್ಮದೀಯಾ ಗಿರಃ ಸ್ಮುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಚಃ ಪರಿ ಷೋಭಂತು। ಸ್ಫೋಭತಿಃ ಸ 
ಪರಿತಃ ಸೋಮಂ ಸ್ಮುವಂತು | ಶತಃ ಕಾರವಃ ಸ್ಲುಪಿಕಾರಿಣಃ ಸ್ಫೋತಾರಶ್ಹಾರ್ಕಂ ಸವೆಕೃರರ್ಜೆನೀಯಂ 
ಸೋಮುಮರ್ಚಿಂತು | ಪೂಜಯೆಂತು 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಮದ್ವ ನೇ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಮತ್ತೆನಾಗುವ | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸುತಂ-- 
ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ ಸೆ ಸೋನುವನ್ನು | ನಃ--ನನ್ಮು | ಗಿರಃ ಸ್ಲುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು | ಪರಿ ಸ್ಕೋಭಂತು-- 


ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ಪುತಿಸಲಿ | ಕಾರವಃ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಅರ್ಶಂ--ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸೋಮವನ್ನು | 
ಅರ್ಚಂತು-ಪೂಜಿಸಲಿ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತ ಶೈ ಪ್ರಿ ಸಡುವ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೆ ಶಿಸಿ ಹಂಡಲ್ಪಡುವ ಸೋಮವನ್ನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದೆ 
ವಾಕ್ಯಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಿ, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನರು ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಪೊಜಾರ್ಹವಾದ ಸೋಮವನ್ನು 
ಪೂಜಿಸಲಿ 


English Translation 


Let our voices praise on every side the (Soma) effused to the 
exhilarated Indra ; let the priests do honour to the (Soma) honoured of all. 


|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಪ್ರಥಮಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಇಂದ್ರಾಯ ಮದ್ವನೇ ಸುತಂ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯತೃ ಚ ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ- 
ಇಂದ್ರಾಯ ಮದ್ವನೇ ಸಿ ಮಿದಾನಿನೋ ಬೃಹತ್‌ ಎಂಬ ಹೊತ ದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 
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ಆ. ೬, ೫. ೬, ವ. ೧೮.] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 343 


॥ಃ 32 ದಪಾಠಃ ॥ 


] 
ಯಸ್ಸಿ ಒನ್‌ | ವಿಶ್ವಾಃ | ಆಧಿ | ಶಿ ಪ್ರಿಯ | ರಣಂತಿ ಸಪ್ತ | ಸ:€ಸದಃ | 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಯೆಸ್ಥಿನ್ನಿಂದ್ರೇ ವಿಶಾ 


ಆಮ್ಮ ೨. 


ಃ ಇಂತಂಯೋsಥ್ಯಧಿಕಂ ಭವಂತಿ | ಅತಿಶಯೋನೆ 
ತೇಜಸ್ವೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕ೦ ಚ ಸಪ್ತ ಸಪ್ಮಸಂಖ 


ಈ 

ಕಾಕಿ ಸಂಸಡಃ | ಸಮ್ಯಗ್ಯ ಜ್ನ (ಷೊ ಕರ್ಮಕರಣಾರ್ಥಂ 
ಸೀದಂತೀತಿ ಸಂಸದೋ ಹೋತ್ರಕಾಃ | ಯಸ್ಮಿನ್ರಣಂತಿ ಸೋಮಪ್ರಡಾನಾರ್ಥಂ ರಮಂತೇ | ಯದ್ವಾ I 
ಯಂಂ ಶಬ್ದಯಂತಿ ಸ್ತುವಂತಿ | ತಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ಕಲಕ್ಷಣನಿಂದ್ರಂ ಸುತೇ ಸೋಮೇsಭಿಷುತೇ ಸತಿ ಹವಾ 
ಮಹೇ | ವಯಂ ಸೋಮುಪಾನಾಯಾಹ್ವಯಾವಂಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಕ ॥ 


ಯಸ್ಮಿನ್‌- -ಯಾವ ಇಂಡ್ರನಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಾಃ __ಸಮಸ್ತವಾದ | ಶ್ರಿಯಃ. ಕ ೦ತಿಗಳು | ಅಧಿ - 
ಅಧಿಕವಾಗಿರುವವೋ ಮತ್ತು | ಸಪ್ತ. -ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ | ಸಂಸಡಃ- ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ 
ಹೋತ್ರಾದಿ ದಿ ಖತ್ಮಿ ಪ್ರ ಪ್ರಿಗಳ ೨1 ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು! ಇಂತಿ. -ಸ್ತುತಿಸುವರೋ | ಇಂದ್ರಂ-- ಅಂತಹ 


ರ 
| ಸುತೇ- -ಸೋಮವು ಹಿಂಡಲ್ಸಟ ಸಿದ್ದವಾದಾಗ | `ಹನಾವುಹೇ--ಸೋಮ 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಕಾಂತಿಗಳಿರುವವೋ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಹೋತ್ರಾದಿ 


ಇ 
ಏಳು ಮಂದಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸು ತಿಸುವರೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಿ: 


ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾ ಸ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಾವು ಪ 
English Translation 


We invoke, now that the Soma is effused, that: Indra in whom all 


graces are at their height, and in whom the seven assoclated priests rejoice: 
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ತ 
344 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [( ಮಂ. ೮. ಅ. ೯. ಸೊ. ೯೨ 
TI SSNS NNN NN IS NNN NPS NN ಕಾ್‌ರಸ್‌ ಮಚೆ ಬ. ಬ ದ ಬ ದ ಬು. ಯ ಬಯ ಮತಿ ಸ ಮ 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | | 
ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು ಚೇತನಂ ಗಾ ಯಜ್ಞ ಮುತತ । 
ಸ «ಐ ಲ 


ತೆಂ|ಇತ್‌| ಷರ್ಧಂತು। ನಃ | ಗಿರಃ | 2೦ 


॥ ಸಾಯ ಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ | 


ಹೇ ಡೇನಾಸೋ ದೇವಾಃ ತ್ರಿಕಡು ತ್ರಿಕೇಷ್ಟಾಭಿಪ್ಣವಿಕೇಷ್ಟ ಹಃಸಂ | ಜ್ಯೋತಿರ್ಗಾರಾಯುರಿತಿ 
ತ್ರಿಕದ್ರುಕಾಃ | ತೇಷು ಚೇತನಂ ॥ ಚಿತೀ ಸೆಂಜ್ಞಾನೇ ॥ ಚೇತಂತಿ ಜಾನಂತ್ಯನೇನ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಕಮಿತಿ 
ಜೇತನಃ। ಚ್ದ 2 ನಸಾಭನಂ ಯಜ್ಞಮತ್ನತ | ಅತನ, ತ|ಸ್ಟೈಃಸ್ಟೈಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಹಾಲನೈನ್ನ ವಿಸ್ಲಾರಿತ- 
ವಂತಃ॥ ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ! ಲಜಾ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ ತನಿಪತ್ಯೋಶ್ಸಂದಸೀತ್ಯು- 
ಪಧಾಲೋಪಃ | ತಮಿತ್ತಮೇವಾಸ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷ್ಮಣಾ ವಾಚೋ 
ವರ್ಧಂತು | ವರ್ಧಯಿಂತು | 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ದೇವಾಸಃ- _ಇಂದ್ರಾದಿದೇವಶೆಗಳು | ತ್ರಿ ಕಮ್ರು ಕೇಷು-- ಅಭಿಸ್ಲವಯಾಗದ ಮೊದಲ ಮೂರು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ! 

ಚೇತನಂ- -ಸ್ವರ್ಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ | ಯಜ್ಞಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು ! 
ಅತ್ತತ- _ಅನುಷ್ಕಾನಮಾಡಿದರು | ನಃ- ನಮ್ಮ | ಗಿರಃ-_-ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು | ತಮಿತ್‌--ಅಂತಹೆ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ವನ್ನೇ! ವರ್ಧಂತು-ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಅಭಿಪ್ಲವಯಾಗದೆ ಜ್ಯೋತಿಃ, ಗೌ ಆಯುಃ ಎಂಬ ಮೊದಲ ಮೂರು 
ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಅನುಷ್ಠಾನಮಾಡಿ ನೆರವೇರಿಸಿದರು. 
ಆಂತಹ ಆ ಯಜ್ಞ, ವನ್ನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲಿ. 
English Translation: 
The gods extended the 1022006016 sacrifice in the Trikadruka 


days, — may our praises prosper 1t. 
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ಅ ೬. ೮. ೬ ವ.೧೯.] ಹುಗ್ರೇದಸಂಶಿ-ಶಾ ೨4ರಿ 





ಚು ಯಿದ. ಬ. ಬೆ ಓದಿ ಬದ ಬಹ. ನ ಬ ದ ಬ. ಬ ನ್‌್‌ ಬಗ ಬ ಬ ಯ ದ ಗ ಬ. ಹ ಡೆ ಬ. ಬ ಬ ಹ ಯ ಬ ಸ್‌ ಇತ್‌ ಒಎಫ್‌ ಒಪ ಇಸ್‌ ದ್‌್‌ ತ್‌್‌ ಫ್‌ ಯನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಪ್‌ ಬ ಐ ಪ್‌ಬಉಆ ರತ್ನ ಸ್‌ಸ್ಸಫ್‌ಸ ಫ್‌ ಒಫ್‌ ಲ ಫ್‌ ಗತ್‌ ಫಡ, ನ್‌್‌: 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ । 


| 
ನ ತ್ವಾಮಿಂದ್ರಾತಿ ರಿಚ್ಯತೇ ॥ ೨೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಶೆಃ ॥ 


( 
(1 


| ನಿಶಂತು | ಇಂದವಃ | ಸನಂಪ್ರಂsಇವೆ |! ಸಿಂಧವಃ | 


| 
ನ।ತ್ತಾಂ ಇಂದ್ರ | ಆತಿ | ರಿಚ್ಯತೇ | ೨೨॥ 
೨. — ಎಷ ಆತಾ 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ u 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಇ:ದವಃ ಸ್ರನವಂಶೋತಸ್ಯ್ಮಾಭಿರ್ದೀಂತ ನಾನಾ: ಸೋಮಾಸ್ಟ್ರಾ ತ್ವಾಮಾ ವಿಶೆಂತು! 
ಸರ್ವಶಃ ಪ್ರವಿಶಂತು ! ತತ್ತ ಪೃಷ್ಟಂತಃ | ಸಮುದ್ರಮಿವ ಸಿಂಧಪವಃ ಸ್ಯಂದಮಾನಾ ನದ್ಯೊ ಯಥಾ 


ಸಮುದ್ರಂ ಜಲಾಶಯಂ ಸರ್ವಶಃ ಪ್ರವಿಶಂತಿ ತದ್ವರಶ್ಶ್‌ | ಯತ ಏನಂ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಹೇ ಇಪ್ರ ತ್ಕಾಂ 
ಕಶ್ಲಿದಪಿ ದೇವೋ ಬಲೇನ ಧನೇನ ವಾ ನಾತಿ ರಿಚ್ಯತೇ | ನಾತಿರಿಕ್ತೋತಸ್ತಿ | ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಾಂಸ್ತ್ವ್ವ- 
ಶ್ತೋ5ಧಿಕೋ ನಾಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ || | 
I ಪ್ರತಿಕದಾರ್ಥ 8 
(ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಸಿಂಧವಃ- ನದಿಗಳು ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ 1 ಸಮದ್ರಮಿವ- ಸಮುದ್ರವನ್ನು 
ವ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ |! ಇಂದವ8--ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಜಿನುಗುತ್ತಿರುವ ಸೋಮರಸಗಳು 1 ತ್ವಾ. ನಿನ್ನನ್ನು 1 
`ಆ ನಿಶಂತು- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾಂ -ನಿನ್ನನ್ನು (ದೇವನಾಗಲ್ಲಿ 
ಮನುಷ್ಯನಾಗಲಿ ಯಾರೂ) | ನ ಅತಿ ರಿಚ್ಛತೇ--ಶಕ್ತಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಾರಿಸಲಾರರು. 
೬ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನದಿಗಳು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ನಾನಾದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದೆ ಬಂದು ಸೇರುವಂತೆ ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲು 
ಹೆರಿಯುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ, ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ಡೀೇವನಾಗಲಿ ಮನುಷ್ಯನಾಗಲು 
ಯಾರೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಾರಿಸಲಾರರು. 
English Translation 


Let Soma-drops enter you as the rivers the sea; none, Indra, 


surpasses you: 
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ನಾ ಗಾ ನ ದ ಖನ್ನಾ ಫೌ ತಾ ಮ್ಮೋೋಧೌ ಪಲ್ಮಾತತ್ಮಾ ತ್ಮಾ ಪಲಹಳ್ಳಾತ್‌ ಇತ್‌ 


8 ತದತಾ:ವ8 ॥ 
| 
ವಿವ್ಯಕ್ಸ | ಮಹಿನಾ | ವ ನೃಸನ್‌ | ಭಕ್ತಂ | ಸೋಮಸ್ಯ | ೫ ಜಾಗೃನೇ | 


| 
ಯಃ | ಇಂದ್ರ | ಜಠರೇಷು |! ತೇ ೨೩ 


ಹೇ ವೃಷನ್‌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತರ್ಹೇ ಚಾಗೃವೇ ಜಾಗರಣಶಿ:£ಲೇಇದ್ರ ತ್ವಂ ತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ 


ಭಕ್ಬಂ ಪಾನಂ ಪ್ರತಿ ಮಹಿನಾ ಸ್ವಮಗಿನ್ನೂ ವಿವ್ಯಕ್ನ | ಸರ್ನತೋ ಮ್ಯಾಪ್ಸವಾನಸಿ | ವ್ಯಚೇರ್ಲಿಟ 
ಫಲ್ಯಭ್ಯಾ ಸಸ್ಫೋಭಯೇಷ ೦1 ಪಾ. ೬-೧-೧೩ | ಇತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಃ ಸೋಮಸ್ತೇ 
ಜಠರೇಷೂದರೇಷು ಪ್ರವಿಶತಿ i ಪಾನಂ ವ್ಯಾಪ್ಮವಾನಸೀತಿ ಶೇಷಃ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವೃಸನ್‌ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುನನನೂ | ಜಾಗ್ರ ವೇ ಇಂದ್ರ ಸದಾ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದಿರುವನನೂ 


ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನೇ | ಯೆ? ಯಾನಸೋಮನು! ತೇ ನಿನ್ನ | ಜಠರೇಷು- ಉದರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಮಾಡು 


ವರ ಅಂತಹ | ಖ್ರಾಮಸ್ಯ —-ಸೋಮರಸವೆ | ಭಕ್ಷಂ-- ಪಾನನನು 


ಟ್ಮೆ 


| ಮಹಿನಾ--ಸಿನ್ನ ಸ್ವಮಹಿ ಮೆಯಿಂದ | ` 


! ಭಾವಾರ್ಸ 


[4 


| ಇಷಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ, ಯಾನಾಗಲೂ ಚಾಗರೂಕನಾಗಿರುವವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ 
ಯಾವನ (ಮನವು ನಿನ್ನ ಜಠರ ವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದೋ ಆ ಸೋಮು 
ಮದೆಕಾರಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಇದು ನಿಷ್ಟ ಮಹಿಮೆಯು. 


ಒ್ರ 

&«* 

(ತ 
ಆಇ 
"೭೬ 

2 


ವಾ ೯ಂಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 


English Translation 


Indra, showerer (of blessings), wakeful one, you have attained by 


your might the drinking of the Soma which enters into your belly. 
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ಈ 
ತ್‌್‌ ಇಫ್‌ ಸ್‌ ಇತ ಆ ಪ್‌ ಉಶ್‌ ಇ ಆತ್‌ ಇರ್‌ಗ್ಯ ನ್‌್‌ ಸೌಲ, ಮನ್‌ ನ್‌್‌ ಇ ಹ್‌ ೫೮ ಇತ್‌ ದ್‌್‌ ಗರ್‌ ಈ? ೪ ತ ಇ ಈ ಈ ಮ್‌ ಡೆ ಸ ಇ ತ್‌" ಎನಗ ಸನತ್‌ ಇಹ ಈ ಸಪ್‌ ಮ್‌ ಫ್‌ ರ್‌ ಇ? ಡ್‌ ಈ ಇ ಸ್‌ ಅರ್‌ ಈ ತ ಗಾಸ್‌ ಇತ ಗಾರ ರ ಇರ ತಾಗ ಬ್‌ಗರ ಬ್‌ 5 ಎಡ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ 


| 
ಅರಂ! ಶೇ! ಇಂದ್ರ | ಕುತ್ತಯೇ |! ಸೋಮಃ! ಭವತು | ಪೃತ್ರ$ಹೆನ್‌ | 


| | | 
ಅರಂ | ಧಾಮ ಭ್ಯ | ಇಂದವಃ! ೨೪1 


॥ ಸಾಯಣಸನಾ ಷ್ಕಂ ॥ 


2೧ ಕಾಳೆ 


ಹೇ ವೃತ್ರಹನ್‌ ನೃತ್ರಸ್ಯಾಸಾಮಾವರಕಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಪಾಸಸ್ಥೆ ವಾ ಹಂತರ್ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೋ- 
ಮೋ 5ಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನಸ್ಕೇ ತವ ಕುಕ್ಸಯೇ$ರಮಲಂ ಸೆರ್ಯಾಪ್ರೋ ಭವತು | *ಂಚೇಂದವಃ 


ಸರ್ವತಃ ಕ್ಲೈರಣಶೀಲಾಃ ಸೋಮಾಸ್ಮನ ಧಾಮಭ್ಯೋ ನಾನಾವಿಫೇಭ್ಯಃ ಶರೀರೇಭ್ಯಸ್ತವ ಶೇಜೋಭ್ಯೋ 
ವಾರಮಲಂ ಪರ್ಯಾಪ್ತಾ ಭವಂತು | ಅನೇನ ಶೇಜಸಾ ಹವಿರ್ಫಾಕ್ತ್ವ ಮಸ್ತೀತಿ ಸೂಚಿತು | ಅಸ್ಮ- 
ದೀಯಾಃ ಸೋಮಾ ಏವ ತವ *ುಕ್ಸೆಯೇ ದೇಹೇಧ್ಯೋ*ಹಿ ಪರ್ಯಾಷ್ತಾ ಭವಂತು ನಾನ್ಯದೀಯಾ 
ಇತಿ ಭಾವಃ 


0 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 


ವೃತ್ರಹನ್‌--ವೃತ್ರಾಸುರಹಂತಕನಾದ' |. ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ: 1 ಸೋಮುಃ--ನಮ್ಮಿಂದೆ 
ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಸೋಮವು | ತೇ--ನಿನ್ನ 1 ಕುಕ್ಷಯೇ--ಉದರಕ್ಕೆ | ಅರೆ೨ ಭವತು--ಸಾಕಾಗುವಂತಾಗಲಿ | 
ಇಂದವಃ. ಹರಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಸೋಮರಸಗಳು | ಧಾಮಭ್ಯಃ-- ನಿನ್ನ ಅವಯವಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 1 ಅರಂ-. 
ವ್ಯಾವಿಸಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ವೃತ್ರಾಸುರಹೆಂತಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಸೋಮವು ನಿನ್ನ ಉದರವನ್ನು 

ತುಂಬುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಕಾಗುವಂತಾಗಲಿ. ಹರಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಆ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿನ ಅಂಗಾಂಗಗೆಳಪ್ರೆ ಲೂ 

“ಜಿ ವ ಛೆ ಟೆ ವಾ್‌ 
ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ. 

| English Translation 


Indra, slayer of Vritra, may the Soma be enough for your belly, 
may the drops be enough for your (various) bodies. 
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NNN NNN 
ಸ ಮ ಯ ದು ಬಾ ನ್‌ ~~ ಹಾ ನಾ ನ್‌ 


1 ಸ೦ಹಿತಾತಪಾಶ$ ॥ 


| | | 
ಆರಂ | ಆಶ್ಚಾಯ | ಗಾಯತಿ | ಶ್ರುತ್ತಕಕ್ಷ: 1 ಅರಂ | ಗಣೇ! 


ಆರಂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಧಾಮ್ನ್ನೇ ॥ ೨೫ || 


॥ ಲಾ ಎಯೆಣಭಾಸ್ಯೆಂ ॥ 


ಶ್ರುತಕಪ್ಷೋ ನಾಮರ್ಣಿರ್ಗವಾಶ್ಚಾ ದಿಂದ್ರಂ ಸ್ತೌತಿ। ಅಯಂ ಶ್ರುತಕಕ್ಸ್‌ ಏತನ್ನಾನುಕ ಖಂಹಿ- 
ರಶ್ತಾಯೀಂದ್ರೇಣ ದೀಯನಾನಾಯಾಶ್ವಾಯ್ಕೆತದ ದರ್ಥಮರಮಲಂ ನಾ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕರೋತಿ 1 ತಥಾ ಗವೇ$5ರಮಲಂ ಗಾಯತಿ | ಇಂದ ್ರಸ್ಕೇಂದ್ರ ಕಾವ ಧಾಮ್ಮ್ನೇ 
ಗೃಹಾಯೆ ತದರ್ಥಂ ಚಾರಂ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ಸಾತಿ । ಯವಶ್ವಾದಿಕಮಿಂದ್ರತ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ತ: 


ದ 


ಕ್ಕೆ ಗಾಯು- 
ತೀತಿ] ಯದ್ವಾ! ಇಂದ್ರಸ್ಕೇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಷ ಷಷ್ಠೀ ॥ ಗವಾದಿಲಾಭಾರ್ಥಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ಟ 2 | 


ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರ 
ಶ್ರುತಕ್ಷಃ- ಶ್ರುತತಕ್ಷನೆಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟ್ಯ 


ಕ್ಷ ವಾದ ಖುಹಿಯು | ಆರಾ ಜಥ! ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ! ಅರಂ 


ಗಾಯತಿ- ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ ಹಾಗೆಯೇ | ಗಣೇ ಗೋನುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ | ಅರಂ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ! 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನು ಕೊಡಬೇಕಾದ | ಧಾವೆನ್ಸೀ- ಗ್ರದಕ್ಭಾಗಿಯೂ | ಅರಂ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತನೆ. 


ಶ್ರುತಕಕ್ಷನೆಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೈವಾದ ಖುಹಿಯು ಅಶ್ವಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, ಗೋವುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ವಾಸಮಾಡುವ. 


ಗೃಹೆಕ್ಟಾಗಿಯೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


Srutakaksha sings enough for a horse, enough for a cow, cnough 
for a house of Indra’s, 


| [i 
ಅರಂ ತೇ ಶತ್ರ ದಾನನ" ೨೬ ॥ 
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ತ್‌್‌ ದ್‌ ತರಾ ಅತಾ 





NNN ಗ್‌ 





॥ ಪದಸಾರದೆಃ $ 
| | 
$4 | 1 ಸ್ಮ | ಸುತೇಷು |! ನಃ | ಸೋಮೇಷು | ಇಂದ್ರ! ಭೂಸಸಿ | 


ik | ತೇ ಶಕ್ರ ದಾವನೇ | ೨೬ Il 
ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸುತೇಷ್ಟಭಿಸುತೇಷು ನೋತ$ಸ್ಮದೀಯೇಷು ಸೋಮೇಷು | ಹಿ ಸ್ಮೇತ್ಯ ವಧಾರಣೇ 
ತೃಮೇವ ತೇಷಾಂ ಪಾನೇ5ಲಂ ಪರ್ಯ್ಮಾಪೋ್ಯೋ ಭೂಷಸಿ | ಭವಸಿ | ಯದ್ವಾ | ಸೋಮೇಷ್ವೆಭಿಷು- 
ತೇಷು ಸತ್ಸು ನೋ;3ಸ್ಕ್ಮಾಕೆಂ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ಧನಂ ಭೂಷಸಿ!! ಭೂ ಪ್ರಾಪ್ತ್‌ ॥ ತ್ವಂ ಪ್ರಾಪಯ | ತಥಾ 
ಭವತಿ ಹೇ ಶಕ್ರ ಸಮರ್ಥೇಂದ್ರ ದಾವನೇ ಧನಾದಿಕಸ್ಯ ದಾತ್ರೇ ತೇ ತುಭ್ಯಮುಸ್ಮಾಭಿದೀಯೆಮಾನಾಃ 
ಸೋಮಾ ಅರವ:ಲಂ ಪರ್ಯಾಷ್ಕಾ ಭವಂತು 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸನ್ನು ಸಂಬಂಧವಾದ | ಸುತೇಷು- -ಹಿಂಡಲ್ಕಟ್ಟಿ | ಸೋಮೇಷು--- 
| 


ಬೆ 
ಸೋಮರಸಗಳ ಪಾನದಲ್ಲಿ | ಆರಂ ಹಿ ಮ ಭೂಷ ಸಿ. ಚಿನ್ನಾ ಗಿ ಫೃ ಸ್ಸ ಯನ್ನು ಹೊಂದು | ಶಕ್ರ--ಸಮರ್ಥನಾದ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ದಾವನೇ- ಸಿತು ಕೊಡುವ 1 __ಥಿನಗೆ ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಸೋಮರಸಗಳು | 


ಅರಂ-- ಸಾಕಾಗುವಷ್ಟಾಗಲಿ, 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 0 


| 
ಭ್ರ 
ಠಿ 
ಲ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮರಸಗಳ ಪಾನವಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿ 
ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ನಿನಗೆ ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಸೋಮರಸಗಳು ಸಾಕಾಗುವಂತಿರಲಿ. 


English Translation 
When our Soma-libations are effused, you are abundantly able (to 


drink them),—may they be enough for you, the bounteous. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪರಾಕಾತ್ತಾಚ್ಛಿದದ್ರಿವಸ್ತ್ಯಾಂ ನಕ್ಷಂತ ನೋಗಿ 


ಅರಂ ಗಮಾವ ತೇ ವಯಂ ॥ ೨೭ ॥ 
| 1 ಪದಸಾಠಃ ॥ 


ಪರಾಕಾತ್ತಾತ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಅದ್ರಿನವಃ | ತ್ವಾಂ | ನಕ್ತಂತ | ನಃ | ಗಿರಃ | 


[ 
ಆರಂ | ಗಮಾಮ | ತೇ! ವಯಂ || ೨೭ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ ೦॥ 
pS 


ಹೇ ಅದಿ ಮೋ ವಜ್ರ ವನಿ ್ಲಿಂದ್ರ ನೋಸ್‌ ಒದೀಯಾ ಗಿರ ಇತೋ ನಿಗೆ 
ಶ್ತಾತ್‌ | ಚಿದಪ್ಮರ್ಫೆಃ! ಅತಿದೂರಾದಪಿ ತ್ಹಾಂ ನಕ್ಸಂತ | ಮಾಸ 


ಮೊ ಜ್‌ 

8" ಎವೆ 

ನ || ನಶ್ಚತೇರ್ವಾಪ್ಮಿಕರ್ಮಣೋ ನಶತೇರ್ವಾ ಲೇಟ ಸಿಪಿ ರೂಪಂ | ಏನಂ ಸತಿ 

ಸ್ತೋತಾರೋ ವಯಂ ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ಧನಮರಮಲಂ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ಗಮಾಮ | ತ್ವತ್ತೋ ಗೆಚ್ಛಾವಂ [| 
1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ |; 

ಅದ್ರಿ ನಃ. -ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ನಃ ನಮ್ಮ | ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ 

ವಾಕ್ಯಗಳು | ಪರಾಕಾತ್ರಾ3- ಆತಿ ದೂರಪ್ರ ತ್ರಾ ಸನ ತ್ಹಾಂ- ನಿನ್ನನ್ನು | ನಕ್ಸಂತ-- ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ | 

ನಾ | ತೇ--ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಧನವನ್ನು | ಅರಂ- ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ 1 ಗಮಾಮು--ಸಿನ್ಸ್ಟಿಂದ 

ಪಡೆಯ: ವಂತಾಗಲಿ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ವಚ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ, 


ತೆ 


ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಅತಿ ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದಲೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನ 


ವಿ 
೯ 
ಸಮಿಾಸಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೇರಲಿ, ನೀನು ನಮಗೆ ಕೂಡಬೇಕೆಂದಿರುವ ಧೆನನನ್ನು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ, 


English Translation 


May our praises reach you, thunderer, even from afar; may we 
obtain your (wealth) abundantly. 


1 ಸಹಿತಾಃ ॥ 


| 
ಏವಾ ಹ್ಯಸಿ ವೀರಯವರೀವಾ ಶೂರ ಉತ ಸ್ಥಿರಃ | 


ಏವಾ ತೇ ರಾಧ್ಯಂ ಮನಃ ॥ ೨೮ ॥ 
೫” ಪದಸಾಠೆ; ೫ 


| | 
ವ ಹಿ! ಅಸಿ | ವೀರ$ಯೆೊಂಃ 1 ಉನ! ಶೊರಃ | ಉತ | ಸ್ಥಿರಃ! 


A | ಗ | ಇ 
ಏವ | ತೇ | ರಾಧ್ಯಂ | ಮನಃ! ೨೯ || 
ಶೆ 1 ಸಾಂರಾಣ್ಕನಸ್ಮಂ೦ ॥ 
ಆಭಿಪ್ಲನಿಕೇಷೂಕ್ಕ್ಯೇಷು ತೃತೀಯಸನನೆಃ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣಾಚ್ಛ ಸಿನ ಏನಾ ಹ್ಯಸಿ ವೀರಯುರಿತಿ 
ವೈಕಲ್ಪಿ ಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ 1ಓವಾ ರಸ ಕೀ ರೇವಾ ರ್ಯಸ್ಯ ಸೂನೃತಾ! ಆ, ೭-೮ 
ಇತಿ || 
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ಗಾ ನ್‌ ದ್‌್‌ ದೌ 


ಈ 


೦ ನವೀರಯುರ್ನಿೀರಾ ಸ್ಯುಷ್ಧ ಕರ್ಮಣಿ ಸಮರ್ಥಾನ್‌ ಹಂತುಂ ಕಾಮಾಂತುವತಾನೆ 
೨1ಹಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್‌ | ಅತೆ ಏವ ತ್ವಂ ಶೂರಃ ಸಾಮಥರ್ಯವಾನೇವ ಭವಸಿ | 
ಉತಾಪಿ ಚೆ ಸ್ಥಿರಃ ಸಂಗಾ 
ತ ರ್ಥ | ನಟ ಸತಿ ತೇ ತನ ಮನೋ ರಾಧ್ಯಂ ಸ 


ಠಿ 
ಶ್ರಂ ಶತ್ರುನಧಂ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಧೈರ್ಯಾದಿಕಂ ಚೆ ಕರೋಪ್ನೀತಿ! ತವ ಮನ ಏನ ಸರ್ವೆ ಸ್ತುತ್ಯೆ- 


ಮೊಿತ್ಸರ್ಥ: 


೧ ಲೌ ೨ ಷಿ ಜವೆಣವ್‌ ಹೆ 
“ಭವಸಿ | ಏಶೆತ್ರೆ ಓತ್ಟೈವೆ ಶಶ್ರೂನ್‌ ಸಂ 
ದಧ 


ನೀಯಮೇವ ಯೆಶೋಳನೇ 


ವ್ಯ 


ತ್ಮ ತ್‌್‌ [x [43 pO — ತ್ರ - ಹಾ ಹಾ ರಾ pS 
ನಿ ಇಂದ,ನೇ ಪೀನು) ಪವೀರಂತುಃ ಓನ- ಯು-:ದ ದಲಿ ಶತುವೀರರುಗಳನು, ಕೂ ಇಲ್ಲಲು ಇಚ್ಛಿ ರಖಳ್ನವೆ 
ಬೆ, X ಖೈ ಲ J) 
ಫ್ರಸಿದ್ದವು | ಏವ ತಂ ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಸೀನು 1 ಶೂರಃ ಶಕ್ತಿ 


ಣಾ J 
| ರಾಧ್ಯಂ ಏವ. ಸ್ತುತಿಗಳಿಂಡೆ 


ಐ 


ಹ ಬಃ 
ಸಾಮರ್ಥ ವುಳ ವನಾಗಿದೀಯಿ 1 ಉತ ಇದಲ್ಲದೆ | ಸ್ನಿರೇ-.ಯುದ ದಲಿ ಶತುಗಳಿಗೆ ಹೆದರಿ ಓಡಿಹೋಗದೆ 
tes 
| ue? 


| ಮನ 1 ಮನಸ್ಸು 


। ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಆದ್ದೆರಿಂದಲೇ ನೀನು ಶಕ್ತಿ ಕ್ರಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 


ಒಬ ಎ 3 
ಹಾ ನ್ನ ೬ a ಇ 
೩ರ್ಗುವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವ. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ 


CL 
ಖು 
24 
ಆಗ್ರಾ 
೫% 
ಕಿ 
tb 
ಲ 
[20 
“1 


English Translation 


You verily love to smite the mighty, you are a hero and firm (in 
battle), your mind is to be propitiated (by praise): 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅಭಿಸ್ಸವಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಸ್ಯ್ಯಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾಚ್ಚೆಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು 
ಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಏವಾ ಹೈ ಸಿ PE ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಶ್ತುಗಳನ್ನು ವೈಕಲ್ಪಿಕ 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಏನಾ ರಾತಿಸ್ತುನೀಮುಘ ವಿಶ್ವೇಭಿರ್ಧಾಯಿ.: 


/ ತಿ 
Wl 
K 


| | 
ಅಧಾ ಚಿದಿಂದ್ರ ಮೇ ಸಚಾ ॥ ೨೯ ॥ 
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ಹ. ಯ ದ್‌್‌ ದ ದ ಬ ಬಟ ದ್‌ ಬಯ ಬಡಿ ಎ ಗೆ ಬದ ಚ ಬಜ ಹೌ ಸನ ಬದ ಸದದ ಚೆ ಸಮ ಚ ದ್‌್‌ 





8] ಸದಸಾ ತೆ? ॥ 


ಸ | 
ಏವ | ರಾತಿಃ | ತುವಿೀಮುಘ ವಿಶ್ವ £ಇಭಿಃ | ದಾಲಯಿ ಧಃ ತ್ಸ ೪ಭಿಃ | 


| 
ಆಧ | ಚಿತ್‌ |! ಇಂದ್ರ | ಮೇ । ಸಚಾ॥ ೨೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 
ಹೇ ತುವಿಮಘೆ | ತುವಿರಿತಿ ಬಹುನಾವಮ | ಬಹುದನ ನ್ನಿಂದ್ರ ವಿಶ್ವೇಭಿರ್ವಿಶ್ಚೈರ್ಧಾತೃಭಿಃ 
೯ 


ಆಧಿ 
೪ ೪, 
ಟೂ 
ಘರ್ಮಾಧಾರಸ್ಕೆ 3 | ಯದ್ವಾ | ದೇವಾನ ಇಂ ಹವಿದಾ ೯ನೇನ ಸೋಷಂಯಿತ ಬಃ ಸರ್ವೈರ್ಯಜ `ಮಾನೈಸ್ತ ವ 


ರಾಷಿರ್ಗವಾಶ್ಚಥನಾದಿದಾನಂ ಧಾಯಿ | ತೈರ್ಧಾಯತ ಏವ 1 ದಧಾಶೇರ್ಲುಜಾ ಕರ್ಮಣಿ ರೂಪಂ [| 
ಜಿದೇವಾರ್ಥೇ | ಅಧಾತ ಏನ ಹೆ: ಇಂದ್ರೈವಂನವಿಧ ತ್ತಂ ವೇ ಯೆಷ್ಟುರ್ಮಮಾನಿ ಸಚಾ ಧನಾದಿ- 
ವಾನೇನೆ ಕರ್ಮಸಹಾಯೋ ಬವ! 


| ಪ್ರತಿಸದಾ ರೆ 


ತುವೀವುಘ ಬಹು ಧನೋಪೇತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇ ಇಂದ ನೇ। ವಿ ವಿಶ್ವೇಭಿ. ಸಮಸ್ತ ರಾದ | ಧಾತೃಭಿಃ- - 
ಕರ್ಮಾಧಾರಕರಾದ ಯಜಮಾರರಿಂದೆ | ರಾತಿ- ಗವಾಶ ಶ್ವಾದಿಗಳ ದಾನವು | ಧಾಯಿ ಏವ. ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡ 

ಅಧೆ ಚಿತ್‌- ಆದ್ದರಿಂದಲೇ | ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು | ಮೇ... ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ನ ನನಗೆ | ಸಚಾ--- 
ಫನಾದಿದಾನದಿಂದ ಕರ್ಮಸಹಾಯಕನಾಗಿರು. 


0 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಬಹುಧನೋಪೇತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ  ಕರ್ಮಾನುಷ್ಲ್ಠಾನಮಾಡುವ ಸಮಸ್ತ ಯಜಮಾನರಿಂದ 
ಗವಾಶ್ವಾದಿಗಳ ದಾನವು ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದಲೇ, ಎಲಿ, ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ನನಗೆ 
ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕರ್ಮಸಕಾಯಕನಾಗಿರು. 


English Translation 


1೫೬ of great wealth, your bounty is possessed by all your worship- 


pers ; therefore, Indra, be also my ally. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಡೆಃ £ 
| 
ಮೋ ಷು ಬ್ರಹ್ಮೇನ ತಂದ್ರಂರುಂ ರ್ಭುಪೋ ಪಾಜಾನಾಂ ಪತೇ । 
| 
ವಂತ್ಸ್ಯಾ ಸುತಸ್ಯ ಗೋಮತ: 1೩೦1 
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ಹ್‌ 
8 3. Ta ್ಯ 
PS 3 
| ಆ. ೬. ವ. ೨೦ ರುಗ್ನೇದಸಂಹಿತಾ 323 
ಆ. ೬. ವ ಈ ees Ng ನಿಗ್ರಿ 9 ಉಂಟ್‌ ವಿ ರ್ಟ 
ಗ ಯ SN NEE 00ರ NS ಎ. (ಎ | ಎರ ಡೆ ಬಡ ಬ. ಬಿಜ ಡೆ ಎ ಬ. ಯಬ ಯಯ ಹಯ ನ್‌್‌ ಹೆಡೆ (2 8 ಪಚ್‌ ಇಸಾ 


॥ ಪ್ರಡೆಪಾಠೆಃ ॥ 
I I | 
ಮೋ ಇತಿ | ಸು | ಬ್ರಹ್ಮಾಐsಇನ | ತಂದ್ರಯುಃಃ | ಭುವಃ | ವಾಜಾನಾಂ | ಪತೇ! 


| | 
ಮತ್ಸ | ಸುತಸ್ಯ | ಗೋಂಮತಃ ೩೦1 


॥ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ವಾಜಾನಾಂ ಪೆತೇತನ್ನಾನಾಂ ಪತೇ ಬಲಾನಾಂ ವಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತಂದ್ರಯುರ್ನಿಷ್ಟ್ಯಾರಣಂ 
ನಿವೃತ್ತಕರ್ಮವತ್ತ್ವಾದಾಲಸೃಯುಸ್ತೋ ಬ್ರಹ್ಮೇವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಇನ | ಅಥಾಪಿ ತದ್ವದರ್ಥೆೇ ಭಾಷ್ಕತೇ ! 
ನಿ. ೬-೩೧ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರೋಕ್ತಮನುಸೃತ್ಯ ತಂದ್ರಯುಕ್ತ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ಅಥವಾ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮ- 
ಪರಿತ್ಯಾಗೇ ನಾಲಸ್ಯಮಿಚ್ಛನ್ನಾಸ್ತಿ ಕೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಇವ ತ್ವಂ ಮೋ ಷು ಭುವಃ! ಸುಷ್ಮು ಮಾ ಭವಃ! 
ಸರ್ವದಾಸ್ಮತ್ವರ್ಮಾನ್ವಿತೋ ಭವೇತ್ಯಾಶಾಸನಂ | ತದೇವಾಹ | ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತಸ್ಯ ತತೋ ಗೋಮತೋಃ 
ಗವ್ಯೇನ ಕ್ಲೀರೇಣ ದದ್ದಾ ವಾ ಮಿಶ್ರಣವತೆಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನೇನ ಮತ್ಸ್ಯ | ಮಾದ್ಯ | ಹೃಷ್ಟೋ ಭವ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಮಾಜಾನಾಂ- ಅನ್ನಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ಬಲಗಳಿಗೆ | ಪಠೇ- -ಒಡೆಯನಾದಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತಂದ್ರಯುಃ-- 
ಸೋಮಾರಿಯಾದ | ಬ್ರಹ್ಮೇನ- _ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಂತೆ (ನೀನು) | ಮೋ ಷು ಭುವಃ--ಆಗಿರಬೇಡ | ಸುತಸ್ಯ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ | ಗೋಮತಃ- ಹಾಲಿನಿಂದ ಅಥವಾ ಮೊಸರಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ | ಮತ 
ಹರ್ಹಿತನಾಗು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅನ್ನಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡದ 
ಆಲಸನಾಗಿ ಸೋಮಾರಿಯಾದ 1 ೨ಹ್ಮಣನಂತೆ ಇರಬೇಡ. ನಿನಗಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಗೋವಿಕಾರವಾದ ಹಾಲು, 
ಆಥವಾ ಮೊಸರಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಹರ್ಹಿತನಾಗು. 
English Translation 


Be not like a lazy Brahman, O lord of food; rejoice yourself by 
drinking the effused Soma mixed with milk. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


[ 23] 
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ಗಾನ್‌ ಹತಾ ಮಾಗಾ ಹರಾ ಡಾ ಪಾ ತಾತಾ ಪರಾ ಹಣಾ ~~ 
ಆ ದ ತಡಾ ರತಾ 
ಗಾ. ಭತಿ ಬಡಾ ನ ಬಟಾ ಬಾ ಗ ಟಂ ಹಾ ಹಾಡ ದಾಸಾ ಘೌಗಾ ಪ ಮಾ ಇಡಾ ಹೌ ಹಂ ಡು ಗಾ ಎಂತಾ ಇಡಾ ಹಾ ಶೇಷ ಹುಡಾ ಹಾಡ: ಘಾ ತಡಾ ತಡಾ ತಡಾ ಹ 


॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


ಮಾ ನಃ | ಇಂದ್ರ | ಅಭಿ ಆತದಿಶಃ | ಗ | ಅ ಕ್ತುಷು | ಆ!। ಯಮುನ | 


ತ್ವಾ | ಯುಜಾ | ವನೇಮ | ತತ್ತ ೩೦ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಆದಿಶ ಆದೇಷ್ಟಾರಃ ಸನುಂತಾದಾಯುಧಾನ್ಯತಿವಿಸೃಜಂತಃ ಸೂರಃ! ಸೃ ಗತಾ ॥ 
ಸರ್ವತ್ರ ಸರಣಶೀಲಾ ರಾಶ್ಸಸಾ ಅಕ್ತುಷು ರಾತ್ರಿಷು ದಿನಾಪಿ ನೋsಸ್ಮಾಕಂ ಮಾಭ್ಯಾ ಯೆಮನ್‌ | ಆಬಿ- 
ಮುಖ್ಯೀನ ಮಾ ನಿಯಂತಾರೋ ಭವಂತು | ಯದ್ಯಾಗತಾಶ್ಚೇತ್‌ ತದಾ ತದ್ರಕ್ಷಃಕುಲಂ ತ್ವಾ ತ್ವಯಾ 
ಯುಜಾ ಸಹಾಯೇನ ವಯಂ ವನೇಮು | ಹಿಂಸಾಮ | ಕಥ ಕಥ ಕ್ರಥ ಕ್ಲಥ ಹಿಂಸಾರ್ಥಾ ವನು 
ಚೇತ್ಯತ್ರ ಪಠಿತತ್ವಾದ್ಧಿಂಸಾರ್ಥೆಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ. -ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಆದಿಶ8- -ಆಯುಧಕ್ಷೇಸಣಕುಶಲರೂ । ಸೂರಃ--ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವವರೂ 
ಆದೆ ರಾಕ್ಷಸರು | ಅಕ್ತುಷು- -ರಾಶ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ (ಹಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ) | ನಃ ನಮಗೆ | ಮಾ ಅಭಿ ಆ ಯೆಮನ್‌- 
ಫಿಯಂತೃಗಳಾಗದಿರಲಿ | ತತ್‌__ಆ ರಾಕ್ಷಸಸಮೂಹವನ್ನು | ತ್ತಾ ಯೊಜಾ-ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ | ವನೇಮ-- 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸುವುಡರಲ್ಲಿ ಅತಿ ಕುಶಲರೂ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವವರೂ 
ಆದ ರಾಕ್ಷಸರು ರಾಶ್ರೆ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ (ಮತ್ತು ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ) ನಮ್ಮ ನಿಯಂತೃ ಗಳಾಗದಿರಲಿ ಎಂದರೆ ನಾವು ಅವರ ಅಧೀನ ನಕ್ಕೆ 
ಒಳೆಗಾಗದಿರಲಿ. ಆ ರಾಕ್ಷಸಸಮೂಹೆವನ್ನು ನಾವು ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸಂಹೆರಿಸುವಂತಾಗಲಿ 


ಕ್ಕ 


English Translation 


Indra, let not the threatening prowling (demons) obstruct us at 
night ; let us smite them with you as our helper. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಯೇದಿ ದಿಂದ್ರ ಯುಜಾ ವಯಂ ಪ್ರತಿ ಬ್ರುನೀಮಹಿ ಸ್ಪೃಧಃ । 
ವ 


ವಿಸಾ ಕಂ ತವ ಸ್ಮಸಿ ॥ 4೨ ॥ 


ತ್ವ 
ತ್ವ 


 ಪದಪಾಠಃ 8 


ತ್ವಯಾ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಯಂಜಾ। ವಯಂ ಪ್ರತಿ | ಬ್ರುವೀಮಹಿ | ಸ್ಥ ಸಥ! 


ತ್ವಂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ತನ | ಸ್ಮಸಿ ॥ ೩೨॥ 
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ಅ, ೬, ಅ. ೬.ವ, ೨೦.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 558 
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ಇವಿ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಯೇತ್‌ | ಇದವಧಾರಣೇ | ತ್ವಯೈವ ಯುಜಾ ಸಹಾಯೇನ ಸ್ಪೃಧಃ ಸ್ಪರ್ಧ- 
ಮಾನಾಇಸ್ಲಾತ್ರೂನ್ಸ್ನಯೆಂ ಪ್ರತಿ ಬ್ರುವೀಮಹಿ | ನಿರಾಕುರ್ನೀಮಹಿ | ಪ್ರತಿನಚೆನಂ ನಿರಾಕರಣಂ | 
ಉತ್ತರಾರ್ಥೇನೇಂದ್ರಸಾಹಾಯ್ಯಮೇವನ ಪ್ರತಿಸಾದಯತಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ರಮಸ್ಮಾಕೆಂ ಭವಸಿ | ಸ್ತೂತ್ಯ- 
ಸ್ತೋತೃಯಷ್ಟ)ಯಷ್ಟವ್ಯತಯಾ ತ್ವಮಸ್ಮಾಕಂ ಭನಸಿ ವಯಂ ತನ ಸ್ಮಸಿ| ಭವಾಮಃ | ತಥಾರಣ್ಯಕಂ।! 
ತ್ವವಿದಂ ಸರ್ವಂ ಭವಸಿ ತವ ವಯಂ ಸ್ಮಃ | ತ್ವಮಸ್ಮಾಕಮಸೀತಿ' ತಸ್ಮಾತ್ತ್ಯಯಾ ಸಹಾಯೇನ 
ಶತ್ರೂನಹನ್ಯಾಮೇತಿ ॥ 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ತ್ವಯಾ ಇತ್‌ ಯುಚಾ- ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ | ಸ್ಪೃಧಃ-- 
ನಮ್ಮೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ವಯಂ ನಾವು | ಪ್ರತಿ ಬ್ರುವೀಮಹಿ- _ಫಿರಾಕರಿಸುವಂತಾಗಲಿ 
(ಎಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೇ) | ತ್ವಂ_ ನೀನು 1 ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮಗೆ ಸೇರಿದವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ (ನಾವೂ ಸಹ) | ತವ ಸ್ಮಸಿ 
ನಿನ್ನವರಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೇವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನೊಡನಿರುವ ನಾವು ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ನಾವು ನಿರಾಕರಿಸುವಂತಾಗಲಿ, ನೀನು ನಮ್ಮವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ನಾವೂ ಸಹ ನಿನ್ನವರಾಗಿಯೇ ಇದೇವೆ. 


English Translation 


With you, Indra, as our helper, let us answer our enemies; you are 


ours, we are yours: 


॥ ಪ್ರದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| | I 
ತ್ವಾಂ ಇತ್‌ | ಹಿ | ತ್ವಾಳಿಯನಃ | ಅನುಐಣನೋನುವತೇ | ಚೆರಾನ್‌ | 


i 
ಸಖಾಯಃ | ಇಂದ್ರ | ಕಾರವಃ | ೩೩ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕರ್ಮೋಹೆದ್ರವಪರಿಹಾರಾಡನಂತರಂ ತ್ರಾಯನಸ್ತ್ಯಾಂ ಧನಾದಿದಾನಾರ್ಥಂ 
ಆತ, ಏನಾಸುನೋನುವತಃ |! ನೌತೇರ್ಯುಜ"ಲುಜಂತಸ್ಯ ಶತರಿ ರೂಪಂ | ಅನು- 
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ಕ್ರಮೇಣ ಪುನಃಪುನಃ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ವಂತಃ ತಸ್ಮಾತ್ತವ ಸಖಾಯೆಃ ಸಖಿಭೂತಾಃ ಕಾರವಃ ಸ್ತೋತಾರ- 
ಸ್ತ್ಯಾಮಿತ್‌ | ಇದವಧಾರಣೇ | ತ್ವಾಮೇವ ಚರಾನ | ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪರಿಚರಂತು ಖಲು ॥ ಹೀತಿ ಪ್ರಸಿ_ 
ವ್ಚ್ಯರ್ಥಃ। ಚರತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗವಂಃ | ಹಿಯೋಗಾದನಿ ಘಾತಃ ॥ 


೪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪ್ರಾಣಿ ' ಮಿ 
ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾಯವಃ--ಧನಾದಿದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವನರೂ | 
ಹಾ ಆ ಚ್‌ ಈ 9 3 
ಅನುನೋನುವಕಃ- ಮತ್ತೆ ಮತ್ತಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವವರೂ | ಸೆಖಾಯೆಃ--ಫಿನಗೆ ಸ್ಟೇಹಿತ 
ರಾದವರೂ ಆದ 1 ಕಾರವಃ- -ಸ್ಫೋತೃಜನಗಳು | ತ್ರಾಮಿತ್‌ ನಿನ್ನನ್ನೇ 1 ಚರಾನ*--ಸ್ಕೋತ್ರೆಗಳಿಂದೆ 
ಉಪಚರಿಸಲಿ | ಹಿ. -ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


೧೬ 


ಲ್ಸ ಬಿ a ಬ ಇ 
ಎಲ್ಲ ಇಂದ್ರನೇ ಧನಾದಿದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು 


ಮಾಡುತ್ತಿರುವವರೂ ನನಗೆ ನ್ನೇಹಿತರಾಡನರೂ ಆದ ಸೊ ತ್ರೆಗಳು ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಮಂತ್ರಗಳಿಂದೆ ಉಪಚರಿಸ 


[a 
ಮಾ 


ಅಪೇಕ್ರಿಸುತ್ತಿರುವವರೂ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಹ 
874 


English Translation 


Indra, may your friends, the chanters, worship you devouted to 


your service aud again and again reciting your praise, 
೨ ಈ .--- 


ತೊಂಭತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ೆ 


ಉದ್ಭೇತಿ ಚತುಸ್ರಿಂಶದೃಚೆಂ ತ್ರಯೋದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸುತಕ್ಷಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಗಾಯತ್ರಮೈಂದ್ರಂ | 
ಅಂತ್ಯಾ ತ್ವಿಂದ್ರರ್ಭುದೇವತಾಕಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಉದ್ದ, ಚೆತುಸ್ರಿಂಶತ್ಸುಕಸ್ಟೋ;ಂತ್ಯೆ 3೦ದ್ರಾ- 
ರ್ಭವೀತಿ | ದ್ವಿತೀಯೇ ಷರ್ಯಾಯೇ ಹೋತುಃ ಶಸ್ತ್ರ ಉತ್ತಮಾನರ್ಜಮೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ। ಉದ್ಭೇದಭೀತ್ಯುತ್ತಮಾಮುದ್ಧರೇತ್‌ | ಆ. ೬೪ | ಇತಿ | ಮಹಾವ್ರತೇಇಪಷ್ಯಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗಃ 
ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೇನ ಸಹೋಕ್ತಃ |! ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಶಸ್ತ್ರ ಆದ್ಯಸ್ತೃ ಚಃ | ಸೂಶ್ರಿತಂ 
ಚ | ಉದ್ಭೇದಭೀತಿ ತಿಸ್ರ ಇಂದ್ರ ಕ್ರತುವಿದಂ ಸುತಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೫-೧೦ | ಇತಿ ॥ ತಥಾಪ್ರ್ರೋ- 
ರ್ಯಾಮೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಾತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಸೇsಯಂ ತೃಚೋ5ನುರೂಪಃ | ಸೂತ್ರಿತಂಚೆ! ಯದದ್ಯ ಕಚ್ಚೆ 
ಮುತ್ರಶುನ್ನುದೇದಭಿಶ್ರುತಾಮಘಮಾ ನೋ ವಿಶ್ವಾಭಿಃ | ಆ. ೯. ೧೧ | ಇತಿ 

ಅನುವಾದವು-ಉದ್ಭ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತನಾಲ್ಪು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸುಕಕ್ಷನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; 
ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು, ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಇಂದ್ರೆನು ಮತ್ತು ಹಯಭುಗಳು ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
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ಆ. ೬. ಅ. ೬. ವ. ೨೧.) ಖಯಗ್ಲೇದಸಂಹಿತಾ 857 
ಉಪ್ಪ ಚತುಸ್ರಿಂಶತ್ಸುಕಕ್ಷೋಇನ್ರೈೈಂದ್ರಾರ್ಭನೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
ಹೋತ್ಸವು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದೆ ಖುಕ್ತುಗಳ 
ವಿಠಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಉದ್ಭೇದಭೀತ್ಯುತ್ತಮಾಮಂದ್ಧರೇರ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಹಿಂದಿನಸೂಕ್ತದ ವಿಸಿ 
ಯೋಗ ವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು 
ಖಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಉದ್ಭೈದಭೀತಿ ತಿಸ್ರೆ ಇಂದ್ರ ಕ್ರತುವಿಡಂ 
ಸುತಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ( ಆ. ೫-೧೦) ವಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಅಪ್ತ್ರೋ 
ರ್ಯಾಮನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ ಅತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಕಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮೊ 
ತೃಚವನ್ನು ಅನುರೂಪ ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರಡ-ಯೆದದ್ಯ ಕಚ್ಚ ವೃತೃ- 
ಹನ್ನು ದ್ಛೇದಭಿ ಶ್ರುತಾಮಘಮಾ ನೋ ವಿಶ್ವಾಭಿಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


- 


ಸೂಕ್ತ 


ಮಂಡಲ- ೮ ॥ ಅನುವಾಕ ೫ ಸೂಕ್ತೆ- ೯೩13 
ಅಪ್ಪಕ-೬ ॥. ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ- ೨೧, ೨೨, ೨ತ್ನಿ, ೨೪, ೨೫, ೨೬, ೨೭ 1 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ೩೪ 1 
ಯಷಿ1_-ಸುಕಕ್ತ! » 
ದೇವತಾ--೧-ಪ್ಲಿತ್ಲಿ. ಇಂದ್ರ) 1 ೩೪. ಇಂದ್ರ ಯಭವಶ್ಚ 1 
ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರಿ ॥ 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 11 


| | 
ಉದ್ಭೇದಭಿ ಶ್ರುತಾಮಘಂ ವೃಷಭಂ ನರ್ಯಾಪಸಂ | 


| 
ಅಸ್ಪಾರಮೇಷಿ ಸೂರ್ಯ ॥ ೧ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
I 
ಉತ್‌ | ಹ | ಇತ್‌ | ಅಭಿ | ಶ್ರುತಃಮಘಂ | ವೃಷಭಂ | ಯಡ | 


| 
ಅಸ್ತಾರಂ | ಏಷಿ | ಸೂರ್ಯ ॥ ೧ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 3 
ಸುಕಕ್ಸ ಇಂದ್ರಗುಣಾನಾಹ | ಹೇ ಸೂರ್ಯ | ವ್ಹಾದಶಸು ಭಾನುಷ್ಟಿಂದ್ರೋಪಿ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ 
ಪಠಿತಃ | ಶಸ್ಮಾತ್ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕ ಸುವೀರ್ಯ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ರತೆಮಘಂ ಸರ್ವದಾ ಜೇಯತ್ನೇನ ನಿಖ್ಯಾತ- 
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೨8% ಸಾಯಣಭಾಸ್ನಸಜ 


ಹಾಸ್‌ 
5 [ ವಂ0. ೮, ಅ. ೯೪. ಸೂ. ೯೩ 








“ತ್‌ 





ಹ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಕೌನ್‌ ಸ”, 


ಧನಂ ಅತ ಏವ ವ ಷಭೆಂ ಯಾಚೆಮಾನಾನಾಂ ಧನಸ್ಥ ವರ್ಷಿತಾರಂ ನರಾಹಸಂ | ನರಹಿತಂ ನರ್ಕ್ಯಿಂ 


ನಿರಹಿತಕರ್ಮಾಣನುಸ್ತಾ ರಂ ದಾನಶೌಂಡವೆತರಾಡಾರ್ಯವಂತಂ ಏತಾವೃಶಾನ 


ನುಭಾನಮಂಭಿತೆ ಉದೇಡಿ | 


ಡಾ, ಎ ಕ 
ಇದವಧಾರಣೇ 1 ತ್ವಮೇವ ತಸ್ಯ ಯಜ್ಞೇ ಸೂಯಾ ೯ತ್ಮನೋದ್ಗಶೋಸಿ | ಫೇತಶಿ ಪ್ರಸಿದ್ದ | 
ಗಿ ೧ 4 ಇ 
8 ಪೈ.ತಿಸ್‌ದಾರ್ಡ್‌ ॥ 
ಇರ್‌, 
ಸೂರ್ಯ- ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕನಾದೆ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ರುತಮಘಂ--ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ | 


ಈ ಲು u 
ಡ್‌ ೨ ವಿ ೪ RE) ಜಿ ಇ ಮಿ 
ವೃಷಭಂ--ಯಾಚಿಸುವವರಿ ಗ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೂಡುವವನೂ | ನರ್ಯಾಪಸಂ--ಮನುಶ್ಯರಿಃ ಒತಕ 
ಕಾ 


- 
| 


ನಾ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನೇ ಮಾಡುವವನೂ । ಅಸ್ಮಾರಂ- ಔದಾರ್ಯಶೀಲನೂ ಆ 


ಇ 35. ಉದಯಿಸುಪ್ತೀಯೆ | ಭಿ. ಇದು 


ಮನುಷ್ಯ ರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ ಸಾ ಮಾಡುವವನೂ, ಅತ್ಮ 
ರೂಪದಿಂದೆ ಉದಯಿಸುತ್ಮಿ 


14 
9, 
© 
93 
ತ 
ಛಃ 
(೭. 
2೨ 
EL 
ಪ 


English Translation 


You 7156, ಲಿ sun, on (the sacrifice of Indra) the showerer (of blessings); 
the bountiful giver, famed for his wealth, the benefactor of men, 


1 ಸ೦ಕಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


॥! ಪದಸಾಶೆಃ ॥ 


| 
ನಪ | ಯೆಃ | ನವತಿಂ | ಪುರಃ | ಬಿಭೇದ | ಬಾಹು$ಒಜಸಾ | 


ಅಹಿಂ | ಚ। ವೃತ್ರಸಹಾ! ಆನಧೀತ" | ೨॥ 


॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ನವ ನವತಿಂ ನನ ನವತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಏಕೋನಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಗಿ ಸ 
8 
ಪುಕೀರ್ಬಾಹ್ಟೋಜಸಾ ಸ್ವಬಾಹುಬಲೇನೈವ ಬಿಭೇದ | ನ ಭಿನತ್ತಿ ಸ್ಮ! ತಥಾ ಚಮಂ 
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CSL Ry Coy ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 350 


ಇದ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ನ್‌್‌ ದ್ನ ನಾ ನಾ ನಾ ದ್‌ ಶ್‌ ಆ UU ನ ಡಾಡಾ ದ್‌ ನ್‌್‌ ಹಡ್ತಾ ಹ ನ್‌್‌ ಗ ಫಡ ಪರ ಮ್‌ ಹಡ ಎನ್‌ ಜಾವದ. 2 ಇ. ಹ ರಾರಾ ರಾ ಳ್‌ ಹಾಕ 


ದಿವೋಷಾಸಾಯ ನವತಿಂ ಚೆ ನವೇಂದ್ರಃ ಪುರೋ ವ್ಯೈರಚ್ಛಂಬರಸ್ಯ | ಯ. ೨.೧೯೬ | ಇತಿ | ಸ 
ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಾಸುರಸ್ಕ ಹಂತಾ ಸ ಇಂಬ್ರೋ*ಹಿಂ ಚ ಕೇನಾಪ್ಯಹಂತವ್ಯಂ ಮೇಹುಮಪಾಮಾವರಕಂ 
ತ್ರಂ ವಾನಧೀತ್‌ | ಸ ಇಂದ್ರೊsಸ್ಮಾಕೆಂ ಧನಂ ದದಾತ್ರಿತ್ಯುತ್ತರೇಣ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯುಃ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ನವ ನವತಿಂ--ತೊಂಬತೊಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಪುಠ8- -ಶಂಬರಾಸುರನ 


ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು | ಬಾಹ್ಟೋಜಸ್ತಾನಿನ್ನ ಬಾಹುಬಲದಿಂದಲೇ | ಬಿಚೇದ-ಧ್ರಂಸಮಾಡಿದನೋ | ಸಃ_ಆ 
ಮ್‌. 

ಇಂದ್ರನು | ವೃತ್ರಹಾ--ವೃತ್ರಾಸುರನ ಹೆಂತಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ 1  ಅಹಿಂ ಚ- -ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಂಹೆರಿಸಲು 

ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದ ನೃತ್ರನನ್ನು ಅಥವಾ ಉದಕಥಿರೋಧವಾದ ಮೇಘವನ್ನು | ಅನಧೀತ್‌ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಇಂದೆೈನು ಶಂಬರಾಸುರನ ತೊಂಬತೊಂಬತ್ತು ಪಟ್ಕಿಣಗಳನು, ತೆನ ಬಾಹುಬಲದಿಂದಲೇ ಸೀಳಿ 
ಸಪ್‌) ಉಂ ಟೆ ಮ ಮ್ಮ 


ಹಾಕಿಷನೋ ಆಂತಹ ಇಂದ್ರನು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಂಹರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದ ವ್ಹತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರವಾಡಿ 
"ಅಗಾದ ೬೨ ಲ್ಕ 


ಇ 


ಪ್ರಹೆರಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ, ನೆ. 


English Translation 


Who cleft the ninety-nine cities by the strength of his arm, and; 


slayer of Vritra, smote Ah. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| | | 

ಸನ ಇಂದ್ರಃ ಶಿವಃ ಸಖಾಶ್ವಾವದ್ಗೋಮಂದ್ಯವಮತ್‌ | 

| 
ಉರುಧಾರೇವ ದೋಹತೇ | ೩ ॥ 

॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | | | 
ಸಃ | ನಃ | ಇಂದ್ರ | ಶಿವಃ | ಸಖಾ | ಅಶ್ಚ೪ನತ*್‌ | ಗೋsಮತ್‌ | ಯವ$ಮತ್‌ | 


| 
ಉರುಧಾರಾ€ಇವ |! ದೋಹತೇ | ೩1 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಸ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಲಕ್ಷಣಃ ಶಿವಃ ಕಲ್ಯಾಣತಮಃ ಸಖಾ ಯಷ್ಟೃಯಷ್ಟವ್ಯಸ್ತೋತೃಸ್ತುತ್ಯಲಕ್ಷ-. 
ಣೇನ` ಸಂಬಂಧೇನಾಸ್ಮಾಕಂ ಮಿತ್ರಭೂತಃ ಏತಾದೃಶ ಇಂದ್ರೋ 5ಶ್ಚವದಶ್ಚಯುಕ್ತಂ' ಗೋಮರ್ತ 
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800 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ : ಮಂ. ೮. ಆ. ೯. ಸೂ. ೯೩ 


ಪ್‌ ಫಲಾ 7ರ 2ರ ಭಾ ಫ್ಯಾ ಸದಾ ತಾ, ಐ. ಬರಾ ಇಡಾ, ಸಾ ಇಡಾ ಈ. ಜಾ ಪಾ. ಪ್ರಧಾ ರ್ನ ಬೌ ಬ್‌ ಗ ಬಾ ಬ ಚೆ ಬು ಡು ಬ ಬಜೆ ಭು ಚಚ ಬಾ ಖಗ ಮು ಘಾಟು ಸೈ ಜಾ ಮಂ ಪಾ ಬ ಮಾ ಸ ಮಂ ಭಗ ಫಾ ಗತಾ ಒಡು ಮಾ ಬಬ ಮಾ ಸಮ್ಮ ಬಗ ಡೆ ಭಾಗ ಎ ಹ ಭ್ಯ ಎ ಷಬ ಭದ ಗ ವ್ರ ಗೃ ವಾ ವಂ ಮಗ ವ ಸ ಭೃ ಗ ಶೃ ಂಥ ತಾ ಡಾ ರಕ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ 


ಹಶ್ಚಾದಿಸಹಿತಂ ಯವಮತ್‌!! ಅಯವಾದಿಭ್ಯಃ | ಹಾ. ೮-೨.೯ | ಇತಿ ವಪ್ರತಿಷೇಧಾನ್ಮತುಪೋ ವತ್ವಾ- 
ಭಾವಃ | ಯವ ಇತಿ ಧಥಾನ್ಯವಿಶೇಷಃ | ಢಾನ್ಯಯಂಕ್ತಂ ಧನಂ ನೋ ಸ್ಮಭೈಂ ದೋಹಶೇ | 


ಕ್ಸ್‌ 


ದೋಗ್ಗು | ದದಾತು | ತತ್ರೆ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಉರುಧಾರೇವ ಪ್ರಭೂತಪಯೋಧಾರಾ ಯದ್ವಾ ಬಹೂನಾಂ 
ಸಪೋಷಯಾುತ್ರೀ ಗೌರ್ಯಥಾ ವಶ್ಚಸ್ಯ ಪಯೋ ದೋಗ್ಗಿ ಶಥಾ 
ಷಡಾತು ॥ ದುಹೇರ್ಲೇಜಟ್ಯಡಾಗವಃ ॥ 


ಸಃ___ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟೆ ನಾದನನೂ | ಶಿವಃ- ಮಂಗಳೆಕರನೂ | ಸಖಾ -ನಮಗೆ ಮಿತ್ರಭೂತನೂ 
ಆದೆ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದೆ ಪ್ರಮು | ನ ಶೈವ ತ್‌ ಅಶ್ರಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾಡುಡೂ 1! ಗೋಮಾುತ್‌- -ಗೋವುಗಳಿಂದ 
ಸಹಿತೆವಾದಮುದೊ! ಯನಮತ್‌--ಯನಧಾನ್ಯಸಹಿತ ತವಾದುದೂ ಆದೆ ಧನವನ್ನು | ನಃ ನಮಗೆ | ಉರುಧಾರೇವ 
ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವ ಗೋವು ಬಹಳವಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು ಧಾರಾರೂಪವಾಗಿ ಸ 
ಕೊಡಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪೊರ್ವೊೋಕ್ತಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನೂ, ಮಂಗಳಕರನೂ, ನಮಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನೂ ಆಗಿರುವ ಇಂದ್ರನು, ಹಾಲನ್ನು 
ಕರೆಯುವ ಗೋವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವಂತೆ ನಮಗೆ ಅಶ್ವ ಗಳು ಗೋವುಗಳು, ಯವಾದಿಧಾ 'ನ್ಯೈಗಳು 
ಕಿಗಳನ್ನು ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. 


English Translation 


May Indra, our auspicious friend, milk for us, like a richly-streaming 
(cow), wealth of horses, cows, and barley. 


೫1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯದದ್ಯ ಕಚ್ಚ ವ ತ್ರಹನ್ನು ದಗಾ ಅಭಿ ಸೂರ್ಯ 


| 
ಸರ್ವಂ ತದಿಂದ್ರ ತೇ ವಶೇ HY 


॥ ಪದಪಾಠಃ ! 
| 
ಯತ್‌ | ಅದ್ಯ | ಕತ್‌ | ಚೆ ವೃತ್ರ5ಹನ್‌ | ಉತ್‌5ಅಗಾಃ | ಅಭಿ | ಸೂರ್ಯೆ | 


| | ಸ 
ಸರ್ವಂ | ತತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ತೇ! ವಶೇ |೪॥ ತೆ 
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ಕ IRENE 
| Ay AA 


$ನಿ ಸ್ರಿ ೨೭ ಸ್ತಿ ಹಾತ್‌ ರ್ರ್‌ ಳೇ ಹೆ ಷ್‌ 
ಇ ಈ ಮಾಂ ಉಲ್‌ ಐ ಓಜಾ ಅ ಬಿಗ್‌ ಅ md ಕೆ ಸ moO 
ಈ 
ಫ್‌ ಸಾದ್‌ ಸಟ ಗ ಬಗಗ ಡಿ ಬ ಗಡಿ ಬ ದ ಬದು ಬಗ ಬಡದ ಬಡಿ ಬದು ಬಾ ಎ ಬೌ ಬಡ (ಇಬ ಫಂ ಜಗತ ಎ ಬಗ್ಗ ಐ ಎಎ ಗಾ ಖು ಮಾಮಾ ಮಿ ಚ ಬದು ಮುಖ ಜು ಟ್ಟ ಇಂ ಸನ ಮಂ ನ್‌ ನ ಥೆ ದ್‌ ನ್‌ ಮ ಫಂ ನಂ ಸಾಂ ವ್‌ ಲ ರ್‌ ತ ಲ ಧ್‌ರಾ ಭಳ ವಡಿ 2ರ ತ. ಸ್ಸ್‌ ಬಸ್ಸ ಫಡ ನ್‌್‌ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


© ಯದದ್ಯೇಶಿ ತೃಚಃ ಸ್ಕೋತ್ರಿಯೆಃ | 


Kl ವರುಣಾಕಿರಿಕ್ಲೋಕ್ಕೆ, 
ತೆ ಸಿಯ 
1 


ಹೆ ಹೋದಾಹೃ ತೆಂ 


ಹೇ ವೃತ್ರೆಹನ್‌ ವೃತ್ರಸ್ಯಪಾಮಾ ವರಕಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯ ಹಂತರ್ಹೇ ಸೂರ್ಯ ಸೊರ್ಯಾ- 


ತ್ಮಳೇಂದ್ರ ಅಷ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಸಿನೇ ಯೆತ್ಕಚ್ಚೆ ಯತ್ಸಿಂ ರ ಂಭ್ಯಭಿಮೆಂಖೀಕ್ಕ ತ್ಯೋದಗಾಃ 11 ಇಣ್‌ 
ಗತೌ | ಉಪರ್ಫೂರ್ವಃ ತಸ್ಯೈ ಲುಜಾ ಗಾಡೇಶಃ ॥ ಸ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಶೋಸಸಿ ತದಾ 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಸ್ಥಾವರಣಜಂಗಮಾತ್ಮಕಂ ಜಗತ್ತೇ ತನ ವಶೇ ಭವತಿ | ತ್ವದಧೀನಂ ಭವತಿ! ಉದಿತೇ ಸೂರ್ಯೇ 
ತೈಪರ್ಫೆಂ ಹ್ರಾಕ್ಕರ್ಮ ಕುರ್ಪಂತಿ ಜುಪ್ವತಿ ಚ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವೃತ್ರಹರ್ನ-.ಉದಕವನ್ನು ಮಳೆಗರೆಯದೆ ತೆಡೆದಿರುವ ಮೇಘೆವನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸುವ 1 ಸೂರ್ಯ... 


ಲ ೩ 
ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾದೆ | ಇಂದ್ರ. -ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅದ್ಯ ಈ ದಿನ | ಯೆತ್‌ ಇಲ್ಲ್‌ ಯಾನೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ಸದಾರ್ಥವನ್ನು | ಅಭಿ. ಅಭಿಲಕ್ಷಿಪಿ । ಉಸಗಾ8--ಉಪಯಿಸುತ್ತೀಯೋ! ತತ”. ಆಗ | ಸರ್ವಂ--ಸ್ಥಾವರ 
ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಜಗತ್ತು | ತೇ ನಿನ್ನ ! ವಶೇ- ಅಧೀನದಲ್ಲಿರುವುದು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಉಡಕನಿರೋಧಿಯಾದ ಮೇಘವನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನನೂ, ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕನೂ ಆದೆ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೆ ನೇ. ಈ ದಿನ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಈ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಅಭಿಲಕ್ಷಿಸಿ ಯಾವಾಗ ಉದೆಯಿಸುವೆಯೋ ಆಗ ಸ್ಥಾ ವರ' 


ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ ನಿನ್ನ ಆಧೀನದಲ್ಲಿರುವುದು. 
English Translation 


Whatsoever,) ಲಿ sun, slayer of Vritra, you have risen upon to-day,— 


jt is all, Indra, under your power- 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯದ್ವಾ ಪ್ರವೃದ್ಧ ಸತ್ಸತೇ ನ ಮರಾ ಇತಿ ಮನ್ಯಸೇ | 


ಉತೋ ತತ ತೃತ್ಯವಿಂತ್ತ ವ W 9 


1” ಪದಪಾಠಃ 8 ಏ 
ತ 
ಯತ್‌ | ಮಾ ಪ್ರ5ವೃದ್ಧ | ಸತ55೪ಪತೇ। ನ ಮಕ್ಕೆ | ಇತಿ | ಮನ್ಯಸೇ I 


ಉತೋ ಇತಿ | ತತ್‌ | ಸತ್ಯೆಂ | ಇತ್‌ | ತವ ॥೫॥ 
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ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸ್ಯ ಗ ನ್‌್‌ PT 
ಆ ¥ ಇ hy ತ್ರಾ ಇಟ್‌ ಇನ್‌ ಜ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಗ ಹ 
-- ಪ್‌ ಚ್‌ ಇತ ಹರ್‌ ಸೌ ವ್‌ ಸ್‌ ಒಫ್‌ ನವ್‌ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ನ್‌್‌ ಇತ್‌ wl - ಪ್‌ ಗ್‌ ತ್‌ ಎನ್‌ ನ್‌್‌ 


॥ ಸಾಯಣ ಷ್ಯಂ | 


ವಾಶಬ 8 ಸಮವಂಚ ಶಯ | ಆಪಿ.ಚಹೇ ಪ್ರವೃದ್ಧ ಸ್ನಬಲೇನ ಪೃವರ್ಥಮಾನ ಸತ್ನತೇ ಸತಾಂ 


ಬ 


ಪ್ರಕಾ ಧಿಕ್ಕೇನ ಸ ಸತಾಂ ನಕ್ಸತ್ರಾಣಾಂ ಪತೇ ಹೇ ಇಂದ್ರ ನ ಮರಾ 


ನಾಹಂ ನ ಮ್ರಿಯ ಇತಿ ಯದ್ಯದಿ ಮನ್ಯಸೇ ಬುಧ್ಯಸೇ॥ ಮೃಜ” ಪ್ರಾಣತ್ಕಾಗೇ | ಲೇಟ್ವಿ 
ವೈತೋ5ನ್ಯತ್ರೇಶ್ಕ್ಶೈಕಾರಃ | ಉತೋ ಅಪಿ ಚ ತವ ತನ್ನ ಮ್ರಿಯ ಇತಿ ಮನನಂ ಸೆತ್ನೆಖಂನ 


ಬಿ 'ಬಿ* 
ಮೆ:ನ| ಇಂದ್ರೋ ನ ನಿತ್ರಿಯತಶ ಇತ್ಯ ರ್ಥೆೇ ವಂಂತ್ರಾ ರಂ | ನ ನಹ್ಯಸ್ಯಾ ಅಪರೆಂ ಚನ ಜರಸಾ ಮರತೇ 
ಪಶಿಃ! ಯ. ೧೦-೮೬-೧೧ | ಇತಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ವಾ- -ಮತ್ತು! ಪ್ರ ವೃದ್ಧ ಬಲದಿಂದ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನನೂ। ಸತೃತೇ-- ಸಜ್ಜ ನರ ಪಾಲಕನೂ (ಅಥವಾ 


ನಕ್ಷತ್ರ ಗಳ ಪಾಲಕನೂ) ಆದ ಎಜೆ ರೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನ ಮರೈ ಇತ್ತಿನ ನನುಷ್ಕರಂತೆ ನಾನು ಮತನಾಗುವ 


ಯತ್‌ ಮನ್ಯಸೇ- -ನೀನು ತ ವೇಳೆ ತಿಳಿದಿದ್ದರೆ! ಉತೋ.- ಮತ್ತು | ತವ ತರ್‌. ಮೃ 
ನಿನ್ನ ಆ ತಿಳುವಳಿಕೆಯು 1 ಸತ್ಯಂ ಇತ್‌ -ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 


-॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮತ್ತು ಸ್ವಬಲದಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನನೂ, ಸಜ ನರ 
4; :ಮನುಷ್ಯ ರಂತೆ ವಯಸ್ಸಾಗಿ ನಾನು ಮೃ ತನಾಗುನುದಿಲ್ಲ'' ವೆಂದು ನೀನು ತಿಳಿದಿದ್ದರೆ ಆ ನಿನ್ನ 


ಯಥಾ ರ್ಥವೇ ಆಗಿದೆ. 


English Translation 


ಡಿ “ಫಿ ತೆ 
ಟ್ರ) ದೆ 
CS RS ಳಿಮ ದ್ನ 
ತಿಳುವಳಿಕಯತಿ 


When, swelling in your might, lord of the good, you think <I shall 


not die, '' that thought of yours is indeed true. 


॥ ವಿಶೇಷೆವಿಷಯಗಳು ॥ 


ದ್ರನಿಗೆ ಜರಾನುರಣಗಳಿಲ್ಲ ಎಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ- ನ ಹ್ಯಸ್ಯಾ ಅಪರಂ ಚನ ಜರಸಾ ಮರತೇ ಪತಿಃ 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೬-೧೧) ಎಂಬ ಶು ಸ್ರಿತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕ ಇರರು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. 


॥ ಸ೧ಂಹಿತಾಪಾಶರಃ ॥ 


| | 
ಯೇ ಸೋಮಾಸಃ ಪರಾವತಿ ಯೇ ಅರ್ವಾವತಿ ಸುನ್ವಿ 


ಇತ 


| 
ps 
ಸರ್ವಾಂಸ್ತಾ ಇಂದ್ರ ಗಚ್ಛಸಿ॥ ೬ 
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ಈ. ತಡ ಪ್ರ ಗ ಗವ ನಾನ್‌ (ಜಥ ಜೆ ಭಗ ಪ ಭಾ ವ ಬೌ ಹಾ ಎ ಪ ಗ ಗ ಗ 1 6ಎ ಜಗ ವ ಗ ಎಡ ಎರ ನೃ ವ್‌ ಇವಾ ನ ಒಬ ಇ ರ್‌ ಬ ಮ ಯ ದಾರ್‌ ನ್‌ ದ್‌್‌ ಹು ಸ ಚಿ ಸಚ ಖಿ ದಾ ಮ್‌ ವ್‌ 


ಕ್‌ 
| TATE | 


| | 
ಸೋಮಾಸಃ | ಪೆರಾ5ವತಿ |ಯೇ|। ಅರ್ಮಾ$ವತಿ | ಸುನ್ವಿರೇ! 


೧ 
Pat 
ಲ 
80 
2ಸಿ 


ಸರ್ವಾನ್‌” | ತಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಗಚ್ಛೆಸಿ | & il 


ಕಾ. ps gu ಎ ಕ್ಮ ಹ ಇವಿ ಕೌ ಗ ಅತೆ ed 4 ಸಾವಿ 

ಸೋಮಾ ಅರ್ನಾವಶ್ಯಂಶಿಕತವಮೇ ನೇಶೀ ಚ ಸುನ್ನಿರೇ |! ಛಂದಸಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಸ್ಯ ಏಿಶಲ್ರಿ ಇ ದೆತ್ರ 

ಗಡಾ ರ್‌ ಇ [2 4 ಇ ಡಾ ದಾ ವಾತ ಇಡಿ ಅಡಿ ರಸಾ 

ದ್ವಿರ್ವಚನಾಭಾವಃ ॥ ಯೇ ಸೋಮಾ ಖುತ್ತಿಗ್ರಿರೆಭಿಸೂಂಯೆಂತೇ ಸು ಸರ್ವಾನ್‌ ದೂರೇ ಸಮೀಪೇ ಚಾಭಿ- 

ಮ್ಮಾ ಹಾರ ಇ ew ಇ ಅ ಜಾಲ ರಾಣ ಇ 

ಷೂೊಯೊಮೂಣಾಂಸ್ಥಾನ್‌ ಸೋಮಾನ* ಗೆಚ್ಚಸನಿ | ತತ್ತಾನಾರ್ಥಂ ಯುುಗಹತ್ತಾಪ್ಪೋಷಿ | ಅನೇನೇಂಪ್ರಸ 
ಆನಿ ಬು ೨ ಇ ಳಿ ಶೆ 
fe) 


ಇಂದ್ರಎಚ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಷರಾವತಿದೊರದೇಶದಲ್ಲಿ 1 ಯೇ ಸೋಮಾಸೂ- ಯಾವ ಸೋಮ 
ರಸಗಳು | ಸುಸ್ತಿ ರೇ ಖುತ್ತಿ ಕ್ರುಗಳಿಂದ ಒಂಡಲ್ಪಡು ುವವೋ 1 ಅರ್ವಾವತಿ- -ಸಮಿತಾಪಪ್ರವೇಶದಲ್ಲಿ! ಯೇ 
ರ ES ಹಿಂಡೆಲ್ಬಡುವವೋ | ಸರ್ವಾನ್‌ ತಾನ್‌ ಆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 


ಸೋಮರಸಗಳೆನ್ನ ಭಿಲಕ್ಷಿಸಿ | ಗಚ್ಛ ಸಿ ನೀನು ಹೋಗುತ್ತೀಯ. 


ಮೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೆ "ಪಿಸಿ ಖುತಿ ಶಿ ಗ್ಯ ಜಮಾನರು ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿಡರೂ 


ಸವಿತಾಪಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿದರೂ ಎಲ್ಲೇ ಹ ಹಿಂಡಲಿ ಆ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕ್ಟುಗಿ ನೀನು ಅಲ್ಲಿಗೆಲ್ಲಾ 


೯೧ 


ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತೀಯಿ. 
English Translation 


You go at once, Indra, to all those Soma-libations which are effused 
afar or effused near. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತಮಿಂದ್ರಂ ನಾಜಯಾನುಸಿ ಮಹೇ ವೃತ್ರಾಯ ಹಂತವೇ । 


ಸ ವೃಷಾ ವೃಷಭೋ ಭಂವರ್ಷ ॥ ೭ ॥ 
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೫ 
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ಅಧಾಯದ ಬದ. ಬ ಬ ಬಾ ಯ ಬೆ ನ ಗವ ಎಎ ನ ೧ 10.6 3 nd Fu ae ತಾ 


| | | 
ತಂ | ಇಂದ್ರಂ | ವಾಜಯಾನಾುಸಿ | ಮಹೇ | ವೃತ್ರಾಯ | ಹಂತವೆ 


| 
ಸಃ । ವೃಷಾ। ವೃಷಭಃ | ಭುವರ್ತ | ೩॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಪ್ರೋರ್ಯಾಮೇ ಬಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛ ಂಸಿನೋತಿರಿಕ್ತೊ (ಕ್ಕೆ ಫೀ ತಮಿಂದ್ರಂ ವಾ ಜಯಾಮಸೀತಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಸ್ತ್ರೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ । ತಮಿಂದ್ರಂ ನಾಜಯಾಮಸಿ ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ಯ ಓಜಸಾ | 
ಆ. ೯-೧೧ | ಇತಿ! ವ್ಯೂಳ್ಮೆಸ್ಕ ದಶರಾತ್ರಸ್ಯ ಪಂಚಮೇ ಹನಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯೇ೪ಳಯಮೇವನ ತೈ 


ಲ 
ವ್ಲಾನೀಯೆಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ ವ್ಯೂಳ್ಡಶ್ಚೇದಿತಿ ಖಂಡೇ | ಮರುಶ್ಚಾ ಇಂದ್ರ ಮಾಡ್ವಸ್ತಮಿಂದ್ರಂ ವಾಜ- 
ಯಾಮಸಿ | ಆ. ೮-೮ ಇತಿ ॥ 


ಜೋ ನಿವಿ. 


ಯಜಮಾನಾ ಆಹುಃ। ತಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಲಕ್ಷಣಮಿಂದ್ರಂ ವಾಜಯಾನುಸಿ | ವಾಜಯಾಮಃ | 
ಸೋಮೇನ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ವಾಜವಂತಂ ಬಲವಂತಂ ಕುರ್ಮಃ |! ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮಹೇ ಮಹತೇ ವೃತ್ರಾಯಾ- 
ಪಾಮಾವರಕಂ ವೃತ್ರಾಸುರಂ ಹಂತವೇ ಹಂತುಂ | ಸೋಮಪಾನೇನ ಮತ್ತಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ವಾ ಸ್ತುತಃ ಸನ್‌ 
ವೃಷಾ ಧನಾನಾಂ ಸೇಕ್ತಾ ದಾತಾ ಸ ಇಂದ್ರೋ ವೃಷಭೋತಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಸೋಮಸ್ಯ 
'ದಾತ್ಮಣಾಂ ಧನಾದಿಸೇಚಕೋ ದಾತಾ ಭುವತ್‌ | ಭವತು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮಹೇ--ಬಲಶಾಲಿಯಾದ | ವೃ ತ್ರಾ ಯ. ವೃ ತ್ಕಾಸುರನನು, | ಹಂತವೇ--ಸಂಹಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ! 


ತ್ರಾಸಿ 


ಚ್ಮ 
ತಂ ಇಂದ್ರಂ- ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ರ ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಶಕ್ತಿ ಯುತನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ | 


ಹ 


ವೃಷಾಕೂಮನರ್ನಕನಾದ | ಸಃ ಆ ಇಂದ್ರನು ಷಭಃನನುಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿ | 


ಭುವತ*. ಆಗಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕಾಜ ೧೪ 


ಸಂಹಾರಮಾಡಲು ಇಂದ್ರನು ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗುನಂತೆ ಸ್ಕೋತ್ರೆಗಳಿಂದ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಆ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವಂತಾಗಲಿ* 
English Translation 


We invigorate that (great) Indra for the slaying of mighty Vritza ; 


m2 he be a bounteous showerer (of wealth). 
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ಜ್‌ ಕ್‌ ಇತ್‌ ಇತ ರ ಗ್‌ ಡ್‌ ಸ್‌ಬತ್‌ ಸ್‌ ಗಾಡ್‌ಗಾ ಕ ಹ್‌ ನ್‌್‌ ಇನ್‌ ಒಡನ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ದ್‌್‌ ಇ. ನ್‌" ಹ್‌" ಇಫ್‌" ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಒಹ್‌ ಇ ಭಗತ ಕೃ? ಇ ರ ಕಾರ ಇಹ ಬಳು, ದ್‌ ತಡ ಬ ಗ ಹಗ ತಗ ತತ ಸ್‌ ಇಹ ಗಂಗ? ಸ್‌ ಇತ್‌ ಈ ಇ. ವ್‌ ಇನ್‌ ಸೌ ಇ 


ಅಪ್ರೋರ್ಯಾಮನವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹೆ ಓಣಾಚ್ಛ ೦ಸಿ ಎ೦ಬ ಯತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಆತಿರಿಕ್ಲೊಕ್ಸ 


ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತಮಿಂದ್ರಂ ವಾಜ ಯಾಮಸಿ ಎಂದು ಸಡಿಲಾಗಿ ಮೂರು ಖಯಕ್ತುಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯ 


ಇತ್ರ 

ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-_ತಮಿಂದ್ರಂ ವಾಜಯಾಮಸಿ ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ 
೨ 

ಯು ಓಜಸಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯.೧೧) ನಿವು ಶೈ ತೆವಾಗಿರುವುದು. ವ್ಯೂಳ್ಸೆನೆಂಬ ದೆಶರಾತ್ರಯಾಗದ ಐದನೆಯ 

TR” ಎ ದ ಹ [dl ಅ ಷ್ಣ ಥ್‌ 

ದಿವಸ ಫಿಷ್ನೀವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶೃಚವನ್ನು ನಿನಿದ್ಭಾನೀಯತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯೆನೆ 


ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಮರುತ್ವಾ ಇಂದ್ರ ಮಾಢ್ಯಸ್ತನಿಂದ್ರಂ ವಾಜಯಾಮಸಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೮) 
ದರ ೪ 
“೨ 


| ಸ್‌ಂಹಿತಾಪಾಶ:; 9 


1 ಪದೆಪಂಠೆಕ॥ 


I | | 
ಇಂದ್ರಃ | ಸಃ | ದವಾವುನೇ | ಕೃತಃ | ಓಜಿಷ್ಠಃ | ಸಃ ।| ಮುದ | ಹಿ $ | 


ದ್ನುವಿತಾ! ಶೊ ೀಕೀ! ಸಃ |! ಸೋಮ್ನಃ ll 
ಸರ ಷಿ a ಕ ಕಿ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸಇಂದ್ರೋ ದಾಮನೇಸ್ತೊ (ತ್ಸ ಭ್ಯೋ ಧನಾದಿದಾನಾಯೈವ ಕೃತಃ | ಪ್ರಜಾಪತಿನಾ ಸ್ಥೆ ಸೃಷ್ಟಃ 1 
ಕಿಂ ಚೌಜಿಷ್ಯ ಓಜಸ್ತಿತಮಃ ಸ ಏವೇಂದ್ರಃ ಮದೇ | ಮಾದ ್ಯೈಂತ್ಯೃನೇನೇತಿ ಮದ ಸೋಮಃ | ತಸ್ಮಿಂಶ್ಚ 
ಪ್ರಜಾಪತಿನಾ ಸೈ ನ್ಟಿಕಾಲೇ ಹಿತಃ | ಸೋಮಾಷಾನಾರ್ಥಂ ಚ ನಿಹಿತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮೃವಿನ್ನಾ | ಮ್ಯಮ್ನಂ 
ಹಚ್‌ ವಾನ್ನಂ ವೇತಿ ! ಯಶಸ್ವ್ಯನ್ನವಾನ್ವಾತ ಏವ ಶ್ಲೋಕ |! ಶ್ಲೋಕಃ ಸ್ತುತಿಃ 
ತದ್ವಾನ್‌ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸೋಮ್ಯಃ ಸೋಮಾಹೋ ಭವತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಃ ಇಂದ್ರಃ--ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಜಾ ಬಣ್ಣ ಸ್‌ ಜನರಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ | ಕೃತಃ -ಬ್ರಹ್ಮೆ ನಿಂದ ಸೃ ಸ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾನೆ | ಓಜಿಷ್ಕ8 ಬಲಶಾಲಿಯಾದ | ಸೂ 


ಆ ಇಂದ್ರನು | ನಡ [ಹಿತಃ-ಸಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ದ್ಯುಮ್ಮೀ-.ಯಶೋವಂತೆನೂ 
ಅಥವಾ ಅನ್ನವಂತನೂ | ಶ್ಲೊ ಕೀ--ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನೂ ಆದ | ಸಃ ಆ ಇಂದ್ರನು | ಸೊಮ್ಯಃ- -ಸೋಮಪಾನ 
`' ಮಾಡಲು ಅರ್ಹನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಟಗ ತಾ -- ---.. 
೬ | [3] 


English Translation 


Indra was created for giving, he, the most mighty, was set over the 
texhilarating Soma; he the glorious one, the lord of praise, is worthy of 


he Soma. 
8 ಸಂಹಿತಾಖಪಾಠೆಃ 18 


| 
4 
| 
| 
- 
- 
4 
} 
} 


ವನಶ್ಚ ಯಷ್ರೊ ಸೋ ಅಸ್ತ ತ್‌ ॥1೯॥ 
4 ₹ದೆಪಾಠೆಃ ॥ 
ಗಿರಾ! ವಜ್ರ! ನ | ಸಂ5ಭೃತಃ | ಸ್ವ್ತಬಲಃ | ಅನಪಇಚ್ಯುತ: | 


| 
ವವಸ್ಸ್ತೇ | ಯಷ್ವಃ |! ಅಸ್ತೃತಃ ॥೯॥ 


ಗಿರಾ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಯಾ ವಾಚಾ ಸ್ರೋತ್ತಭಿಃ ಸಂಭೃತ ಉತ್ಪಾದಿತಸ್ತೀಸ್ಟೀಕೃತೆಃ | ತತ್ರ 
ಷ್ಟಾಂತಃ। ವಜ್ರೋ ನ! ವಜ್ರ ಆಯಂಧಂ | ತತ್ಯತಣೃಭಿರ್ಸಿಶಿತಧಾರೋ ಯಥಾ ಭವತಿ ಶೀಕ್ಷೀ- 
ಕ್ರಿಯಶೇ ತದ್ವತ್‌ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸಂಭೃತಃ ಅ ತ ಓವ ಸಬಲೋ ಬಲಸಹಿತಃ ತಸ್ಮಾದನಪಚ್ಯುತಃ 


ಪರೈರಪ್ರ ಚ್ಯು ತಃ | ಅನಭಿಗತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶ ಯು ಸೊ ಪ್ರೀ ಮಹಾನ" ದೀಪ್ಕಮಾನೋ ವ ವಾಸ್ತೃತೋ 
ಯುದ್ಧೇ ಶತ್ರುಭಿರಹಿಂಸಿತ ಇಂದ್ರೋ ವವಕ್ಸ್ಷೇ। ಸ್ಫೋತೃಭ್ಯೋ ಧನಾದಿಕಂ ವೋಢುಮಿಚ್ಛ 3 





| - ಗಿರಾ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯದಿಂದ | 
ಬಲ -ಬಲಸಹಿತನಾದವನೂ | ಅನಪಚ್ಯುತಃ-- 


ವಜ್ರೊ ನ. ಆಯುಧವು ತತ ತತ 
ಸಂಭೃತ 8 ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನ 
ಇತರರಿಂದ ಅಬಾಧಿತನಾದನನೂ | ಯೆಷ್ಟ ಇಷ್ಟ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶನ ಮಾನನಾದವನೂ | 
ಅಸ್ತ ತಃ--ಶತ್ರು ಗಳಿಂದ ಯುದ್ದ ದೆಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದವನೂ ಆದ ಆ ಇಂದ್ರ 


ಕ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿ ಸ ಡುತ್ತಾನೆ. 
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ಹೌರಾ ಹಾಡು ರಾ ಹಾ ಹೌಡಾ ಮಾಡಾ ಮೌ ಹೌರಾ ದ್‌ ಹೌರಾ ಹರಾ ಮಡ ಹ್‌ ಗಾ ತ್‌ಡಾ ಜನ ಇತ್‌ ಇಮ್‌ ಜಾ ಹಡತ ವ ತಾ ವಟ ಈ ಮರ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ನಾದ್‌ ಬ್‌ ನ್‌ ದ್‌್‌ ಅಪ್‌ ಹಡ ಹತಾ ಪಾ, 


ಭಾವಾರ್ಥ ೫ 


ಆಯನಧನನ್ನು ಉಜ್ಜಿ ಹೆರಿತಮಾಡುನಂತೆ ಸ್ಕೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪೊಜಾರ್ಹನಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುವವನೂ 
ಅತ್ಯಂತೆ ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಇತೆರರಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತನೂ, ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಗೆ ಬಗ್ಗದಿರುವವನೂ ಆದೆ ಆ 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ತಂದು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The mighty (Indra), unassailed by his foes, hastens to confer wealth 
on his worshippers,— rendered keen by their praises, as a weapon; full of 


strength and invincible: 
11 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ ॥ಟ! 


| | 
ದುರ್ಗೇ ಚಿನ್ನಃ ಸುಗಂ ಕೃಧಿ ಗೃಣಾನ ಇಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣ । 


॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


ದು85ಗೇ | ಚಿತ್‌ | ನಃ | ಸು5ಗಂ | ಕೃಧಿ | ಗೃಣಾನಃ | ಇಂದ್ರ | ಗಿರ್ವಣಃ | 


| | 
ತ್ವಂ! ಚ।ಮಫುಎನ್‌ ! ವಶಃ॥೧೦॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಹೇ ಗಿರ್ವಣೋ ಗೀರ್ಭಿರ್ವನನೀಯೇಂದ್ರ ಗೃಣಾನಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸ್ವೂಯಮಾನಸ್ತಂ ನೋ5- 
ಸ್ಮಾಕಂ ದುರ್ಗೇ ಚಿದ್ದುರ್ಗಮೇ;$ಸಪಿ ಮಾರ್ಗೇ ಸುಗಂ ಸುಗಮಂ ಪಂಥಾನಂ ಕೃಧಿ | ತಥಾ ಕುರು | ಹಃ 
ಮಘವನ್ಹನವನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಂ | ಚಶಬ್ದಶ್ಲೇದರ್ಥೇ | ಯದಿ ವಶಃ ಸೋಮುಪಾನಾರ್ಥಂ ತತ್ರೈೆದಾತ್ಮ- 
ನಸ್ಮಾನ್ಭಾಮಯೇಥಾಃ ತದಾ ಪಂಥಾನಂ ಶೋಭನಗಮನಂ ಕುರುಷ್ವ ॥ ವಷ್ಟೇರ್ಲೇಟಿಡಾಗಮಃ I 
ಚೆಶಬ್ದಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ || 

1ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥಃ 

ಗಿರ್ವಣಃ- ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ ಲಬ್ಧನಾಗುವ | ಇಂದ್ರ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಗೃಣಾನಃ- -ಸ್ಕೋತೈಜನರಿಂದೆ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವ ನೀನು | ನಃ ನಮಗೆ | ದುರ್ಗೇ ಚಿತಿ ಅತ್ಯಂತ ದುರ್ಗಮವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ! 
ಹುಗಂ--ಸುಖಕರವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಕೃಧಿ- ಮಾಡಿಕೊಡು | ಮುಹಘವನ್‌-ಧನನಂತನಾವ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ 
ತ್ವಂ ಚೆ--ನೀನು | ವಶ ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ನಮ್ಮ ಸಮಿನಾಪಕ್ಕೆ ಬರಲು ಇಚ್ಛಿ ಸುವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತೋತೃ-ಜನರಿಂದೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವ ನೀನು ನಮಗೆ ಅತ್ಯೆಂತ ದುರ್ಗಮ 
ವಾದ ಸ್ಪ ಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಅನುಕೂಲವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡು. ಧನವಂತನಾನ 
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[3 * | ಆ ಬಜ ಮೆ ರಾ — a 
5683 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ | ಮುಂ. ೮. ಅ. ೯. ಸೂ ೯೩. 
ಕಾ 


ಮಘ ಗನ್‌ ಸ್‌ ದ್‌್‌ ಸ ಶಾಹ್‌ ಜೃ ಸ್ಟ ಇದ್‌ ಇ 3 ಜ್ಯಾ ಕ್‌ ದ್‌ ನ್‌ ಇಫ್‌ ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಎನ್‌ ಇದ್‌ ದೆ ಇವೆ ಇತ್‌ ಇತ ಇನ್‌ ಗ್‌ ಇದ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌ ನ್‌್‌ ಇಸ್‌ 
RE ನೇ ಎ. ಜಣ 2 fy ೨ ಆ ರ ಫು ಎ.ಡಿ ಇಳೆ ಇಇ ಭಳ ದಾದಾ 
ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರ ಕೈ %ಂದಿ£ ಸೂೇಸುವನ್ನ್ನು ಆರ೯ಸಲು ಇಿದ್ದರಾಗಿರುವ ಅಂತಿ ಸವಿತಾಪಕ್ಕ ಸೋೂಳನುಪಾನಾರ್ಡವಾಗಿ 
he 


ಬರಲು ನೀನು ಇಚ್ಛಿಸತಕ್ಕವನೇ ಆಗಿರುವೆ. 
English Translation 


Indra, worthy of our praise, hymned by us, make our path 


plain even in the midst of difficulties, (hear us), Maghavan, if you love us; 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಸಾಶೆಃ ॥ 
| | 
ಯಸ್ಯ ತೇ ನೂ ಚಿದಾದಿಶಂ ನ ಮಿನಂತಿ 


| | 
ನ ದೇವೋ ನಾಧಿಪ್ರಿಗುರ್ಜನಃ ॥ ೧೧ ॥ 
1 ಸದಪಾಠಃ | 


| | | | 
ಯಸ್ಯ | ಶೇ! ನು। ಚಿತ | ಆ9ದಿಶಂ | ನ|ಮಿನಂತಿ| ಸ್ಪ೪ರಾಜ್ಯಂ | 


| | 
ನ| ದೇವಃ | ನ | ಅಧಿ)sಗುಃ:| ಜನಃ | ೧೧ | 


u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ೦ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಸ್ಯ ತೇ ತವಾದಿಶಂ | ಆದಿಶತಿ- ನಯತಿ ಸರ್ವತ್ರಾನಯತೀತ್ಯಾದಿಗ್ಬಲಂ ॥ 
ಔಣಾದಿಕಃ ಕರಣೇ ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಯದ್ವಾ | ಆದೇಶ ಏವಾದಿಗಾಜ್ಞಾ | ಭಾವೇಕ್ರಿಪ್‌ ॥ ತ್ವದೀಯಾ- 
ಮಾಜ್ಞಾಂ ನೂ ಚಿದಿದಾನೀಂ ಪುರಾ ಚ ನ ಮಿನಂತಿ ಕೇಚಿಡಪಿ ನ ಹಿಂಸಂತಿ | ಕಿಂ ಚ ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ ತವ 
ಸ್ವಭೂತಂ ರಾಜ್ಯಂ ಚ | ಯದ್ವಾ | ಸ್ವಶಬ್ದೇನ ಸ್ವರ್ಗೋತಭಿಧೀಯತೇ | ಸ್ವರ್ಗಸ್ವಾಮಿತ್ವಂ ಚ | ನಾ 
ಹಿಂಸಂತಿ! ಹಿಂಸಕಾನಾಹ! ನ ದೇವೋ ತ್ವದನ್ಯೋ ದೇವೋ ಪಿ ಚ ತಥಾಪ್ಯಧ್ರಿಗುರಧೃತಗಮನಃ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ತ್ವರಮಾಣೋ ವೀರೋsಪಿ ನ ಚ ಜನಃ ಪ್ರಾಮರ್ಭೂಶೋ ಮುನುಷ್ಯೋ ಫಿ | ಏತೇ ಸ 
ವನಂ ತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಯಸ್ಯ ತೇ. ಯಾನ ನಿನ್ನ | ಆದಿಶಂ--ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು | ನೂ ಚಿತ್‌ ಹಿಂದೆ 
ಆಥವಾ ಈಗ ಎಂದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ | ನ ವಿಂನಂತಿ- ಯಾರೂ ವಿರಾರಲೌರರು | ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ-- ನಿನ್ನ ಸ್ವರ್ಗಾಧಿ 
ಪತ್ಯವನ್ನು ಯಾರೂ ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ। ನ ದೇವ8- ನೀನಲ್ಲದೆ ಇತರ ಯಾವ ದೇವನೂ | ಅಥ್ರಿಗುಃ - ವೇಗಗಮನ 
ವುಳ್ಳ ಯಾವ ವೀರನೂ | ಜನಃ- ಇದುವರೆಗೆ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿರುನ ಯಾವ ಮಾನವನೂ ಸಹ | ನ ಚ--ಫಿನ್ನನ್ನೂ 


ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು ಆಥವಾ ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮಾರಲಾರರು. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by 6೮೩೧೦೦01 


SE 





ಆ. ೬; ಅ. ೬. ವಯ] ಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 360 


I ಭಾವಾರ್ಥ ಕ್‌ 
ಇ ಶಕ್ತಿಯನು ರೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಎದುರಿಸಲು ಸಮರ್ಥ 
ರಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಸ್ಪರ್ಗಾಧಿಸತ್ಯವನ್ನು ಯಾರೂ ಪ್ರಶ್ನಿಸುವಂತಿಲ್ಲ. ನೀನಲ್ಲದೆ ಇತರ ಯಾವ ದೇವನೂ, ವೀರನೂ 
ಲಿ 


ಇ 2 ವ 
ನ್ದ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ವಿತಾರಲಾರರು, 
English Translation 


You whose command and rightful empire neither god nor irresistible 
hero can harm. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| | | 
ಅಧಾ ತೇ ಅಪ್ರತಿಷುತಂ ದೇವೀ ಶುಷ್ಕ್ಮಂ ಸಪರ್ಯತಃ । 


| | 
ಉಭೇ ಸುತಿಪ್ರ ರೋದಸೀ ॥ ೧೨ ॥ 


ಕ್ರಿ 


ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | ER « 
ಅಧ | ತೇ! ಅಪ್ರತಿ5sಸ್ತುತಂ | ದೇವೀ ಇತಿ | ಶುಷ್ಮಂ | ಸಹರ್ಯತಃ | 


| | | 
ಉಭೇ ಇತಿ | ಸು€ಶಿಪ್ರ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ೧೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ಸುಶಿಪ್ರ ಸುಹನೋ ಶೋಭನಶಿರಸ್ರಾ ಣೇಂದ್ರ ಅಧಾಪಿ ಚ ದೇವೀ ದೇವ್ಯಾ ಸ್ವತೇಜಸಾ 
ದೀಪ್ಯಮಾನೇ ಉಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಪ್ರತಿಷ್ಟುತಂ || ಸ್ತು ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ ಸ್ತಂಭೆ- 
ನೇ ವರ್ತತೇ! ಶತ್ರುಭಿರಪ್ರತಿರೋಧನೀಯಂ ಶುಷ್ಮಂ ಪರಬಲಶೋಷಕಂ ಬಲಂ ಸರ್ಪೆಯುತಃ | ಪೂಜ- 
ಯತಃ | ತ್ವದಧೀನೇ ಏನ ಭವತಃ 


ul ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 0 


ಸುಶಿಪ್ರಆಕರ್ಷಕವಾಡ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಶಿರಸ್ತ್ರಾ ಣವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಅಥ--ಮತ್ತು |! 


ದೇವೀ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ (ಅಥವಾ ದೇವತಾತ್ಮರಾದ) 1 ಉಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು | 
ಅಪ್ರ ತಿಷ್ಕುತಂ— ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಎಂದರೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಎದುರಿಸಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾದ | ತೇ ಶುಷ್ಮಂ- ನಿನ್ನ 
ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು | ಸಪರ್ಯತಃ.- -ಗೌರವಿಸುತ್ತವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕೆನ್ಸೆಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಎಂದಕೆ ಭೂಮಿ 
ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳು ಯಾರಿಂದಲೂ ಎದುರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದ ನಿನ್ನ ಮಹಾ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು 
ಗೌರವಿಸುತ್ತವೆ. 
XXVe 24 
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ಹಾವ್‌ ಸ್‌ 








ವಮನ NNN 


English Translation 


Yes, deity of the handsome jaw, the two goddesses, heaven and earth 
both worship your resistless consuming might. 


ಃ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತ್ವಮೇತದಧಾರಯಃ ಸೃಷ್ಣಾಸು ರೋಹಿಣೀಷು ಚ । 
ಸ 


॥ ಪ್ರದೆ2ಇಠೇ ॥ 
ಕ 
ತ್ವಂ | ಏತತ್‌ ಅಧಾರಯಃ। ` ಕೃೈಷ್ಣಾಸು | ಕೋಟೇಷು | wl 


| | | 
ಪರುಷ್ಣೀಷು | ರುಶತ್‌ |! ಪಯಃ ೧೩ || 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


| ಅಸ್ಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮೇವೋಪಷಾದಯತಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕೃಷ್ಣಾಸು ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾಸು ಗೋಷು 

} 'ತಥಾ ರೋಹಿಣೀಷು ॥ ವರ್ಣಾದನುದಾತ್ತಾತ್ರೋಪಧಾತ್ಮೋ ನಃ | ಷಾ. ೪.೧-೩೯ | ಇತಿ ಜಾಪ್‌ ॥ 

| ರೋಹಿತವರ್ಣಾಸು ಚ ಗೋಷು ರುಶತ್‌ | ರೋಚತೇದ್ದೀಪ್ತಿಕರ್ಮಣಃ ॥ ದೀಪ್ಯಮಾನಂ ಶ್ವೇತಮೇ- 
ತತ್ಪರಿವೃಶ್ಯಮಾನಂ ಪಯಃ ಕ್ಷೀರಂ ತ್ವಮಧಾರಯಃ | ಧಾರಯಸಿ | ತಸ್ಮಾತ್ತದ್ಬಲಂ ಪೂಜಯತ ಇತಿ 
ಸಮನ್ವಯಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ವಂ ನೀನು | ಕೈಷ್ಣಾಸು. -ಕಪ್ಪುವರ್ಣವುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ರೋಹಿಣೀಷು-- 
ಕೆಂಪುವರ್ಣವುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಪಲುಸ್ಹೀಷು ಚ--ಮಿಶ್ರಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ರುಶತ್‌ 
ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ | ಷಯಃ- ಹಾಲನ್ನು | ಅಧಾರಯಃ. ತುಂಬುತ್ತೀಯೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಕಪ್ಪು 
ಬಿಳುಪು ಅಥವಾ ಕೆಂಪುಬಿಳುಪು ಮಿಶ್ರಿತವಾದ. ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಒಂದೇವಿಧವಾಗಿ ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ ಹಾಲನ್ನು 


ತುಂಬುತ್ತೀಯೆ, 
English Translation 


It is you that keep this bright milk in the black, red, and spotted 


COWS: 
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| ೂಡುವದು ಸಹೆಜವಾಗಿರುವೆದು. ಆದೆರೆ ಹಸುವು ಬೆಳ್ಳಗಿರಲಿ 


ಲಿ 
ಧಿ 
ಲಿ 
pS 
0 
eL 
21. 
ಗ್ರ 
dL 
ಲ 
ಆ 
ನು 
CL 
ಈ 
೭೬ 
ಸ) 
C 
ಇ 
nly 
cil 


ಛ 
ಕಪ್ಸಗಿರಲಿ ಕೆಂಪಗಿರಲಿ ಆಥನಾ ಮಿಶ್ರಬಣ್ಣದ್ದಾಗಿರಲಿ ಈ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಹೆಸುಗಳಲ್ಲಿಯೊ ದೊರಕುವ ಹಾಲು 


ವ್ನಿ ಪಿ — ಸ ಇ ಯಾ ಕ್ಮ ಕೊ 
ಬಳ್ಳಗೆ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ಇದು ನಿನ ಮಾಹಾತ್ಮ 3ನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ವಹತ್ತ ವನ್ನು ಖುಷಿಯು 


al ಓ | ಕ 
ವಿ ಯದಹೇರಧ ತ್ವಿಷೋ ವಿಶ್ಲೇ ದೇವಾಸೋ ಅಕ್ರಮ । 


ಚ 


ವಿದನ್ಮೃಗಸ್ಯ ತಾ ೬೬ ! ೧೪ ॥ 


೫” ಕ್‌ದಪಾವಃ 1 


| 
ಸ 1 ತಾನ್‌ | ಅಮಃ | ೦೪ 


ಬ್ದ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ I 


ಆಧಾಪಿ ಚಾಹೇರಹಂತವ್ಯಸ್ಯ ವೃತ್ರಾಸುರಸ್ಯೆ ತ್ವಿ ಷಸ್ತೇಜೋರೂಪಾಮಚ್ಚಾಾಸಾದ್ವೀತಾಃ ಯದ್ವಾ 

ತಸ್ಯ ಪ್ರಭಾನೇನ ಪರಿಗಮಿತಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾ ಯದ್ಯದಾ ವ್ಯಕ್ರಮಂಃ ವಿವಿಧಂ 
ಹಾದನವಿಹರಣಮುಕುರ್ವನ್‌ | ಸ ಸ್ಟಾ ನಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯಾನ್ಯಂ ದೇಶಮುಗಚ್ಚನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತದಾನೀಂ ಮೃಗಸ್ಯ | 
ಏವಂ ಶಾನ್‌ ಭೀಷಯಿತುಂ ವೃತ್ರೋ ಮೃಗರೂಪೋಇಭವತ್‌ | ತಡ್ರೂಪಸ್ಯ ಸಂಬಂಧ್ಯಮಃ ಸರ್ವತೋ 
ಗಮನಶೀಲಂ ಬಲಂ ತಜ್ಜಾತಂ ಭಯೆಂ ವಾ ತಾನ" ಸರ್ವಾನ್ಸೇವಾನ್ವಿದತ್‌ | ಅನಿಂದತ್‌" | ಪ್ರಾಪ್ನೋ- 


ದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯೇಂಡ್ರೋ ನಿನಾರಕೋ ಹಂತಾಭವನದಿತ್ಯುತ್ತರೇಣ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಧ- ಇದಲ್ಲದೆ | ಅಹೇಃ- -ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ವೃತ್ರಾಸುರನ | ತ್ವಿಷಃ--ತೇಜೋರೂಪವಾದೆ 
ಉಚ್ಛ್ಚ್ವಾಸದಿಂದ ಹೆದರಿದ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ- ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ | ವಿ ಅಕ್ರಮುಃ--ನಾನಾದಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ 
ಓಡಿಹೋದರು ( ಆಗ)! ಮೃಗಸ್ಯ--ವ್ಛ ಗರೂಸಧಾರಿಯಾದ | ಅಮಃ-- ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಆ ವೃತ್ರನ 
ಬಲವು (ಅಥವಾ) ಭಯವು) | ತಾನ್‌- -ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ವಿದತ್‌ ವ್ಯಾಪಿಸಿತು. 
।॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇದಲ್ಲದೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಕೊಲ್ಲಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಆ ವೃತ್ರಾಸುರ ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಉಚ್ಛಾಾಸಫಿಶ್ವಾಸ 
ಗಳನ್ನು ಕಂಡು ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಹೆದರಿ'ನಾನಾದಿಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಓಡಿಹೋದರು. ಮೃಗ (ಜಿಂಕೆ) ಕೆಂಪಾದ 
ಟಿ ವೃತ್ರನ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಬಲವು ಅಥವಾ ಭಯವು ಆ ದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಆವರಿಸಿತು. 
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AN ಕ್‌ ಸದ್‌ ನ್‌ವ್‌ವ್‌ವ್‌ ಇವವ ವ್‌' ಇದ್‌ ಇವವ ಪಗ ರ ತಲತ್‌ 


English Translation 


When all the gods fled in various directions from the splendour of 


the demon Ahi, and when fear of the deer seized them. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
] ( | 
ಆದು ಮೇ ನಿವರೋ ಭುವದ್ವೃತ್ರಹಾದಿಷ್ಟ ಪೌಂಸ್ಯೆಂ | 


| 
ಅಜಾತಶತ್ರುರಸ್ತೃತಃ 1 ೧೫ ॥ 
|! ಪದಪಾಠ॥ಃ ॥ 


| 
ಆತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಮೇ | ನೀವರಃ | ಭುವತ್‌ | ವೃತ್ರ$ಹಾ | ಅದಿಷ್ಟ | ಸೌಂಸ್ಯಂ | 


ಅಜಾತ$ಶತ್ರುಃ | ಅಸ್ತೃತಃ॥ ೧೫ ॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾ ಸ್ಯಂ ॥ 


ಆತ್‌ | ಉ ಇತ್ಯವಧಾರಣೇ | ದೇವಾನಾಂ ಭೀತ್ಯಾ ಸರ್ವತೋ ಗಮನಾನಂತರಮೇವ ಮೇ 
ಸ್ತೋತೃಸ್ತುತ್ಕ್ಯಲಕ್ಷಣೇನ ಸಂಬಂಧೇನ ಮಮ ಸಂಬಂಧ್ಯಯಮಿಂದ್ರೋ ನಿವರೋ ವೃತ್ರಾಸುರಸ್ಯ 
ನಿವಾರಯಿತಾ ಹಂತಾ ಭುನತ್‌ | ಅಭವತ್‌। ತತೋ ವೃತ್ರಹಾವೃತ್ರಸ್ಯ ಹಂತೇಂದ್ರಃ ಪೌಂಸ್ಯಂ ॥ ಪುಂಸಃ 
ಕರ್ಮ ಪೌಂಸ್ಯಂ | ಯದ್ವಾ | ಸ್ತ್ರೀಪುಂಸಾಭ್ಯಾಂ | ಪಾ. ೪-೧-೮೭ | ಇತಿ ಭವಾರ್ತೇ ಸ್ನಇಗ್‌ | ನಕಾರಸ್ಕ 
ಯಕಾರೋ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯೇನ | ಪುಂಸೀಂದ್ರೇ ಭವಂ॥ ಯದ್ವಾ | ಬಲನಾಮೈೊತತ್‌ | ಸ್ವಬಲಂ ಅದಿಷ್ಟ! 
ತಸ್ಯ ರಾಜ್ಯೇ ದಿಶತಿ | ನಿದಧಾತಿ। ತದ್ರಾಜ್ಯಂ ಸ್ವವಶಮಕರೋದಿತ್ಯರ್ಥಃ। ತತಃ ಪ್ರಭೃತೀಂದ್ರೋತ ಜಾತೆ- 
ಶತ್ರುರನುತ್ಸನ್ನಶತ್ರುರಸ್ತೃತೆಃ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಪರೈರಹಿಂಸಿತಶ್ಹಾಭವತ" || 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಆತ್‌ ಉ--ಅನಂತರ | ಮೇ--ನನ್ನ (ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನು) | ನಿವರಃ--ವೃತ್ರಾಸುರನೆ 
ಸಂಹಾರಕನಾಗಿ | ಭುವತ್‌ ಆಗಿದ್ದಾನೆ | ವೃತ್ರೆಹಾ--ವೃತ್ರಹೆಂತಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಪೌಂಸ್ಯೆಂ ತನ್ನ 
ಸ್ವಬಲವನ್ನು | ಅದಿಷ್ಟ- ತನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು (ಅನಂತರ ಆ ಇಂದ್ರನು) | ಅಜಾತಶತ್ರುಃ--ತನಗೆ 
ಶತ್ರುಗಳೇ ಹುಟ್ಟಿ ರದಂತೆಯೂ | ಅಸ್ತ ಎತೆಟಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತನಾಗಿಯೂ ಆದನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅನಂತರ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಆ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನ ಸಂಹಾರಕನಾಗಿ ತನ್ನ ಸ್ಪಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರಭುತ್ವದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಯಾರೂ ಶತ್ರುಗಳೇ 
ಇಲ್ಲದಂತಾಯಿತು, ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿಯೂ ಅವನನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಹಿಂಸಿಸುವವನೇ ಇಲ್ಲದಂತಾಯಿತು. 
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ಈ 
ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಪೌ ದ್‌್‌ ಎಡ್‌ ಗಟ್‌ ರ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ತೆ ನ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಟ್‌ ವ್‌ 


English Translation 
Then was my Indra the repeller; then did the smiter of Vritra put 
forth his might, he who has no existent enemies, the invincible, 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಶ್ರುತಂ ವೋ ವೃತ್ರಹಂತನುಂ ಪ್ರ ಶರ್ಧಂ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | 


| | | 
ಆ ಶುಷೇ ರಾಧಸೇ ಮಹೇ ॥ ೧೬ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಶ್ರುತಂ ವಃ | ವೃತ್ರಹನ್‌5ತಮಂ | ಪ್ರ | ಶರ್ಧಂ | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | 
| 
ಆ | ಶುಷೇ | ರಾಧಸೇ | ಮುಹೇ ॥ ೧೬ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಹೇ ಯತ್ತಿಗ್ಯಷ್ಟಾರಃ ಶ್ರುತಂ ಬಲವತ್ತಯಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಅತ ಏನ ವೃತ್ರಹಂತಮಮುತಿಶಯೇನ 
ವೃತ್ರಹಂತಾರಂ ಶರ್ಥಂ ಬಲಭೂತಂ ವೇಗವಂತಂ ವಾ ಏತಾದೃಶನಿಂದ್ರಂ ಚಿರ್ಷಣೇನಾಂ 
ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ವೋ ಯುಂಖ್ಮಾಕಮಾಶುಷೇ ॥ ಅಶ್ಲೋತೇರ್ಲೇಟ್ಯುತ್ತಮ ಇಟ ಸಿಪ್‌ 1 
ವ್ಯತ್ಯಯೋನೋಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಬಹುಲಂ ಭಂದಸೀತ್ಯಡಾಗಮಃ ॥ ತಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ವಾ 
ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾಶ್ನವೈ ಪ್ರಯೆಚ್ಛಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಮುರ್ಥಂ | ಮಹೇ ಮಹತೇ ರಾಧಸೇ 
ಧನಾಯ ಧನಂ ಯುಷ್ಕ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತುಂ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಖುತ್ತಿಗೃ ಜಮಾನರೇ) ಶ್ರುತಂ--ಬಲಶಾಲಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನೂ । ವೃತ್ರಹಂತಮಂ- -ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ವೃತ್ರನನ್ನು ಸೆಂಹಾರಮಾಡಿದಪನೂ 1 ಶರ್ಥಂ--ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆಥವಾ ತ್ವರಿತಗಮನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು 1 ಚರ್ಷಣೀನಾಂ- -ಮಾನವರಾದ | ವಃ- ನಿಮ್ಮ | ವಹೇ--ಪ್ರಭೂತವಾದ | ರಾಧಸೇ-- 
ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ | ಆಶಿಷೇ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಖತ್ತಿಗ್ಯ ಜಮಾನರೇ, ಬಲಶಾಲಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನ್ಯೂ, ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದವನೂ ಅತ್ಯಂತ 


ತ್ರೈರಿತಗಮನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮಾನವರಾದ ನಿಮಗೆ ಬಹಳವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
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ಇ ಹ ಯ ~~ ಕ್‌ ನ್‌ ಹ್‌ ey 
ಇ NNN ತ್‌ 
ಎಡೆಯ ಬ ಹದನ ಗಿ ಡಿ. ಹೌ ತತ್‌” ತ್‌್‌ ವ್‌ ಇತ್‌" ಎತ ಒಫ್‌ ಇ ಷ್‌ ಇತ್‌ ತ್ಸ ಸ್‌ PE ಕೊ ಹಗ್‌ ಫಳ ತಗ ತಬ, ಢಕಳ್ಳ ನಾ ತಕ್ಕ್‌ ಇಸ್‌ ನ್‌್‌ ಹಾನ್‌ ಒನ್‌ ಗತ್‌ - 
ke ಹೌ “ ಆ ಸ್‌ ಈ ತ್‌ ಗತ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ 


English Translation 
(Priests), I bring to you men, for great wealth, that renowned and 
mighty one who utterly destroyed Vritra. 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಯಾ ಧಿಯಾ ಚ ಗವ್ಯಯಾ ಪುರುಣಾಮವನ್ಸುರುಷ 


| | 
ಯತ್ಫೋಮೇಸೋಮ ಆಭವಃ ॥ ೧೭ ॥ 


॥ ಪೆದೆಪಾಠೆಃ ॥ 
| | 
ಅಯಾ | ಧಿಯಾ। ಚ | ಗವ್ಯs ಯಾ | ಪುರು$ನಾಮನ್‌ | ಪುರುೂಸ್ತುತ | 


| 
ಯತ್‌ । ಸೋಮೇತsಸೋಮೇ!। ಆ | ಅಭವಃ 1 ೧೭ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 0 
ಹೇ ಪುರುನಾಮನ್‌ ಬಹುವಿಧಶಕ್ರವೃತ್ರಹಾದಿನಾಮೋಪೇತ | ಯದ್ವಾ! ಬಹುಸ್ಸುತಿಮನ್‌ | 
ನಾನುಯುಂತಿ ಸ್ತುತ್ಯಂ ದೇವಂ ವಶಂ ನಯಂತೀತಿ ನಾಮ ಸ್ಕೋತ್ರೆಂ | ಅತೆ ಏವ ಪುರುಷ್ಟುತ ಬಹು- 
ಭಿರಭಿಸ್ಟುತೇಂಪ್ರ ಸೋಮೇ  ಸೋಮೇ$ಸ್ಮದೀಯೇಷು ಸೋಮೇಷು ತ್ವಂ ಯದಾಭವಃ ಶೇಷಾಂ 
ಹಾನಾರ್ಥಂ ಸಮಂತಾದಭವಃ | ತದಾ ವಯಮಯಾನಯಾ | ಸೀದೃಶ್ಯಾ! ಗವ್ಯಯಾ ಗಾ ಆತ್ಮನ 
ಇಚ್ಛಂತ್ಯಾ ಧಿಯಾನಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಯುಕ್ತಾ ಭನೇಮ | ಸೋಮಂ ಪೀತವತಿ ತ್ವಯಿ ವಯಂ ಗವಾದಿ- 


ಯುಕ್ತಾ ಭವೇಮೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥' 


ಪುರುನಾಮನ್‌ ಶಕ್ರ, ವೃತ್ರಹಾ ಎಂಬಿನೇ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಹೆಸರುಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಆಥವಾ ಬಹುನಿಧ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಪುರುಷ್ಟುತ--ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! 
ಸೋಮೇ ಸೋಮೇ--ನಾವು ನೆರವೇರಿಸುವ ಪ್ರತಿ ಸೋಮಾಭಿಷವದಲ್ಲಿಯೂ | ಆ ಅಭವಃ- ನೀನು ಸೋಮ 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಬರುವಾಗ (ನಾವು) | ಅಯಾ--ಈ | ಗವ್ಯಯಾ--ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ | ಧಿಯಾ 


ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂಂದೆ ಯುಕ್ತರಾಗಿರುತ್ತೇವೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಶಕ್ರ ವೃತ್ರಹಾ ಮೊದೆಲಾದ ಅನೇಕ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ಲುತಿಸಲ್ಕಡುವವನೂ ಆದೆ 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಪ್ರತಿ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ನೀನು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವಾಗ ನಾವು ನಿನ್ನಿಂದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳವರಾಗಿರುತ್ತೇವೆ. 
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ಇಡಿಯ ಯ ಬ ಬ ದ ದ 0 ವ ದ ದ. ಕಾನ್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌ಸ್ರರ್‌ಾ, 





ದ್‌್‌ ಇತ್‌ ದ್‌್‌ ಗಾ ನಾ ದ್‌್‌ ಪಕ ತ್‌ ಫಾ 


English Translation 


O you bearing many names and praised by many, when you are 
present at our various Soma-libations, may we be endowed with a cows- 


desiring mind. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಬೋಧಿನ್ಮನಾ ಇದಸ್ತು ನೋ ವೃತ್ರಹಾ ಭೂರ್ಯಾಸುತಿಃ । 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


i | 
ಬೋಧಿತ್‌5ಮನಾಃ | ಇತ್‌ | ಅಸ್ತು | ನಃ | ವೃತ್ರ5ಹಾ | ಭೂರಿ ಆಸುತಿಃ 1 


| | 
ಶೃಣೋತು | ಶಕ್ರಃ | ಆ$ಶಿಷಂ 1 ೧೮ I] 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ೦ ॥ 


ಅಯಂ ಪರೋಕ್ಷಕೃತಃ | ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಹಂತಾ ಭೂರ್ಯಾಸುತಿಃ | ಬಹುಷು ದೇಶೇ- 
ಷ್ವಿಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಸೋಮ ಆಸೂಯತೇ*ಭಿಷಸೂಯತ ಇತಿ ತಾದೃಶಃ ಯೆದ್ವಾ | ಬಹೂನಿ ಸೋಮಾದಿಹ- 
ವೀಂನೀಂದ್ರಾರ್ಥ ಮಾಸೂಯಂತೇ ಹೂಯಂತ ಇತಿ ತಾದೃಶಃ! ಬೋಧಿನ್ಮನಾಃ | ಬುಧ ಅನಗಮನೇ। 
ಔಣಾದಿಕ ಇತಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಯಸ್ಯ ಮನಃ ಸ್ತೋತ್ಯಣಾಮಭಿಮುತೆಂ ಬುಧ್ಯತೇ ಜಾನಾತೀತಿ ತಥೋ- 
ಕ್ರಃ | ಇದವಧಾರಣೇ | ನೊಃ5ಸ್ಮಾಕಂ ಬೋಧಿನ್ಮನಾ ಏವಾಸ್ತು | ಸರ್ವದಾಸ್ಮದಭೀಪ್ಸಿತಾನಿ ಜಾನಾತ್ವೇ- 
ವೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ರಾ | ಏತಾದೃಶ ಇಂದ್ರೋ ನೋsಸ್ಮಾಕಂ ಯಜ್ಞೇ ಭವತ್ತಿತಿ | ತತಃ ಶಕ್ರಃ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶತ್ರುಹನನಸಮರ್ಥ ಇಂದ್ರ ಆಶಿಷಮಸ್ಮದೀಯಾಂ ಸ್ತುತಿಮಾಶಾಸನಂ ವಾ ಶೃಣೋತು॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವೃತ್ರಹಾ--ವೃತ್ರಾಸುರಹೆಂತಕನೂ | ಭೂರ್ಯಾಸುತಿಃ ಅನೇಕರ ಅಥವಾ ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೋಮಾಭಿಷವಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದೆನನೂ | ಜೋಧಿನ್ಮನಃ- -ಸ್ಫೋತೃಜನರ ಮನೋಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಯುವವನೂ 
ಆದೆ ಇಂದ್ರನು | ನಃ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 1 ಅಸ್ತು ಇತ್‌- -ಯಾವಾಗಲೂ ಇರಲಿ | ಶಕ್ರಃ ಸರ್ವಸಮರ್ಥನಾದ. 
ಆ ಇಂದ್ರನು | ಆಶಿಷಂ--ನನ್ಮು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು | ಶೃ ಹೋತು ಕೇಳಲಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


yl 

ಲ 
2 
CL 
ಸ 


೦ತಕನೂ, ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಆಥವಾ ಅನೇಕರ ಸೋಮಾಭಿಷವಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಡನನೂ 
ದ್ರನುಸ್ತೊ ತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮ ಮನೋಗತವನ್ನು ತಿಳಿದವನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರಲಿ, ಮತ್ತು 
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ತ್‌್‌ ಸ್‌ 


: ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾದ ಆ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಕೇಳಲಿ. 





English Translation 


May the slayer of Vritra, to whom many libations are offered, 
know our desires,—may Sakra hear our praises. 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಕಯಾ ತ್ವಂ ನ ಊತ್ಯಾಭಿ ಪ್ರ ಮಂದಸೇ ವೃಷನ್‌ । 
| 
ಸಯಾ ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯ ಆ ಭರ ॥ ೧೯॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


I 
ಕಯಾ। ತ್ವಂ! ನಃ! ಊತ್ಯಾ | ಅಭಿ | ಪ್ರ 1 ಮಂದಸೇ | ವೃಷನ್‌ | 


| 
ಕಯಾ | ಸ್ತೋತೃ೪ಭ್ಯ8 | ಆ | ಭರ॥|೧೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮೇ ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇsಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಮೈೈತ್ರಾ ವರುಣಸ್ಯ ತಯಾ ತ್ವಂ ವೆ 
ಊತ್ಯೇತಿ ತೃಚೋಳಇ*ನುರೂಪಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ಹೋತ್ರಕಾಣಾಂ ಕಯಾ ನಶ್ಚಿತ್ರ ಆ ಬುವತ್‌ ಕಯಾ 
ತ್ವಂ ನ ಊತ್ಯಾ ಆ. ೭.೪ | ಇತಿ | 


ಹೇ ವೃಷನ್‌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತರಿಂದ್ರ ಕಯಾ ಕೇನೋತ್ಯಾ॥ ಅವ ರಕ್ಷಣಾದಿಸು ಗತ್ಯರ್ಥೇ! 
ಊತಿಯೂತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಪಾತಿತಃ ॥ ಕೇನಾಭಿಗಮನೇನ ನೋsಸ್ಮಾನಭ್ಯಭಿತಃ ಪ್ರ ಮಂದಸೇ | ಪ್ರಕ- 2 
ರ್ಷೇಣ ಮಾದಯಸಿ | ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಮಾಗಮನೇನ ವಾ ತೃದೀ- 
ಯಸ್ತು ತಿಶ್ರವಣಾರ್ಥಮಾಗಮನೇನ ವಾ ಕದಾಸ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರಮಾದಯಸೀತಿ | ಕಿಂಚೆ ಕೆಯಾ ಕೇನಾಭಿಗ- 
ಮನೇನ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ*ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧನಮಾ ಭರಾಬಿಭರ್ಸೀತೀಂಡ್ರಂ ಸ್ತೋತಾ ಪೃಚ್ಛತಿ ॥॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅ 

- 

ಜ್‌ 
೪ 


| ವೃಷನ್‌ಅಭಿಮತವರ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಕೆಯಾ ಊತ್ಯಾ--ಯಾವ 
ಈ ವಿಥವಾದ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಭಿ--ಸರ್ವವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ | ಪ್ರ ವಮಂದಸೇ-- ಸಂತೋಷ 
ಜ್‌ ಪಡಿಸುತ್ತೀಯೆ ? | ಕಯಾ- -ಯಾವ ನಿನ್ನ ಆಗಮನದಿಂದ | ಸ್ಫೋತೈಭ್ಯಃ--ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಮಗೆ 1 
೨... ಆ ಭರ- ಧನವನ್ನು ತಂದು ಒದಗಿಸುತ್ತೀಯೆ? 
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ಕ್‌್‌ಯಾ ತಗ ತ್‌ ರ್ಸ್‌ ಫಾ, 





1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಕಾಮನರ್ಷಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಾವ ವಿಧವಾದೆ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆ ಅಥವಾ ಗಮನದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸಂತೋಷಸಡಿಸುತ್ತಿ ? ಯಾವ ನಿನ್ನ ಆಗಮನದಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ತಂದು 
ಒದಗಿಸುತ್ತಿ ? 
English Translation 
| Showerer; (of blessings), with what coming of yours do you gladden 
us, with what coming you bring (wealth) to your worshippers? 


|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಜ್ಯೋತಿಷೆ ಟ್ರೂ ೀಮಯಾಗದ ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ 
ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕಯಾ ತ್ವಂ ನ ಊತ್ಯಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಮ 
ಅನುರೂಪ ಪತೃಚವನ್ನಾ ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ ಥೈ ಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ-- ಹೋತ್ರಕಾಣಾಂ ಕಯಾ ನಶ್ಚಿತ್ರ 
ಭುವತ್‌ ಕೆಯಾ ತ್ವಂ ನ ಊತ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಕಿದ (ಆ. ೭-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| 
ಕಸ್ಯ ವೃಷಾ ಸಂತೇ ಇ ನಿಯುತ್ತಾನ್ಹೈಷಭೋ ರಣತ್‌ । 


ವೃತ್ರಹಾ ಸೋಮಪೀತಯೇ ೨೦ 1 


” ಸದಷಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಕಸ್ಯ | ವೃಷಾ | ಸುತೇ ಸಚಾ | ನಿಯುತ್ವಾನ” | ವೃಷಭಃ | ರಣತ್‌ | 


| 
ವೃತ್ರ5ಹಾ | ಸೋಮ ಸೀತೆಯೇ ॥ ೨೦ ॥ 


Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ೦ಂ ॥ 


ವೃಷೇಂದ್ರ8 ಕಸ್ಕ ಯೌಜಮಾನಸ್ಯೆ ಸಚಾ ಸುತ ಯಗ್ಗಿಃ ಸಹಾಭಿಷುತೇ ಸೋಮೇ 1 ಅನೇನ 
ತದ್ವಾನ್ಯಜ್ನೋ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ! ಕಸ್ಯ ಯಜ್ಞೇ ಸೋಮಫೀತಯೇ ಸೋಮಪಾನಾಯೆ ತದರ್ಥಂ ರಣತ್‌ |! 
ರಮತೇ | ಕೀದೃಶಃ | ನಿಯುತ್ವಾನ್‌ | ನಿತರಾಂ ಯುವಂತಿ ಮಿಶ್ರಯಂತಿ ಸ್ವಬಲೇನ ಶತ್ರೂನಿತಿ 
ನಿಯುತೋ ಮರುತಃ | ತೆದ್ವಾನ್‌ | ಯದ್ವಾ | ನಿಯುತ ಇತಿ ವಾಯೋರ್ವಾಹನಾಶ್ವಾ8। ಸ ವಾಯುಃ 
ಕದಾಚಿತ್ಸಂಗ್ರಾಮ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸ್ವಾಶ್ವಾನದಾತ್‌ | ತದ್ವಾನ್‌ |! ವೃಷಭೋ ಧನಾನಾಮಪಾಂ ವಾ 
ವರ್ಷಕೋ ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹಂತೇಂದ್ರಃ ಕಸ್ಕ ಯಜ್ಞೇ ರಮತೇ 1 ಇದಾನೀಂ ನೋತಸ್ಮದೀಯೊಂ 
ಯಾಗಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛತು | ಯದ್ವಾ | ಕಸ್ಯಾಧ್ವರೇ ರಮತೇ 1 ನ ಕುತ್ರಾಪಿ | ಕಿಂತ್ರಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞ ಏನ- 
ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಂ ಸಂಕ್ರೀಡತೇ ॥ ] 
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- ಹ್ಯಾ ಈ 
ತಗ ಫ್‌ ಅತಾ, ಮದ ಬ ಬು ನ್‌್‌ ಜ್‌ ಬ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ph ¥ 
ನಿಯುತ್ಪ್ವಾನ್‌ ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ದೆ ದಲ್ಲಿ ಹೋರಾಡುವವನೂ 


ಫಿ 
ಎಂಬ ವಾಯುವಿನ ಅಶ್ರದಿಂದ ಸಹಿತನಾದನನೂ | ವೃಷಭಃಧನಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ। 
ವೃತ್ರಹಾ--ವೃತ್ರಾಸುರಹೆಂತಕನೂ | ವೃಷಾ- -ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು! 

ಸುತೇ ಸಚಾ- -ಖುತ್ರಿಗ್ಹನರಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಸೋಮಾಜಿಷವದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯಾ 


ಸಡು 


[ಯಿ 
೧೬ 
C 
೩೬ ೭ 
cL 
೮ 
ಇ2 


ಸೋಮಂಪೀತಯೇ-- ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ |! ರಣತ್‌--ಸಂತೋಷಸ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವಿನೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವವನೂ ಅಥವಾ ವಾಯುದೇವನ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ವನೂ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ಸಜನರಿಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವವನೂ, ವೃತ್ರಾಸುರಹೆಂತಕನೂ ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಖುತ್ತಿಗ್ಹನರಿಂದೆ 
ಸಹಿತವಾಗಿ ಸೋಮಾಭಿಷವಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಯ ದ 
ಸಂತೋಷಸಪಡುತ್ತಿರುವನು? 


ಜ ದಲಿ ಸೋಮಪಾ 
eg we 


4 
tl 
1 
ತಿ 
ಈ 
2 
Oo 


English Translation 


At whose hymn-accompanied libations does the showerer, the lord 
of the Niyuts, the slayer of Vritra, rejoice to drink the Soma? 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 4 
ಅಭೀ ಷು ಣಸ್ತೃಂ ರಯಿಂ ಮಂದಸಾನಃ ಸಹಸ್ರಿಣಂ | ತ 


ಪ್ರಯಂತಾ ಬೋಧಿ ದಾಶುಷೇ ॥ ೨೧ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ [ 


| | & 
ಅಭಿ ! ಸು| ನಃ । ತ್ವಂ| ರಂಠಯಿಂ | ಮಂದಸಾನಃ | ಸಹಸ್ರಿಣಂ | ಪ 


| 4 

ಪ್ರ5 ಯಂತಾ | ಬೋಧಿ! ದಾಶುಷೇ ೨೧ ॥ 

| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ KF 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮಂದಸಾನೋ;ಸ್ಕ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತೇನ ಸೋಮೇನ ನೋದಮೂನಃ ಸನ" ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಸಃ 

ಸಹಸ್ಪಸಂಖ್ಯಾಕಂ ಧನಂ ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸು ಸುಷ್ಕೃಭ್ಯಾಭರ | ತದೇವಾಹ | ತ್ವಂ ದಾಶುಷೇ ಹವನಿ- 

ದ:ತ್ತನತೇ ಯಜನಾನಾಯಿ ಪ್ರಯಂತಾ ಧನಾದೇಃ ಪ್ರದಾತಾ ಕರ್ಮಣೋ ನಿಯಂತಾ ವಾ ಭವಾ- 

ನೀತಿ ಬೋಧಿ | ಬುಧ್ಯಸ್ಪ | ಬುಧ ಅವಗಮನೇ | ಭಾನಾದಿಕಃ | ಲೋಟ ಚ್ಛಾಂದಸೋ ವಿಶರಣಸ್ಯ 
ಲುಕ್‌" | ಹೇರ್ಥಿಃ | ಧಿತ್ವೇ ಢೆಕಾರಲೋಪಶ್ಸಾಂದಸಃ | 
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ಮ್‌ ಹೌ ಸ್‌ ದ್‌್‌ ರಾ ಇತ್‌ ನ್‌ ತ್‌ ತ್‌ ದ್‌ ನ್‌್‌ ಲ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಶೈಂ- ನೀನು | ಮಂದಸಾನಃ--ನಮ್ಮಿಂದೆ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮಪಾನದಿಂದೆ 
ಸಂತೋಷಗೊಂಡು | ಸಹಸ್ರಿಣಂ- ಸಹ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾಡೆ ಅಥವಾ ಅಪರಿಮಿತವಾದ | ರೆಯಿಂ- ಧನವನ್ನು | 
ಗಿ 


ಶಂದೊದಗಿಸು ! ದಾಶುಷೇ-- ಹನಿಸ ಸ್ಪನ್ನರ್ಪಿ ೯ಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ! 


ಪ್ರಯಂತಾ-- ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ನೀನು ಕೊಡಬೇಕಾಗಿರುವುದೆಂದು | ಬೋಧಿ- ತಿಳಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ಆರ್ಪಿತವಾಗುವ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತ 


J 
ನನಗೆ ತಂದೊದಗಿಸು. ಹವಿಸ್ಸನ್ನಪಿ ರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 


English Translation 


Rejoicing (in our oblations), bring us wealth a thousandfold; 
remember that you are the giver of your votary-. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
KE) ಬಿ wd ಸ 
ಸತ್ನೀವಂಶಃ ಸುತಾ ಅವರಿ ಉಶಂತೋ ಯಂತಿ ವೀತ ಯೋ । 


ಅಪಾಂ ಜಗ್ಮಿರ್ನಿಚೊಂಪುಣತಃ ॥ ೨೨ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠ; 3 


[EA ಶಿ | 
ಪತ್ಲೀsವಂತಃ | ಸುತಾಃ | ಇವೆನೀ। ಉಶಂತಃ | ಯಂಶಿ | ನೀತಯೊ! 


| 
ಅಸಾಂ | ಇಗ್ಮಿಃ | ನಿ೪ಚುಂಪುಣಃ | ೨೨ | 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 3 
ಪತ್ಲೀನಂತಃ | ಸೋಮಸೇಕಾರ್ಥೇ ಪತ್ಸ್ಯಃ ಷಾಲಯಿತ್ರ 8 ಆಪೋ ವಸತೀವರ್ಯ ಏಕಧನಾಸ್ಚೆ! 
ತದ್ದಂತಃ ಸುತಾ | ಅಸ್ಮಾಭಿರಭಿಷುತಾ ಇವೇ 11232111. ಸೋಮಾ ಉಶಂತ ಆತ್ಮನಃ 
ಪಾನಂ ಕಾಮಯಮಾನಾಃ ಸಂತೋ ಯೆಂತಿ | ಇಂದ್ರಂ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ವೀತಯ ಆತ್ಮನಃ 
ಸಾನಾಯ | ಕಂಚ ನಿಚುಂಪುಣಃ | ನಿಚಾಂತಪೈಣಃ | ನಿ. ೫-೧೩ | ಇತಿ ಯಾಸ್ವ್ವಃ 1 ಚಮು ಅಪನೇ! 


ನಿಚಾಂತೋ ಭಕ್ಷಿತಃ ಪೃಣಃ ಪ್ರೀಣಯಿತಾ। ಯದ್ವಾ |! ನಿಚಮನೇನ ಪ್ರೀಣಾತೀತಿ ಭಕ್ಷಣೇನ ತರ್ಪಯ-- 
ತೀತಿ ನಿಚುಂಪುಣಃ | ಅಭಿಷುತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಕ್ಯಾಸ್ಸು ಪ್ರಶ್ಲ್ನೇಷಾಸಂಭವಾತ್ಸಾಮಥಾನ್ಯದೃಜೀಷರೂಪ 
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580 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಆ. ೯. ಸೂ, ೯೩ 
ಸೋಮೋ ಗೃಹ್ಯತೇ | ತಾದೃಶಃ ಸೋಮೋsಪಾಂ ಜಗ್ಮಿಃ  ಅಪಾಮಿತಿ ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತಿ ಷಟ್ಮೀ- 
ಪ್ರತಿಸೇಭಾಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ ॥ ಅಪ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಅಪಾಂ ಮಧ್ಯಂ ವಾಪಃ ಪ್ರತಿ ವಾ ಜಗ್ಮಿರ್ಗ- 
ಮನಶೀಲಃ ಸಾಧುಗಂ೬ಾ ವಾ। ಸೋಮಶ್ಲೇಂದ್ರಂ ಗಚ್ಛತಿ | ಸ ಹ್ಯವಭೃ ಥಕಾಲ ಯಜೀಷಮಪುು 
ಪ್ರಾಸ್ಯಂತೀತಿ ವಚನಾದಪ್ಪ್ಯುಜೀಷರೂಪಃ ಪ್ರಕ್ತಿಸ್ಕತೇ | ತದಾಹಾಪಾಂ ಜಗ್ಮಿರಿತಿ / 


0 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪತ್ನೀವಂತಃ--ವಸತೀವರೀ ಮತ್ತು ಏಕಧಥನಾ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಜಲದಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ | 
ಸುತಾಃ- -ಈಗತಾನೆ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟರುವ | ಇಮೇ. -ಗ್ರಹೆ ಮತ್ತು ಚಮಸಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವ ಈ ಸೋಮ F 


೧೧ 


ರಸಗಳು | ಉಶಂತ.- ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪಾನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ 1 ವೀತಯೇ--ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಯತಿ... ೭ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ | ನಿಚುಂಪುಣಃ8-- ಭಕ್ಷಣದಿಂದ ಎಂದರೆ.ಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ಲಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ I 


ಅಸಾಂ ಜಗ್ಮಿಃ--_ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಿಸಿರುವ ಖುಜೀಷದಿಂದ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದಿರುವುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸವು ಇಂದ್ರನ 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಅವನಲ್ಲಿಗೇ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಸತೀವರೀ ಮತ್ತು ಏಕಧನಾ ಎಂಬ ಕಲಶಸ್ಥ ಜಲಮಿಶ್ರಿ ತವಾದುದೂ ಈಗತಾನೆ ಹಿಂಡಲ್ಬಟ್ಟಿ ರುವುದೂ ಕ 
ಆದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೇ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿ ಅವನನ್ನೇ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ಆ 
ಸೋಮವನ್ನೇ ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಪಃ ನಮಾಡುವುದರಿಂದ ತೃನ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ನೆನೆಯಿಸಿದ ಯಜೀಷ ಎಂಬ ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮಲತೆಗಳಿಂದ ಮತ್ತೆ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದ ಸೋಮರಸವೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನಿಗೇ 
ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇಸಿ 


English Translation 


These Soma-libations with their wives proceed (to Indra) longing to 


be drunk; the stale Soma, pleasing to the taste, goes to the waters. 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ನಿಚುಂಪುಣಃ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
ಯಾಸ್ವರು ಕಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. - 
ನಿಚುಂಪುಣಃ | ನಿಚುಂಪುಣಃ ಸೋಮೋ ನಿಚಾಂತಪೃಣೋ ನಿಚಮನೇನ ಪ್ರೀಣಾತಿ | 
ಪತ್ನೀವಂತಃ ಸುತಾ ಇವು ಉಶಂತೋ ಯೆಂತಿ ವೀತೆಯೇ | ಅಪಾಂ ಜಗ್ಮಿರ್ನಿಚುಂಪುಣಃ | 
ಪತ್ತೀವಂತಃ ಸುತಾ ಇಮೇತದ್ಲಿೀ: ಸೋಮಾಃ ಕಾನಾಯಮಾನಾ ಯಂತಿ ನೀತಯೋ 


ಬ 
ಪಾನಾಯಾಪಾಂ ಗಂತಾ ನಿಚುಂಪುಣಃ | 





(ನಿ. ೫-೧೮) 
ಫಿಚುಂಪುಣ ಎಂದರೆ ಸೋಮವನು, ಮದಕಾರಕವಾದ ಆಹಾರವು. ಏಕೆಂದರೆ ಇದನ್ನು (ಸೋಮವನ್ನು) ನೀರಿ 
ಮೊಡನೆ ಬೆರಸಿ ಪಾನಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಮದ ಅಥವಾ ಹೆರ್ನವುಂಬಾಗುವುದು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಕಿಚುಂಪುಣ 
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ಕ್‌ ಟೆ ಬಸ. ಓ.ಜಿ ಬಿ ಹದ ಬಿ.ಸಿ ಹಹಡಿ ಓ.ಡಿ ಸಿ ಸಿ. ನ್‌್‌ ಪಗಾರ ರ್ಸ್‌ ರ್‌ ತ್‌ ಫ್‌ ಬ ವಸ ಫಲಂ )ರ್ಛಫರ ಫಲ. ಫಸ ಒರಗಿ ನಾ ವಸ ಫ್‌ ರರ ಫರಾ, ಪೌ ಫಸ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಫ್‌ ಫಗ ಸ್‌ ಹ್‌ ಹಕ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌: 





ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ತಮ್ಮ ಸಹಾಯಕವಾದ ನೀರಿನೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿ ತವಾಗಿ ಪಾನಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡುವವರ ಬಳಿಗೆ ಆದರದಿಂದ ಸಮಾಪಿಸಿ ಹೋಗುವವು. ಎಂದರೆ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವರು 
ಉದಕ (ವಸತೀವರೀ ಎಂಬ ಕಲಶದ ನೀರಿನಿಂದ) ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಆದರದಿಂದೆ ಪಾನಮಾಡುವರು. 
ಇಲ್ಲಿ ಪತ್ತೀವಂತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ನೀಭಿಃ ಅದ್ಭಿ ಃ ತದ್ವಂತಃ ನೀರಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರವಾದ, .ಎಂದರ್ಥವು. ಆದ್ದೆರಿಂದೆ 


ನೀರಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರವಾದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ನಿಚುಂಪುಣವೆಂದು ಹೆಸರು, 
ಸಮುದ್ರೋಪಿ ನಿಚುಂಪುಣ ಉಚ್ಯತೇ | ನಿಚಮನೇನ ಪೂರ್ಯತೇ॥ 


ನಿಚುಂಪುಣನೆಂದರೆ ಸಮುದ್ರವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಉದಕದಿಂದ ತುಂಬಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ 
ಸಮುದ್ರನನ್ನೂ ನಿಚುಂಪುಣನೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ಅವಭೃಘೋತಪಿ ನಿಚುಂಪುಣ ಉಚ್ಯತೇ ನೀಚೈರಸ್ಮಿನ್‌ ಕೃಣಂತಿ ನೀಚೈರ್ಪದತೀತಿ ವಾ | 
ಅವಭೃಥ ನಿಚುಂಪುಣ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ | ನಿಚುಂಪುಣ ನಿಚುಂಕಂಣೇತಿ ॥ 
(ನಿ ೫-೧೮) 


ಯಜ್ಞದ ಕೊನೆಯ ದಿವಸದ ಕರ್ಮವಾದೆ ಅವಭೃಥಕ್ಕೂ ಕಿಚುಂಪುಣವೆಂದು ಹೆಸರು. ಏಕೆಂದರೆ ಆದಿವಸದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಮಂತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ನೀಚ್ಛೆರಸ್ಮಿ 6 ಕ್ರಣಂತಿ ಬಹಳ ಮೆತ್ತಗೆ, ಮೆಲ್ಲಿನೆ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಪಠಿಸುವರು ಅಥವಾ ಆದಿವಸದಲ್ಲಿ 
ನೀಚೈರ್ಧಧಥತೀತಿ ವಾ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ನೀಚರಾದವರು ಎಂದರೆ ಸೇವಕರು, ಪರಿಚಾರಕರೇ ಮೊಡೆ 
ಲಾದವರು ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವರು ಆದ್ದರಿಂದ ಅವಭ ಎಡಕ್ಕೆ ನಿಚುಂಪುಣವೆಂದು ಹೆಸರು. ಕೆಲವುಕಡೆ ನಿಚುಂಕುಣ 
ವೆಂಬ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದ ಕ್ಳೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವು ಎಂದರೆ ನಿಚುಂಪುಣ ಮತ್ತು ನಿಚುಂಕುಣ ಎಂಬ 
ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸಮಾನಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪರ್ಯಾಯಸದಗಳು. ಅವಭೃಥ ನಿಚುಂಪುಣ ನಿಚೀರುಶಸಿ 
ನಿಚಂಕುಣ ಎಂಬುದು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಕದ ಉದಾಹರಣೆಯು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | 
ಇಷ್ಟಾ ಹೋತ್ರಾ ಅಸೃಕ್ಷತೇಂದ್ರಂ ವೃಧಾಸೋ ಅಧ್ವರೇ | 


| | 
ಅಚ್ಛಾನಭೃಥಮೋಜಸಾ I 94 ॥ 


|| ಸದಪಾತಠಃ | 
| ] | 
ಇಷ್ಟಾಃ | ಹೋತ್ರಾಃ | ಅಸ್ಫಕ್ಷಕ | ಇಂದ್ರಂ | ವೃಧಾಸಃ | ಅಧ್ವರೇ | 


| 
ಅಚ್ಛೆ | ಅನಳಭೈಥಂ | ಬಸ Il ೨೩ 
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ಗ ಗಿ 
ಸ್‌ NSN ಗೃ ಢ್‌ಸ ಫ್‌ ಒ ಐತ್‌ SSN 


॥ ಸಾಯಂಣಭಾಷ್ಮಂ 
ಲ 


ಆಸಾಂ ಜಗ್ಮಿರಿತಿ ಸಾಮುರ್ಥಾದವಭೃಥದಿನ ಏನ 


ತತ್ರಸಂಗಾವಾಹ | ಅಧ್ವರೇಸ್ಮದೀಯೇ ಯಜ್ಞೆಃ ವೃಧಾಸೋ ಹವಿರ್ಥಿರಿಂದ್ರಂ ವರ್ಥಯಂತೆ ಇಷ್ಟಾ 
ಇಷ್ಟವಂತೋ ಯಾಗಂ ಕೃತೆವಂಶಃ ಸಪ್ತೆಸಂಖ್ಯಾಳಾ ಹೋತ್ರಾ ಹೋಪ್ರಿಕಾ ಅವಚೈಫಥೆನುಂಶ್ಯದಿವಸ- 
ಮಚ್ಚಾ ಪ್ರತ್ಯೋಜಸಾ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಸಹಿತಾ ಇಂದ್ರಮಸೃಕ್ಷತ | ವಿಸೃಜಂಶಿ! ಯಾವಪಪಚ್ಛಥೆಂ ಸಪ್ತ- 
ಹೋತ್ರಕಾ ಯಜಂತೀತಿ॥ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಧ್ವರೇ. ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ವೃಧಾಸ8- ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಇಂದೆ,ನನು ವದಿ 


ಗಾಣ ಗತ; "ಲ 

ಪಡಿಸುವವರೂ | ಇಷ್ಟಾಂ -ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿರುವವರೂ ಆದ | ಹೋತ್ರಾಃ--ಹೋತೃವರ್ಗದ 
& ೪ 

ಏಳು ಜನ ಖತ್ತಿಕ್ತುಗಳು | ಅವಭೃ ಫಂ ಯಜ್ಞದ ಕೂನೆಯದಿವಸಡಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಅವಭೃಥಕರ್ಮವನ್ನು 

ಅಚ್ಛೆ - ಅಭಿಲಕ್ಷಿಸಿ | ಓಜಸಾ..-ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು 1 ಅಸೃಸ್ಷತ- 


ಡ್‌ 
ಸ್ವಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಬೀಳ್ಕೊಟ್ಟರು. 


ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವನರೂ ಆದ ಹೋತ್ಸವರ್ಗದ ಏಳು ಮಂದಿ ಯ 


ಬ ಕ ಶ್ರಿಕ್ಬುಗಳು ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ 
ಯಜ್ಞದ ಕೊನೆಯ ದಿವಸವಾದ ಅವೆಭೃತೆ ಇಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವು ಸಮಾನ್ಲಿಯಾದಾಗ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅವನ 


English Translation 


The sacrificing priests, invigorating (Indra) by their offerings at the 
sacrifice, have by their might dismissed him at the Avabritha. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಐಣಶರಃ। ೩ 
ರ | 
ಇಹ ತ್ಯಾ ಸಧಮಾದ್ಯಾ ಹರೀ ಹಿರಣ್ಯಕೇಶ್ಯಾ | 
| 
ಮೋಳ್ಲಾಮುಭಿ ಪ್ರಯೋ ಹಿತಂ ॥ ೨೪ ॥ 
| ಸದಸಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಇಹ! ತ್ಯಾ | ಸಧ$ಮಾದ್ಯಾ | ಹರೀ ಇತಿ | ಹಿರಣ್ಯ$ಕೇಶ್ಯಾ ! 


| 
ವೋಳ್ವಾಂ | ಅಭಿ | ಪ್ರಯಃ | ಹಿತೆಂ ll ೨೪ ॥ 


“a ಗ್ರೀಕ 
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೨೬. ಆ. ೬ ವ..೨೫] ಹುಗ್ರೇದಸಂಶಿತಾ ೨88 
ಸ.ಸ ನೆ ಮ ದ ದ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ SN ರ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಫಡ ತಡ, ಬಡ ತ್‌ ದ್‌್‌ ತಾಕತ್‌ 


॥ ಸಾಯದಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಏಷ್ಯಾ ನಾಖ್ಯಾತಾ | ಯೆ. ೮-೩೨-೨೯ | ಅತ್ರಾಪಿ ವಾಕ್ಕ್ಯಾರ್ಥೇ ವಿಧೀಯತೇ | ಸಧಮಾ- 
ದ್ಯೇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಹನಿರ್ಭಿಸ್ತರ್ಪಯಿತವ್ಯೌ ಯದ್ವಾ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸಹ ಮಾದ್ಯಂತೌ ಹಿರಣ್ಯಕೇಶ್ಯಾ 
ಹಿರಣ್ಮಯೆಸ್ಟಂಧಗತಕೇಶವಂತೌ ತ್ಯಾ ತೌ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್‌ ಹರೀ ಹರಿತವರ್ಣಾವೇತನ್ನಾಮುಕಾವಶ್ವಾವಿಹಾಸ್ಮಿ- 
ನ್ಯೃಜ್ಞೇ ಹಿತಂ... ಎ ಎ.ಎ ವಾದಿಷು ನಿಹಿತಂ ಹಿತಕರಂ ವಾ ಪ್ರಯೋ ಹವೀರೂಪಮನ್ನಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ 


ವೋಳ್ಡಾಂ! ಇಂದ್ರಂ ವಹತಾಂ | ಪ್ರಾಪಯತಾಮಿತಿ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ತ್ಯಾ--ಪ್ರಸಿದ್ದ್ಧವಾದವೂ | ಸಧಮಾದ್ಯಾ-- ಯಾವಾಗಲೂ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಂತೋಷದಿಂದಿರುವವೂ 1 
ಹಿರಣ್ಯ ಕೇಶ್ಯಾ--ಕತ್ತಿನಮೇಲೆ ಸುವರ್ಣದಂತೆ ಥಳಥಳಿಸುವ ಕೇಶಪಂಕ್ಕಿಯುಳ್ಳ ವೂ ಆದ | ಹರೀ-ಹರಿಸಂಜ್ಞ ಕವಾಡೆ 
ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ಲಗಳು | ಹಿತಂ. ಹಿತಕರವಾದ |! ಪ್ರಯಃ ರ್‌ ಅನ್ನ ವನ್ನು | ಅಭಿ-_ಅಭಲಕ್ಷಿಸಿ | 


ದ 
ಇಹ-_ಈಯ 


ಜ್ಞೃದಲ್ಲಿ | ಮೋಳ್ಲಾಂ-ಇಂದ್ರನನ್ನು ವ ವಹಿಸಿ ಕರೆತರಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿ ದ್ದ ವಾದವೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತಾ ಸಂತೋಷಷಪಡುತ್ತಿರುವವ್ಮೂ 
ಕತ್ತಿನಮೇಲೆ ಸುವರ್ಣದಂತೆ ಥಳಥಳಿಸುವ ಕೇಶಪಂಕ್ತಿಯಿಂದ ಶೋಭಿಸುವವೂ ಆದೆ ಹರೀ ಎಂಬ ಇಂದ್ರನ ಎರಡು 
ಕುದುರೆಗಳು ಹಿತಕರವಾದ ಸೋಮರೂಪವ:ದ ಅನ್ನವನ್ನು ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸ ವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಹಿಸಿ ಕರೆತರಲಿ. 


English Translation 


May those two golden-maned steeds together exulting bring him to 


our wholesome offering. 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
_ 
ತುಭ್ಯಂ ಸೋಮಾಃ ಸುತಾ ಇಮೇ ಸ್ತೀರ್ಣಂ ಬರ್ಹಿರ್ವಿಭಾವಸೋ॥ 


ಸ್ತೊ ತ್ರ ಭ್ಯ ಇಂದ ಪ್ರಮಾ ವಹ ॥ ೨೫ ॥ 


॥ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತುಭ್ಯಂ | ಸೋಮಾಃ | ಸುತಾಃ । ಇಮೇ! ಸ್ತೀರ್ಣಂ | ಬರ್ಜಿಃ | ವಿಭಾನಸೋ ಇತಿ 
ವಿಭಾ;ವಸೋ 1 


| 
ಸ್ತೋತೃ*ಭ್ಯಃ | ಇಂದ್ರಂ1 ಆ! ವಹ | ೨೫ ॥ 
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ಹ್‌ ನ್‌್‌ 





ನ್‌್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಹೇ ವಿಭಾವಸೋ ವಿಶೇಷೇಣ ಜಭಾಸಮಾನವಸುಮನ |! ಯದಾ 
ಪ್ರಕೃಷ್ಣದೀಪ್ತಯಃ | ನಿವಸತ್ಯತ್ರೇತಿ ವಿಭಾವಸುರಗ್ನಿಃ | ಹೇ ತ ಬ | 
ಸೋಮಾಃ ಸುತಾ ಅಭಿಷುತಾಃ | ತಥಾ ಬರ್ಹಿಃ ಸ್ತೀರ್ಣಂ | ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸೆ 
ವರ್ಥಮಿಂದ್ರಂ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಮಾ ವಹ | ಆಹ್ವಯ | ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರ ತಿ ಹ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಿಭಾವಸೋ-ಕೇಜಸ್ಸೇ ಧನವಾಗಿವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತುಭ್ಯಂ--ನಿನ್ಪ. ನ್ನುದ್ದೆ 
ಸೋಮಾ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಸುತಾಃ--ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ (ಮತ್ತು) |! ಬರ್ಜೀ 
ಸಿ ರಾಗವಾಗಿ ಹರಡಲಾಗಿದೆ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಸ್ಫೋತೃಭ್ಯಃ-- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ 
ಇಂದ್ರಂ_ ಇಂದ್ರನ ಪ | ಆ ವಹ. ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ತೇಜಸ್ಸೇ ಧನವಾಗಿವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಆತ್ಯಂತ ತೇಜಸ್ಪಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ, 
ಶೆಸಗಳು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ರವಾ ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಗಳೆನ್ನು ಹರಡಿ ಸಿದ ಪಡಿಸ 
ಈಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ ನಮಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮಶಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


English Translation 





Resplendent (Agni), these Soma-libations are effused for you, and 
the clipped grass is spread; bring Indra hither for his worshippers. 


॥ ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಆ ತೇ ದಕ್ರಂ ಏರೋಚನಾ ದಧ 


( ಶಿ! 
Gt 

ಖೆ 
ಗ್ರ 
J 
೧೩ 
೧ 
pi 


| 
ಸ್ತೋತೃಭ್ಯ ಇಂದ್ರಮರ್ಚತ ॥ ೨೬ ॥ 


॥ ಪೆದೆಪಾಠೆಃ ॥ 
| 
ಆ | ತೇ | ದಕ್ಷಿಂ | ವ ರೋಚನಾ | ದಚತ್‌ ರತ್ನಾ | ನಿ! ದಾಶುಷೇ 


ಸ್ತೋತ್ಸ$ಭ್ಯಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಅರ್ಚತ ॥ ೨೬ || 
ಲ ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ y 
ಯನಸಿರ್ಯುತ್ತಿ ಗ್ಯ ಜಮಾನಾನ" ಪ್ರತ್ಯಾಹ | ಹೇ ಯಷ್ಟಃ ದಾಶುಷ ಇಂದ್ರಾಯ ಹವಿರ್ದತ್ತವತೇ 
'ಭ್ಯಂ ರೋಚನಾ ಗಂ 2 ಬಾ ದಕ್ಷಂ ಸ್ಟ? (ನವಿದಧತ್‌ | ಇಂದ್ರೋ 
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ಅ ಹಾ ಹವ ಯಗ್ರೇದಸಂಟಶಾ 995 
| ರೋಚನಮಿತಿ ಸ್ವರ್ಗಃ | ದೇವತೇಜಸಾ ದೀಪ್ತ ೦ರೋಚೆನನಾಮಾನಂ ಲೋಕಂ 
ನಿ ಚ ಜ್‌ ೦ ಕರೋತು! ಡು ಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ | ಲೇಟ 
ಷಾ. ೭.೩.೭೦ | ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ ! ಅಡಾಗಮಃ |! ಹೇ ಸ್ತೋತಾರಃ 
ಸ್ಕೋತೃಭ್ಯ ಇಂದ್ರವಿಷಯಂಸ್ತೋತ್ರಕಾರಿಭ್ಯೋ ಕರೆಖಷ್ಟಬ್ಬೆಂ ಚೆ ಬಲರತ್ನಾದಿಕಮಿಂದ್ರಃ ಕುರುತಾಂ 
ತಸ್ಮಾತ್ಮವಿಂಂದ್ರಂ ಯೂಯುಮಂರ್ಚತ | ಹವಿರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಶ್ಚ ಪೂಜಯತ ! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಯಷ್ಟೃವೇ) ದಾತುಸ್ನೇ ಇ 2 ಊ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿರುವ | ತೇ--ನಿನಗಾಗಿ | ರೋಚೆನಾ--- 
ಕಾಶಮಾನವಾದೆ | 2.1 | ಆ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ವಿ ದಧತ್‌. ಇಂದ್ರೆನು ಕೊಡಲಿ | [ಅಥವ 


(೫. 


ರೋಚನಾವಿ ದಧತ್‌- ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಕೊಡಲಿ] | ರತ್ನಾ ರಮಣೀಯವಾದ ರತ್ನಗಳನ್ನೂ ನಿನಗೆ 
ಲಿ ಬ್ಬೆ ಸ್ತೋಶಫ ಜನರೇ) | ಸ್ತೋತ ಭ್ಯ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ಲುತಿಸುತ್ತಿರುವ ನಿಮಗೆ ರತ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ಕೊಡಲಿ (ಆದ್ದರಿಂದೆ ನೀವು) | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅರ್ಚಿ ತ. ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಅರ್ಚಿಸಿರಿ. 


~~ 
v 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೆ ಯಷ್ಟೆ ವೇ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತಿರುವ ನಿನಗೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಬಲವನ್ನು ಅಥವಾ 


©) ——ಾ—್‌್‌ 
ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಕೊಡಲಿ. ಹಾಗೆಯೇ ರತ್ನಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ಎಲ್ಲೆ ಸ್ಕೋತೃಜನರೇ, ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸು.ತಿಸುತ್ತಿರುತ ನಿಮಗೂ ಇಂದ್ರನು ರತ್ತಾದಿಗಳನ್ನು ಕೂಡಲಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದೆ 


English Translation 


May he give strength and his brilliant heaven and precious things 


to you his worshipper, and to his praising priests; worship Indra- 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| | 
ಆ ತೇ ದಧಾಮಿಾಂದ್ರಿಯಮುುತ್ಥಾ ವಿಶ್ವಾ ಶತಕ್ರತೋ । 


ಸ್ತೋತ್ಸ ಭ್ಯ ಇಂದ್ರ ಮೃಳಯ ॥ ೨೭ ॥ 


॥ ಸದಪಾಠಃ॥ 


| | 
ಆ | ತೇ I ದಧಾಮಿ | ಇಂದ್ರಿ ಯೆಂ ಉಕ್ಕಾ | ವಿಶ್ವಾ | ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತ5ಕ್ರತೋ | 


I 
ಸೊ ತೃ $ಭ್ಯಃ | ಇಂದ್ರ | ಮೃ ಳಯ 1 ೨೭ ॥ 
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ಎನ್‌ ಎನ್‌ ಉಫ್‌ ಎಡ್‌ ಒಫ್‌ ಸತ್‌ ಒಫ್‌ ಒರ್‌ ದ್‌ ಇದನ್‌ ನ್‌್‌ ಸಿದ್‌ ಢ್‌" ನವ್‌ ವ್‌ ಇ ಇ. ಇತ್‌ ಟ್‌ ಇತ್‌ ಡಸ ಕ ಫ್‌ ಒಂಟ ಎತ ಇತ್‌ ಇತತ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಇಂದ್ರ ತೇ ಶನೇಂದ್ರಿಯಂ ವೀರ್ಯವಂತಂ ಸೋಮಂ ವಿಶ್ರೋಕ್ಕಾ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣ್ಯಾ ದಧಾಮಿ | ಸಂಷಾದಯಾಮಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಮುಳೆಯೆ | ಸುಖಯ ॥ 


ಲ್ಭ 
ಸೋಮವನ್ನೂ | ವಿಶ್ವಾ ಉಕ್ಕಾ ನಿ ಸಮಸ್ತ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ | ಆ ಡಧಾಮಿ--ನಿರ್ನಿಸಿ 
K ಸು 


ತಿಕರ್ತರನ್ನು | ಮಳೆಯ 





| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ ಮಾಲ ik ಡಲ ದ ಎ ) 
ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 


ಮದಕರವಾದೆ ಸೋಮವನನ್ನೂ 
ಅನೇಕ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನು ಸ 


ಕ್ಸಿ ಸುಖಪಡಿಸು. 
English Translation 


I prepare, Satakratu, your strong (Soma) and all your praises; 
1 be gracious, Indra, to your 8371737078. 
|  ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ8 ॥ 


| | | 
ಭದ್ರಂಭದ್ರಂನ ಆ ಭರೇಷಮೂರ್ಜಂ ಶತಕ್ರ ತೋ | 


| 
ರಿದಿಂದ್ರ ವ್ಫ್ಬುಳೆಯಾಸಿ ನಃ ॥ ೨೮ ॥ 


1 


8 ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


ಕ | 
ಭದ್ರಂಭದ್ರಂ 1 ನಃ | ಆ ಚರ | ಇಷಂ | ಊರ್ಜಂ | ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತ5€ಕ್ರೆತೋ! 


ಕ | 
ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಮೃಳಯಾಸಿ | ನಃ! ೨೮ || 


ೂ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಶತವಿಧಕರ್ಮನ್‌ ಶತಪ್ರಜ್ಞ ನೇಂದ್ರ ಭದ್ರಂ ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣತೆಮವಮಂಘಥೆ 
ಸುಖೋತ್ಸಾದಕಂ ವಾ ಧನಂ ನೋಳಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಭರ | ಆಸಂಷಾದಯ | ದೇಹಿ |. ಸಮಗ ನುಡಿ 
ಮನ್ನರಸಂ ಯದ್ವಾ ಬಲವದನ್ನಂ ಚ ದೇಹಿ |! ನೋಸ್ಮಾನ್ಯದ್ಯದಿ ಮೃಳಯಾಸಿ _ಸುಖಯಸಿ ೯ 
ತದ್ಧನಾದಿಕಂ ದೇಹೀತಿ | ಮೃಡ ಸುಖನೇ | ಣ್ಯಂತಸ್ಯ ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಗ” 


ಈಕಿ 
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ಶತಕ್ರ ಸರು ವೀರ್ಯಕರ್ಮಕರ್ತನಾದೆ ಅಥವಾ ಬಹುವಿಧ ಜಾ ಸನೋಷೆ (ತನಾದ | ಇಂದ್ರ 
| ಮ್ಲಳೆಯಾಸಿ-- ಸುಖಪಡಿಸುವಿಯಾದಕೆ | ಭದ್ರಂ 


ದ್ರನ 3 
bese ಸುಖಕ Re ಆದೆ ಧನವನ್ನು ಸ್‌ ನಮಗೆ | ಆ ಭರ ತೆಂಡೊದಗಿಸು 
(ಹಾಗೆಯೇ) 1 ಇಷಂ- ಅನ್ನವ oR | ಊರ್ಜಂ- ರಸವನ್ನು ಅಥವಾ ಪುಷ್ಟಿ ಕರವಾ ಅನ [ವನ್ನೂ ಕೊಡು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಬಹುಕರ್ಮಕರ್ತೆನಾದ ಅಥವಾ ಬಹುವಿಧ ಪ್ರಜ್ಞೊ ಣ (ಪೇತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಭ ಇಂದ್ರನೇ, ಒಂದುವೇಳೆ ನಮಗೆ 
ಸುಖವನ್ನುಂಟು ನಿಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಯು ನಿನಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಲಿ Sr LN ಆದ ಧನವನ್ನೂ ಅನ್ನ ವನ್ನ 


ರಸವನೂ, ನಮಗೆ ತಂದೊದೆಗಿಸು. 
English Translation 


Bring us what is most auspicious, Satakratu, (bring us) food and 


strength, if you have favour to us, Indra. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಕ | 
ಸ ನೋ ವಿಶ್ವಾನ್ಯಾ ಭರ ಸುವಿತಾನಿ ಶತಕ್ರತೋ | 


| | 
ಯದಿಂದ್ರ ಮೃಳಯಾಸಿ ನಃ ॥ ೨೯॥ 


ಃ ಪದಪಾಠಃ | 
| | 
ಸಃ | ನಃ | ವಿಶ್ವಾ | ಆ| ಭರ | ಸುವಿತಾನಿ | ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತ5ಕ್ರತೋ। 


ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ ದ, ಮೃ ಳೆಯಾಸಿ | ನ ನಃ | ೨೯ ॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ 


ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಇಂದ್ರ ಸ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಲಕ್ಷಣಸ್ಸ್ಟಂ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸುವಿತಾನಿ ಸುಷ್ಮ್ಟೀ- 
ಯತಶೇ ಪ್ರಾಪ್ಯತೇ ಯೇಷ್ವಿತಿ ಸುವಿತಾನಿ ಮಂಗಲಾನಿ ॥ ಸುಪೂರ್ವಾದೇತೇಃ ಕ್ತೇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಉವಜಾ-- 
ದೇಶಃ ॥ ಸರ್ವಾನಭ್ಯುದಯಾನ್ನೋಇ*ಸ್ಮಭ್ಯಮಾಹರ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆದಿ ನೋತಸ್ಮಾನ" ಸುಖಯಸಿ 
ತರ್ಹಿ ಧನಾದಿಸಹಿತಾನಭ್ಯುದಯಾನ್ಹೇಹೀತಿ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ « 


ಶತಕ್ರತೋ ಇಂದ್ರ--ಬಹುವಿಧಪ್ರಜ್ಞ್ಯೋತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಯತ್‌ ಒಂದುವೇಳೆ | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ವೃುಳೆಯಾಸಿ— ಸುಖಪಡಿಸುವ ಇಚ್ಛೆಯು ನಿನಗಿದ್ದಲ್ಲಿ | ಸ;__ಪೂರ್ವೋಕ್ಕಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಕೀನು | 
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AA ARRAN 





ಮೌಸ್‌ ಸಿದ್‌, 





ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸಾ 


ವಿಶ್ವಾನಿ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸುವಿತಾನಿ-ಮಂಗಳಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು | 'ನಃನಮಗೆ | ಆ ಭರ-- 
ಉಂಟುಮಾಡು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಬಹುವಿಧಪ್ರಜ್ಞೊ ೇೀಪೇತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯು 
ನಿನಗಿದ್ದ ಲಿ ನೀನು ನಮಗೆ ಸಮಸ್ತವಾದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು. 


English Translation 


Bring us all blessings, Satakratu, if you have favour to us, Indra. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 


| | | 

ತ್ವಾಮಿದ್ರತ್ರಹಂತವು ಸುತಾವಂತೋ ಹವಾಮಹೇ । 
| 

ಯದಿಂದ್ರ ಮೈಳಯಾಸಿ ನಃ ॥ ೩೦ ॥ 


೫ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


} | | 

ಶಸ್ತ್ರಂ | ಇತ್‌ 1 ವೃತ್ರಹನ್‌ಸತಮ | ಸುತ್ತಾವಂತಃ | ಹವಾಮಹೇ | 
| 

ಯುತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಮೃಳಯಾಸಿ | ನಃ | ೩೦॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 


ಹೇ ವೃತ್ರಹಂತಮಾತಿಶಯೇನ ವೃತ್ರಸ್ಕಾಪಾಮಾವರಕಸ್ಯ ಹಂತರಿಂದ್ರ ಸುತವಂತೋಇಭಿಷುತ- 
ಸೋವುವಂತೋ ವಯಂ! ಇದವಧಾರಣೇ | ತ್ವಾಮಿತ್ತಾಮೇನ ಹವಾಮಹೇ | ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಮಾಗತ್ಯ 
ಸೋಮಪಾನಾಯಾಹ್ವಯಾಮಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಯದಿ ಸುಖಯೆಸಿ ತರ್ಹ್ಯಾಹ್ವಯಾಮ ಇತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃತ್ರೆಹಂತಮ--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ | ಇಂದ್ರ- -ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ಯತಾ್‌- ಒಂದುವೇಳೆ | 


ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು : 1  ಮೃಳಯಾಸಿ- ಸುಖಸಡಿಸುವಿಯಾದಕೆ. |. ಸುತವಂತಃ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ನಾವು | ತ್ಹಾಮಿತ್‌-- ನಿನ್ನನ್ನೇ | `ಹವಾಮಹೇ--ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ' 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. | ಕ 

8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ತ್ತೆ ಫಿ "“ ಕ - ಕ ತ್‌ "xm 1 
ಜೂ ್ಯ ್ಷುುಬಟಷೂೂಘ್ಸ್ಣೆಳ್ಳವದಷದಣ ಸ (ಇ ೦ಸಯಜ್ಪ್ರ ಉಚ f UML A VAN | APS ಇಟ್ಟ FS 


ವೃತ್ರಾಸುರಹಂತಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಸಡಿಸಜೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯು 3 ಗಿದ್ದರ 
ಆಗ ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ನಾವು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ, ಸೋಮ 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by 6೮೩೧೦೦01 
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ಸ ಹಾ ವ್‌ ನ್‌್‌ ಬು ಬ ಟಾ ಯ. ನಾ ನಾದ್‌ ನ್‌ ದಾನಾ ಮದ್‌ ಫು ನಾ ನ್‌್‌ ನಾ ನ್‌ ತಾ 


English Translation 
Bearing the effused libation, we invoke you, mighty slayer of Vritra 
if you have favour to us, Indra 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ ॥! 
(| | 
ಉಪ ನೋ ಹರಿಭಿಃ8 ಸುತಂ ಯಾಹಿ ಮದಾನಾಂ ಪತೇ 


ಕ 


| 
ಉಪ ನೋ ಹರಿಭಿಃ ಸುತಂ ॥ ಷ೩೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
೫ | ನಃ |! ಹರಿಇಭಿಃ | ಸುತಂ | ಯಾಹಿ | ಮದಾನಾಂ | ಪತೇ | 


| | 
ಉಪ | ನಃ | ಹರಿಇಭಿ8 |! ಸುತೆಂ | ೩೧॥ 
nl ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವ್ಯೂಳ್ತಸ್ಯ ದಶರಾತ್ರಸ್ಯ ಷಷ್ಕೇ€ಹನಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಉಪ ನೋ ಹರಿಭಿರಿತಿ ತೃಚೋ ನಿವಿದ್ಧಾ- 
ನೀಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಅಯಂ ಹ ಯೇನ ವಾ ಇದಮುಪ ನೋ ಹರಿಭಿಃ ಸುತಂ | 
ಆ. ೮-೮ | ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ಮದಾನಾಂ ಪತೇ | ಮಾದ್ಯಂತೇ$sನೇನೇತಿ ಮದಾಃ ಸೋಮಾ | ಮದೋಂಳಂನುಪಸರ್ಗ 
ಇತಿ ಕರಣೇsಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಸೋಮಾನಾಂ ಸ್ವಾಮಿನ್ನಿಂದ್ರ ಹರಿಭಿರಾ ಶತೇನ ಹರಿಭಿಃ | ಯ- ೨-೧೮-೬ | 
ಇತ್ಯಾದಿಷು ಬಹೂನಾಮಶ್ವಾನಾಂ ಶ್ರುತೇsತ್ರಾಪಿ ಶತಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಸೈರಶ್ಚೈಃ ಸಹ ನೋsಸ್ಕ್ಮಾಕಂ 
ಯಜ್ಞೇ ಸುತಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಮುಪ ಯಾಹಿ | ತತ್ಸಾನಾರ್ಥಂ ಶೀಘ್ರ ಮಾಯಾಹಿ | ಪುನರುಪ 
ನ ಇತ್ಯಾದರಾರ್ಥಂ [ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಮದಾನಾಂ ಪಶಠೇ--ಮದಕಾರಕವಾದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಹರಿಭಿಃ-- 
ಆನೇಕ ಆಶ್ವಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ | ನ8. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ! ಸುತಂ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಅಭಿಲಕ್ಷಿಸಿ Nie 
ಉಪ ಯಾಹಿ-ದಯಮಾಡು | ಸುತಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ ಸೋಮರಸದ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹರಿಭಿಃ- -ನಿನ್ನ 
ಫುದುರೆಗಳೊಡನೆ | ನಃ ಉಪ- ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ದಯಮಾಡು, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಮದಕಾರಕವಾದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾದ ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸೋಮರಸದ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ನಿನ್ನ ಅನೇಕ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ದೆಯಮಾಡು. 
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ಪೌ ತ್‌ಸ ತಬ ಲ್ಲಾ 





ದ್‌್‌ 





ತ್‌ಾ ದ್‌ ದ್‌್‌ ಸ್‌ ಮ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ನ 


English Translation 


Come with your steeds to our effused libation, lord of the Soma,— 


come with your steeds to our effused libation. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು ॥ 
ವ್ಯೂಳ್ಹವೆಂಬ ದಶರಾತ್ರೆಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ನಿಷ್ಟೆ ಸೇವ ವಲ್ಯಶ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ನಿವಿದ್ದಾನೀಯತ್ಛ ಚವನ ಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಇತ್ತಾ ೦ದು ಆಶ್ವ ಲ:ಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಅಯಂ ಹ ಯೇನ ವಾ ಇದಮುಪ ನೋ ಹರಿಭಿಃ ಜ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ (ಆ. ೮-೮) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾ6ಃ | 


| ಫಸ] 
ಉಪ ನೋ ಹರಿಭಿಃ ಸುತಂ ॥ 4೨ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠೆಃ ! 


| 
ದ್ವಿತಾ | ಯಃ | ವೃತ್ರಹ ನಂತಮಃಃ | ವಿಡೇ | ಇಂದ್ರಃ | ಶತೂಕ್ರತ ತು8 | 


| 
ಉಪ! ನಃ | ಹರಿಇಭಿಃ |! ಸುತಂ | ೩೨ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ವೃತ್ರಹಂತನೋತತಿಶಯೇನ ವೃತ್ರ ಸ್ಯ ಹಂತಾ ಶತಕ್ರತುರ್ನಾನಾನಿಧಕರ್ಮಾ ಯೆ ಇಂದ್ರೋ 
ದ್ವಿತಾ ದ್ವಿಧಾ ವಿದೇ ವೃತ್ರವಧಾದಾವುಗ್ರ ಕರ್ಮಾ ಜಗದ್ರಕ್ಷಣಕಾಲೇ ಶಾಂತಕಮೇತಿ ದ್ವಿಪ್ರಕಾರೇಣ 
ಸರ್ವೈರ್ಜಾಯಶೇ॥ ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಹಿತಸ್ಕ ತಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಪದೇಸ್ಟಿತಿ 
ತಲೋಪಃ ॥ ಸ ತ್ವಂ ಹರಿಭಿಃ ಸಹ ಸುತಂ ಸೋಮಮುಪಯಾಹಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ !: 


ವೃ ತ್ರಹಂತಮಃ--ವೃ ತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನನೂ | ಶತಕ್ರತುಃ- ಅನೇಕ ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯೆ 
ಕರ್ತನೂ ಆದ | ಯಃ ಇಂದ್ರಃ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ! ದ್ವಿತಾ- ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಎಂದರೆ ವೃತ್ರವಧಾದಿಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಉಗ್ರ ಕರ್ಮವನ್ನೂ ಜಗದ್ರೆ ಕ್ಷಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಾಂತಕರ್ಮವನ್ನೂ ಎಂಬ ಎರಡುವಿಧ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಜೇ 
ತಿಳಿದಿರುವನೋ (ಆಂತಹೆ ಇಂದ್ರನು) | ನ8- ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದೆ | ಸುತಂ-_ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಸೋಮವನ್ನುು 
ಲಕ್ಷಿಸಿ | ಹರಿಭಿಃ- ತನ್ನ ಕುದುರೆಗಳೊಡನೆ |! ಉಸ-- ದಯಮಾಡಲಿ. 
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ತಾ 


ನ ॥ 
ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸಿದವನೂ ಬಹುವಿಧ ಸಾಹಸಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಆದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರವಧಾದಿ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕ್ರೂರವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನೂ ಜಗದ್ರಕ್ಷಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಾಂತಕರ್ಮವನ್ನೂ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವನೋ 


ಎ 


ಆಂತಕ ಇಂದ್ರನು ನಾವು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ತನ್ನ 


English Translation 
Indra, Satakratu, mighty slayer of Vritra, you whose power 1s 


known in a two-fold way, come with your steeds to our effused libation: 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ೀಷಾಂ ಹಪಾತಾ ಸೋಮಾನಾಮಸಿ । 


೫: | 
ಉಪ ನೋ ಹರಿಭಿಃ ಸುತಂ ॥ ೩೩ ॥ 


॥ ಹದಖಾಠಃ ॥ 


' | | 
ತಂ] ಹಿ ವೃತ್ರ೯ಇಹನ್‌ 1 ಏಷಾಂ! ಪಾತಾ | ಸೋಮಾನಾಂ! ಆಸಿ | 


' | | 
ಉಪ! ನಃ! ಹರಿsಭಿ: |! ಸುತಂ 1 ೩೩! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ವೃತ್ರಹನ್‌ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಪಾಪಸ್ಯ ವಾ ಹಂತರಿಂದ್ರ | ಹಿಶಬ್ದೋ ಹೇತ್ಮರ್ಫೇ | ಯೆ ಜ್‌ 


ಮೇಷಾಮಸ್ಮದೀಯಾನಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ಪಾತಾ ಪಾನಕರ್ತಾಸಿ ಭವಸಿ | ಏಷಾಮಿತೀದಮೋ5ನ್ಹಾ- 
ೀಶೇ5ಶಾದೇಶೋ5ನುದಾತ್ತಶ್ಚ ॥ ಅತಸ್ತಮಶ್ಚ್ವೈಃ ಸಹ ಸೋಮಂ ಪಾತುಮುಪಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ || 


॥ಸಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಗ 


ವೃತ್ರಹನ್‌ವೃತ್ರಾಸುರಹಂತೆಕನಾದ ಅಥವಾ ಪಾಪಪರಿಹಾರಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಹಿ ಯಾವ 
ಕಾರಣದಿಂದ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಏಷಾಂ--ನಾವು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿರುವ | ಸೋಮಾನಾಂ--ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು | 
ಪಾತಾ- _ಪಾನಮಾಡುವವನಾಗಿ | ಅಸಿ. _-ಆಗಿದ್ದೀಯೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂಡ | ನಃ ಸುತಂ ನಮ್ಮ ಸೋಮವನ್ನು 


ಅಭಿಲಕ್ಷಿಸಿ | ಹರಿಭಿ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಉಪ-ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ದಯಮಾಡು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ವೃತ್ರಾಸುರನ ಹೆಂತೆಕನಾದ ಆಥವಾ ಪಾಸಸರಿಹಾರಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು, ನಾವು ನಿನಗಾಗಿ 
ಹಿದ್ದಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವನನಾಗಿದ್ದಿ €ಯೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ನಮ್ಮ ಸೋಮರಸದ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 
ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ದಯಮಾಡು, 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





೨೨೩ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೮. ಆ. ೯. ಸೂ. ೯೩. 


ವಾ್‌ ದುಡಿದ ಬಸದ ದಿ ಬಿ.ಡಿ ಬ ಮಡ ಬ ಗು ಬ ಎಡ ದ ದ ದು ಜಾ 
ತೌ ಸ್‌ ಪೌಲ ತ್ಸ ಪೌಡ ತಡ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಫಗ ಫಸ್ಟ ಘನ ತಡ ನ್‌್‌: ಫ್‌ ವ ಯ ದ ಸ ಬಂ ದ ದ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ತಗರ ತಗ ಪೌರ ತ್‌ ಟ್‌ ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ 


English Translation 


Slayer of Vritra, you are the drinker of these Soma juices, come 


with your steeds to our effused libation. 


1! ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 


| | 
ಇಂದ್ರ ಇಷೇ ದದಾತು ನ ಯಭುಸ್ತಣಮೃಭುಂ ರಯಿಂ | pi 


Oy eg 
NT 


ವಾಜೀ ದದಾತು ವ ವಾಜಿನಂ NERC 


ಡಾ ಕ ಸಜಜ 
(TU ಟೀ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ೫ 


pS 


ಳಿತ ಕ್ರೀ ನ್‌ 


ತ್‌ 
ಹ 


| 
ಇಂದ್ರಃ | ಇಷೇ | ದದಾತು | ನಃ | ಚುಚುಕ್ಷಣಂ | ಯಭುಂ | ರಂತಿಂಂ | 


ಉತ್‌ 


ಮಾಜೀ | ಡ ದವ ದಾತು | ವಾಜಿನಂ ೩೪ Il 


ee 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ವ್ಯೂಳ್ಹಸ್ಕ್ಯ ದಶರಾತ್ರಸ್ಯ ನವಮೇ$ಹನಿ ವೈಶ್ವದೇವೇಇಭಿಪ್ಪ ವತೃಚಸ್ಯೇಂದ್ರ .ಇಷೇ ದದವಾತು 
ೀನೋ ಟ್‌ ಧತ್ತನೇಶಿ ಜ್ವೇ ಯಜಾವಾರ್ಭವ್ಯೌ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಇಂದ್ರ ಇಷೇ ದದಾತು 
ನೋ ರತ್ನಾನಿ ಧತ್ತನೇತ್ಯೇಕಾ ದ್ವೇ ಚೆ! ಆ ೮-೧೧ | ಇತಿ | 





ನಸ್ತೇ 
ನಸ್ತೇ 
ಇಂದ್ರ ಏವಾಸ್ಕಾಭಿಃ ಸ್ತುತ ಇಷ್ಟಃ ಸನ್ನೃ ಭುಕ್ಷಣಂ | ವಾ ಷಪೂರ್ವಸ್ಯೇತಿ ದೀರ್ಥಾಭಾವಃ ॥ 
ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಕರಣೇನ ಮಹಾಂತಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭ್ರಾತ್ಮಣಾಂ ಶ್ರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ವಾ! ಅಥನಾ ತೃತೀಯ- 
ಸವನೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಸನಿತೊ ್ರೀರ್ಮುಧ್ಯೇ ಸೋಮಪಾತೃತ್ತಾನ್ಮಹಾಂತಂ | ರಯಿಂ ದಾತಾರಮೃಭುಂ 
ಸೋಮಪಾನೇನಾ ಮತೆಣ್ಯತ್ವ ೦ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ತಾದೃಶಮೇತನ್ನಾಮಕೆಂ ದೇವಂ ನೋ3ಸ ಒಭ್ಯಮಿಷೇ5ನ್ನಾರ್ಥಂ 
ದದಾತು | ಪ್ರಯಚ್ಛತು | ತಥಾ ವಾಜೀ ಬಲವಾನಿಂದ್ರೋ ವಾಜಿನಂ ಬಲವಂತಮನ್ನವಂತಂ ವಾ 

ವಾಜನಾಮಾನಂ ಕನೀಯಾಂಸಂ ಭ್ರಾತರಂ ಚಾಸ್ಮಾಕಮನ್ನಲಾಭಾಯ ಡದಾತು ॥ 

ಳ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 

ಂದ್ರಃ__ ನಮ್ಮಿಂದ ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಯಭುಕ್ಷಣಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಎಂದರೆ ಖಭ್ಕು 
| ವಿಭು, ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿ ಸಹೋದರರಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯನಾದ | ರಿಂ ಧನನನ್ನು ಕೊಡುವ | ಯಭುಂ-- 
'ಯಭುವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಜೀವನನ್ನು | ನ8- -ನಮಗೆ | ಇಷೇ- ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ದದಾತು- 
ಕರತರಲಿ (ಹಾಗೆಯೇ) | . ವಾಜೀ--ಬಲವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು |  ವಾಜಿನಂ- ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವಾಜನೆಂಬ ಶನಿಷ್ಠ. 
ಸಹೋದರನನ್ನೂ ಅನ್ನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ದದಾತು-- ಕರೆತಂದು ಕೊಡಲಿ. 
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CE CEE] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 393 


ನ್‌ ಹತ ಸಾ ಕೌ ಸಾ ನ್‌್‌ ರ್ಟ ಸ, ಮಹಾ ತಲ ಸ ಗು ರಡ ದಾ ರಾ ದನ್‌ ವಡ ತರಾ ಭಳ ನ ಗಾ ನ್‌ ತಾ ಭಳ ದ್‌ ಸ ಹ ತ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ರೀತಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ಇಂ ಸ ೨ ಖುಭುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಖುಭ್ಕು ವಿಭು, ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂರುನಂಂದಿ 
ಸಹೋದರರಲ್ಲಿ ಧನದಾತೃವಾದ ಖುಭುವೆಂಬ ಜೈೇಷ್ಠ ಸಹೋದರನನ್ನು ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಲಿ. ಹಾ ಸ ಮಿ ಖತೆನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ 


ನಿಷ್ಕ ಸಹೋದರನಾದ ವಾಜನೆಂಬುವನನ್ನು ಕ ಕಳುಬಸಿಕೊಡಲಿ. 
English Translation 


May Indra bring to us the bounteous Ribhu Ribhukshana to partake 
of our sacrificial viands ; may he, the mighty, bring the mighty (Vaja)- 


॥ ವಿಶೇಸವಿಸೆಯಗಳಂ ॥ 
ವ್ಯೂಳೆ ವೆಂಬ ದಶರಾತ್ರಯಾಗದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ದಿವಸ ವೃೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸು ಅಭಿ 
ಪ್ಲವತೃಚದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಇಷೇ ದದಾತು ನಃ ಮತ್ತು ತೇನೋ ರತ್ನಾ ಧತ್ಮನೇನಿ ಏಂಬ ಎರಡು ಯಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನು ಯಭುದೇವತಾಕ ಖುಶ್ಪುಗಳನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಇಂದ್ರ ಇಷೇ 
ದದಾತು ನಸ್ತೇನೋ ರತ್ನಾನಿ ಧತ್ತನೇತ್ಯೇಕಾ ದ್ವೇ ಚೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಬುಭುಗಳ ೯ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಸಂದರ್ಭಬಂದಾಗ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವಿವ ವರಣೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೇವೆ. ಆದರೂ 
ಅವರೆ ವಿಷಯಕವಾದೆ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ನಿವರಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡುವುದು ಅವಶ್ಯ ಕವಾಗಿದೆ. 
ಯುಗಳ ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯದ ನಿವರಣೆ. 
ಪ್ರಷ್ಟೃನಿನಿಂದ ನಿರ್ನಿತವಾದಾಗ ಒಂದೇ ಆಗಿ ಇದ್ದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ನಾಲ್ವರಷ್ವರಿನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ 
ಎಂದು ಖುಭುಗಳ ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ಶ್ಲಾ ಹಿಸಿದೆ 
ವೆ ; ಅಡೆ ಜಾಜಿ 
ಉತ ತ್ಯಂ ಚಮಸಂ ನವಂ ತೃಷ್ಟುರ್ದೇವಸ್ಯ ನಿಷ್ಕೃತಂ | 
ಅಕರ್ತ ಚತುರಃ ಪುನಃ! (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೦-೬) 


ಎಂಬ ಖುಸ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೂ ಮತ್ತು ಇದೇ ವಿವರವನ್ನು ಮುಂದೆಯೂ 


ಜೆ ಷ್ಠ ಆಹ ಚಮಸಾ ದ್ವ ಸ ಕನೀಯಾನಿ ನೀನ್ಯೃುಣವಾಮೇೋತ್ಯಾಹ | 
ಕನಿಷ್ಠ ಆಹ ಚೆತುರಸ್ಥ ರೇತಿ ತ ಷ್ಟ ಯಭವಸ್ತತ್ನ ತ್ರ ನಯದ್ವಚೋ ವಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೩೩-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆಯೂ ಸಹೆ ಒಂದಾದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯದಿಂದ ನಾಲ್ಕನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲೂ ಸಹ ತ್ವಷ್ಟ್ರೃನಿನ ಶಿಕ್ಷಣದಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಈ ಶಕ್ತಿಯು ಬಂದಿ 


ತೆಂದೂ, ಇವರು ತಪ್ಪ ವಿನ ಶಿಷ್ಯರಾಗಿದ್ದ ಬಜ ಹೆದ್ದೇವತೆಯವಿ ಉಕ್ತವಾನಿಸೆ. 
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394 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ನಸಹಿತಾ ಗ ಮಂ, ೮. ಆ 


ಮೌನಾ ೫. ತ್ಮ ತಾ ೧ 


ಲ 

ಮುಸಾನ್‌ ಯಥೋಕ್ತಂ ತೇನ ಹರ್ದಿತಾಃ|| 
ಚೈವ ದೇವದೇನಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ॥ 
ರ್ವಾನ್ಸೇವಾನ್‌ ಸಮಾಾಮಂತ್ರ್ಯ್ಯ ಅಮೃತತ್ವಂ ದಮುಶ್ಚೆ ತೇ 


ಂತ್ಯಯೋರ್ನಾಮ್ಮಾ ದೃಶ್ಯತೇ ಬಹುವತ” ಸ್ಮವಃ | 
ತೆ 


ಉನಾ , ತಠಶಘುಪ 
ಮ್‌ 


೧೬ ML 
74) 

21 

e) 

ಘೃ 

ಭ್ರ 

3 


@ (6೬ 


(ಬ್ರ. ದೇ. ೩-೮೩ರಿಂದ ೮೯) 


ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರೂ ಸಹ ತ್ರಷ್ಟೈೆ 


2 
ತ್ರಷ್ಟೈವು ಅವರಿಗೂ ಸಹ ಎಲ್ಲಾ ಕಲೆಗಳನ್ನೂ ಕಲಿಸಿದನು. ಆಗ ಕಲೆಗಳಲ್ಲಿ 


ಹಿಪುಣರಾದೆ ವಿಶ್ವೇದೇವರು ಅನರನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿನಾದೃಸ್ಠಿಯಿಂದ ಎದುರಿಸಿದರು. "ಆಗ ಇವರು 'ಸಕಲದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಸಹ ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ ವಾಹನಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ನಿಸಿಕೂಬ್ಬರು. ಆನಂತರ ಅಮ್ಭತದಾಯಿಯಾದೆ 
ಭೇನುವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರು. ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಅಶ್ತಿನೀಜೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಸನತ್ರಯಗಳುಳ್ಳ ರಥಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 


ಆಶ್ಚಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ದೂತನಾಗಿ ಕಳುಹಲ್ಪಟ್ಟ ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಥೋಕ್ತವಾದುದನ್ನೂ ಎಂದರೆ, 


ವಿನ ಶಿಷ್ಯ 
ರಾದರು. ಸಕಲಕಲಾಕುಶುಲನಾ 


ಕಿಮು ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಕಿಂ ಯವಿಷ್ಠ್ಕೋ ನ ಆಜಗಸನ್ವಿನಾಯತೇ ಹೂತ್ಯಂ ೧ ಕದ್ಯದೂಚಿಮ | 
ನ ನಿಂದಿಮು ಚಮಸಂ ಯೋ ಮಹಾಶುಲೋೂಗ್ನೇ ಭ್ರಾತರ್ದುಣ ಇದ್ಫೂ ತಿಮೂದಿವು | 
ಏಕಂ ಚಮಸಂ ಚತುರಃ ಕೃಣೋತನ ತದ್ರ್ದೋ ದೇವಾ-ಅಬ್ರವನ್ನದ್ವ ಆಗವಮಂಂ! 
ಸೌಧನ್ವನಾ ಯೆದ್ಯೇವಾ ಕರಿಪ್ಯಥ ಸಾಕಂ ದೇವೈರ್ಯಚ್ಞಿಯಾಸೋ ಭವಿಷ್ಯಥ ॥ 

ಅಗ್ನಿಂ ದೂತಂ ಪ್ರತಿ ಯೆಡಬ್ರನೀತನಾಶ್ವಃ ಕರ್ತೊೋ ರಥೆ ಉತೇಹ ಕರ್ತ್ತಃ ! 

ಥೇಸುಃ ಕರ್ತಾ, ಯುವಶಾ ಕತ್ತ ದ್ರಾ ತಾನಿ ಭ್ರಾತರನು ವಃ ಫೃತ್ವ್ಯೇಮಸಿ!॥ 


(ಯ, ಸಂ. ೧-೧೬೧-೧ ರಿಂದ ೩) 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


Se 


pe: Ja 


Mee Wp 


ES eS 





ಆ.೬. ೮.೬. ವ. 38೬1] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 395 


ಜ್‌ "ವೌ ಒಡ ಡ್‌ ಇಇ” ಇದ್‌ ಒನ್‌" ಇ ನ್‌ ಇ ಹೌ ಗ್‌ ಫ್‌ ಮಸದ ಎಗ್‌ ಗತ್‌. ಪನ್‌" ಇನ್‌ ಇಷ ಶನ್‌ ಇ. ಇಫ್‌ ಗ. ಸ್‌ ನ್‌ ಡ್‌್‌ ವ್‌ ಇಫ್‌ ಬ್ಯಾ ಇಲ ತಪ್‌ ಫ್‌ ದ: 





ಎಂಬ pr ವರ್ಣಿಸಿರುನಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವದೊತನಾಗಿ ಸುಧನ್ವ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವ 
ನಾಲ್ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಅವರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸ 


ನ್ನ್ನ 
ನಕ್ಕೆ ಮ ಅವರು ಪಡೆಯುವರೆಂದು ಹೇಳಿದಾಗ ಅವರು ನಿಮಗೆ ಇದೊಂದು ಕೆಲಸಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ 
ಆಶ್ತ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗಲಿ, ರಥನಿರ್ಮಾಣವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ದೇ 


ಸುನಿರ್ನ್ಮಾಣವಾಗಲ್ಲಿ, ಅಥವಾ ವೃದ್ಧರಾದ ಮಾತಾಪಿತೃ 
ನಿ ಯುವಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಾಗಲಿ ಇವೆಲ್ಲಾ ನಮ್ಮಿಂದ ಸಾಧ ವಾಗಿದ್ದು, ಅದರಂತೆಯೇ ಈಗಲೂ ಸಹ 
ನಿಮಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮಾಡಿಕೊಡುವೆವು ಎಂದು ಅದವ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಸೂಚಿಸಿದೆಯಾದ ರಿಂದ ಅಂತಹ ಶುಶಲಕ ಇರೈದಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಹಾಡು ವನ್ನು ಮಾಡಿದರು ಆಗ ತ್ರಷ್ಣ ಕ್ರ ನೂ ಸವಿ 
ತಿ ಖುಭುಗಳಿಗೆ ಅಮೃ ತತ್ವವು ಲಭಿಸುವಂತೆ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. ಆಗ (ಅವರನ್ನು ಮೊದಲು ತಿರಸ್ಫರಿಸಿದ್ದ) ಇಂದ್ರನೂ ಸಹೆ ರ ಸೋಮರಸವನು 


ಪಾನಮಾಡಿದನು ಎಂಬ ಕಥೆಯು ುಬೃ ಹದ್ದೆ ದ್ಲೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


| ಇ — |) 
ವೂ, ದೇವದೇವನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೂ iE ಪ್ರರ್ರೆ 


೬ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಳ 0 ಕಥೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. ಪುರಾ ಕಸ್ಕಜಿ 


ತದಿ 


<4 
ಲಿ 
4೬ 


ಇ ವಿ ಎದ ನ್‌ ಇ ಎ ಇ ಮ 
ದೃಷ್ಟಾ ಕುಭುಂ ತುಷ್ಪಾನ। ಕ ಧೇನುಂ ಕೃತ್ವಾ 
ಹೀನ ಚರ್ಮುಣಾ ಸಂವೀಯ ತೆ 

ವಾದ ದರ ಸಣ್ಣ ಕರುವಿನ ಮೇಲಿನ ಕನಿಕರದಿಂಡೆ ಆದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡ 
—. PN ೨ EE ಇ೪.೪ ಆ ಐ ತನಗ ಸ ಇಡ ಜ್‌ 
ಹುರಿತು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ದನು. ಆಗ ಖುಭುಗಳು ಬೇರೆ ಹಸು ವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅದಕ್ಕ ಸತ್ತ ಕಸುವಿರ ಚರ್ಮವನ್ನು 


ನೊಂದಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಇದು ಇನರ ಮಹಿಮೆ. ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ವಿವರಣೆಯಂತೆ, 


ಟಿ 
೧ 

28 
ಲ 

ಇ 
(4) 

i 
೨೩ 
4 
೪ 


C 
ನ್ನ 
೦ 
2೨ 
(॥ 
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CL 
ಈ 
[4 
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ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾ ಚಕ್ಷತೇ 1 ಖಯಷೇಃ ಕ ಕಸ್ಕಚಿಪಗ್ಗಿಹೋತ್ರಧೇನುಸ್ತರುಣವತ್ಸಾ ಮೆಮಾರ ।| 
ತಸ್ಯಾಂ ವಿಕರ್ತಿತಾಯಾಂ ಆರುದತಾ ವ ವಶ್ಸೆ (ನ ಉದ್ವೇಜಿತಃ ಯಭೂನ್‌ ಸ್ವಹಿತರ್‌ೌ ವೃ ದ್‌ 
ಹ ಕುರ್ವತೋ ದದರ್ಶ | ತಾನುವಾಚ! ಮಮಾಸ್ಯಗಿ ಹೊತತನ 
ಮೃತಾಂ ಪುನರ್ಜೀವಯತೇತಿ | ತಸ್ಯ ಸ್ಪಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇನ ತೆಸಾಢರ್ಮಣಿ ಎ: ತಾಮೇವ ಗಾಂ 
ಅಶೇಷಾನಯವೋಪೇತಾಂ ಚಕ್ರುಃ ಇತಿ | ತೆದೇತದಿಹೋಚ್ಯತೇ ನಿಶ್ಚರ್ಮಣ ಇತಿ! 


ಒಬ್ಬ ಯಸಿಯೆ ಅಗ್ನಿಹೋ ತ್ರಥೇನುವು ತನ್ನ ಎಳೆಯ ಕರುವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸತ್ತು ಹೋಯಿತು ಆದನ್ನು ಕುಯ್ಯುವಾಗೆ 
ಆ ಎಳೆಯ ಕರುನಿನ ಆರ್ತನಾಡವನ್ನು ಕೇಳಿ ಕನಿಕರದಿಂದ ಚೂಪು ಯಭುಗಳನ್ನು ಜಾ ಪಿಸಿಕೊಂಡೆನು. ಆವರು 
ತಮ್ಮ ವೃದ್ಧ ದ್ಧ ರಾದ ಮಾತಾಹಿತ ಕೈಗಳನ್ನು ಪುನಃ ವಯಸ್ವರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದ ರು ಅವರ ಆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮೋಡಿ 

ಮೃತವಾದ ತ ತನ್ನ ಅಗ್ಲಿಹೋತ್ರಥೇನುವನ್ನೂ ಬದುಕಿ ಸಬೇಕೆಂದು ತರಡು ಅವರು ಸತ್ತುಹೋಗಿದ್ದ 
ಆ ಹಸುವನ್ನು ಅದೇ ವಿಕರ್ತಿತವಾದ ಚರ್ಮದ ಹೊದ್ದಿ ಕೆಯಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಅವಯನಗಳುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಆ ಹಸುವನ್ನು ಬದುಕಿಸಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಯಭುಗಳು ಸವಿತೃವಿನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದ ವಿಜಾರ 


ಈ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಒಂದು ನಿಧವಾಗಿಯೂ, ಸಾಯಣರು ಇನ್ನೊಂಡು ವಿಧವಾಗಿಯೂ 


ಬ ತ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
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ಗ್‌ ಗ್‌ ಸ್‌ 
ಈ ಡ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ದ್‌ ಇವವ ಇೃ ಢ್‌ ಇತ್‌ ತ್‌್‌ ಸ್‌ ಇಟ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಎನ್‌ ವ್‌ ಸವ್‌ ಇದ್‌ ನ್‌್‌ ಇತ್‌”. ನ್‌ 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಸತೇ | ಯಭವೋ ಯಜ್ಞಿಯತ್ವೆಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯೆಮಾನಾ 
ಸಳಾಶಮಗಮನ್‌ | ಅಥ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸವಿತಾರಮಾಹೂಯಾವೋಚತ್‌। ಏಶೇಇಪಿ ಯೆಜ್ಲಿ- 
ಯಾ ಭವಂತ್ತಿತಿ | ತಥೇತಿ ಸವಿತಾ ಪ್ರತಿಪದ್ಯ ತಾನ್‌ ಸ್ವಗೃಹಂ ನೀತ್ಕಾ ದ್ವಾದಶ ದಿನಾನ್ಯಾ 
ತಿಥ್ಯಮೇಷಾಮಕಾರ್ಪಿೀದಿತಿ! ತದೇತದ್ವಾಮದೇವೋ ವಶ್ಚ್ಯತಿ! 


(2೬ 
ಣಿ 
೪ 
Fu 
Bs 


ಯಭುಗಳು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸಲು ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆ ಆ 


ಪತಿಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸವಿತೃವನ್ನು ಕರೆದು ಇವರೂ ಸಹೆ ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾಗಲಿ 
[= 4 


(ಅದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡು) ಎಂದು ಹೇಳಿದನಂತರ ಸವಿತೃವು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಮನೆಗೆ i 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳು ಅವರಿಗೆ ಅತಿಥಿಸತ್ವಾರವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದನು ಎಂದು ಸ್ಪಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು r 
ಕಥೆಯನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಹೇಳಿ, ಈ ಕಥಾ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಸೂಚಿಸತಕ್ಸ, 
ದ್ವಾದಶ ದ್ಯೂನ್ಯದಗೋಹ್ಯಸ್ಕಾತಿಥ್ಯೇ ರಣನ್ನ ಭವಃ ಸಸಂತಃ | 1 
ಸುಶ್ಲೇತ್ರಾಕೃಣ್ಣನ್ನನಯಂತ ಸಿಂಧೂನೃನ್ವಾತಿಸ್ಕನ್ನೋಸಷಧೀರ್ನಿಮ್ಮಮಾಪಃ ॥ ಸ 


(ಖು. ಸಂ. ೪-೩೩-೭) 


ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಯಚುಗಳು ಸವಿತೃವಿನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಲು 


ಸ 
ಒದಗಿದ ಕಾರಣವನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕ ಅಂಶವನ: 


6 
ದಾಶುಷಃ ಪ್ರಾತಃಸವನಾದಿಷ ದಿಭಿರಪಸಾರಿತೇಭ್ಯ ಯಭುಭ್ಯಃ ಸೋಮಪಾನಂ ದತ್ತವತಃ 


ವ'' ಪ್ರಿ 
ಸವಿತುಃ ಗೃಹಂ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ ತೃತೀಯೆಸವನಾಖ್ಯಮಗಚ್ಛತ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ! 


ಪ್ರಾಸ್‌8ಸವನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಾ 5ದಿದೇವತೆಗಳಿಂದ ತಿರಸ್ವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಹೊರಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಖುಭುಗಳಾದ ನಿಃ ಗೆ 

ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಸವಿತೃನಿನ ತೃ ತೀಯಸವನರೂಪವ. ದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಿರಿ ಎಂದು 

ಆಗ್ಟ್ವ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಭವಿಸಿದ ಶಿರಸ್ಥಾರದ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿಷಯವು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ವಿಶದವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಯಭವೋ ವೈ ದೇವೇಷು ತಪಸಾ ಸೋಮಪೀಫಮಭ್ಯಜಯೆಂಸ್ಲೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ವಾಚಿ 

'ಶಲ್ಪಯಿಷಂಸ್ತಾನಗ್ನಿರ್ವಸುಭಿಃ ಪ್ರಾತಃಸವನಾದನುದತ ತೇಭ್ಯೋ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ 

ವಾಚಿ ಕಲ್ರಯಿಷಂಸ್ತಾನಿಂದ್ರೋ ರುದ್ರೈರ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನಾತ್ಸವನಾದನುದಶ ತೇಭ್ಯಸ್ತೃ ತೀಯ. 

ಸವನೇ ವಾಚಿ ಕಲ್ಪಯಿಷಂಸ್ತಾನ್ವಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಅನೋನುದ್ಯಂತ ನೇಹ ಪಾಸ್ಯಂತಿ ನೇಹೇತಿ ಸ 

ಪ್ರಜಾಪತಿರಬ್ರವೀತೃವಿತಾರಂ ತವ ವಾ ಇಮೇಇಂತೇವಾಸ್ತ್ವಾಮೇವೈಭಿಃ ಸಂಪಿಬಸ್ವೇತಿ ಸ 

ತಥೇತ್ಯಬ್ರನೀತ್ಸವಿತಾ ತಾನ್ಪೈಃ ತ್ವಮುಭಯತಃ ಪರಿಪಿಬೇತಿ ತಾನ್ಸ್ರಜಾಪತಿರುಭಯತಃ 


ಪರ್ಯಪಿಬರ | ಇತಿ ॥ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩.೩೦) 





ಳೆ ಸೋವ 
ಯಭುಗಳು ತಮ್ಮ ತಪಃಸಾಧನೆಯಿಂದಲೂ ಉತ್ಪಟಿವಾದ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದಲೂ ದೇವಶೆಗಳ ನಡುವೆ ಸೋಮ 


೦ ಎ ಫೆ a) 
ಪಾನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದರು. ಮೊದಲು ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಆದನ್ನು ಹೊಂದಲು ಇಚ್ಛೆಸಿದಾಗ ಆಗ್ನಿಯು ವಸುಗ. 
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ಗಳೊಂದಿಗೆ, ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅವರನ್ನು ತಿರಸ್ಫರಿಸಿ ಅಟ್ಟ ಬಿಟ್ಟನು. ಆಗ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛಿಸಿ 
ದಾಗ ಇಂದ್ರನು ರುದ್ರರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅವರನ್ನು ಅಟ್ಟಿ ಬಿಟ್ಟನು. ಪುನಃ ತೈತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು 
ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛೆ ಸಿದಾಗ ವಿಶ್ವೇದೆವತೆಗಳು " ನೀವು ಇಲ್ಲಿ ಖಂಡಿತ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲರ್ಹರಲ್ಲ, ನೀವು ಮಾಡಕೂಡದು ' 
ಎಂದು ಕಠಿಣವಾದ ಮಾತಿನಿಂದ ಅಲ್ಲಿಯೂ ತಿರಸ್ಫರಿಸಿದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸವಿತೃವನ್ನು ಕುರಿತು "ಈ 
ಯಭುಗಳು ನಿನ್ನ ಶಿಷ್ಯರು. ನೀನು ಇವರೊಂದಿಗೆ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡು ' ಎಂದನು. ಅನಂತರ ಸವಿತೃವು 
ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡನು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ ಸಹೆ ಅವರ ಅಕೃಪಕ್ಟದಲ್ಲೇ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನು, ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಐತೆರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 








ದ್‌ ನ್‌್‌: 





ಯಚುಗಳು ಯಾರು? 


ಯಭುಗಳೆಂಬುವರು ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರಾಗಿದ್ದು ತಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ನೆಡವಳಿಕೆಗಳಿಂದೆಲೂ ಸತ್ಸರ್ಮಾನು 
ಷ್ಥಾನದಿಂದಲೂ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರೆಂದು ಖಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಆನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಅಂಗಿರಾಯಷಿಗೆ ನೀತಿಮಂಜರಿ ಎಂಬ ಓರ್ವ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು. ಇವನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಸುಧನ್ವಾ ಎಂಬ ಖುಷಿಗೆ ಖಜುಭ್ಕು 
ನಿಭ್ಕು ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರು ಪುತ್ರರಿದ್ದರು. ಇವರು ಸತ್ತರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದು 
ಮೊದಲಾದೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಜನ್ಮವನ್ನು ಪಡೆದೆರು ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಾದರು ಎಂದು 
ಪ್ರತೀತಿ ಇದೆ. ಈ ಖಭು ಮೊದಲಾದ ಸುಧನ್ವನ ಮೂವರು ಪುತ್ರರಿಗೂ ಖುಭುಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಇದೆ. 
ಹರಿಯವನ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಈ ಮೂವರು ಪುತ್ರರೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವರು. ಇವರು ತ್ರಷ್ಟೃನಿನ ಶಿಷ್ಯರಾದುದರಿಂದೆ 
ಇವರನ್ನು ದೇವಶಿಲ್ಪಿಗಳೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಇವರು ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಸಲಕರಣೆ 
ಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ರಥವನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿರೆಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇವರು ಮಾಡಿದ ಕೆಲವು ಕೆಲಸಗಳ ವಿವರಣೆ ಇರುವುದು, ಇವರಿಗೆ ಆದ್ಭುತವಾದೆ ಶಕ್ತಿಯಿರುವು 
ದೆಂದೂ ಇವರು ಎಂತಹ ಕೆಲಸಗಳನ್ನಾ ದರೂ ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥರೆಂದೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. ದೇವತೆಗಳಿರುವ 
ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳೇ ಇವರಿಗೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದೆನರೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಯಸಿಗಳು 
ಇವರನ್ನೂ ಇವರು ಮಾಡಿರುವ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಇವರು ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ವಾಸವಾಗಿದ್ದು ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವರೆಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಇರುವುದು. 


eo 


| ತೊಂಭತ್ತನಾಲ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ದಶಮೇಇನುವಾಸಕೇ ದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಗೌರ್ಧಯತೀತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚಮಾವ್ಯಂ ಸೊಕ್ತ.- 
ಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯ ಬಿಂದುನಾಮ್ಮಃ ಪೂತದಕ್ಷನಾಮ್ನೋ ವಾರ್ಷಂ ಗಾಯತ್ರಂ ಮರುದ್ದೇವತಾಕಂ | ತಥಾ 
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೨98 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಆ.೧೦ .ಸೊ 


NN ಇಸ್‌ ಇಗ ಇಹ್‌್‌ಶಹ ಗ ದೌ 





NNN NE ತ್‌್‌ ಸಾದ್‌ ಡೌನ್‌ ಸ್‌ ಇತ ನ್‌್‌ 


ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಗೌರ್ಧಯತಿ ದ್ವಾವಶ ಬಿಂದುಃ ಪೂತದಳೋ ವಾ ಮಾರುತಮಿತಿ ॥ ಸೂಕ್ಕವಿನಿ- 


ಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ || ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಸೋಮಾತಿರಿಕ್ತ ಕಂ ಶಸ್ತ್ರ ವನಂಪಜಾಯಶೇ | ಶತತ್ರಾದ್ಯ.- 
ಸ್ಛಚೋಇನುರೂಪಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಅಸ್ತಿ ಸೋಮೋ ಅಯಂ ಸುತೋ ಗೌರ್ಧಯತಿ ಮರುತಾಮಿತಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ | ಆ. ೬.೭ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಖುಗ್ದೆ €ದಸಂಹಿತೆಯ ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದ ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾ 


G 
dL 
[38 
30 
SL 
(cL 
21. 
[4 || 


ಗಳಿರುವವು. ಆವುಗಳಲ್ಲಿ ಗೌರ್ಧಯಂತಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರ 
ಸೂಕ್ತ ಕ್ರೈ ಆಂಗಿರಸ ಪುತ್ರನಾದ ಬಿಂದು8 ಎಂಬುವನು ಅಥವಾ ಪೂತದಕ್ಷನೆಂಬುವ ನು ಖಷಿಯು; 
ನರಾ ; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಗೌರ್ಧಯತಿ ದ್ರಾಡಶ ಬಿಂದುಃ 


ವಾ ಮಾರುತಂ ಎಂಡು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ಕನಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತ 
ಯನ್ನುದ್ದೇಕಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ಅತಿರಿಕ್ಕಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಅನುರೂಪತೃಚ ನ ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- 
ಆಸ್ತಿ ಸೋಮೋ ಅಯಂ ಸುತೋ ಗೌರ್ಧಯತಿ ಮರುತಾಮಿತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಷೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 


ದಿಂದ (ಆ. ೬-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ೯೪ 


ಮಂಡಲ--೮ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೦ ॥ ಸೂಕ್ತೆ. ೯೪1 
ಅಪ್ಪಕೆ ೬ 9 ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ- ೨೮, ೨೯! 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯೆ ೧೨ 
ಯಸಿಃ- ಬಿಂದುಃ ಪೂತದಶ್ಷೋವಾ ॥ಃ 
ದೇವತಾ. -ಮರಂತಃ ॥ 
ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರಿ ೪ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇ ॥ 


ಪ 
ಗೌರ್ಧಯತಿ ವಂರಂತಾಂ ಶ್ರವಸು ರ್ಮಾತ ಇ ಮಘೋನಾಂ | 


ಯುಕ್ತಾ ವಹ್ಲೀ ರಥಾನಾಂ Wel 


॥ ಪದಪಾಠಃ 0 


I 
ಗೌಃ | ಧಯೆತಿ! ಮರುತಾಂ | ಶ್ರವಸ್ಯುಃ | ಮಾತಾ ಮಘೋನಾಂ 


| | loll 
ಯುಕ್ತಾ | ವಹ್ನಿಃ ಥಾನಾಂ! 
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ಅ, ೬. ಅ. ೬. ವ ೨೮.] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 399 


ಮ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ನೌ ಸ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ರ್‌ ದಾ ಬಯ ಬಡ ದ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ನನ ಸಜಾ (ಸೌ ಇದೆ ಯಾನಾ ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಫ್‌ 
I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ I 


ಮುಘೋನಾಂ ಧನವತಾಂ ಮರುತಾಂ ಮಾತಾ ನಿರ್ಮಾತ್ರೀ ಗೌಃ ಪೈಶ್ನಿ ರೂಪಾ | ಪೃಶ್ನಿಯ್ಯೆ 
) ಪಯಸೋ ಮರುತೋ ಜಾಶಾ ಇಕಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಯವ್ವಾ ! ಗೌರ್ಮಾಧ್ಯವಿಂಕೀ ಮಾಕ್‌ | ತ್ರೆ ವ 


ಎ 


ಮಧ್ಯಮಸ್ವಾನೇ ಮುರುತಾಮಪಿ ಬ್‌ ಶತ್ರುತ್ರತ್ವಮುಪಚರ್ಯತೇ |'ಧಯತಿ | ಸೋಮಂ 
ಪಿಬತಿ ಹಾಪಯೆತಿ ವಾ ಸ್ವಪುತ್ರಾನ್ಮರುತಃ | ಇಿಮಿ ಚ್ಛೆಂತೀ | ಶ್ರವಸ್ಯುರನ್ನಂ ಕಾಮಯಮಾನಾ | 

ರಥಾನಾಂ ಮಾರುತಾನಾಂ ವಸ್ಟಿಃ ಪೃಷತೀಭಿರ್ನಡವಾಭಿರ್ವೋಡ್ರೀ ಸಂಯೋಜಯಿತ್ರೀ ಸಾ 
ಯುತ್ತಾ ಸರ್ವತ್ರ ಸಮಂತಾತ್ಫೂಜ್ಯಾ ಭೆವತಿ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಮುಹಥೋನಾಂ- ಧನವಂತರಾದೆ | ಮರುತಾಂ--ಮರುದ್ದೆ €ವತೆಗಳಿಗೆ |! ಮಾತಾ ತಾಯಿಯಾದ | 
ಗೌಃ. ಪೃಶ್ಲಿಯೆಂಬ ಗೋವು ಅಥವಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾಕ್‌ | ಧಯತಿ-_ಸೋಷುವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತದೆ ಅಥವಾ 
ತನ್ನ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿಸುತ್ತಾಳೆ | ಶ್ರವಸೇ್ಯಃ —ಅನ್ನವನ್ನಿಚ್ಛಿಸುವವಳೂ | 


ನಿ ಬನ 
ರಥಾನಾಂ- -ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ರಥಗಳಿಗೆ | ವಕ್ನಿ8--ಪೃಷತೀ ಎಂಬ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | 
ಖಿ 


ಆದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೆ ಮಾತೆಯು ಸರ್ವತ್ರ ಪೂಜ್ಯಳಾಗಿದ್ದಾ ಛೆ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಇನಿ 


ಧನವಂತರಾ ದೆ ಮರುದ್ದೆ ೀವಶೆಗಳಿಗೆ ಮಾತೆಯಾದ ಸ್ಸ ಪೃಶ್ತಿ ಯು ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾ, ಳೆ. ಅಥವಾ 
ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಪಾನಮಾಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಅನ್ನವನ್ನಿ ಚ್ಚೆಸುವವಳೂ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ರಥಗಳಿಗೆ 

ಗಳಾದ ಪೃಷತೀ ಎಂಬ ವಾಹನಗಳನ್ನು ಯೋಜಸುವವಳೂ ಆದೆ ಪೃಶ್ಲಿಯೆಂಬ ಗೋರೂಪಳಾದ 

ಮರುನ ಇ ಬಲ ಪೊಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ. 

English Translation 


The cow (Prishni), the foed-desiring mother of the wealthy Maruts, 
drinks the (Soma), she is worthy of all honour who yokes (the mares) to 


their chariots: 
| ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ ॥ 


ಯಸ್ಯಾ ದೇವಾ ಉಪಸ್ಥೇ ವ್ರ ತಾ ವಿಶ್ವೇ ಧಾರಯಂತೇ | 


ERTS ದೃಶೇ ಠಂ॥1೨॥ 
| ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | 
WL 8! ದೇವಾಃ | ಉಪ್ತಸ್ಥೆ e | ವ ಶ್ರತಾ | ವಿಶ್ವೇ! ಧಾರಯಂತೇ 


el | ದೃಶೇ | ಕಂ1೨॥ 
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ಗಾಃ ಸರ್ವದೇನಮಯಾತ್ಯಾಹ | ಯಸ್ಯಾ ಮರುತಾಂ ಮಾತುರ್ಗೊರುಪಸ್ಥೇ ವರ್ತಮಾನಾ 
ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೆಃ ದೇವಾ ವ್ರತಾ ವ್ರತಾನಿ ಸ್ವಸ್ತ್ವಶರ್ಮಾಣಿ ಧಾರಯಂತೇ ಬಿಭ್ರತಿ 1 ಇಯಮೇವಾಸ್ಮಾಕಂ 
ಸ ಪಯೋಮಿಶ್ರಿತ ತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ದಾತ್ರೀತಿ ಸರ್ವೇ ತತ್ಸನಿಖಾಷೇಃ ತಿಷ್ಕಂತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | *೨ಂಜಚೆ ಸೂರ್ಯಾ- 
ಮಾಸಾ! ಮಾತಿ ಸ್ವಕಲಾಭಿಸ್ತಿಥೀನಿತಿ ಮಾಶ್ಚಂದ ಮಾಃ | ಜೀವತಾದ್ರ ೦ದ್ಪೆ ( ಚೀತ್ಯು ಭಯುಪದಪ್ರಕೃತಿ- 


“ಪ 
ಸ್ವರತ್ವಂ || ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸ್‌ ದೃಶೇ ದರ್ಶನಾಯ ಸರ್ವಲೋಕಪ್ರ ಕಾಶನಾಯ ಚೆ ಯೆಸ್ಕಾ ಗೋಃ 
ಸಮಾಷೇ ಕಂ ಸುಖೇನ ವರ್ತಮಾನೌ ಭವತಃ | ಸೇಯಂ ಗೌಃ ಸೋಮಂ ಧಯತೀತಿ ಪೂರ್ವೇಣ 
ಸಮನ್ಯಂಯಃ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ y 


ಯಸ್ಯಾಃ--ಗೋರೂಪಳಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೆ ಮಾತೆಯ |: ಉಪಸ್ಸೇಸಮಾಪದಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವೇ 
ದೇವಾಃ- ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ | ವ್ರತಾ. ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಧಾರಯಂತೆ ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಎಂದರೆ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿ ಗೋಮಾತೆಯ ಸವಿಸಾಪದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುತ್ತಾರೆ ! ಸೂರ್ಯಾಮಾಸಾ 
ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರು | ದೈಶೇ ಜನರಿಗೆ ಗೋಚರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಕಂ—ಆ ಗೋವಿನ ಸವಿತಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಸುಖವಾಗಿ 
ನೆಲಸಿರುತ್ತಾ, ರೆ. 
॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಮಾತೆಯಾದ ಪೃಶ್ಲಿಯೆಂಬ ಗೋಮಾತೆಯ ಸನಿಖಾಸದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ತಮ್ಮ 


ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರ ನೆಲಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರೂ ಸಹ ಅದೇರೀತಿ ಆ ಗೋಮಾತೆಯ 


ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಲೋಕದ ಭು ಗೋಚರಿಸುತ್ತಾ ಸುಖವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


She, in whose presence all the gods.observe their functions, and the 


sun and moon move in peace to enlighten the world. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತತ್ಸು ನೋ ವಿಶ್ವೇ ಅರರ ಆ ಸದಾ ಗೃಣಂತಿ ಕಾರವಃ | 


| 
ಮರುತಃ ಸೋವಂಪೀತಯೇ ॥ 4 


॥ ಸದಪಾಠ: 8 


ಸ | 
ತತ್‌" |ಸು।ನಃ! ನಿಶ್ಚೇ | ಅರ್ಯೆಃ | ಆ | ಸದಾ | ಗೃಣಂತಿ | ಕಾರವಃ | 


| 
ಮರುತಃ | ಸೋಮ 5ಹೀತಯೇ 4 
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ಘಾತ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಒಟ" ಫ್‌? ಸೌ ಆಫ್‌ ಇನ್‌ ಇಹ ಎಮ್‌, ಸೌ, ತಲತ್‌ ಈ ತೌ ಗ್‌? ತೌ. 0.5.5. ದ್‌ ತೌ ಈ ಆಕ್‌ 
ಷೆ ಗ್ರ ಕಾವ 
1 PS ೦5೨೦ 02 ಎ ಹ ೧ಿ ಕ್ಷ 


ಆರ್ಯಃ ಸ್ತೋತ್ರಕರಣಾರ್ಥಮಿತಸ್ತತೋ ಗಂತಾರೋ ನೋತಸ್ಮದೀಯಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೆಃ 
ಕಾರವಃ ಸ್ತ್ಕೋತಾರಸ್ತಸ್ಮರುತಾಂ ಬಲಂ ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ಗೃಣಂತಿ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸ್ತ್ರ ವಂತಿ। 
ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸೋನುಪೀತಯೇ$ಸ್ಕ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನಂ ಸೋಮಂ ಪಾತುಂ | ಮರುತೆ ಏತನ್ನಾಮಕಾ 


ದೇವಾ ಅಸ್ಮಾಭಿರಾಹ್ವಾತವ್ಯಾಃ ಖಲು | ತತಃ ಪುರಸ್ತಾದ್ಬಲಂ ಸ್ತುವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಲು 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅರ್ಯಃ--ಗಮನಶೀಲರಾದವರೂ | ನಃ- -ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದವರೂ ಆದೆ | ವಿಶ್ವೇ ಕಾರವಃ- - 


ಸಮಸ್ತ ಸ್ತೋತೃಜನರೂ | ತತ್‌. ಆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೆ ಬಲವನ್ನು  (ಮಹತ್ತನ ನ್ನು) | ಸದಾ--ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | 
ಸು ಆ ಗೃಣಂತಿ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ |! ಸೋಮಪೀತಯೇ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಸೋಮವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಮರುತಃ. ಆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮಿಂದ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ 


ಚ ಭಾವಾ ರ್ಥ .. 


ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಂದಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವವರೂ, ನಮಗೆ ಸೇರಿದವರೂ 
ಸತ್ವ ನರೂ ಮರುದ್ದೆ ವತೆಗಳ ವ ಮಹ ಹತ್ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಚಿನ್ನಾ ಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ 
ರ್ನಿಸುವ ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮರುದ್ದೆ ೇನತೆಗಳು ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿ 


English Translation 


Therefore all our priests in their worship always sing the Maruts 


that they may drink the 5077೩. 


8 ಸೆಂಹಿತಾಖಪಾಠಃ ॥ 


ಆಸ್ತಿ ಇಸ್‌ ಅಯಂ ಸುತಃ ಪಿಬಂ ತಸ್ಯ ಮರುತಃ । 
| 
ಉತ ಸ್ವರಾಜೋ ಅತ್ತಿನಾ HY i 
॥” ಪೆದಪಾಠೇಃ ॥ 
| | 
ಆಸ್ತಿ | ಸೋಮು: | ಅಯಂ | ಸುತಃ | ಪಿಬಂತಿ | ಅಸ್ಯ I | 


| 1 
ಉತ | ಸ್ವಳ೪ರಾಜಃ |! ಅಶ್ವಿನಾ || ೪ ॥ 


XXVe 26 
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NN SN NN NR ನ್‌ ವಗ ರ್ಗ! 





ಹ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದೌ ಓದ ಬ ಬ ಸು ಬಾ ಮಬ ಬ ಮುದು ಸಾ ನಾ ಬಂ ಬಾಸ ತಮ್ಮದ ಎನ ದ ನ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ i 


ಪೂರ್ವತ್ರಾಭಿಹಿತ ಏವ ಶಸ್ರ್ರೇಸ್ತಿ ಸೋಮ ಇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಸ್ಮೃ ಚಃ ಸೂತ್ರೆಂ ತು ಪೂರ್ನೇಣ 
ಸಹೋದಾಹೈತಂ ॥ 


ಅಯಂ ಪ್ರರೋನವರ್ತೀ ಸೋಮಃ ಸುತೋ ಮರುವರ್ಥಮಸ್ಮಾಭಿರಭಿಸುತೋತಸ್ತಿ | ವಿದ್ಯತೇ! 
ತಸ್ಮಾದಸ್ಯ | ಅನ್ವಾಡೇಶೇ | ಏನಂ ಸುತಂ ಸೋಮಂ ಸ್ವರಾಜಃ ಸ್ವಯೆಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಾಃ | ಸ್ವತೇಜಸಾ 


ನಾನ್ಯದೀಯೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶಾ ಮರುತಃ ಪಿಬಂತಿ | ಉತಾಪಿ ಚಾಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನೌ ಚೆ ಸೋಮಂ 
ಪಿಬತಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸ್‌ದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಯಂ ಸೋಮಃ--ನಮ್ಮ ಮುಂದಿರುವ ಈ ಸೋಮವು | ಸುತಃ ಅಸ್ತಿ--ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ 
ನಮ್ಮಿಂದ ಹಂಡಲ ಟ್ಟೆ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಅಸ್ಕ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಸ್ವರಾಜಃ- -ಸ್ಪಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಬೆಳಗುವ 1 
ಮರುತಃ -ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು | ಪಿಬಂತಿ. _-ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಉತ- ಮತ್ತು | ಅಶ್ವಿ ನಾ-- ಅಶ್ವಿನೀ 


ದೇವತೆಗಳೂ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಮ್ಮ ಮುಂದ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವ ಈ ಸೋಮರಸವು ಮರುದ್ದೆ €ವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮ್ಮಿಂದ 
ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. ಆದರಿಂದ 
೧ 


ಸ್ವಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೂ ಮತ್ತು ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ಈ 
ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ಮಾರೆ. 


English Translation 


This soma is effused (by us); the self-resplendent Maruts drink of it 
and the Aswins- 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ | 
i 
ಪಿಬಂತಿ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ತನಾ ಪೂತಸ್ಯ ವರುಣಃ । 


| 
ತ್ರಿಷಧಸ್ಥಸ್ಯ ಜಾವತಃ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಪದಸಾಠೆಕ ॥ 
ವ | 1 ಗರ್‌ 
ಹಿಬಂತಿ | ಮಿತ್ರಃ | ಅರ್ಯಮಾ | ತನಾ! ಪೂತಸ್ಯ | ವರುಣಃ 


i | 
ಶ್ರಿ5ಸಧಸ್ಥಸ್ಯ | ಜಾ€ವತಃ || ೫ ॥ 
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ಮಾ ಗು ಬಟ. ಟುಟ... ಬಿ... ಸ್‌ ನ್‌ ದ ದ ತ ವ್‌: 





ಮ್‌ ಪ ಸಜ ದೃ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ i 


ನ ಕೇನಲಂ ಮರುತ ಏವ ಸೋಮಪಾತಾರಃ ಕ್ರಿಂತ್ರೇತೇs ಪೀತ್ಯಾಹ | ಮಿತ್ರಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸ್ವಸ್ಪ- 
ಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರವರ್ತಕತ್ತಾತ್ಸಖ ಖಿಭೂತೋ೯ರ್ಯಮಾಚ ವರುಣೋ ದುಃಖಾದೀನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಾ 
ವರಿತಾ ನಿವಾರಕಃ | ಏತನ್ನಾಮಕಾಸ್ತ್ರಯೋ ದೇವಾಸ್ತನಾ | ತತಮೂರ್ಣಾಸ್ತುಕೇನೇತಿ ತನಂ ದಶಾಪ. 
ವಿತ್ರಂ ॥ ಸುಷಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ ಅಲಾದೇಶಃ | ತನಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ತನಾ ಪೂತಸ್ಯ 
ಶೋಧಿತಂ ತ್ರಿಸಧಸ್ಥ ಸ್ಯ | ಸಹ ತಿಷ್ಕಂತ್ಯತ್ರೇತಿ ಸದಸ್ಥಂ ಸ್ಥಾನಂ | ದ್ರೋಣಕಲಶಾಧವನನೀಯೆಪೂತ- 
ಭೃದಾತ್ಮಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಯಸ್ಯ ತತ್ತಥೋಕ್ತಂ ತಾದೃಶಂ ಜಾವತಃ ಸ್ತುತ್ಯಜನವಂತಮಿಮಂ 
ಸೋಮಂ ಪಿಬಂತಿ | ದ್ರಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಷ್ಮ್ಯಃ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿ:ತ್ರ8- ಸರ್ವರಿಗೂ ಸ್ನೇಹಿತನಂತಿರುವ ಮಿತ್ರನೆಂಬ ದೇವನೂ | ಅರ್ಯಮಾ--ಅರ್ಯಮದೇವನೂ | 
ವರುಣಃ-_ ಸರ್ವರ ದುಃಖವನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವ ವರುಣದೇವನೂ ಈ ಮೂರುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳೂ | ತನಾ 


ದಶಾಪವಿತ್ರದಿಂದೆ | ಪೂತಸ್ಯ--ಶೋದಧಿಸಲ್ಪ 


೭೭೨ 
CL 
[ಶ್‌ 

೭. 
೬ 
ಐ 


ತ್ರಿಷಧಸ್ಥೆ ಸ್ಯ. -ದ್ರೋಣಕಲಶ, ಆಧನನೀಯ ಮತ್ತು 
ಪೊತಭೃತ್‌ ಏಂಬ ಮೂರು ವಿಧ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಟ್ಟಿರುವ | ಜಾವತಃ- -ಸ್ಕೋತೃಜನರಿಂದ ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಆರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವ ಸೋಮನನ್ನು | ಪಿಬಂತಿ -ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎ 
ಸರ್ವರಿಗೂ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಹಿತಕರನಾದ ಮಿತ್ರನೂ, ಆರ್ಯಮನೂ, ದುಃಖನಿವಾರಕನಾದ ವರುಣನೂ ಈ 
ಖಾರುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳೂ ದಶಾಪವಿತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ದ್ರೋಣಕಲಶ, ಆಧವನೀಯ ಪೂತಭ ಎತ ಎಂಬ 


ಹಗೆ 

೦ 

ಮೂರುವಿಧ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ ಮಂತ್ರಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ಸ್ಕ್ಫೋತೈಜನರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ರ 


English Translation 


Mitra, Aryaman;, and Varuna drink (the Soma); purified by the 
straining cloth, abiding in three places; and granting posterity. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| ಪಿ | | 
ಉತೋ ನ್ವಸ್ಯ ಜೋಷಮಾ ಇಂದ್ರಃ ಸುತಸ್ಯ ಗೋಮತಃ । 


ಪ್ರಾತರ್ಹೋತೇವ ಮತ್ಪತಿ ॥ ೬ ॥ 
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ತ್‌್‌ ವದಸಿ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ 


1 ಪದಷಾಶೆಃ ॥ 
| | | i 
ಉತೋ | ಇತಿ! ನು | ಅಸ್ಕ | ಜೋಷಂ | ಆ! ಇಂದ್ರಃ | ಸುತಸ್ಯ ಗೋಮತಃ | 


| 
ಪ್ರಾತಃ | ಹೋತಾsಇನವ | ಮುತ್ಸತಿ | ೬ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಉತೋ ಅಪಿ ಚೇಂದ್ರಃ ಸುತಸ್ಯಾಸ್ಮಾಭಿರಭಿಸುತಸ್ಯ ಗೋಮತೋ!ಗನ್ಯೈರ್ಮಿಶ್ರಣವತೋಸಸ್ಯ | 
ಅನ್ವಾದೇಶಃ | ಪೂರ್ನವದ್ದಶಾಪವಿತ್ರೇಣ ಪೂತಸ್ಕ ಸೋಮಸ್ಯ ಜೋಷಂ ಹಾನರೂಷಾಂ 
ಸೇವಾಂ ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ನು ಕ್ರಿಪ್ರಮಾ ಮತೃತಿ ॥ ಮಡಿ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಸು | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನೆ 
ಸ್ತಾತಿ। ಯವ್ವಾ! ಸೋಮಮೇವಾಕಾಮಯೆತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ।! ಹೋಶೇನ ಯಥಾ ಹೋತಾ 
ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ದೇವಾನಭಿಷ್ಟಾತಿ ದೇವಾನ” ಸ್ತೋತುಂ ವಾಭಿನಾಂಛತಿ ॥ 


ಗರ್‌ 


1; 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 


ಉತೋಇಡಲ್ಲಡೆ | ಇಂದ್ರೇ ಇಂದ್ರನು | ಸುತಸ್ಯ ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಟಿಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ | ಗೋಮತಃ- 
ಗೋವಿಕಾರವಾದ ಹಾಲು ಅಥವಾ ಮೊಸರಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ 1 ಅಸ್ಕ- _ದಶಾಪವಿತ್ರದಿಂದೆ ಶೋಧಿತವಾದೆ ಈ 
ಸೋಮರಸದ|। ಜೋಷಂ--ಸಾನರೂಸವಾದ ಸೇವನೆಯನ್ನು | ಹೋತೇವ-._ಪ್ರಾತಃಸನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವೆಂಬ 


ಖಶ್ಚಿಜನು ಯಾವರೀತಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಮುತಿಕುವನೋ ಆರೀತಿ | ಪ್ರಾತಃ- -ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನು. 
ಬೇಗನೆ | ಆ ಮತ್ಸ ಕ್ರಿತಿ--ಸ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ಸೋಮಪಾನನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನ್ಮೆ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇದಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ದಶಾಪನಿತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿತವಾಗಿ ಹಾಲು ಅಥವಾ 
ಮೊಸರಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸೋಮರಸದ ಸೇವನೆಯನ್ನು ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಇ ಸುತ್ತಾ ವೆ. 


English Translation 


Indra also is eager in the morning to drink this effused (Soma) mixed 


with milk, as a priest (to praise the gods). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 18 


| abil 
ಕದತ್ತಿಷಂತ ಸೂರಯುಸ್ತಿರ ಆಸ ಇವ ಸ್ರಿಧಃ । 


| 
ಅರ್ಷಂತಿ ಪೂತದಕ್ತಸಃ ॥ ೭ ॥ 
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ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇದನ್‌ ಈ. ೫ ಈ 3 6 ಹ್‌ ಹ್‌ ಉನ್‌ ಇರ್‌ ತ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಪಫ್‌ | ಅತ್ತಿಷಂತ | ಸೂರಯಃ ತಿರಃ | ಆಪಃ89ಇವ | ಸ್ಥಿದಃ | 


| | 
ಅರ್ಷಂತಿ | ಪೂತ೯ದಕ್ಷಸಃ ॥ ೩॥ 
$ ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಯಂ 0 

ಯನಿರ್ಮರುತೋ ಬಹುವಾರಂ ಸ್ತುತ್ವೇದಾನೀಮಾತ್ಮಾನಂ ವಿತರ್ಕಯತಿ | ಸೂರಯಃ 
ಪ್ರಾಜ್ಞ ಆಸ ಇವೋದಕಾನೀವ ತಿರೋ ಯಥೋದಕಾನಿ ತಿರ್ಯಗ್ನಚ್ಛಂತಿ ತದ್ವತ್ತಿರಶ್ಹೀನಗತಯಃ 
ಸಂತಃ ಕತ್ಯದಾತ್ತಿಷಂತ | ತ್ರಿಷ ದೀಪ್ರ್‌ ॥ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಕದಾ ದೀಪ್ಯಂಶೇ | ಕಿಂಚ ಸ್ರಿಧಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ- 
ಶೋಷಕಾ ಹಂತಾರಸ್ತ ಇಮೇ ಮರುತಃ ಪೂತದಕ್ಷಸಃ ಶುದ್ಧಬಲಾಃ ಸಂತಃ ಕದಾ ವಾರ್ಷಂತಿ| ಅಸ್ಮ 
ದೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛಂತಿ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂರಯಃ ಪ್ರಾಜ್ಞರು (ಮರುತ್ತುಗಳು) | ಆಪ ಇವ ತಿರ ನೀರು ತಗ್ಗಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೇ ಹರಿದು 
ಹೋಗುವಂತೆ ಅಧೊ € 
ಬಗ್ಗಿ ನೋಡುತ್ತಾರೆ | —ಶತ್ರುಶೋಷಕರಾದ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಪೂತದಕ್ಷಸಃ--ಶುದ್ಧ ಬಲವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ | 


ಅರ್ಷ್ಹಂತಿ- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಯಾವಾಗ ಬರುತ್ತಾರೆ? 


ನಾ 
ಪ್ರೀಯ ಬಳ್ಳವ ವರಾಗಿ | ಕತ್‌"-ಯಾವಾಗ | ಅತ್ತಿ ಷಂತ- ಎತ್ತರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು 

ಮ 

ಆ” 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 3 


ಹರಿಯುವ ನೀರು ತಗ್ಗಾದ ಪ್ರ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ € ಕೆಳಮುಖವಾಗಿ 'ಹೆರಿದುಹೋಗುವಂತೆ ಪ ಪ್ರಾಜ್ಞ ರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು 


ಆಥೋದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿರುತ್ತಾ, ರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಶತ್ರುಶೋಷಕರೂ, ಶುದ್ಧ ಬಲವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು. 


ತಾವು ಸ ಸ ಕ್ಷದಿಂದ ಕೆಳಮುಖವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಹತು ಬರುತ್ತಾರೆ ? 


English Translation 


When do the sages flash like waters across (the sky)? when do the 


Maruts, pure in vigour, destroyers of enemies, come to our offering? 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


i 
ಕದ್ದೋ ಅದ್ಯ ಮಹಾನಾಂ ದೇವಾನಾಮವೋ ವೃಣೇ । 


ತ್ಮನಾ ಇತ ದಸ್ಮನರ್ಚಸಾಂ 1 ೮॥ 
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ಸ್‌ ಸ್‌ SIN 


[ಮಂ. ೮. ಅ. ೧೦. ಸೂ. ೯೪ 





ಗ್‌ ಇವವ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ 





ಸ್‌ ಇತ್‌ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಭತ" | ವಃ | ಅದ್ಯ | ಮುಹಾನಾಂ | ದೇವಾನಾಂ | ly | ವಣೇ | 


| | 
ತ್ಮನಾ। ಚ | ದಸ್ಮಂ€ವರ್ಚಸಾಂ | ೮॥ 
ll ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಮರುತಃ ಮಹಾನಾಂ ಮಂಹನೀಯಾಂ ಮಹತಾಂ ವಾತ ನಾ ಚಾತ ಒನೈವಾಲಂಕರಣೈರ್ನಿ- 
ನಾಪಿ ದಸ್ಮವರ್ಚಸಾಂ ದರ್ಶನೀಯುತೇಜಸ್ಥಾನಾ 2೦ ಅತೆ ಏವ ದೇವಾನಾಂ ದೊ ಬ ತಮಾನಾನಾಂ ವೋ 


'ಯುಷ್ಕಾಕಮವಃ ಪಾಲನಂ ಕತ್‌ ಕದಾಹಂ ವೃಣೇ | ಸಂಭಜೇ ॥ ವೃಜ” ಸಂಭಕ್ಕಾ | ಫ್ರೈಯಾದಿಕಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಮರುಷ್ವೀವತೆಗಳೇ) ಮಹಾನಾಂ- -ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಅಥವಾ 


2 
ಣ 
ತ್ಮನಾ ಚ. .ಯಾವ ಅಲಂಕಾರಾದಿಗಳ ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ ತಾವಾಗಿಯೇ | ಡಸ್ಮವರ್ಚಸಾಂ--ಅತ್ಯಂತೆ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವನರೂ | ದೇವಾನಾಂ-- ಪ್ರ ಶಮಾನರೂ ಆದ | ವ8-- ನಿಮ್ಮ | ಅವಃ- ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು | 
ಶತ್‌- -ಯಾವಾಗ | ಅದ್ಯ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ವೃಣೇ--ನಾನು ಹೊಂದುವೆನು? 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಏಲೈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಅಲಂಕಾರಾದಿ ಯಾವ ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ 


ಸ್ವಪ್ರಜೆಯಿಂದಲೇ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವರೂ ದೇವತಾತ್ಮೆರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಾನು 
ಯಾವಾಗ ಹೊಂದುವೆನು? 
English Translation 


© shall T to-day possess your protection, mighty deities, beautifully 
bright in yourselves (though unadorned)? 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಆಯೇ ವಿಶ್ವಾ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ಪಪ್ಪ ಕ್ರಥನ್ರೊ (ಚನಾ ದಿನಃ । 


ಮರುತಃ ಸೋವಂಪೀತಯೇ 1೯ ॥ 
ಣ್ಣ ಗ || ಪದಪಾಠಃ | 


"| 
ಆಯೇ! ನಿಶ್ವಾ | ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ | ಪಪ್ರಥನ್‌ | ರೋಚನಾ | ದಿವಃ 


ರುತ | ಸೂಪ್‌ 1೯॥ 
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” ಇ ಗಜ ತ್‌ ಇಫ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಪ್‌ ತೌ ಇಟ್‌ 4” ಇತ ತ್‌ ಎ ಬೆ ತ ಇ ಹ ಹೌದ್‌ ಎ ಟೂ ಆ ಆ" ಹ ಕಾನ್‌ ಸಸ 


ಯೇ ಮರುತಃ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಷಾರ್ಥಿವಾನಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭವಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋ- 
ಕಸ್ಯ ರೋಚನಾ ರೋಚಮಾನಾನಿ ಜ್ಯೋತೀಂಷಿ ಚಾ ಪಪ್ರಥನ್‌ ಸರ್ವತ್ರ ವಿಸ್ತಾರಿತಾನ್ಯಕಾರ್ಷುಃ | ಪಥ 
ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ | ಣ್ಯಂತಸ್ಯ ಚಿಜ್ಯೃತ್ಸ್ಮೃದ್ಧತ್ವರಪ್ರಥಮ್ರದಸ್ತಸ್ಪಶಾಂ | ಹಾ. ೩-೪-೯೫ | ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾ- 
ದಾದೇಶಃ | ಚಜ್ಯನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ಸ್ಪರೇಣ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತಃ | ತಾದೃಶಾನ್ಮರುತೋ ದೇವಾನ್‌ 


ಸೋವಂಹೀತಯೇ ಸೋಮಪಾನಾಯಾಹಮಾಹ್ಟ್ಚಯಾಮಿ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೇ ಮರುತಃ- -ಯಾವ ಮರುಡ್ದೇವತೆಗಳು | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ--ಸೃಥಿವಿ 


ಬಂಧವಾದೆ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪಾ ಪ್ರಾಣಿಸಮೂಹನನ್ನು | ದಿವಃ..-ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕ 1 ರೋಚನಾ.... 


ಕಾಶದಿಂದ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ನಕ್ಷತ್ರ ಗಳಿಂದ | ಆ ಪಪ್ರಫನ್‌ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ತುಂಬುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ! 


ಮರುತಃ--ಅಂತಹ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು 1  ಸೋಮಪೀತಯೋಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


y 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಈ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ. ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗದ 


ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ ಅಂತಹ ಮರು ದ್ಹೇವತೆ ಗಳನ್ನು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


(We invoke) those Maruts to drink our Soma, who have spread out 
Pp 


all the things of earth and the luminaries of heaven. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
| | 
ತ್ಯಾನ್ನು ಪೂತದಕ್ತಸೋ ದಿವೋ ಪೋ ಮರುತೋ ಹುವೇ। 


| ಸಾ 
ಅಸ್ಯ ಸೋಮಂಸ್ಯೆ ಹೀತಯೇ ॥ ೧೦ ॥ 


1 ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 
I 
ತ್ಯಾನ್‌ | ನು! ಪೂತ ದಕಶ್ಷಸಃ | ದಿವಃ | ವಃ | ಮರುತಃ | ಹುವೇ ! 


) | 
ಆಸ್ಕ I ಸೋಮಸ್ಯ | ಪೀತಯೇ !! oo 
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ತ್‌ಾ ಇದ್‌ ಒಒಗ್‌ಸ್ನಫ್‌ ಇ ವ್‌ ಇ ಫ್‌ ವ್‌ ದ್‌್‌ NN 








ಗ್‌ ವ್‌ ಸಿ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 


ಹೇ ಮರುತೋ ಮಿತರಾವಿಣ ಏತನ್ನಾಮಿಕಾ ದೇವಾಃ ಪೂತದಕ್ಷಸಃ ಪರಿಶುದ್ಧಬಲಾನ್‌ ದಿವಃ - 


ಸ್ವತೇಜಸಾ ದೀಪ್ಯಮಾನಾನ್‌ | ಯದ್ವಾ | ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥಿತಾನ್‌ ತ್ಯಾಂಸ್ತಾನ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನ್ವೋ 
ಯುಷ್ಮಾನ್ನು ಚಕ್ಕ ೦ ಹುವೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಅಸ್ಯಾಸ್ಮ್ರ ದೀಯಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಕ ಪೀತಯೇ 


ಷಾನಾಯು ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮರುತಃ- ಎಲ್ಛೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ | ಪೂದದಕ್ಷಸಃ — ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಮ ರೂ | ದಿವಃ- 
ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳೆಗುವವರೂ ಅಥವಾ | ದಿವ ಸ್ವ ರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ | ತ್ಯಾನ --ಪ್ರಸಿದ್ದರಾದ | ವಃ 
ನಿಮ್ಮ; ನ್ನು | ನು-ಶೀಘೆವಾಗಿ | ಅಸ್ಕ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮವನ್ನು | ಪೀತಯೇ.- - ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ತಾಗಿ Al 


ಹುನವೇ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ್ಳೇ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರೂ ಸ ಇಶದಿಂದೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವರೂ ಸ್ವರ್ಗ 
ಲೋಕವಾಸಿಗಳೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಾ.ಔ 


ಕಾಯೋ ಸಾಸ ಸುತಪಾಪತಾಜ Roe. 


English Translation 


© Maruts, I invoke you; resplendent of pure vigour, to drink this 


Soma. 
ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಕ ॥ 


| | 
ತ್ಯಾನ್ನು ಯೇ ನಿ ರೋದಸೀ ತಸ್ತಭುರ್ಮರುತೋ ಹುವೇ । 


| | 
ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೋ ॥ ೧೧ ॥॥ 


॥ ಪದಪಾಶಃ । 


| | ತ್‌! 
ತ್ಯಾನ್‌ | ನು! ಯೇ!ವಿ! ರೋದಸೀ ಇತಿ! ತಸ್ತಭುಃ | ಮರುತಃ! ಹುವೇ | 





[ | 
ಅಸ್ಯ I ಸೋಮಸ್ಯ | ನೀತಯೇ Il ೧೧ Il 





॥ ಸಂಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಯೇ ಮರುತೋ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ನಿ ತಸ್ತಭುಃ ಸ್ಥ ಸ್ವಬಲೇನೈವಾತ್ಯರ್ಥಂ ಸ್ತಬ್ಧೇ 
ಚಕ್ರುಃ | ತೇ ರೋಡಸೀ ಸ್ವಾಧೀನೇ | ತ್ಯಾಂಸ್ತಾನ್‌ ಸರ್ವತಃ Nd ಕ್ಲಿಪ್ರೆ- 
'ಮಹಂ ಹುನೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಅಸ್ಯೇಶ್ಯಾದಿ | 
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| 

| 

| SE ಗ್‌ ಗ್‌ ಮ್‌ ಗೌ ಗೌ ಗಗ ದ್‌್‌ ಗ್‌ ದ್‌್‌ ಸದ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ತ್‌್‌ ನ್‌ ಪೌ 

| ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯೇ ಮರುತಃ ಯಾವ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು | ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು | ವಿ ತಸ್ತಭುಃ- - 
ತಮ್ಮ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸ್ತಂಭನಮಾಡಿದರೋ ಎಂದರೆ ತಮ್ಮ ಆಧೀನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರೋ | ತ್ಯಾನ್‌-- 
ಅಂತಹೆ ಪ್ರಸಿದ್ದರಾದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು | ನು--ಬೇಗನೆ । ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಈ ಸೋಮನನ್ನು ಟ 
ಪೀತಯೇ--ಸಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಹುವೇ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾನ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಸ್ಪಸಾಮರ್ಥಭದಿಂದ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮ 


ಅಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವರೋ ಅಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ದರಾದ ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಾನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿರುವ ಈ 
ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು ಬೇಗನೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


I invoke those Maruts to drink this Soma, who have established 


heaven and earth. 
1! ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆಕ ಃ 


| 
ಅಸ್ಯ ಸೋಮಂಸ್ಯ ಸನಸೀತಯೇ ॥ ೧೨ ॥ 


1” ಪದೆಖಾಠಃ ॥ 
| | 
ತ್ಯಂ | ನು।| ಮಾರುತಂ | ಗಣಂ ! ಗಿರಿ*ಸ್ಥಾಂ | ವೃಷಣ | ಹುವೇ | 


| | 
ಅಸ್ಯ | ಸೋಮಂಸ್ಯ | ಪೀತಯೇ |! ೧೨ ॥ 
$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ತೈಂ ತಂ ಸರ್ವತ್ರ ವಿಸ್ತೃತ ಗಿರಸ್ಕಾಂಗಿರಿಸು ಮೇಘೇಷು ಪರ್ವತೇಷು ವಾ ತಿಷ್ಕಂತಂ ವೃಷಣ- 
ಮುದಕಾನಾಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವಾ ವರ್ಷಿತಾರಂ ಮಾರುತಂ ಮರುತ್ಸಂಬಂಧಿನೆಂ ಗಣಂ ಸಂಘಂ ಹುವೇ। 
ಬಿಂದುರಹಮಾಹ್ವಯಾಮಿ | ಕಿಂ ಪ್ರಯೋಜನಂ | ಅಸ್ಯಾಸ್ಮದೀಯಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ಪಾನಾಯ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತ್ಯಂ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ | ಗಿರಿಷ್ಮೂಂ- ಪರ್ನ್ವತಸಪ್ರಡೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಮೇಘಸಮೂಹೆಗಲಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ | ವೃಷಣಂ- ಕಾಮ ಅಥವಾ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವುದೂ ಆದ | ಮಾರುತಂ ಗಣಂ-- 3 
ಮರುದ್ದೆ ೇವಶೆಗಳ ಗುಂಪನ್ನು | ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ನಾನು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿರುವ ಈ ಸೋಮದ | ಪಫಪೀತಯೋ-- ಹ 
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~~“ ಸಂ. ಸಾ ಸಾ ತಾ. ತ್ತಾ. ಹಾಡ ಮತಡ ಆರಾ ಭಾಗಾ ತೌ: * ಎಂ ಯಾ 


~~ ೨ ಎ) 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ನು-_ ಬೇಗನೆ । _ ಹುವೇ- ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವೂ ಬಿಂದುನಾಮಕನೂ ಆದ ನಾನು ಪಾ ಥಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


೧ಗಿ 


ಅಥವಾ ಉಡಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವುದೂ ಆದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪನ್ನು ನಾನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿ 


ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದುದೂ ಪರ್ವತಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಮೇಘಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಬೀಸುತ್ತಿರುವು 


ಎ 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವೂ ಬಿಂದು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನನನೂ ಆದ ನಾನು ಬೇಗನೆ ಪ್ಯಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುಕೆ 


English Translation 


I invoke that band of the Maruts, abiding in the clouds, the 
showrers, to drink this Soma. 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಆ ತ್ವೇತಿ ನನರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಮಾಸುಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | ತಿರಶ್ಲೀರ್ನಾಮಾಂಗಿರಸೆ 

ಯನಿಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕೃ್ರಮ್ಯತೇ। ಆತ್ಮಾ ನನ ತಿರಶೀರಾನುಸುಭಮಿತಿ॥ ಆಭಿನ ವಿಶೇಷೂಕೆ ಷು 
ರ್‌ ಮವ ಬಿ 3 ಗ್‌ ಬೆ 5 ಗಿ ಇಕಿ 

ಶೃತೀಯಸವನೇಇಚ್ಛಾನಾಕಸ್ಯಾ ತ್ವಾಗಿರ ಇತಿ ತೃಚೋ ವೈಕಲ್ಪಿಕೋಳಸುರೂಪಃ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ 


ಅ 
೨) 
ಗಾಯಂತಿ ತ್ವಾ ಗಾಯತ್ರಿಣ ಆ ತ್ವಾಗಿರೋ ರಥೀರಿವ | ಆ, ೩-೮ | ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು-- ಆ ತ್ವಾ ಗಿರಃ ಎಂಬ'ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆ?) ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಆಂಗಿರಸಪುಶ್ರನಾಡ ತಿರಶ್ಚೀ8 ಎಂಬುವನು ಖಯಷಿಯು ; 
ವ ತಿರಶ್ಚೀರಾನುಷ್ಟುಭಂ 


ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಆನುಕ್ರಮಜಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಆ ತ್ವಾ ನ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಭಿಪ್ಸವಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಕ್ಳ 5ಯಾಗಗಳ ತೃತಿ 

ಖತ್ತಿ ಜನು ಆತ್ತಾ ಗಿರಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಯಶ್ಚುಗಳನ ವೈಕಲ್ಪಿಕಾನುರೂಸತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ- ಗಾಯಂತಿ ತ್ವಾ ಗಾಯತ್ರಿಣ ಅ ತ 

ಬಿಂದ (ಆ. ೭.೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


€ಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ 
ಇ. ಗಿರೋ ರಥೀರಿನ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 


ಸೂ ಸ್ವ -೯೫ 


ಮಂಡಲ. ೮ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೦ ॥ ಸೂಕ್ತ---೯೫ 1 
ಅಪ್ಪಕೆ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೬ ॥ ವರ್ಗ ೩೦, ೩೧ 1 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆ೦ಖ್ಯೆ--೯॥ 
ಯಸಷಿಃ---ತಿರಶ್ಚೀಃ ॥ 
ಡೇವತಾಇಂದ್ರೆಃ ॥ 
ಛಂದಃ. ಅನಂಸನ್ಬಿಸ್‌ ಚ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಆ ತ್ವಾ ಗಿರೋ ರಥೀರಿವಾಸ್ಥುಃ ಸುತೇಷು ಗಿರ್ವಣಃ । 


| | 
ಅಭಿ ತ್ವಾ ಸಮನೂಷತೇಂದ್ರ ನತ್ಸಂ ನ ಮಾತರಃ ॥ ೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಆ | ತ್ವಾ | ಗಿರಃ | ರಥೀಃ5ಇವ | ಅಸ್ಟು 8 | ಸುತೇಷು | ಗಿರ್ವಣಃ | 
| 
ಅಭಿ | ತ್ವಾ! ಸಂ। ಅನೂಷತ | ಇಂದ್ರ | ನಶ್ಸಂ | ನ| ಮಾತರಃ | ೧1 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಗಿರ್ವಣೋ ಗೀರ್ಭಿರ್ನನನೀಯೇಂದ್ರ ಸುತೇಷು ಸೋಮೇಷ್ಟಭಿಸುತೇಷು ಸತ್ಸು ಗಿರೋ$- 
ಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಚೆಸ್ತ್ಯಾ ತ್ರಾಮಾಸ್ಸುಃ | ಆಭಿನುುಖ್ಯೇ ನ ಶೀಘ್ರಂ ತಿಸ್ಮಂತಿ |! ತತ್ರ 
ದೃೈಷ್ಟಾಂತಃ। ರಥೀರಿನ ಯಥಾ ರಥವಾನ್ರಥೇನ ಗಚ್ಛನ್ವೀರಃ ಪ್ರಾಪ್ಯಂ ದೇಶಂ ಸ್ರೈಪ್ರಂ ಗಚ್ಛತಿ ತಡ್ವ- 
ದಸ್ಮಾಭಿರಭಿಗಂಠವ್ಯಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ತುತಯೋಭಿಗಚ್ಛಂತಿ । 89 ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಮದೀಯಾ ಗಿರಸ್ಸ್ವಾ 
ತ್ವಾಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಸನುನೂಸತ | ಸಮ್ಮಕ್‌ ಶಬ್ದಾಯಂತೇ | ಸ್ತುವಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ನೂ ಸ್ತವನೇ ! 
ಕುಟಾದಿ8 | ತಸ್ಯ ಲುಜಾ ರೂಪಂ! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟುಂತಃ | ವತ್ಸಂ ನೆ ವಣತರ8 | ಯಥಾ ಮಾತರೋ 


ಗಾವೋ ವತ್ಸಮಭಿಲಕ್ಷ್ಛ್ಮ್ಯ ಹಂಭಾರವಾದಿಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಗಿರ್ವಣಃ- -ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯನಾದೆ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ರಥೀರಿವ--ರಥದ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನಿಷ್ಟಬಂದೆ 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ | ಸುತೇಷು- -ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಗಿರಃ- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು! 
ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ! ಆ ಅಸ್ಮು:--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ | ಇಂದ್ರ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಮಾತರಃ 
ತಾಯಿಯರಾದ ಗೋವುಗಳು 1 ವತ್ಸಂ ನ ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವೂಗ ಆದೆರದಿಂದ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ 
ತ್ವಾ ಅಭಿ- _ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸಮನೂಷತ.- -ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತವೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನ ರಥದ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನಿಷ್ಟಬಂದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ, 

ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಫೆ 


ಇಂದ್ರನೇ, ತಾಯಿಯಾದ ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು ಕತೆಯುವಾಗ ಆದರದಿಂದ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ 
ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತವೆ. | 
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ತಾಗ ಕಾಕಾ ಗ್ರಾ ್ಳ್ಯಾ: ನ ಗಗ್‌ ಎರ್‌ ಇನೆ ಜೂ ಗಡಾ 
ಆರ ರ ಇ 
ಗಗನ್‌ ಇ NN »“ ಹ ಇಇ ಉ ಜಾ ಸ್‌ ದ್‌್‌ ಎಡ್‌" ಆಡ್‌" ಸ್‌ ತ್‌ ರಾಘ ಗೃ ರಸನ ಸ್ಪರ ಇತ ತ್‌ 


English Translation 


ಲಿ Indra worthy of praise, when the Soma is effused, our songs 


hasten to you as a charioteer (to his goal); they low towards you as cows 
towards their calves. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ಆ ತ್ವಾ ಶುಕ್ರಾ ಅಚುಚ ಸವುಃ ಸುತಾಸ ಇಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣ | 


ಪಿಬಾ ತ್ವ೧ಸ್ಕಾಂಧಸ ಇಂದ್ರ ವಿಶ್ವಾ ಸಂಶತೇಹಿತಂ ॥೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಆ | ಶ್ವಾ! ಶುಕ್ರಾಃ। ಅಚುಚ್ಯವುಃ | ಸುತಾಸಃ | ಇಂದ್ರ | ಗಿರ್ವಣಃ | 


L 


ಟಸ್‌ 7 
ಪಿಬ!ತು! ಅಸ್ಯ | SEY | ಇಂದ್ರ | ವಿಶ್ವಾಸು | ತೇ | ಹಿತಂ ll ೨॥ 
॥ ಸಾಯಣನಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಗಿರ್ವಣೋ ಗೀರ್ಭಿರ್ವನನೀಯ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶುಕ್ರಾ ಗ್ರಹೇಷು ಪಾತ್ರೇಷು ಚ ದೀಪ್ಯ- 
ಮಾನಾಃ। ಸುತಾಸೋತಸ್ಥ್ಮಾಭಿರಭಿಸುತಾಃ ಸೋಮಾಸ್ಟ್ಯಾಾ ತ್ವಾಮಾಚುಚ್ಯ ವುಃ। ಆಗಚ್ಚೆ ಂತು ॥ ಚ್ಯುಜ” 
ಪ್ಲುಜ್‌ ಗತೌ | ಲುಜಾ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ 1 ತತಸ್ತೃಮಸ್ಸಾ ಭಿರೀಯಮಾನಸಾ ್ಯಂಧಸಃ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಭವದೀಯಂ ಭಾಗಂ ತು ಶ್ರಿಪ್ರಂ ಪಿಬ | ಬಜಾಜ್‌ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಿಶ್ರಾಸು 
ಸರ್ವಾಸು ದಿಶ್ಚುತೇ ತ್ರದರ್ಥಂ ಸೋಮಪುರೋಡಾಶಾದಿಹವಿರ್ಹಿತಂ ಭವತಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ತ i 


ಗಿರ್ವಣಃ--ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶುಕ್ರಾ8--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಡವೂ | 
ಸುತಾಸಃ- ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು | ಶ್ವಾ. ನಿನ್ನನ್ನು! ಆ ಅಚುಚ್ಯವುಃ--ಬಂದು 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ | ಅಸ್ಯ ಜಾ ಸೋಮರಸದ ನಿನ್ನ ಭಾಗನನ್ನು | ತು-ಕ್ರಿಪ್ರನಾಗಿ | ಪಿಬ.. 


ಪಾನಮಾಡು | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿಶ್ವಾಸು--ಸಮಸ್ತ್ರ ದಿಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ತೇ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ಹಿತಂ ಸೋಮಾದಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು ಅರ್ಪಿತವಾಗಿವೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಡಿ ನಿ 
ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ, ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೂ ಆದ ಸೋಮ 
a ನವೆ wd R 
ಸಗಳು ನಿನ್ನ ನ್ನು ಬಂದು ಸೇರಿಕೊ ಳ್ಳ ಲಿ. ಈ ಸೋಮರಸದ ನಿನ್ನ ಭಾಗವನ್ನು ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿ ಪಾನನತಾಡು. ಎಲ್ರ 


ಇಂದ್ರನೇ, ಸಮಸ್ತ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 'ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸಿ ಸೋಮಾದಿ ಹವಿಸುಗಳು ಅರ್ಪಿತವಾಗಿವೆ. 
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English Translation 


Indra worthy of praise, let the bright Soma-libations come to you; 
drink your portion of the beveragr; Indra, in all places it is fit for you. 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಕೆ | 
ಪಿಬಾ ಸೋಮಂ ಮದಾಯ ಕಮಿಂದ್ರ ಶ್ಯೇನಾಭೃತಂ ಸುತಂ | 


| 
ತ್ರಂ ಹಿ ಶಶ್ವತೀನಾಂ ಸತೀ ರಾಜಾ ವಿಶಾವಂಸಿ ॥ ೩ ॥ 


॥ ಪೆದೆಪಾಠೆಃ ॥ 
ನಿಜ| ಸೋಮಂ | ಮದಾಯ | ಕೆಂ | ಇಂದ್ರ! ಶ್ಯೇನ; ಆಭೃತಂ 1 ಸುತಂ | 


| |: 
ತ್ವಂ |ಹಿ| ಶಕ್ಕತೀನಾಂ | ಪತಿಃ | ರಾಜಾ | ವಿಶಾಂ | ಅಸಿ | ೩. || 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಶ್ಯೇನಾಭೃತಂ | ಹೃಗ್ರ ಹೋರ್ಭಶ್ಸಂಪಸೀತಿ ಹಕಾರಸ್ಯ ಭಕಾರಃ ॥ ದ್ಯುಲೋ- 
ಕಾಚ್ಛ್ಯೇನರೂಸಯಾ ಗಾಯೆತ್ರಾ $ಹೃತಂ ಸಂತಮಭಿಸಂತಂ ಸೋಮಂ ಮದಾಂಶ ಹರ್ಷಾಯು ಪಬ! 
ಕಮಿತಿ ಪೂರಣಃ ಸುಖಾಘೋವಾ | ಸುಖೇನ ಸೋಮಂ ಹಿಬ|ಹಿ ಶಬ್ದೋ ಹೇತಾ | ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾತ್ತ್ಯಂ 
ಶಶ್ಚತೀನಾಂ ಬಹ್ವೀನಾಂ ನಿಶಾಂ ಮರುದ್ಗಣಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ವೇವಗೆಣಾನಾಂ ಚ ಪತಿಃ ಷಾಲಯಿತಾ 


ಸ್ವಾನ್ಯುಸಿ ಭೆವಸಿ ತಥಾ ರಾಜಾ ಸ್ವತೇಜಸಾ ದೀಸ್ಯಮಾನೆಶ್ಲಾಸಿ | ಅತಕ್ಕ್ವಂ ಪೂರ್ವಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಶ್ಯೇನಾಭ್ಯ ತಂ-- ಶೈೇನರೂಸವಾದೆ ಗಾಯತ್ರಿಯಿಂದೆ ತರಲ್ಪಟ್ಟುದೊ 1 
ಸುತಂ_-ಹಿಂಡಿರುವುದೂ ಆದ | ಸೋಮಂ ಸೋಮವನ್ನು | ಮವಾಯು---ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ |! ಪಿಬ. - 
ಪಾನಮಾಡು | ಹಿ--ಏತಕ್ಕೆಂದರಕೆ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಶಶ್ವತೀನಾಂ--ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ | ವಿಶಾಂ-- 
ದೇವಮಾನವಾದಿ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ಪತಿಃ-_ಸಾಲಕನಾಗಿ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ರಾಜಾಸ್ವಯೆಂ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನಾಗಿ ಇದ್ದೀಯೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅನೇಕವಾದೆ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವೂ ಪಾಲಕನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ 


ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಆದುದರಿಂದ ಶ್ಯೇನರೂಸವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯಿಂದ ತೆರಲ್ಪಟ್ಟುಮೊ, ಇಲ್ಲಿ 


ಹಂಡಿರುವುದೂ ಆದ ಸೋಮವನನ್ನು ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ಪಾನವಾಡು. 
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English Translation 
Drink to your fill, Indra, the efFused Soma brought by the hawk, 
you are the lord of all the divine hosts, you are the self-resplendent, 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| | | 
ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ ತಿರಶ್ಚ್ವಾ ಇಂದ್ರ ಯಸ್ತ್ಯಾ ಸಪರ್ಯತಿ | 


ಸುವೀರ್ಯಸ್ಯ ಗೋಮುತೋ ರಾಯಸ್ಸೂ ಶೂರ್ಧಿ ಮಹಾ ಅಸಿ Kou 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಶ್ರುಧಿ | ಹವಂ | ತಿರಶ್ಹ್ವ್ಯಾಃ | ಇಂದ್ರ! ಯಃ! ತ್ವಾ | ಸಸರ್ಯರಿ 
| | 
ಸುsವೀರ್ಯಸ್ಯ | ಗೋ5ಮತಃ। ರಾಯಃ | ಪೂರ್ಧಿ | ಮಹಾನ" | ಅಸಿ ೪॥ 


೩ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಆಭಿಪ್ಲವಿಕೇಷೂಕ್ಳೆ (ಷು ತೃತೀಯಸವನೇಇಚ್ಛಾನಾಕಸ್ಯ ಶ್ರುಧೀ ಹನಂ ತಿರಶ್ಹ್ಯಾ ಇತಿ 
ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ ತಿರಶ್ಹ್ವ್ಯಾ ಆಶ್ರುತ್ಕರ್ಣ ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ | 
ಆ. ೭-೮ | ಇತಿ | ೨ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಸ್ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸಪರ್ಯತಿ ॥ ಸಸರಶಬ್ದಃ ಕಂಡ್ವಾದಿಃ |! ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪರಿಚರತಿ 

ತಾದೃಶಸ್ಯ ತಿರಶ್ಹ್ಯಾ ಏತನ್ನಾಮಕಸ್ಕರ್ಷೇರ್ಮಮ ಹವಂ ಸ್ತುತಿಭಿಸ್ತೃದ್ಧಿಷಯಮಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರುಧಿ | 

ಶೃಣು | ಶ್ರುತ್ವಾ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸುವೀರ್ಯಸ್ಯ ಶೋಭನನೀರ್ಯೋಪೇತಸ್ಯ 1 ಯದ್ವಾ | ವೀರೇ 

ಪುತ್ರೇ ಭವಂ ವೀರ್ಯಂ | ಸುಖ್ರತ್ರಸ್ಯ ! ಗೋಮತೋ ಗವಾದಿಪಶುಮತೋ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ದಾನೇನ 

ಪೂರ್ಧಿ | ಅಸ್ಮಾನ್ಸೂ ರಯ | ಏತತ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಕುತ ಇತ್ಯತ ಆಹ! ತ್ವಂ ಮಹಾನ್‌ ಗುಣಾಧಿಕೋ 
ಪವೇವಾನಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಶ್ಚಾಸಿ | ಭವಸಿ ಖಲು ॥ 

i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಯಃ. ಯಾರು | ತಾ ನಿನ್ನ ನ್ನು! ಸಪರ್ಯ ತಿ _ಪೂಜಿಸುವನೋ ಅಂತಹ! 

ತಿರಶಾ ನ 3--ಕಿರಕ್ಚಿಸ ಸಂಜ ಜ್ಞ ಕನಾದ ಖುಹಿಯ | ಹವಂ--ಸ್ತು ಹ. | ಶ್ರುಧಿ- ಕೇಳು | ಸುನೀರ್ಯಸ್ಯ —ವೀರೆ 

ಪುತ್ರ ತೂರಿ | ಗೋಮತಃ ಗೋವು "ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ರಾಯಃ--ಧನದ ದಾನದಿಂದ | 

ಪೂರ್ಧಿ- -ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟು ರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು | (ತ್ವಂ--ನೀನು) | ಮಹಾನ್‌ -ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳನನಾಗಿ | 


ಅಸಿ- -ಆಗಿದ್ದಿ €ಯೆ, 
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ಕ್‌ ಗ್‌ ನ್‌ ನಾ, ಫಾ ತಗ ಢ್‌ಸ ರ್ಸ್‌ಬ ಫದ ಫಡ ಫಗ್ಳಾರ್ಗರಾ ತೌ ರಷ ತಲ ರ್ಥ ಅಆ ರ್ಯರು ತ್‌ಜ್ಮಾತಳ್ಳಛತಬ್ಬ ಫತಾ ಅಸ್ಪ್ಯಾಘಳಅಸಳ್ತಾ ತ್‌ ಫೋ ತಾ ತ್‌ ತ್‌ ಕೌ 
ಕ್ಯಾ ಮ್‌ ಸ್‌ ಮಾಯಿ ಸೆ ಬ ಸು ತ ಬ್‌ ಚಿ ಸು ಸ ದ ತ್‌್‌ ಬಂ ತಗ ತ್‌ಾ ತೌ, ಕ್ಸ್‌ ತ್‌್‌ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾರು ನಿನ್ನನ್ನು ಪೊಜಿಸುವನೋ ಅಂತಹೆ ತಿರಶ್ಚಿಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಖುಹಿಯ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಕೇಳು. ವೀರ ಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದುದೂ, ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಧನದ ದಾನದಿಂದ ನಮ್ಮ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು. ನೀನು ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


Hear, Indra, the prayer of Tirashchi who worships you, and 
satisfy him with wealth bringing gallant offspring and cattle,—for you are 
mighty. | 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಭಿಪ್ಲವಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಸ್ಯ್ಯಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು 
ಧೀ ಹನಂ ತಿರಶ್ಹ್ವ್ಯಾಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವೈಕಲ್ಪಿಕಸ್ತೋತ್ರಿಯತ್ಛಚವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಶ್ರುಧೀ ಹನಂ ತಿರಶ್ಹ್ಯಾ ಆಶ್ರುತ್ವರ್ಣ ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ನಿ. ೬-೮) ವಿನೃತವಾಗರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸ್ರಾ-- 


ಜ್‌ 
ಚಿಕಿತ್ಸಿನ್ಶನಸಂ ಧಿಯಂ ಪ್ರತ್ನಾಮೃತಸ್ಯ ಹಿಪ್ರು co ॥೫॥ 


| | ಕ. 
ಇಂದ್ರ! ಯಃ | ಶೇ! ನವೀಯಸೀಂ | ಗಿರಂ] ಮಂದ್ರಾಂ|! ಆಜೀಜನತ್‌ | 
ತೆ | | BAER 
ಚಿಕಿತ್ವಿತೀ5 ಮನಸಂ | ಧಿಂ | ಪ್ರತ್ನಾಂ | ಯಶಸ್ಯ | ಪಿಪ್ಕುಷೀಂ Il ೫॥ 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೋ ಯಜಮಾನೋ ನವೀಯೆಸೀಂ ನವತರಾಂ ಪುನಃಪುನಃಕ್ರಿಯಮಾಣತಯಾ 
ಮಂದ್ರಾಂ ಮದಕರೀಂ ಗಿರಂ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾಂ ವಾಚಂ ತೇ ತ್ವದರ್ಥಮಜೀಜನತ* ಉದಪೀಪದತ್‌ | 
ಅಕಾರ್ಹಿೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಮೈ ಸ್ತೋತ್ರೇ ತ್ವಂ ಪ್ರತ್ನಾಂ ಪುರಾತನಮೃತಸ್ಕ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ! ಯದ್ವಾ | 
ತೃತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಷಷ್ಮೀ | ಸತ್ಯೇನ ಪಿಪ್ಯ೩ೀಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ॥ ಲಿಡ್ಯ ಜಕೋಶ್ಹೆ ತಿ ಪ್ಯಾಯತೇಃ ಪೀಭಾವಃ ॥ 
ತಾದೃಶಂ ಚಿಕಿತ್ರಿನ್ಮನಸಂ॥ ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ। ಕೈಸಾ ರೂಪಂ | ಅಕಾರಸ್ಯೇಕಾರಶ್ಭಾಂದಸಃೂ, ॥ ಚಿಕಿತ್ವಾಂಸಿ 
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ಮ್‌ ಸ್‌ ಪ್‌ ಸಾ ನ ಜ್‌ ಹ 
ತ್‌ಾ. ಈ್‌ ತ್ಕಾ ತ್‌ ಗತ್‌ ಇ ~~ ಭಕ್ನಛಾ ಕ್ಮ ಅಭ ಅ ್‌್‌ ಶ್ಮ್ಚ್ಚಾ್ರ ಆ ಜ್‌ ಒಡ ನ್‌್‌ ಎ ಡ್‌" ಎ ಫೌ ಫ್‌ ಬ ಢ್‌ ಗ ತ್‌ ಸ ಷ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಒಎನ್‌" ಡ್‌ ಇತ್‌ ಇಡ ಹ್‌ ಆಫ್‌ ಶರಾ ಆಯಾ 


ಜ್ಞಾತಾನಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಹೃಡಂಶಿ ಯಾನಿ ಯೈಯೇಶಕಿ 1! ಅಮಾಂಯಯಾ ತಾಣಿಂ ಯಶ್ಶನ ರಕ್ಷಣಂ 
ಕಾಬಾ ಅವಿ ಕಾ 

ಸರ್ವೇಷಾಂ ಹೃಜಯಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಸೆಯತೀತಿ ತದತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥದರ್ಶೆಶಂ ಧಿಯಂ ರಕ್ಷಣಾಖ್ಕಂ ತಸ್ಮೈ 

ಮುರು 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೫ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, | ಯಃ- -ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಸವೀಯಸೀಂ__-ನೂತನವಾದುದೂ | 
ಮಂದ್ರಾಂ--ಹರ್ಷಜನಕವಾದುದೂ ಆದ | ಗಿರಂ ಸ್ಲುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಫನ್ನು | ತೇ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ಅಜೀಜನತ್‌- -ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆಯೋ ಆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗಾಗಿ | ಪ್ರತ್ಪಾಂ- ಪುರಾತನವಾದುದೂ | ಯುತಸ್ಕ-- 
ತನ್ನ ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪದಿಂದ | ನಿಪ್ಯುಷೀಂ--ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರವೃದ್ಧವಾಡುದೂ | ಚಿಕಿಶ್ಚಿನ್ಮನಸಂ--ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ 
ಸಕಲರ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ತಿಳಿಯತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಧಿಯಂ--ರಕ್ಷಣಾರೂಪವಾಡೆ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ನೂತನವಾದುದೂ, ಹರ್ಷಜನಕವಾಡುದೂ ಆದ ಸ್ಮುತಿರೂಪನಾದ 
ಇದೆ ಇಳೆ ಅ್ಮ ಇಲೆ ಇಂಗೆ ಹ ಅಆ ra 
ವಾಕ್ಸನ್ನು ಸಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಆ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನಿಗಾಗಿ ಪುರಾತನನಾದುದೂ, ತನ 


ಕ್ರಾ ಕಾಣಿ 
[ep 
ಲಿ y “ಶ್ತ ed wd 
w [ene 


ಸಫ್ಯಸ್ತ ರೂಪದಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರವೃದ್ಧ ವಾದುದೂ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಸಕಲರ ಮನಸ್ಸನೂ 
ರಕಣಾರೂಸಪವಾ ಕರ್ಮನನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು. 
English Translation 


To him who has made for you this newest joy-giving hymn; Indra, 
(extend), your ancient truthful providence to which all hearts are 
known. 


y | 
ತಮ ಪ್ಸವಾಮ ಯಂ ಗಿರ ಇಂದ್ರವುಂ ಇಸಿ ವಾವೃ ಧುಃ। 


| | | 
ಪುರೂಣ್ಯಸ್ಯ: ಪೌಂಸಾ, ಸಿಷಾಸಂತೋ ವನಾವಂಹೇ ॥ ೬॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥. 


| p | | | 
ತಂ ಊಂ ಇತಿ | ಸ್ತವಾ ಇವು | ಯೆ00 | ಗಿರಃ | ಇಂದ್ರ! ಉಕ್ಕಾನಿ | ವವೃಧುಃ | 


ಪುರೂಣಿ | ಅಸ್ಯ | ಸೌಂಸ್ಕಾ | ಸಿಸೂಸೆಂತ; | ವನಾಮಹೇ | ೬॥ 


ll ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 2 


ಯಸಯಃ ಪರಸ್ಪರಮಾಹಂಃ | ತಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಲಕ್ಷಣಂ । ಉ ಇತ್ಯವಧಾರಣೇ ತನೇವೇಂದ್ರಂ. 
ನಾಮ 1 ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸ್ತುಮಃ | ಯನಮಿಂದ್ರಂ ಗಿಕೋsಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ತು ತಯ ಉಕ್ಕಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಚ 
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ವಾವೃಧುಃ ಪ್ರಾವರ್ಧಯನ" ತಂ ಸ್ತಾಮಃ | ತತೋ ವಯಮಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಪೌಂಸ್ಕಾ 
ವೀರ್ಯಾಣಿ ಸಿಸಾಸೆಂತಃ | ಷಣ ಸಂಭಕ್ತಾ | ಸನೀಡಭಾವಪಕ್ಷ ಆತ್ತೇ ಕೃತೇ ಸನೋತೇರನ ಇತಿ 
ಸಾಂಹಿತಿಕಂ ಷತ್ವಂ ॥ ತಾನಿ ವೀರ್ಯಾಣಿ ಸಂಭಕ್ತುಮಿಚ್ಛಂತೋ ವನಾಮಹೇ | ತಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ತುತಿಭಿಃ 
ಸಂಭಜಾಮಹೇ ॥ 
0 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯಂ ಇಂದ್ರಂ--ಯಾವ ಇಂದ್ರೆನನ್ನು | ಗಿರಃ- -ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳೂ।| ಉಕ್ಕಾನಿ--ನಮ್ಮ ಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳೂ | ವಾವೃಧುಃ-- ಪುಷ್ಪನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆವೋ |! ತಮು- ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | ಸ್ತವಾಮ-ನಾವು 
ಸ್ನುತಿಸೋಣ 1 ಅಸ್ಯ ಈ ಇಂದ್ರನ | ಪುರೂಣಿ- ಅನೇಕನಿಧವಾದ | ಪೌಂಸ್ಯನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು 1 
ಸಿಷಾಸಂತಃ--ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಿಚ್ಚಿಸಿ | ವನಾಮಹೇಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾವು ಗೌರವಿಸುತ್ತೇವೆ. 


“ಭಿ 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಮ್ಮ ಸ್ಮುತಿಗಳೂ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಪುಷ್ಪನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದವೋ, ಆ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನೇ ನಾವು ಸ್ತುತಿಸೋಣ. ಈ ಇಂದ್ರನ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಿಚ್ಛಿಸಿ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು 


English Translation 


Let us praise that Indra whom our chants and hymns have magni- 
fied ; we worship kim, desirous to honour his many deeds of might, 
॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಏತೋ ನ್ವಿಂದ್ರಂ ಸ್ತವಾಮ ಶುದ್ಧಂ ಶುದ್ಧೇನ ಸಾಮ್ನಾ | 


| | | | 
ದ್ವೈರುಕ್ಕೈರ್ನಾವೃಧ್ವಾಂಸಂ ಶುದ್ಧ ಆತೀರ್ವಾನ್ಮಮತ್ತು ॥1೩॥ 


| CL 
4 


॥ ಪೆದೆಪಾಠೆಃ ॥ 
\ | 
ಏತೋ ಇತಿ | ನು | ಇಂದ್ರಂ | ಸ್ತವಾಮ | ಶುದ್ಧಂ | ಶುದ್ಧೇನ | ಸಾಮ್ನಾ | 
| i | 
ಶುದ್ಧಃ | ಉಕ್ಕೈ ಃ | ವವೃಧ್ವಾಂಸಂ | ಶುದ್ಧಃ | ಆಶೀಃ5ವಾನ್‌ | ಮಮತ್ತು ॥ ೭1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ಪುರಾ *ಲೇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಾದಿಕಾನಸುರಾನ್‌ ಹತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮ- 
ಹತ್ಯಾದಿದೋಷೇಣಾತ್ಮಾನಮಪರಿಶುದ್ಧ ಮಿತ್ಯಮನ್ಯತ | ತತಸ್ತದ್ದೋಸಪರಿಹಾರಾಯೇಂದ್ರ ಯಷೀನ- 


ವೋಚತ್‌ | ಅಪೂತಂ ಮಾಂ ಯುಷ್ಮದೀಯೇನ ಸಾಮ್ನಾ ಶುದ್ಧಂ ಕುರುತೇತಿ | ತತಸ್ತೇ ಚ ಶುದ್ಧ್ಯ- 
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ಮ್‌ ನ್‌್‌ ಇದ ಇದ್‌ ಇಇ ಒಹ್‌ ಇ ಹ ಶರ ಬ್ಯಾನ್‌ ಸದದ ಇಎಫ್‌ ಒಹ್‌ ಇ ಬನ್‌ ಇ ತ ಇ ಇಡ ಗಡ್‌ ಉಫ್‌ ಫ್‌ಟುಫ್ಸಗತಾತ್‌”' 





ತಾಲ್‌ ಗ್‌ ವ್‌ ಫ್‌ ನ್‌ ಇಫ್‌ ನ್‌ ದ್‌್‌ 





ಮ್‌ ಗನ್‌ ಗಡ್‌ ಗತ್‌ ಎಡ್‌ ಎಫ್‌ಎ ದ್‌್‌ ಸದ್‌ ಆ ಉಲ? ಇಗೆ ಇತ್‌ ತ ಡಫ್‌ ಗಾಗ ಸಾಸ್‌ ಗ್ಯ ಜೂಟ್‌ ಗತ್‌ ಗಡ್‌ ಗಡ ಗೌಡ್‌ ಗಡ್‌ ಉನ್‌ ಇತ್‌ ಇಟ್‌ ಇಂ" ನ ಒಡೌ 


ತ್ಸಾದಕೇನ ಸಾಮ್ನಾ ಶಸ್ತ್ರೈಶ್ಚ ಪರಿಶುದ್ಧಮಕಾರ್ಷುಃ | ಪಶ್ಚಾತ್ಪೂತಾಯೇಂದ್ರಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಾಣಿ 
ಸೋಮಾದೀನಿ ಹನೀಂಸಿ ಪ್ರಾದುರಿತಿ | ಏಷೋಂರ್ಥಃ ಶಾಭ್ಯಾಯೆನಕಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿತ | 
ಇಂದ್ರೋ ವಾಸುರಾನ್ಹತ್ವಾಪೂತ ಇವಾಮೇಢ್ಯೋsಮನ್ಯತ | ಸೋತಕಾಮುಯೆಶ ಶುದ್ಧಮೇವ ಮಾ 
ಸಂತಂ ಶುದ್ಧೇನ ಸಾಮ್ನಾ ಸ್ತುಯುರಿತಿ। ಸೆ ಯಸೀನಬ್ರವೀತ್‌ ಸ್ತುತೆ ಮೇತಿ | ಶತ ಚಮುಷಯಃ 
ಸಾಮಾಪಶ್ಯನ | ತೇನಾಸ್ತುವನ್ನೇತೋ ನ್ವಿಂದ್ರಮಿತಿ |! ತತೋ ವಾ ಇಂದ್ರಃ ಪೂತಃ ಶುದ್ಧೋ 
ಮೇಥಧ್ಯೋsಭವದಿತಿ ॥ ತಥಾ ಚಾಸ್ಕಾ ಯಚೋ*ಯವಮುರ್ಥಃ | ಯಯುಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಬ್ರುವಂತಿ | ನು 
ಸೈಪ್ರಮೇತೋ | ಗಚ್ಛತೈ ವ! ಆಗತ್ಯ ಚೆ ಶುದ್ಧೇನ ಶುದ್ಧ ್ಯತ್ಪ್ಸಾದಕೇನ ಸಾಮ್ನಾ ಶಥಾ ಶುದ್ಧಃ ಶುದ್ಧಿ- 
ಹೇತುಭಿರುಕ್ಳೈಃ ಶಸ್ತ್ರೈಕ್ಸೇಂದ್ರಂ ಶುದ್ಧಮಹಾಪಿನಂ ಕೃತ್ವಾ ಸ್ತವಾಮ | ಸ್ತುಯಾಮು | ತತಃ ಸಾಮ- 
ಶಸ್ತ್ರೃಶ್ಚ ವಾನೃಧ್ವಾಂಸಂ ಪಾಪರಾಹಿತೈೇನ ವರ್ಧಮಾನಂ ತಮಿಮನಮಿಂದ್ರಂ ಶುಜ್ಜೋ ದಶಾಪವಿಶ್ರೇ- 
ಣಾಶೀರ್ವಾನಾಶ್ರಯಣವಾನ" ಗವ್ಯಾದಿಭಿಃ ॥ ಛಂದಸೀರ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವಶ್ಚಂ | ತಾದೃಶಃ ಸೋಮೋ 
ಮಮಂತ್ತು | ಇಂದ್ರಂ ಮಾಡಯತು ॥ ಮಾವಯಶೇಶ್ಟಾಂದಸಃ ಶ್ಗ್ಲುಃ | 


[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಫೆ ಖಸಿಗಳೇ) ನು. ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಏತೋ- ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಬನ್ನಿರಿ! ಶುಷ್ಧೇಸ. ಶುದ್ಧಿಕಾರಕವಾದ | 


ಸಾಮ್ನಾ- _-ಸಾಮದಿಂದಲೂ | ಶುದ್ಧೈಃ-ಶುದ್ಧಿ ಸಾಧನಗಳಾದ ಉಸ್ಸ್‌ 8-ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೆಗಳಿಂದೆಲೂ | ಇಂದ್ರಂ— 
ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಶುಡ್ಧಂ. .ದೋಷರಹಿತನಾಗುವಂತೆ | ಸ್ತವಾಮ- ಸ್ತುತಿಸೋಣ (ಅನಂತರ) | ಶುದ್ದಃದೆಶಾ 
ಪವಿತ್ರದಿಂದ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದುದೊ | ಆಶೀರ್ವಾನ್‌--ಕ್ಲೀರಾದ್ಯಾಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ 


ಸೋಮವು | ವಾನೃಧ್ವಾಂಸ2- ದೋಷ ಷರಾಶಿತ್ಯದಿ೦ದ ಪುಸ್ಪನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಮಮತ್ತು- -ಹೆರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ 
₹೯ ಭಾವಾರ್ಥ ಸ 

ಎಲ್ಫೆ ಖುಹಿಗಳೇ, ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿ ಬನ್ನಿರಿ. ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದ ಸಾಮದಿಂದಲೂ, ಶುದ್ಧಿ ಸಾಧನಗಳಾದೆ 

ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದೋಷರಹಿತನಾಗುವಂತೆ ಸ್ತುತಿಸೋಣ. ಅನಂತರ, ದಶಾಪವಿತ್ರದಿಂದ ಶುದ್ದಿ 

ಯನ್ನು ಪಡೆದುದೂ, ಕ್ಷೀರಾದ್ಯಾಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಸೋಮವುಕ್ವದೋಸರಾಹಿತ್ಯದಿಂದ ಪುಷ್ಯ 

ನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೆರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ, ; 

| English Translation 


Come, let us praise the purified Indra with a pure Saman and with 
pure recited hymns; let the pure (Soma) mixed with milk gladden him 


ಈ ಯಕ್ಕಿನ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖಕ್ತುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಒಂದು ಪೊರ್ವೇಶಿಹಾಸವನ್ನು 
ರ 


ಅಶ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚೆಕ್ಷತೇ | ಪುರಾ ಕಲೇಂಡ್ರೋ ವೃತ್ರಾದಿಕಾನಸುರಾನ್‌ ಹತ್ವಾ ಬಕ 
ದಿದೋಸಷೇಣಾತ್ಮಾನಮಪಸರಿಶುದ್ಧ ನಿತ್ಯ ಮನ್ಯತ। ತತಸ್ತದ್ದೊ ನೆವಾ ದ, ಖುಷೀ- 
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ಆ ೬. ಅ. ೬ ವ..೩೧.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಶಿಶಾ 4109 
ನವೋಚತ್‌ 1 ಅಪೂಶತೆಂ ಮಾಂ ಯುಸ್ಮದೀಯೇನ ಸಾಮ್ನಾ ಶುದ್ಧಂ ಶುರುತೇತಿ! ತತಸ್ತೇ 
ನ ಇ pe 4 ೧ ಆಚ 
ಚ ಶುದ್ಧ್ಯ್ಯುತ್ಸಾದಕೇನ ಸಾಮ್ನಾ ಶಸ್ತ್ರೈಶ್ಚ ಪರಿಶುದ್ಧಮಕಾರ್ಷುಃ | ಪಶ್ಚ್ವಾತ್ಪೂತಾಯೇಂ 
ದ್ರಾಯ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಾಣಿ ಸೋಮಾದೀನಿ ಹವೀಂಹಿ ಪ್ರಾಡುರಿತಿ | 


ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವ ೈತ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಅಸುರರನ್ನು ಕೊಂದದ್ದರಿಂದ ತನಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾ 
ದೋಷವು ಪ್ರಾಪ್ಮವಾಯಿತೆಂದು ತಿಳಿದು ಆ ದೋಷಸರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಖಹಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲ್ಫೆ ಯಸಿಗಳ್ಳೇ 
ಬ್ರಹ್ಮೆಹೆ ತ್ಯಾದೋಷದಿಂದ ಅಶುದ ನನಾದ ನನ್ನನ್ನುಪರಿಶುಡದ್ದ ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ನೀವು ಸಂದರ್ಭೊ 
ಚಿತವಾದ ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳಿಂದ "ಸ್ತುತಿಸಿ ಶುದ್ಧ ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಎಂದನು. ಅನಂತರ ಆ ಖುಹಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಸಾಮಮಂತ್ರೆಗಳನ್ನೂ, ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಪೂರ್ವದಂತೆ ಪರಿಶುದ್ಧ ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆರು.. ಅನಂತರ ಶುದ್ಧ ನಾದ ಇಂದ್ರನನ ನ್ನುದ್ದೇ ೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿ. 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಸೋಮ, ಹವಿಸ್ಸು ಮೊದಲಾದವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದರು ಎಂದು ಈ ಈ ಇತಿಹಾಸದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಈ ವಿಷಯವು (ಸಾಮವೇದದ) ಶಾಟ್ಯಾಯನಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಆ ದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. 


ಇಂದ್ರೋ ವಾಸುರಾನ್‌ ಹತ್ವಾಪೂತ ಇವಾಮೇಥ್ಯೊ ೇ€ಮನ್ಯತ | ಸೋsಕಾಮುಯೆತ ಶುದ್ಧ- 

ಮೇನ ಮಾ ಸಂತಂ ಶುದ್ಧೆ €ನ ಸಾಮ್ನಾ ಸ್ತುಯುರಿತಿ | ಸ ಜುನೀನಬ್ರವಿ ಇತ್‌ ಸ್ತುತೆ ಮೇತಿ | 

ತತ ಖಬುಷಯಃ ಸಾಮಾಪಶ್ಯನ" | ಶೇನಾಸ್ತು ವನ್ನೇತೋ ನ್ವಿಂದ್ರಮಿತಿ! ತತೋ ವಾ ಇಂದ್ರಃ 
ಪೂತಃ ಶುದ್ಧೋ ಮೆ ನೀಣ್ಯೋs ಭವತ್‌ | | 

ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥವೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ಕವಾಗಿರುವುದು. ಖುಹಿಗಳು ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ಏಶೋನ್ವಿಂಪ್ರ8 

(ಸಾಮವೇದ. ೩೫೦, ೧೪೦೨) ಇಂದ್ರ ಶುದ್ದೋ ನ ಆಗಹಿ (ಸಾಮ. ೧೪೦೩) ಇಂದ್ರ ಶುದ್ಧೋಹಿ ನೋ 


ರಂಶಿಂ (ಸಾಮ. ೧೪೦೪) ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಆರಿತು ಇಂದ್ರನನ್ನು 


ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ಅದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಶುದ ನನಾದನು. ಈ ವಿಷಯವೇ ಈ ಖಯಕ್ಪುಗಳ ಛಳಿ ಹೇ ಳಿದೆಯೆಂದು ಈ ಖಕ್ಕುಗಳೆ 
ಅರ್ಥವಿಸಯದಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ ಇ ತಿಹಾಸವನ್ನು ಪೀಠಿಕಾರೂಪವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
೦ದ್ರ ಶುದ್ದೋ ನ ಆ ಗಹಿ ಶುದ್ಧಃ ಶುದ್ಧಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ! 


ಶುದ್ಧೋ ರಯಿಂ ನಿ ಧಾರಯ ಶುದ್ಧೋ ಮಮದ್ದಿ ಸೋಮ್ಯಃ lt 
1 ಪದಪಾಠಃ ೫ 
ಇಂದ್ರ | ಶುದ್ಧಃ | ನಃ | ಆ | ಗಹಿ ಶುದ್ಧಃ ಶುದ್ಧಾ ಭಿಃ | ಊತಿ5ಳೆ: | 
ಶುದ್ಧಃ $1 ರಯಿಂ | ನಿ! ದಾರಯೆ | ಶುದ್ಧಃ | ಮಮದ್ಧಿ | ಸೋವಮ್ಯು 3 1೮॥ 
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MRSS NAN NNN NNN 





ಗ 





NNN NNN ಫಗ ತ್‌ಲ್ಯ ತಗ ಉಲ ಉನ ಇ ಅತ್‌ ಫ್‌ ಬಗ ಫ್‌ ಇಫ್‌, 





ಮ್‌ 


॥ ಸಾಯಣ ಭಾ ಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶುದ್ಧೋಇಸ್ಮದೀಯ್ಯೈಃ ಸಾಮಭಿಃ ಶಸ್ತ್ರೈಶ್ಚ ಪರಿಶುಪ್ಧಸ್ತ್ಯಂ ನೋತಸ್ಕಾನಾ ಗಹಿ | 


ಆಗಚ್ಛ ! ಶುದ್ಧಾಭಿರೂತಿಭಿಃ । ಊತಯೋ ಮರುತಃ | ಅವಂತಿ ಸರ್ವತ್ರ ಗಚ್ಛಂತೀತಿ ನಾ | ತೇಹಿ 


ಸಾಮಭಿಃ ಶಸ್ತ್ರ್ರೈಃ ಪರಿಪೂತಾಃ | ತೈರ್ಮರುದ್ಭಿಃ ಸಹ ಶುದ್ಧಃ ಹಾಪರಹಿತೆಸ್ಪಮಾ ಗಹಿ | ಆಗತ್ಯ ಚೆ 


ಶುದ್ಧಸ್ತೈಂ ರಯಿಂ ಧನಮಸ್ಮಾಸು ನಿ ಧಾರಯ | ನಿತರಾಂ ಸ್ಮಾಪಂಯೆ | ಕಂಚಿ ಶುದ್ಧಸ್ತ್ಯಂ ಚೆ 


ಸೋಮ್ಯಃ ಸೋವಮಾರಹರ್ಹೋ ಭೂತ್ವಾ ಮವಂದ್ದಿ | ಸೋಮೇನ ಮಾಧ್ಯ ! ಮದೀ ಹರ್ಷೇ | ಲೋಟ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ || 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಇ 
ಆ ಗಹಿ. ದಯಮಾಡು | ಶುಧ್ಗಾ ಭಿ ಸರಿಶುದ್ದರಾದನರೂ | ಊತಿಭಿ?- ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಕರೂ ಆದೆ ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಂದಿಗೆ 1 ಶುದ್ಧ ದೋಷರಹಿತನಾದ ನೀನು ದಯಮಾಡು | ಶುದ್ಧ 8. -ಕಳಂಕರಹಿತನಾದ ನೀನು! ರಯಿಂ-. 
ಧನವನ್ನು 1 ನಿ ಧಾರೆಯೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿಡು | ಶುದ್ಧಃ. ಸರಿಶುದ್ಧನಾದ ನೀನು 1 ಸೋಮಃ ಸೋಮ 
ಪಾನದ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ | ಮಮದ್ಧಿ- ಸೋಮಪಾನದಿ 


ಇಂದ್ರ. -ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ। ಶುದ್ಧ 8- ನಮ್ಮ ಶಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಪರಿಶುದ್ಧನಾದ ನೀನು | ನ8- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | 


೦ದೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು, 
೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಶಸ್ರ್ರಾದಿಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪರಿಶುದ್ಧ ನಾದೆ ನೀನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು. ಪರಿಶುದ್ಧ 
ರಾದವರೊ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಕರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೆ ಡೋಷರಹಿತನಾದ ನೀನು ದಯಮಾಡು. ಕಳಂಕರಹಿತನಾದೆ 


ನೀನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ಸಾ ಪಿಸಿಡು. ಪರಿಶುದ್ಧ ನಾದ ನೀನು ಸೋಮಪಾನದೆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸೋಮ 
ಪಾನದಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು, 
English Translation 
Come to us, Indra, purified; purified with your pure protecting 
hosts; purified, establish wealth in us; purified and now worthy of the 


Soma, rejoice: 
1 ಸೆಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ 8 


ದ! (ಪ 
ಇಂದ್ರ ಶುದ್ಧೋ ಹಿ ನೋ ರಯಿಂ ಶುದ್ಧೋ ರತ್ನಾನಿ ದಾಶುಷೇ । 


| | ಪ್ರ 
ಶುಜೋ ವತಾಣಿ ಜಿಪುಸೇ ಶುದೋ ವಾಜಂ ಸಿಷಾಸಸಿ ॥೯॥ 
ಸ ಎ ಜು ಎ ಜ್‌ ಛು 
'॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
; ನಃ | al 
ಇಂದ್ರ | ಶುದ್ಧಃ! & | ಣ& | ರಯಿಂ ಈ ಕಿ ಶ್ಲ Mh 


| | TE) 
3 | ಚಿಸುಸೆ ೯. 
ಶುದ್ಧಃ | ವೃತ್ರಾಣ | ಜಿಪ್ಪುಸೇ। ಶುದ್ಧಃ | ವಾಸಂ | ಸಿಸಾಸಸಿ 1 
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ರಾ ಲ್‌ ದ್‌ ಹಾಡು ಗ ಹಡ ಈ ಒತು ನ್‌್‌ ಮಾ ಹಡ. ದ್‌ ಸಾಂತಾ. ಇ. ಡಾ ಪೌಡ ನ್‌ ದ್‌ ನ್‌ ಹ. ಬ ಡಾನ್‌ ತ್ರ ಹಜ್ರಾ ರತು ಹರತ ಒಂ ಇತ ನನ ಕಾನ ೧ ೫ ದರು ಗಾ ಸ ಈ ೫. ಈ ಇ. 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶಂದ್ಮಃ | ಹಿರವಧಾರಣೇ | ಶುದ್ಧ ಏನ ತ್ವಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ನೋಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ಪ್ರಯಚ್ಛ ! ತಥಾ ಶುದ್ಧಸ್ತ್ವಂ ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದತ್ತನತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ರತ್ನಾನಿ ರಮಣೀಯಾನಿ 
ಧನಾದೀನಿ ಚ ದೇಹಿ | ತತಃ ಶುದ್ದೆಃ ಪಾಪರಹಿತಸ್ತ್ಯಂ ವೃತ್ರಾ್ಯಪಸಾಮಾವರಕಾನ" ಕರ್ಮವಿಫ್ನುಕಾರಿಣಃ 
ಶತ್ರೂನ್‌ ಪಾಪಾನಿ ವಾ ಜಿಫ್ನಸೇ। ಹಂಸಿ | ತತಃ ಶುದ್ಧಃ ಶತ್ರುಹನನದೋಷಪರಿಹಾರಾಯಾಸ್ಮದೀಯ್ಯೈಃ 
ಸಾಮಭಿಃ ಶಸ್ತ್ರೈಃ ಸರಿಶುದ್ಧಸ್ತ್ಪಂ ವಾಜಮನ್ನಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸಿಸಾಸಸಿ | ಪ್ರದಾತುಮಿಚ್ಛೆಸಿ 1 ಯದಾ 
ಯೆದಾ ಶತ್ರೂನಹಂ ಹನ್ಯಾಂ ತದಾ ತದಾ ಶುದ್ಧ್ಯುತ್ಪಾದಕೈಃ ಸಾಮಭಿಃ ಶಸ್ತ್ರೈಶ್ಚ ಯೂಯಂಮಾಂ 
ಪರಿಶುದ್ಧಂ ಕುರುಶೇತ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಮನ್ನಂ ದಾತುಮಿಚ್ಛಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶುದ್ಧಃ- -ಪರಿಶುದ್ದನಾದ ನೀನು | ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನು | ನಃ- ನಮಗೆ 
ಕೊಡು | ಶುದ್ಧ £- ಕಳಂಕರಹಿತನಾದ ನೀನು |! ದಾಶುಷೇ.- ಹೆನಿರ್ದಾತೃವಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ರತ್ನಾನಿ 


ರಮಣೀಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಕೂಡು | ಶುಷ್ಕ ___ಪಾಪರಹಿತನಾದ ನೀನು ವೃತ್ರಾಣಿ- -ವಿಫ್ಲ ಕಾರಿಗಳಾದ ಅಸುರ 
ಇ 


೧ 
ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು | ಜಿಘಫ್ಲುಸೇ- ನಾಶಮಾಡು 1 ಶುದ್ದ ಪಾಪರಹಿತನಾದೆ ನೀನು | ವಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಿಷಾಸಸಿ- ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿಚ್ಛಿಸು. 

। ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪರಿಶುದ್ದನಾದ ನೀನು ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. ಕಳಂಕರಹಿತನಾದ ನೀನು 
ದ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡು. ಪಾಸರಹಿತನಾದ ನೀನು ವಿಫ್ನೆಕಾರಿಗಳಾದ 
ಆಸುರಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ನಾಶವರಾಡು. ಪಾಪರಹಿತನಾದ ನೀನು ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಲು ಇಚ್ಛೆಸು. 
| KS 
English Translation 
Purified, Indra, give us wealth; purified, give to your worshipper 


preceious things ; purified, you smite your enemies; purified; you desire 


to give us 1006. 
೨೨ 6 ಂ..- 


ತೊಂಭತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಹಾಯ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಅಸ್ಮಾ ಇತ್ಯೇಕವಿಂಶತ್ಯೃಚೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ 1 ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಆಸ್ಮೈ ಸೈಕಾ 
ದುತಾನೋ ಮಾ ಮಾರುಶಸ್ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಚತುರ್ಥೀ ವಿರಾಳಿಷ್ಠಾಮಾತಿ ಮಾರುತಃ ಪಾದಃ ಪರೈಂದ್ರಾ- 
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ಯಿ 
ತ್ರಿಷ್ಟು ನಿಷ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಇಷ್ಟಾ ಮೀ ವಃ ಎಂಬ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಯಕ್ಸಿನ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದವು ಮರುದ್ದೇವ ತಾಕವು 
ಅಧ 


42% ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೧೦. ಸೂ, ೯೬ 





ಹಾನ್‌ ದ್‌್‌ ಫ್‌ ಳ್ಳ್ಯಗ್‌ ಅ ್ಸಳ್ಸ್ಯಾತಕ್ಸ ರಳ್ಜ ರ, ವ್‌ ನ್‌್‌ ಇ ತ ಸ ಬತಾ, ಹಗು, ಪಡ ತ್‌ಾ ನ್‌ ಫಗ ತ ಕೌ ರಾ ನ್‌್‌ ತಡಾ 


'ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯೇತಿ | ಮು ತಣ ಮರುತಾಂ ಪುತ್ರ ಯಸಿಸ್ತಿರಶ್ಲೀರ್ನಾಮಾಂಗಿರಸೋ ವಾ! ಚೆತುರ್ಥೀ 
ವಿರಾಟ್‌ | ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತಿಸ್ಟಾಭಃ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ಇಷಸ್ಯಮಿ ವೋ ಮರುತ ಇತಿ ಪಾದೋ 
ಮರುದ್ದೇವತ್ಯಃ f ಜು ದ್ರಪ್ಸ ಇತ್ಯೇಷಾ ತ್ರಿಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಪತಿದೇವತಾಕಾ ॥ ಸೂಕ್ಕವಿನಿಯೋಗೋ 
ಲಿಂಗಾದವಗಂತವ್ಯಃ ॥ 





ಅನುವಾದವು. ಅಸ್ಮೈ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹೆತ್ತೆನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಖುಕ್ಬುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಸ್ಕೈ ಸೈಕಾ ದ್ಯುತಾನೋ ವಾ ಮಾರುತಸ್ರ್ರೈ- 
ಷ್ಟು ಬಂ ಚತುರ್ಥೀ ವಿರಾಳಿಷ್ಯಾಮಾತಿ ಮಾರುತಃ ಷಾದಃ ಪರೈ ದಾ ತ್ರ ಜಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಪುತ್ರನಾದ ದ್ಯುತಾನ ಎಂಬುವನು ಅಥವಾ ತಿರಶ್ಹೀ8 ಆಂಗಿರಸಃ ಎಂಬುವನು 


ಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ಕದ ನಾಲ್ಕ ನೆಯ ಬುಕು ವಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸೃವು ; ಉಳಿದ ಖುಕು.ಗಳು 


ದ್ರಪ್ಪಃ ಎಂಬ ಹದಿನೈದನೆ ನೆಯ ಖಕ್ಕು ಇಂದ್ರಾಬ್ಬಹೆಸ್ಪತೀದೇನತಾಕವು. ಸೂಕ್ಕನಿನಿಯೋಗವು ಲ್ರೈಂಗಿಕವು 2 
ನ ರ 
ಸೂಕ್ತ. ೯೬ 


ಮಂಡಲ. ೮ ॥ ಅನಂವಾಕ--.೧೦ ॥ ಸೂಕ್ತ--೯೬॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೬॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ- ೨, ಏಪ್ಲಿ, ೩೪ ೩೫ 
ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೨೧ ॥ 
ಯಸಿಃ ತಿರಶ್ವೀದೊಣ್ಯತುನೋ ವಾ ಮಾರುತಃ 8 ॥ 
ದೇವತಾ--೧-೧೩. ೧೪ ರಲ್ಲಿ ೩ನೇ ಪಾದ. ೧೬-೨೧. ಇಂದ್ರಃ 1೧೪ ರಲ್ಲಿ ೪ನೇ ಪಾದೆ 
ಮರುತಃ | ೧೫. ಇಂದ್ರಾಬ್ಬ ಹಸ್ತತೀ ॥ 
ಛಂದಃ ೧-೩, ೫-೨೧. ಶ್ರಿ ಸನ್ಟಿಪ್‌ | ೪. ರಾಡ್‌ ॥ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಅಸ್ಮಾ ಉಷಾಸ ಆತಿರಂತ ಯಾಮವಮಿಂದ್ರಾಯ ನಕ್ತಮೂಮಾಣ್ಯಃ ಸು- 


ವಾಚಃ । 
| | | 
ಅಸ್ಮಾ ಆಪೋ ಮಾತರಃ ಸಪ್ತ ತಸ್ಸುನನ್ಯಭ್ಯಸ್ತರಾಯ ನಿಂಧವಃ ಸು. 


ಖಾರಾ ॥ ೧॥ 
ತ ॥ ಪದಪಾಠಃ 


| | | | ಇ | 
ಅಸ್ಕ್ರೈ I ಉಷಸಃ | ಆ | ಅತಿರಂತ | ಯಾವುಂ | ಇಂದ್ರಾಯ | ನಕ್ತಂ 1 ಊಮಾಣ್ಯಃ | ಸುsವಾಚಃ!। 


| | ಇ8 lol 
ಅಸ್ಮೈ | ಆಪಃ | ಮಾತರಃ | ಸಪ್ತ | ತಸ್ತುಃ | ನೃಇಭ್ಯ8 | ತರಾಯ | ಸಿಂಧವಃ | ಸು೪ಸಾರಾ8 | ೧ 
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| 
ಕ್ಲಿ 
| 


೬. 8338.08 IS LL EERIE! 


SE 
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ಇನ ಜೆ. 0 ನಾ ಸಟು ಸಟಗ ಬಿಜ ಮಡು 0 ಮಡು ಬಿ ಡು ಬಂಚ್‌ ಮೆಡ್‌ ಬಾಯ ಬಸ. ಸಮು ಚಿ ಬು ಚು ಬಾಬ ಬು ಯು ಬಿ ಬಾಡಿ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಗವ ಗವ ಬದ ಗಾ ನಾ ಇಬ ಗಾನ್‌ 


8 ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಕಂ ॥ 


ಇಂದ್ರಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದ್ದೀತಾ ಉಷಸ ಉಷೆಃಕಾಲಾ ಅಸ್ಮೈ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣೋಪೇತಾಯೇಂ- 
ದ್ರಾಯ ಯಾಮಂ ಸ್ವಸ್ವಗಮನಮಾತಿರಂಶ | ತಿರತಿರ್ನರ್ಧನಕರ್ಮಾ | ಸಮಂತಾಡವರ್ಧಯೆಂತ | 
ಯಥಾ ಪೂರ್ವಮುದ್ಯಂತಿ ತಥೇದಾನೀಮಪ್ಯಸ್ಮಾ ಉದ್ದತಾ ಅಭವನನ | ತಥೋರ್ಮ್ಯಾಃ | ರಾತ್ರಿ ನಾಮೈ. 
ತತ್‌ | ಯ ಗತಿಪ್ರಾಪಣಯೋಃ | ಅರ್ತೇರೂ ಚ | ಉ.೪-೪೪ | ಇತಿ ಮಿಪ್ರತ್ಯ ಯಃ | ಭವೇ ಛಂದಸೀತಿ 
ಯತ್‌ |! ಸರ್ವ್ವೈರಭಿಗಂತವ್ಯಾಃ | ರಾತ್ರೌ ಹಿ ಸರ್ವೇ ಸ್ಪನಿವಾಸಂ ಗಚ್ಛ ತಿ 1 ಸ್ಪನಿಲಯಪ್ರಾಪಿ ಪಿಹೇತು.- 
ಭೂತಾ ರಾತ್ರಯಃ | ನಕ್ತ ಮಹರರಾತ್ರಿಕಾಲೇ ಸುವಾಚಃ ತ ಚೋ ಜಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲೇ 
ಹಿ ಸರ್ವೇ ವೇದಾಧ್ಯ ಯನಾದೀನಿ ಕುರ್ವಂತಿ | ತಸ್ಕಾತ್ಸ  ಲ್ಯಾಣವಾಚೋs ಭವನ್‌ | ಇಂದೆ a 
ನಾ ಗುದ (0.್ಸ? ನಿರತಾ ಅಭವನ್‌ | ತಥಾಪಃ॥ ಅಪ್ಲೈ ನ್ಯಾಪ್ತೌ ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಸ್ತಾ ಮಾತರೋ 
ಜಗತಾಂ ನಿರ್ಮಾಶ್ರ್ಯಃ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಒಂದ ವೌ ಜ್‌ ಗಂಗಾದ್ಯಾ ನದ್ಯಃ | ಯದ್ವಾ! 
ಸರ್ಪಣಶೀಲಾಃ ಸಿಂಧವಃ ಸರಿತಃ 1 ತಾಸಾಮಾವರಳಕಸ್ಯಾ ಹೇರ್ಹನನೋತ್ಪಾ ದಿತ್ಕಾದಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ 
ನೃಭ್ಯಸ್ತರಾಯ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಸುಖೇನ ತರಣಾರ್ಥಂ ಸುಷಾರಾಃ ಶೋಭನಪಾರಾಃ ಸುಖೇನ ತರ್ತುಂ 


ಯೋಗಾ ಅಭವನಿಿತೃರ್ಥಃ ॥ 


ಅಸ್ಮೈ- ಹಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ 1 ಇಂದ್ರಾಯ- -ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | ಉಷಸಃ--ಉಷಃಕಾಲಗಳು | 

ಯಾಮಂಂ--ತಮ್ಮ ಉದಯರೂಪವಾದ ಆಗಮನವನ್ನು |. ಆತಿರಂತ-- ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತವೆ! 

ಊಮಾಣ್ಯತ-ರಾತ್ರಿಕಾಲಕ್ಟೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ಸಕ್ತಂ ಉತ್ತಮವಾದ ಕೊನೆಯ ಯಾಮವು | ಸುವಾಚಃ. 

ವೇದಘೋಷರೂಪವಾದ ವಾಶ್ಚಿಸಿಂದೆ ಕೂಡಿರುತ್ತದೆ. | ಮಾತರ ಜಗನ್ಸಿರ್ಮಾತ್ರಿಯರೂ 1 ಸ 
ದ 


| ಸಿಂಧವಃ- -ಗಂಗಾದಿ ನದಿಗಳೂ | ಆಪಃ--ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳೂ | ಅಸ್ಮೈ-_ಈ ಇಂದ್ರನ 
ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿಯೇ | ನ ಭ್ಯಃ ತರಾಯ-_ ಮಾನವರಿಗೆ ಸುಖವಃಗಿ ದಾಟಲು ಯೋ; ವಾಗುವಂತೆ | ಸುಷಾರಾ$. 
ಉತ್ತಮವಾದ ದಡಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಾಗಿ | ತಸ್ಸು ಇರುತ್ತವೆ. 
I ನಾನಾ \ 

ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರೆನಿಗಾಗಿ ಉಷಃಕಾಲಗಳು ತಮ್ಮ ಉದಯರೂಪವಾದ ಆಗಮನವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗುತ್ತವೆ. ರಾತ್ರಿಕಾಲಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಉತ್ತಮವಾದ ಕೊನೆಯ ಯಾಮವು ವೇದಘೋಷರೂಪವಾದ ವಾಕಿ ನಿಂದ 
ಕೂಡಿರುತ್ತದೆ. ಜಗನ್ಸಿರ್ಮಾತ್ರಿಯರೂ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕರೂ ಆದ ಗಂಗಾದಿ ನದಿಗಳೂ ಅಬ್ದೇನತೆಗಳೂ ಈ ಇಂದ್ರನ: 
ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿಯೇ ಮಾನವರಿಗೆ ಸುಖವಾಗಿ ದಾಟಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಉತ್ತಮವಾದ ದಡಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವುದಾಗಿ ಇರುತ್ತವೆ. 

English Translation 

For him the dawns prolonged their rising; for Indra the nights 

uttered auspicious voices by night; for him the waters, the mothers, the 


seven rivers, stood, offering an easy passage for men to cross over. 
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॥ ಸೆಂಹಿತಾಖಪಾಠೆಕ ॥ 
| | I 

ಅತಿವಿದ್ಧಾ ವಿಥುರೇಣಾ ಚಿದಸ್ರಾ ತ್ರಿ ಸಪ್ತ ಸಾನು ಸಂಹಿತಾ ಗಿರೀಣಾಂ ! 

| I | 

೫೮೪) 
ನ ತದ್ದೇವೋನ ಮರ್ತ;ಸ್ತುತುರ್ಯಾದ್ಯಾನಿ ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ವೃಷಭಶ್ಚಕಾರ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅತಿ$ವಿದ್ಗಾ | ವಿಥುರೇಣ | ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ರಾ! ತ್ರಿಃ । ಸಪ್ತ | ಸಾನು | ಸಂಹಿತಾ | ಗಿರೀಣಾಂ 

೬.832 111/11 ಮರ್ತ್ಯ ತುತುರ್ಯಾರ್‌ | ಯಾದಿ! ಪ ಗ ಸಭೆ ಗ 

೫, ಮತೆಣ್ಯಃ | ಶುತುರ್ಯಾತ ತಾನಿ ಪ್ರ5ವೃದ್ಧಃ ವೃಷಭಃ | ಚಕಾರ! 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ನಿಥುರೇಣ ॥ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯೆಯಃ ॥ ಚಿದಪ್ಯರ್ಥೇ । ನಿಧುರೇಣಾಸಹಾಯೇನಾಪ್ಯಸ್ತಾ |! ಅಸು 
| ಅ 


ಸ್ರ್ರೇಣ ವಜ್ರೇಣ! ತ್ರಿಃ 


21 


ಜೆ 


ಕಾಲೆ ಅರಿ 

ಪಣೇ! ತಾಚ್ಛೀಲಿಕಸ್ತ್ರೈನ್‌ | ಶತ್ರುಶ್ಲೇಪಣಶೀಲೇನೇಂಡ್ರೇಣ | ಯದ್ವಾ 
ಜಾಲೆ 
ಆ 


೨೬ 


ಪ್ರೈ ವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾನಿ ಸಂಹಿತಾ ಸಂಹಿತಾನೆ 


ಕ್ಯೀಕ್‌ತ್ರ ಸಂಪಖೀಭೂತಾನಿ ಗಿರೀಣಾಂ ಸಸ್ಲಾನಾಂ ಪರ್ವತಾ- 
pe ಚೆ ಪಣ್‌ 
ನಾಂ ಸಾನು ಸೂಸೂನ್ಯತಿನಿದ್ಧಾನಿ | ಅತೀತ್ಯ ತಾಡಿತಾನಿ | ತೇನ ಮುಕ್ತೋ ವಚ್ರಪಾತೆಸ್ತಾನಿ 


ಭಿತ್ತ್ವಾ ಗಮದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ರ ಶೈತ್ತಿರೀಯಶಕಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ದರ್ಭಪಿಂಜೂಲಮುದ್ಯ್ಯೃತ್ಯ ಸಪ್ಮ ಗಿರೀನ್‌ 
ಭಿತ್ವಾ ತಮಹನ್ನಿತ್ಯಾದಿ | ತೈ. ಸಂ. ೬-೨-೪-೩ | ತಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ತೆತ್ತಾನಿ ಸಾನುಬೇದನಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ದೇವ ಇಂದ್ರಾದ್ವ್ಯತಿರಿಕ್ತೋ ದೇವೋ ಮರ್ತ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೋವಾ ನ ತುತುರ್ಯಾತ್‌ | ಸ ತರೇತ್‌ | 
ತಥಾ ಕರ್ತುಂ ನ ಶಕ್ತ್ಕೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ/! ತ್ತ್ವ ಪ್ಲಾವನತರಣಯೋಃ | ಲಿ ಚ್ಛಾಂದಸಃ ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯುತ್ವಂ | ಯದ್ರಾ | ತುರ ಶ್ಚರಣೇ | ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ | ಪ್ರವೃದ್ಧಃ ಸೋಮಪಾ- 
ನೇನ ಬಲೇನ ವಾ ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಮುದಕಾನಾಂ ವಾ ವರ್ಷಕ ಇಂದ್ರೋ ಯಾನಿ 


ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಕಾರ ಕೃತವಾನ್‌ ತಾನಿ ದೇವೋ ಮಮಷ್ಕೋ ವಾ ನ ತಥಾ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ತೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ವಿಥುರೇಣ ಚಿತ್‌- ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ 1 ಅಸ್ರ್ರಾ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಉರುಳಿಸುವ 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ತ್ರಿಃ ಸಪ್ತ-ಇಸ್ಪತ್ತೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ | ಸಂಹಿತಾ- ದೃಢವಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡವೂ 
ಆದೆ | ಗಿರೀಣಾಂ--ಸರ್ವತಗಳ | ಸಾನು--ಪ್ರಸ್ಥ ಭೂಮಿಗಳು | ಅತಿನಿದ್ಭಾ- -(ಇಂದ್ರನಿಂದ) ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ 
ಪ್ರವೃದ್ಧಃ--ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಪುಷ್ಪನಾದವನೂ | ವೃಷಭಃಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಯಾನಿ- 
ಯಾವ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಚಕಾರ. -ನೆರವೇರಿಸಿದನೋ | . ತೆತ೯. ಅಂತಹ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ದೇವೇ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೇ ಆಗಲಿ 1 ಮರ್ತ್ಯಃ--ಯಾವ ಮಾನವನಾಗಲಿ | ನ ತುತುರ್ಯಾಜ್‌--ಮಾಡಲು. 


ಶಕ್ತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಉರುಳಿಸುವ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು. 
ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವೂ, ದೃಢವಾಗಿ ಟಿಗೆ ಸೇ ರಿಕೊಂಡವೂ ಆದ ಪರ್ವತೆಗಳ ಪ್ರಸ್ಥ ಭೂಮಿಗಳು ಇಂದ್ರನಿಂದ 
ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಸೋಮುಪಾನದಿಂದ ಪುಷ್ಪ ನಾದನನೂ, ಕಾಮನರ್ನಕನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರನು ಯಾವ ವೀರ್ಯ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದನೋ ಅಂತಹ ವೀರ್ಯಕವ ಗಳನ್ನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೇ ಆಗಲಿ ಅಥವಾ ಯಾವ 
ಮಾನವನಾಗಲಿ ಮಾಡಲು ಶಕ್ಕನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಟ್ರಿ 


English Translation 


By him the thrower, unaided, were pierced asunder the thrice seven 
table-lands of the mountains heaped’ together ; neither god nor mortal 


could do what he, the showerer, in his full-grown strength has 6006. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಗಿರೀಣಾಂ ಸಾನು ಅತಿನಿದ್ದಾ ತ್ರಿಃ ಸಪ್ತ ಸಂಹಿತಾ ನಿಧುರೇಣ ಅಸ್ರ್ರಾ ಚಿತ್‌... 


ಶತ್ರುಧರ್ಷೆಕವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಮೂರು ಮೂರರಂತೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ಎಳೆ 
ಈ ವಿಷಯವು ಯಜುರ್ವೆೇದದ ತೆತಿ 


ವ್ರ ಎಂ 
ಯೆಜ್ಜೊ ೀ ದೇವೇಭ್ಯೋ ನಿಲಾಯತ ವಿಸ್ಸೂರೂಪಂ ಕೃತ್ವಾ ಸ ಪೃಥಿನೀಂ ಸ್ರಾನಿಶತ್ತಂ ದೇವಾ 
ಪಸ್ತಾನ್ಸ್ಸೈಗ್‌ಂ ರಭೆ ಚ್ಛನ್ತಮಿಂದ್ರ ಉಪ ಸರ್ಯುಪರ್ಯತ್ಯಕ್ರಾ ಮತ್ತೊ ನೀSಬ ್ರಿವೀತ್ಕೋ- 
ಮಾಯುನುುಪರ್ಯೆಸಪಸರ್ಯ ತೈಕ್ರಮಾದಿತ ಹಂ ದುರ್ಗೇ ಹಂತೇತ್ಯಥ ಕಸ್ತ್ಯಮಿತ್ಯಹೆಂ 
ದುರ್ಗಾವಾಹರ್ತೆೇತಿ ಸೋಇಬ್ರವೀದ್ದುರ್ಗೇ ವೈ ಹಂತಾವೋಚಥಾವರಾ ಹೋದ; ವಾಮ- 
ಮೋಷಃ ಸಪ್ತಾನಾಂ ಗಿರೀಣಾಂ ಪರಸ್ತಾದ್ವಿತ್ತಂ ವೇವ್ಯಮಸುರಾಣಾಂ ಬಿಭರ್ತಿ ತಂ ಜಹಿ 
ಯೆದಿ ದುರ್ಗೇ ಹಂತಾಸೀತಿ ಸ ದರ್ಭಪುಂಜೀಲಮುದ್ಧೃಹ್ಯ ಸಪ್ರಗಿರೀನ್‌ ಭಿತ್ವಾ 
ತಮುಹನ್ರೋೋsಬ್ರನಿದ್ದುರ್ಗಾದ್ವಾ ಆಹರ್ತಾ ವೋಚಥಾ ಏತಮಾಹರೀತಿ ತಮೇಬ್ಯೋ 


ಯಜ್ಞ SR: ಯಜ್ಞಮಾಹರದ ತ್ತದ್ಧಿತ್ತಂ ವೇದ್ಯಮಸುರಾಣಾಮವಿಂದಂತ ತದೇಕಂ ವೇವ್ಯೈ 
ವೇದಿತ್ವಂ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೨-೪೨ ೩) 


ಯಜ್ಞ ವೇದಿಗೆ ವೇದಿ ಎಂದು ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿಶೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಯಜ್ಞ ವು ವಿಷ್ಣು ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಹೊರಟುಹೋಯಿತು. ಅನಂತರ ಯಜ್ಞ ರೂಪನಾದ ಆ-ಎಷ್ಟುವು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ 
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ಎ.ಡಿ 





ಕ್‌ ಇಡ 





ತೌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ ದೆ ದ್‌್‌ ವ ವ ವ ಗ ಗವ ನ ಸ್‌ (ಡಡ. ಡೇ ಇಡ. (ಎ ಘಡ ತೌ ಸ್‌ಗ ಗಸ ತ್‌ ಚಳಕ, 


'ಆಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದನು. ದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ಕಾಣದೆ ಒಬ್ಬರ ಕಯನೊ,ಬ ರು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು 


F ದಿನಕ ಎಲೆ ಜೂ 
ಲ ಬಿ ೧೯೨ 
ಇಷಾಮಿ ] € 
ಹುಡುಕುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದರೂ ಅವರಿಗೆ ವಿಷ್ಣುವಿರುವ ಸ್ಥಳವು ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇಂದ್ರೆನು ವಿಷ್ಣುವು ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದೆ 
ಪ ಕ್ರದೇಶದಮೇಲೆ ಹ ಹಾದುಹೋಗುವಾಗ, ಕೆಳಗಿದ್ದೆ ವಿಷ್ಣುವು-ಯಾರದು ? ನಾನಿರುವ ಈ ಸಳದ ಮೇಲೆ ಹಾದು 
ಹೋಗುವವರು ? ಎನ್ನಲ್ಲು ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಂದ್ರನು ನಾನು, ಅಸುರರ ದು ುರ್ಗಗಳನ್ನು ಪ್ರಹೆರಿಸಿ ಧ್ಹಂಸಮಾಡುವ 


ರ 
ಶೂರನೇ ನಾನು. ಆದರೆ ನೀನು ಯಾರು? ಎಂದು ಕೇಳಿದೆನು. ಅದಕ್ಕೆ ವಿಷ 
ಧ್ವಂಸವಾದಮೇಲೆ ಅಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಧನಾದಿವಸ್ತು ಗಳನ್ನು ತೆ ದ್ಠವನೇ ನಾನು 
ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ- -ಎಲ್ಫೆ ಪುರುಷನೇ, ನೀನು ಹೇಳಿಕೂಳ 
ಆಗಿದ್ದರೆ ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಏಳು ಪರ್ವತಗಳ ಆಜೆ ಸ ಅಸುರನಿರುವ 


ತ್ತ 
( 
¢ 
ಇ. 
[ಪ 
(1 
21 
ಕ್ವ 
CL 
CL 
“£( 
2| 
ಆ) 
ತ್ಮಿ 
ಎ 
(ಸ್ನ 
\ 
೬” 


ಚ್ಮ 
ಅಸಹರಿಸಿ ತೆನ್ನ ಬಲವಾದ ಕೋಟೆಯೊಳಗೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವನು. ಸ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಅಸುರರ 
ಮರ್ಗಗಳೆನ ನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿ ನಿನಗಿದ್ದರೆ ಆ ವರಾಹನೆಂಬ ಆಸು ನನ್ನು ಪೃಹರಿಸಿ ಧೃಂಸಮಾಡು. ಆಗಮಾತ 
ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ಗೊತ್ತಾಗುವುದು ಎಂದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಂದೈನ ದ್ರನು ಸವಿಖಾಪದಲ್ಲಿದ್ದೆ ದರ್ಜೆಯ ಗೊಂಚಬೊಂದವೆ 


ತೆಗೆಡದುಕ್ಟೂಂಡು ಅದನ್ನೇ ತನ್ನ ಆಯುಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅಭೇದ್ಯವಾ 


€L 
೫ 
a 
ಲ್‌ 
ral 
೭೬ 
ನ್ಗ 
CL 
ದ 
a 
ವು 
ಗ Cl 


ಆ ವರಹಾಸುರನನ್ನೂ ಹೆ ಹೊಡೆದು ಕೊಂದನು. ಬಳಿಕ ವಿಷ್ಣುವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಏಲ್ಫೆ ಪುರುಷನೇ, ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆ 

ಸಪ್ತ ಪರ್ವತೆಗಳನ್ನೂ ಸೀಳಿಹಾಕ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಅಸುಸನನ ದ 

ಸ್ಪಷ್ಟವಾಯಿತಪ್ತೆ. ನೀನು ಹಿಂದೆ ಧ್ರಂಸವಾದ ಅಸುರರ ಮರ್ಗಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲ್ಲಿರುವ ಧನಾದಿಗಳನ 

ನಾನು ಎಂದು ನ ಸ್ನ, ಈಗ ನೀನು ಹೇಳಿಕೊಂಡಂತೆ ಅಲ್ಲಿರುವ ಗ 
ವಕ ಎ 


೦ದು ಹೇಳಲು ವಿಷ್ಣುವು ಹಾಗೇಆಗಣ 


Ce 
tl 
el 
ತ್‌ 
0 
ಲ 
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ಆ ps ನ ಗಳನ್ನೂ ಅಪಹರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾಸ ತಂದನು. ಈ ರೀತಿ ಯಜ್ಞದಿಂದ 


ಐ ವೆ 
ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರ ಧನಗಳನ್ನು ಪಡೆದದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಜ್ಹಮಾಡುವ ಪ್ರ ಷೇಶತೆ ವೇದಿ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿತು ಎಂದು 


ಈ ಇತಿಹಾಸದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ವು. 
॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | ತ್ನ 
ತೀರ್ಷನ್ನಿಂದ್ರಸ್ಯ ಕ್ರತವೋ ನಿರೇಕ ಆಸನ್ನೇಷಂತ ಶ್ರುತ್ಯೂ ಉಪಾಕೇ ॥೩॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
| ಸ 
ಂದ್ರಸ್ಯೆ I ವಿ | ಆಯಸಃ | ನಿ5ಮಿಶ್ಲಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಬಾಹ್ರೋಃ | ಭೂಯಿಷ್ಕಂ | ಓಜಃ | 


'ಶಿಿರ್ಷನ್‌ i ಸಂದ ಸ್ಯ | ಕ ಕ್ರತವಃ | ನಿರೇಕೇ | ಆಸನ್‌ (ಆ | ಈಷಂತ | ಶ್ರು | } | ಉಪಾಕೇ 1೩! 
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Mb 





EN EN ಒಆರ್ಕ್‌ಟ, ದ್‌ ಫ್‌ ರ್‌ ಬ ರಾ ಫಬಲಫ್‌ಸ್ರ ಅರ ಘಾ ತಪ್ಪಾ ಬ ರಸ ರಸ ಫ್‌ ಫಾ ರ್‌ಸಕ ಫಸ ರ್ಥ ಘಾ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಲಗ ಸ್ಕ ವಜ್ರ ಆಯೆಸೋ$ ಯಸಾ ನಿರ್ಮಿತಃ | ಅಯೋಮಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೆ 
ಚ ಇಂದ್ರೇಣ ಸ್ವಹಸ್ತೇ ನಿಮಿಶ್ಸಃ ಸಂಮಿಶ್ರೊ$ತ್ಯ ತಂ ಸಂಬದ್ಧಃ ಕೃತಃ | ಅತ ಏವೇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಹ್ಯೊ ರ್ಯಜಯೋರ್ಭೂಯಿಷ್ಕಂ ಬಹುತವುನಮೋಜೋ ವೀ ರ್ಯೆಮಸ್ತಿ || ತಥಾ ನಿರೇಶಕೇ ॥ ನಿ- 
ನಿಸ್ಪೂ ರ್ಪಾದಜೇತೇರ್ವೇಶಿ ಸಂದೇಹಾದನನಗ್ರಹಃ | ನಿರ್ಗಮನೇ ಯದಾ 
೨ದ್ವಾರ್ಥವಮಿಂದ್ರೋ ನಿರ್ಗಚ್ಛ ತಿ ತದಾನೀಮಿಂದ್ರ ಸ್ಯ ಶೀಷೆ ರ್ನ ಇತ್ತಿ ರಸಿ ಕ್ರತೆ ವಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಶಿರಸ್ತ್ರಾ ಐ. 
ಧಾನಾದೀನಿ | ಯದ್ವಾ | ಶಿರ ಇತಿ ಗಲಪ್ರಭೈ ತ್ಯೂಢ ಸಮಂಗಮುಚ್ಛತೆ! | ತತೆ ತ್ರತ್ಯಾಭ್ಯಾ ಮಾ| 
ರ ನಿಪ್ರೇರಣಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಭವಂತಿ | ತಜಿ | ಆಸ್ಕಸ್ಯಾಸನ್ನಾಡೇಶಃ ॥ ಆಸ್ಕೇ ಚ ಯಾನಿ 
ಕರ್ಮಾಃಕಿ ಯುದ್ಧಾ ರ್ಥಂ ವಾಜಿನೋ ಗಜಾನ್‌ ಸಂನಾಹಯಶೇತ್ಕಾದೀನಿ ಭವಂತಿ | ಕಂಜ ಶ್ರುತ್ಯೈ 
ಸಂಗ್ರಾಮಾಯ ನಿರ್ಗಚ್ಛ ತೋ8ನುಶಾಸತ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಶ್ರವಣಾರ್ಥಂ ಸರ್ವ ಉಪಜೀನಿನೋ ಭೃತ್ಯಾ 
ಹ ನ | ಅಯಮಿಂದ್ರೋ*5ಸ್ಮಾನ್‌ ಕುತ್ರ ಕುತ್ರ ಕಾರ್ಯೇ ನಿಯೊತ್ರ್ಯತೀತೇತೇನೆ 
ಇ ತದಂತಿಕೇ ಸಮಂತಾದಾಗಚ್ಛಂತಿ | ಈಷ ಗೆತಿಹಿಂಸಾದರ್ಶನೇಷು ಭೌವಾದಿಕಃ ॥ 


= EE 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ-_ಇಂದ್ರನ | ಆಯೆಸೆ? ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿರ್ನಿತವಾದ | ವಜ್ರಃ--ವಜ್ರಾಯುಧವು | 
ನಿಮಿಶ್ಲ8- ಭದ್ರವಾಗಿ ಅವಥಿಂದೆ ಹಿಡಿಯಲ್ಲ ಿಟ್ಟದೆ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ. ಇಂದ್ರನ | ಬಾಹ್ಟೋಕಃ- ಭುಜಗಳಲ್ಲಿ | 
ಭೂಯಿಷ್ಠಂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಓಜ॥- -ವೀರ್ಯವಿರುತ್ತದೆ! ನಿರೇಕೇ-ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ದಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಟಾಗ! 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರೆ ನ | ಶೀರ್ಷನೀ. ತಲೆಯಲ್ಲಿ | ಕ್ರತವಃ- ಶಿರಸಾ ಣಾದ್ಯಲಂಕಾರಗಳೂ | ಆಸನ. 
ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಾಯಿನಲ್ಲಿ ಮಾಡತಕ್ಕ ಆದೇಶಾದಿ ಕರ್ಮಗಳೂ (ತುಂಬಿರುತ್ತವೆ) 1  ಶ್ರುತ್ಕೈ- ಇಂದ್ರನ 
ಆದೇಶಗಳನ್ನು ಪರಿಪಾಲಿಸಲು | ಉಪಾಕೇ--ಇವನ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿಯೇ | ಏಷಂತ--ಇವನ ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವರು. 


೨೪೨೪೪೪೫೪ ೨೪೨೨ರ್ಟಾ ಟಟ ಶದಡೊೋದದ್ಚೊೂೂ.್ರಾೈೈಧಐಆ ೀ್ರ್ಷ್ಷಭ 
aU (೮ ೪ ೭೩ ಊಐ0 
9 CL 
L 
ಸ ( 
ಟ್ರ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉಕ್ಕಿ ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಭದ್ರವಾಗಿ ಹಿಡಿಯಲ್ಲ ಟ್ಟ ದೆ. ಅವನ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ವೀರ್ಯವಿರುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಟಾಗ ಇಂದ್ರನ ತಲೆಯಲಿ ಶಿರಸ್ರ್ರಾ ಣಾದ್ಯಲಂಕಾರ 
ಗಳೊ, ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಾಯಿನಲ್ಲಿ ಮಾಡತಕ್ಕ ಆದೇಶಾದಿಕರ್ಮಗಳೂ ತುಂಬಿರುತ್ತವೆ. ಇಂದ್ರನ 
ಆದೇಶಗಳನ್ನು ಪರಿಪಾಲಿಸಲು ಇವನ ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿಯೇ, ಇವನ ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವರು- ವ 


English Translation 


Indra’s iron thunderbolt is grasped firmly in his hand; enormous 
strength resides in his arms; when he goes forth (to battle), there is ample 
employment for his head and his ಡು and (his followers) rush near him 
to hear his commands, 
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ಇ ಸಖ ಯ ಬ ಬು ಬಬ ದೆ ವಾ ವ ಬ ಸ ವ ಗ ಗ 0 10. 6 ಸತತ ಗಡಾ 
ಕ್‌ ಹ್‌ ಕ್‌ ತ್‌ಲ್ಯಾರ್ಸ್‌ಸ ಪಘಜ್ಟಛರ್‌ ತರ ತ್ಮ್ಯತ್‌ಲ್ಟ ಫಲ ತ: ತಕ ತನ್ನೋ ತಳ್ಳ ತ್ಸ ತಳ ಗಳ್ನಾ ತಳ್ಳ ಹಕ್ಸ್ಯ ತೀ, ತೌ: ಗ ತಾ 
ತ್‌ ~~ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ । 


| 

ಮನ್ಯೇ ತ್ವಾ ಯಜ್ಞಿಯಂ ಯಜ್ಜಿಯಾನಾಂ ಮನ್ಯೇ ತ್ತಾ ಚ 
ತಾನಾಂ | ಘಿ 
| | 

ಮನ್ಯೇ ತ್ತಾ ಸತ್ವನಾಮಿಂದ್ರ ಕೇತುಂ ಮನ್ಯೇ ತ್ಮಾ ವೃಷಭಂ ಚರ್ಷ- 
ಣೀನಾಂ ॥ಳ೪ ॥ 


॥ ಹದಪಾಠಃ ॥ 


| | | |, 
ಮನ್ಯೇ | ತ್ವಾ |! ಯಜ್ಜಿಯಂ | ಯಜ್ಜಿ ಚ್ಹಿಯಾನಾಂ | ಮನ್ಯೇ | ತ್ರಾ! ಚ್ಯ ವನಂ | ಆಚ್ಕುತಾನಾಂ | 


ಮನ್ಯೇ | ತ್ವಾ | ಸತ್ತ್ವ ನಾಂ | ಇಂದ್ರ ಕೇತುಂ | ಮನೆ « | ತ್ರಾ | ವೃಷ ಷಭಂ | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | ೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಏತದಾದಯುಃ ಪ್ರತ ಕ್ಸಾಃ |! ಹೇಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ಶ್ವ್ವಾಂ ಯೆಜ್ಞಿ ಯಾನಾಂ ಯೆಜಾ ರ್ಹಾಜಾಂ 
ಸ್‌ "ಮ, 92 7 
ದೇವಾನಾಮಪಿ ಜಡ ಸ್ರರಸ್ತಾದೇವ ಯೆಚ್ಞಾರ್ಹನಮಿತಿ ಮನ್ಯೇ | ಅನಬುಧ್ಯೇ | ತಥಾತ್ವಾ 


ತ್ವಾಮಚ್ಯುತಾನಾಂ ಚ್ಯುತಿರಹಿತಾನಾಮಸಿ ಪರ್ವಶಕಾನಾಂ ಚ್ಯವನಂ ಚ್ಯಾವಯಿತಾರಂ ಮ ವಿಭೇಡ- 
ಮಿತಿ ಮನ್ಯೇ | ಜಾನಾಮಿ | ಯದ್ವಾ | ಆಚ್ಕುತಾನಾಂ ಬಲೇನ ಚ ಚ್ಯಾನಯಿತುಮಶಕ್ಕಾನಾಂ ಬಲಿನಾಂ 
ವೀರಾಣಾಮಪಿ ಸ್ವಬಲೇನ ವಿದ್ರಾವಂಯಿತಾರಮಿತಿ ಜಾನೇ | ಇಂಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸತ್ವನಾಂ॥ ಷಣ 
ಸಂಭಕ್ಕಾ | ಕ್ರನಿಪ್‌ | ಸಂಭಜಮಾನಾನಾಂ ಭಟಾನಾಂ ಕೇತುವುಖಂಚ್ಛಿ ೨ತಮಿತಿ ಮನ್ಯೇ | ಯದ್ವಾ! 
ಸತ್ವನಾಂ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹವಿರ್ಭಿರ್ವಾ ಸಂಭಕ್ಕ ಣಾಂ ಯೆಸ್ಪ ಶೈ ಣೌಂ ಸಕ್‌ ನಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಂ ತೇಷಾಂ 
ಪೂಜನೀಯುಮಿತಿ ವಾ ಮನ್ಯೇ | ತಥಾ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ವೃಷಭಮಭಿಮತ- 
ಫಲವರ್ಷಕಮಿತಿ ಮನ್ಯೇ | ಜಾನಾಮಿ ॥ 


ಕ ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಯಜ್ಞ ಯಾನಾಂ- ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | 

ಯಜ್ಞಿ ಯಂ- ಅತ್ಯುತ್ತಮನಾದ ಯಜ್ಞ ಭಾಗಿಯೆಂದು 1 ಮನ್ಯೇ. ದಿದ್ದೀನೆ 1 ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು! 

ಅಚ್ಯುತಾನಾಂ-- ಸ್ಥಿರವಾದ ಪರ್ವತಗಳ | ಚ್ಯವನಂ--ಭೇದಕನೆಂದು | ಮನ್ಯೇ- ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ 1 ಇಂದ್ರ... 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸತ್ವನಾಂ- -ನೀರ್ಯವಂತರಾದ ಯೋಧರಿಗೆಲ್ಲಾ | ಕೇತುಂ--ಧ್ವಜದಂತೆ ಉನ್ನತಸ್ಥಾನ 

ದಲ್ಲಿರುವವನೆಂದು | ತ್ವಾ--ಸಿನ್ನನ್ನು | ಮನ್ಯೇ--ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಚರ್ಷಣೇನಾಂ- -ಮಾನವರಿ 
ಗೆಲ್ಲಾ | ವೃಷಭಂ- -ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೆಂದೂ | ಮನ್ಯೇ--ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇ ೦ದ್ರನೇ, ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನೀನೇ ಅತ್ಯುತ್ತಮನಾದ ಯಜ್ಞ ಭಾಗಿಯೆಂದೂ 
ಟೊ ಅಚಲವಾದ ಪರ್ವಹಗಳ ಜೇದಕನೆಂದೂ ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. ಅಲ್ಲದೇ. ವೀರ್ಯವಂತರಾದ "ಯೋಧರಿಗೆಲ್ಲಾ 
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ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಸ್ಟಾ ನದಲ್ಲಿರುವ ನೀನೇ ಅವರ ನಡುನೆ ಧ್ವ ಜಪ್ರಾಯನೆಂದೊ, ನೀನೇ ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 


ಪ್ರದನೆಂದೂ ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. 








English Translation 


I think you the most worthy among those worthy of sacrifice; 8 
think you the overthrower of the imperishable (mountains); I think you, 
Indra, the banner of warriors ; I think you the showerer (of blessings) to 


nen. 
1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


ಡೆ ಆ i> 
| 
ಉ | 
ಹ್ರ ಪರ್ವತಾ ಅನನಂತ ಸ್ರ ಗಾವಃ ಪ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಅಭಿನಸ್ಷಂತ 
ಇಂದ್ರಂ ॥೫॥ 


॥ ಪದವಾಠಃ ॥ 


| | | 
3 | ಇಂದ್ರ | ಢತ್ಸೇ | ಮದ$ಚೈ್ಯತೆಂ | ಅಹಯೇ | ಹಂತವೈ 


| | 
ಪ್ರೆ 1 ಸರ್ವತಾಃ | ಅನನಂಶ | ಪ್ರ | ಗಾನ! ಪ್ರ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ | ಅಭಿ ನಕ್ಷ ತ8। ಇಂದ್ರಂ | ೫॥ 


ಹ Cs ಬಾ" 


॥ ನಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಬಾಹ್ಟೋರ್ವಜ್ರಮಾಯಂಡೆಂ | ಕೀದೃಶಂ | ಮಡಚ್ಯುತಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಮದಸ್ಯೆ 
ಚ್ಯಾವಯಿತಾರಂ ಯಂದ್ಯದಾ ಧತ್ಸೇ ಆದಧಾಸಿ | *ಮರ್ಥಂ | ಅಹಯೇ$ಹಿನಾಮಾಸವನಂಸುರಂ ಮೇಂ 
ಮಾ ಹಂತನೈ | ಉ ಇತ್ಯವಧಾರಣೇ! ಹಂತುಮೇನ | ಕಿಂಚ ಯದಾ ಮೇಂದ್ರೇಣಾಹಿನಾಮುಕೇsಸುರೇ 
ಹತೇ ಸತಿ ಪರ್ವತಾ ಜಗದಾಪೂರಕಾ ಮೇಘಾಃ ಪ್ರಾನೆನಂತ!! ನು ಶಬ್ದೇ ॥ ಪ್ರಕಷೆನೋಣಾಶಬ್ದಯೆುನ್‌ | 
ಯದಾ ವಾ ಗಾವಸ್ತ ತ್ಸಾ ಅನನ್ಯ ವಕಾನಿ ಚ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಧ್ವನಿಮಕುರ್ವನ್‌ | ಉದಕಾನ್ಕ ಧ್ವ ನೆಯನ್ನಿ ತ್ಯತ್ರ 
ಯಾಜುಷೋ ನಿಗಮಃ | ಹಃ ಸಂಪ್ರಯತೀರಹಾವನದತಾ ಹತೇ ತಸ್ಮಾದಾ ನಜ್ಯೋ ನಾಮ ಹ | 
ಅಥ. ೩-೧೩-೧; ಜೈ. ಸಂ. ೫.೬,೧.೨ | ಇತಿ | ತುರೀಯಃ ಷಾದಃ ಹರೋಕ್ಷಃ | ತಜಾನೀಮಭಿನತ್ನಂತೆ 
ಅಭಿತ ಇಂದ್ರಂ ಸು ಸಿ ತಿಭಿರ್ಹವಿರ್ಭಿರ್ಗಚ್ಛೆಂತೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಇಂದ್ರಂ ಪರ್ಯಚರನ್‌ | 


ಈ 


ಯದಾ | ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾ || ಬೃಹ ವೃದ್ಧಾ [| ಪ್ರವೃದ್ಧಾಃ ಹಸರ್ವತಾದಯ ಇಂದ್ರಮಸ್ತುವನ್ನಿತಿ || 
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NN ~~ ರ ಆ 
NN ನ್‌್‌ ತೆ ಗ್‌ ನ್‌್‌ ತತ್‌ 


॥ ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ್ವ ॥ 
ಹಾಆ ಇರಿ F 
ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯತ. ಯಾವಾಗ! ಮದಚ್ಯುತಂ-- ಶತ್ರುಗಳ ಗರ್ವವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ! 
ವಜ ಪ್ರ೦- ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು | ಅಹಯೇ-ಇ-ಅಹಿನಾಮಕನಾದ ಅಸುರನನು | ಹಂತನೆ, ನಾಶಪಡಿಸಲು | 


ಬಾಹ್ಕೋಃ- ನಿನ್ನ ತೋಳುಗಳಿಂದ | ಆ ದತೆ ಶ್ರ ಧರಿಸುವೆಯೋ (ಯಾವಾಗ) | ಪಹರ್ವತಾಃ- -ಮೇಘಗಳು | 
ಪ್ರ ಅನವಂತ--ನಿನಗೆ ಬೆದರಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವುವೋ (ಯಾವಾಗ) | ಗಾವಃ ಪ್ರ ಮೇಘಸ್ನ್ಥವಾದ 
ಶಬ್ದಮಾಡುವುವೋ ಆಗ | ಅಭಿನಕ್ಷಂತಃ-_ ಸ್ಮುತಿಗಳೊಡನೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ಸೇರುವ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣ: 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರ- -ಈಶ್ವರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಉಪಚರಿಸುವರು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಗಳ ಮದವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ನೀನು ಯಾವಾಗ ಅಹಿಯನು 
ನಾಶಪಡಿಸಲು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿಯುವೆಯೋ, ಯಾವಾಗ ನಿನಗೆ ಬೆದರಿ ಮೇಘಗಳೂ ಮೇಘಸ್ಟವಾದೆ ಉದೆಕಗಳೂ 
ಶಬ್ದಮಾಡಿ ನಿನ್ನ ಮುಂದೆ ಬಾಗುವುಮೋ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಿಾತಾಪಿಸಿ ಸುತ್ಮುವರಿಯುವ ಸ್ನುತಿಕರ್ತರು 
. ಈಶ್ವರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಉಪಚರಿಸುವರು. | 

English Translation 

When, Indra, you grasp in your arms your pride humbling 
thunderbolt to smite Ahi, when the mountain-clouds loudly roar and the 
cows loudly bellow, then the Brahmans offer their worship to Indra: 


4 ಸೆಂಹಿನಾಖಾದೆಃ ೪ 


| ಹ | 
ತಮೂು ಷಹ ಷ್ಟ ವಾಮ ೦% ಇ ಮಾ ಜಜಾನ ವಿಶಾ ಜಾತಾನ್ಯವರಾಣ್ಯಸ್ಥಾ 


| | 
ಇಂದ್ರೇಣ ಮಿತ್ರಂ ದಿಧಿಷೇನು ಗೀರ್ಭಿರುಪೋ ನಮೋಭಿವನ್ಸಿಷಭಂ 


ವಶೇವು ॥& ॥ 


॥ ಪದಪಾನೆಃ ॥ 
\ | 
ತೆಂ! ಊಂ ಇತಿ! ಸ್ತ ವಾಮ | ಯಃ | ಇಮಾ | ಜಜಾನ | ವಿಶ್ವಾ | ಜಾತಾನಿ | ಅವರಾಣಿ | ಅಸ್ಮಾ ತ್‌ | 
| ] 
ಇಂದ್ರೇಣ | ಮಿತ್ರಂ | ದಿಧಿಸೇಮ | ಗೀಃ5ಭಿ8 | ಉಪೋಇತಿ | ನಮಃಬಿ | ವೃಷಭಂ | ವಿಶೇಮ!೬ || 


॥ ಸೌಯಣಟಾಸ್ಯ ೦ 


ಪೆರಸ್ಪರಂ ಸ್ತೋತಾರ ಆಹುಃ | ತಮು ತನೇನೇಂದ್ರ ೦ ನಯೆಂ ಸಂಹತ್ಯಸ್ತ ನಾಮ! ಸೊ ಪೀತಂ 
ಕರವಾಮ | ಯ ಇಂದ್ರ ಇಮೇಮಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಜಜಾನ ಜನಯಾಮಾಸ | ತಸ್ಮಾದಸ್ಮಾ ದಿಂದ್ರಾದೇವ: 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


| id 


ಅ ೬. ಅ.೬, ವ.೩೩.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 431 





ಗ್‌ ಸ್‌ ತ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌: 





ಸ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ಇದ್‌ ದಸ್‌ ದ್‌್‌ ಹೌದ್‌ ದ್‌್‌ ಸವ್‌ ದ್‌ ಇದ್‌ ತೌ ತ್‌ ಇದ ಆಡ್‌" ಒಡೆ" ಒಳ" ಇದ್‌ ಎನ್‌ ವ್‌ ವೌ 


ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ವಸ್ತುಜಾತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಜಗಂತಿ ವಾ ವರಾಣ್ಯವರಕಾಲೀನಾಸಿ ಪಶ್ಚಾದ್ಭ ವಾನಿ- 
ಭವಂತಿ | ತೇನಾನೇನೇಂದ್ಲೇಣ ವಯಂ ಗೀರ್ಭಿಃಸು ನ್ವಿತಿಭಿರ್ಮಿತ್ರಂ | ಲುಪ್ತಭಾವಪ್ರತ್ಯಯೇನ ನಿರ್ದೇಶೆಃ। 
ಮೈತ್ರೀಂ ದಿಧಿಷೇಮ ॥ ನಿಷ ಧಾರಣ ಇತಿ ಧಾತುಂ ಸೇಚಿದ್ದದಂತಿ ॥ ಯದ್ವಾ! ಮಿತ್ರಂ ॥ ಛಾಂದಸ- 
ಮೇಕವಚನಂ |! ವಯೆಮಿಂಪ್ರೇಣ ಸಹ ಮಿತ್ರಾಣಿ ಸುಹೃ ಸ ಭವೇಮೇತಿ ಗೀರ್ಭಿರಿಂದ್ರಂ ಶೆಬ್ದಯೇಮಃ!॥ 
ವಿಷ ಶಜ್ದೆ | ಜೌಹೋತ್ಯಾ ಕಃ | ತ್ರ ವ್ಯಷೆ ;ಯೇನೆದ್ದಿ ೈಿವಿಕರಣತಾ ಶ್ಲ ಶ್ಚ ಶಶ್ಚ | ತಕೋ ನಮೋಭಿಃ 
ತಾ ಕೈರ್ಗತನ್ಟಾ 2 0.) ಜ್ಯ ರ್ಭಿರ್ವಾವೃಷಭಂ ಮ ನಸ ಪ್ರಮುಪೋ 
ನಿಶೇವಂ | ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಮೇವ ಕುರ್ಯಾಮ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 

ಯಃ. ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಇಮಾ. -ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ |! ಜಜಾನ- ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನೋ 1 
ತಮ ಆದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸ್ವನಾಮ- ಸ್ತುತಿಸೋಣ | ಅಸ್ನಾತ್‌. ಈ ಇಂದ್ರನಿಂದಲೇ | ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನಿ- 
ಸನಾತನನಲ್ಲ) 1 ಗೀರ್ಥಿಃ-- 
ಪ್ರ | ದಿಧಿಷೇಮ- ಸಂಪಾದಿಸೋಣ | 
ವೃಷಭಂ--ಕಾಮನರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ನನೋಭಿಃ_-ಹವಿಸ್ಸುಗಳೊಡಕೆ ಕೂಡಿ |! ಉಸೋ ವಿಶೇಮು-- 


— ೪ಬಿ 
Po ನತಾವಸೋಣ, 


ಕಾಲ್‌ 


\ 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನೋ, ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸೋಣ. ಈ 


ಇಂದ್ರನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ವಿಶ್ವವೂ ಅವಸಿಗಿಂತಲೂ ಈಚಿನದಾಗಿದೆ. ನಮ್ಮ ಸ್ಲುತಿಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ 
ಸಖಿತ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸೋಣ, ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಸಮಾಸಿಸೋಣ. 


English Translation 


Let us praise that Indra who produced all these things, to him all 
beings are subsequent; may we maintain friendship with Indra by our 


hymns; let us bring the showerer (of blessings) near us by our praises. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆೇ ॥ 


| | 
ತ್ರಸ್ಯ ತ್ವಾ ಶ್ವಸಥಾದೀಷಮಾಣಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅಜಹುರ್ಯೆೇ 
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A ಇದೆ 
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NRA AAA AAA AAA AAR AAA AAA 
NN ನ (ಎ ಎವ ಎ ಭಜ ವನಿ ಸ್‌ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | [ 
ವೃತ್ರಸ್ಯ। ತ್ವಾ! ಶ್ವಸಥಾತ್‌ | ಈಷಮಾಣಾಃ | ವಿಶ್ವೇ । ದೇವಾಃ | ಅಜಹುಃ | ಯೇ | ಸಖಾಂಸ 


ಲ | | | 
ಮರುತ್‌ ಭಃ ಇಂದ್ರ | ಸಖ್ಯಂ | ತೇ! ಅಸ್ತು | ಅಥ | ಇಮಾಃ! ವಿಶ್ವಾಃ | ಪೃತನಾಃ | ಜಯಾಸಿ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತವ ಯೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಪ್ರಾಕ್‌ ಸಖಾಯಃ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸಖಿತ್ವಂ ಕುರ್ಯಾ- 
ಮೇತಿ ಮಿತ್ರಾಣ್ಯಭವನ” ತೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ವೃತ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರಾಸುರಸ್ಯ' ಶ್ವಸಥಾತ್‌ ॥ ಶ್ವಸೇರ್‌- 
— ತ್ರಯಃ || ಸರ್ವಾನಾಗಚ್ಛತೋ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತೇಷಾಂ ಭೀತ್ಯುತ್ಸಾದನಾಯ ವೃತ್ರಾಸುರಃ 
ಶ್ವಾಸಮುಕಾರ್ಪೀತ" | ಶ್ವಾಸಾದ್ದೀತಾಃ ಸಂತಃ ಅತ ಏವೇಷಮಾಣಾಃ ಸರ್ವತಃ ಪಲಾಯಮಾನಾಸ್ತ್ವ್ವಾ 
ತ್ವಾಮುಜಹುಃ| ಸಂಗ್ರಾಮೇ ತ್ಯಕ್ತವಂತ8। ಏವಂ ಸತಿ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮರುದ್ಬಿಃ ಸಹ ಸಖ್ಯಂ ಸಖಭಾನಸ್ತೇ 
ತವಾಸ್ತು | ಯೇ ಮರುಶಸ್ತಾ ೨೦ ನ ಪರಿತ್ಯಜಂತಿ ತ್ತೆ ತೈಃ ಸಹೇತಿ | ವಾ ವಿಶ್ವಾಃ ಪೃತನಾಃ 
ಶತ್ರುಸೇನಾ ಜಯಾಸಿ | ಸೃ  ಬಲೇನಾಭಿಭವಸಿ | ಅನೇನ ವೃತ್ರ ಫ್ಲುಂ ತಮಿಂದ್ರಮಾಹ | ಅಶ್ರೇಂದ್ರೋವೈ 


ವೃತ್ರಂ ಹನಿಸ್ಯನ್ನಿತ್ಯಾದಿ FN ನಿ ಸಕ c Il 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇ 


(ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ8--ಯಾವ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ |! ಸಖಾಯೆಃ--ಹಿಂದೆ ನಿನ 














ಮಿತ್ರರಾಗಿದ್ದರೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ 1 ವೃತ್ರಸ್ಯ-ವೃತ್ರಾಸುರನ | ಶ್ವಸಷ್ಠ ಶೆ 
ಬೆದೆರಿದವರಾಗಿ | ಈಷಮಾಣಾಃ-.- ಸಲಾಯನಮಾಡುತ್ತಾ | ತ್ವಾ- ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಜಹುಃ--ತಾ ಸ್ಯಾಗಮಾಡಿದರು | 
ಇಂದ್ರ ಎಲ್ವೆ ನಿವ ಡನೆ ಮಾತ್ರ | ತೇ--ನಿನ್ನ! ಸಖ್ಯಂ ನಿತ್ರತ್ವವು | 
ಅಸ್ತು--ಸ್ಥಿರವಾಗಿರಲಿ | ಅಥ. ಆ ಮಿತ್ರತ್ವವಿದ್ದರೆ | ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತವಾದ | ಇಮಾಃ ಪೃತನಾಃ- ಈ ಶತ್ರು 
ಈ ೨ ಇ 
ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನಲ್ಲಾ | ಜಯಾಸಿ- ಜಯಿಸಬಲ್ಲೆ ತ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನೇ. ನಿನಗೆ ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಮಿತ್ರರಾಗಿದ್ದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ವೃತ್ರಾ ಸುರನ ಸಿ ಶ್ರಾ 
ರೂಪವಾದ ಶಬ್ದದಿಂದ ಬೆದರಿದವರಾಗಿ ದಿಕ್ತುತೋಚದೇ ಪಲಾಯೆನಮಾಡುತ್ತಾ ನಿಣ್ನನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡಿದರು. ನೀನು 
ಮಾತ್ರೆ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸ್ಥಿರವಾದ ಸಖಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿರು. ಆ ಮಿತ್ರ ಸಹಾಯದಿಂದೆ ಖಂಡಿತೆ ಸಕಲ ಶತ್ರು 


ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಬಲ್ಲೆ. 
English Translation 


All the gods who were your friends forsook you, flying away at the 
snorting of Vritra; ಲಿ Indra, let there be friendship to you with the 
Maruts ; then you conquer all these hostile armies. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





EEN 


1141 
KR 


೬.1೩1. 1811.11 8 118 || 


ಇದ ೬ ಎಷ ಇ ಪ 
ಅ. ೬, ವ, ೩೩ ುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 
ಶಾಲ್‌ ಪ ಏ ಗ್‌ ಬ * ಶಿ AK 4 ಗ್ಗೆ ೯1೦ ಎ 
೨.೨) 
ದ್‌್‌ =~ 
ತೀಡಿ ಮಾಯ ಯಂಗ ಟ್‌ ಜಟೆ EEE 0.002 0606 ಭೇ ಡಥ್ಯ 0 ಛೇ ರ ಗವ ನ ನ ಗ ಗ ವ ವ ಅವ ಅದ ವ ದ ಇದ ಸು 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು ॥ 


ದೇವತೆಗಳು ವೃತ್ರಾಸುರನ ಭಯಂಕರವಾದ ನೀಃಶ್ಹಾಸಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ ಓಡಿಹೋದರು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ದೇವತೆಗಳ 
2.) ಒಟ 

ಸಹಾಯವಿಲ್ಲವಾಯಿತು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವಶೆಗಳು ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅಗಲಜೆ ಇಂದ್ರನ 

ಸವಿರಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಅವನಿಗೆ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಈ ರೀತಿ ಕಷ್ಟಕಾಲದಲ್ಲಿ 

ಸಹಾಯಮಾಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇಂದ್ರೆನಿಗೂ ದೃಢವಾದ ಸ್ನೇಹೆವುಂಬಾಯಿತು ಎಂಬ ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸದ 


ದಿ ವ 
ವಿವರಣೆಯು ಈ ಖುತ್ಥಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ನಿಷಯದ ವಿವರಣೆಯು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಇದೆ. 
ಇಂದ್ರೋ ವೈ ವೃತ್ರಂ ಹನಿಷ್ಯನ್ಸರ್ನಾ ದೇವತಾ ಅಬ್ರನೀದನು ಮೋಪತಿಸ್ಕಫ್ವಮುಪ ಮಾ 
ಹ್ವಯದ್ವಮಿತಿ ತಥೇತಿ ತಂ ಹನಿಸ್ಯಂತ ಆದ್ರವನ್ಸೋಇ5ವೇನ್ಮಾಂ ವೈ ಹನಿಷ್ಯಂತ ಆದ್ರವಂತಿ 
ಹನ್ನೇಮಾನ್ಸೀಷಯಾ ಇತಿ ತಾನಭಿಸ್ರಾಶ್ಚಸೀತ್ತಸ್ಯ ಶ್ವಸಥಾದೀಷಮಾಣಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ 
ಅದ್ರವನ್ಮರುತೋ ಹೈನಂ ನಾಜಹುಃ ಪ್ರಹರ ಭಗವೋ ಜಹಿ ನೀರಯುಸ್ಪೇಶ್ಯೇವೈನಮೇತಾಂ 
ವಾಚಂ ವದಂತ ಉಸಾಶಿಷ್ಕಂತ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೨.೨೦) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ 
ಬಳಿಗೆ ಕರೆದು---ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಈಗ ನಾನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲು ಉದ್ಯುಕ,ನಾಗಿರುವೆನು. ನೀವೆಲ್ಲರೂ. 
ನನ್ನೊಡಥಿದ್ದು ನನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕು ಎನ್ನಲು ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂ ದೊಸ್ಪಿ ಇಂದ್ರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಬಂದರು. ವೃತ್ರನು ದೇವಶೆಗಳು ಬರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ, ಈ ದೇವತೆಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಬರುತ್ತಿರುವರು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಒಂದು ಉಪಾಯವನ್ನು ಮಾಡುವೆನು. ನನ ಶರೀರವನ್ನು ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿ ಬಿಳಿಸಿ ಇವರನ್ನು ಹೆದರಿಸುವೆನು ಎಂದು 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯೋಚಿಸಿದೆನು. ಅದರಂತೆ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. (ಹಿಂದೆ 
ವೃತ್ರನು ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಬಿಲ್ಲಿನಿಂದ ಹೊಡೆದ ಬಾಣವು ಎಷ್ಟುದೂರ ಹೋಗುವುದೋ ಅಷ್ಟು 
ಪ್ರಮಾಣ ಪರ್ಯಂತರ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದನೆಂದು..-ಸ ಇಷುಮಾತ್ರಮಿಷುಮಾತ್ರಂ ವಿಷ್ಣಜ್ಜನರ್ಧತ ಸ ಇಮಾಂ- 
ಲ್ಲೋಕಾನವೃಣೋದ್ಯದಿಮಾಂನ್ಲೋಕಾನವೃಣೋತ್ತದ್ಹ ತ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರತ್ವಂ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, 
ಎಂದರೆ ಈ ಅಸುರನು ಪ್ರಶಿದಿನವೂ ಬಿಲ್ಲಿನಿಂದ ಹೊರಟಿ ಬಾಣವು ಹೋಗುವ ಪ್ರಮಾಣಪರ್ಯಂತರ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾ ಈ 
ಲೋಕವನ್ಸೆ ಲ್ಲಾ ಆನರಿಸಿದನು. ಈ ರೀತಿ ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆವರಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಈ ಅಸುರನಿಗೆ ವೃತ್ರಾಸುರನೆಂಬ ಹೆಸರು 
ಬಂದಿತು ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಒಂದು ಸಂದರ್ಭದಲನ್ಲಿ[ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಬಳಿಕ ವೃತ್ರನು ತನ್ನ ಅತಿ ದೊಡ್ಡದಾದ ಶರೀರವನ್ನು 
ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ ಭಯಂಕರವಾದ ತನ್ನ ನಿಃಶ್ರಾಸದಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನು. ದೇವತೆಗಳು ಈ ಅಸುರನ 
ಬೃ್ಭಹದಾಕಾರವನ್ನೂ, ಕೆಂಡನನ್ನುಗುಳುವಂತಿರುವ ಇವನ ಭಯಂಕರವಾದ ನಿಃಶ್ರಾಸವನ್ನೂ ಕಂಡು ಭೀತರಾಗಿ ನಾನಾ 
ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಓಡಿಹೋದರು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ವೃತ್ರಾಸುರನ ನಃಶ್ವಾಸರೊಸವಾದ ವಾಯುವು ಸಕಲವನ್ನೂ ಸುಡು 


| ತಿರುವ ಪ್ರಲಯೆಕಾಲದ ವಾಯುವನಿನಂತೆ ಅತಿ ಭಯಂಕರವಾಗಿದ್ದಿತು. ಈ ವಾಯುವಿನ ಮುಂದೆ ದೇವತೆಗಳು ಕೇವಲ 


ಪರಮಾಣುಗಳಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದರು. ಈರೀತಿ ದೇವತೆಗಳು ಹೆದರಿ ಓಡಿಹೋದರೂ ಇಂದ್ರನೊಡನಿದ್ದ ಮುರುದ್ದೇವತೆಗಳು 
ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟಗಲಜಿ--ಎಲ್ಫೈ ಭಗವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಹೆದರಬೇಡ, ನಿನ್ನ ವಚ್ರಾಯುಧದಿಂದ 
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ೈ ಆ 
434 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಆ, ೧೦. ಸೂ. ೯೬. 
NAAN AANA AANA ವ್ರ ಜ್‌ ವ್‌ 


ಎ 


ದ್‌ೆ ಇಡಿ ಗ ಹಾಸ್ನ ಇಇ 
ಈ ಅಸುರನನ್ನು ಹೊಡೆದು ಕೊಲ್ಲು ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಸರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಜನರಿಗೆ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಪ್ರಕಟಿಸು ಎಂದು ನಾನಾ 
ವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 


ಹಾದ 
ತದೇತದೃಷಿಃ ಪಶ್ಯನ್ನಭ್ಯ ನೊವಾಚಿ ವೃತ್ರಸ್ಯ ತ್ವಾ ಶ್ವಸಥಾದೀಷಮಾಣಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಅಜ-- 
ಹುರ್ಯೇ ಸಖಾಯುಃ | ಮರುದ್ಭಿರಿಂದ್ರ ಸಖ್ಯಂ ತೇ ಅಸ್ತೃಥೇಮಾ ವಿಶ್ವಾಃ ಪೃತನಾ 
ಜಯಾಸೀತಿ ॥ (ಐ. ಬ್ರಾ ೧೨-೨೦) 


ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಖುಹಿಯು ತನ್ನ ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತಿಳಿದು ಅದನ್ನೇ ಈ ಪ್ಲಕತೆಯಕಿನವಿ ಹೇಳಿರುವನು ಎಲ್ಲ 


ಇಂದ್ರನೇ, ವೃತ್ರಾಸುರನ ಸಂಹಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನೊಡರಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ವೃತ್ರನ ನೀಶ್ವಾಸವನ್ನು ಕಂಡು ಹೆದರಿ 
pS ~ಮಿ ೧ ಅ. 
ಒಡಿಹೋದರು. ಆದರೆ ಥಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮಾತ್ರ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ 


ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹವು ' ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರಲಿ. ನೀನು ಇವರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅನೇಕ 


. ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಶಕ್ತನಾಗುವೆ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. 
ಸೋಳ5ವೇದಿನೋ ವೈ *ಲ ಮೇ ಸಚಿನಾ ಇಮೇ ಮಾಕಾಮಯಂತ ಹಂತೇಮಾನಸ್ಮಿನ್ನುನ್ಸ್‌ 
ಆಭಜಾ ಇತಿ ತಾನೇತಸ್ಮಿನ್ನುಕ್ಸ ಆಭಜದಥಹೈತೇ ತರ್ಹ್ಯುಭೇ ಏವ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಕೇ ಉಕ್ಕೇ 


ಆಸತುಃ | ಮರುತ್ತ ತೀಂಯಂ ಗ್ರಹಂ ಗೃಹ್ಲಾತಿ ಮರುಶ್ಚತೀಯಂ ಪ್ರಗಾಥಂ ಶಂಸತಿ ಮರು- 
ತ್ವತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶಂಸತಿ ಮರುತ್ತತೀಯಾಂ ನಿವಿದಂ ದಧಾತಿ ಮುರುಶಾಂ ಸಾ ಭಕ್ತಃ 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೨೦) 


ಆನಂತರ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಯೋಚಿಸಿದನು. ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು ಯು ಸ್ಥ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟಿ ಗಲದೆ ನನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ನನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವರು ನನಗೆ ಹಿತಚಿಂತಕರಾದ 
ಸ್ನೇಹಿತರು. ಇವರಿಗೆ ಏನಾದರೊಂದು ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಭಾಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದನು. ಹಿಂದೆ ನಿಸ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಭಾಗವಿದ್ದಿತು. ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಾವ ಭಾಗವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಈಗ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ 
ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಿಗೂ ಭಾಗವು ಸಲ್ಪಿತವಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಧ ಎರ್ಯುವು 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೆನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮರುತ್ವತೀಯ ಗ್ರಹಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸುವನು (ಕಲ್ಪಿಸುವನು) ಮರುದ್ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಗಾಥವನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವನು. ಅನರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಸಠಿಸುವನು. ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೆ ೀವತಾಕವಾದ ನಿವಿದ್ದಾ ನೀಯಸೂಕ್ತ್ಕವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವನು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ 
ಸ್ಟೇಹಿತರಾದ ಮರುದ್ಹಿ €ವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪಿಸಿದೆ ಭಾಗವು. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


| Fe: 
ತ್ರಿ ಷಸ್ಟಿಸ್ತ್ಯಾ ಮರುತೋ ವಾವೃಧಾನಾ ಉಸ್ರಾ ಇವ ರಾಶಯೋ 


| 
ಜಿ ಪಾಸಃ 1 
೦೧0 
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ಹಾನ್‌ ಗಿ ಬ ಗ ಬ ಬು ಬು ಬು ಜು ವ ಬ ದ ಗ ವ ನಾ ನಂ ನ 
ಗಯಾ, ತ ಪಡ ಪರರ ದಾ ಧನಾ, ಕನಾ. ವ್ಯಾ ಭಾ ಘರಾ ಪಾ ಫಾ ತಾ ತಾ ತಾ ತ ಫ್‌ ಖಾ ವ ಬ ಬ ಜನ ಬಾ ಬಾ ಬು ಎಸ ಬಜ ಯಚನ ಭನ ಸಾಚಾ ಖಾ ಖು ಎ ಡಿ ಜಸ ಚ ಸಚ ಸಾ ಚಚಡ ಜು.00 ನಾ ಮಾಡಿ ಸಷ ಚ 02೧ 


ತಾ |. 
ಉಪ ತ್ರೇಮಃ ಕೃಧಿ ನೋ ಭಾಗಧೇಯಂ ಶುಷ್ಮಂ ತ ಏನಾ ಹವಿಷಾ 
ಆ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಕ | | | | 
ತ್ರಿಃ | ಷಷ್ಟಿಃ | ತ್ವಾ| ಮರುತಃ । ವವೃಧಾನಾಃ | ಉಸ್ರಾಃ5ಇವ | ರಾಶಯಃ | ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ | 


ಉಹ | ತ್ವಾ| ಆ| ಇವುಃ | ಕೃಧಿ | ನಃ | ಭಾಗ:ಧೇಯಂ | ಶುಸ್ಮಂ | ತೇ | ಏನಾ ಹವಿಷಾ | 
ವಿಧೇಮ ॥ ೮॥ 

| ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಪ್ರಸಂಗಾಡೇತಾವಂತೋ ಮರುತಃ ಸಹಾಯಾ ಅಭವನ್ನಿತ್ಯಾಹ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ರಿಸ್ತ್ರಯಃ! 
ಇಜಸಃ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಂಃ ॥ ಷಸ್ಟಿತ್ರ್ಯಾತ್ತರಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಮರುತಃ | ಶೇ ಚೆ ಶೈತ್ತಿರೀಯಕ 
ಈದೃಜ್ಞಾನ್ಯಾದೃಜಕ್ಸೀತ್ಯಾದಿನಾ | ತೈ. ಸಂ. ೪.೬.೫.೫ | ನವಸು ಗಣೇಷು ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ ನಿಷಾದಿತಾಃ । 
ತತ್ರಾದಿತಃ ಪಂಚ ಗಣಾಃ ಸಂಹಿತಾಯಾಮಾಮ್ನ್ಸಾಯಂತೇ | ಸ್ವತವಾಂಶ್ಚ ಪ್ರಘಾಸೀ ಚೆ ಸಾಂತಪನಶ್ಚ 
ಗೃಹಮೇಧೀ ಚೆ ಕ್ರೀಡೀ ಚಿ ಶಾಕೀ ಚೋಜ್ಲೇಷೀ ! ನಾ.ಸ. ೧೭-೮೫ | ಇತಿ ಖೈಲಿಕಃ ಷಷ್ಕೋ ಗಣಃ | 
ತಶೋ ಧುನಿಶ್ಚ ಧ್ವಾಂತಶ್ಚೇತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತ್ರಯೋ5ರಣ್ಯೇಇನುವಾಕ್ಯಾಃ | ತೈ. ಆ. ೪.೨೪ | ಇತ್ನೆಂ ತ್ರಯಃ 
ಷಷ್ಮಿಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಉಸ್ರಾ ಇವ ರಾಶಯೋ ಗಾವ ಇವ ಸಂಘೀಭೂತಾಸ್ತೇ ತ್ವಾಂ ವಾವೃಧಾನಾಃ ಸ್ವಬಲೇನ 
ವರ್ಧಿತವಂತಃ |! ತೇ ಮರುತೋ ಯಜ್ಜಿಯಾಸೋ ಯೌಜ್ಞಾರ್ಹಾ ಅಭವನ್‌ | ತಂ ಮರುತ್ಸಹಾಯ- 
ಮಿಂದ್ರಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವಯಮೇಮಃ। ಉಪಗೆಚ್ಛಾಮಃ | ತತಸ್ತಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಭಾಗಥೇಯೆಂ 
ಭಜನೀಯಂ ಧನಂ ಕೃಧಿ | ಕುರು! ಪಶ್ಚಾದ್ವಯಮಪ್ಯೇನೈನೇನ ಸೋಮಂಲಕ್ಷಣೇನ ಹವಿಷಾ ತೇ ತುಭ್ಯಂ 
ಶುಷ್ಮಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶೋಷಕಂ ಬಲಂ ವಿಧೇಮ! ವಿಧ ವಿಧಾನೇ॥ ವಿದಧ್ಮಃ | ಕುರ್ಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ರಿಃ ಷಷ್ಟಿ8-- ಅರವತ್ತುಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ 1 ಮರುತಃ ಮರುತ್ತುಗಳು! 
ರಾಶಯಃ ಉಸ್ರಾ ಇವ-- ಗುಂಪುಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡಿರುವ ಗೋಸಂಘಗಳಂತೆ | ತ್ವಾ-- ನಿನ್ನನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು | 
ಮಾವೃಧಾನಾ8 ನಿನ್ನನ್ನು ಪುಸ್ಚಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾ | ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದರು | ಶ್ವಾ--ಸಿನ್ನನ್ನು | 


ಉಪೇಮಃ.---ನಾವೂ ಸಮಿಪಿಸುತ್ತೇವೆ | ನಃ ನಮಗಾಗಿ | ಭಾಗಧೇಯಂ- ಪೂಜ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು | ಕೃಧಿ- 
ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡು | ಏನಾ ಹವಿಷಾ--ಸೋಮರೂಪವಾದ ಈ ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂಡ | ತೇ ನಿನಗೆ | ಶುಷ್ಮಂ--ಬಲವನ್ನು | 
ವಿಧೇಮ- -ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅರವತ್ತುಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳು ಗುಂಪುಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡಿರುವ ಗೋಸಂಘಗಳಂತೆ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿನ್ನನ್ನು ಪುಹ್ಚಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾ. ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದರು. ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವೂ ಸಮಾಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ನಮಗಾಗಿ ಪೂಜ್ಯವಾಡೆ ಧನವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡು. ಸೋಮರೂಪವಾದ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ನಿನಗೆ ಬಲನನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


[cl 
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ಮ ದ ಯ ಬ ಬ. ಯಿ ಬ ಪ ದುದಾ ಬು ಚ ಬಬ ಬದ ಬಡಿ ಬಡಿ ಬ ದ ದ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನೌ ನ್‌್‌ ಫದ ರ ಪರ ರರ ಫಗ ಫ್‌ ರ್ಸ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಫ್‌ ರಳ ನ ದ್‌್‌ ನಾ 


English Translation 


These sixty-three Maruts were worthy of sacrifice, nourishing your 
vigour like cows gathered together; we come to you grant us:our portion ; 
so will we produce strength in you by this offering. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವಶೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ತ್ರಿಃ ಷಷ್ಟಿ: -ಅರವತ್ತಮೂರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಧಾ 
ರಣವಾಗಿ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಗಣಾ ವೈ ಮರುತಃ ಎಂದು ಮರುದೆ ರ್ಲೀವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಏಳು ಗುಂಪುಗಳಿರುವುವೆಂದೂ ಪ್ರತಿ 
ಯೊಂದು ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿಯೂ ಏಳೇಳು ಮರುತ್ತುಗಳು ಇರುವರೆಂದೂ ಇವರ ಒಟ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆಯು ೭೭-೪೯ ನಲವ 

ತ್ರೊಂಭತ್ತೆಂದೂ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಗಣಗಳು ಒಟ್ಟು ಒಂಭತ್ತೆಂದೂ ಪ್ರತಿ 
ಗಣದಲ್ಲಿಯೂ ಏಳು ಏಳರಂತೆ ಇವರ ಸಂಖ್ಯೆಯು ೬೩ ಎಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಸಮರ್ಥನೆಯನ್ನು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದಾರೆ. . ಈದೃಂಚಾನ್ಯಾದೃಂಚೆ ( ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೫-೫) ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ೬೩ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಗುಂಪುಗಳ 
ಹೆಸರನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಸ್ವತನಾನ*, ಪ್ರಘಾಸೀ, ಸಾಂಪತನಃ, ಗೃಹಮೇಧೀ, ಕ್ರೀಡೀ, ಶಾಕೀ, ಉಜ್ಜೆ ೀನೀ 
ಎಂದು ಏಳುಗಣಗಳ ಹೆಸರನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಧುನಿ, ಧ್ವಾಂತಃ ಎಂದು ಇನ್ನೆರಡು 
ಗಣಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಪಠಿತವಾಗಿವೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಒಟ್ಟು ೯ ಗಣಗಳಲ್ಲಿ ಏಳೇಳರಂತೆ ೯೬ ೭ಎ೬೩ ಒಟ್ಟು ಮರುತ್ತು 
ಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ೬೩ ಎಂದು ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಸಿಯು ಹೇಳಿದಾನೆ. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಲೆಃ 1 
ಚ 
ತಿಗ್ಮಮಾಯುಧಂ ಮರುತಾಮನೀಕಂ ಕಸ್ತ ಇಂದ್ರ ಪ್ರತಿ ವಜ್ರಂ ದಧರ್ಷ!। 
2 
ಅನಾಯುಧಾಸೋ ಅಸುರಾ ಅದೇವಾಶ್ಚಕ್ರೇಣ ತಾ ಅಪ ವಸ ಖುಜೀಷಿನ್‌॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ | 


| | | 
ತಿಗ್ಮಂ | ಗ | ೫೫ | ಅನೀಕಂ | ಕಃ | ತೇ ಇಂದ್ರ | ಪ್ರತಿ | ವಜ್ರಂ | ದಧರ್ಷ | 
ಅನಾಯುಧಾಸಃ | ಅಸುರಾಃ | ಅದೇವಾಃ | ಚಕ್ರೇಣ! ತಾನ್‌! ಅಪ। ವಪ | ಯಜೀನಿನ್‌ | ೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಕ 


ಹೇ ಇಂದ್ರತೇ ತನ ಸ್ವಭೂತಂ ತಿಗ್ಮಂ ತೀಕ್ಷ್ಞಮಾಯುಧಂ। ಆಯುಧ್ಯತೇ5 ನೇನೇತ್ಯಾಯುಧಂ 
ಧನುಃ। ತತ್ರ ಮರುತಾಂ ತ್ರಯೆಃಷಸ್ಮಿಸಂಖ್ಯಾನಾಂ ತ್ವತ್ಸಹಾಯಾನಾಮನೀಕಂ ಸಂಘಂ ತೇ ತ್ವದೀಯಂ 
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ಜಾ WE 


01) 282 ೦ ಆ /17'-ಇ್‌್ಚತ ದ ಾಹಾ,ಾಗಕಗಕಸಕಸಕ್ಕರ್ಕಕಕರಕೂ 


ಅ. ೬. ಅ, ೬. ವ. ೩೩ ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 487 


SE I ದ್‌್‌ ತವದ 





I ಬಡಿ ಬು ಬ್‌ 


ವಜ್ರಂ ಚ ಕಃ ಕೋವಾ ದೇವೋ ಮನುಷ್ಯೋ ವಾ ಪ್ರತಿ ದಧರ್ಷ | ಪ್ರತಿಕೂಲಮಭಿಭವತಿ। ಅಭಿಭಾ- 
ಪ್ರಕೋ ನಾಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಧೃಷ ಪ್ರಸಹನೇ | ಆ ಜ್ರ ಧಾ. ೩೪ | ಇತಿ ವಿಭಾಷಿತಣಿಚ್‌ | 
ತದಭಾವೇ ಲಿಟಿ ರೂಪಂ ॥ ಅತ ಏವಾನಾಯುಧಾಸೋ ಧನುರಾದ್ಯಾಯುಧವರ್ಜಿತಾ ಆದೇವಾ 
ದೇವವರ್ಜಿತಾ ದೇವದ್ದಿಷೋ ಯೇಸುರಾಃ ಸಂತಿ ಹೇ ಯುಜೀನಿನ್‌ | ಅಸಾರ್ಜಿತೋಇಭಿಷುತ್ಯಃ 
ಸೋಮ ಯಜೀಷಂ | ತದ್ಧನಿ ಸಂದ್ರ ತಾನಸುರಾಂಶ್ಚಕ್ರೇಣ ಚಕ್ರಸಮಾನವೀರ್ಯೇಣ ಚಕ್ರ ರೂಪೇಣ 
ವಜ್ರೇಣ ವಾಪ ವಪ! ಗ ಕುರು |! ಅಪನುದೇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಬಜೀಪಿನ್‌- -ಯಜೀಷಸಂಜ್ಯ ಕವಾದ ಸೋಮವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರ---ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ ನಿನ್ನ | 
ತಿಗ್ಮಂ_ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ | ಆಯುಧಂ--ಧನುಸ್ಸನ್ನೂ | ಮರುತಾಂ- ನಿನ್ನ ಸಹಾಯಕರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ | 


ಅನೀಕಂ_-ಸಮುದಾ ಯವನ್ನೂ | ವಜ ಸ್ರಂ-ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾ ಯುಧನನ್ನೂ | ಕಃ ಯಾರುತಾನೇ। ಪ ಕ್ರತಿ ದಧರ್ಷ- 
ಪ್ರತಿಭಟಿಸಬಲ್ಲನು? | ಅನಾಯುಧಾಸಃ. -ಆಯುಧರಹಿತರೂ | ಅಡೇವಾಃ- ದೇವತೆಗಳಿಂದ ವರ್ಜಿತೆರೂ ಆದೆ | 
ಅಸುರಾ8- -ಯಾವ ಅಸುರರಿರುವರೋ | ತಾನ್‌-ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ 1"  ಚಕ್ರೇಣ-ಚಕ್ರರೂಪವಾದ ನಿನ್ನ 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ಅಪ ವಪ--ದೊರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಖುಜೀಷಸಂಭ್ಯ ಕವಾದ ಸೋಮಪ್ರಿಯನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಧನುಸ್ಸನ್ನೂ ಸ 
ಸಹಾಯಕರಾದ ಮರುತ್ತು. ಗಳ ಸಮುದಾಯವನ್ನೂ, ನಿನ್ನ ನ ಬ ಯಾರು ತಾನೇ ಪ್ರತಿಭಟಔಸಬಲ್ಲರ 


ಆಯುಧರಹಿತೆರೂ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ವರ್ಜಿತರೂ ಆದೆ ಯಾವ ಅಸುರರಿರುವರೋ ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಚಕ್ರರೂಪವಾದ ದ 


ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು. 
English Translation 


Your sharp bow, the host of Maruts, and your thunderbolt who, 
Indra, has ever withstood? The Asuras are weaponless and abandoned by 


the gods, drive them away by your discus, O Rijishin, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಮಹ ಉಗ್ರಾ ಯ ತವಸೇ ಸುವೃಕ್ತಿ ೦ ಪ್ರೇರಯ ಶಿವತವಪಾಯ ಪಶ್ಚಃ 
| ಇ 
ಗಿರ್ವಾಹಸೇ ಗಿರ ಇಂದ್ರಾಯ ಪೂರ್ವೀರ್ಥೆಹಿ ತನ್ಮೇ ಕುವಿದಂಗ 


| | 
ಮೇದತ್‌ ॥ ೧೦॥ 
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4 ಕ್‌ ಇಸ್ಟ್‌ ಕ್‌ೆ ನ್‌ 

ತಿರಿ ೨ಯಣಭಾಷ್ಕಸಜತಾ [ ವತಿಂ. ಆ. ಅ.೧೦ .ಸೂ. ೯೬ 
~~ NN NNN ಯ ದ ಬ ದೆ ಗ್‌ ವೆನ್‌ ಇಸ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಹೆ ಇ ಅ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸನ ಸದ ಸತ್‌ ಸ ಫಳ್ಳಾ 

೫ ಪದೆಪಾಠೆೇಃ 1 


| | I 
ಮಹೇ ಉಗ್ರಾಯ ತನಸೇ। ಸು5ವೃಕ್ತಿಂ |ಪ್ರ! ತರಯ | ಶಿನ೯೪ತಮಾಯ | ಪಶೈ$ | 


| | | 
ಗಿರ್ವಾಹಸೇ | ಗಿರಃ! ಇಂದ್ರಾಯ | ಪೊರ್ವೀಃ ! ಧೇಹಿ | ತನ್ನೇ | ಕುನಿತ್‌ | ಅಂಗೆ | ವೇದರ್ತ ॥೧೦॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ; 


ಹೇಸ್ಕೋತಃ ಮಣೇ ಮಣಶೇ ಗುಣ್ಳೆರುಗ್ರಾಯ ಬಲೇನೋಡ್ಲೂರ್ಣಾಯೆು ಶವಸೇ | ಶು ಇತಿ 


ಧಾತುರ್ವೃ್ಯದ್ವ್ಯರ್ಥಃ॥ ಪ್ರವೃದ್ಧಾಯ ಶಿವತಮಾಂು ಕಲ್ಯಾಣತಮಾಯೇಂದ್ರಾಯ ಸುವೃಕ್ಕಿಂ ಶೋಭನಾಂ 
ಸ್ಲುತಿಂ ಪ್ರೇಕರಯ 1 ಚೋದಯು | ಶುರು | *ಮರ್ಥಂ ಪಶ್ಚಃ ಪಶೋಃ | ದ್ರಿಸಾಚ್ಚೆತುಷ್ಟಾಚ್ಞೆ | 
ಪಶೋರ್ಮುಮಾಸ್ಮ್ಥದೀಯಾಯ ಗವೇ ;ನಾ | ಯದ್ವಾ ಪಶೋರತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥಂ ದ್ರಷ್ಟುರ್ಮವು 


ಧನಾದಿಕೆಂ ದಾತುಂ ಗವೇ ಸುಖಾದಿಕಂ ಪ್ರದಾತುಮಿಂದ್ರಾಯ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರೇರಯ | ಏತದೇವಾಹ |! ಹೇ 
ಸ್ತೋತೆಃ ಗಿರ್ವಾಹಸೇ ಗೀರ್ಥಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರುಹ್ಯಮಾನಾಯೇಂದ್ರಾಯ ಪೂರ್ವೀರ್ಬಹ್ಟೀರ್ಗಿರಃ ಸ್ಮುತೀ- 
ರ್ಷೇಹಿ | ಕುರು | ತತಃ ಸ ಇಂದ್ರಸ್ತನ್ವೇ | ತೆನೋತಿ ಕುಲಮಿತಿ ತನೂಸ್ತನಯಃ | ತಸ್ಮೈ ಪುತ್ರಾಯ 
ಸ್ವಶರೀರಾಯಾತ್ಮನೇ ವಾ ಕುಖಿತ | ಬಹುನಾಮೈತತ್‌ | ಬಹುಧನೆಮಂಗ ಸ್ಹಿಪ್ರಂ ಮೇದತ್‌ 1 
ಲಂಭೆಯತು | ದದಾತು | ವಿದ್ಯ ಲಾಭೇ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಕುವಿಚ್ಛೆಬ್ಬಯೋಗಾದನಿಘಾತೆಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ) ಮಹೇ--ಮಹೆದ್ಗುಣಯುಕ್ತನೂ | ಉಗ್ರಾಯು--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ | 
ತವಸೇ--ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರವೃದ್ಧನೂ | ಶಿವತಮಾಯ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಪಶ್ವಃ 
ಪಶುದಾನಕ್ಕೆ ಅವನು ಸಂಕಲ್ಪಿಸುವಂತೆ | ಸುವೃಕ್ತಿಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಪ್ರೇರಯ--ನಿರ್ನಿಸಿ 
ಅರ್ಪಿಸು |! ಗಿರ್ವಾಹಸೇ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವ | ಇದ್ರಾಯ- ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಪೂರ್ನೀಃ- ಅನೇಕವಾದ! 
ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಧೇಹಿ. ನಿರ್ಮಿಸಿ ಆರ್ಪಿಸು | ತನ್ಹೇ--ನನಗೆ | ಕರಿವಿತ್‌. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು | 
ಅಂಗ--_ಕ್ಷಿಸ್ರವಾಗಿ | ವೇದ. ಆ ಇಂದ್ರನು ನನಗೆ ಕೊಡಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಮಹೆದ್ದುಣಯುಕ್ತನೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರವೃದ್ಧ ನೂ. 
ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೆ €ಶಿಸಿ ನಮಗೆ ಪಶುದಾನನನ್ನು ಮಾಡಲು ಅವನು ಸಂಕಲ್ಪಿಸುವಂತೆ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸು. ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅನೇಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸು, ಇಂದ್ರನು ತಶ್ಸಲವಾಗಿ ನನಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಕ್ಲಿಸ್ರವಾಗಿ ಕೊಡಲಿ. 


English Translation 


Send forth an excellent hymn to great (Indra), the strong, mighty, 
and most fortunate, (that he may prosper) my cattle ; utter many praiscs 
to Indra who is borne by praise, may he speedily give much wealth to me: 
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8 ...3. 83.8.8138. 


ಅ, ೬, ಅಆ ಹ೬.ವ, ೩೮, 1 ಸ ‘ 
ಅ es uw ೨ & 4 ಸ ು೦ಿ 
4 ೦ 
ಮರಾ ವೌ ಹಗ ವ್‌, ಮ್‌: ಎಡ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇಡ" ತ ಫ್‌ ಫ್‌ ಇ ಇರ ಫ್‌ ಇಹ ಘೌ ರ ಇಡೆ. ಇ ಫ್‌ ಇ ತ್‌ ಒಡ ಫ್‌ ಎರ್‌ ತಿ ಸಗರ ಗಿಲ್‌ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಎರ ಇದ್‌ ಬ್‌ ಇರ್‌ ಫ್‌ ಇದ್‌ ಒನ್‌ ಎಡ್‌" ಆಫ್‌ ಒರ್‌ ನ್‌" ಡ್‌" ಎನ್‌" ದ್‌ ಹೌದ್‌ ಮ್‌ ಮ್‌ ಇದ್‌ ಡ್‌ ಮಲ್‌" ಈ "ಒಫ್‌" ಇಫ್‌" ಡ್‌" ಇರ್‌" ಇದ್‌" ಪ್‌" 5 ಎನ್‌ ಇದ್‌" ತೌ ಆಫ್‌ ತ್‌ ಒಕೆ ಇರ ಹ್‌ ತ್‌ ಸ್‌ ಡ್‌ ಡ್‌ ಇತ್‌ ಇರ್‌ ನ ನ್‌್‌ ಎತ್‌ಇ ಧಿ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಉಕ್ಕವಾಹಸೇ ವಿಭೆ € ಮನೀಷಾಂ ದ್ರುಣಾ ನ ಪಾರಮಾರಯಾ ನದೀನಾಂ॥ 


| | 
ಶೆ ಧಿಯಾ ತನ್ನಿ ಶ್ರುತಸ್ಯ ಜುಷ್ಪತರಸ್ಯ ಕುವಿದಂಗ ವೇದತ್‌ ॥ ೧೧॥ 


| 
5ಭ್ಹೇ | ಮನೀಷಾಂ | ದ್ರುಣಾ| ನ| ಪಾರಂ | ಈರಯ | ನದೀನಾಂ | 


ls 

೨% 
ಟೆ 
ಚಿ 
೯) 
5 
2b 
80 

| 9 


| | 
| ಬುಷ್ಟತರಸ್ಯ | ಹುವಿತ್‌ | ಅಂಗ | ವೇದತ್‌ ॥ ೧೦ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸ್ತೋತಃ ಉಳ್ಳ ವಾಹಸ ಉಕ್ಸೈಃ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ರಾದಿಭಿರುಹೃಮಾನಾಯ ಆತ ಏವ ವಿಚ್ಚೇ 
ಮಹತೇ ಯದ್ವಾ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವಿತ್ರ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಮನೀಷಾಂ ಮನಸ *ಈಶಾಂ ಸ್ತುತಿ- 
ಮಾರಯ | ಪ್ರೇರಯ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ದ್ರುಣಾ ನೆ ಯಥಾ ನಾನಿಕೋ ನದೀನಾಂ ನದಮಾನಾನಾಂ 
ಸರಿತಾಂ ಪಾರಂ ತೀರಂ ಪ್ರತಿ ಪಥಿಕಂ ದ್ರುಣಾ ನಾವಾ ಪ್ರಾಪಯೆತಿ ತದ್ವದಿಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿ ಸ್ತುತಿಂ 
ಗಮಯೇತಿ | ಕಂಚ ನಿ ಸ್ಪೃಶ ನಿತರಾ ಧನಂ ಸ್ಪರ್ಶಯ ಗಮಯ ತನ್ಯ್ಯಾತ್ಮನಿ ಪುತ್ರೇ ಮಾ! ಕೀದೃಶಂ! 
ಶ್ರುತಸ್ಯ ಸರ್ವತ್ರ ವಿಶ್ರುತಸ್ಯ ಪ್ರಸಿದ್ಧಸ್ಯ ಜುಷ್ಟತರಸ್ಯಾತ್ಯರ್ತಂ ಪ್ರೀಣಯಿತುರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಂ | 
ಧನಂ ಧಿಯಾ ಶ್ವದೀಯಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಾತ್ಮಾನಂ ಗಮಯ | ತತಸ್ತ್ಪಯಾಭಿಷ್ಟುತ ಇಂದ್ರಃ 


ಈುವಿದೃಹು ಧನಂ ಸ್ಲಿಪ್ರಂ ವೇದತ್‌ | ಲಂಭಯತು | ದದಾತು॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ) ದ್ರುಣಾ--ನಾವಿಕರು ತನ್ನ ದೋಣಿಯಿಂದ | ನದೀನಾಂ--ನದಿಗಳ | ಪಾರಂ 
ನ--_ದಡವನ್ನು ಪ್ರಯಾಣಿಕನು ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಉಕ ವಾಹಸೇ--ಶಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ವಜಸಲ್ಪಡುನವನೂ | ವಿಭ್ಹೇ-- ಮಹಶ್ಸ್ಚರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 1 ಮನೀಷಾಂ- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಈರಯ-ಪ್ರೇರಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸು | ಶ್ರುತಸ್ಯ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ | ಜುಷ್ಟತರಸ್ಯ--ಸ್ರಿಯಕಾರಕನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೇರಿದ ಧನನನ್ನು | ತನ್ಮೇ--ನನಗೆ | ನಿಸ್ಸೃಶ- ಬಂದುಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡು | ಧಿಯಾ 
ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರೀತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಕುವಿತ್‌--ಅತ್ಯೃಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು | ಆಂಗ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ವೇದತ್‌-- 
ನನಗೆ ಒದಗಿಸಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ, ನಾವಿಕನು ತನ್ನ ದೋಣಿಯಿಂದ ನದಿಗಳ ದಡವನ್ನು ಪಥಿಕರು ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ 


ಮಾಡುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಕಡುವವನನೂ, ಮಹತ್ಸ ೨ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಉತ್ತ ಮವಾದ. 
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ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸು. ಪ್ರಸಿದ್ದನೂ, ಪ್ರಿಯಕಾರಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೇರಿದ ಧನವನ್ನು ನನಗೆ ಬಂದು 


ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡು ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರೀತನಾದ ಇಂದ್ರನು ನನಗೆ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ. 


English Translation 


Send forth your praise to mighty Indra who is borne by hymns, as 
(a sailor sends a traveller) in a ship across the rivers; bring to me by your 
rites that wealth which belongs to him renowned and beneficent; may he 


speedily give much wealth. 
॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ ॥ 


ಡ್ಡಿ ಯತ್ತ ಇಂದ್ರೋ ಜುಜೋಷತ್ಸು _ಹಿ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ನಮಸಾ 


| | 
ಉಪ ಭೂಷ ಜರಿತರ್ಮಾ ರುವಣ್ಯಃ ಶ್ರಾನಯಾ ವಾಚಂ ಕುವಿದಂಗೆ 


( 
ವೇದತ್‌ ॥ ೧೨ ॥ 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತತ್‌! ನಿವಿಡ್ಡಿ! ಯತ” | ತೇ। ಇಂದ್ರ8! ಜುಜೋಷತ್‌ | ಸ್ಕುಹಿ। ಸುsಸ್ತುತಿಂ | ನಮಸಾ। ಆ! ನಿವಾಸ | 


1! | | 
ಉಷೆ ಭೂಷ | ಜರಿತಃ 1 ಮಾ| ರುನಣ್ಯಃ | ಶ್ರನಯ!। ವಾಚಂ! ಕುವಿತ್‌|ಅಂಗ | ವೇದ್‌ ॥ ೧೨ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಯತ್ತಿಕ್‌ ತತ್‌ ಸೋಮಾದಿಹನಿಃ ಸ್ತೋಕ್ರಂ ವಾ ವಿನಿಡ್ಡಿ | ವ್ಯಾಪಯ | ತಾನೀಂದ್ರಾರ್ಥಂ 
ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ। ತೇ ತವ ಸ್ವಭೂತಂ ಯದ್ಧನಿಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವೇಂದ್ರೋ ಜುಜೋಸತ್‌ ಸ್ವೀಕುರ್ಯಾತ್‌ 
ತತ್ತುರು |,ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ॥। ಲೇಟ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ। ಅಡಾಗಮಃ | ಭಾಂದಸತ್ವಾನ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯೇತಿ 
ಗುಣಪ್ರತಿಷೇಧಾಭಾವಃ ॥ ಹೇ ಸ್ತೋತಃ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಸುಸ್ತುತಿಂ | ಶೋಭಮಾನಾ ಸ್ತುತಿರ್ಯಸ್ಯಸ 
ತಥೋಕ್ತಃ | ತಾದೃಶಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ತುಹಿ | ತಥಾ ನಮಸಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಹನಿಷಾ ವಾ ಆ ನಿವಾಸ | 
ಇಂದ್ರಮಾಭಿವುಖ್ಯೇನ ಹರಿಚರ | ವಿವಾಸತಿಃ8 ಪರಿಚರಣ ಕರ್ಮಾ | ಲೋಟ ರೂಪಂ! ಹೇ ಜರಿತಃ 
ಸ್ತೋತಃ ಉಪ ಭೂಷ | ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರೇ॥ ಅಲಂಕೃತೋ ಭವ | ಮಾ ರುವಣ್ಯಃ | ಧನಾಭಾವಾನ್ಮ್ಮಾ 
ಧ್ವನಯೆಃ | ಮಾ ರೋದೀರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಧನಾಗಮನೇ ಕಾರಣಮಾಹ | ಹೇ ಸ್ತೋತಃ ವಾಚಂ ಸ್ತುತಿ- 
ಮಿಂದ್ರಂ ಶ್ರಾವಯ | ಜ್ಞಾಪಂಯ | ತತಸ್ತೃಯಾ ಸ್ತತ ಇಂದ್ರಸ್ತುಭ್ಯಂ ಕುವಿದೃಹು ಧನಂ ಸ್ಲಿಪ್ರಂ 
ಪ್ರಯೆಚ್ಛತು | 
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ತ್‌ ನ್‌್‌ ಗ್‌ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ) ಯತ್‌. ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು |! ಜುಜೋ- 
ಷತ್‌. -ಸ್ಟೀಕರಿಸಿ ಸೇವಿಸುವನೋ | ತೇ--ನಿನ್ನಿಂದೆ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | _ತತ್‌-_ಆಸ್ಕೊ ಸ್‌ ವನ್ನು | ವಿವಿ 
ಇಂದ್ರ ಹ ಅರ್ಥಿಸು | ಸುಷ್ಟು ತೆಂ ಉತ್ತೆಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸ್ತುಹಿ- ಪ್ರ ಶಂಸಿಸು | 
ನನುಸಾ--ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿ | ಆ ವಿನಾಸ- ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಉಪಚರಿಸು | ರ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆನೇ 1 
ಉಪ ಭೊಷ- ಇಂದೆ ಪ್ರನನ್ನಲಂಕರಿಸು | ಮಾ ರುವಣ್ಯಃ- -ಧನಾಭಾವದಿಂದ ದುಃಖಿಸಬೇಡ | ವ ವಾಚೆಂ-ನಿನ್ನ 

ಸು ಸಿತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು | ಶ್ರಾವಯ- -ಇಂದ್ರನ ಸವಿಗೆ ಬೀಳುವಂತೆಮಾಡು | ಅಂಗೆ ಕುವಿತ್‌- ಆ ಇಂದ್ರನು ನಿನಗೆ 
ಸಿಪ್ರವಾಗಿ ಅ ಅತ್ಯಧಿಕನ ವಾದ ಧನವನ್ನು | ವೇದತ್‌- ಕೊಡಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಪೆ ಸು ನಿತಿಕರ್ತನೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರೆವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸ್ಪೀಕರಿಸಿ ಸೇವಿಸುವನೋ, ನಿನ್ನಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸು. ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸು. 
ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂಡ ಕೂಡಿ ಇಂದ್ರನ ಿ ಉಪಚರಿಸು. ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ, ಇಂದ್ರನನ್ನಲಂಕರಿಸು. ಧನಾಭಾವದಿಂಡೆ 
ದುಃಖಿಸಬೇಡ. ಥಿನ್ನ ಸು ಸತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಇಂದ್ರನ ಕಿವಿಗೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡು. ಆ ಇಂದ್ರನು ನಿನಗೆ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 
English Translation 


Perform those rites of yours that Indra may accept them ; praise him 
to whom praise belongs, worship him with your service; © priest, adorn 
yourself, grieve not (for poverty); let Indra hear your praise, may he 
speedily give much wealth. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !। 
| 
ಅವ ದ್ರಪ್ಸೋ ಅಂಶುಮತೀಮತಿಷ್ಠದಿಯಾನಃ ಕೃಷ್ಣೋ ತ ಸಹಸ್ರೈಃ । 
| | 
ಆವತ್ತಮಿಂದ್ರಃ ಶ ಶಚ್ಯಾ ಧಮಂತಮಪ ಸ್ನೇಹಿತೀರ್ನ ೀರ್ನಮುಣಾ ಅಧತ್ತ್ನ ॥೧೩॥ 
॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ . 
ಅವ | ದ್ರಪ್ಸೆಃ | ಅ ಅಂಶು €ಮತೇಂ | ಅತಿಸ್ಮ3ತ | ಇಯಾನಃ | ಕೃಷ್ಣ | ದಶ್ವಭಿ: ಸಹಸ ಶ್ರೇ | 


ಆವರ್ತ | ತಂ | ತ ಶಚ್ಯಾ | ಧಮಂತೆಂ | ಅಪ | ಸ್ನೇಹಿತೀ॥ | ನೃಣಮನಾಃ | ಅಧತ್ತ | ೧೩0 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ I 
ಪೃಷ್ಕ್ಯಸಡಹಗತೇಸೂಕ್ಳೈೈಷು ತೃತೀಯಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿಶಸ್ರೇಕವ ದ್ರಪ್ಪ 
ತಿ ತೃಚಃ | PAE ಚ | ಅನ ದ್ರನಸ್ಸೋ ಅಂಶುಮತೀಮತಿಷ್ಯದಿತಿ ತ್ರಿಸ್ರೋsಚ್ಛಾ ಮ ಇಂಡ್ರಮಿತಿ 


ನಿತ್ಯಮೈಕಾಹಿಕಂ | ಆ. ೮.೩ |! ಇತಿ ॥ 
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ಅಶ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ ಕಲ | ೪ ಿಷ್ನೋ ನಾಮಾಸುರೋ ದಶಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯ್ಯೈರಸುರೈಃ 
ಪರಿವೃತಃ ಸನ್ನಂಶುಮತೀನಾಮಥೇಯಾಯಾ ನದ್ಯಾಸ್ತೀರೇ$ತಿಷ್ಠತ್‌ | ತತ್ರಂ ತಂ ಕೃಷ್ನಮುಡಕನುಧ್ಯೇ 
ಸ್ಥಿತಮಿಂದ್ರೋ ಬೃಹಸ್ಪ ತಿನಾ ಸಹಾಗಚ್ಛತ್‌ | ಸೆ ತಂ ಕೃಷ್ಣಂ ತಸಾ ನುಚರಾಂತ್ಸೆ ಬ, ಕ 
ಸ ಜಘಾನೇತಿ | ಕೇಚಿಡನ್ಯಥಾ ವದಂತಿ। ತೇಷಾಂ ಕಥಾ ಹೇತುಃ ಡ್ರಪ್ಪ ಇತ್ಯುವಕಕಣೋ;- 
ಭಿಧೀಯತೇ ಸ ತು ಸೋಮೋ ದ್ರಪ ಪ್ಸಶ್ಚಸ್ಥಂದ | ಯ. ೧೦-೧೭-೧೧ | ಇತ್ಯಾದಿಸು ಸೋಮಪರತ್ವೇನೋ- 

ಕೃತ್ವಾತ್‌ | ಏತತ್ಸದಮಾಶ್ರಿತ್ಯಾಹುಃ |! ಅಪಕ್ರಮ್ಯ ತು ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸೋಮೋ ವೃಶ್ರೆಭಯಾರ್ದಿತಃ 
ನದೀಮಂಶುಮತೀಂ ನಾಮಾಭ್ಯ ತಿಷ್ಠ ತ್ಯು ರೂನ್ರ ತಿ ॥ ತಂ ಬೃಹಸ ಸೃತಿನೈ ಕೇನ ಸೋತಭ್ಯಯಾದ್ವೃತ್ರಹಾ 
ಸಹ | ಯೋತ ತ್ರಮಾನಂ ಸುಸಂಹೃಷ್ಠೆ ನ ರ್ನರುದ್ದಿ SE all ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತಾನಾಯೆಿತೆಃ ಸೋಮು 
ಸ್ವಬಲೇನ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ | ಮನ್ಹಾನೋ ವೃತ್ರಮಾಯಾಂತೆಂ ಜಿಘಾಂಸುಮರಿಸೇನಯಾ ॥ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಂ 
ಧನುಷ್ಮಂತಂ ತಮುವಾಚ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಮರುತೃತಿರಯಂ ಸೋಮು ಪ್ರೇಹಿ ದೇವಾನ್ಪುನರ್ವಿಭೋ | 
ಸೋಇಬ್ರವೀನ್ಹೇತಿ ತಂ ಶಕ್ರ ಓಜಸೈವ ಬಲಾದ್ಬಲೀ । ಇಯಾಯ ದೇವಾನಾದಾಯ ಶಂ ಪಸುರ್ನಿಧಿವ- 
ತ್ಸುರಾಃ | ಜಫ್ತಿ ಪೀತ್ರಾ ಚ ದೆ ತ್ಯಾ ನಾಂ Rok ನವತೀರ್ನನ | ತೆಡವ ಡ್ರಷ್ಟ 
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ಸರ್ವಂ ನಿಗದ್ಯ ಶೇ ಬೃ. ೬.೯೧೮ ರಿಂದ ೯೨೫॥ ಏತದನಾರ್ಸತ್ವೇ ನಾದರಣೀಯ 
ರಾರು ವಶ್ಯತೇ | ತಥಾ ಚಾಸ್ಯಾ ಯಜಚೋಇ*ಯ ನಮುರ್ಥಃ | ದ್ರಪ್ಸಃ | ದ್ರುತಂ ಸರತಿ ಗಚ್ಛತಿ ತೀಂತಿ 
ದ್ರಪ್ಸಃ॥ ಪೃಷೋದರಾದಿಃ ॥ ಮ್ರತಂ ಗಚ್ಛ ನ್‌" ದಶಭಿಃ ಸಹಸ್ರೈರ್ದಶಸ ಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೈರಸುಕೈರಿಯಾನಃ 
ಕೃಪ ತಾ ಮಳೋತಸುಕೋತಂಶುಮತೀಂ ನಾಮ ನದೀಮವಾತಿ ತ್‌ | ಅವತಿಸ್ಮತೇ | ಶೆತಃ ಶಚ್ಯಾ 
ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನೇನ ವಾ ಧಮಂತಮೂುದಸಾ ಂತರುಚ್ಛ್‌ ಯಸಂಶಂ ಯದ್ವಾ ಜಗದ್ಭಿ (ತಿಕರಂ ಶಬ್ದಂ 
ಕುರ್ವಂತಂ ತಂ ಕೃಷ್ಣಮಸುರಮಿಂದ್ರೋ ಮುರುದ್ಧಿಃ ಸಹಾವತ್‌ | ಪ್ರಾಪ್ರೆ ಕೀತ್‌ | ಹಶ್ಚಾತ್ತಂ 
ಕೃಪ್ನಮಸುರಂ ತಸ್ಯಾನುಚರಾಂಶ್ಚ ಹತವಾನಿತಿ ಎದತಿ | ನೃಮಣಾ ನೃಷು ಮನೋ ಯೆಸ್ಯ ಸಃ! 
ಇಡೆ ಕರ್ಮನೇತೃಷ್ಟೃ ತ್ವಿಕ್ಸ್ವೇಕವಿಧಂ ಮನೋ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ತಾದೃಶಃ ಸನ್‌ ಸ್ನೇಹಿತೀಃ। 
ಸ್ನೇಹತಿರ್ವಧಕರ್ಮುಸು ಪಠಿತಃ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಹಿಂಸಿತ್ರೀಸ್ತಸ್ಯ ಸೇನಾ ಅಪಾಧತ್ತ | ಅಪಧಾನಂ ಹನನಂ | 
ಅವಧೀದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪ ಸ್ನೀಹಿತಿಂ ನೃಮಣಾ ಅಥದ್ರಾ ಇತಿ ಛಂದೋಗಾಃ ಪಠಂತಿ | ಸಾ.ಸಂ. ೧.೪.೧. 
೪.೧ | ತಸ್ಯಾನುಚರಾನ" ಹತ್ವಾ ತಂ ದ್ರುತಂ ಗಚ್ಛತಮಸುರಮಸಪಾಧತ್ತ | ಹತವಾನ" | 


[4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ದ್ರಪ್ಸಃ 8_ವೇಗಗಾಮಿಯೂ | ದಶಭಿಃ ಸಹಸ್ರೈೈಃ--ಹ ಕುತ್ತು ಸಾವಿರ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಅಸುರರೊಡನೆ | 
ಇಯತಾನಃ- ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವವನೂ ಆದ | ಕೃಷ್ಣ ಕೃಷ್ಣೆ ನೆಂಬ ಅಸುರನು | ಅಂಶಂವುತೀಂ--ಅಂಶುಮತಿ 


ಯೆಂಬ ನದಿಯಲ್ಲಿ | ಸ ತಸ ನೀಳವಾಗಿ 21 ನು | ಧಮಂತಂ--ಜಗದ್ಬೀತಿಕರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ | ತಂ--ಆ ಅಸುರನನ್ನು | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಶಚ್ಯಾ--ತನ್ನ ಕುಶಲತೆಯಿಂದಲೂ ಮರುತ್ತುಗಳ 


ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ 1 ಆವತ್‌- -ಸಮಿಸಾಹಿಸಿದನು. | ಸೃೈಮಣಾಃ- ಮಾನವನಿಗೆ ಜತವನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 


ಮುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು | ಸ ಸ್ನೇಹಿತೀಕಹಿಂಸಕರಾದ ಅವನ ಸೇನೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಅಪಾಧತ್ತ--ನಾಶಮಾಡಿದನು. 
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ಕ್‌ ಒನ್‌" ಒಹ್‌" ಇನ್‌ ಒಡ ಸ್‌ ನ್‌ ಮದ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಆದ್‌" ಒಹ್‌ ಆಹ್‌ ರ್‌ ಇಒ ದ್‌್‌ ಇಫ್‌ ಆದ್‌ ಎನ್‌ ಡ್‌" ಇದ್‌ ಒನ್‌ ಫ್‌" ಷ್‌ ಒಎನ್‌ ಬರ್‌." ಆಟ್‌ ಒನ್‌ ಇಒ ಇತ ಒಎಫ್‌ ಇಇ ದ್‌ ದ್‌್‌ ಇಫ್‌" ಗ್‌ ಆತ್‌ ಇತ್‌ ದ್‌್‌ ಇದ್‌ ನ್‌ ಒಫ್‌" ಫ್‌ ಪ್‌ ದ್‌್‌ ಇನ್‌ ದ್‌್‌ ಹ್‌ ಇದ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಡ್‌್‌, 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೇಗಗಾಮಿಯೂೂ, ಹೆತ್ತು ಸಾನಿರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಅಸುರರೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನು 
ನದಿಯಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥವಾಗಿ ಮಲಗಿದ್ದನು. ಜಗದ್ರೀತಿಕರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಅಸುರನನ್ನು 
ಿಶಲತೆಯಿಸಂದಲೂ, ಮರುತ್ಮುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದೆಲೂ ಸವಿಶಾಪಿಸಿದೆನು. ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತೆವನ್ನುಂಟು 


ಇಂದ್ರನು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಹಿಂಸಕವಾದ ಅವನ ಸೇನೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಶಸಡಿಸಿದನು. 
English Translation 


The swift-moving Krishna with ten thousand (demons }) stood on the 
Amshumati; by his might Indra caught him snorting (in the water); he, 


benevolent to man, smote his malicious (bands). 
¥ ॥ ವಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು ॥ 


ಕ್ಯ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ತೃತೀಯ ಸನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾಚ್ಛೆಂಸಿಯೆಂಬ ಯತ್ತಿ 


ಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅವ ದ್ರಪ್ಸ8 ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನು ( ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ) ಸಕಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರವ--ಅವ ಪ್ರಪ್ಸೋ ಅಂಶಮತೀಮಂತಿಷ್ಯದಿತಿ ತಿಸ್ರೋ5ಚ್ಛಾ ಮ ಇಂದ್ರಮಿತಿ- 


ಈ ಯಕ್ಲಿನಲ್ಲಿಯೊ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಇಂದ್ರನು ಕೃಷ್ಣೆ ನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರ 
ಮಾಡಿದೆ ನಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೊರ್ಮೇತಿಹಾಸನಿಜಿ— 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ಕೃಷ್ಣೋ ನಾಮಾಸುರೋ ದಶಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೈೈರಸುರೈಃ ಪರಿವೃತಃ 
ಸನ್ನಂಶುಮತೀನಾಮಧೇಯಾಯಾ ನದ್ಯಾಸ್ತೀರೇ$ತಿಷ್ಟತ್‌ | ತತ್ರ ತೆಂ ಕೃಷ್ಣೆ ಮುದಕಮಧ್ಯೇ 
ಸ್ಥಿತಮಿಂದ್ರೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿನಾ ಸಹಾಗಚ್ಛತ್‌ | ಆಗತ್ಯ ತಂ ಕೃಷ್ಣಂ ತಸ್ಯಾನುಚಿರಾಂತ್ಚೆ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಸಹಾಯೋ ಜಘಾನೇತಿ। 


ಕೃಷ್ಣ ನೆಂಬ ಅಸುರನು ಹೆತ್ತುಸಹಸ್ರಸೈಸಿಕರೊಡನೆ ಅಂಶುಮತೀ ಎಂಬ ನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿ ಬೀಡುಬಿಟ್ಟಿದ್ದೆ ನು. 
ಸುತ್ತಲೂ ನದಿಯನೀರಿನಿಂದ ಆವೃತನಾಗಿ ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಜೇಯನಾಗಿದ್ದ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಲು: 


ಇಂದ್ರನು ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೊಡನೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಆ ಕೃಷ್ಣಾ ಸುರನನ್ನೂ ಅವನ ಹತ್ತು 
ಸಾವಿರ ಯುದ್ದೆ ಭಟಿರನ್ನೂ ಸಂಹರಿಸಿದನು ಎಂಬ ವೃತ್ತಾಂತವು ಪ್ರ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಜಾರದಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವರು ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳುವರು... 

ಕೇಚಿದನ್ಯಥಾ ವದಂತಿ | ತೇಷಾಂ ಕಥಾ ಹೇತುಃ | ದ್ರಪ್ಸ ಇತ್ಯುದಕಕಣೋಇಭಿಧೀಯತೇ 
ಸತು ಸೋಮೋ ದ್ರಪ್ಸಶ್ಚಸ್ಥಂದ (ಯ ಸೆಂ. ೧:-೧೩-೧೧) ಇತ್ಯಾದಿಷು ಸೋಮಪರತ್ತೇನೋ- 
ಈ 


ಕ ತ್ರಾತ್‌ | ಏತತ್ಸದಮಾಶ್ರಿ ತ್ಯಾಹು8-- 
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ಅಸಕ್ರಮ್ಯ ತು ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸೋಮೋ ವೃತ್ರಭಯಾರ್ದಿತಃ | 
ನದೀಮಂಶುಮತೀಂ ನಾಮಾಭ್ಯತಿಷ್ಕ ತ" ಕುರೂನ್‌ ಪ್ರತಿ! 
ತಂ ಬೃಹಸೃತಿನೈಕೇನ ಸೋತಭ್ಯಯಾದ್ವೃತ್ರಹಾ ಸಹ | 
ಯೋತ್ಸ ್ಯಮಾನಃ ಸುಸಂಹೃಷ್ಠೆ ಶ್ಪ್ರರ್ಮರುದ್ದಿ ರ್ನಿಧಾಯುಧೈಃ॥ 
ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತಾನಾಯತಃ ಸೋಮಃ ಸ್ವಬಲೇನ ವ್ಯವಸ್ಥಿ ತಃ | 
ಮನ್ಸಾ ನೋ ನೃತ್ರಮಾಯಾಂತಂ ಜಿಫಾಂಸುಮರಿಸೇನಯಾ ॥ 
ವ್ಯವಸ್ಥಿ ತಂ ಧನುಷ್ಮಂತಂ ತಮುವಾಚ ಬ್ರ ಹಸ್ಪ ತಿ | 
ಮರುತ್ಸೃತಿರಯೆಂ ಸೋಮ ಪ್ರೇಹಿ ದೇವಾನ್‌ ಪುನರ್ವಿಭೋ ॥ 
ಸೋ ಬ್ರವೀನ್ನೇತಿ ತಂ ಶಕ: ಸ್ವರ್ಗ ಏವ ಬಲಾದ್ಬಲೀ 
ಇಯಾಯ ದೇನಾನಾದಾಯು ತಂ ಪಪುರ್ನಿಧಿವತ್ಸುರಾಃ ॥ 
ಜಘ್ನುಃ ಪೀತ್ವಾ ಚ ದೈತ್ಯಾನಾಂ ಸಮರೇ ನನತೀರ್ನವ ! 
ತದವ ದ್ರಪ್ಸ ಇತೃಸ್ಮಿನ್‌ ತೃಚೇ ಸರ್ವಂ ನಿಗದ್ಯತೇ || 

(ಬೃ. ದೇ. ೬-೧೦೯ ರಿಂದ ೧೧೫) 


ಅಗ [ ಇ 4 
ಫಲನರು ಈ ಖಕ ಶ್ರಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ವಿಧವಾದ ಇತಿಹಾಸವನ ಸು ಹೇಳುವರು. ಅವರ ಕಥಾಸರಣಿಯು ಈ ರೀತಿ 
ಇದೆ--ದ್ರಪ್ಪ ಎಂಬ ಶ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕಕಣ Er ಮತ್ತು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನನುಸರಿಸಿ ದ್ರಪ್ಸಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮ 


ಇ 

ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ದ್ರಪ್ಪಶೆ 

ದ ಶ್ರ ಎ ಣಿ ದ” 
ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವಶಾಗ್ರಂ ೦ಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವೃತ್ರಾಸುರನ ಭಯದಿಂದ ಸೋಮವು ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಪ್ರ ದೇಶಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗಿ ಕುರುದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಅಂಶುಮತೀ ಎಂಬ ನದಿಯ ತೀರದಲಿ 5 ತು. 
ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ನಂತರ ಇಂದ್ರ ಮ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೊಡನೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೆನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ 
ನಾನಾವಿಧ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಸುಸಜ್ಜಿತರಾದೆ ಮರುದ್ದೇವಶೆಗಳೂ ಇದ್ದರು. ಆಗ ಸೋಮದೇವಶೆಯು ಇಂ ಪ್ರಕ ನ್ನೂ 
ಆವನ ಜತೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಆಯುಥೋಸಪೇತರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ದೂರದಿಂದ ನೋಡಿ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ 


ವೃತ್ರಾಸುರನು ತನ್ನ ಸೇನೆಯೊಡನೆ ಬರುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಶಿಳಿದು ಅವನನ್ನೂ ಅವನ ಸೇನೆಯನ್ನು 
ಎದುರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸಿ ಯುದ್ಧ ಕ್ಸ ಸಿದ್ಧ ನ ನಾದನು. ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಸಿದ್ದನಾದ ಸೋಮ 


ಎ ಎ ಎನೆ 


ನನ್ನು ನೋಡಿ ಬೃಹ ಹಸ್ಸತಿಯು- -ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ನಮ್ಮೊಡನಿರುವನನು ವೃತ್ರನಲ್ಲ ಇವನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ 
ಪಾಲಕನಾದ ಆ ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ಹೆದರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ದೇವತೆಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಮತ್ತೆ ಬಾ ಎಂದನು. 
ಆದರೂ ಸೋಮನಿಗೆ ಸಂಶಯವು ಸರಿಹಾರವಾಗಲಿಲ್ಲ. ನಾನು ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ 
ಇಂದ್ರನು ಸ್ಪರ್ಗದಲಲ್ಲಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಇಂದ್ರನೂ ದೇವತೆಗಳೂ ಎಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ 
ವಿಧಿನತ್ತಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಪಾನಮಾಡಿದರು. ಅನಂತರ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ತೊಂಭತ್ಕೊಂಭತುು ಮಂದಿ 
ಬಲಿಷ್ಕರಾದ ದೈತ್ಯರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದರು. ಈ ವಿಷಯವೇ ಅವದ್ರಪ್ಸ ಎಂದು ಟ್‌ ಗುವ ಮೂರು ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ ಎಂದು ಈ ಇತಿಹಾಸದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು, ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲವೆಂದು ಪೂರ್ವದೆ 
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ವ್‌. 





ತ್‌್‌ 





ಖುಷಿಗಳ ಮತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲು ಹೇಳಿದ ಕೃಷ್ಣಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರೆಮಾಡಿದನೆಂದು ವಿವರಿಸಿರುವ ಪಕ್ಷವೇ 
ಯುಕ್ಕವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿ ಅದರಂತೆ ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | |. 
ದ್ರಪ್ಸಮಪಶ್ಶ್ಯಂ ನಿಷುಣೇ ಚರಂತಮುಪಹ್ವರೇ ನದ್ಯೋ ಅಂಶುಮತ್ಯಾಃ ॥ 


| | | 
ನಭೋ ನ ಕೃಷ್ಣಮವತಸ್ಥಿವಾಂಸಮಿಷ್ಯಾಮಿ ವೋ ವೃಷಣೋ ಯೆಂಧ್ಯ- 
ತಾಜೌ ॥ ೧೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠ; 1 


| I | | 
ದ್ರಪ್ಸಂ | ಅಪಶ್ಯಂ | ನಿಷುಣೇ।| ಚರಂತಂ | ಉಪಜ್ವರೇ ನದ್ಯಃ | ಆಂಶುಸಮತ್ಯಾಃ | 


| | | 
ನಭಃ | ನ | ಕೃಷ್ಣಂ | ಅವತಸ್ಥಿ ೪ವಾಂಸಂ | ಇಷ್ಯಾಮಿ | ವಃ! ವೃಷಣಃ | ಯುಧೈತ | ಆಜ್‌ ॥ ೧೪ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ॥ 


ತುರೀಯೆಪಾಡೋ ಮಾರುತಃ | ಮರುತಃ ಪ್ರತಿ ಯದ್ವಾಕ್ಯಮಿಂದ್ರೆ ಉವಾಚೆ ತಡತ್ರ 
ತೀರ್ತ್ಯತೇ | ಹೇ ಮರುತಃ ಪ್ರಪ್ಪಂ ದ್ರುತಗಾಮಿನಂ ಕೃಷ್ಣಮಹುಮಪಶೈಂ | ಆದರ್ಶಂ | ಕುತ್ರ 
ವರ್ತಮಾನಂ | ನಿಷುಣೇ ನಿಷ್ವಗಂಚನೇ ಸರ್ವತೋ ವಿಸ್ತೃತೇ ದೇಶೇ ಯದ್ವಾ! ವಿಷುಣೋ ವಿಷಮಃ। 
ವಿಷವೇ ಪರೈರದೃಶ್ಯೇ ಗುಹಾರೂಪೇ ದೇಶೇ | ಚರಂತಂ ಪರಿತೋ ಗಚ್ಛೆಂತಂ | ಕಂಚಾಂಶುಮತ್ಯಾ 
ಏತನ್ನಾಮಿಕಾಯಾ ನದ್ಯೋ ನದ್ಯಾ ಉಪೆಹ್ವರೇಇತ್ಯಂತಂ ಗೂಢಸ್ಥಾ ನೇ ನಭೋ ನ ನಭಸಿ ಯಥಾ- 
ದಿತ್ಯೋ ದೀಪ್ಯತೇ ತದ್ವತ್ತತ್ರ ದೀಪ್ಯಮಾನಮವತಸ್ಥಿ ವಾಂಸಮುದಕಸ್ಯಾಂತರವಸ್ಥಿತಂ ಕೃಷ್ಣ ಮೇತೆನ್ನಾ- 
ಮಕಮಸುರಮಹಪಶ್ಯಂ | ತಸ್ಮಿನ್ನೃಸ್ಟೇ ಸತಿ ಹೇ ವೃಷಣಃ ಕಾಮಾನಾಮುದಕಾನಾಂ ವಾ ಸೇಕ್ತಾರೋ್ರ 
ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಯ್ಮಾನ್‌ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಮಿಷ್ಯಾಮಿ। ಅಹಮಿಚ್ಛಾಮಿ | ತತೋ ಯೂಯಂಂ ತಮಿಮಂ 
ಕೃಷ್ಣಮಾಜೌ | ಅಜಂತಿ ಗಚ್ಛಂತ್ಯತ್ರ ಯೋದ್ಧಾರ ಆಯುಧಾನಿ ಪ್ರನ್ನೇಪಯಂತೀತಿ ವಾಜಿಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ। 
ತಸ್ಮಿನ್ಯುಧ್ಯತ | ಸಂಹರತ | ವಾಕ್ಯಭೇದಾದನಿಘಾತಃ | ಕೇಚಿದಿಷ್ಯಾಮಿ ವೋ ಮರುತ ಇತಿ ಪಠಂತಿ! 


ತತ್ರ ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ ಯೊಷ್ಮಾನಿಚ್ಛಾಮಾತ್ಯರ್ಥೋ ಭವತಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ n 


ವೃಷಣ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ನಿಷುಣೇ-_ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಗುಹೆಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ! 


ಲ 
ಚರಂತಂ--ಸುತ್ತುತ್ತಿರುವವನೂ | ದ್ರಪ್ಸಂ--ವೇಗಗಾಮಿಯೂ | ನಭೋ ನ-_ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ | ಅಂಶುಮತ್ಯಾಃ- -ಅಂಶುಮತಿಯೆಂಬ | ನವ್ಯಾಃ--ನದಿಯ 1 ಅಪಹ್ಟರೇ-- ಗೂಢವಾದೆ 
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ಫ್‌, 





ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅವತಸ್ಸಿ ವಾಂಸಂ- ಉದಕದ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ವ್ಯಾಪಿ ಪಿಸಿರುನನನೂ ಆದ | ಕೃಷ್ಣಂ 
ಶೃಷ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು. | ಅಪಶ ೦ ನಾನು ನೋಡಿದೆನು | (ವೃಷ ಕ್ಷ 1--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರ ದರಾದೆ ಎಲ್ಫೆ 
ಮರುತ್ತುಗಳೇ) 1 ವಃ- ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯವನ್ನು | ಇಷ್ಯಾಮಿ---ನಾನು € ಅನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ | ಆಜ. ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ | 


ಯುಧ್ಯತ- ಅವನೊಡನೆ ಹೋರಾಡಿ ನಾಶಪಡಿಸಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಗುಹೆಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತುತ್ತಿರುವವನೂ, 


ವೇಗಗಾಮಿಯೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಅಂಶುಮತಿಯೆಂಬ ನದಿಯ ಗೂಢವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 


ಉದಕದ ಮಧೆ 3 ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ವ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನೂ ಆದ ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ನಾನು ನೋಡಿದೆನು. ಇಷಾ ರ್ಥ 


ಪ್ರದರಾದ ಎಲ್ಲೆ 


ಹೋರಾಡಿ ಅವನನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಿರಿ. 
English Translation 


‘1 have seen the swift-moving (demon) lurking! in an inaccessible 


place, in the depths of the river Amshumati, (1 have seen) Krishna stand- 


ing there as (the sun) in a cloud ; I appeal to you, showerers ; conquer hiM 


in battle.” 
 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| ಹ 
ಅಧ ದ್ರಪ್ಸೋ ಅಂಶುಮತ್ಯಾ ಉಪಸ್ಮೇತ ಧಾರಯತ್ತನ್ವ 


೦ 
೧ 
೩69೨ 
| 2 
J 


ವಶೋ ಅದೇ ವೀರಭ್ಯಾ ೩ಚರಂತೀಬ್ಯಹ ಹಸ್ಪತಿನಾ ಯುಜೇಂದ್ರಃ ಸಸಾಹೇ ಗ 
u” ಪದಪಾಠಃ ೫ 


[ | | | 
11 ಅಂಶುಇಮತ್ಯಾಃ | ಉಪ;ಸ್ನೇ | ಅಧಾರಯಂತ್‌ | ತನ್ನಂ | ತಿತ್ತಿಷಾಣಃ || 


ಗಿ 
ದ 
(೭೩ 
28 


| | | 
ವಿಶಃ। ಅಜೇವೀ:! ಅಭಿ | ಅ; ಚರಂತಿ | ಬೃಹಸ್ಸತಿನಾ | ಯೆಖಜಾ!। ಇಂದ್ರಃ | ಸಸಹೇ ॥ ೧೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣ ಭಾ ಹಂ 0 


ಅಧಾಥ ದ್ರಪ್ಪೋ ದ್ರುತಗಾಮಾ ಕೃಷ್ಣ್ನೋತಂಶುಮತ್ಯಾ ನದ್ಯಾ ಉಪಸ್ಥೇ: ಸಮಾಪೇ ತಿತ್ವಿ- 


ಷಾಣೋ ದೀಸ್ಯಮಾನಃ ಸಂಸ್ತನ್ವಮಾತ್ಮೀಯಂ ಶರೀರನುಧಾರಯತ್‌ | ಪರೈರಹಿಂಸ್ಯಶ್ಚೇನ ಬಿಭರ್ತಿ | 


ಯದ್ವಾ | ಬಲಪ್ರಾಪ್ರ್ಯರ್ಥೆಂ ಸ್ವಶರೀರಮಾಹಾರಾದಿಭಿರಪೋಷಯ ರ್ತ | ತತ್ರೇಂದ್ರೋ ಗತ್ವಾ ಬೃಹಸ್ಪ- 
ತಿನೈತನ್ನಾನುಕೇನ ದೇವೇನ ನಾ ಸಹಾಯೇನಾದೇವೀರದ್ಯೋತಮಾನಾಃ। ಕೈಷ್ಣರೂಪಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ। 
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್ಸ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯವನ್ನು ನಾನು ಅಸೇಕ್ತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಅವನೊಡನೆ 


Sd 


ಹಾ??? . ) ೫ 
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ಯದ್ವಾ |! ಪಾಹಯುಕ್ಕತ್ವಾದಸ್ತುತ್ಯಾಃ | ಆಚರಂತೀರಾಗಚ್ಛೆ ಂತೀರ್ಪಿಕೋಳಸುರಸೇನಾ ಅಭಿ ಸಸಹೇ। 
ಜಘಾನ | ತಮುನಧೀದಿತ್ಯರ್ಥೆಃ ಪ್ರಸ 021111 ತೇ 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ " 


3} ನೇಗಗಾವಮಿಯಾದ ಕೃಷ್ಣಾ ಸುರನು 1 ಅಂಶುಮತ್ಯಾ8- ಅಂಶುಮತೀ 

ಸ ಲಿ 1 ತಿತ್ತಿಷಾಣಃ- -ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ | ತನ್ವಂ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | ಅಧಾರ- 
ಸಿಸುತಿ ದ್ದನು ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ಬೃಹಸ್ಪತಿನಾ- .ಬೃಹೆಸ್ಪತಿದೇವನೊಡನೆ | ಯುಜಾ-- 
| ~ 


ಅದೇ pee TEESE | ಆಚರಂತೀಃ--ಎದುರುಬಿದ್ದವರೂ ಆದೆ |! ವಿಶೂ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಕೃಷ್ಣಾ ಸುತ್ತವ ಅಂಶುಮತೀನದಿಯ ಸಮಿನಾಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು 
ಸೋಷಿಸುತ್ತಿದ ನು ಇಂದ್ರನ ಸ್ಫ್ಪತಿದೇವನೊಡಕೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರಕಾಶರಹಿತರಾದವರೂ, ಎದುರುಬಿದ್ದೆ ವರೂ 
ಆದೆ ಅಸುರಸೇನೆಗಳನ್ನು ನಾಶಪ ತ 


English Translation 


Then the swift-moving one shining forth assumed his own body by 
the Amshumati, and Indra with Brihaspati as his ally smote the godless 


hosts as they drew near. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 8 
| ನ 
ತ್ವಂ ಹ ತೃತ್ಸ್ಹಪ್ತಭ್ಯೋ ಜಾಯಮಾನೋಆಶತ್ರುಭ್ಯೋ ಅಭವಃ ಶತ್ರುರಿಂದ್ರ। 


| | 
ಗೂಳ್ಲೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಅನ್ವನಿಂದೋ ವನಿಭುನುದ್ಭ್ಯೋ ಭುವನೇಜಭ್ಛೋ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 8 


| | | 
ತ್ವಂ | ಹ। ತ್ಯಆ೯| ಸಪ್ತಇಭ್ಯಃ8। ಜಾಯಮಾನಃ | ಅಶತ್ರುಭ್ಯಃ | ಅಭವಃ | ಶತ್ರುಃ! ಇಂದ್ರ | 


| | | 
ಗೂಪ್ಲೇ 4 | ದ್ಯಾನಾಷ್ಠೆ ಪೃಥಿವೀ ಇತಿ! ನ | ಅನಿಂದಃ I ವಿನುನುತ'5ಭ್ಯೈಃ | ಭುವನೇಭ್ಯಃ | 


| 
ರಣಂ | ಧಾಃ | ೧೬ | 
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ನ್‌್‌ ತ್‌ ಇತ್‌ ಆಫ್‌ 





NNN ಹ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ 


| ಸಾಯುಣಭಾಣ್ಮೆಂ ॥ 


ಕಿ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ.ಂ ಖಲ: ಶ್ಯತ್ತಶ್ಟರ್ಮ ಕತವಾನನಸಿ | 30 ತಕ್‌ ಉಜ 


ಇಸಿ ಹೆ ಎಇಂಗಿಗಿ ಲು ಜದ 
ವ ಭ್ರ ಟ್‌ vs ಕಕ 95೫ ಆಗ್‌ ಟ್‌ De ಣಿಣ್ಣ್ಮುಂಿ 
ಕೂಲ ಯಾ 7) ೧ a ಎಪಿ ಹ ಕಾಸೆ ಇಇ ») 7) pe) pe ಶಾ ಶಿ ಕ ಹು. 
ಪ್ರಾಮುರ್ಜವನ್ನೇನಾಶತ್ರುಭ್ಯಃ ಶತ್ರುರಹಿಶೇಭ್ಯಃ ಸಪ್ತಭ್ಯಃ ಕೃಷ್ಣವೃತ್ರೆನಮು ತಿತಂಬರಾದಿಸಪ್ತಭ್ಯೋ 


ಬಲವದ್ಭ್ಯಃ ಶತ್ರುಭ್ಯಃ ತದರ್ಥಂ ಶತ್ರುರಭವಃ | ಯದಾ | ಸಪ್ನಚ್ಛಿಂ। ಸತ 
5ಂಗಿರೋಭ್ಯೋ ಸರ್‌ ಪ್ರಾದುರ್ಭವನೇವಾಶತ 


ಭವಃ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಗೂಲ್ಟೇ ತಮಸಾ ಗೂಢೇ ಸಂವೃಶೇ ದ್ಯಾ ವಾಪೃಥಿವಿಂ ದ್ಯಾವಾಸ್ಟ ಥಿನ್‌, 


ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾತೇಪ್ರ ಇಶ್ಯಾನುಶ್ರ ಮೇಣಾವಿಂದಃ | ಅಲಭಥಾಃ | ತಥಾ ವಿಭುಮಬ್ಬೊ ಶ್ಯ ಮಹತಶ್ತೈ- 
ಯುಸ್ತೇಭ್ಯೋ ಸರ ಹ € ಲೋಸಕೇಭ್ಯೊ ( ರಣಂ ರಮುಣಂ ಧಾಃ । ಧಾರಯೆಸ | ವಿಷಧಾಸೀತ್ಯರ್ಥ ell 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯನು ಹೊಂದಿದ್ದಿ ಯಿ 


ಎಷ್ಟೆ 


[ರು 


ಇಂದ್ರ- -ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂಹ- -ನೀನೇ |! ತ್ಯೃತ್‌ —ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಶ 
ಅದೇನೆಂದರೆ) 1 ಜಾಯೆಮಾನಃ-- ನೀನು ಉತ ಶ್ರನ್ನ ನಾಜೊಡನೆಯೇ | 
ಸಪ್ತ ಭ್ಯ 2 ಕೃಷ್ಣೆ ವೃತ್ತಾ ತ್ರಾದಿ ಏಳು ಆಸುರರಿಗೂ |! ಶುತ್ರುಃ ಅಭವ... ನಾಶಕನಾದೆ 


ತ್ರುವಾದೆ 1 ಗೂಳ್ಟೇ. 
ಗೆಭೀರವಾದ ಕಂ ಅಡಗಿದ್ದ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿ ನೀ. -ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು | ಅನು ಅವಿಂದಃ-- ಸೂರ್ಯ 


ನು 
ನಿಯ 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ | ವಿಭುಮದ್ಧ 38-ಮಹೆತ್ತೆದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಭುವ- 


ನೇಭ್ಯಃ--ಲೋಕಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ರಣಂ ಸಂತೋಷವನ್ನು | ಧಾ? ಉಂಟುಮಾಡಿ ಒದಗಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಸಿ ದ್ಧೆವಾ ಎದೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಮಾತ್ರೆ ಹೊಂದಿದ್ದಿ ಯೆ, ಅದೇನೆಂದರೆ, ಕೀನು 


ನ್ಹನಾದೊಡನೆಯೇ ಅಪ್ರತಿಹತರಾದ ಕೃಷ್ಣವೃತ್ರಾದಿ ಏಳು ಮಂದಿ ಅಸುರರಿಗೂ ನಾಶಕನಾದ ಶತ್ರುವಾದೆ. ಗಚೀರ 
Wi ಟ್‌ ಅಡಗಿದ್ದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಸೂರ್ಯಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ 
ಹತ್ಚದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಲೋಕಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದೆ. 


English Translation 


As soon as you were born, Indra, you were an enemy to those seven 
who had no enemy; you recovered the heavens and earth when concealed 


(in darkness); you cause joy,to the mighty worlds. 


1 ಸ೦ಹಿ ತಾಖಾದೆಃ 1 


ತ್ವಂ ಹ ತೃದಪ್ರ ತಿಮಾನಮೋಜೋ ವಜ್ರೇ ಣ ವಜ್ರಿನ್ನೃಸಿತೋ ಜಘಂಥ | 
ಬ | | 
ತ್ವಂ ಶುಷ್ಣಸ್ಕಾವ ವಾತಿರೋ ನಧತ್ರೈಸ್ತ್ಯ್ವ ೦ ಗಾ ಇಂದ್ರ ಶಚ್ಯೇ ೇೀದವಿಂದಃ 1೧೭॥ 
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ಎಡೆ ಯ ದ ನ್‌್‌ ನ್‌ ತ್‌ ಇನ್‌ ಸನ್‌ ಇದ್‌ ಎನ್‌ ದ್‌್‌ ನ ನ ದ ದ ದ ದೌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಬ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ದ ಹೌ ಪ್‌ “| ತಾತ ದ (ನ.06 ” ಆಗ ದ್‌ ಗತ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ 


॥ ಪುಡೆಪಾಠೆಃ ॥ 
ಕಾದೆ. ಅತೆ ಹಾಕ್‌ ತಾಣ ಕೆ 
ತ್ವಂ! ಹ। ತತ್ಯತ್‌ | ಅಪ್ರತಿಃ€ಮಾನಂ | ಓಜಃ | ವಜ್ರೇಣ | ವಜ್ರಿನ್‌ | ಧೃಷಿತಃ । ಜಘಂಥ। 


| | 
ಶಂ | ಶುಷ್ಕ ಸ್ಕ | ಅವ | ಅತಿರಃ | ವಥಶ್ರ್ರೈ8 | ಶ್ರಂ | ಗಾಃ | ಇಂದ್ರ | ಶಚ್ಯಾ | ಇತ್‌ | ಅವಿಂದಃ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಹ ತ್ವಂಸ್ಗ ಖಲು ತ್ಯದೇತಶ್ವೈರ್ನಾಕಾರ್ನೀಃ | 50 ತೆತ್‌ ಅಭಿಧೀಯತೇ | ಹೇ 
ವಚ್ರಿನ್‌ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ಧೃಸಿತೋ ಧೃಷ್ಟ8 ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಶತ್ರುಹನನೇ ಕುಶಲಃ ಸೆನ್‌ | ಯದ್ವಾ! 
ಧೃಷ್ಟೋ ಧೀರಃ ಸನ್ನಪ್ರತಿಮಾನಂ | ಪ್ರತಿಮಾನಮುಪಮಾ | ನಿರುಪಮಂ | ಅಸ್ಯ ಸದೃಶಮನ್ಯದೀಯಂ 
ವೀರ್ಯಂ ನಾಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶಂ ಶುಷ್ಟಸ್ಕೌಜೋ ಬಲಂ ವಜ್ರೇಣಾಯುಧೇನ ಜಘಂಥ । 
ಹತವಾನಸಿ॥ ಆಭ್ಯಾಸಾಚ್ಚೇತಿ ಹಂಶೇರ್ಥತ್ವಂ | ಪೂರ್ವಂ ಶುಷ್ಣಸ್ಯ ಬಲಂ ವಿನಾಶ್ಯೇದಾನೀಂ ಶುಷ್ಕಮಹಿ 
ಹತವಾನಿತ್ಯಾಹ | ತ್ವಂ ವಧಶ್ರೈರ್ಹನನಸಾಧನೈರಾಯುುಧೈಃ ಶುಷ್ಥಸ್ಕ ॥ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ 
ಸಂಪ್ರದಾನಸಂಜ್ಞಾ | ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಬಹುಲಮಿತಿ ಷಹ್ಮೀ || ಶುಷ್ಣಮವಾತಿರಃ | ಕುತ್ಸಾಯ ರಾಜರ್ಷ- 
ಯೇಳ5ವಾಜ್ಮುಖಂ ಕೃತ್ವಾನಧೀಃ | ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಃ | ಕುತ್ಸಾಯ ಶುಷ್ಮಮಶುಷಂ ನಿ ಬರ್ಹೀಃ! 
ಯ. ೪-೧೬-೧೨ | ಇತಿ | ತಥಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಶಚ್ಯಾ ಸ್ವಕೀಯಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಾ ಗಾತ 
ಶತ್ರೂನ್‌ ಹತ್ವಾ ತೇಷಾಂ ಗಾ ಅವಿಂದಃ |! ಅಲಭಥಾ॥ಃ | ಯದ್ವಾ | ಅಂಗಿರಸಾಂ ಗಾ8 ಪಣೀನ" ಸಂಪ್ರ- 
ಹೃತ್ಯ ಲಬ್ಧವಾನಸಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ವಂ ಹ-- ನೀನೊಬ್ಬನೇ | ತ್ಯತ್‌-- ಪ್ರಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಕಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದ್ದೀಯೆ | ವಜ್ರಿನ. .ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಫಧೃಷಿತಃ--ಧೀರನಾದ ನೀನು | ಶುಷ್ಮಸ್ಯ- 
ಶುಷ್ಣ ನ | ಅಪ್ರತಿಮಾನಂ- -ಅಸಾಧಾರಣವಾದೆ | ಓಜಃ- -ಬಲವನ್ನು | ವಜ್ರೇಣ- -ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | 
ಜಘಂಥ- -ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ವಧಶ್ರೈೈ8--ವಧಸಾಧನಗಳಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ! ಶುಷ್ಟ ಸ್ಯ-- 
ಶುಷ್ಣನನ್ನು | ಅವಾತಿರಃ--ಕೊಂದಿರುವೆ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಶಚ್ಯಾ ಇತ್‌ ನಿನ್ನ 
ಪ್ರಜ್ಞಾ ಯುತವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದಲೇ | ಗಾಃ-ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಕ್ಷಿನ್ತವಾಗಿದ್ದೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಅವನಿಂದ 
ಪಡೆದಿರುವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಖ್ಯಾತಿದಾಯಕವಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಮಾಡಿರುವೆ. ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದೆ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಧೀರನಾದ ನೀನು ಶುಷ್ಣನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಬಲವನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. 
ವಧಸಾಧನಗಳಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಶುಷ್ಹನನ್ನು ಕೊಂದಿರುವೆ, ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಯುತವಾದೆ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದಲೇ ನೀನು ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಡೆದಿರುವೆ. 
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ಮಯಿ ಯಿ ದ ಬ. ದು ದು ದ್‌್‌ ಚು ದಾ ಬ ಟಬ ನ್‌್‌ ಸಾ ಬಾ ಭಾ ಬಾ ದ್‌್‌ ಈ 


English Translation 


Thunderer, you, the resolute one, smtoe that unrivalled might 
with your {bolt; you destroyed Sushna with your weapons, you reco- 


vered the cows, Indra, by your wisdom. 


1 ಸೆಂಹಿತಂಪಾರದಃ ॥ 


| | 
ತ್ರಂಹ ತ್ಯದ್ವೃ ಷಭ ಚರ್ಷಣೇನಾಂ ಘನೋ ವೃತ್ರಾಣಾಂ ತನಿಷೋ 


| | 
ತ್ವಂ ಸಿ೦ಂಧೂರಸೃಜಸ್ತಸ್ತಭಾನಾನ್‌ ತ್ವವುಪೋ ಅಜಯೋ ದಾಸಪತ್ನೀ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


1 
ತ್ವಂ! ಹ। ತ್ಯತ್‌ | ವೃಷಭ! ಚರ್ಷಣೀನಂಂ | ಘನಃ | ವೃತ್ರಾಣಾಂ | ತವಿಷಃ | ಬಭೂಫ | 


| | 
ತ್ವಂ | ಸಿಂಧೂನ್‌ | ಅಸ್ಪಜಃ ತಸ್ತಭಾನಾನ್‌ | ತ್ವಂ । ಅಸಃ ಅಜಯೆಃ | ದಾಸ; ಪತ್ನೀಃ Il ೧೮ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ತ್ವಂ ಖಲು ತತ್ಸರ್ಮ ಕೃತವಾನಸಿ | ಕಂ ತತ್‌ | ಹೇ ವೃಷಭ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತರಿಂದ್ರ 
ಚರ್ಷಣೇನಾಂ । ಯಷ್ಟ್ಯೃಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಭಾವಿತಾನಾಂ ವೃತ್ರಾಣಾಮುಪದ್ರವಾಣಾಂ ಘನೋ 
ಹಂತಾ | ಅಮೂತ್ಯ ಜ್‌ ಚ್ಛೆಂದೋನಿಷಯತ್ನಾನ್ನಿ ಿಪಾತನಂ | ತಾದೃಶಸ್ತ್ತೃಂ ತನಿಷಃ ಪ್ರವೃದ್ಧೋ 
ಬಲವಾನ್ವಾ ಬಭೂಥ । ವಿ ॥ ಬಭೂಥಾ ವ ನಿಪಾತ್ಯತೇ ॥ ತತಸ್ತ್ಯ 

ತಸ್ತಭಾನಾನಸುರೈರ್ವಿರುಧೈಮಾನಾಃ ಸಿಂಧೂನ್‌ ಗಂಗಾದ್ಯಾಃ ಸಪ್ರೆ ನದೀಃ ಸರಣಾಯಾಸೃಜಃ ! 
ಪಶ್ಲಾತ್ತೈಂ ದಾಸಪತ್ನೀಃ | ದಾಸಾ ಉಪಸ್ಷಪಯಿತಾರಃ ಶತ್ರವಃ! ತೇ ಪತಯಃ ಸ್ವಾಮಿನೋ ಯಾಸಾಂ 
ತಾಃ 1 ನಿತ್ಯಂ ಸಪತ್ಸ್ಯಾದಿಸು | ಪಾ. ೪.೧.೩೫ | ಇತ್ಯತ್ರ ದಾಸಾಚ್ಛೇತ್ಕುಪಸಂಖ್ಯಾನಾದ್‌ ಜೀಪ್‌ ॥ 


ಅಸುರಸ್ವಾಮಿಕಾ ಅಪೋತಜಯಃ | ಜಿತವಾನಸಿ । ತಾನಸುರಾಚಕ್ಷಿತ್ರೋವಕಾಸಿ ಚ ಪ್ರಾಸೃಜ 


ಇತ್ನರ್ಥಂತ 
ಸಥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷಭ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, | ತ್ವಂ ಹ--ನೀನೊಬ್ಬನೇ | ತೃತ್‌ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಫಿರ್ವಹಿಸಬಲ್ಲೆ! ಚರ್ಹಣೀನಾಂ- ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರಿಗೆ | ವೃತ್ರಾಣಾಂ- ಪ್ರತಿಬಂಧಕಗಳಾದ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ! 
ಘೆನಃ--ನಾಶಕನಾದ ನೀನು | ತವಿಷಃ--ಅದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಿ | ಬಭೂಫ.- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ತ್ವಂ ನೀನು! 
ತೆಸ್ತಭಾನಾನ್‌ಅಸುರರಿಂದ ಪ್ರತಿಬದ್ಧ ವಾದ | ಸಿಂಥೊನ್‌ ಗಂಗಾದಿ ನದಿಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಫಜಃ--ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ 
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ಈ 
ಹ್‌ ನಾ ಬ ಪನು ಟನ ಬಜ ದು ನ ನ್‌್‌ 033. ಮು ಬದು ದು ಬಾಡಾ ಬು ಬಾ ಚ ಬು ಬ ಬ ಬಚಚ ಬು ಚತು ಎಚ ಬಾ ಬನ ಸಬ ಬು ಬು ಎನ ಮು ಬಾ ಖಾ ಬ ಸಾ ಬಾ ಭಾ ಬಾರ ಗ ಗವ ಎ ಎಇ ಎಗ 6 ೧ಬ ಗ೬[ಔಮ ಈತ ತ ತ 7 ಮ. ನಡ ಪಡ ತಡಾ ನ್‌ ನಡಾ, ಬರಾ ನಾ ಫ್‌ ದೌ. ತೌ. ಬೌ ತಾ ರ ಭಳ ಫೌ ತೀ ಈ. 


ಮಾಡಿದೆ (ಬಿಡಿಸಿದೆ) | ತ್ವಂ ನೀನು | ದಾಸಪಶ್ಚೀಃ- ಆ 5ಸುರರ ಪ್ರಭ ಭುತ್ತಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದ | ಅಪಃ- -ಉದಕಗಳನ್ನು! 
ಅಜಯಃ--ಸ್ರಾ ಧೀನಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಇಂತಹ ಕಾ ಇರ್ಯ ವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬಲ್ಲೆ. ಆದೇನೆಂದರೆ ; 
೦ಧಕಗಳಾದೆ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ನಾಶಕನಾದ ನೀನು! ತದ್ಯೋಗ್ಯ ಗ್ಗವಾದ ಶಕ್ತಿ ಕ್ರಿಯನ್ನ್ನು 
ಬೆಳೆಸಿರುವೆ. . ಅಸುರರಿಂದೆ ಪ್ರತಿಬದ್ದವಾದ ಗಂಗಾದಿನದಿಗಳನ್ನು ನೀನೇ ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವೆ. 


೦ 
ಆಸುರರ ಪ್ರಭುತ್ವಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಸ್ವಾಧೀನಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುನೆ. 


English Translation 


You, showerer, were the mighty destroyer of the hindrances of your 
worshippers; you set free the obstructed rivers, you won the waters 
which the Dasas had mastered: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| | 
ಸ ಸುಕ್ರತೂ ರಣಿತಾಯಃ ಸುತೇಷ್ಟನುತ್ತಮನ್ಯುರ್ಯೋ ಅಹೇವ ರೇವಾನ್‌! 


| 
ಯ ಏಕ ಇನ್ನ ರ್ಯಪಾ ೦ಸಿ ಕರ್ತಾ ಸ ನ್ಯ ತ್ರಹಾ ಪ್ರತೀದನ್ಯಮಾಹುಃ ॥೧೯॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 8 
| | | | | 
ಸಃ । ಸು5ಕ್ರ ತುೊಃ| ರಣಿತಾ | ಯೆ: ಸುತೇಷು | ಅನುತ್ತ *ಮನ್ಯುಃ | ಯಃ |! ಅಹಾ$ಇವ | ರೇವಾನ್‌! 


| I 
ಯಃ | ಏಕಃ | ಇತ್‌ | ನರಿ | ಅಪಾಂಸಿ! ಕರ್ತಾ | ಸಃ। ವೃತ್ರ5ಹಾ।ಪ್ರತಿ! ಇತ್‌ | ಅನ್ಯಂ | ಆಹುಃ ॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಥ ಪರೋಕ್ಷ್ಸಕೃತಾಃ | ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸುಕ್ರತುಃ ಶೋಭನಪ್ರಜ್ಞಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾ ಭವತಿ ಯಃ 
ಸುತೇಷ್ಟಭಿಷುತೇಷು ಸೋಮೇಷು ರಣಿತಾ ತತ್ಸಾನಾರ್ಥಂ ರಮಣಶೀಲಃ ಕಿಂಚಾನುತ್ತಮನ್ಯುಃ ಪರೈರ- 
ನುನ್ನ ಕ್ರೋಧಃ ಶತ್ರುಭಿರ್ನೋತ್ತುಮಶಕ್ಕಃ ತಾದೃಶೋ ಯ ಇಂದ್ರೋ ರೇವಾನ್ಮ್ನನವಾನ" | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂಶಃ। ಅಹೇವ ಯಥಾಹಾಹಾನಿ ದಿವಸಾ ಧನವಂತಃ | ದಿವಸೇಷು ಹಿ ಧನಾನಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತಿ 
ನ ರಾತ್ರಿಷು! ತದ್ವತ್‌ | ತಥಾ ಯ ಇಂದ್ರ ಏಕ ಇದಸಹಾಯ ಏನ ನರಿ ಕರ್ಮನೇತರಿ ಮನುಷ್ಯೇ5- 
ಪಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕರ್ತಾ ಕರ್ತುಂಶೀಲೋ ಭವತಿ॥ ತಾಚ್ಛೀಲಕಸ್ತ್ರೃನ್‌ |' ಅತ ಓವ ಷಸ್ಮೀಪ್ರತಿಷೇಧಃ ॥ 
ಸ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣೋಪೇತ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಹಾ | ಅಪಾಮಾವರಕಸ್ಯಾಸುರಸ್ಕೋಪಡ್ರವಸ್ಯ ವಾ 
ಹಂತೃತ್ವಾದ್ದೃತ್ರಹೇತಿ ಸರ್ವೈಃ ಶ್ರೊ ಯುತೇ | ತಮೇನೇಂದ್ರಮನ್ಯಂ ಪ್ರತಿ |! ಇದವಧಾರಣೇ 1 ಆ 


"ಪಲ? 
ಪ ಕ್ರಿ | ಇಂದ್ರಃ ಸರ್ವಮನ್ಯಂ ಶತ್ರುಸಂಘಂ ಪ್ರತಿ ಭವತಿ | ಅಭಿಭವತ್ಯೇವೇತಿ ವದಂತಿ! 
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ಗ್‌ ತ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದದ್‌ ದ್‌ ಆಡ್‌" ದ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌ ಸದ್‌ ದಸ್‌ 





ನ್‌್‌ ಇನ್‌ಸನ್‌ಇವ್‌ ವ್‌ ಇಂಚ್‌ ಇತ್‌ ಇ ವ್‌ ಸದದ ಇತ್‌ ಇನ್‌ ಸನ ಸವ್‌ ನ್‌ ವದೆ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಃ- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಸುಕ್ರತುಃ_.ಉತ್ತಮವಾದೆ ಕರ್ಮಕೆರ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಯಃ ಯಾವ 
ಇಂದ್ರೆನು | ಸುತೇಷು--ಸೋಮರಸವು ಹಂಡಿದಾಗ | ರಣಿತಾ- -ಹರ್ಷಪೂರಿತನಾಗಿಯೂ | ಅನುತ್ಠವ ತೃಮನ್ಯುಃ- - 
ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಕ್ರೋಧಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ | ಯಃಃ--ಯಾರು |! ಅಹೇವ--ದಿವಸಗಳಂತೆ 
ರೇವಾನ್‌--ಧನಯುಕ್ತನಾಗಿರುವನೋ | ಯಃ--ಯಾರು| ಏಕ ಇತ್‌--ನಿಸ್ಸೆಹಾಯಕನಾಗಿ (ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ) 
ನರಿ ಮಾನವರಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ | ಅಪಾಂಸಿ-ಕರ್ಮಗನ್ನು | ಕರ್ತಾ. -ಮಾಡಬಲ್ಲನೋ | ಸಃ--ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | 


ವೃತ್ರಹಾ- -ವೃತ್ರಹಂತಕನೆಂದೂ | ಅನ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಇತ್‌. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಜಯಿಸುವವನೆಂದೂ | 


ಲಲ > ಲ 
ಆಹುಃ- ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾ ನಾದ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮ ಕರ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮರಸವು 
ಹಿಂಡಿದಾಗ ಹರ್ಷಪೂರಿತನಾಗಿಯೂ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಕ್ರೋಧಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ, ಯಾರು ದಿವಸಗಳಂತೆ 
ಧನಯುಕ್ಕನಾಗಿರುವನೋ, ಯಾರು ಅದ್ದಿ ತೀಯನಾಗಿ ಮಾನವರಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಬಲ್ಲನ್ನೋ 
ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಹೆಂತಕನೆಂದೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವವನೆಂದೂ ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


He who noble in his exploits rejoices in the Soma-libations, he whose 
wrath cannot be repelled and who is wealthy as the days) he who alone 
performs the rites for his worshipper,— he, the slayer of Vritra, men say, is 


a match for all others. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಶಃ ॥ 


| | | 
ಸ ನ್ನತ್ರಹೇಂದ್ರಶ್ರರ್ಷಣೀದೃತ್ತಂ ಸುಷ್ಪುತ್ಯಾ ಹವ್ಯಂ ಹುವೇಮ । 


"ಏ.೧ 


| | 
ವಾ ನೊೋತಧಿನಕ್ಲಾ ಸ ವಾಜಸ್ಯ ಶ್ರವಸ್ಯಸ್ಯ`ದಾತಾ॥೨೦೫ 


ಕ 
ಆಫ 
| 
೧] 
9) 
Iu 
© 
ಚ್ಚ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ॥ 


ಸಃ! ವೃತ್ರ5ಹಾ।| ಇಂದ್ರ 81 ಚರ್ಷಣಿಇಧೃತ್‌ | ತಂ | ಸು5ಸ್ತುತ್ಯಾ | ಹವ್ಯಂ! ಹುವೇಮ | 


ಸಃ । ಪ್ರ5ಅವಿತಾ | ಮಘವಾ | ನಃ | ಅಧಿsವಕ್ತಾ | ಸಃ | ನಾಜಸ್ಯ | ಶ್ರ ಶ್ರವಸ್ಯಸ್ಯ | ದಾತಾ ॥ ೨೦॥ 


೩ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ೫ 


ಸ ವೃತ್ರೆಹಾ ವ್ಯತ್ರಸ್ಯ ಹಂತಾ ಸಇಂದ್ರಶ್ಚರ್ಷಣಿಧೃನ್ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಧನಾದಿದಾನೇನ ಪೋಷಕೋ 
ಭನತಿ | ಮ ವಯಂ ಸುಷ್ಟುತ್ಯಾ ಸಿ ಸು ನಿತ್ಯಾ ಹುವೇಮು | ಅಸ್ಮದ್ಯ ಜೆ ್ಲೇಷ್ವಾಹ್ನೆ 
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ಯಾನಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ ಯೂಯುಮಾಹ್ವ ಯುಥೇತಿ ಬೇತ್‌ ಕಾರಣಂ ಬ್ರೂಮಃ | ಸೆ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಾವಿತಾ 
ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾಸ್ಮಾಳಂ ರಕ್ಷಿತಾ ಭವತಿ! 8೦ ಚ ಮಘ ವಾ ಧನವಾನಿಂದ್ರೋ ನೋಂಸ್ನಾ ಒಕಮಧಿವಕ್ಕಾಧಿಕಂ 
ವಕ್ತಾ ಬಹುಮಾನೇಸ ವಕ್ತಾ ಭವತಿ! ಯದ್ವಾ | ಧನದ ಚ ಟ್‌ ವನಕ್ತುಮುರ್ಹತಿ ॥ ಅರ್ಹೇ 
ಕೃತ್ಯ ಪೈ ಚೆಪ್ಟೆ | ಹಾ. ೩-೩-೧೬೯ | ಆತಿ ತೃಚ್‌ ll ಕಿಂಚ ಸ €೭ಡ್ರಃ ಶ್ರನಸ್ಯ ಸ್ಯ ಶ್ರ ಶೈನಸಃ ಕೀರ್ತೇರ್ನಿ- 
ಮಿತ್ತಸ್ಯ ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ | ಯವ್ವಾ | ಶ್ರವಸೋತನ ಸ ಹಿತಾಯ ವಾಜಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ 1 ದಾತಾ ಭವತಿ 


ದೆ ನಂಗುಣಮಿಂದ್ರ ೦ ವಯಮಾಹ್ವ ಯಾಮ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವೃತ್ರಹಾ--ವೃತ್ರಹೆಂತಕನಾದ | ಸಃ ಇಂದ್ರಃ ಅಜೇ ಇಂದ್ರನು | ಚರ್ಷಣೀಧೃತ್‌- -ಮಾನವರಿಸೆ 
ಧನಾದಿದಾನಗಳಿಂದ ಧಾರಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಹವ್ಯಂ ಪೂಜ್ಯನಾದ | ತಂ ಅಜೀ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸುಷ್ಬುತ್ತಾ ತ್ಯಾ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಹುವೇಮ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯೋಣ | ಸಃ ಆದೇ ಇಂದ್ರನು | ಪ್ರಾವಿತಾ- - 
ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಮಘವಾ--ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ನಃ- ನಮಗೆ | ಅಧಿವಕ್ತಾ-- 
ಉತ್ತೇಜಕವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುವನನು! ಸಃ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು। ಶ್ರವಸ್ಯಸ್ಯ ಕೀರ್ತಿಗೂ | ವಾಜಸ್ಯ-- 
ಆನ್ನಕ್ಟೂ | ದಾತಾ--ಪ್ರದಾತೃವಾಗಿದ್ದಾ ವೆ. ನ 
8 ಭಾವಾರ್ಥ । 


ವೃತ್ರ ಹಂತಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಧನಾದಿದಾನಗಳಿಂದ ಮಾನವರಿಗೆ ಪೋಷಕ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ ನೆ. ಪೂಜ್ಯನಾದ ಆದೇ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯೋಣ, ಅಜೀ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಕ 
ನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಉತ್ತೀಜಕನಾದ ಮಾತುಗಳನಾ ಿಡುತ್ತಾನೆ. ಆದೇ ಇಂದ್ರತು 
ನಮಗೆ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ದಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ 


English Translation 


Indra is the slayer of Vritra, the cherisher of men; let us invoke 
him, worthy of invocation,. with an excellent hymn ; he is Maghavan; our 
protector, our ೮1೦7೩8೮೫, he is the bestower of food that brings fame 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
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ತದಾ 


BS ಹಾ ಜಾವಾ ಚಾವೋ ತಾ ವಾ ಇಬ್ತಸ್‌ ಇರಾ... ಪ್ರಾ. ಸಾದಾ, ಸಸಂ ಹಗ. ಡಾ: ಸ್ಥ ಕಾಡಾ 


BT ಘಮ ಬಾವಿ 





454 _ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೧೦. ಸೂ. ೯೬ 


ದ್‌್‌ ಇನ್‌ ತ ಇಎಫ್‌ ಇಎಫ್‌ ಗ ಇಹ ಸವ್‌ ವ್‌ ಸವೆದ ಸ್‌ ಸ್‌ ದ್‌್‌ 





ಇದ್‌ ದ ಸೌ ಸಿಸ್‌ ಸ್‌ ದದ್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ 


೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸಃ | ವೃತ್ರ*ಹಾ | ಇಂದ್ರಃ। ಯಬುಕ್ಷಾಃ | ಸದ್ಯಃ | ಜಜ್ಞಾನಃ | ಹವ್ನಃ |! ಬಭೂವ | 


ಸ | | 
ಕೃಣ್ಣ್ವನ೯ | ಅಪಾಂಸಿ | ನರ್ಯಾ | ಪುರೂಣಿ | ಸೋಮಃ | ನ | ಪೀತಃ | ಹವ್ಯಃ | ಸಖಇಭ್ಯಃ | ೨೧॥ 
8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಯೆಬುಕಹ್ಥಾಃ ಸ ಮಹಾನ್‌ |! ಯದ್ವಾ | ಮಭುಶಬ್ದೇನರ್ಭ್ವಾದಯಸ್ರಯೋ ಗೃಹ್ಯಂಶೇ | 
ಯೆಭುಭಿಕ ಸಹ ಸ್ಲಿಯಿತಿ ನಿವಸತೀತಿ ತಾದೃಶಃ | ವೃತ್ರಹಾ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸದ್ಯಸ್ತದಾನೀಮೇವ ಜಚ್ಞಾನೆಃ 
ಪ್ರಾದುರ್ಭವನ್ನವ್ಯ 8 ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತೋತೃಭಿರ್ಯಷ್ಟೃಭಿರಾಹ್ಟಾತವ್ಯೋ ಬಭೂವ! ಕಿಂಚೆ ನರ್ಯಾ ನಂರ್ಯಾಕಿ। 


ನರಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಕರ್ಮುನೇತಾರಃ | ತ್ಯೇಭ್ಯೋ ಹಿತಾನಿ ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನ್ಯಪಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕೃಣ್ಣ 
ಕುರ್ವನ್‌" ಸಖಿಭ್ಯೋ ಹವಿಷ್ಟ್ರೃದಾನೇನೋಪಕಾರತ್ವಾನ್ಮಿತ್ರೇಭ್ಯ ಯತ್ವಿಗ್ಬೋ ಹನ್ಯ ಆಹ್ವಾತವ್ಯೋ 
ಹವನಯೋಗ್ಯೋ ವಾಭೂತ್‌ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ 1 ಸೋಮೋ ನ ಯಥಾ ಪೀತಃ ಸೋಮೋ 


ಯೆಷ್ಟ್ರಭ್ಯಃ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಫಲಾನಿ ಕುರ್ನನ್ಹೇವೈರಾಹ್ವಾತವ್ಯೋ ಭವತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


ನ್‌ 


. 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಭುಕ್ಷಾ8--ಜುಭುಗಳೊಂದಿಗೆ ವಾಸಿಸುವನೂ | ವೃತ್ರಹಾ--ವೃತ್ರಹಂತಕನೂ ಆದ |! ಸಃ ಇಂದ್ರಃ 
ಆದೇ ಇಂದ್ರನು | ಜಜ್ಞಾನಃ__ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ಸದ್ಯಃ--ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಹವ್ಯಃ--ಸಕಲರ ಸ್ತುತಿಗೂ 
ಪಾತ್ರನಾಗಿ | ಬಭೂವ- ಆದನು | ಪೀತಃ- ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ 1 ಸೋಮೋ ನ ಸೋಮವು 
ಅವರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾಗುವಂತೆ | ನರಾ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರವೂ | ಪುರೂಣಿ“ಅನೇಕನಿಧವಾದವೂ 
ಆದ |! ಅಪಾಂಸಿ-- ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಕೃಣ್ವನ್‌ ಮಾಡುತ್ತಾ | ಸಖಿಭ್ಯಃ ತನ್ನ ಮಿತ್ರರಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ I 


ಹವ್ಯಕ ಆಹ್ವಾನಪಾತ್ರನಾದನು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಖುಭುಗಳೊಂದಿಗೆ ವಾಸಿಸುವವನೂ, ವೃತ್ರಹಂತಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ್ನು ತಾನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ 
ಸಕಲರ ಸ್ತುತಿಗೂ ಪಾತ್ರನಾದನು. ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸೋಮವು ಅವರ ಆದರದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ 
ಪಾತ್ರವಾಗುವಂತೆ, ಇಂದ್ರನೂ ಸಹೆ ಅನೇಕನಿಧವಾದವೂ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದವೂ ಆದೆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾ ತನ್ನ ಮಿತ್ರರಾದ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿ ಪೊಜ್ಯನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. 
English Translation 


As soon as he was born, he, Indra, the slayer of Vritra, the chief of 
the Ribhus, was worthy to be invoked; he, performing many sacred acts 
for men, is worthy to be invoked for his friends like the quaffed Soma juice- 


a 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥| 


ಯಾ ಇಂದ್ರೇತಿ ಪಂಚದಶರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಶ್ಯಪಸ್ಯ ರೇಭಸ್ಯಾರ್ಷಮೈಂದ್ರಂ | 
ದಶಮ್ಮತಿಜಗತೀ ದ್ವಾಪಂಚಾಶದಕ್ಷರಾ | ಏಕಾದಶೀವ್ವಾದಶ್ಯಾವುಪರಿಷ್ಟಾದ್ಬೃಹತ್ಯಾ ತ್ರ್ಯಸ್ಟಕಾಂತದ್ವಾ- 
ದಶಕನತ್ಯೌ ತ್ರಯೋದಶ್ಯತಿಜಗತೀ | ಚತುರ್ದಶಿ ತಿ ಷ್ಟುಪ್‌ | ಪಂಚದಶೀ ಜಗತೀ 1 ಶಿಷ್ಟಾ ಬೃಹತ್ಯಃ। 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಯಾ ಇಂದ್ರ ಪಂಚೋನಾ ರೇಭಃ ಕಾಶ್ಯಸೋ ಬಾರ್ಹತಮತಿಜಗತ್ಕುಪರಿಷ್ಟಾ- 
ಪ್ಪೃಹತ್ಯಾವತಿಜಗತೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಗತೀತ್ಯಂತತ ಇತಿ! ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | ಮಹಾವ್ರತೇ 
ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯೇ ಬಾರ್ಹತತೃಚಾಶೀತೌ ಯಾ ಇಂದ್ರೇತ್ಯಾದಿ ನವರ್ಚೆಃ | ತಥೈವ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ 
ಸೂತ್ರ್ಯತೇ 1 ಯಾ ಇಂದ್ರ ಭುಜ ಆಭರ ಇತಿ ನನ ಸೂದದೋಹಾಃ | ಐ. ಆ. ೫-೨.೪ | ಇತಿ! ಚಾತು- 
ರ್ನಿಂಶಿಕೇ*ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನೋ ವೈಕಲ್ಪಿಕಾನುರೂಪತೃಚಸ್ಯ ಯಾ 
ಇಂದ್ರೇತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ದ್ವಿತೀಯಾತೃತೀಯೇ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಚ | ತಮಿಂದ್ರಂ ಜೋಹವೀಮಿ ಯಾ 
ಇಂದ್ರ ಭುಜ ಆಭರ ಇತ್ಯೇಕಾ ದ್ವೇ ವಾ | ಆ. ೭.೪ | ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು. -ಯಾ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖಯಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೈರೇಭಃ ಕಾಶ್ಯಪಃ ಎಂಬುವನು ಯಷಿಯು ; ಇಂದ್ರನು 
ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹೆತ್ತನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ಐವತ್ತೆರಡು ಆಕ್ಷರಗಳ ಅತಿಜಗತೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು; ಹ ತಂದು 
ಮತ್ತು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು ಉಪರಿಷ್ಟಾದ್ಬೃಹೆತೀ ಎಂಬ ಭಂದಸ್ಥವು, ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿದ್ದು 
ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಕೊನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು ; 
ಹದಿಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಅತಿಜಗತೀಛಂದಸ್ವವು ; ಹೆದಿನಾಲ್ವನೆಯದು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು ; ಹೆದಿನ್ಸೈೈದನೆಯದು 
ಜಗತೀಛಂದಸ್ಪುವು ; ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳು ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-.ಯಾ ಇಂದ್ರ ಪಂಚೋನಾ 
ರೇಭಃ ಕಾಶ್ಯಪೋ ಬಾರ್ಹತಮುತಿಜಗತ್ಯುಪೆರಿಷ್ಟಾದ್ಬ)ಹತ್ಯಾವತಿಜಗತೀ ತ್ರಿಸ್ಟುಬ್ಬಗತೀತ್ಯಂತತಃ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಪಠನಮಾಡು 
ವಾಗ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಯಾ ಇಂದ್ರ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಒಂಭತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳ 
ಏನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣಕ್ಯದಲ್ಲಿ- -ಯಾ ಇಂದ್ರ ಭುಜ ಆಭರ ಇತಿ ನವ 
ಸೂದದೋಹಾಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ, ಆ. ೫.೨-೪) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕ 
ವೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಚ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಅನುರೂಪತೃಚದಥೌಿ 
ಯಾ ಇಂದ್ರ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಬುಕ್ಬುಗಳನ್ನು ತೈಚದ ಎರಡು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- -ತಮಿಂದ್ರಂ ಜೋಹನೀಮಿ ಯಾ ಇಂದ್ರ ಭುಜ ಆಭರ 
ಇತ್ಯೇಕಾ ದ್ವೇ ಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅಆ. ೭.೪) ವಿವೃತನಾಗಿರುವುಡು. 
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ತ್‌್‌ ತ್‌್‌ ಯ. 








ಈ 





ಸೂಕ್ತ-೯೭ 


ಮುಂಡಲ_೮ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೦ ॥ ಸೂಕ್ಷ ೯೭ ॥ 


ಅಷ್ಟಕ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವೆರ್ಗ--೩1೬, ೩೭, ಎಲ್ಲ 


ಸೂಕ್ತ ದೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೫ ॥ 

ಯಸಿಃರೇಭಃ ಕಾಶ್ಯಪಃ ೭ 1 

ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ ॥ 

ಬೆಂದೇ_೧೯. ಬ್ರಹೆಶೀ! ೧.೧೩. ಆತಿಜಗೆತೀ । ೧೧, ೧೨. ಉಪರಿಷ್ಟಾದ್ಬೃಹೆ 
೧೪. ಶ್ರಿಸ್ಟಾಪ್‌ | ೧೫. ಜಗತೀ 8 


॥ ಸ೦ಕಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಯಾ ಇಂದ್ರ ಭುಜ ಆಭರಃ ಸ್ಪರ್ವಾ ಅಸುರೇಭ್ಯಃ । 


| | 
ಸ್ತೋತಾರಮಿನ್ಮಘವನ್ನಸ್ಯ ವರ್ಧಯ ಯೇ ಚ ತ್ವೇ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ ॥ ೧॥ 


॥ ಸದಸಾಠಃ ॥ 
[ | | | 
ಯಾಃ | ಇಂದ್ರ | ಭುಜಃ | ಆ | ಅಭರಃ | ಸ್ವಃ5ವಾನ್‌ | ಅಸುರೇಭ್ಯಃ | 
| | | 
ಸ್ತೋತಾರಂ | ಇತ್‌ | ಮಘ$ವನ್‌ | ಅಸ್ಯ | ವರ್ಧಯ ! ಯೇ। ಚ।ತ್ವೇ ಇತಿ ವೃಕ್ಷ ೪ಬರ್ಹಿಷಃ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯನಿರಿಂದ್ರಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯಶೇ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ್ಪರ್ವಾನ" ಸುಖವಾನ" ಸ್ವರ್ಗವಾನ್ವಾ! ಅಥವಾ 
ಸ್ವಃಶಬ್ದಃ ಸರ್ವಪರ್ಯಾಯಃ | ಸರ್ವಂ ಭೂಶಜಾತಂ | ಆತ್ಮನ ಏನೋತ್ಸನ್ನತ್ರಾತ್ತದ್ವಾನ್‌ | ಏವಂ- 
ಗುಣಸ್ತ್ವಂ ಯಾ ಯಾನಿ ಭುಜೋ ಭೋಕ್ತಷ್ಯಾನಿ ಧನಾನ್ಯಸುರೇಭ್ಯೋ ಬಲವದ್ಭ್ಗ್ಯೋ ರಾಶ್ಚಸೇಭ್ಯ 
ಆಭರಃ ಆಹರಃ ತಾನ್‌ ಹತ್ವಾಹೃತವಾನಸಿ | ಹೃಗ್ರಹೋರಿತಿ ಭಕಾರಾದೇಶ8 ॥ ಅತ ಏನ ಹೇ ಮಘವನನ" 
ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ಅಸ್ಕ ॥ ಅನ್ಚ್ವಾದೇಶೇ5ಶಾಬದೇಶಃ | ಏತಸ್ಯಾಹೃತಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ದಾನೇನ ಸ್ತೋಶಾರಮಿತ್ತವ 
ಸ್ತೋತ್ರಕಾರಿಣಮೇವ ವರ್ಧಯು | ವೃದ್ಧಿನುಂತಂ ಕುರು! ಯೇ ಚಾನ್ಯೇ ಯಷ್ಟಾರಸ್ತ್ವದರ್ಥಂ ವ್ಯಕ್ತ- 
ಬರ್ಹಿಷಃ ಸ್ಮೀರ್ಣಬರ್ಹಿಸೋ ಭವಂತಿ ಅತಸ್ತಾಂಶ್ಚ ಧನೇನ ವರ್ಧಯು॥ 


1 ಪ್ರಶಿಸದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಮಘವನ್‌ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ. -ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ವರ್ವಾನ್‌--ಸಕಲಭೂತಗಳನ್ನೂ 
ಒಳಗೊಂಡ ನೀನು! ಯಾ8--ಯಾವ | ಭುಜ ಭೋಗಸಾಧನಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನು 1 ಅಆಸುರೇಭ್ಯಃ 
ಅಸುರರಿಂದ | ಆಭರಃ--ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವೆಯೋ | ಅಸೃ- ಅದೇ ಧನದ ಪ್ರದಾನದಿಂದ | ಸ್ಕೋತಾರಂ 
ಇತ್‌- -ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನೇ |! ವರ್ಧಯು--ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸು! ಯೇ-ಯಾವ। ಅನ್ಯೇ ಚ--ಇತರ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೂ 
ಸಹ ಶ್ರೇ ನಿನಗಾಗಿ | ವೃಕ್ಷಬರ್ಹಿಷಃ-- ದರ್ಭಾಸನಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವರೋ ಆವರನ್ನ್ಯೂ ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸು. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಎ.ಟಿ 880048 121.2. 18... 





ಆ. ೬, ಅ. ೬, ವ. ೩೬.] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 107 


ಹಗ್‌ 'ಒಒಡ್‌'ಉಷ್‌ ಒಹ್‌ ಸಾಸ್‌ ಎಡ್‌ ಸ್ಸ್‌. ಸ್‌ ಎಫ್‌ ದ್‌್‌ ದಸ್‌ ಹೌಸಿನ ಇಎಫ್‌" ಇದ್‌ ಸದ್‌ ನವ್‌ ಸವ್‌ ಸ ಮಗ ತ್‌ ಗವ್‌ ಇತ್‌ ಆನ್‌ ಸನ್‌ ಸದ್‌ ಸದ್‌ ಫ್‌" ಎನ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಮ್‌ ಪ್‌ ತ ದ್‌್‌ ಫ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನನ 





1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಕಲ ಭೂತೆಗಳನ್ನೂ ಒಳೆಗೊಂಡ ನೀನು ಅಸುರರಿಂದೆ ಯಾವ ಚೋಗೆ 
ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವೆಯೋ, ಅದೇ ಧನದ ಪ್ರಧಾನದಿಂದೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ವದ್ದಿಗೆ 


ಕಾರಣನಾಗು. ನಿನ್ನ ಪೊಜೆಗಾಗಿ ದರ್ಭಾಸ ನವನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸಿರುವ ಇತರ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೂ 


English Translation 


Indra, lord of heaven, with those good things which you have carried 
off from the Asuras you prosper, ಟಿ Maghavan, your praiser and those 


who have spread for you the clipped grass. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
ಯಂಮಿಂಂದ್ರ ದಧಿಷೇ ತ್ರಮುಶ್ವಂ ಗಾಂ ಭಾಗಮವ್ಯಯಂ | 


| 
ಯಜಮಾನೇ ಸುನ್ವತಿ ದಕ್ಷಿಣಾವತಿ ತಸ್ಮಿನ್ನಂ ಧೇಹಿ ಮಾ ಪಣೌ ॥೨॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯಂ | ಇಂದ್ರ | ದಧಿಷೇ। ತ್ವಂ! ಅಶ್ರಂ | ಗಾಂ | ಭಾಗಂ | ಅವ್ಯಯಂ \ 


| | | 
ಯಜಮಾನೇ | ಸುನ್ನತಿ । ದಕ್ಲಿಣಾsವತಿ | ತಸ್ಮಿನ್‌ | ತಂ! ಧೇಹಿ! ವಾ | ಹಣ್‌ೌ |! ೨॥ 
9 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯೆಮಶ್ವಂ ಗಮನಸಾಧನಾನ್‌ ಹರೀನ್‌ ಗಾಮಗ್ನಿಹೋತ್ರಕರ್ಮಣಿ ಷಯಃ- 
© ಗಾ ಅನ್ಯಯಂ ವ್ಯಯರಹಿತಮುನಿನಶ್ವರಂ ಭಾಗಂ ಭೆಜನೀಯಂ ಧನಂ! 
ಕತ್ವಮವಿವಸ್ನಿತೆಂ | ನಿತಾಇಗಾತ್ರುಭ್ಯ ಆಪೃತ್ಯ ದಧಿಷೇ ಬಿಭರ್ಷಿ ತಂ ಸರ್ವಂ ಸುನ್ವತಿ ಸೋಮಾ- 
ಕಾವತಿ ಯಜ್ಞ ಯತ್ಚಿಗ್ಫೋ ದಕ್ಷ್ಮಿಣಾಪೀಯತ್ತ್ವೇನ ತದ್ವತಿ ಯಜಮಾನೇ 
ಯಾಗಂ ಶುರ್ವಾಣೇ ತಸ್ಮಿಂಸ್ಕ್ವಂ ಜೇಹಿ | | ಸರ್ವತ್ರ ಧನಾದಿದಾನಂ ಮಾ ಕುರ್ನಿತ್ಯಾಹ| ಮಾ ಪಣ್‌ 
ಸಣ ವ್ಯವಹಾರೇ | ದ್ರವ್ಯವ್ಯವಹ ಇರಾದಯಷ್ಟಾ ಜನಃ ಪಣಿಃ | ತಸ್ಮಿನ್ಸೇತೆತ್ಸರ್ನಂ ಮಾ ದೇಹಿ॥ 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ! ತ್ವಂ--ನೀನು | ಯೇಂ--ಯಾವ 1 ಅಶ್ವಂ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ | ಗಾಂ 
ಗೋವುಗಳನೂ | ಅವ್ಯ ಯಂ. ನಾಶರಹಿತವೂ | ಭಾಗಂ ಪೊಜ್ಯವೂ ಆದೆ ಧನವನ್ನೂ | ದಧಿಸೇ_--ಅಸುರರಿಂದೆ 
ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವೆಯೋ | ತಂ--ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ | ಸುನ್ನತಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಆರ್ಕಿಸುವವನೂ ಓ 
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< ಹ ಹಾಹಾಹಾ 


AS SS es ಹಾಹಾಪಾಾವಾಾ 


4 


ಲ 
U4 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೮. ಆ. ೧೦. ಸೂ. ೯೭ 





ರ್‌ 





ನ್‌್‌: 





ಎ. ಹೌ ಸ್‌ ಸ್‌ 








ಪತ್ತಿಣಾವತಿಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನೂ ಆದೆ | ತಸ್ಮಿನ್‌ 
ಆದೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಲ್ಲಿಯೇ | ಥೇಹಿ-_ತುಂಬಿಡು | ಪಣೌ--ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟ್ರನಾದೆ ಲೋಭಿಗೆ |! ಮಾ 


1 ಲ್ಸ 
[Mh 
ಲ 
5 
ಸೋ 
| 


0 ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳೆನ್ನೂ, ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ನಾಶರಹಿತವೂ ಪೂಜ್ಯವೂ ಆದ 
ಧನಗಳನ್ನೂ ಅಸುರರಿಂದ ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಹೆ ಸೋಮವನು, ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸು 
ವವನೂ, ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಅದೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಲ್ಲಿಯೇ ತುಂಬಿಡು. 
ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ನನಾದ ಲೋಭಿಗೆ ಕೊಡಬೇಡ. 
English Translation 
Those horses, those cows, that imperishable wealth which you have 


seized (from your enemies), — bestow them on the sacrificer who offers the 
Soma and 1s liberal to the priests,—not on the niggard. 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯ ಇಂದ್ರ ಸಸ್ತ್ಯವ್ರತೋ5ನುಷ್ವಾಪಮದೇವಯುಃ । 
ಎ | | 
ಸ್ವೈಃ ಷ ಏವೈರ್ಮುಮುರತ್ಪೋಷ್ಯಂ ರಯಿಂ ಸನುತರ್ಧೇಹಿ ತಂ ತತಃ 121 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯಃ | ಇಂದ್ರ | ಸಸ್ತಿ | ಅವ್ರತಃ | ಅನು$sಸಾಪಂ | ಅದೇವ$ ಯೇಂಃ | 
| | 
ಸ್ವೈ8 | ಸಃ ಏನೈಃ | ಮುಮಂರತ್‌ | ಪೋಷ್ಯಂ | ರಂಯಿಂ | ಸನುತಃ | ಧೇಹಿ | ತಂ! ತತಃ | ೩ || 


॥ ಸಾ ಯೆಣಭಾಷ್ಯೆಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅದಡೇವಯಂದೆ ೮೯ ಮಾನ್‌ ಯೆಂಷ್ಕ್ಮಾನಕಾಮಯಮಾನೋsವ್ರತೋ ವ್ರತರಹಿತಃ 
ಕರ್ಮರಹಿತೋ ಭೂತ್ವಾನುಸ್ವಾಮನುವೃತ್ತಸ್ವಪ್ನಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಯಃ ಸಸ್ತಿ ಸ್ಪಪಿತಿ ಷಸ 
ಸ್ವಾಪೇ ! ಆದಾದಿಕಃ ॥ ಸ ಜನಃ ಸ್ಪೈರಾತ್ಮೀಯೈರೇವೈರ್ಗಮನೈರೇವ ಪೋಷ್ಯಂ ಪೋಷಣೀಯಂ ರಯಿಂ 
1 ಧನಂ ಮುಮುರತ್‌ | ಮಾರೆಯಂತು | ವಿನಾಶಯತು | ಅಮಾರ್ಗೈರ್ದ್ಯೂತಾದಿಭಿಸ್ತಸ್ಯ ಧನಂ 
ನಶ್ಯತು ನ ತು ದೇವಾನಾಂ ಹವಿಷ್ಟ್ರದಾನೇನೇತಿ। ತತಸ್ತಂ ತಮಯಷ್ಟಾರಂ ಜನಂ | ಸನುತರಿತ್ಯಂತ- 
ಹಿೀತನಾನಂು | dra ಕರ್ಮರಹಿಶೇ ಕಸ್ಮಿಂಶ್ಚಿ ದ್ಹೇಶೇ ಧೇಹಿ | ಸ್ಥಾ ಪಯ! 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


Baas |] 


ಅ. ೬, ಅ. ೬. ವ.೩೬, ] - ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 459 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅದೇವಯು--ದೇವಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದವನೂ 1 ಅವ್ರತಃ-- 
ಕರ್ಮರಹಿತನೂ ಆಗಿ | ಯೆ8--ಯಾವ ನಾಸ್ಕಿಕನು | ಅನುಸಾ ಸ್ವಾಪಂ- -ಯಾವಾಗಲೂ ಅಲಸನಾಗಿ | ಸಸ್ತಿ 
ಮೈಮರೆತು ಮಲಗಿರುವನೋ | ಸಃ ಅವನು | ಸ್ವೈ8--ತನ್ನ | ಏವೈಃ_ ದುಪ ಶೈ ವ್ಯವಹಾರಗಳ ಫಲವಾಗಿ 1 
ಪೋಷ್ಯಂ-- ತನ್ನಿಂದ ಪೋಷಿತವಾಗುವ | ರಂಯಂ -ಧನವನ್ನು | NRE ಲಿ | ತತ 
ಆ ಕರ್ಮಭ್ರಸ್ಟತ್ತದ ಫಲವಾಗಿ | ತಂ--ಆ ನಾಸ್ತಿಕನನ್ನು | ಸೆನುತ8- -ಗಭೀರವಾದ ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ | ಧೇಹಿ 
ತಳ್ಳಿ ಬಿಡು. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ದೇವವೂಜೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದವನ್ನೂ ಕರ್ಮರಹಿತನೂ ಆಗಿ ಯಾವ ನಾಸ್ಕಿಕನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಅಲಸನಾಗಿ ಮ್ಫೆ ಮರೆತು ಮಲಗಿರುವನೋ ಅವನು ತನ್ನ ದುಪ ತ್ರ ವ್ಯವಹಾರಗಳ ಫಲವಾಗಿ ತೆನ್ನಿಂಡೆ | 
ಸೋಷಸಿತವಾಗುವ ಸಕಲ ಧನಗಳನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಲಿ. ಆ ಕರ್ಮಭ ತ್ತ ದ ಫೆಲವಾಗಿ ಆ ನಾಸ್ತಿ, ಕನನ್ನು | 
ಗಭೀರವಾದ ತ್ರ ತಳ್ಳಿ ಬಿಡು. 

English Translation 

Let him; Indra, who sleeps away careless of the gods and offering 

no sacrifices,—let him lose his precious wealth by his own evil courses; and 


then youstow him away in some hidden place. 


8 ಸಂಹಿತಾಖಪಾಠೆಕ ॥ 
ಯಚ್ಛಕ್ರಾಸಿ ಪ ಪರಾವತಿ ಯದರ್ವಾವತಿ ವೃತ ತ್ರಹನ್‌ । 


| NO) | 
ಗೀರ್ಭಿದುಣ್ಯಗದಿಂದ್ರ ಕೇತಿಭಿಃ ಸುತಾವಾ ಆ ವಿವಾಸತಿ ॥೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯುತ್‌ | ಶಕ್ತ | ಅಸಿ! ಪರಾಾವತಿ | ಯತ್‌ | ಅರ್ವಾ$ವತಿ! ವೃತ್ರ$ಹನ್‌ | 


ಆ ತ್ವಾ | ಗೀ19ಭಿಃ। ದು ಐಗೆತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಕೇಶ್ರಿಭಿ: | ಸುತ್ತವಾನ್‌ | ಆ | ವಿವಾಸತಿ | ೪ ॥ 


I ಸಾಯಣ'ಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಶಕ್ರ ಶತ್ರುಹನನಸಮರ್ಥೇಂದ್ರ ಯದ್ಯವಾ ಪರಾವತಿ ವಿಪ್ರಕೃಷ್ಟೇತತಿದೂರೇ ದ್ಯುಲೊಕೇೀ 
ಹೇಲಿ ನಿವ್ಯಸೇ ಹೇ ವೃತ್ರಹನ್‌ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹಂತರಿಂದ್ರ ಯವೈದ್ಯರ್ವಾವತ್ಯರ್ನಾಚೀನೇ ತಸ್ಮಾದಧ- ; 
ತೇ ತದಸೆ ಸೀಶ್ಷಯಾ ಸಮಾಷೇ. ದೇಶೇಂತರಿಶ್ಟೇ ಭನಸಿ ತಸ್ಮಾದಪಿ ಅಶೋಸ್ಮಾದ್ಭೂಲೋ. ಹ 
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ಘಾದಾ ದ್ಯುಗತ್‌ || 


ವೆ 


ಸುಲುಗಿತಿ ಲೂಕ್‌ ॥ 
ಸೇಶವದ್ಧಿ ರ್ಹರಿಭಿರಿವ ಸ್ಥಿ ತಾಭಿರ್ಗಿ 


ಆ ಹಸತ 1 ಆತಿ 


ಶಕ್ರ- ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಸಮರ್ಥನೂ | ವೃತ ೈತ್ರೆ 
ಇಂದ್ರನೇ | ಹುತ್‌ ಒಂದುವೇಳೆ. | ಹರಾವತಿ.- ಅತಿ ಕಾಡ ಸ 
ಯತಾ... ಅಥವಾ ಒಂದು ವೇಳೆ 


ಅತಃ 
ಅಶ್ವಗಳೆಂತಿರುವ 
ಆ ವಿವಾಸತಿ-- 


— ಅಲ್ಲಿಂದಲೇ 
| 


ಪೂಜಿ 


ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲ 


ದ್ಯ್ರು ಲೋಕದಡಲ್ರಿದ ರೂ, 


ಆಂ Ed ವೂ, 


ಯಜಮಾನನು ಪೂಜಿಸ 


Whether, Shakra, you are in the far-distant region, or whether, 
“slayer of Vritra, 


” Indra, from thence by his hymns as by heaven-going steeds ; 


ಯದ್ವಾಸಿ 


ಮದು ಮದ ಬೆ ಬಮ ಹಬ ಹ್ಹ ದ ನ 


ಸ್ರ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಎ. ಸೂ ೯೭ 


ಈ 
ಹ್‌ ಯ ದ ದ ಯ ಯ 





ಬಾದಿ ದ ದ ಯ ದು ದ ದ ಗ 


ಗಮ್ಯ ಗತೌ | 


ದ್ಯು ಲೋಕಂ 


ಎಸ ಹಹಹ. ಬ. ದ. ಬ. ಬ. ಬ ಬದ ದಿ ದ. ದೆ ಬ ಯ ದ ಇನ್‌ ನ್‌ ಸಿದ್‌ ಗ ಗೆ ದ ಬ ಬ ನ್‌ ನ್‌ ಯ ಯು ಬ ನ ದ ದ ನ ನ ಡನೆ 


ಇಡಿ ಎಷ್ಟ ಇ! ೯ 


ಮುಂ ಮ ಛೂ 


ಸ ಸು 
ಸ ಯಜ ಂ 
೧೧೧ 


© ಹೈಂ: 


8 


ಕಾ 1% 
ಕೇಟಿ 5ರಿತಔಐ ND 


a 
ದಲ್ಲಿ 


ವಾದ 


ಅಡೆ dd SDA 
ಕಳಪ್ರಿಬ(ಶ 


ಕೇಶಿಭಿ8-ಉತ್ತಮವಾದೆ ನೇಃ 


| 
| ದ್ಯುಗ35- -ಅಂತರಿಕ್ಷಗಾಮಿಯೂ 


ಗೀರ್ಥಿಃ- ಸ್ತುತಿ 


ಅರ್ವಾಪತಿ- -ಅದೆಕ್ಕಿಂತಲೂ 
| 
ವಾಶ್ಚುಗಳಿಂದೆ | ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಸಂತವಾನ5- -ಯಜಮಾ 


ಇ 
ಬ 


ಗಳು 


ಕ್ರೂ್‌ 
ದು 
೭ 
ಸು ಚ್ಮ ಬಿ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ 
ವ 
ಲ 


ದೆ 


ತ್ರಹಂತಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಒಂದು ವೇಳೆ ಅತಿದೊರ 
ಇಡೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಆದ ಅಶ್ವ ಗಳೆಂತಿರುವ ಸ್ತು ei ಠಿ 


9೨ 


ಸ್ರ ವೇಳೆ ಅಡಕ್ಸಿಂತಲೂ ಕೆಳಗಿನ ಪ್ರದೇಶ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಕೇಶಗಳುಳ್ಳ ವೂ 


ಇ 
ಶನ 


ಇ ಒಂದು ೦ದಲೇ 


26 


English ‘Translation 


you are in the lower,— the sacrificer longs to bring you, 


8 ಸೆ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಥಿ 


ವಿಷ್ಟ 


ರೋಚನೇ ದಿವಃ ಸಮುದ್ರ ಸ್ರಸ್ಕಾಧಿ | 


[ 
ಯತಾ ರ್ಥಿವೇ ಸದನೇ ವೃತ್ರಹಂತಮ ಯದಂತರಿಕ್ತ ಆ ಗಹಿ 1೫1 


\ | [ 
ಯಿತ್‌ | ನಾ! ಅಸಿ! ರೋಚನೇ | ದಿವಃ | ಸಮುದ್ರಸ್ಯ | ಅಧಿ | ವಿಸ್ಟಹಿ 


ಎ703*" | ಸಾರ್ಥಿವೇ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


1] 
| ಸದನೇ | ವೃತ್ರಹನ್‌ 5sತಮ | ಯತ್‌ | ಅಂತರಿಸ್ಲೇ | ಆ! ಗಹಿ 1 ೫1 
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I INI: ಡ್‌್‌, 





ಕಾ ನ್‌ ತ್‌್‌ ದ ಬ ದ್‌್‌ ದ ಯ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಕ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯದ್ವಾ ಯದಿ ವಾ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ರೋಚನೇ ದೀಪನಶೀಲೇ ಸ್ಥಾನೇ 
ಭವಸಿ | ಯದ್ವಾ ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಮಧ್ಯೆsಧ್ಯಧಿಗತೇ ವಿಷ್ಟಪಿ ವಿಸ್ಟಪೇ ತತ್ಸಂಬದ್ಧೇ ಕಸ್ಮಿಂಶ್ರಿತ್ಸ್ಮಾನೇ 
ಹಂತಮಾತಿಶಯೇನ ವೃತ್ರಸ್ಕಾಸುರಸ್ಯ ಪಾಪಸ್ಯ ವಾ ಹತತರ ಯದ್ಯದಿ ವಾ 


ಭವನೇ ಸದನೇ ಸ್ಥಾನೇ ವಿದೃಸೇ! ಯೆದಿ ವಾಂತರಿಸ್ಲೇ ತೆಸ್ಮಿಲ್ಲೋಕೇ ವರ್ತೆಸೇ | 


ಹೇ ವೃ 
pa 
ev 
[se] 


ಲ 
ಚೆ ಹಸಿದ ಡೆ ಕ ಇ ಖಿ ಣ್‌ 5 ೧ 
ಯಶ್ರತುತ್ರ ಭವನಿ ತಥಾಷ್ಯಸ್ಮದೀಯಂ ಯ ನಂ ಪ್ರತ್ಯಾ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃತ್ರಹಂತಮು ಅತಿ ಸುಲಭವಾಗಿ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯುವ್ಚಾ--ಒಂದುವೇಳೆ। 
ದಿವಃ-ದ್ಯು ಲೋಕದ | ರೋಚನೇ ಅಸಿ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ವಾನದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಥವಾ | ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಅಧಿ ' 
ಸಮುಪ್ರಮುಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ | ವಿಷ್ಟಪಿಪ್ರದೇಶಡೆಲ್ಲಿದ್ದರೂ | ಯತ್‌ ಅಥವಾ ಒಂದುವೇಳೆ | ಪಾರ್ಥಿವೇ. -ಪೃಥ್ತಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ಸವನೇ--ಯಜ್ಞಗೃಹೆದೆಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾದರೂ ಇದ್ದರೂ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ-- ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ 
ಅಪ್ಲಿಂದೆಲ್ಲಾ | ಆ ಗಹಿ. -ದೆಯಮಾಡು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಅತಿ ಸುಲಭವಾಗಿ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಒಂದುವೇಳೆ ನೀನು ದ್ಯುಲೋಕದ ಪ್ರಕಾಶ 


ಲು ೧ಗಿ 


ಟು 
ಗೃಹೆದಲ್ಲೆಲ್ಲಾದರೂ ಇದ್ದರೂ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿಂದೆಲ್ಲಾ ದಯಮಾಡು. 


ಮಾನವಾದೆ ಸ್ಲಾನದಲ್ಲಿದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ಸಮುದ್ರಮಧ ದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ, ಆಥವಾ ಒಂದು ವೇಳೆ ಪೃಥ್ವಿಗೆ 
ಸ 


English Translation 


Or whether you are in the bringhtness of heaven, or whether in some 
region in the midst of the sea, or whether, mightiest slayer of Vritra, in 


some abode in the earth, or whether in the firmament,—come to us: 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ ॥ 
| | 
ಸನಃ ಸೋಮೇಷು ಸೋಮುಪಾಃ ಸುತೇಷು ಶವಸಸ್ತುತೇ । 


| | 
ಮಾದಯಸ್ವ ರಾಧಸಾ ಸೂನೃತಾವತೇಂದ್ರ ರಾಯಾ ಪರೀಣಸಾ ॥ ೬॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆ: 8 
| 
ಸಃ | ನಃ | ಸೋಮೇಷು | ಸೋಮು9$ಸಾ॥ | ಸುತೇಷು | ಶವಸಃ | ಪತೇ | 


ಹತ | | 
ಮಾಡಯ | ರಾಧಸಾ | ಸೂನೃತಾವತಾ | ಇಂದ್ರ | ರಾಯಾ | ಪರೀಣಸಾ | ೬! 
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oN 





ತಾ ದ್‌ ದ ಬ. ದ ದ ದು ದ ಬ ದ ದು ಬೆ ದು ವ ವ ವ ಗ ಗ ಗ ಡಂ ೧ ಸ ತತ ನ್‌್‌ ತಕ ತ್‌ಶ್ಟ: 


॥ ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮುಷಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತಃ ಹೇ ಶವಸಸ್ಪತೇ ಬಲಸ್ಯ ಷಾಲಯಿಶರಿಂದ್ರ ಸಪೂರ್ವೋ- 
ಕ್ರ್‌ಲಶ್ಷಣಸ್ತ್ತಂ ಸುತೇಷ್ವಸ್ಮಾಭಿರಭಿಷುತೇಷು ಸೋಮೇಷು ನೋ 5ಸ್ಮಾನ್ರಾಥೆಸಾ ಬಲಸಾಥನೇನಾನ್ನೇನ 
ಸೂನ್ಭತಾವತಾನೃತರಹಿತ ತ್ರೋಹೇಶೇನ। ಯದ್ವಾ! ಸೂಸೃತೇತಿ ಎಮ! ಶೋಭನವಾಕ್ಯಯುಕ್ತೆ 
ಅನೇನ ಪುತ್ರಾದಿಕಂ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ । ಪುತ್ರೋಷೇತೇನಾನ್ನೇನ | ಪರೀಣಸಾ | ಬಹುನಾಮೈ ತತ್‌ | ಬಹುನಾ 
ರಾಯಾ ಧನೇನ ಚ ನೋsಸ್ಕ್ಮಾನ್ಮಾದಯಸ್ವ 1 ಮೋದಯೆ | ಸೋಮಸ್ಯ ಪ್ರದಾತ್ಯಭ್ಯೋತಸ್ಮಭ್ಯಮನ್ನ- 
ಪುತ್ರಧನಾದಿಕಂ ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 


ಸೋಮಪಾ8- ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕವನೂ | ಶವಸೆಸ್ಸ ತೇ__ಶಕ್ತಿಪಾಲಕನೂ ಆದ! 
ಇಂದ್ರ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಃ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | ಸುತೇಷು--ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ 1 ಸೋಮೇಷು-- 
ಸೋಮರಸಗಳು ನಿನಗಾಗಿ ಸಿದ್ದ ವಾಗಿರುವಾಗ | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು I ರಾದ ಅನ್ನದಿಂದಲೂ | 
ಸೂನೃ ತಾವತಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ಉತ್ತೇಜಕವಾಕ್ಕುಳ್ಳದ್ದೂ |! ಪರೀಣಸಾ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ ಆದ | ರಾಯಾ- 


ಧನದಾನದಿಂದಲೂ | ಮಾದಯಸ್ಪ.- -ನಮ್ಮನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು, 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕವನೂ, ಶಕ್ತಿಪಾಲಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರ ದ್ರನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾ ನಾದ ನೀನು 
ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಿದ್ಧೆವಾಗಿರುವಾಗ ನಮ್ಮನ್ನು ` ಶಕ್ತಿ ಸಾಧಕವಾದೆ 


ಅನ್ನದಿಂದಲೂ, ಉತ್ತ ಚಾಚ ಉತ್ತೇಜಕವಾಕ್ಕುಳ್ಳದ್ದೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ ಆದ ಧನದಾನದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು 
ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸು. 
English Translation 
Indra, drinker of the Soma, lord of strength, now that our Soma- 
libations have been effused, gladden us with wholesome food and 


ample wealth. 
1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ ' 


ಮಾನ ಇಂದ್ರ ಸರಾ ವೃಣಗ್ಭವ ವಾ ನಃ ಸಧಮಾದ್ಯಃ | 


' ] | 
ತ್ರಂ ನ ಊತೀ ತ್ವಮಿನ್ನ ಆಪ್ಯಂ ಮಾನ ಇಂದ್ರ ಪರಾ ವೃಣಕ್‌ ॥ ೭ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ! 


| | 
ಮಾ! ನಃ । ಇಂದ್ರ! ಪರಾ | ವೃಣಕ್‌ | ಭವ | ನಃ | ಸಧ5ಮಾದ್ಯಃ | 


| \ 
ತ್ವಂ ನಃ | ಊತೀ | ತ್ವಂ | ಇತ್‌ | ನಃ! ಆಪ್ಯಂ॥ ಮಾ! ನಃ! ಇಂದ್ರ | ಪರಾ ವೃಣಕ್‌ ll ೭॥ 
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ಇನ್‌ ಗಟ್‌ ಡ್‌ ತ್‌್‌ ಕ್‌ 








ಸ 





1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋ ಹನಿಷಾಂ ಪ್ರದಾತ್ಮನಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಸರಾ ವೃಣಕ್‌ | ಮಾ ಪರಿತ್ಯಾಸ್ತೀಃ Il ವೃಜೀ 
ವರ್ಜನೇ! ರೌಧಾದಿಕಃ | ಲಜಾ ರೂಪಂ ॥ ತದೇವಾಹ | ತ್ವಂ ನೋsಸ್ಮಾಕಂ ಸೋಮೇನೆ ಸಧಮಾದ್ಯಃ 
ಸಧಮಾದನಶೀಲೋ ಭವ | ಕಂಚಿ ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋಳಸ್ಮಾಂಸ್ತಮೇವೋತ್ಕೂತ್ಯಾಂ ಸ್ವಾಸಯೆ | 
ಯದ್ವಾ! ಊತೀ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕರ್ತರಿ ಕ್ರಿಚಿ ವಾ ನಿಪಾತಿತಃ | ತ್ವಮೇವಾಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಿತಾ ಖಲು | 
ತೆಫಾ ತೈಮಿತ್‌ | ಇದವಧಾರಣೇ! ತ್ವಮೇವಾಸ್ಮಾಕಮಾಸ್ಯಂ ಜ್ಞಾತೇಯಂ। ತ್ವಮೇವ ಬಂಧುರಿತ್ಯರ್ಥಃ। 
ಅತ ಏನ ಮಾ ನ ಇಂದ್ರ ಪರಾವೃಣಗಿತ್ಕೇಷ ಗತಾರ್ಥಃ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ--ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಪರಾ ವೃಣಕ್‌ ತ್ಯಾಗ 
ಮಾಡಬೇಡ | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಸಧಮಾದ್ಯಃ- -ಹರ್ಷಗಳನ್ನು ನಮ್ಮೊಡನೆ ಸೇರಿ ಅನುಭವಿಸುವವನಾಗಿ | ಭವ... 
ಆಗಿರು | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಊತೀ- -ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿರಿಸು 1 ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! 
ತ್ರೆಮಿತ್‌ ನೀನೊಬ್ಬನೇ | ಆಪಸ್ಯಂ- -ನನಗೆ ಬಂಧುವು | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಹರಾ ವೃಣಕ*. -ಖಂಡಿತೆ 


ತ್ಯಾಗಮಾಡಬೇಡ. 


"ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತೆರಾದೆ ನಮ್ಮನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡಬೇಡ. ನಮ್ಮೊಡನೆ ಸೇರಿ ನಮ್ಮ ಹೆರ್ನ್ಹಗಳನ್ನು 
ನೀನೂ ಅನುಭವಿಸು. ನಮ್ಮನ್ನು ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆ ಸೇರಿರಿಸು. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನೊಬ್ಬನೇ ನಮಗೆ 
ಬಂಧುವು. ನಮ್ಮನ್ನು ಖಂಡಿತ ತ್ಯಾಗಮಾಡಬೇಡ, 


English Translation 


Leave us not, Indra, but share our joy ; you are our protection, you 


are our kindred; Indra, leave us not- 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಲೆಃ ॥ 
4 Wl 
ಇಂದ್ರ ಸಚಾ ಸುತೇ ನಿ ಷದಾ ಪೀತಯೇ ಮಧು । 


| i | 
ಕೃಧೀ ಜರಿತ್ರೇ ಮಘವನ್ನವೋ ಮಹೆದಸ್ಮೇ ಇಂದ್ರ ಸಚಾ ಸುತೇ ॥ ೮ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಇಂದ್ರ | ಸಚಾ |! ಸುಶೇ | ನಿ| ಸದ! ಫೀತಯೇ | ಮಧು! 


| | 
ಕ್ರಧಿ | ಜರಿತ್ರೇ | ಮಫಘ$ವನ್‌ ಇವ; | ಮಹತ್‌ I ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಇಂದ್ರ | ಸಜಾ! ಸುತೇ Il & ll 
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ಅಯಯ. ಯದು ಬ ದ ~~ 
ತ್ನ್ನ ನ್‌್‌ ಬ ಮೈ ಪ ದು ದೆ ಮೃಗವ ವು ವ ಎಎ ಛ ಛೃ ಡಡ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸಚಾ ಸಹ ಸುತೇಇ*ಭಿಷುಶೇ ಸೋಖೊ ಿಷಜೆ |! ಅಸ್ಪದೀಯೇ 


ಯಜ್ಞೇ ನಿನೀದ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮಧು ಪೀತಯೇ ಮುನ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಜಸೋ ಲುಕ*॥ 


ಮದಕರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಹೀತಯೇ ಪಾನಾರ್ಥಂ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಮಘವನನ" ಧನವ ಂದ್ರ ಮಹದವೋ 
ರಕ್ಷಣಂ ಜರಿಶ್ರೇ ಕೃಧಿ | ಕುರು | ಕಸ್ಮಿನ್‌ ಸತಿ | ಅಸ್ಕೇ ಇಂದ್ರ ಸಜಾ ಸುತೆ ಇತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ ಹಾಣಿ: ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸೆ ಸ ನಮೊ ಒಡನೆ | ಸಚಾ_- ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಸುತೇ-೨-ಒಂಡಿರುವ 
ಸೋಮವು ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವಾಗ | ಮಧು. ಮಧುರವಾದೆ ಸೋಮವನ್ನು | ಸೀತಯೇ_ಪಾನಮಾಡಲು | 
ನಿ ಷದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊ | ಮಘುವನ್‌ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಸುತೇ ಸೋಮವು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದೆವಾಗಿರುವಾಗ ! ಅಸ್ಮೇ ಸಚಾನಮ್ಮೊಡಗೂಡಿ | ಜರಿತ್ರೇಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ! 


ಮಹತೀ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಅವಃ- -ರತ್ಷಣನ ನ್ನು | ಕೃಧಿ- ಉಂಟುಮಾಡು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವಾಗ ಮಢುರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು 


ನಮ್ಮೊಡನೆ ಕೂಡಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊ. ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮವು ಹಿಂಡಿ 


ಸ 9 


ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವಾಗ, ನಮ್ಮೊಡಗೂಡಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು. 
English Translation 


Sit with us, Indra, at the oblation to drink the Soma; Maghavan, 
perform a mighty protection for your worshipper, (seated) with us at the 
೦೬1೩1೦೫. 


1 ಸ೦ಶಿಂತಾಪಾಠಃ 1 
| | ಮ್‌ 
ನತ್ತಾ ದೇವಾಸ ಆಶತ ನ ಮರ್ತಾಸೋ ಅದ್ರಿವಃ । 
| ` | | | 
ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನಿ ಶವಸಾಭಿಭೂರಸಿ ನತ್ತಾ ದೇವಾಸ ಆಶತ ॥4೯ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ನತ್ವಾ! ದೇನಾಸಃ| ಆಶತ!ನ! ಮರ್ತ್ಯಾಸಃ | ಅದ್ರಿsವಃ॥ 


ವಿಶ್ಟೊ | ಜಾತಾನಿ | ಶವಸಾ | ಅಭಿ5ಭೂಃ | ಅಸಿ! ನ| ತ್ವಾ, ದೇವಾಸಃ | ಅಶತ॥ ೯! 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


MS 


8 


CS ,. . .. 


ಹ 
ಅಆ. ೬. ಅ. ೬. ವೃಷ ಯಗ್ಲೇದಸೆಂಹಿತಾ 465 
— > 
NR NN ಭೆ ೧ ಗಿ ಬಗ ಗು 0 ಬಗಗ ಇ ೧ಡಿ ಸ ಸ ದಾ ದ್‌ ತೌ ಸಾ ಡ್‌ ನ್‌್‌ ಜಿಂ ಡಂ 


11 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಮ್ಯಾಪು ವಂತಿ। ನ ಮತಾಣ್ಯಸೋ ಮತಾಣ್ಯ ಮನುಷ್ಯಾಶ್ಚ ಸೆ ವ್ಯಾಪ್ಪು- 
| ತದಾಹ | ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಜಾತಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ 
ಶವಸಾ ಸ್ವಬಲೇನೈವಾಭಿಭೂರಸಿ | ಅಭಿಭಾವುಕೋಸಿ ಭವಸಿ 1 ತಸ್ಮಾನ್ನ ತ್ವಾ ದೇವಾಸ ಆಶತೇಶಿ 
ಗತಾರ್ಥಃ॥ 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅದ್ರಿ ವಃ- _ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ದೇವಾಸಃ- _ದೇವತೆಗಳಾರೂ 1 
ನ ಆಶತ--ವಿತಾರಿಸಲಾರರು | ನ ಮತಾಣ್ಯಸಃ- ಮಾನವರಲ್ಲಾ ರೂ ನಿನಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕರಾಗಿರಲಾರರು | 
ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಜಾತಾನಿ. -ಉತ್ಸನ್ನ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ 1 ಶವಸಾ-- ನಿನ್ನ ಸ್ಪಬಲದಿಂದ | ಅಭಿಭೂಃ ಅಸಿ- 
ನೀನೇ ಮಾರಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ದೇವಾಸಃ- _ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಾರೂ | ತ್ವಾ. ನಿನಗಿಂತಲೂ | 
ನ ಆಶತ.- ಅಧಿಕರಾಗಿರಲಾರರು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಆಥವಾ ಮಾನವರಲ್ಲಾಗಲಿ ನಿನ್ನ ಸಮಾನ 
ರಾಗಲಿ ಅಥವಾ ನಿನಗೆ ಮಾರಿದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ. ಸಕಲ ಭೂತತತ್ತ್ಯಗಳನ್ನೂ ನೀನೊಬ್ಬನೇ ನಿನ್ನ 


ಸ್ನಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವಿತಾರಿ ನಿಂತಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation 


Thunderer, neither gods nor mortals equal you by their acts; you 
surpass all beings by your might, the gods equal you not: 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ವಿಶ್ವಾಃ ಪೃತನಾ ಅಭಿಭೂತರಂ ನರಂ ಸಜೂಸ್ತತಸ್ರುರಿಂದ್ರಂ ಜಜನುಶ್ಚ 


| 
ರಾಜಸೇ । 
| | 
ಶ್ರತ್ವಾ ವರಿಷ್ಠಂ ವರ ಆಮುರಿಮುತೋಗ್ರಮೋಜಿಷ್ಮಂ ತವಸಂ ತರಸ್ವಿನಂ ॥ 
॥ ಪೆದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ವಿಶ್ವಾಃ | ಪೃತನಾಃ | ಅಭಿsಭೂತರಂ | ನರಂ! ಸ€ಜೂಃ।| ಶತಕ್ಷುಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಜಜನು8 | ಚ! 


| | | | I 
ಕ್ರತ್ವಾ ವರಿಷ್ಠಂ | ವಶೀ | ಆsಮಂರಿಂ| ಉತ | ಉಗ್ರಂ | ಓಜಿಸ್ಕಂ | ತವಸಂ | ತರಸ್ಪಿನಂ | ೧೦ ॥ 


xxv. 80 
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ಹಾ ಡದ. ಗ್ರಾ ರ್ಯಾ ಸ್ಟಾ ಗಕ್ಟಾರಷಾ, ಹ ದು ಬದ ಬ ದ ನ ಯ ನ್‌್‌ ಈ ನ್‌್‌ ನೌ ಇಗ ವವೌ ಸ್‌ ತಾಗ ಗಾತ » 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


 ಹೃತನಾ ಇತಿ 


ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ€ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನೋ ವಿಶ ೈ 
೦ 


ಮ ವು © ವ ಜ್ಜ 4 
ವೃಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ನಿಶ್ಚಾಃ ಪೈತೆನಾ ಅಭಿಭೂತರಂ ನೆರ 
ವಿ! ಆ. ೩.೪ | ಇತಿ | 


ವಾ ಪೃತನಾಃ || ಪೃಜ್‌ ವ್ಯಾಯಾಮ | ವ್ನಾಹಿ 


py; ಧಾ 3 
ಪೃತನಾಃ ಸೇನಾಃ | ಸಜೂಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗತಾಃ ಸತ್ಯೋ ಭಿಭೂತರಂ ಶತ್ರೂಣಾಮತ್ಯರ್ಥ ುಭಿಭವಿ 
ತಾರಂ ನರಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ನೇತಾರಮಿಂಪ್ರೆಂ ತಶೆಶುಃ | ಆಯುಧಾದಿಭಿಸ್ಮೀಕ್ಲೀಶುರ್ವಂತಿ ! ಆಯುಧವಂ- 
ಆ DA ೯ 
ನ ಾು ಅ ಹಾ ಹಾರ ಬ ನ್ನು ತ ಜಾಗಾ, ಶು ಬದು ಕಾಣ್ತಾ ಗ್ರ 
ತಮಶ್ವವಂತೆಂ ಚ ಚ ಶ್ರುರಿತ್ಯಥಃ ೫. ಯದ್ವಾ | ಪೃತನಾ ಇತಿ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ ವ್ಯಾಪ್ರಿಯಂತಶೇ$ ಶ್ರೀತಿ 


ಅಚ 

ಪೃತನಾಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ | ಸರ್ವಾನೇವ ಸಂಗ್ರಾಮಾನಭಿಭಾವುಕಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ಲೋತಾರೋತ ನ್ಯೋನ್ಯಂ 
pe ° ಣ್‌ ಎಪಿ ವೆ ರ್ಕ, 

ಸಂಗತಾಃ ಸ್ಪುತಿಭಿಸ್ತೀಪ್ಟುಮಕುರ್ವನ್‌ | ಸುತೇ ಸತಿ ಬಲವಾನ್ನೆವತೀತಿ | ಯದ್ವಾ | 
ಹವಿಷ್ಟ್ರದಾನೇನ ನೀರ್ಯವಂತಂ ಕುರ್ವಂತೀತಿ! *೦ಂಚ ಸ್ಫೋತಾರೋ ರಾಜಸೇ! ರಾಜಶೇಸ್ತುಮರ್ಥೆ*- 


ಸೇಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ ಆತ್ಮನೋ ವಿರಾಜನಾರ್ಥಂ ಪ್ರಕಾಶನಾರ್ಥಂ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಾನನಮಿಂಪ್ರಂ ಜಜನುಃ। 


ಜನಯಾಮಾಸುಃ | ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯಚ್ಹೇ ಪ್ರಾದುರಭಾವಯನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಉತಾಸಿ ಚೆ ಕ್ರಶ್ವಾ 
ಸ್ವೀಯವೃತ್ರವಧಾದಿಕರ್ಮಣೈವ ವರಿಷ್ಠಮುರುತಮಮಾಮುರಿಂ ಶತ್ರೂ ಣಾಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಮಾರ. 
ಯಿತಾರಮಿಂದ್ರಂ ವರೇ ವರಣೀಯೇ ಧನೇ ಸ್ತೋತಾರಶ್ಚಕ್ರುಃ | ಆತ್ಮನಾಂ ಢನಲಾಭಾರ್ಥಂ 


ಸಿವಂತೀತೃರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶಂ! ಉಗ್ರಮುಮ್ಗೂರ್ಣಬಲಂ ಅತ ಏಮೌಜಿಸ್ಠನೋಜಸ್ವಿತಮಂ ತವಸಂ 


ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ತರಸ್ತಿನಂ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶತ್ರುವಧಾರ್ಥಂ ವೇಗವಂತಮಿಂದ್ರಂ ಧನಾರ್ಥಂಸಸ್ತುವಪಂತಿ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ವಿಶ್ವಾಃ _ಸಮಸ್ತವಾದ | ಪೃತನಾಃಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳೂ | ಸಜೂಃ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಭೊತೆರಂ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ | ಸನರಂ- -ನೇತೃವೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇ 


(ಪೆವಿಷ್ಟ )ದಾನಾದಿಗಳಿಂದ) ವೀರ್ಯವಂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು | ರಾಜಸೇ-ಸ್ಪಪ್ರಕಾಶಾರ್ಥವಾಗಿ | ಜಜನುಃ 


೧೦ 
(೫. ೩ 
ಇಟ 

ಇಟ 
೩. cc 
೧೬ 

(CL 

cil 

ಛಿ 

| 


ಅವನನ್ನು ಆನಿರ್ಭೂತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ| ಉತ ಮತ್ತು | ಕೃತ್ವಾ ತನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ | ವರಿಷ್ಠಂ ಅತ್ಯುತ್ತಮನೂ | ಆಮುರಿಂ--ಶಶ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಬಿದ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ | ಓಜಿಷ್ಕಂ--ಅತಿಶಯವಾದ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳೆವನೂ | ತವಸಂ--ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | 


ತರಸ್ವಿನಂ- ವೇಗಗಾಮಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವರೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಪಾತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಮಸ್ತವಾದ ಖಯುತ್ತಿಗಾದಿಗಳೂ ಒಬ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ, ನೇತೃವೂ ಆದ 
ದ್ರನನ್ನು ಹೆನಿಪ್ಪ )ದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ವೀರೃಷಂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. ಸ್ಪಪ್ರಕಾಶಾರ್ಥವಾಗಿ ಅವನನ್ನು 
ಆವಿರ್ಭೂತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ತಮ್ಮ ಉತ್ತಮನಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಅತ್ಯುತ್ತಮನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟನ 
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ಅ, ೬, ಆ. ೬, ವ, ೩೮.7] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 461 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ವೀರ್ಯವಂತನೂ, ಓಜಸ್ವಿಯೂ, ವೇಗಗಾಮಿಯೂ ಆಡ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಪಾತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
English Translation 
The assembled (priests) have roused Indra, the leader, the conqueror 
im all battles; they have created him ( by their hymns ) to shine,—him the 


mightiest in his acts, the smiter of enemies for spoil, the terrible, the most 


powerful, the stalwart, the furious. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ 3೦ದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು 


ವಿಶ್ವಾಃ ಪೃತ ಾಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಯಕ್ತುಗಳನ್ನು ವೈಕಲ್ಪಿಕಸ್ತೋತ್ರಿಯತ್ಛಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 


ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ವಿಶ್ವಾಃ ಪೃತನಾ ಅಭಿಭೂತರಂ ನರಂ ತಮಿಂದ್ರಂ ಜೋಹವೀಮಿ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೭-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !। 
| | 
ಸಮಾಂ ರೇಭಾಸೋ ಅಸ್ವರನ್ನಿಂದ್ರಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ । 


| | | | |, 
ಸ್ವರ್ಪತಿಂ ಯದೀಂ ವೃಥೇ ಧೃತವ್ರತೋ ಹ್ಯೋಜಸಾ ಸಮೂತಿಭಿ8 ॥೧೧॥ 
॥ ಸದಪಾಠಃ | 


| | 
ಸಂ| ಈಂ | ರೇಭಾಸಃ | ಅಸ್ವರನ್‌ | ಇಂದ್ರಂ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಪೀತಯೇ 


| | | 
ಸ್ವಃ5ಪತಿಂ| ಯತ್‌ | ಈಂ | ವೃಥೇ | ಧೃತ$ವ್ರತಃ! ಹಿ! ಓಜಸಾ!| ಸಂ | ಊತಿ$ಭಿಃ | ೧೧॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ ॥ 


ರೇಭಾಸಃ ॥ ರೇಭೈ ಶಚ್ಚೀ!॥! ಶಬ್ದಯಿತಾರಃ ಸ್ತೋತಾರಃ | ಯದ್ವಾ! ರೇಭಾಸಃ ಕಶ್ಯಪಪುತ್ರಾ 
ರೇಭಾಸ ಏತನ್ನಾಮಕಾ ಯಷಯಃ | ಈಮೇನಮಿಂದ್ರಂ ಸಮಸ್ತರನ್‌ | ಸಮ್ಯಗಶಬ್ದಯನ್‌ | 
ಸಮಸ್ತುವನ್‌ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ಸೋಮಪಾನಾಯು | ಕಂಚಿ ಸ್ವರ್ಪತಿಂ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ 
ಷಾಲಯಿತಾರಂ ಧನಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನಂ ವೇಮೇನಮಿಂದ್ರಂ ಯದ್ಯದಾ ವೃಥೇ ಹನಿರ್ಭಿರ್ವರ್ಧನಾಯ 
ಸಂಸ್ಥುವಂತಿ ತದಾ ಧೃತವತೋ ಧೃತಕರ್ಮೆೇಂದ್ರ ಹಿಜಸಾ ಬಲೇನ ಸ್ತೋತೃಭಿರೂತಿಭಿರ್ಮರುದ್ಳಿ ಃ 
ಪಾಲನೈಶ್ಚ ಸಹ ಸಂಗಚ್ಛತೇ | ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಬಲಂ ಮರುದ್ಬಿಃ ಪಾಲನಂ ಚೇಂದ್ರಸ್ಯ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
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ಲ್‌ೆ NNN NINN NE NINN NS NNN SENSE ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಪ್‌ಿದ್‌ ಹ್‌ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರೇಭಾಸಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಈಂ ಇಂದ್ರಂ- ಈ ಇಂದ್ರನ ನ್ನು | ಸೋಮುಸ್ಕ- ಸೋಮರಸದ | 


೨೨೨೦ 


ಪೀತಯೇ--ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ |! ಸಮುಸ್ವರನ್‌ ಒಟ ನಿಗೆ ಸೇರಿ ಸ್ತುತಿಸಿದರು | ಸ್ವರ್ಪತಿಂ--ಸ್ನರ್ಗಪಾಲಕನಾದ | 
ದಾನ 


ಈಂ-- ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ವ ಭೇ ಅವರ ಪುಷ್ಟಿ ಗಾಗಿ ಸ್ಮುತಿಸುವರೋ ಆಗ | ಧೃತವ ತೂ ನ 


ನಿಯಮಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು | ಓಜಸಾ- ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯೊಡನೆಯೂ | ಊತಿಭಿಃ- _ರಕ್ಷಕವಾದ ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಡನೆಯೂ | ಸಂ ಕೊಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. J 
1 ಭಾವಾರ್ಥ | 
| 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು (ಅಥವಾ ರೇಭರೆಂಬ ಖುಹಿಗಳು) ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮರಸದ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರಿಸ್ತು ತಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಸ್ಪರ್ಗಪಾಲಕನಾದೆ ಈ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಯಾವಾಗ ನ ದೃಷ್ಟಿ ಗಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುನರೋ ಆಗ ನಿಯಮ 
ಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯೊಡನೆಯೂ ರಕ್ಷಕವಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊ ಇಳ್ಳುತ್ತಾನೆ 


English ‘Translation 


The Rebhas have together praised Indra that he may drink the 
Soma ; when (they praise) the lord of heaven that he may wax strong (by 
the oblations), then he, observant of pious rites, is united to his strength | 


and his protecting guards, 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ನೇಮಿಂ ನಮಂತಿ ಚಕ್ತಸಾ ಮೇಷಂ ವಿಪ್ರಾ ಅಭಿಸ್ವರಾ |. 


| 
ಸುದೀತಯೋ ವೋ ಅದ್ರುಹೋಃಸಿ ಕರ್ಣೇ ತರಸ್ವಿನಃ ಸಮೃಕ್ರ ಭಃ ॥೧೨॥ 


1 ಪದೆಪಾಠೇ ॥ 


ಮೇರಿ  ಜಾಕಡಕಕುಕುರೀಶತು ಮ SATA A ಜಾಂ 


್‌ ] | | | 
ನೇವಿಂಂ | ನಮಂತಿ | ಚಕ್ತ್ಷಸಾ | ಮೇಷಂ | ವಿಪ್ರಾಃ | ಅಭಿ5ಸ್ವರಾ | 


| | ನಾ) 
CET | ವಃ! ಅದ್ರುಹಃ | ಅಪಿ | ಕರ್ಣೇ | ತರಸ್ವಿನಃ | ಸಂ; ಯಕ್ಸ್‌$ಭಿಃ ೧೨॥ 


u ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ನೇಮಿಂ | ಆರಾನ್ಯಥಾ ನೇನಿರ್ನ್ಯಾಸ್ನೋತಿ ತದ್ವಶ್ಸರ್ವಂ ವ್ಯಾಪ್ಲುಕೇ | ತಾದೃಶಂ ನಮನ... 
ಶೀಲಮಿಂದ್ರಂ ಚಕ್ಷಸಾ ದರ್ಶನಮಾಶ್ರೇಣೈನ ನಮಂಂತಿ | ಕಾಶ್ಯಪಾ ರೇಭಾಃ ಸ್ರೋತಾರೋ ವಾ 
ಸಮಸ್ತ ರ್ವಂತಿ। ತತೋ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನೋ ಮೇ ಷಂ! ಇಂದ್ರೋ ಮೇಹೋ ಭೂತ್ವಾ ಮೇಧಾತಿಥಿಂ 
ಸ್ವ a ತ್‌ | ತಸ್ಕಾನೆ ಅಧಾತಿಭೇರ್ಮೇಷಭೂತೆಮಿಂದ್ರ ಮಭಿಸ್ಟ ರಾಭಿಸ್ವರೇಣ ಸ್ತೋತ್ರೆ ಣ ಪ್ರಣ-. 
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ಓರ 
ಇ 
ಕಾ 


ದ್‌್‌ ನ್‌ ಸಾನ್‌ ನ್‌ ನ್ಮ ಫಗ ತಿ ಸಗ ತ್‌ ಫಡ ಘಾ PN 


ಸ್ತೋಶ್ರೇಷು ಮಾ ತ್ರರಾಯಕ್ತಾ8 ಸಂತ ಇಂದ್ರಸ ಸೈ 
ಜ್ರ ಕ ರ್ಮುಂತ್ರೆ ೨8 | ಯದ್ವಾ | ಯಜೋ ಬಹ್ಟೊ 46 ಯೇಷು ಸಂತಿ ತೈಃ ಶೆಸ್ಥಾದಿಭಿಃ | ಸಂಸ್ಕೃತ | ಇಂದೋ 
ನಿಶೆ ಲ ೨3 ದಾರ 9 


೦ 
ಯಘಾ ಯುಪ ಒದೀಯಾನಿ ಸ್ಲೋತ ತ್ರಶಸ್ರ್ಯಾ ದೀ ಶೃಣೋತಿ ತಥಾ ಸಮ್ಯುಗಭಿಷ್ಟುತೇತ್ಸ ರ್ಥಃ !! 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನೇಮಿಂ- ಚಕ್ರದ ಅರಗಳನ್ನು ಸ್ಯ ಸುತ್ತುವರಿಯುವಂತೆ ಸಕಲ ಭೂತೆಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿರುವ 

ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಚಕ್ಸಸಾ-- ದರ್ಶನಮಾತ್ರ ದಿಂದಲೇ | . ನಮಂ೦ತಿ- -ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು (ಅಥವಾ ರೇಭರು) ನಮಸ್ತು ರಿಸು 

2ರೆ | ವಿಪ್ರಾತ-ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಜಗ | ಮೇಷಂ-ಮೇಷರೂಪಿಯಾದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಭಿಸ್ವರಾ- 

ಸಿ ತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಮಸ್ಪರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅಪಿ ಮತ್ತು | ಸುದೀತಯಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತರೂ | 

ಅದ್ರು ಹ8- _ದ್ರೋಹರಹಿತರೂ ಆದ ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ | ವಃ ನೀವು | ತರಸ್ವಿನ8- -ಕರ್ಮಕುಶಲರಾಗಿ | 
ಕರ್ಣೇ--ಇಂದ್ರನ ಕಿವಿಯ ಹತ್ತಿರ | ಮುಕ್ತ ಭಿಃ--ಪೊಜ್ಯವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಸೆಂ ಸ್ತುತಿಸಿರಿ. 


¢ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಚಕ್ರದ ಹೊರನಲಯವು ಚಕ್ರದ ಅರಗಳನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿಯುವಂತೆ ಸಕಲಭೂತಗಳನ್ನೂ ಆವರಿಸಿ 
ಒಳಗೊಂಡಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ದರ್ಶನಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ನಮಸ್ಪರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮೇಷರೂಪಿಯಾದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ನಮಸ್ವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತರೂ, ದ್ರೋಹರಹಿತರೂ ಆದ 
ಎಲ್ಫೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ, ನೀವು ಕರ್ಮಕುಶಲರಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಕಿವಿಯ ಹತ್ತಿರ ಪೊಜ್ಯವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿರಿ. 


English Translation 


At the first sight (the Rebhas) bow to him who is the circumference 
of the wheel, the priests (worship) with their praise (Indra) the ram; 
radiant and unharming;, you also, full of earnestness) sing in his ear 
with your hymns. 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತಮಿಂದ್ರ ದ್ರಂ ಜೋಹನೀನಿ ಮಘವಾನಮುಗ್ರಂ ಸತ್ರಾ ದಧಾನಮಪ್ರತಿ 
ಷ್ಟುತಂ ಶವಾಂಸಿ | 
| 
ಮಂಹಿಷ್ಕೋ ಗೀರ್ಭಿರಾ ಚ ಯಜ್ಞಿ ಯೋ ವವರ್ತದ್ರಾ ಯೇ ನೋ ವಿಶ್ವಾ 


ಸುಸಥಾ ಕೃಷೋತು ಸ I ೧೩ ॥ 
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ಗ ಸ್‌ 





ಕ್‌ 





NN NNN AE 





॥ ಪದಪಾಂಃ ॥ 


| | | 
ತಂ! ಇಂದ್ರಂ | ಜೋಹವೀಮಿ ಮಘ5ವಾನಂ | ಉಗ್ರಂ | ಸತ್ರಾ | ಪದಂ | ಅಪ್ರತಿ5ಸ್ಪಾತಂ। 


| 
ಶವಾಂಸಿ ॥ 
| | | 
ಮುಂಹಿಷ್ಯಃ | ಗೀ85ಭಿಃ |ಆ!ಚೆ। ಯಜ್ಞಿಯಃ | ವವರ್ಶತ್‌ | ರಾಯೇ | ನಃ | ವಿಶ್ವಾ | es 
ಕೃಣೋತು ! ವಜ್ರೀ ॥ ೧೩ ॥ 
ಎ nl ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ y 
ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಏನ ಶಸ್ತ್ರೇ ವೈಕಲ್ಪಿಕಸ್ಯಾನುರೂಪತೃಚಿಸ್ಯ ತಮಿಂದ್ರಮಿತ್ಯಾದ್ಯಾಃ | ಸೂತ್ರಮು- 
ದಾಹೃತಂ॥ 
ತಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣೋಪೇತಮಿಂದ್ರಂ ಜೋಹನೀಮಿ | ಯಷ್ಟಾಹಂ ಪುನರಾಹ್ರಯಾಮಿ ॥ 
ಹ್ವಯತೇರಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ || ಕೀದೃಶಂ | ಮಘವಾನಂ ಮಂಹನೀಯಥನನಂತಮುಗ್ರ- 
ಮುದ್ಧೂರ್ಣಬಲಂ ಸತ್ರಾ ಸತ್ಯಂ ಯಥಾರ್ಥಮೇವ ಶವಾಂಸಿ ಬಲಾನಿ ದಧಾನಂ ಅತ ಏನಾಪ್ರತಿಷ್ಟುತಂ 
ಶತ್ರುಭಿರಪ್ರತಿರೋಧನೀಯಮಾಹ್ವಯಾಮಿ | ಕಂಚ ಮಂಹಿಷ್ಯಃ ಪೂಜ್ಯತೆ ಮೋ ದಾತೃತಮೋ ವಾ 
ಯೆಚ್ಞಿಯೋ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹ ಇಂದ್ರೋ ಗೀರ್ಭಿರಸ್ಮದೀಯಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರಾ ವವರ್ತ್ಶಚ್ಚ | ಯಜ್ಞೇಪ್ರಾಭಿ- 
ಮುಖ್ಯೇನ ವರ್ತತಾಂ ಚ ॥ ವರ್ತತೇಣಣ್ಯಂತಸ್ಯ ಚಜು ರೂಪಂ | ಚವಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮೇತಿ ನ 
ನಿಘಾತಃ | ಚಜ್ಯನ್ಯತರಸ್ವಾಮಿತಿ ಸ್ವರಃ ॥ ತತೋ. ವಜ್ರೀ ವಜ್ರವಾನಿಂದ್ರೋ ನೋ$ಸ್ಮಾಕಂ ರಾಯ 
ಧನಾಯು ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯೇವ ಸುಪಥಾ ಸುಮಾರ್ಗಾಣಿ ಕೃಣೋತು ಚ | ಕರೋತು | ಧನಂ 
ಸರ್ವದಿಕ್ಸಮಸ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರಾಪ್ನೋತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮುಘವಾನಂ--ಧನವಂತೆನೂ | ಉಗ್ರಂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ | ಸತ್ರಾ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ | 
ಶವಾಂಸಿ- ಬಲಗಳನ್ನು | ದಧಾನಂ-ಹೊಂದಿರುನವನೂ | ಅಪ್ರತಿಷ್ಟು ತಂ ಅಪ್ರತಿಹೆತನೂ ಆದೆ |! ತಂ 
ಇಂದ್ರಂ--ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | ಜೋಹನೀಮಿ- -ಸದೇ ಪದೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ । ಮುಂಹಿಷ್ಯಃ- -ಅತ್ಯಂತೆ 
ಪೊಜ್ಯನೂ 1 ಯೆಜ್ಞಿಯಃ-ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಗೀರ್ಥಿಃ- -ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೀತನಾಗಿ | ಆ 
ವವರ್ತತ್‌ ಚೆ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಲಿ 1 ವಜ್ರೀೇ--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು | ನ8- ನಮಗೆ! 
ರಾಯೇೀ-ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸುಪಥಾ--ಸನ್ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ | ಕೃಣೋತು 


ನಿರ್ಮಿಸಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಧನವಂತನೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಬಲಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ, ಅಪ್ರತಿ 
ಹೆತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಪದೇ ಪದೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಅತ್ಯಂತ ಪೊಜ್ಯನೂ, ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ ಪ್ರೀತನಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಲಿ... ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ 
ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಮಸ್ತ ಸನ್ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಲಿ. 
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4 ಎ. 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೆಗಳೆಲ್ಲಿ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೦ ನೇ ಖುಕ್ಪು 


ಹಯ ಕಾರ್‌ ದೆ ಡೆ 
ೆ | ಚ) ದ ು)) ವೃಕಲ್ಪಿಕಾನುರೂಪತೃ ವನ್ನು 
ಪಠಿಸುವಾಗ ತೆಮಿಂಪ್ರಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಸನ್ನು ತೃಜೆಡೆ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ 


ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಉದಾಹರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
English Translation 


Again and again I invoke the strong Indra, Maghavan;, who alone 
really possess might, the irresistible ; may he draw nigh through oui songs 
most bounteous and worthy of sacrifice; may he, the thunderer, make all 


things prosperous for our wealth. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ತ್ವಂ ಪುರ ಇಂದ್ರ ಚಿಕಿದೇನಾ ವ್ಯೋಜಸಾ ಶೈನಿಷ್ಠ ಶಕ್ರ ನಾಶಯಧ್ಯೈ | 
| | 
ತ್ವದ್ದಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾನಿ ವಚ್ರಿನ್ನಾ $ನಾ ರೇಜೀತೇ ಪೃಥಿವೀ ಚ ಭೀಷಾ ॥೧೪॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ತ್ವಂ 1 ಪುರಃ | ಇಂದ್ರ | ಚಿಕ ಏನಾಃ | ವಿ1 ಓಜಸಾ | ಶವಿಷ್ಯ | ಶಕ್ರ | ನಾಶಯಣಧ್ಯೈ | 
| | | ! | 
ತ್ವತ್‌ | ವಿಶ್ವಾನಿ | ಭುವನಾನಿ | ವಜ್ರಿನ್‌ | ದ್ಯಾವಾ | ರೇಜೇತೇ ಇತಿ! ಪೃಥಿನೀ ಇತಿ! ಚ | ಭೀಷಾ ॥ 


0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಶವಿಷ್ಕ ಬಲನತ್ತನು ಅತ ಏವ ಹೇ ಶಕ್ರ ಶತ್ರುಹನನಸಮರ್ಥ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮೇನಾಃ॥ 
ಅನ್ವಾದೇಶೇ ॥ ಏತಾನಿ ಪುರಃ ಶಂಬರಸ್ಯ ಪುರಾಣ್ಯೋಜಸಾ ಸ್ತೀಯೇನೈವ ತೇಜಸಾ ಫಿ ನಾಶಯಧ್ಯೆ.. 
ವಿನಾಶಯಿತುಂ ಚಿಕಿಜ್ಜ್ಜ್ಞಾತಾ ಭವಸಿ | ನಶೇಣಣ್ಯಂತಾಚ್ಛಥ್ಯೈಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ ಪುನರಪಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ 
ಪ್ರಶಂಸತಿ। ಹೇ ವಜ್ರಿನ್‌ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ತ್ವತ್ತ್ವತ್ತೋ 
ಭೀತ್ಯಾ ಕಂಪಂಶೇ |! ತಥಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ | ದಿವೋ ದ್ಯಾವೇತಿ ದ್ಯಾವಾದೇಶಃ | ಅದ್ಭುದಾತ್ರಶ್ಶ್ವ | 
ಪೃಥಿನೀ ಜೀಷಂತಶ್ಚೇನಾಂತೋದಾತ್ರಃ | ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇಚೇತ್ಯುಭಯಪವಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ವಿಪ್ರ- 
ಕರ್ಷಸ್ತು ಚ್ಛಾಂದಸಃ ॥ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಚ ಭೀಷಾ ತ್ವತ್ತೋ ಭೀತ್ಯಾ ರೇಜೇತೇ। ಕಂಪೇಶೇ। 
ಅರೇಜೇತಾಂ ರೋದಸೀ |! ಯ. ೧-೩೧.೩1 ಇತಿ ನಿಗಮಃ | ಸರ್ವೇ ತ್ವದಧೀನಾ ಇತ್ಯರ್ಥೆಃ ॥ 
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ತ್‌್‌, 





ತ್‌್‌ ದ ಇದ್‌ ಸ್‌ ದ ನ್‌್‌ ದ್‌ 











॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 
ಶವಿಷ್ಠಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿ ಕ್ರಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಶಕ್ರ--ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದೆ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ- -ನೀನು | ಏನಾ॥- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಪುರಃ ಶಂಬರನ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು. | ಓಿಜಸಾ--ನಿನ್ನ 


ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ನಿ ನಾಶಯಧ್ಯೈ- -ನಾಶಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ | ಚಿಕಿತ*..ಯುಕ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯೆ | ವಚ್ರಿನ್‌ 
ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿಶಾ ಫಾ --ಸಮಸ್ತವಾದೆ | ಭುವನಾನಿ. .ಭೂತಜಾತಗಳೂ | ತ್ರೈ ತ್‌ 
ನಿನಗಾಗಿ (ಬೆದರುತ್ತವೆ) | ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಚ- ದ: ;್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೂ ಸಹೆ| ಭೀಷಾ-- ನಿನ್ನ ಬೆದರಿಕೆಯಿಂದಲೇ | 
ರೇಜೇಶೇ- -ನಡಗುತ್ತವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅತ್ಯ ತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ ಕೈಿವನೊ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಶಂಬರನೆ 
ಗಳನು ಇ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನಾಶಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಯುಕ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯೆ. ವಜಾ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ ಸಮಸ್ತವಾದ ಭೂತೆಜಾತಗಳೂ ನಿನಗಾಗಿ ಬೆದರುತ್ತೆವೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೂ ವಿನ, ಬೆದರಿಕೆ 
ಯಿಂದಲೇ ನಡಗುತ್ತವೆ. 

English Translation 
Indra, mighty Sakra, you know how to destroy those cities (of 

(Sambhara) by your strength at you all worlds tremble, thunderer,— heaven 


and earth (tremble) with fear, 
1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ಃ 


| | | 
ತನ್ಮ ಯತಮಿಂದ್ರ ಶೂರ ಚಿತ್ರ ಪಾತ್ವಸೋ ನ ಮಜ್ರಿನುರಿತಾತಿ ಪರ್ಷಿ 


ರ 
ಸೆ 
ಭೂರಿ | 
ಸ್‌ 
ಕದಾ ನ ಇಂದ್ರ ರಾಯ ಆ ದಶಸ್ಯೇರ್ನಿಶ್ವಪ್ನ 
ರಾಜನ್‌ ॥ ೧೫ |. 


A ಸ ಸ್ಪೃಹ ಹಯಾಯ್ಯೆ ಸ್ಯ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ತತ್‌ ಮಾ| ಖತಂ | ಇಂದ್ರ | ಶೂರ! ಚಿತ್ರ! ಪಾತು! ಅಪಃ | ನ | ವಜ್ರಿನ್‌ | ದು89ಇತಾ | ಅತಿ! 
ಪರ್ಷಿ | ಭೂರಿ | 


| 
ಕದಾ! ನಃ! ಇಂದ್ರ | ರಾಯಃ | ಆ | ದಶಸ್ಯೇಃ | ವಿಶ್ವ 5ಪ್ಸ್ನ್ಯಸ್ಯ | ಸ್ಪೈಹಯಾಯ್ಯಸ್ಯ | ರಾಜನ್‌ ॥ 
ಶ 9 ಡ್‌ ॥ 


ಹೇ ಶೂರ ಬಲವಂಶ್ಚಿತ್ರ ಚಾಯನೀಯ ವಿವಿಧರೂಪ ವಾ | ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರು- 


ರೂಪ ಕಈಯೆತೇ | ಯ. ೬-೪೭-೧೮ | ಇತ್ಯಾದಿಷು ದೃಷ್ಟತ್ವಾ3" | ಚಹುವಿಧಠೂಸ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತತ್‌ 
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ಇನ್‌ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ಇತ್‌ ಇನ್‌" ಇತ್‌ 





ಇಸ್‌ ಸವ್‌ ಇತ್‌ ಒಫ್‌ ದ ಇಫ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಸವನ ಇದ್‌ ಇಫ್‌ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಇಟ್‌ 





ಬ 








ನ್‌್‌ ಇದ್‌ ರಫ್‌ ಇತ್‌ ಇದ್‌ ವ್‌ 


ಪ್ರಶಸ್ತಂ ತೃದೀಯಮೃತಂ ಸತ್ಯಂ ಮಾ ಮಾಂ ಪಾತು | ಸರ್ವತೋ ರಕ್ಷತು | ಕಿಂಚ ಹೇ ವಜ್ರಿನ್‌ 
ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ಭೂರಿ ॥ ಸುಪೋ ಲುಕ್‌ |! ಭೂರೀಣಿ ಬಹೂನಿ ದುರಿತಾ ದುರಿತಾನಿ ಪಾಪಾನ್ಯತಿ ಪರ್ಷಿ | 
ಅತೀತ್ಯ ಸಾರಯ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅಪೋ ನ ಯಥಾ ನಾವಿಕ ಉದಕಾನಿ ಮನುಷ್ಯಾನ್ಸಾರಯತಶಿ 


ಪಾನ 
ಆಂ 





ಸರ್‌ ಗತ್‌ ಡ್‌? ಒಎಫ್‌ ಬ್‌ ಎರ್‌ ತ್‌ ಇದ ನ್‌್‌ ಪ್‌ ಇ. ದ್‌್‌ 


ತೆ ಇಳೆ ವಾ ದ ಇಡಿ ದಳ -ವಿ ಇ 
ದ್ವ್ಯಡಸ್ಕ್ಮಾನ್ಸಾ ಪಾನಿ ಷಾರಯ | ಹೇ ರಾಜನ್‌ ದೀಪ್ಯಮಾನ ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಿಶ್ವಪ್ಟ್ಯಸ್ಯ | ಪ್ಪ ಇತಿ 
ರೂಪನಾಮ | ರೂಪೇ ಸಾಧು ಪ್ಯ್ಯಂ | ನಕಾರೋಪಜನಶ್ಚಾಂದಸಃ | ಬಹುರೂಪಂ ತತ್‌ ಸ್ಪೃಹಯಾ-. 
ಯ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ಸೃಹಣೇಯಂ ರಾಯೆಃ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಮಿತಿ ಸಂಪ್ರದಾನಸಂಜ್ಞಾ | ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ 
ಬಹುಲಮಿತಿ ಷಷ್ಠೀ | ತದ್ದನಂ ನೋsಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಕದಾ ದಶಸ್ಯೇಃ | ಕಸ್ಮಿನ್ಸಾಲೇ 
ಪ್ರೆಯಚ್ಛೇಃ | ತದಾ ಶವ ಸ್ವಭೂತಂ ಸತ್ಯಂ ಮಾ ರಕ್ಷತು | ಮಹ್ಯಂ ಧನಂ ದತ್ಪಾ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚೆ 
ಮಯಾನುಸ್ಕಾಪ್ಯ ಮಾಂ ಪಾಪರಹಿತಂ ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಶೂರ- ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ | ಚಿತ್ರ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ 1 ಇಂದ್ರ ನಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರೆನೇ | 
ತತ್‌ _ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ | ಖಯುತಂ ನಿನ್ನ ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪವು | ಮಾ. -ನನ್ನನ್ನು | ಪಾತು ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ವಜ್ರಿನ್‌. - 


J 
ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ 1  ಅಪೋ ನ ನಾನಿಕನು ಉದಕಗಳನ್ನು ದಾಟಿಸಿ ದಡವನ್ನು 
ಸೇರಿಸುವಂತೆ | ಭೂರಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಮರಿತಾ--ನಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನೂ | ಅತಿ ಪರ್ನಿ--ದಾಟಸಿ ಕರೆಯನ್ನು 
ಸೇರಿಸು ! ರಾಜನ್‌ _ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿಶ್ವಪ್ಪ ್ಯಸ್ಯ-ಅನೇಕರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ f 


ಸ್ಪೃಹಯಾಯ್ಯಸ್ಯ--ಅತ್ಯಾಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ | ರಾಯಃ- ಧನವನ್ನು | ನಃ ಆ- -ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ಕದಾ- ಯಾವಾಗ | ದಶಸ್ಯೇಃ--ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡುವೆ 9 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ನಿನ್ನ ಸತ್ಯ 
ಸ್ವರೂಪವು ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ... ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವಿಕನು ಉದಕಗಳನ್ನು ದಾಟಿಸಿ 
ದಡವನ್ನು ಸೇರಿಸುವಂತೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ನಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನು ದಾಟಸಿ ದಡವನ್ನು ಸೇರಿಸು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ವೆ 
ಇಂದ್ರ ನೇ, ಅನೇಕರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಅತ್ಯಾಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಯಾವಾಗ 
ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡುವೆ ? | | 

English Translation 

Indra, hero assuming many forms, may that truthfulness of yours 
protect me ; bear us; thunderer, over our many sins as Over waters; when, 
radiant Indra, will you give us some wealth, desirable to all, manifold in 
its kinds? 


-ಅ ಲಾ - 
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ಶೆ 


ಕ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ಪ್‌ ತೌಾ, ಕೌಲ ಟ್‌ ಢತ್‌ಲ ಉರ್‌ ಎ ಗೃ ತ್ಕಾ 


4174. ಸಾಯೆಣಭಾನ್ನ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. 


ಸ್‌ ~~ ಇಸ್‌ ನ್‌್‌ ಪ್‌ ಫೌ ಟಗ್‌ ಕಗ ಗಳತ ಇ ತ್‌ 


ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯೆ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ಡಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 


೯ ಳ ಳ್ಳ 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾಶೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ || 
© . 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ರರವೈದಿಳೆಮಾರ್ಗಪ್ರನರ್ತೆಕಶ್ರೀವೀರಬುಕ್ಸ ಭೊೋಹಾಲಸಾಪ್ರಾಜ 
ಮರಂಧರೇಣ ಸಾಯೆಣಾಚಾಂರ್ಯೀಣ ವಿರಚಿಶೇ 


ಯದಕಸ್ಷೆರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭನೇತ್‌ 


ತತ್ಸರ್ವಂ ಸ್ರಮ್ಮತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನನೋಸಸ್ತು ತೇ 4 


11 ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ |! 


11 ವಂಗಳಂ || 


RC ಮಾಗಿ 
© 
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OES 


ಡಾ ತಾತಾಕ್‌ ಈ.ದ್ಳು 


Y 


HOOT NEN 





Pa) 


| ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಪತಯೇ ನಮಃ ॥ 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸ ಸುವಮುನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರ ಮೋ ಃ 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃ ತಕ್ಫತಾ A ಸ್ಯೂಸ್ತ್ಯ ೦ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಚಸಿತಂ ನೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಜ್ಯೋ,ಖಿಲಂ ಜಗೆತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮವಮೇ ತೆಮುಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ ! 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದನೇನ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ 


ಯಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ಎನಿನಿಜ್‌ ಸಿದ ಲಾ 
ಅಥ ಷಸ್ಮೂಷ್ಟಕೇ ಸಸ್ತನೋ*ಧ್ಯಾಯಃ 


ಆರನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಗು 


ಎಂಟಿನೆಯಮಂಂಡಲದಲ್ಲಿ ತೊಂಭತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 


ಅಥ ಷಸ್ಕಸ್ಯ ಸಪ್ತಮೋಇಧ್ಯಾಯ ಆರಭ್ಯತೇ | ತತ್ರೇಂದ್ರಾಯೇತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚಂ ಪಂಚಮಂ 
ಸೂಕ್ತಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯ ನೃಮೇಧಸ್ಕಾರ್ಷಮೈಂದ್ರಂ | ಸಪ್ತಮಾ ದಶಮ್ಯೇಕಾದಶ್ಯಾ ಚ ತಿಸ್ರಃ ಕಕುಭೋ 
ಮಧ್ಯಮಪಾದಸ್ಯ ದಾದಶಾಕ್ಷರತ್ವಾತ್‌ | ಮಧ್ಯಮಶ್ಚೇತ್ವಕುಷ್‌ | ಅನು. ೫.೩ | ಇತಿ ಹಿ ತಲ್ಲಕ್ಷಣಂ 1 
ನವಮಿದ್ವಾದಶ್ಯ್‌ ಪುರುಉಸ್ಮಿಹೌ | ಪ್ರಥಮಪಾದಸ್ಯ ದ್ವಾದಶಾಕ್ಷರಶ್ಚಾತ” | ಆದ್ಯಶ್ಚೇತ್ಪುರ ಉಸ್ಮಿಕ” | 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಕ 
4 ಸ ಇರದು ಕೈದೆ “ವೆ ಇಡ ವ ಸ 
(ಗಿ ಸಾಯಣಭಾನ್ನೆ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೮. ಆ. ೧೦. ಸೂ ೯೮. 


ರಯ ಬದ ಬ ದ ಬ. ಧ್ಯ ಫು ಭಾ ೩ ಬಡ ಬಗ... ಸ್‌ ಈ ದ್‌್‌ ಹ್‌ CO OR NN 


~~ ೧ ೪ ೧ ಆ ey ೪ 
| (೨ [on > ಇ ಹ್ಯಾ ೧ ಹ ಕ್ಕೆ ಅ ಜೂ ಈ” ed? ಐ ಇಡಿ ಘಾ ಜಾಲಾ ನ ಈರ್‌ ಕಾ ಕಾಡಿ 
ಅ ನಂ. Pop | ಲಲ್ಲಿ ಎಂ ಅಧಿಶ್ಷಂಿಂ | ಶಿಷ್ಟಾ ಊಂ ಣ್‌॥8 i Ses ತಲಿ ಎನ್‌ ಅಳ | ಏರಿ 643 ದಿವಿ ಸತರ ಬಂಟ 
ಸ ₹೦ ಆತೆ ಶ) ಆ 3 
ನಮ FA ಒಟ್ಟಿ ಇತಿ ಎಟಿ ಎ 5 ಚೆ ಇದ ಚಲ ps ~~ 2 ತ್ತ 
ಎಅ.ವಿವೀಿಬ 55೫ ಕಂ ಸಿಹ ೦ಎಎಲಿ.ಹಾಂ 5೫೩ ಫ್‌ ಮಾಬು ನೀಂ ನನನ್‌ NN ಜಾಣ ಳಿ ತ. I ಕೆಸರು BC 
ಫಿ ಐ ಸಮ್‌ ಜ್ಯ ೩3. ಕರಾ ಥೋ ಜಡ್‌ ಆಟ 3 ಲೊ) ಲರು ಸದನ IS NEI 
ಅದ್ಮಿ ಭಇ ೧೬೧% 0 ಇ ಲೆ EB YR ES ವಾವ ಅರಿ ಇ ಸಾಜಾ ಭಾ ಪೆ ಟಿ 
೨ತ್ಣಹತೃಚಾತೀತಾವಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ! ತಥೈವ ಪಂಚೆಮಾರಣ್ಕಕೇ ಸೂಪ್ರಿತಂ। ಇಂಡ್ರಾಯಿ ಸಾಮಗಾಯತೆ 
ಇನ್‌ ಬ ~ ಇಳ ಜಾರಿ ಲ ಣು ಹ ಈ ಳು a} a ಇಪ ಎ 
ನಿಖೌಾನ3ಾ ಆ ಕಿಷಾನುಹಿ | ಐ. ಆ ೫.೨.೫ | «ತಿ || ಆಖಭುಖ ಏನೇಸೂ oR ೫ ಶ್ರತೀಯಂಸವನ? 
ಕಿ 
ಬ್‌ ೧೨ ಫೆ ಕಾ MN =) [= pe = ಈ med pd | ವ ತೆ ಗು ಳ್ಳ ತ್ರಾ ೯ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಹಣಾಚ್ಚೆಂಸಿನ ಇಂದ್ರಾ 0° ಸಾಧ ಗೌಾಂುಿಂರಿ€ತಿ ನೃಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ಕೋಶ್ರಿಯ ಸ್ಸ ತೂ | ಸೂ ತ್ರಿತಂ | 
ಕೌ 


ಇಂದ್ರಾಯ ಸಾಮ ಗಾಯತೆ ಸಖಾಯ ಆ ಶಿಷಾಮಹಿ | ಆ. ೩.೮ | ಇತಿ! ಸೂರ್ವೋಕ್ಕಸ್ಕೈವ 
ಬ್ರಾಹ ಒಣಾಚ್ಛ ಸಿನ ಆಭಿಪ್ಣನಿ ವಿ ಕೇಷೂಸ್ಟೈೇಷ್ಟೇಂದ್ರ ನೋ ಗಧೇತಿನೆ ಕಲ್ಪಿ ತೂ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಃ | ಸೂಕಿ 

ಚ | ಏಂದ್ರ ಚ ಗಧಥ್ಯೆ (ದು ಮ ಸೋ ಮದಿಂಶತರಂ || ಆ. ೭-೮ | ಇತಿ | ಉಳ್ಳ್ಶೇ ತೃ 
ಸವನೇ*$ಚ್ಛಾವಾ ಭಾ ಹೀಂದ್ರೇತಿ ಸ್ತೊತ್ತಿಯಸ್ತೃಚಃ |: ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಅಧಾ 'ಹೀಂದ್ರ 7 ರ್ವಣ 
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ಜಿ 


ಇಯಂ ತ ಇಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣಃ | ಆ. ೬.೧ | ಇತಿ | ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಏವ ಶಸ್ತ್ರೇ ತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರಾ ಭರೇತಿ 
ತೃಚೋ ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರಾ ಸ ವಯಮು ತ್ವಾಮಸಪೊನಣ್ಯ 
ಸ ನ ಇದವಿಂದಂ ಪುರಾ ಆ. ೩.೮ | ಇತಿ॥ 


ಅನುವಾದವು ಈಗ ಅರನೆಯ ಅಷ್ಟಕ ಕದ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ವಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲಾಗು 


ಈ ಅಧ್ಯಾಯದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಯ ಸಾಮು ಗಾಯತ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವಿರುವುದು. ಇದು ಎಂಟನೆಯ 


ಮಂಡಲದ ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿಹ ಹನ್ನೆ ರಡು ಖಯಕ್ಸುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ತೆ 


೧೧ 


G 


ವ ಕ್ರಮೇಧ ಆಂಗಿರಸಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಏಳು, ಹತ್ತು, ಹೆನ್ನೊ ೦ದನೆಯ 
ಖುಕ್ಬುಗಳ ಮಧ್ಯಮಪಾದಪು ಹನ್ನೆರಡು € ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ದ್ರಾ ಿಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳೂ ಕಕುಪ್‌ ಛೆ 
ಸ್ವವು. ಮಧ್ಯಮಶ್ಚೇತ್ವಕುಷ” ಎಂದು (ಅನು. ೫-೨) ಇದರ ಲಕ್ಷಣವಿರುವುದು, ಒಂಭತ್ತು ಮತ್ತು ಹೆ 
ನೆಯ ಖಕ್ಸುಗಳು ಪುರಉಸ್ಥಿ ಕ್‌"ಛಂದಸ್ವವು. ಈ ಖುಕ್ತುಗಳ ಪ್ರಥಮ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವು 


Ky 


b 
CL 
UL tC 


ರಿಂದ ಆದ ಶ್ಲೇತ್‌ ಪುರಉನ್ನಿ ಕ್‌ ಎಂಬ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಯ (ಅನು. ೫-೨) ವಾಕ್ಯಾನುಸಾ ಇರವಾಗಿ ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
ಪುರಉಸಪ್ಲಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಉಳಿದ ಯಸ್ಸುಗಳು ಉಸ್ಲಿಕ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಯಲ್ಲಿ--ಇಂದ್ರಾಯ ದ್ವಾದಶ ನೃಮೇಧ ಔಷ್ಠಿಹಂ ಸಪ್ರಮ್ಯುಪ ಸಾಂತ ಚ ಕಕುಭೋತನ್ರ್ಯಾನವಮ್ಮೌ 
ಪುರಉಷ್ಲಿಹೌ ಎಂದು ವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಉಸ್ಲಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ. ಇಂದ್ರಾಯ ಸಾಮಗಾಯತ ಸಖಾಯ 
-ಆ ಶಿಷಾಮಹಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೨-೫) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಅಭಿಪ್ಸವ ಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಕ ್ಯ 
'ಯಾಗಳಲ್ಲಿ ತೈ ಶೀಯ ೭ ಬಾ ವ ಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾ ತ 
ಸಾಮ ಸಾಯಕ ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನು ವೈಕಲ್ಪಿ ಕಸ್ಕೋತ್ರಿಯ ತೃ ಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೆ ಸ್‌ ಆಶ್ರ ಲಾಯನ ಶ್ರೌತ 

ಸೂತ್ರದ ಇಂದ್ರಾಯ ರಾಯತ ಹ ಆ ಮ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ( ಆ. ೭೮) ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಅಭಿಸ್ಸವ ಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಕ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ ಯೆಂಬ ಯತ್ತಿ 

ಜನು ಏಂಪ್ರ ನೋ ಗಧಿ ಎಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪-೬ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವೈಕಲ್ಪಿ ಕಸ್ಕೋತ್ರಿಯ ಶೈ ಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಖೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಏಂಡ್ರ ನೋ ಗಧ್ಯೇದು ಮಧ್ರೋ ಮದಿಂತರಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
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Ce ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌ ಡ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನೌ ತ್‌ ದ್‌್‌ ಘಾ 


ದಿಂದೆ (ಆ- ೭-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಉಕ್ಕ 3ಯಾಗದ ತೈತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಜತ್ತಿ 


ಇಳಿ a ಮಾ ಮ — - 
ಜನು ಅಧಾ ಹೀಂದ್ರ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೩. ಖುಕ್ಚುಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯತಶೃಚನನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಅಧಾ ಹೀಂದ್ರ ಗಿರ್ವಜ ಇಯಂ ತ ಇಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದೆ (ಆ. ೬-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೇ ತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರಾ ಭರೆ 
ಲೆ ಎ 
ಎಂದು ಮೊದೆಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕೆದ ೧೦-೧೨ ಖುಕ್ಬುಗಳನ್ನು ವೈಕಲ್ಪಿಕಸೊ (ತಶ್ರಿಯಶೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
—D ್‌ ಫಿ: 3 pa ತ್ಮ 

ಎಣೆ ಎಸೆ ಶಾ ದ ಇ 0 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ತ್ವಂ ನೆ ಇಂದ್ರಾ ಭರ ವಯಮು ತ್ವಾಮಪೂರ್ವ್ಯ ಯೋ ನ ಇದವಿದಂ ಪುರಾ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ಇಗ bY 

ಸೂಕ್ಕ.__೯೮ 


ವಂಂಡಲ--೮ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೦ ॥ ಸೂಕ್ಕೆ- ೯೮1 
ಅಪ್ಪಕ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ- ೧, ೨1 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಖೈ--೧೨ ॥ 
ಯಷಿಃ--ನೃಮೇಧಃ ॥ 
ದೇವತಾ- ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛ೦ದಃ..-೧-೬, ೮. ಉಷ್ಮಿಕ್‌ ! ೭, ೧೦, ೧೧. ಕೆಕುಪ್‌ । ೯, ೧೨. ಪುರಉಷ್ಮಿಕ್‌ ೩. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | ಜ್‌ | 
ಇಂದ್ರಾಯ ಸಾಮ ಗಾಯತ ವಿಪ್ರಾಯ 'ಬೃಹತೇ ಬೃಹತ್‌ | 


i i 
ಧರ್ಮಕೃತೇ ವಿಪಶ್ಚಿತೇ ಪನಸ್ಯವೇ ॥ ೧॥ 


॥ ಪದಸಾಠೇಃ ॥ 


| 
ಇಂದ್ರಾಯ | ಸಾಮ | ಗಾಯತ | ವಿಪ್ರಾಯ | ಬೃಹತೇ | ಬೃಹತ್‌ | 


| | | 
ಧರ್ಮತಕೈತೇ | ವಿಪಃ9ಚಿತೇ | ಪನಸ್ಕವೇ ೧ 
॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಉದ್ಗಾತಾರಃ ವಿಪ್ರಾಯ ಮೇಧಾನಿನೇ ಬೃಹತೇ ಮಹತೇ ಧರ್ಮಕೃತೇ ಕರ್ಮಣಃ 


ತತ್ರ ನಿಪಶ್ಚಿತೇ ವಿದುಷೇ ಪನಸೃ್ಕವೇ ಸ್ತುತಿಮಿಚ್ಛತೆ ಇಂದ್ರಾಯ ಬೃಹದ್ಬೃಹನ್ನಾಮಕಂ ಸಾವು 


ಗಾಯುತ || ಪಠತ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಉದ್ದಾತೈಗಳೇ) ನಿಪ್ರಾಯ--ಮೇಧಾವಿಯೂ 1 ಬೃಹತೇ- -ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಸನೂ | ಧರ್ಮ 


ತೇ_--ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ | ವಿಪಶ್ಚಿತೇ--ನ ಜ್ಞನೂ | ಪನಸ್ಕವೇ-ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯನೂ ಆದ 1 
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se Nee ye ತ ತಾ pe 
ese ಎವಾ. 
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ಇನ್‌ 





ಗ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ನಿಸ ಎಡ್‌ ಒಎರ್ತಲ ತಲತ್‌ 


ಇ ಇ “ತಿ ಎ 
ಇಂದ್ರಾ ಯೆಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಬೃಹತ್‌ ಬೃಹತ್ಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಸಾಮ- -ಸಾಮವನ್ನು | ಗಾಯುತ-- 
ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಫೆ ಉದ್ದಾತ್ಸಗಳೇ, ಮೇಧಾವಿಯ್ಕೂ ಮಹತ್ಸ್ವೈರೂಪನೂ, ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತೆನೂ, 
ದ ಇ 9 : ನಿರಿ 
ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ, ಸ್ಮುತಿಪ್ರಿಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಬೃಹೆತ್ಸಾಮವನ ಪ 
English Translation 


Sing ೩ Saman to Indra, a Brihat to the mighty sage) to the performer 
of religious rites, the all-knowing one who longs for praise. 


11 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ |! 


| | £741 
ತ್ರಮಿಂದ್ರಾಭಿಭೂರಸಿ ತ್ವಂ ಸೂರ್ಯನುರೋಚಂಯಃ | 


[ | Ww !1 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ವಿಶ್ವದೇವೋ ಮಹಾ ಅಸಿ ॥೨॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ತ್ವಂ | ಇಂದ್ರ | ಅಭಿಭೂಃ | ಅಸಿ | ತ್ವಂ 1 ಸೂರ್ಯಂ । ಅರೋಚಯಃ | 
| | 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ | ವಿಶ್ವ೪ ದೇವಃ | ಮಹಾನ" | ಅಸಿ | ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ರಮಭಿಭೂಃ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭನಿತಾಸಿ | ಭವಸಿ | ಕಿಂಚ ತ್ರಂ ಸೂಯಮಾದಿತ್ಯ- 
ವುರೋಚಯು8 | ತೇಜೋಭಿರದೀಪಯಃ | 80 ಚ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ವಿಸ್ತಸ್ಯ ಕರ್ತಾಸಿ ವಿಶ್ವದೇವಃ 
ಸರ್ವದೇವಶ್ಲಾಸಿ | ತಥಾ ಚ ಯರ್ಜುಬಾನ್ರಹ್ಮಣಂ | ಅಗ್ನಿಂ ವಾ ಅನ್ವೆನ್ಯಾ ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಮನ್ವನ್ಯಾ 
ಇತಿ] ಅತೋ ಮಹಾನ್‌ ಸರ್ವಾಧಿಕೋಪಸಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ- -ನೀನು | ಅಭಿಭೂಃ--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನಾಗಿ | ಅಸಿ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | 


ತ್ವಂ--ನೀನು | ಸೂರ್ಯಂ- ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಆರೋಚಯಃ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ | ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ 
ಸಕಲ ಲೋಕಗಳ ನಿರ್ಮಾಪಕನೂ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ವಿಶ್ವ ದೇವಃ--ಸಕಲದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪನೂ | 
ಮಜ-ನ್‌--ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


ತೆ i CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 

























ಅ. ೬. ಅ.೭. ವ.೧) .  ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 49 


ಕಾರಾ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದಾ ಸ್‌ ನ್‌್‌ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೆಡೆಬಡಿದು ಸೋಲಿಸುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನೇ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. ' ಸಕಲ ಲೋಕಗಳ ನಿರ್ಮಾಪಕನೂ ನೀನೇ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಜು 
ಸ್ವರೂಪನೂ ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಸ 1... 


English Translation 


You are the conqueror, Indra ; you have lighted up the sun; you . ತ | 
are the maker of all, the lord of all the gods; the mighty. 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ A 


| [el 
ವಿಭ್ರಾಜಇಗ್ಟೋೋತಿಷಾ ಸ್ವ೧ರಗಚ್ಛೋ ರೋಚನಂ ದಿನಃ 


| | : ನಹ 
ದೇವಾಸ್ತ ಇಂದ್ರ ಸಖ್ಯಾಯ ಯೇಮಿರೇ ॥ 4 ॥ ತ 
॥ ಪದಪಾಠತಃ 38 ಹ ಈ ಚ್‌ ತ 


| | | 
ನಿಳಭ್ರಾಜನ್‌ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ | ಸಃ | ಅಗಚ್ಛಃ | ರೋಚೆನೆಂ | ದಿವಃ | 


| ಷಾ ಕ ಸ ಸ್‌ ಲ್ನ vy 
ದೇವಾಃ! ತೇ! ಇಂದ್ರ | ಸಖ್ಯಾಯ | ಯೇಮಿರೆೇ॥ ೩1 ಮ 


q ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦8 ರ್‌ ಕ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ತೇಜಸಾ ದಿವ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ರೋಚನಂ ಪ್ರ ್ರಕಾಶಕಮಧಿಕರಣಕ್ಕೆ ಸತ 
ಸ್ವಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಎಜಿ ಪ್ರಕಾಶಯೆನ್ನ ಗಚ್ಛ 8| ಪ್ರಾಸ್ತೋಃ। ಕಿಂಚ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇ ತೇ ತವೆ ಸ ಸೆಖ್ಯಾ 
ಮಿತ್ರತ್ರಾಯ ಯೇಮಿರೇ | ಸ್ವಂ ಸ ನಿಯೆಮಿತವಂತಃ | ಅಸ್ಮಾಕಮಿಂದ್ರಃ ಸಬಾ » ಯಥಾ 


ಸ್ಯಾದಿತಿ ಇರ ದೇವಾ ಯುತ ಮಾಕಾಸ ಸ್ರ Ie 


ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ 


ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಹ | ಸಲ ರ್ಗವನ್ನು | 7 ರ್‌ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿ ಯೆ | ಹೇಮಾಸ ಕಲಜೇವತೆಗಳೂ ' 
ಸಂಪಾದಿಸಲು | ಯೇನಿಂರೇ-ನಿನಯದಿಂದ ; ಪ್ರ ಯತ್ನಿ ಸ ವಾ. 


1. 
ay 


[ಕ್ಮ 
RS 
4 
ಇಹ ಇರಾ | 


ಕೃಪಾ ತಿ ರ್ಜ” 
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ಗ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ತ್‌ ವ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಒನ್‌ ವ್‌ ನ್‌್‌ ನಡನ 1.12 60.56 ” ಹ್‌ ತ್‌್‌ ತ್‌ ತ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ೆ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ನೀನು ಆದಿತ್ಯನ ಪೃಕಾಶಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾದ ಸ್ಪರ್ಗವರು, ಬೆಳಗಿಸ:ತ್ನಾ 
ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಸ 
ವಿನಯದಿಂದ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 
You have pervaded the light of the sky, illumining heaven by your 
splendour ; the gods, Indra, submissively solicit your friendship. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| ಎತ | | ಮ 
ಏಂದ್ರ ನೋ ಗಧಿ ಪ್ರಿಯಃ ಸ ಅಜಿದಗೋಹ್ಯೈಃ । 


| | 
ಗಿರಿರ್ನ ವಿಶ್ವತಸ್ಪ ಥುಃ ಪತಿರ್ದಿವಃ IY 


a ಪದಖಾಠೆಃ 8 


| 
ಆ | ಇಂದ್ರ | ನಃ | ಗಧಿ | ಪ್ರಿಯಃ | ಸತ್ರಾ5ಚಿತ್‌ | ಅಗೋಹ್ಯಃ | 


| | 
ಗಿರಿ: | ನ । ನಿಶ್ವತಃ | ಪೃಥುಃ | ಪತಿಃ | ದಿವ | ೪ ॥ 


8 ಸಾಯಣ; ಹಂ u 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಿಯಃ ಪ್ರಿಯೆತಮಃ ಸತ್ರಾಜಿನ್ಮಹತಾಂ ಜೇತಾಗೋಹ್ಯಃ ಕೇನಾಪಿ ಗೂಹಿತುಮ- 
ಶಕ್ಯೋ ಗಿರಿರ್ನ ಪರ್ವತ ಇವ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತಃ ಪೃಥು: ಪೃಥುತನೋ ದಿವಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಪತಿರೀಶ್ವರಸ್ತ್ವ ಂ 
ನಮೋsಸ್ಮಾನಾ ಗಧಿ | ಆಗಚ್ಛೆ ॥ 
$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಪ್ರಿಯಃ- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದವನೂ | ಸತ್ರಾಜಿತ--ಶಕ್ತಿಯುತರನ್ನು 
ಸೋಲಿಸುವವನೂ | ಅಗೋಹ್ಯಃ-- ಯಾರಿಂದಲೂ ಮುಚ್ಚಲು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದವನೂ | ಗಿರಿರ್ನ- ಪರ್ವತದಂತೆ | 
ವಿಶ್ವತಃ- ಸರ್ವತ್ರ | ಪೈಘುಃ- ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನೂ | ದಿವಃ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ | ಪತಿಃ--ಒಡೆಯನೂ 
ಆದೆ ನೀನು | ನ ನಮಗೆ | ಆ ಗಧಿಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬಾ. 


ದ್ರಿ - ವಿ ಎ 
ಎಲ್ವೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದವನೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುತೆರನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ, 
ಚ್‌ ಹ — 
ಯಾರಿಂದಲೂ ಮುಚ್ಚಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದವನೂ, ಪರ್ವತದಂತೆ ಸರ್ವತ್ರ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುವವನೂ ಸ್ವರ್ಗ 
೩೦ , 


ads 


ಹಡಿಯೆನೊೂ ಆದ ನೀನು ನಮಗೆ ಆಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬಾ. 
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ಮಾ 


1163 | 


೬ 141.418. 


we 5 
ಇ 
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ಅ 


ಇನ್‌ ಬಾಸ್‌ ಎಡ್‌ ಗಮ್‌. ಇನ್‌ ಗ ಇರ್‌ ಆಗ್‌ ಇಗೆ ಗಡಡ" ಡ್‌ ಇಂಗ ದ್‌ ಇ ತ ಇರ್‌ ಇರ್‌" ಎಡ್‌ ಒಎ೦ ಡಿಒ, ಫ್‌ ಒಎಫ್‌ ತ್‌ ಇ. ತ ತಗ ಹ ಗ್‌ ಇರ್‌ ಗ ತ್‌ ಇತ್‌ ಗೆ ತ್‌ ತ್‌ ಇಂ ತ ಹ್‌ ಬೌ ಬ ಇ ಇದ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಮ್‌ ಎನ್‌ ಎನ್‌ ಎಫ್‌ ಎದ್‌ ಒನ್‌ ಮ್‌ ಇನ್‌ ಇನ್‌? ಮ್‌ ಪತ್‌ ವ್‌ ಸೌ ನ್‌ ಸಗ ತಲ ದ್‌ ಚಲ ಹತಾ ದ್‌್‌ ತಳ್ಳ ಪ್ಪಾ ಫಕ್‌. 





English Translation 


Come to us Indra, beloved one, triumphant, and whom none can 


conceal—lord of heaven; vast on all sides as ೩ mountain: 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | 
ಅಭಿ ಹಿ ಸತ್ಯ ಸೋಮುಪಾ ಉಭೇ ಬಭೂಥ ರೋದಸೀ । 


| 
ಇಂದ್ರಾಸಿ ಸುನ್ಹತೋ ವೃಧಃ.ಪತಿರ್ದಿವಃ ॥ ೫ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


। | | | 
ಅಭಿ | ಹಿ।ಸತ್ಯ ! ಸೋಮಷಾ8 | ಉಭೇ ಇತಿ! ಬಭೂಥ | ರೋದಸೀ ಇತಿ! ` 


| | | 
ಇಂದ್ರ | ಅಸಿ | ಸುನೃತಃ | ವೃಧಃ | ಪತಿಃ | ದಿನಃ ॥ ೫॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸತ್ಯ ಸೋಮಸಪಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತರಿಂದ್ರ ಯಸ್ತ್ಸಮುಭೇ ರೋವಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ- 
ವಭಿ ಬಭೂಥ ಸಾಮಥೆಸ್ಯೀನಾಭಿಭವಸಿ ಸತ್ವಂ ಸುನ್ವತಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೋ ಯಜಮಾನಸ 
ವೃಧೋ ವರ್ಧಕೋತಸಿ | ದಿವಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಕ್ಯಾಪಿ ಹತಿರೀಶ್ವಕೋ;ಸಿ | 


₹ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸತ್ಯ _ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನೂ | ಸೋಮಪಾಃ- -ಸೋಮಪಾನನನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ ಆದ 1 ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ 


ಇಂದ್ರನೇ 1 ಉಭೇ ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಅಭಿ ಬಭೂಥ ಹಿ--ನೀನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ 1 ಸುನ್ಸತಃ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 1 ವೃಧಃ-- ವೃದ್ದಿ ಕಾರಕ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನೂ, ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ, ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 
ಗಳಿರಡನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಆಕ್ರಮಿಸಿದ್ದಿ ಯೆ, ಸೋಮನನ್ನು ಹಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ 
ಇ ಡ್‌್‌ ಕ್‌ೆ ಇ ಇ 
ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಟೂ ಈಶ್ವರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


Truthful drinker of the Soma; you surpass heaven and earth; © 
Indra, you are the fosterer of him who prepares the libation, you are the 
lord of heaven. 
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1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 18 


| | 
ತ್ರಂ ಹಿ ಶಶ್ರತೀನಾಮಿಂದ್ರ ದರ್ತಾ ಪುರಾಮಸಿ | 


| | 
ಹಂತಾ ದಸ್ಕೋರ್ಮುನೋವನ್ಸಥಧೆಃ ಪತಿರ್ದಿವಃ ॥ ೬ ॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠೆ: ಃ 


| | | 
ತ್ವಂ ಹಿ | ಶಶ್ಚತೀನಾಂ | ಇಂದ್ರ! ದರ್ತಾ | ಪುರಾಂ | ಅಸಿ | 


ಹಂತಾ | ದಸ್ಕ್ಯೋಃ | ಮನೋಃ | ವೃಧಃ | ಪತಿಃ | ದಿವಃ.॥ ೬ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶಶ್ವತೀನಾಂ ಬಶ್ಟೀನಾಂ ಪುರಾಂ ಶತ್ರು ನಗರೀಣಾಂ ದರ್ತಾಸಿ | ದಾರಯಿತಾ ಭವಸಿ | 
ಕ೨ಚಿ ದಸ್ಯೋರುಪಕ್ಷಪಯಿತುರಸುರಸ್ಯ ಹಂತಾಸಿ 1 ಹಘಾತಕೋ ಭೆವಸಿ | ಮನೋರ್ಮುನುಷ್ಯಸ್ಯ 

ಯಾಗಾದಿಕಂ ಕುರ್ವತೋ ವೃಭೋ ವರ್ಧಕ ಶ್ವಾಸಿ | ದಿವಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಕಾಪಿ ಪತಿರೀಶ್ವಕೋತಸಿ ॥| 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರ. -ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ ಹಿ- -ನೀನು ಒಬ್ಬನೇ | ಶಶ್ವತೀನಾಂ- -ಅನೇಕವಾದ | ಪುರಾಂ-- 
ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಿ ಣಗಳಿಗೆ | ದರ್ತಾ- ಸೀಳಿ ನಾಶಪಡಿಸುವವನಾಗಿ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ 1 ದಸ್ಯೋಃ--ಹಿಂಸಿತನಾದ 
ಜ್‌ | ಹಂತಾ. -ನಾಶಕನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಮನೋಃ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಮಾನವನಿಗೆ | ವೃಧಃ--ವೃದ್ದಿ 
ಈರಕನೂ ಆಗಿದ್ದಿ ಯೆ | ದಿವಃ ಸ್ವ ರ್ಗಕ್ಕೆ | ಹತಿಃ 





ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ನೀನೊಬ್ಬ ನೇ ಅನೇಕವಾದ ಶತ್ರುಪಟ್ಟಿ ಣಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ ನಾಶಪಡಿಸುವವನಾಗಿದ್ದಿ ೀಯ್ಮೆ 

ಹಿಂಸಕನಾದೆ ಅಸುರನಿಗೆ ನಾಶಕನೂ ಆಗಿದ್ದಿ ಯೆ... ಯಜ ಕರ್ತನಾದ ವ 

ಈಶ್ವರನೂ ಆಗಿದ್ದಿ ಯೆ, ॥ 
English Translation 

You; Indra, are the stormer of many hostile cities, the slayer of the 


Dasyu, the fosterer of man, the lord of heaven: 
॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 


| | {, 
ಅಧಾ ಹೀಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣ ಉಪ ತ್ವಾ ಕಾಮಾ ಸನ್ಕಹಃ ಸಸೃಜ್ಮಹೇ। 


ಉದೇವ ಯಂತ ಉದಭಿಃ uel 
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> ಈ ಈ ತ್‌ 
ತಸ ಫೆ ಇಟ್‌ ತ್‌ ಡ್‌ ಇತ್‌ ತೆ ಇತ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಫ್‌ ಗಡ್‌ ಇತ್‌ ನ್‌್‌ ಇರ್‌ ತ್‌" ಇ ಕಾಗೆ ಜ್‌ ಇತ್‌ ಗಡ ಉಡ 4% ಮ್‌ ೫ ಡ್‌ ಗೂ ಒಆ ಈ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಗೂ ರ್‌ ತ್‌ ತ್‌್‌ ಈ ನ್‌್‌ ಆ ಸ್‌ ಆತ್‌ ೫ ತ್‌ “a ಇತ್‌ 


| ಪದಪಾಠೆಃ॥ 


| 
ಇಮಾನ್‌ | ಮಹಃ ಸಸೃ್ರಜ ಹೇ। 


2 
3 
೧೯೧ 
೭ 
CG) 
ಚ 
ಛಿ) 


॥ ಸಾಯಣ ಭಾಷ ಷ್ಕಂ ೪ 


ಹೇ ಗಿರ್ವಣೋ ಗೀರ್ಭಿರ್ವನೆ ವ ಆಧಾ ಹಿ ಸಂಪ್ರತಿ ಹಿ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಮಹೋ ಮಹತಃ 
ಹಾಮಾನ್ವಮನೀಯಾನ್‌ ಸು ಸ್ಕೋಮಾನುಪ ಸಸೃಜ್ಮಹೇ | ಉಪಸೃಜಾಮಃ | ಪ್ರಾಪಯಾಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತತ್ರ ವೃಷ್ಟಾಂ ಂತೆಮಾಹ! ಉದೇವ ಯಥೋದಳೇನ ಯಂಂಶೋ ಗಚ್ಛ ಸಂತೆ ಉಡಭಿರಂಜಲಿನೋತ್ತಿ 
ದಃ ಸಮಾಪಸ್ಥಾನ್ಸುರುಷಾನ್‌ ಕ್ರೀಡಾರ್ಥಂ ಸಂಸೃಜಂತಿ ತದ್ದ ದಿತ್ಯರ್ಥಃ Il 


ಇದ್ಯಾ 
ವಿಕ 


ಗಿರ್ವಣಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ .! ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |. ಉದೇವ- -ಫೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಯಂತಃ--_ಸಂಚರಿಸುವ (ಕ್ರೀಡಿಸುವ) ಪುರುಷರು | ಉದಭೀಃ--ಆಂಜಲಿಯಿಂದ ತೆಗೆದೆ ಉದಕಗಳಿಂದೆ ತಮ 


ಮಿತ್ರರ ಮೇಲೆ ಕ್ರೀಡಾರ್ಥವಾಗಿ ಎರಚುನಂತೆ | ಅಧಾ ಹಿ. ಈಗಲೇ | ತ್ರಾ- ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ! ಮಹಃ-- 
ರ್ಷಕ ಚೆನ 
೯೫೮ 


ಮಹತಾದವೂ |! ಕಾಮಾನ6€._ಆಕ 


ಸ್ಲುತಿಗಳಿಂದ ಪನ ಡತಕ್ತ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಪುರುಷರು 
ತಮ್ಮ ಆಂಜಲಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ತೆಗೆದ ನೀರನ್ನು ತಮ್ಮ ಮಿತ್ರರ ಮೇಲೆ ಕ್ರೀಡಾರ್ಥವಾಗಿ ಎರಚುವಂತೆ, ಈಗಲೇ 


ಹಿ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿ ಮಹೆತ್ತಾದವೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದವೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


Indra, worthy of hymns, we send our earnest praises to you as men 
going by water (splash their friends) with handfuls 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
e | ಎ | | 
ವಾರ್ಣ ತ್ವಾ ಯವ್ಯಾಭಿರ್ವರ್ಥಂತಿ ಶೂರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | 


| | 
ವಾನೃಧ್ವಾಂಸಂ ಚಿದದ್ರಿವೋ:ದಿವೇ ದಿವೇ॥ ೮ ॥ 
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AANA AAAI 

0 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ವಾಃ। ನ | ತ್ವಾ | ಯವ್ಯಾಭಿ : 1 ವರ್ಭಂತಿ | ಶೂರ | ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | 


ವವ ಧ್ವಾ ಫಿ | ಚಿತ್‌ | ಆದ್ರಿ೯ಇವಃ | ದಿನೇದಿವೇ | ೮ ॥ 


Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೆ ಅದ್ರಿವೋ ವಚ್ರಿಊ ್ಯೋರೇಂವ್ರ ವಾರ್ಣ ಯೆಘೋದಕಮುದಕಸಾ ಸ್ಲಾಸೆಂ ಯನ್ಯಾಭಿರ್ಸದೀಜಿಃ | 
ಅವನಂಯೋ ಯವ್ಯಾ ಇತಿ ಜ್‌ ಮಸು ಷಾಠ | ವರ್ಧಂತಿ ತಥಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ 
ಸ್ಪೋತ್ರೈರ್ವವೃಥ್ವಾಂಸಂ ಜತ್‌ ಯಥಾ ನಿರುದಕಂ ದೇಶಂ ನದೀಭಿಸ್ತಥಾ ನ ಕಂತು ಪ್ರವೃದ್ಧ ನೇವ 
ತ್ಚಾಂ ದಿವೇದಿವೇನನ್ಮಹಂ ವರ್ಧಯಂತಶಿ। ಸ್ತೋತಾರೋ ವರ್ಥಯಂತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸಷದಾರ್ಥ ॥ಿ 


ಅದ್ರಿವ8ಃ. - ವಜ್ರಾಯುಧಧಾ ನಯಾ! ಶೂರ. ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯವ್ಯಾಭಿೀಃ - 
ನದಿಗಳಿಂದ | ವಾರ್ಣ- - ಸಮುದ್ರವು ವೈದ್ದಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ | ದಿವೇದಿವೇ- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ವವ ಧ್ಯ್ವಾಂ- 


vi 


ಸಂಚಿತ. ಸ್ಟ ಸ್ಪ ಭಾವವಾಗಿಯೇ ವ ೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ನಿನ್ನನ್ನು | ಬ್ರ ಹ್ಮ್ಮಾಣಿ- ಸ್ತುತಿಗಳು | ವರ್ಧಂತಿ-ಇನ್ನೂ 


ಆಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ 
ವೃದ್ದಿಯನ್ನು ಹೊ ಹೊಂದುವ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಸಮುದ ದ್ರವು ನದಿಗಳಿಂದ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ಇನ್ನೂ 
ಅಧಿಕವಾದ ವೃ ದ್ದಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 


English Translation 


As the lake (swells) with the rivers; so our praises, ಲಿ hero, ಲಿ. thun- 


derer; augment you as you grow more and more day by 6೩). 


$+ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| i Iss 
ಯುಂಜಂತಿ ಹರೀ ಇಷಿರಸ್ಕ ಗಾಥಯೋರ್‌ ರಥ ಉರುಯುಗೇ । 


| | 
ಇಂದ್ರವಾಹಾ ವಚೋಯುಜಾ ॥ ೯ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 8 
| | i | 
ಎರ | ಹರೀ ಆ | ಇನಿರಸ್ಯ | ಗಾಥಯಾ | ಉರ್‌ೌ | ರಥೇ | ಉರು€ಯುಗೇ | 


| 
ಇಂದ್ರ ಇರಾ | ವಚಃ sಯೆೊಜಾ 1೯ | 
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ಗಾ್‌ರಮ ನ್‌್‌ ಡಡ. ಹ ವ ಯ ಸ ದಾದಾ ಬಡು ನಾ ನ್‌ ನಾ ಸ 2ನ ಜನ ಚಯ ದಾ 0ಜಿ ಸಮು ಚು ಖು ಚು ಚಡ ಬು ಹದು ನ್‌್‌ ದ್‌ ದ್‌ ನಾ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಇನಿರಸ್ಯ ಗಿಪುನ 'ಶೀಲಸ್ಯೆ €0ದ್ರ ಸ್ಫೋರುಯುಗೇ ಮಹಾಯುಗ ಉರ್‌ ಮಹತಿ ರಥ ಇಂದ್ರವಾ- 
ಹೇಂದ್ರ ಸ ವಾಹನಬೊತೌ ನಜಚೋಯಾಜಾ ವಚೆನಮಾತ್ರೇಷೈವ ಯುಜ್ಯಮಾನೌ ಹರೀ ಅಶಾ 
ಗಾಥಯಾ ಸ್ಕೋಶ್ರೇಣ ಸ್ತೂೋತಾರೋ ಯುಂಜಂತಿ 1 ಯೋಜಯೆಂತಿ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಷಿರಸ್ಕ-_ಸಂಚಾರಶೀಲನಾದ ಇಂದ್ರನ | ಉರುಯುಗೇ- -ದೀರ್ಫ್ಥೆವಾದ ಕೊಗಪುಳ್ಳ ದ್ದೂ | ಉರ್‌. 
ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದೆ | ರಫೇಃ-- ರಥಕ್ಕೆ ಕ್ರೌ | ಇಂದ್ರವಾಹಾ--ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ವಹಿಸಲು ಯೋಗ್ಯ ವಾದವೂ | ವಚೋ- 
ಯುಜಾ- -ವಾಜ್ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಯೋಜಿ ಸಲ್ಪಡುವುವೂ ಆದ | ಹರೀ- ಅಶ್ವಗಳನ್ನು 1 ಗಾಫಯಾ- -ಸ್ತುತಿ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಯುುಂಜಂತಿ- ಸ್ತುಶಿಕರ್ತರು ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಂಚಾರಶೀಲನಾದ ಇಂದ್ರನ ದೀರ್ಫೆವಾದೆ ನೊಗವುಳ್ಳದ್ದೂ » ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ ರಥಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ವಹಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ ವಾಜ್ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಯೋಜಿಸಲ್ಪಡುವವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಸ್ಲುಪತಿಕರ್ತರು ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 
(The priests) by their hymn yoke in the swift deity’s huge broad- 
yoked chariot the two Indra-bearing steeds yoked at ೩ word. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| | ಪ್ರ | | 
ತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರಾ ಭರ ಓಜೋ ನೃಮ್ನುಂ ಶತಕ್ರ ತೋ ವಿಚರ್ಷಣೇ | 
ತ 


| 
ಾ3ಷಹಂ ॥ ೧೦ ॥ 


{ 
ಆ ವೀರಂ ಪೃ 
ಸ ॥ ಪದಪಾಠಃ | 
| | 
ತ್ವಂ | ನಃ ೦ದ್ರ | ಆ | ಭರ | ಓಜಃ | ನೃನ್ಣುಂ | ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತ5$ಕ್ರತೋ | ವಿಂಚರ್ಷಣೇ | 
ಆ | ವೀರಂ | ಪೃತ ನಾಃಸಜಂ | ೧೦ ॥ 
8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಬಹುಕರ್ಮುನ್‌ ವಿಚರ್ಷಣೇ ವಿದ್ರಷ್ಟರಿಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೋsಸ್ಮಭ್ಯಮೋಜೋ ಬಲಂ 
ನೈನ್ಧುಂ ಧನಂ | ಗಯೋ ನೈೃಮ್ಹಮಿತಿ ಧನನಾನುಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಆ ಭರ | ಆಹರ | ವೀರಂ 
ಫವೀರ್ಯೋಪೇತಂ ಪೃತನಾಸಹಂ ಸೇನಾಸಹಂ ಸೇನಾಮಭಿಭವಿತಾರಂ ತ್ವಾಮಾ ಯಾಚಾಮಹ ಇತಿ 
ಶೇಷಃ | 
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456 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೧೦. ಸೊ. ೯೮ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನಿಚರ್ಷಣೇ--ವಿವೇಕ ಕದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡತಕ್ಕ ಪ್ರಾಜ್ಞನ 3 | ಶತಕ್ರತೋ- ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನೊ 
ಆದೆ | ಇಂದ್ರ. -ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ತ್ವಂ ನೀನು | ನಃ- ನಮಗೆ ।`&ಜಃ....ಬಲನನ್ನೂ | ನ್ಫೃಮ್ನೂಂಧೆನವನ್ನೂ [ 
ಆ ಭರ. -ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ವೀರಂ- ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ | ಪೈತನ ಇಷಹಂ-._ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ಸೋಲಿ ಸುವವನೂ 
ಆದೆ ನಿನ್ನನ್ನು | ಆ (ಯಾಜಾಮಹೇ)--ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ. 
॥ ಬಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವಿವೇಕದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡತಕ್ಕ ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ, ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತೆನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ನೀನು ನಮಗೆ ಧನವನ್ನೂ ಬಲವನ್ನೂ ಕೂಡು. ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ, ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ ಅದೆ 
ಜಾ ಪಿ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Indra, all-beholding Maghavan, bring us strength and wealth; (we 
solicit you) the host-overpowering champion: 


ಯಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಧಾ ತೇ ಸುಮ್ನ ಮಾನುಹೇ ॥ ೧೧॥ 


॥ಃ ಹದಖಾತೆಃ ॥ 


| | 
ತ್ರಂl ಹಿ ನಃ | ಪಿತಾ | ವಸೋ ಇತಿ | ತ್ವಂ | ಮಾತಾ ಶತಕ ಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತ; ಕ್ರತಶೋ। ಬಭೂವಿಥ। 


3. | ತೇ | ಸುಮ್ಮಂ | ಶನ ಜೀ 1 ೧೧॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಯಿತಃ ಶತಕ್ರತೋ ಬಹುಶಕರ್ಮನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೋsಸ್ಮಾಕಂ ಪಿತಾ 
ಪಿತೃವತ್ಪಾಲಕೋ ಬಭೊವಿಥ | ಭವ | ತ್ವಂ ಮಾತಾ ಮಾತೃವದ್ಧಾರಕಶ್ಚ ಬಭೂವಿಫ |! ಅಧಾಥ ಚ 


ವಯಂ ಶೇ ತವ ಸ್ವಭೂತಂ ಸುವಂ ಸುಖಮಾಮುಹೇ |! ಯಾಚಾಮಹೇ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಸೋ--ವಸಶಿದಾಯಕನೂ | ಶತಕ್ರತೋ--ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಆದ ಬ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ! 


ತ 
ತ್ರಂ ಹಿ--ನೀನೇ | ನಃ--ನಮಗೆ | ಪಿತಾ--ಪಾಲಕನಾದ ಸಿತ್ಫರೂಸನೂ | ಬಭೂನಿಥ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | 
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ed 


ಅ.೬. ಅ.೭.ವ೨] ಯಗ್ಲೇದಸಂಹಿತಾ 457 


ನಾ ದ್‌್‌ ನನಾ ಸಾ ಸಾ ಹ್ಮ್‌ ನಾ ಸ ಬ. ಪ ಸ ಸಸ ನ್‌: NN ನಾದ್‌ ದಾ ನ್‌ ನ್‌ ನಾ ನ್ಮ ನ್‌್‌ ಡಸ ಜ್‌ ನೌ ನ್‌ ದ್‌ ನಾ ರ್‌ ನ್‌ 


ನೀನೇ 1 ಮಾತಾ--ಮಾತೃರೂಪನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಅಥ- ಆದುದರಿಂದಲೇ | ತೇ-ನಿನ್ನಿಂದ ಒದಗುವ 1 
ಸುಮ್ಮಂ--ಸುಖವನ್ನು | ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಸತಿದಾಯಕನ್ಕೂ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ; ನಮಗೆ ಪಾಲಕನಾದ ಪಿತೃವೂ ನೀನೇ, 


English Translation 


You have been our father, O giver of dwellings, you our mother © 


Shatakratu ; we pray for that happiness which is yours, 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ul 
ತ್ವಾಂ ಶುಷ್ಮಿನ್ಸುರುಹೂತ ವಾಜಯಂತಮುಪ ಬ್ರುವೇ ಶತಕ್ರ ತೋ । 


| 
ಸನೋ ರಾಸ್ತ್ರ ಸುವೀರ್ಯಂ ॥ ೧೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ತ್ವಾಂ | ಶುಷ್ಮಿನ್‌ | ಪುರು5sಹೂತ | ವಾಜsಯೆಂತಂ | ಉಪ! ಬ್ರುವೇ। ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತಕ್ರs ತೋ! 


ಸಃ | ನಃ। ರಾಸ್ತ್ರ | ಸು5ನೀರ್ಯೆಂ ll a೨ ll 
SR ಖನ ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಟಂ ॥ 
ಹೇ ಶುಷ್ಮಿನ್ಸ್ನಲನನ್‌ ಪ್ರರುಹೂತ ಬಹುಭಿರ್ಯಜಮಾನೈರಾಹೂತ ಶತಕ್ರತೋ ಬಹುಕರ್ಮ- 
ನ್ನಿಂದ್ರ ವಾಜಯಂತಂ ಬಲಮಿಚ್ಛೆಂತಂ ತ್ವಾಮುಪ ಬ್ರುವೇ। ಉಪಸ್ತ್‌ಮಿ | ಸ ತ್ವಂ ನೋಸ್ಮ 


ಸುವೀರ್ಯಂ ಧನಂ ರಾಸ್ತ್ರ | ದೇಹಿ | 
« ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶುಷ್ಮಿನ್‌ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ಪುರುಹೂತ_ ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನೂ | ಶತಕ್ರತೋ-- 
ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಕರ್ತನೂ ಆದೆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ವಾಜಯಂತಂ- -ಬಲವನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ | ತ್ವಾಂ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಉಪ ಬ್ರುವೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ಸಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ನೀನು | ಸಃ ನನುಗೆ | ಸುನೀರ್ಯಂ-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧನವನ್ನು | ರಾಸ್ಟ್ರ- ಕೊಡು. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನೂ, ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಕರ್ತನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, 
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488 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ಆ- ಅ. ೧೦. ಸ್ಮೂ ೯೯ 
SSAA AAA 
ಬಲವನ್ನೆ € ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದೆ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದೆ 
ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. 


ದಿ ಯದ ಬದು ದು ಬು. ಬ ಬದ ಬ. ದ ಬ ದ ದ ನ ಯ ಯ 





English Translation 


Mighty Shatakratu, invoked by many, I praise you desirous of offer- 


ings; you give us wealth. 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ತ್ವಾಮಿದಾ ಹ್ಯ ಇತ್ಯಷ್ಟರ್ಚಂ ಷಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ನೃಮೇಧಸಾ ರ್ಷಂ | ಅಯುಜೋ ಬೃಹತ್ಕೋ 


ಯೋಜಕ ಸತೋಬ್ಯ ಹತ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ತಾ ಒಮಿದಾಷ್ಟ್‌ ಪ್ರಾಗಾಥಮಿತಿ | ಜಾತುರ್ವಿಂಶಿ- 


ಘ$ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ? ಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯ ತ್ವಾಮಿದಾ ಹ್ಯಃ | ಆ. ೭-೪ | ಇತಿ! ಮುಹಾವ್ರತೇತಪಿ 


ನಿಷ್ಟೇನಲೆ ೯ ಬಂ ಪ್ರಗಾಥಃ। ತಥೈವ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ। ತ್ವಾಮಿದಾ 


ಪ್ರಗಾಥಂ ಪ್ರತ್ಯವದಧಾತಿ | ಐ, ಆ. ೫.೨.೪ | ಇತಿ | ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ$ಹಸಿ 


ಹ್ಯೋ ನರ ಇತ್ಯೇತಂ 
ಪ್ರಗಾಥಃ | 


ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಶ್ರಾಯಂತ ತ ಸೂರ್ಯಂ ಬಣ್ಣ ಹಾ ಅಸಿ ks | ಆ. ೭.೪ | ಇತಿ | ಚಾತು- 
ರ್ಪಿಂಶಿಕೇಳಿಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ತ್ವಮಿಂದ್ರ ಪ್ರತೂರ್ತಿಷು ತ್ರಮಿಂದ್ರ ಯಶಾ ಅಸಿ | ಆ. ೩.೪ | ಇತಿ 
ತಸ್ಮಿ ನ್ದ ೇೀವಾಹನಿ ನಿಷ್ಫೈ ೇೀವಲೈ ೀ ವೈರಾಜಯೋನಿಭೂಶೋಇ$ಯಂ ಪ್ರಗಾಥಃ ಶಂಸನೀಯಃ। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। 
ತಯೋರಕ್ರಿ ನ ಕೆ ಸಂ ಶಂಸೇದ್ಟೈರೂಪವೈರಾಜಶಾಕ್ವರರೈವತಾನಾಂ ಚ | ಆ. ೩.೩ | ಇತಿ 


ಆಧುವಾದವು--ತ್ವಾಮಿದಾ ಹ್ಯಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಬುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನೃಮೆ ಸನೀಧನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಸೂಕ್ತ 


ದಲ್ಲಿ ಅಸಮ ಸಂಖ ಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ಬುಗಳು ಬ್ರ ಹತೀಛ ುದಸ್ಪವು ; ಸಮಸಂಖೆ ಕೈಯ ಖುಕಶ್ಬುಗಳು ಸತೋಬ ಿಹತೀಛಂದಸ್ವವು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿತ್ರಾಃ ಡಾ ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಎಂದು ಇಳದು ದು ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದೆ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ತ್ವಾಮಿದಾ ಹ್ಯಃ ಎಂಬ ಪ್ರಾಗಾಥವನ್ನು (ಎರಡು 
ಯಕ್ಟುಗಳನ್ನು) ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಆ. ೭-೪) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿ 
ಯೆಲ್ರಿಯೂ ನಿಷಸ್ಟೇವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಪರನಮಾಡುವಾಗ ಬೃ ಬಹ 
ಕೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದೆ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ-ತ್ರಾಮಿದಾ ಹ್ಯೋ ನರ ಇತ್ಯೇತಂ ಪ್ರಗಾಥಂ ಪ ಶೈವ ದಧಾತಿ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫.೨-೪) ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಶ್ರಾಯೆಂಶಇವ ಎಂಬ ಪ್ರಗಾಥವನ್ನು (೩-೪ ಯೆಸ್ಸುಗಳನ್ನು ) 
ತಾತಸೂತ್ರಡ-ಶ್ರಾಯಂ3 ಇವ 


ಬಿಗಿ 


ವೈಕಲ್ಪಿಕಸ್ತೋತ್ರಿಯಪ್ರಗಾಥವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 


ಶೀಭಂದೆಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಗಾಥವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇ 


ಆಸ್ತಲಾಯನ 
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ಸೂರ್ಯಂ ಬಣ್ಮಹಾ ಅಸಿ ಸೂರ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ( ಆ. ೭-೪) ವಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು 
ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಹತ್ತಿ ಜನು ತ್ವಮಿಂದ್ರ 
ಪ್ರತೂರ್ತಿಷು ಎಂಬ ಪ್ರಗಾಥನನ್ನು (೫-೬ನೇ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ) ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ 
ತೃಮಿಂದ್ರ ಪುನ ತ್ವಮಿಂದ್ರ ಯಶಾ ಅಸಿ ಎ೦ಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೭-೪) ವಿವ ೈತವಾಗಿರುವುದು. 


ಯಾಗದ ಅದೇ ದಿನ ಭಾ ವಲ್ಯಶ ಸ್ರೃಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ವೆ ವ್ಯರಾ ಕಷ್ಟಾ ನ ದಟ ಪ್ರಗಾ ಣ 


ಇತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೩) ರ 
ಸೂಕ ೯೯೯ 
ಅದ 


ಮಂಡಲ--೮ ॥ ಆನುವಾಕ- ೧೦ ॥ ಸೂಕ್ತೆ-೯೯॥ 
ಅಪ್ಪೈಳ ೬॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವೆರ್ಗ೩ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯೆ ೮ ॥ 
ಯಷಿಃ-- ನೃಮೇಧೆಃ u 
ದೇನತಾ- ಇಂದ್ರ ॥ 
ವಂದಃಪ್ರಾಗಾಥಂ! (ಆಯಂಜಃ ಬ್ರ ಹತ್ಯೆ ₹1 ಯುಜಃ ಸ ತೋಬೃಹತ್ಯ ) 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾ 68 ॥ 


| 
ತ್ವಾಮಿಂದಾ ಹಾಟ ನರೋಪೀಷ್ಯನ್ವ ಜ್ರಿನ್ಭೂರ್ಣಯಃ | 


| 
ಸ ಅಂ ಚು ಸ್ತೊ (ಮವಾಹಸಾಮಿಹೆ ಶ್ರುಧ್ಯುಪ ಸ್ವಸರಮಾ ಗಹಿ ॥ ೧॥ 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತ್ಲಾಂ| ಇದಾ! ಹ್ಯಃ | ನರಃ! ಅಪೀಷ್ಯನ್‌ | ವಚ್ರಿನ್‌ |! ಭೂರ್ಣಯೆಃ | 
ಇ. ಆಸಾ ಕಾ ವಹ 


| 
ಸಃ | ಇಂದ್ರ | ಸ್ತೋಮವನಾಹಸಾಂ। ಇಹ! ಶ್ರುಧಿ। ಉಪ | ಸ್ವಸರಂ | ಆ! ಗಹಿ | ೧॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ a 


| 
| 


ಹೇ ವಚ್ರಿನ್‌ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ಯಂ ತ್ವಾಂ ಭೂರ್ಣಯೋ ಹವನಿರ್ಭಿರ್ಭರಣಶೀಲಾ ನರಃ 
ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರೋ ಯಜಮಾನಾ ಇದಾದ್ಯ ಹೃಶ್ವಾಪೀಪ್ಯನ್‌ ಸೋಮಮಪಾಯಲಯೆನ್‌ ಸತ್ವಂ 
ಸ್ಲೋಮವಾಹಸಾಂ ಸ್ತೋತ್ರವಾಹಕಾನಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಿಹ ಯಜ್ಞೇ ಶ್ರುಧಿ | ಶೃಣು ಸ್ವಸರಂ 
ಚಗೃಹಂಚ!। ದಡುರ್ಯಾಃ ಸ್ವಸರಾಣೀತಿ ಗೃಹನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಉಷಾ ನಹಿ | ಉಪಾಗಚ್ಛ ll 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಜ್ರಿನ”- -ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾ--ಸಿನಗೆ | ಭೂರ್ಣಯುಃ... 
ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಪಾತ್ರೆಗಳುಳ್ಳ | ನರಃ- -ಯಜಮಾನರು | ಇದಾ. -ಈಗಲೂ | ಹ್ಯಃ--ನೆನ್ನೆಯೂ 
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ನೌ 











ಕೆ ಇನವನ ದು ೩೦೨ ಇದ. ದ ಮ 
ಅಪೀಷ್ಯ ನ್‌ ಸೋಮಪಾನ ನವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಸಃ. ಅಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು! ಸ್ತೋಮವಮಾಹಸಾಂ- 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಇಹ- ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ಶ್ರುಧಿ ಕೇಳು | ಸ್ತಸರಂ-- 
ಲ ೧.೨ 
ನನ್ಮು ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಟೂ ಸಹ! ಉಪ ಆ ಗಹಿ. ದಯೆಮಾಡು 
!ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ps 
ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ 
ಯಜಮಾನರು ನಿನಗೆ ಈಗಲೂ ಮತ್ತು ನೆನೆ ನ್ನೆಯೂ ಸೋಮಪಾ ಎನವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದ್ದಾರೆ ಅಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ದ ನಾದ 
ಹ ಇ ಪೆ ಲಿ 2, ಖೋಲಿ ಹ “೧೪ 
ನೀನು ನಿನ್ನ ಪ್ರಶಂಸೆ ಗಳನ ಮು ವಹಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ನಮ್ಮ ಸ್ಕೋತ ತ್ರಗಳನ್ನು ಭ್ಯ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಕೇಳು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 


ಗೃಹಕ್ಕೂ ದಯಮಾಡು. 
English Translation 
Thunderer, your worshippers; ready with their oblations, have to day 
and yesterday made you drink (the Soma) ; listen, Indra, here to us who 
offer you praise and come to our dwelling. 


» ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 18 


| 
ಮತ್ಸ್ಯಾ ಸುತಿಪ್ರ ಹರಿವಸ್ತದೀಮಹೇ ಶ್ವೇ ಆ ಭೂಷಂತಿ ವೇಧಸಃ | 
| | 
apd = wey wd ವಂ g 
ತವ ಶ್ರಮಾಂಸ್ಕುಪಮಾನ್ಯುಕ್ಕಾ್ಯ ಸುತೇಷ್ಟಿಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣಃ ॥೨॥ 


॥ ಪದತಾಠಃ ॥ 


| 
ಮತ್ತ | ಸು*ಶಿಪ್ರ | ಹರಿ5ವಃ | ತತ್‌ ಈಮಹೇ | ಶ್ಚೇ ಇತಿ! ಆ | ಭೂಷಂತಿ | ವೇಧಸ: 


| 
೫ | ಶ್ರ ಎ ವಾಂಸಿ | ಉಪಮಾಿ | ಉಕ್ಕಾ ನಿ I ಸುತೇಸು | ಇಂದ್ರ | ಗಿರ್ವಣಃ 1 ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಹೇ ಸುಶಿಪ್ರ ಶೋಭನಹನೋ ಶೋಭನೋಸ್ಟೀಷಿನ್ವಾ ಹರಿವೋತಶ್ವವನ" ಗಿರ್ವಣೋ 
ಗೀರ್ಭಿರ್ವನನೀಯೇಂದ್ರ ಶ್ವೇ ತ್ವಯಿ ವೇಧಸಃ ಪರಿಚಾರಕಾ ಆ ಭೂಷಂತಿ | ಆಭವಂತಿ |! ಮತ್ಸ್ಯ 
ಸೋಮೇನ ಮಾದಯಾತ್ಮಾನಂ | ಕಿಂಚ ತತ್ತ್ಯಾಂ ವಯಮಿಾಮಹೇ | ಯಾಚಾಮಹೇ | 80 ಯಾಚ್ಯ- 
ಮಿತ್ಯತ್ರಾಹ। ಸುತೇಷು ಸೋಮೇಷ್ವಭಿಸುತೇಸು ಸತ್ಸು ತನ ಶ್ರವಾಂಸ್ಯನ್ನಾ ನ್ಯು ಸಮಾನ್ಯುಪಮಾನಭೂ- 
ತಾನ್ಯುಕ್ವ್ಯಾ ಪ್ರಶಂಸ್ಕಾನಿ ಚೆ ಸಂತ್ರಿತಿ | 


| ಪ್ರತಿ? ದಾರ್ಥ u 
ಸುಶಿಪ್ರೆ-ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನೂ | ಹರಿವಃಆಶೋಪೇತನೂ | ಗಿರ್ವಣಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 


ಪೂಜಿತನೂ ಆದ 1 ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ವೇ--ನಿನ್ನ ಸುತ್ತಲು | ವೇಧಸಃ--ಪರಿಚಾರಕರು | ಆ 
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ವ ಬ. ಡಿ ಬಡಗಿ ಬಿ ಟಿ ಗ ಸನ 0 ನಾ ಬು ಜು ಚತು ಮುಚು ಬಸು ಚು ಚತತ ಬಮ ಡಾ 0 ಬನ ದು ಬು ದ ಸ ಬಾ ಬಂ ದಂ ಟು ಯಾ ಮಾಸ ಮು ನಾ ನ್‌ ಹ ವಾ ವ ಬು ವ ನ ನ ಪ ಸಬಾ ನ ಭಂ ಜೆ ನ್‌್‌ ನಟಿ ಬರತ 


ಭೊಷಂತಿ--ಸುತ್ತುವರಿದು ಥಿಂತಿದ್ದಾರೆ | ಮತ್ಸ್ಸ- ಸೋಮಪಾನದಿಂದೆಸಂತೃಸ್ತನಾಗು ಎಂದು! ಶತ್‌--ಸಿನ್ನನ್ನು! 
ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ | ಸುತೇಷು.ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಿದ ಈ ಕ ಜ್‌ ತವ — ನಿನ್ನೆ | ಶ್ರವಾಂಸಿ 
ಅನ್ನಗಳು (ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳು) ಉಪಮಾನಿಮಾದರಿಯಾಗಿಯೂ | ಉಕಾ ್ಯ-ಪ್ರಶಂಸನೀಯೆವಾಗಿ ಯೂ ಆಗಿರಲಿ. 


- 


; ಎಲಿ ಠ್‌ ಎಣ್ಣೆ ಇದರಗ ಇತಿ ಇಟ್‌ “ಹಿ A ಮಿ 
ನ ಲ (ಆ ಲ ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಜಿತನೂ ಆದ ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನ, 


ವಿ 
ಲೆ 
ನಿನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ಪರಿಚಾರಕರು ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಂತಿದ್ದಾರೆ. “ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಸಂತ್ಸಪ್ರನಾಗು?? ಎಂದೆ ನಾವು 


ಹ 
8. 
ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. ಸೋಮರೆಸವು ಹಿಂಡಲ್ಲಟಿ, ಈ ಕಾ ಲದಲ್ಲಿ ನ್ದ ಅನ.ಗಳು ಮಾದರಿಯಾಗಿಯೂ 
K ಇ ಒಂ ಆರಾ ಈ ೨೨ 'ಟ್ರೆ ಷ್ಠ 


ಬ 
py 


೦ಸನೀಯವಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ. 
English Translation 
Handsome-jawed Jord of steeds, rejoice (in the libation) ; we pray 
to you; your votaries come to you; Indra, worthy of praise, may your 


food be a pattern and excellent. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಶ್ರಾಯಂತ ಇವ ಸೂರ್ಯಂ ವಿಶ್ವೇದಿಂದ್ರಸ್ನ 


್ಯ ಭತ್ಷತ ॥ 


| ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 
| i | I 
ಶ್ರಾಯೆಂತೇs ಇವ | ಸೂರ್ಯಂ | ವಿಶ್ವಾ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರ W ಭಕತ । 
| Mga 3 
ವಸೂನಿ | ಜಾತೇ | ಜನಮಾನೇ! ಸು ಸಸಾ | ಪ್ರತಿ! ಭಾಗಂ | ನ!ದೀಧಿಮ ೩ ॥ 
I ಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಸ್ಮದೀಯಾ ಜನಾಃ ಶ್ರಾಯಂತ ಇನ ಸೂರ್ಯಂ ಯಥಾ ಸಮಾಶ್ರಿತಾ ರಶ್ಮ 


ಸೂರ್ಯಂ ಭಜಂತೇ ತಥೇಂದ್ರಸ್ಯ ವಿಶ್ವ ದಿಶಾ ಿನ್ಯೇವ ಧನಾನಿ ಭಕ್ಷತ | ಭಜತ | ಸ ಚಿ ಯಾನಿ ವಸೂನಿ 
ಧನಾನಿ ಜಾತ ಉತ್ಪನ್ನೇ ಜನಮಾನೇ ಜನಿಸ್ಯಮಾಣೇ ಚೌೌಜಸಾ ಬಲೇನ ಕರೋತಿ ಭಾಗಂ ನ ಪಿತ್ರ್ಯಂ 

ಭಾಗವಿಂವ ತಾನಿ ಪ ನಿಪ್ರಪಿ ದೀಧಿಮ | ಪ್ರತಿಧಾರಯಾಮೇತಿ! ಯದ್ವಾ! ಶ್ರಾಯಂತ ಇವ ಸೂರ್ಯಂ 
ಯಥಾ ಸಮಾಶ್ರಿತಾ ರಶ 1 ಸೂರ್ಯಮುಪತಿಷ್ಕಂತೇ ತಥೇಂದ್ರಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ವಿಭಕ್ತು ಮಿಚ್ಛೆ ೦ತ8 
ಸಮಾಶ್ರಿತಾ ಮರುತ ಇಂದ್ರಮುಪತಿಷ್ಕಂತ ಇತಿ ಶೇಷಃ ಸಾರ ಚ ಮರುತೋ ನಸೂನ್ಮುದಕ.. 


ಶ್ರ 


MM. 
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RN, ~~ 
ಸ್ಕಾ ~~ ~~ ಮ್‌ NSS SES NRPS ನ ಹ ಲ ಲ್‌ 
ಒಕ ಇತ್‌ ಇ ಬ್‌ ಇತ್‌ ನ್‌್‌ ತಗ ಛ್‌. ತಗ ತೌ ಪಡು ಇರ್‌ ಕ್‌ ತ್‌ 


ಲಪ್ಷಣಾನಿ ಧನಾನಿ ಜಾತೇ ಜಾತಾಯ ಜನಮಾನೇ ಜನಿಷ್ಯಮಾಣಾಯ ಚ ಮನುಷ್ಯಾಯ ಚೌಜಸಾ 
ಇಂದ ಡನ Ks 

ಬಲೇನ ಚಕ್ಷಕೆ | ವಿಭಜಂತೇ | ತತ್ರ ಚಾಸ್ಮಾಕೆಂ ಯೋ ಭಾಗಸ್ಮಂ ಭಾಗಂ | ನೇತಿ ಸಂಪೃತ್ಯರ್ಥೇ! 
ಜಾ ಅ ಅ - ಹ ಎಲ ಎಲೆ ey | ಷು 
ಪ್ರತೀತ್ಯೇಷೋನನ್ವಿಶ್ಯೇಶಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ | ಆನು ದೀಧಿಮ | ನಯೆಪುನುಧ್ದಾಯಾಮು | ತಡಾ ಜಿ 3 

yo ಸ ರ್ಯಿವಿಿನೇಂಡೈ್ರವುುಹಶಿಹೆಂತೆ 
೯. (ಈ, ಶ್ರ 
ಇತಿ | ಸರ್ವಾಣೀಂದ್ರಸ್ಯ ಧನಾನಿ ವಿಭಕ್ಷ್ಯಮಾಣಾಃ | ಸ ಯಥಾ ಧನಾನಿ ವಿಭಜತಿ ಜಾತೇ ಚ ಚನಿಪ್ಯ- 


ಮಾಣೇ ಚ ತಂ ವಯಂ ಭಾಗಮನುಧ್ಯಾಯಾಮ | ನಿ. ೬.೮1 ಇತಿ॥ 


ಸಮಾಶ್ರಿತಾಃ ಸೂರ್ಯಮುಂಪತಿಷ್ಯಂತೇ | ಅಪಿ ವೋಪಮು 


4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಜ್ಞ 


ಸೂರ್ಯಂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಶ್ರಾಯಂತ ಇವ- ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ರಶ್ಮಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ ಸೇವಿಸುವಂತೆ! 
ವಿಶ್ರೇತ್‌ಸಕಲ ಧನಗಳೂ ಸಹ! ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ! ಭಕ್ತ್ಷತ-ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ! (ಸಃ. ಆದೇ ಇಂದ್ರನು)! 
ವಸೂನಿ- ಆ ಧನಗಳನ್ನು | ಜಾತೇ--ಉತ್ಸೆನ್ನವಾಗಿರುವುವೂ ನಮಾನೇ- ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹು& 


ಹಾವೆ ದಾಟ ಎಣೆ ಅ ತಾಜ 
3 ೨ರ ಖೂ ಆದಿ 
ಇ 


| ಜ ಟಿ 
ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ | ಓಜಸಾತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಹೆಂಚುತ್ತಾನೆ | ಭಾಗಂ ನ. _ಪಿತ್ರಾರ್ಜಿತವಾದ ಆಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪುತ್ರರು ಭಾಗವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವಂತೆ | ಪ್ರತಿ ದೀಧಿಮುಇಂದ್ರನ ಧನದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಭಾಗವನ್ನು ಥಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ಧ್ಯಾನ 
ಮಾದೋಣ. 


ಸೂರೈನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ರಕ್ಮಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ ಸೇವಿಸುವಂತೆ ಸಕಲಧನಗಳೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನನ್ರೇ 
ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಆ ಧನಗಳನ ತೆ 
ಗಳಿಗೂ ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಹಂಚುತ್ತಾರೆ. ತವಾದ ಆಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಪುತ್ರರು ಭಾಗವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನ 
ಧನದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಭಾಗವನ್ನೂ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ಧ್ಯಾನಿಸೋಣ. 


ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುವೂ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹುಟ್ಟಿತಕ್ಕೆವೂ ಆದ ಸಕಲ ಭೂ 


ಕಿಂ 
U 

ಓ 

] 


English Translation 


As the gathering (rays) proceed to the sun, so( the Maruts proceed ) 
to Indra, and by their power divide all his treasures among those who have 


been or will be born; may we meditate on our share. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಹ್ಮ 
೨ 


ವಿಶ್ರೇತ್‌ ಭಕ್ಷಕ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಕಲ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂತಿಳಿಸಿದೆ, 


ಆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಇಂದ್ರನ ಧನವನ್ನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಹಂಚುತ್ತವೆ ಎಂದು ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ಶ್ರಾಯಂತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡುವಾಗ ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಥಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವಿವರಣೆಯಿರುತ್ತದೆ.._ . 


ಶ್ರಾಯಂತಃ। ಶ್ರಾಯೆಂಶ ಇನ ಸೂರ್ಯಂ ವಿಶ್ವೇದಿಂದ್ರಿಸ್ಯ ಭಕ್ಷತ | ವಸೂನಿ ಜಾತೇ ಜನಮಾನ 
ಓಜಸಾ ಪ್ರತಿ ಭಾಗಂ ನ ದೀಧಿಮ ॥ ಸಮಾಶ್ರಿತಾಃ ಸೂರ್ಯಮುಪತಿಷ್ಕಂತಶೇ | ಅಪಿ ವೋಷ- 
ಮಾರ್ಥೆ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಸೂರ್ಯಮಿವೇಂದ್ರಮುಪತಿಷ್ಕಂತ ಇತಿ | ಸರ್ವಾಣೀಂದ್ರಸ್ಯ ಧನಾನಿ 
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ಇ 





ಹ್‌ 





ಇತ್‌ ಹೌಸ್‌ನ, 


ವಿಭಕ್ಷಮಾಣಾಃ | ಸ ಯಥಾ ಧನಾನಿ ವಿಭಜತಿ ಜಾತೇ ಚ ಜನಿಷ್ಕಮಾಣೇ ಚೆ! ತಂ ವಯಂ 
ಭಾಗಮನಸುಧ್ಯಾಯಾಮೆೌೌಜಸಾ ಬಲೇನ | ಓಜ ಓಜತೇರ್ವೋಬ್ವ್ಬಶೇರ್ವಾ ॥ 


( ಥಿ. ೬-೮) 


ಇನ್ಲಿ ಶ್ರಾಯಂತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಶ್ರಾಯಂತೆ ಇವ ಸೂರ್ಯಂ ಎಂಬ ವಃಕ್ಯಕ್ಕೆ 








ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವಂತೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾ ಅವನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಒಂದುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಈ ವಾಕ್ಯ 
ವನ್ನು ಉಸಮಾನವಾಕ್ಯವನ್ನಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು, ಸೂರ್ಯನನ್ನು (ರಶ್ಮಿಗಳು) ಆಶ್ರಯಿಸುವಂತೆ ವಿಶ್ವೇದಿಂ- 

- 


ಯಿಸುತ್ತೆವೆ. ಎಂದರೆ, ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತೆವಾಗಿರುತ್ತೆವೆ. ಅಂತಹೆ 


4 


ಬಂದೆ ಹುಟ್ಟುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ (ಜನರಿಗೆ) ಹೆಂಚಿಕೊಡು 
ತ್ಲಾನೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯರ ಕಿರಣಗಳ ಉಪಯೋಗವನು ಈಗ ಹುಟ್ಟಿರುವ ಮತ್ತು ಮುಂದೆ ಹುಟ್ಟುವ ಸಕಲ 
ಜೇವಜಂತುಗಳೂ ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತಧೆನವೂ ಈಗ ಹುಟ್ಟಿರುವ ಮತ್ತು ಮುಂದೆ ಹುಟ್ಟುವ 


ಸಕಲ ಜನರಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹೆಂಚಲ್ಪಡುವುಡೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಹಂಚಿಕೊಡುನ ನಮ್ಮ ಭಾಗದೆ 
ಇ 


ಧನವನ್ನು ನಾವು ನಮ್ಮ ಸ್ತಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುವರಿಂವ ಹೆೊಂದೋಣ. ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನು 
Ce} ಚ್‌, 

ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಧನದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಭಾಗವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡುವಂತೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸೋಣ. 

ಶಕ 


J ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಓಜಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗು, ಬಲವಾಗಿರು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಓಜ ಧಾತುವಿ 


49 


೦ದಾಗಲಿ, ನಿಯಂತ್ರಣಮಾಡು, ಹೆತೋಟಯಲ್ಲಿಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಉಜಕ್ಹ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ಫಿಸ್ಪೆನ್ನವಾಗ 
ವ 


೯ಚನದ ಮುಖ್ಯಾಜಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | ' 
ಅನರ್ಶರಾತಿಂ ವಸುದಾಮುಸ ಸ್ತುಹಿ ಭದ್ರಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ರಾತಯಃ । 
| | | 
ಸೋ ಅಸ್ಯ ಕಾಮಂ ನದಧತೋ ನ ರೋಷತಿ ಮನೋ ದಾನಾಯ ಚೋದ- 
| 
ಯೆನ್‌ ॥೪ ॥ 


1” ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅನರ್ಶ5ರಾತಿಂ | ವಸು€ದಾಂ | ಉಪ | ಸ್ತುಹಿ! ಭದ್ರಾಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ರಾತಯಃ | 


ll | | 
ಸಃ | ಅಸ್ಯ | 2 | ನಿಧತಃ। ನ | ರೋಷತಿ | ಮನಃ | ದಾನಾಯ | ಚೋದಯನ" ॥1 ೪ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸ್ತೋತಾರಃ ಅನರ್ಶರಾತಿಮಪಾಪಕದಾನಂ | ಅಪಾಪಿಸ್ಮನ್ಯ ದಾತಾರೆಮಿತ್ಯರ್ಥಃ! ತಥಾ ಚೆ 
ಯಾಸಃ | ಅಸರ್ಶರಾತಿಮನಶ್ಲೀಲದಾನಮಶ್ಲೀಲಂ ಪಾಪಕಂ | ನಿ.೬-೭2 |! ಇತಿ! ವಸುವಾಂ ಧನಸ್ವ 
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ಎತ ಎಂ ಔತ ಕಜಚಟ 8 ... . ಎ. ೫0811. RAE 


ಇತ್‌ ಈ ಅ ತೇ 
404 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಶಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಆ. ೧೦. ಸೂ.೯೯ 
ಕ್‌ ಸ ಮ್‌ ಪ್‌ ಪ್‌. SNS EEE EE EEE ಪ್ರಮ ಸಭ ಸಯ 











ದಾತಾರಮಿಂದ್ರಮುಪ ಸ್ತುಹಿ | ಯತ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ರಾತಯೋ ದಾನಾನಿ ಭದ್ರಾಃ ಳಲ್ಯಾಣಾನಿ | 
ಮಹದೈಶ್ವರ್ಯಸಕಾರೀಣೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯತಶ್ಚ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸ್ವಕೀಯಂ ಮನೋ ಪಾನಾಯಾಭೀಪ್ಟಪ್ರದಾ- 
ನಾಯ ಚೋದಯನ್‌ ಪ್ರೇರಯನ್‌ ವಿಧತಃ ಪರಿಚರತೋತಸ್ಯ ಸ್ತೋತುಃ ಕಾಮಮಿಚ್ಚಾಂ ನ ರೋಷತಿ 


ಪಾಳೆ ಎ 
ನ ಹಿನಸ್ತಿ ॥ 
ಗಿ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಗ 


ಎ a ~$ ಇ pe ಹಾತ್‌ 
(ಎಲ್ಲ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ) ಅನರ್ಶರಾತಿಂ-ಪಾಪರಹಿತವೂ ಶುದ್ರವೂ ಆದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವನೂ 


ವಸುದಾಂ--ಧನಪ್ರದನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಉಪ ಸ್ತುಹಿ- -ಪ್ರಶಂಸಿಸು | ಇಂದ್ರಸ್ಯ-_ಇಂದ್ರನ| ರಾತಯಃ- 
ದಾನಗಳು 1 ಭದ್ರಾಃ--ಕಲ್ಯಾಣಾ ಒಕವಾಗಿವೆ | ಸೂ ಆದೇ ಇಂದ್ರನು | ಮನಸಃ. ತರ ಮನಸ್ಸನ್ನು | 
ವಾನಾಯ- -ದಾನಕ್ಕಾಗಿ! ಚೋದಯನ್‌ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ | ವಿಧತಶೆಃ- ತನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವ | ಅಸ್ಕ- ಈ 
ಸ್ಲುತಿಕರ್ತೆನ | ಕಾವಂಂ--ಇಚ್ಛಿಯನ್ನು | ನ ರೋಷಪತಿ- -ಭಂಗಪಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ, ಪಾಪರಹಿತವೂ, ಶುದ್ಧ ವೂ ಆದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವನೂ, ಧನಪ್ರದನೂ 
2 ನಾ ್ಸ ಸಾತ 4 ದ್‌ 9, ದ್‌ ಣೆ ಲೆ PN ಸಾರಾ ಇ ತ ದಂ ೧೧೧ ಗೆ ವಾ ಡವ್‌ ಮೊಲ ವ್‌ೈಿ 
ಆದ ಅಂದ್ರಿರಿದ್ದು ಪ್ರಶಂಸಿಸು ಇಂದ್ರನ ದಾರಗಳು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾಗಿಎ ಅದೀ ಈಅಂಟ್ರಣತಿ ಅಲ್ಪ ಇವಿಲಸ್ಸಲ್ಪು 
ದಾನಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ಈ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಭಂಗಪಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ.' 


English Translation 


Praise him the bestower of wealth, whose gifts are never evil; 
Indra’s gifts are fortunate; he directs his mind to the gift and mars not the 


desire of his worshipper. 


೪ ವಿಶೇಷಪಿಸಷಯಗಳು ॥ 


“Weta. a 


ಆನರ್ಶರಾತಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರಿ-- 


ಆಅನರ್ಶರಾತಿಂ | ಅನರ್ಶರಾತಿಮುನಶ್ಲೀಲದಾನಮಶ್ಲೀಲಂ ಪಾಪಕಮಶ್ರಿಮುದ್ವಿಷಮಂ | ಅನರ್ಶ- 
ರಾತಿಂ ವಸುದಾಮುಪಸ್ತು.ಹಿ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ | 


CE ES ಕ್ಷ ಕ ತ್ರಾ > 1; 


(ನಿ ೬-5೩) 


ಅರ್ಶ ಎಂದರೆ ಅಶ್ಲೀಲ, ಪಾಸಕರ; ಅನರ್ಶವೆಂದರೆ ಅಶ್ಲೀಲವಲ್ಲದ್ದು, ಪಾಸಕರವಲ್ಲದ್ದು, ಉತ್ತಮವಾಡದ್ದು; ರಾತಿಂ 
ಎಂದರೆ ದಾನ, ಕೊಡುವುದು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಅನರ್ಶರಾತಿಂ ಎಂದರೆ ಅಶ್ಲಿ ಲವಲ್ಲದ ಅಥವಾ ಪಾಪಕರವಲ್ಲದ ಅಥವಾ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ದಾನವು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂದ್ರನು ಭಕ್ತರಿಗೆ ಕೊಡುವ ಧನಾದಿದಾನವು ಪಾಸಕರವಲ್ಲದ್ದು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ಜಕ್ಕ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿದೆ. 
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ಹಾ ಯ ದ ನಾನ್‌ ನ್‌ ಹ ಮಯದ ಬ ಚಿ ಹಡದು ಸ ದತ ತ್‌ ವ್‌ ವ್‌ ಫಸ ಪವ ದ್‌್‌ ಫ್‌ ಫರಾ ಫ್‌ ರ ಸಷ ಪಫ್‌ ಫಗ ವಡ ಫಗ ತ್‌ ತಲ ಫ್‌ ಇ ್‌ರ ಫರಾ ತೌಡು ಫಗ ಫಗ ವದು ತ್‌ ಫಗ ಉತ? ಕ್ಟ ಫಳ ತತ ಪ್‌ ತ್‌ಾ ಪಲ ಪ್‌ ಬೌಡಿ ಹೌ ವ್‌ ಬ್‌ ದ್‌ ಫ್‌ ಹಡ ಪ ವ. ತಗ ತ ಮಸ ನವ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಶಸ್ತಿಹಾ ಜನಿತಾ ವಿಶ್ವತೂರಸಿ ತ್ವಂ ತೂರ್ಯ ತರುಷ್ಕತಃ ॥ ೫॥ 


॥ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


೦ 


| | 
ನ ಠ್‌ ಗಿ ೨ 
ಇಂದ್ರ | ಪ್ರs ಶೊರ್ತಿಷು | ಅಭಿ | ವಿಶ್ರಾಃ | ಅಸಿ | ಸ್ಕೃಧಃ! 


ಶಸ್ತಿಇಹಾ | ಜನಿತಾ | ವಿಶ್ವsತೂಃ! ಅಸಿ | ತ್ವಂ! ತೂರ್ಯ | ತರುಷ್ಯ sl sl 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಪ್ರತೂರ್ತಿಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಸ್ಪೃಹೋ ಯುದ್ದೆಕಾರೀಣೀತ 
ಶತ್ರುಸೇನಾ ಅಭ್ಯಸಿ | ಅಭಿಭನಸಿ | ಕಂಚ ಹೇ ತೂರ್ಯ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಬಾಧಕೇಂದ್ರ ತ್ವಮಶಸ್ತಿಹಾ 
ದೈನ ಸ್ಯಾ ನಾಮಶಸ್ತೀನಾಂ ಹಂತಾಸಿ | ಜನಿತಾಸು ರೇಭ್ಯೋತ ಶಸ್ತಿ (ನಾಂ ಜನಂತಿತಾ ಚಾಸಿ | ವಿಶ್ವತೂಃ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಶತ್ರು ವರ್ಗಸ್ಯ ಹಿಂಸಿತಾ ಚಾಸಿ | ತರುಸ್ಯತೋ ಬಾಧಕಾಂಶ್ಲ ಬಾಧಮೂನೋಸಿ॥ 


u ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ಬ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಪ್ರತೂರ್ತಿಷು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಾಃ- ಸಮಸ್ತವಾದ | 


ಸ್ಪೃಧಃ- -ಪ್ರತಿಭಟಸುವ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನೂ |! ಅಭ್ಯಸಿ-ಸೋಲಿಸುವೆ | ತೂರ್ಯ--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾದ ಎಲ್ಫೈ 
ಇಂದ್ರನೇ | ತಂ ನೀನು | ಅಶಸ್ತಿ ಹಾ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಅಸುರರ ಹೆಂತಕನಾಗಿ | ಅಸಿ“ಆಗಿದೀಯೆ | 
HN ತೆ © ಎ 


ಜನಿತಾ_- -ಅಸುರರಿಗೆ ಅಮಂಗಳವನು ಿಂಟುಮಾಡುನವನೂ ಆಗಿದ್ದಿ ಯೆ 1 ವಿಶ್ವತೂಃ- -ಸಕಲ ಶತ್ರುವರ್ಗಕ್ಕೂ 
ಹಿಂಸಕನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ತರು ಸ್ಯತಃ- -ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರನ್ನು ಹಂಸಿಸುವವರಿಗೆ ನೀನು ಹಿಂಸಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಸಕಲ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳ "ನ್ನೂ ಸೋಲಿಸುವೆ ಶತ್ರು 
ಹಿಂಸಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಅಸುರರಿಗೆ ದ €ಯೆ. ಅಸುರರಿಗೆ ಅಮೆಂಗಳವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವವನೂ, ಹಿಂಸಕರಾದ ಸಕಲ ಸತ್ರುವರ್ಗಕ್ಕೂ ಹಿಂಸಕನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ 


English Translation 


Indra, you conquer in battles all opposing hosts ; © opposer who 
beat down those who would oppose, you are the smiter of the wicked, ಷ್‌ 
the bringrr (of evil to your enemies), and the destroyer of ೩11. | Kc 


PI 
WA ತ್ಯೆ | 
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oN ಸ್ಚ್ಯಾಸ್ಮ್ರ್ಯಾ ಸ್ಸ ಗ್ನ ಜಾ ಸಾ ಗ್‌ ಎನ್‌ 


8 ಸೆಲಂಹಿಶಾಪಾಲೆಃ 8 


| | ಕ | 
ವಿಶ್ವಾಸ್ಯ ಸ್ಪ) ಧಃ ಚಕ ಮನ್ಯವೇ ವೃತ್ರಂ ಯದಿಂದ್ರ ತೂರ್ವಸಿ ॥೬॥ 


1 ಪ್‌ದಪಾಠಕ ॥ 


| | | | | 
ಅನು | ತೇ |ಶುಷ್ಮಂ | ತುರಯಂತಂ | ಈಯತುಃ | ಸ್ಲೋಣೀ ಇತಿ | ಶಿಶುಂ | ನ | ಮಾತರಾ | 


| | | 
. ವಿಶ್ವಾಃ | ತೇ | ಸ ಸಥ | ಶ್ಮ ಶ್ಚಥಯಂತ | ಮನ್ಯವೇ | ಎ | ವೃತ್ರಂ 1 ಯತ್‌ ಇಂದ್ರ | ತೂರ್ವಸಿ ॥ ೬ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಮಾತರಾ ರ್‌ ಶಿಶುಂ ನ ಶಿಶುಮಿನಾನ್ಸೀಯತುಃ | ಅನುಗಚ್ಛ ತಃ ಗಮನಮಾತ್ರೇ 

ಕಿಂಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ರಂ ಯದೃಸ್ಮಾದ್ವೃತ್ರಂ ಶತ್ರುಂ ತಾರೆ ಹಂಸಿ ಅತಸ್ತೇ ತವ ಸ 
ಕ್ರೋಧಾಯ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಸ್ಪೃಧಃ. ಸಂಗ್ರಾಮಕಾರಿಣ್ಯಃ ಸೇನಾ: ಶ್ರಥಯಂತ | ಶ್ರಥಿತ 
ಭವಂತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಮಾತರಾ- -ಮಾತೃಗಳು | ಶಿಶುಂ ನಮಗುವನ್ನೆೇೇ ಆನುಸರಿಪಿ ಹೋಗುವಂತೆ | 
ಹ್ಲೋಣೀೇ- -ದ್ಯಾವಾಷ್ಛ ಥಿನಿಗಳು | ತೇ--ನಿನ್ನ | ತುರಯೆಂತಂ- _ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ | ಶುಷ್ಮಂ--ಬಲವನ್ನು | 
ಅನು ಈಯತುಃ-- ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ | ಇಂದ್ರ --ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಯತ್‌--ಯಾವ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ | ವೃತ್ರಂ 
ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ತೂರ್ವಸಿ-_ಕೊಂದಿದ್ದೀಯೋ (ಆದುದಂಂದಲೇ) | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಮನ್ಯವೇ--ಕ್ರೋಧಕ್ಕೆ 


ವಿಶ್ವಾಃ ಸ್ಪೃಧಥಃ--ಪ್ರತಿಭಟಸ:ವ ಸೈನ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ | ಶ್ರಫಯಂತೆ- -ಭೀತಿಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ತಾಯಿಯರು ಮಗುವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಡ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ನಿನ್ನ ಶತ್ರು 

ನಾಶಕವಾದ ಬಲವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ. ಯಾವ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ನೀನು ವೃತ್ರಾ ಸುರನನ ನನ್ನು 

ಕೊಂದಿದ್ದೀಯೋ ಆ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ ಕ್ರೋಧಕ್ಕೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರತಿ ತಿಭಟಸುವ ಸಕಲ ಸೈನ್ಯಗಳೂ 


ತ್ರ 
ಭೀತಿಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
ತ್ತ English Translation 


Heaven and earth follow your destructive energy as mothers their 
child; since you smite Vritra, all the hostile hosts, Indra, faint at your 


wrath. 
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ತ 
ಸ್‌ ನ ೧0 0 0 ೧0 ಗ ಗ ನ ಗಿ ಬಿ ಡಿ ಬಚಚ ಗ ಒಯು ಉಂ ಒಂಒಛಟ್ಯ ಧದ ಭಜಿ ಬಂದ 0 ಒಡ ನ ನ ಜಿ ಸಜ ಸ ಸ ಸಗ ಸಜ ದನ ಟೆ ಸಜ ಸಜ ಚಡ ಸಖಂಸನ ಭಜ ಸಯ ಖಂ್ರಾ0ಾ ಭನ ಡೆ ಎಟ ನ ನ ಸ ಸ ಸ ದ ಯ ದ ನೆ ನ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


I | | 
ಇತ ಊತೀ ವೋ ಅಜರಂ ಪ್ರಹೇತಾರಮಪ್ರಹಿತೆಂ | 


4, | ` 
ಆಶುಂ ಜೇತಾರಂ ಹೇತಾರಂ ರಥೀತನುಮತೂರ್ಥಂ ತುಗ್ರಾ ವೃಧಂ ॥೭॥ 


॥! ಪದಪಾಠಃ 3 
| 
ಇತಃ | ಊತೀ | ವಃ | ಅಜರಂ | ಪ್ರ5ಹೇತಾರಂ | ಅಪ್ರ$ಹಿತಂ | 


| | 
ಆಶುಂ | ಜೇತಾರಂ | ಹೇತಾರಂ | ರಥಿ5sತಮಂ | ಅತೂರ್ತಂ | ತುಗ್ರ '5ವನೃಧಂ | ೭॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 3 


ಹೇ ಅಸ್ಮದೀಯಜನಾಃ ವೋ ಯೂಯುಮಜರಂ ಜರಾರಹಿತಂ ಪ್ರಹೇತಾರಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಪ್ರೇರಕಮಪ್ರಹಿತಂ ಕೇನಾಪ್ಯಪ್ರೇಷಿತಮಾಶುಂ ವೇಗವಂತಂ ಜೇತಾರಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹೇತಾರಂ 
ಗಂತಾರಂ ರಥೀತಮಂ ರಥಿನಾಂ ಶ್ರೇಸ್ಕಮತೂರ್ತಂ ಕೇನಾಪ್ಯಹಿಂಸಿತಂ ತುಗ್ರ್ಯಾವೃಧಮುದಕಸ್ಯ 
ವರ್ಧಯಿತಾರಮಿಂದ್ರಮೂತ್ಯೂತ್ಯೈ ರಶ್ಷಣಾಯೇತಃ ಕುರುತ | ಪುರಸ್ತುರುತ ಇತಿ ಯಾವತ್‌ ॥| 


॥ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ) ವಃ--ನೀವು | ಅಜರಂ-ಕ್ಷಯರಹಿತನೂ | ಪ್ರಹೇತಾರಂ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸು 
ವವನೂ | ಅಪ್ರಹಿತಂ- ಅಪ್ರಹಿತನೂ | ಆಶುಂ— ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯೂ | ಜೇತಾರಂ— ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸು 
ವವನೂ | ಹೇತಾರಂ- ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಎದುರುಬೀಳುವವನೂ | ರಥೀತವುಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ರಥವುಳ್ಳ ವನೂ | 
ಅತೊರ್ತಂ- ಯಾರಿಂದಲೂ ಅಹಿಂಸಿತನೂ | ತುಗ್ರಾ 3ನೃಥಂ--ಉದಕವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು | ಊತೀರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಇತೆ8-- ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಬರಮಾಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ, ಕ್ಷಯರಹಿತನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು `ಓಡಿಸುವವನೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಎದುರುಬಿಳುವವನೂ 
ಉತ್ತಮವಾದ ರಥವುಳ್ಳ ವನೂ ಯಾರಿಂದಲೂ ಅಹಿಂಸಿತನೂ ಉದಕವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಬರಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


(Worshippers), summon hither for proteotion him who never grows 
old, the repeller (of enemies), himself never repelled, the swift conquerer, 
the driver, the best of charioteers, unharmed of any. the augementer of 
water. 
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ಪ್‌ ರ್‌ ಇಫ್‌ ಬಲರ ರ್‌ ಇರಾ NSS IS NN ಜಡ ೧. ಹ 
| 1 KN RS 
ಫ್‌ ನ್‌ Pa ಫೌ. ದಾ ~~ ತ್‌್‌ ~~ 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
ಇಷ್ಟರ್ತಾರಮನಿಷ್ಯೃತಂ ಸಹಸ್ಸೃತೆಂ ಶತಮೂತಿಂ ಶತಕ್ರತುಂ 


| | [ 
ಸಮಾನಮಿಂದ್ರಮವಸೇ ಹವಾಮಹೇ ವಸವಾನಂ ನಸೂಜುನಂ ॥ ೮॥ 


॥ ಪದಪಾಠ$ ॥ 


| ಓಡ | | | 
ಇಷ್ಟರ್ತಾರಂ | ಅನಿಃsಕೃತೆಂ | ಸಹಃ೪€ಕೃತಂ | ಶತಂ೪ಊತಿಂ | 'ತಂಕ್ರತುಂ | 


ಸ | | 
ಸಮಾನಂ | ಇಂದ್ರಂ |! ಅವಸೇ | ಹನಾಮಹೇ। ವಸವಾನಂ | ವಸು೯ಇಜಂವಂ ಅ 
i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಇಷ್ಟರ್ತಾರಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸಂಸ್ಕೃರ್ತಾರಮನಿಸೃ ತಂ ಸ್ವಯಮನ್ಮೈರಸಂಸ್ಕೃತಂ ಸಹಸ್ಯೈತೆಂ ಬಲೇನ 
ಕೃತಂ ಶತಮೂತಿಂ ಬಹುರಕ್ಷಣಂ ಶತಕೃತುಂ ಬಣುಪ್ರಜ್ಞಂ ಬಹುಕರ್ಮಾಣಂ ವಾ ಸಮಾನಂ ಬಹೂನಾಂ 
ಸಾಧಾರಣಂ ವಸವಾನಂ ಧನಾನ್ಯಾಚ್ಛಾದಯಂತಂ ವಸೂಜುವಂ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯೋ ವಸೂನಾಂ 


ಪ್ರೇರಯಿತಾರಮಿಂದ್ರಮವನಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ವಯಂ ಹವಾಮಹೇ | ಹ್ವಯಾಮಃಃ ॥ 
a ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ il 


ಇಪ್ಯರ್ತಾರಂ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು Bೊನೆಗಾಣಿಸುವವನೂ | ಅನಿಸ್ಟೃತೆಂಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಗೆ ಸಿಲುಕದೆವನೂ 1 
ಸಹಸ್ಟೃತಂ. -ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ಶತಮೂತಿಂ- ನಾನಾನಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯುಳ್ಳವನೂ | ಶತಕ್ರತುಂ- ಅನೇಕ 
ನಿಧವಾದೆ ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವನೂ | ಸಮಾನಂ-- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಾಧಾರಣನೂ | ವಸವಾನಂ-- 
ಧನರೂಪವಾದೆ ಹೊದ್ದಿ ಕೆಯನ್ನು ಹೊದಿಸುವನನೂ | ವಸೂಜುವಂ- -ಧನಪ್ರದನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು! 


ಷೆ 
ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹವಾಮಣೇ.--ನಾವು ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶತ್ರು ಗನನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸುವವನೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಗೆ ಸಿಲುಕದವನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನ್ಕೂ ನಾನಾವಿಧವಾದೆ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಾಧಾರಣನೂ 
ಧನರೂಪವಾದ ಹೊದ್ದಿ ಕೆಯನ್ನು ಹೊದಿಸುವವನೂ ಥನಪ್ರದನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಾವು 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


We solicit for our protection Indra, the consecrator of others buy 
‘himself consecrated by none, produced by strength, possessing a hundreq- 
fold protection, prossessing hundredfold knowledge, a common deity ಟು 
many; hiding treasures in his storc-house and sending wealth (to his votariesy 
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ees 


a eas sug 


| 





ಧಾಳಿ ಭಾ ಟಬ 


ಅ. ೬. ಆ. ೭. ವ, ೪] ಯಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ 499 


ಸಾ ಗಾ ದ್‌್‌, ಡ್‌ ಷ್‌ ಇತ್‌ ದ್‌್‌ ರಾ ರೌ ರ್‌ ನೌ ನ್‌ 
ನೂರನೆಂರು ಸೂಕ್ತವು 
ಯೋರಿನಿ೦ರ ಸೂ ೦೨). 
1 ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ 3 


ಅಯೆಂ ತ ಇತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭೃಗುಗೋತ್ರಸ್ಯೆ ನೇಮಸ್ಯಾರ್ಷಂ | 
ಅಯಮುಸ್ಮಿ ಜರಿತರಿತಿ ಪ್ರೈ ಚೀನೇಂಡ್ರೋ ನೇಮಸನಿಸಾಪಮೇತ್ಯ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಮವೋಚತ 
ಅತಸ್ತಸ್ಯ ದ್ವೃಚಸ್ಯ ಸ ಬ. | ಯಸ್ಕ ವಾಕ್ಯಂ ಸ ಮನಷಿಃ | ಅನು. ೨-೪ | ಇತಿ ನ್ಯಾಯಾತ್‌ | 
ಷನ್ಮೀಜಗತೀ | ಸಪ್ತಮ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಪೋಇನುಷ್ಟುಭಃ 1 ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | 
ಯದ್ವಾಗ ದಂಶೀ ದೇವೀಂ ವಾಚಮಿತ್ಯೇತೇ ವಾಗ್ಗೇವತ್ಯೇ ಶಿಷ್ಟಾ ಐಂದ್ಯ್ರಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶಂ | 
ಅಯಂ ವ್ವಾದಶ ನೇಮೋ ಭಾರ್ಗವಸ್ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಷಷ್ಠೀ ಜಗತೀ ಪರಾಸ್ಥಿಸ್ರೋs ನುಷ್ಟುಭೋs ಯೆಮಿತಿ 
ವ್ರೃಚೇನೇಂದ್ರ ಆತ್ಮಾನಮುಸ್ತೌಮಪಾಂತ್ಕೇ ವಾಚ್ಯಾವಿತಿ ॥ ವಾಗ್ದೇವತ್ತೇ ಪಶ್‌ ಯದ್ವಾಗ್ವದಂತೀತಿ 
ವಪಾಯಾ ಅನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಯವ್ವಾಗ್ವದಂತ್ಯವಿಚೇತನಾನಿ ಹೆತಂಗೋ ವಾಚಂ ಮನಸಾ 
ಬಿಭರ್ತಿ! ಆ. ೭-೮1! ಇತಿ | ಪೂರ್ವೋಕ್ಕ ಏನ ಪಶ್‌ ದೇವೀಂ ವಾಚಮಿತಿ ಹವಿಷೋ ಯಾಜ್ಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ದೇವೀಂ ವಾಚಮುಜನ ಯಂತ ಜೇವಾ ಜನೀಯೆಂತೋ ಸ್ವಗ್ರ ವ ಇತಿ ತಿಸ್ರೆ | ಆ. ೩-೮ | 
ಇತಿ ॥. ಪ್ರಯಾಣಸನುಯೇ ವಯಸಾಮಮನೋಜ್ಚಾ ವಾಚಃ ಶ್ರುತ್ತೈತಾಂ ಜಪೇತ್‌ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಕನಿಕ್ರಡಜ್ಜನುಸಂ ಪ್ರಬ್ರುವಾಣ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೆ ( ಜಸೆೇದ್ದೆ ೀವೀಂ ವಾಚನುಜನಯಂಂತ ದೇವಾ 
ಇತಿ ಚ | ಆ. ಗೃ. ೩-೧೦-೯॥ ಇತಿ ॥ 


ಅ 


ಅನುವಾದವು-- ಅಯಂ ಶೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭೃಗುಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನನಾದ ನೇಮನೆಂಬುನನು ಖಹ&ಯು ; 
ಅಯುಮುಸ್ಮಿ ಜರಿತಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಬುಕ್ಳುಗಳ ಲ್ಲಿ (೪, ೫ನೇ ಖುಕು ಗಳು) ಇಂದ್ರನು ನೇಮ ಖುಹಿಯ ಸಮಾಪಕ್ಸ್‌ 
ಹೋಗಿ ತನ್ನ ನಮಾಹಾತ ಸಾವನ್ನು ಅವನಿಗೆ ನು ಎಂಬ ವಿಷಯವಿರುಪುದರಿಂದ ಆ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನೇ 
ದೇವತೆಯು : ಯಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಂ ಸ ಸ ಯನಿಃ (ಅನು. ೨-೪) ಎಂಬ ನ್ಯಾಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಯಾರು ಹೇಳಿರುವರೋ ಆ ಬಸ್ಸಿಗೆ ಅವರೇ ಖುಹಿಗಳು ಎಂದು ನ್ಯಾಯನಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಆರನೆಯ 
ಖಯಕ್ಸು ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸವು. ಏಳರಿಂದ ಮಂದಿ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳು (೭-೯) ಅನುಷ್ಟುಸ್‌ ಭಂದಸ್ಪವು; ಉಳಿದ 
ಖಯಕ್ತುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛೆಂದಸ್ವವು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಹಃ ಯದ್ವಾಗ್ನ ದಂ ತೀ ಎಂಬ ಹತ್ತನೆಯ ಖಯಕ್ಕೂ 
€ವೀಂ ವಾಚಂ ಎಂಬ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖಕ್ಕೂ ವಾಗ್ದೆ ತ್‌್‌: ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಇ ತ 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಯಂ ತೇ ದ್ವಾದಶ ನೇಮೋ ಭಾರ್ಗವಸ್ರ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಷಷ್ಠೀ ಜಗತೀ ಹರಾಸ್ತಿ- 
ಸ್ರೋನುಷ್ಟುಭೋs ಯನಿತಿ ದ್ವೃಚೇನೇಂದ್ರ: ಆತ್ಮಾನಮಸ್ಟೌಡುಪಾಂತ್ಕೇ ವಾಚ್ಯೌಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, 
ಯದ್ವಾಗ್ರ್ಯದಂತಿೀ ಎಂಬ ೧೦ನೇಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಾಗ್ದೆ ೇೀವತಾಕವಾದ ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ವಪಾಹೋಮಮಾಡುವಾಗ 
ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ. -ಯದ್ವಾಗ್ರದಂತ್ಯವಿಚೇತನಾನಿ 
ಪತಂಗೋ ವಾಚಂ ಮನಸಾ ಬಿಭರ್ತಿ ಎಂಬ ಸ (ಆ. ೩-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಅದೇ ಪಶುಯಾಗ 


ದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಹುವಾಗ ದೇವೀಂ ವಾಚಂ ಎಂಬ ೧೧ನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 


cl 
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ತಗ ಫಗ ತಗ ಫಗ ರಕ ತಗ ನ್‌್‌ ಸ್‌ 


. ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ದೇವೀಂ ವಾಚನುಜನಯೆಂತ ದೇವಾ ಜನೀಯೆಂತೋ ನ್ವಗ್ರವ ಇತಿ 
ತಿಸ್ಕಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ( ಆ. ೩-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರಯಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಯಸ್ಸಾದ ಹಿರಿಯರು 
ಆಹಿತವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನಾಡಿದಲ್ಲಿ ಆಗ ದೇವೀಂ ವಾಚಂ ಎಂಬ ೧೧ನೆಯ ಹಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರಲಾಯೆನೆ 


ಖಿ 


ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ--ಕನಿಕ್ರದಜ್ಜನುಷಂ ಪ್ರಬ್ರುವಾಣ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಜಪೇದ್ದೇನೀಂ ವಾಚೆಮಜನಯೆಂತೆ 
ದೇವಾ ಇತಿ ಚೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೩-೧೦-೯) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಇ ಗ 
ಸ್ತ. -೧೦೦ 


ಮಂಡಲ. ಆ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೦ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೦೦ ॥ 

ಅಪ್ಟಕ--೬॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ. -೪, ೫ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಖ್ಯ ೧೨ ॥ 
ಯಷಿಃ---೧-೩, ೬-೧೨. ನೇನೋ ಭಾರ್ಗವಃ । ೪-೫. ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ದೇವತಾ೧-೯, ೧೨. ಇಂದ್ರಃ 1 ೧೦, ೧೧. ವಾಕ್‌ ॥ 


ಛಂದಃ. ೧-೫, ೧೦-೧೨, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 ೬, ಜಗತೀ ! ೭-೯. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 8 


ಪಿ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ | 
_ ರ್‌ | £ 
ಅಯಂ ತ ಏಮಿ ತನ್ವಾ ಪುರಸ್ತಾದ್ವಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಅಭಿ ಮಾ ಯಂಂತಿ 


ಪಶ್ಚಾತ್‌ 


| | 
ಯದಾ ಮಹ್ಯಂ ದೀಧರೋ ಭಾಗಮಿಂದ್ರಾದಿನ್ಮಯಾ ಕೃಣವೋ ವೀ- 


| 
ರಾಣ ॥ ೧॥ 
॥” ಪದಪಾಠಃ ಕ 


I | 
ಅಯಂ! ತೇ | ಏಮಿ | ತನ್ನಾ | ಪುರಸ್ಕಾತ್‌ | ವಿಶ್ವೇ! ದೇವಾಃ | ಅಭಿ | ಮಾ | ಯೆಂತಿ | ಪಶ್ಚಾತ್‌ ! 
| | | 
ಯುದಾ ಮಹ್ಯಂ | ಧೀಚರಃ | ಭಾಗಂ | ಇಂದ್ರ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಮಯಾ 1 ಕೃಣವಃ | ನೀರ್ಯಾಣಿ! 


॥ ಸಾಯಂಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಪುರಸ್ತಾದಗ್ರತಸ್ತನ್ವಾ ಪುತ್ರೇಣ ಸಹಾಯೆಮಹಮೇಮಿ |! ಶತ್ರೂನಭಿಚ್ಛ- 
ನಿತುಂ ಗಚ್ಛಾಮಿ | ತವಾಗ್ರತೋ ಗಚ್ಛಂತಂ ಮಾಂ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ್ತ್ರಯಾ ಸಹ ಪಶ್ಚಾದಭಿ ಯೆಂತಿ | 
ಅಭಿಗೆಚ್ಛಂತಿ | ಯದ್ವಾ ತ್ರಂ ಮಹ್ಯಂ ಭಾರ್ಗವಾಯ ನೇಮಾಯ ಭಾಗಂ ಶತ್ರುಷು ಸ್ಥಿತೆಂ ಭಾಗಂ 
ದೀಧರಃ ಧಾರಯೆಸಿ ಆದಿದನಂತರಮೇವ ಮಯಾ ಸಹ ಮಚ್ಛತ್ರೊ ಇಸ್ಟೀತುಂ ವಾರ ಸೌರುಷಾ$ಿ 
ಕ್ರಣವ81 ಕುರು 1. ಯದಿ ಶತ್ರುಷು ಸ್ಥಿತಂ ಧನಂ ಮಹ್ಯಂ ದಿತ್ಸಸಿ ತರ್ಶಿ ಶತ್ರುಜಯಾರ್ಥಂ ಗಚ್ಛತಃ 
ಸಪುತ್ರಸ್ಯ ಮಮ ಸಾಹಾಂಯ್ಯಂ ಕುರ್ನಿತಿ ಭಾವಃ ॥ 
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ಡಾ 
ನ್‌್‌ ಇತ್‌ ರ್‌ ಒಹ್‌ ಒರ್‌ ಒಎನ್‌". ನ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಎನಫ್‌" ಎಫ್‌ ಎನ್‌? ನ್‌್‌ ಎರ್‌ ನ್‌್‌ ಮ್‌ ಎದ್‌ ಎಡ್‌" ದ್‌್‌ ಎಮ್‌ ಮೌ ತ? ರ್‌ ಆ ತೌ 


35- -ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | ತನ್ವಾ- -ಪುತ್ರನೊಡಗೂಡಿ | 
ಸ್ಟ್ರಿಗ್ಗುತ್ತಿ ದ್ದೇನೆ | ವಿಶ್ವೇ ಡೇಪಷಾ8- ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | 


yr 
y 


ಜ 
ಪಶ್ತಾತ್‌ತದೆನಂತರ | ಮಾ ಅಭಿ ಯಂತಿ-ನನ್ನ ಸ ವಾಗಿ ಬರುತ್ತಾರೆ | ಯದಾ-ಒಂದುವೇಕೆ 1 

ಧ ದೀಧರಃ— ನೀನು ಧರಿಸಿದ್ದೇ € ಆದರೆ! ಆದಿತ್‌- 
ವೀರ್ಯಾಣಿ- _ಶತ್ರುನಾ ಶಕವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು | 


ಭ್ರ ಣ್‌ ನ್ಷು ೧ 
ಹ ಎ ೨. ಎ 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ನನ್ನ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದಾರೆ: ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರು ಬ್ರಧನದೆ ಲ್ಲಿ ಜ್‌ ಒಂದು 
ಭಾಗವನ್ನು ಕೂಡಿಸಬೇಕೆಂದು ನೀನು ಸಂಕೆಲ್ಫಿಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ, ಆಗ ಶತ್ರುಜಯಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ವ ಆ ಎಂ ದ 
ನನ್ನಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡು 


English Translation 


I here go before you with my son; the Vishwe Devas follow after 
me ; 3! Indra you keep wealth for me then put forth your strength on my 


side. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಡಧಾಮಿ ತೇ ಮಧುನೋ ಭಕ್ರಮಗ್ರೇ ಹಿತಸ್ತೇ ಭಾಗಃ ಸುತೋ ಅಸ್ತು 


| | | | 
ಅಸಶ್ವ ತ್ವಂ ದಕ್ಷಿಣತಃ ಸಖಾ ಮೇಧಾ ವೃತ್ರಾ ಅಣಿ ಜಂಘನಾವ ಭೂರಿ ॥೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಷದಧಾಮಿ |! ತೇ | ಮುಧುನಃ | ಭಕ್ಷಂ। ಅಗ್ರೇ | ಹಿತೇ | ತೇ | ಭಾಗಃ।ಸುತಃ | ಅಸ್ತು, | ಸೋಮಃ | 


| 
ಅಸಃ। ಚ। ತ್ವಂ । ದಕ್ಷಿಣತಃ | ಸಖಾ। ಮೇ | ಅಥ | ನೃತ್ರಾಣಿ | ಜಂಘನಾವ | ಭೂರಿ ॥೨॥ 


___ ಕೈ ಲಿ ~~ 


2 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಮಧುನೋ ಮದಕರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಭಕ್ಷನುಗ್ರೇ ಪ್ರಥಮಂ ದಧಾಮಿ | 
ಭಾರಯಾಮಿ | ಸುತೋಇಭಿಷುತೋ ಭಾಗೋ ಭಜನೀಯಃ ಸೋಮಸ್ತೇ ಶವ ಹೃದಯೇ ಹಿತೋ 
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ಆಗಾ 








NN ಸ್‌. ಫಕತ್‌ ಫ್‌ ಪೌರ ರನ್ನ ರ 





ನಿಹಿಶತೋ$ಸ್ತು | ಭವತು | ಅಪಿ ಚೆ ತ್ವಂ ಮೇ ಮಮ ದಕ್ಷಿಣತೋ ದಕ್ಷಿಣಪಾರ್ಶ್ವೇ ಸಖಾ ಸನ್ನಸಃ [ 


ಸ್ಥಿತೋ ಭವ |! ಅಧಾಥ ಭೂರಿ ಬಹೂನಿ ವೃತ್ರಾಣ್ಯಸ್ಮದೀಯಾಇ್ಭುತ್ರೂಣ್ಹಿಂಘನಾವ | ತ್ವಮಹಂ 


ಚೋಭಾವಾವಾಂ ಹನ್ತಃ | 


u ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುಡ್ದೇಶಿಸಿ || ಮಧುನ8- ಮಧುರವಾದ ಸೋಮದ | ಭಕ್ಷಂ-- 
ನಿಕ್ಷಣಾರ್ಹವಾದ ಭಾಗವನ್ನು | ಅಗ್ರೇ--ಉಳಿದ ದೇವಶೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಅರ್ಪಿಸಲು | ದಧಾಮಿ- - 
ಹಿಡಿದಿದ್ದೇನೆ | ಸುತಃ-_ಹಿಂಡಿರುವುದೂ | ಭಾಗಃ- -ಭೋಗಾರ್ಹೆವಾದುದೊ ಆದೆ | ಸೋಮುಃ_ಸೋಮವು | 
ತೇ--ನಿನ್ನ ಜಠರದಲ್ಲಿ | ಹಿತಃ ಅಸ್ತು-ತುಂಬಿಡಲ್ಪಡಲಿ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಮೇ--ನನಗೆ | ದಪಕ್ಷಿಣತಃ- 
ಬಲಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಸಖಾ--ಮಿತ್ರನಂತೆ | ಅಸಃ ಇರು | ಅಧ- ಅನಂತರ | ಭೂರಿ- -ಅನೇಕವಾದ | ವೃತ್ರಾಣಿ- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಜಂಘನಾವ- ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ನಾಶಮಾಡೋಣ. 


4 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮದ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಹೆವಾದ ಭಾಗವನ್ನು ಉಳಿದ 
ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಅರ್ಪಿಸಲು ಹಿಡಿದಿದ್ದೇನೆ. ಹಿಂಡಿರುವುದೂ ಭೋಗಾರ್ಹೆವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವು 
ನಿನ್ನ ಜಠರದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಡಲ್ಪಡಲಿ. ನೀನು ನನಗೆ ಬಲಭಾಗದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಮಿತ್ರನಂತಿರು. ಅನಂತರ ಅನೇಕವಾದ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾವಿಬ್ಬರೂ. ಸೇರಿ ನಾಶಮಾಡೋಣ. 


English Translation 


I offer the beverage of the exhilarating drink first to you, let the 


effused enjoyable Soma be placed within you; be a friend on my right 


hand, then will we two smite our many enemies. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ » 

ಪ್ರ ಸು ಸೋಮಂ ಭರತ ವಾಜಯಂತ ಇಂದ್ರಾಯ ಸತ್ಯಂ ಯದಿ 
ಸತ್ಯಮಸ್ಸಿ | 

ನೇಂದ್ರೋ ಅಸ್ತೀತಿ ನೇಮ ಉ ತ್ವ ಆಹ ಷ್ಟ ಹ ದದರ್ಶ ಕಮಭಿ 
ಸ್ಟವಾನಂ EN 
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ಇಸ್‌ ವ ಜ್ಯ ~~ ಹ್‌ ತ್‌ ಇತ್‌ ತ ಆ 
ಈಸ್‌. ಹ್‌ನ್‌ ತ್‌್‌ ನ್‌ ಈ ಹ್‌ ಡ್‌್‌ ನ್‌ ಹೌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ತ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಈ ಇಹ ಇತ್‌ ಡೌ ನವ್‌ 


8 ಪದೆಪಾಠೆ? ॥ 


ತ ಇಟಿತ 
ಪ್ರ!ಸು| ಸೋಮಂ | ಭರತ | ಮಾಜsಯಂತಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಸತ್ಯಂ! ಯದಿ। ಸತ್ಯಂ | ಅಸ್ತಿ | 
ತ | | | | 
ನ! ಇಂದ್ರಃ! ಅಸ್ತಿ | ಇತಿ | ನೇಮಃ | ಊಂ ಇತಿ| ತ್ವಃ। ಆಹ | ಕಃ । ಈಂ | ದದರ್ಶ! ಕಂ!| ಅಭಿ! 
ಸ್ತವಾಮ ॥ 
J ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 
ಹೇ ಜನಾಃ ವಾಜಯಂತಃ ಸಂಗ್ರಾಮಮಿಚ್ಛಂತೋ ಯೂಯಂ | ಪೌಂಸ್ಯೇ ವಾಜ ಇತಿ 
ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಇಂದ್ರಾಯ ಸತ್ಯಂ ಸುತ್ಯಭೂತಂ ಸ್ತೋಮುಂ ಸು ಸುಷ್ಮು ಪ್ರ ಭರತ | 
ಇಂದ್ರೋ ಸ್ತೀತ್ಯೇತದ್ಯದಿ ಸತ್ಯಮಸ್ತಿ ಭವತಿ |! ಇಂದ್ರಾಸ್ತಿತ್ತೇ ಕಃ ಸಂದೇಹ8 |! ತತ್ರಾಹ| ನೇಮ ಉ 
ಭಾರ್ಗವೋ ನೇಮ ಏವೇಂದ್ರೋ ನಾಮ ತ್ವಃ ಶಶ್ಚಿನ್ನಾಸ್ಕೀತ್ಯಾಹ | ತತ್ರ ಕಾರಣಂ ದರ್ಶಯುತಿ। ಕ 
ಈನೇನಮಿಂದ್ರಂ ದದರ್ಶ | ಅದ್ರಾಕ್ಷೀತ್‌ | ನ ಕೋತಪ್ಯಪಶ್ಯತ್‌ | ಅತಃ ಕಂ ವಯಮಧಭಿ ಪ್ಟವಾಮ। 
ಅಭಿಷ್ಟುಮಃ | ತಸ್ಮಾದಿಂದ್ರೋ ನಾಮ ಶಶ್ಚಿದ್ದಿದ್ಯತ ಇತಿ ವಾದಮಾತ್ರಂ ನ ತು ತತ್ಸತೃಮಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರರೇ) ವಾಜಯಂತಃ- -ಸಂಗ್ರಾಮಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ನೀವು | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ | 
ಸತ್ಯಂ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ಸ್ತೋಮಂಂ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಸು- -ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಪ್ರ ಭರತ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ | 
ಯದಿಒಂದು ವೇಳೆ | ಸತ್ಯಂ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ತಿ ಇಂದ್ರನು ಇದ್ದದ್ದೇ ಆದರೆ ಆಗ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ 1 
ನೇವು ಉ-- ಭೃಗುಪುತ್ರನಾದ ನೇಮನು | ಇಂದ್ರ8-_ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ | ತ್ವಃ8--ಯಾರೂ | ನ. ಇಲ್ಲವು 
ಎಂದು | ಆಹ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ | ಕಃ ಯಾರು | ಈಂ-ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ದದರ್ಶ-ನೋಡಿಡ್ದಾರೆ ೂ 1|೫ಂ_ 
ಯಾರನ್ನು ತಾನೇ | ಅಭಿ ಷ್ಟನಾಮ- ನಾವು ಸ್ತುತಿಸೋಣ? ಮ 
॥8 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಎಲ್ಲೆ ಮಿತ್ರರೇ, ಸಂಗ್ರಾಮಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ನೀವು ಇಂದ್ರನನ್ನು. ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸ್ತೋಮ 


ಭ್ರ ನ 
ವನ್ಹರ್ಸಿಸಿರಿ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಇಂದ್ರ ನೆಂಬುವನು ಇದ್ದದ್ದೇ ಆದರೆ ಆಗ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. ಭೃಗುಪುತ್ರನಾದ ನೇಮನು 


«ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ'' ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾ ಕೆ. ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನೋಡಿರುವರು ತಾನೇ ಯಾರು ? 


English Translation 


Offer fervently, my war-loving companions; true praise to Indra, if 
he truly exists; Nema says "" verily there is no Indra,’ who has ever seen 


him ? whom shall we praise? 
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ತ್‌ಾ 











॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಯಮಸ್ಸಿ ಜರಿತಃ ಶ್ಯ ಮೆ ಹ ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನ್ಯಭ್ಯಸ್ಮಿ ಮಹ್ಸಾ 
ಸ | 
ಯತಸ್ಯ ಮಾ ಪ್ರದಿಶೆ € ವರ್ಧಯಂತ್ಯಾದರ್ದಿರೋ ಭುನನಾ ದರ್ದರೀಮಿ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ 8 


| | | | 
ಅಯಂ | ಅಸ್ಮಿ | ಜರಿತರಿತಿ | ಪಶ್ಯ ಮಾ | ಇಹ | ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನಿ ಅಭಿ | ಅಸ್ಮಿ | ಮಹಾ | 
[ | | 
ಯತಸ್ವ | ಮಾ | ಪ್ರದಿಶಃ ವರ್ಧಯಂತಿ ಆ5ದರ್ದಿರಃ | ಭುವನಾ | ದರ್ದರೀಮಿ Il ೪ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಏವಂ ನೇಮಸ್ಯರ್ನೇರ್ವಚನಮಾಕಣೆಗ್ಯೀಂದ್ರಸ್ತಸ್ಯ ಸಮಾಸಮಾಜಗಾಮ | ಆಗತ್ಯೆ ಚಾತ್ಮಾನ- 
ಮನೇನ ದಚೇನ ಸ್ತೌತಿ ಹೇ ಜರಿತಃ ಸ್ತೋತಃ ಅಂಯಮಹಮಸ್ಮಿ | ಇಹ ತವ ಸಮಾಪೇ ಸ್ಥಿತಂ ಮಾ 
ಮಾಂ ಪಶ್ಯ | ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಜಾತಾನಿ ಭುವನಾನಿ ಮಹ್ನಾ ಮಹತ್ತ್ವೇನಾಭ್ಯಸ್ಮಿ | ಅಹಮಭಿಭವಾಮಿ | 
*ಿಂಚೆ ಮಾವರಶೃತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಾ ಪ್ರದಿಶಃ ಪ್ರದೇಷ್ಟಾರೋ ವಿದ್ವಾಂಸಃ ಸ್ಫೋತ್ರೈರ್ವರ್ಧಯಂತಿ! 
ಆಪಿ ಚಾದರ್ದಿರ ಆದರಣಶೀಲೋ*ಹಂ ಭುವನಾ ಭುವನಾನಿ ಶತ್ರುಭೂತಾನಿ ದರ್ದರೀಮಿ | ಭೃಶಂ 
ವಿದಾರಯಾವಿ ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಜರಿತಃ-_ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತೃವೇ। ಅಯಂ--ಇಂದ್ರನಾದ ನಾನು | ಅಸ್ಮಿ.--ಇಲ್ಲಿದ್ದೇನೆ | ಇಹ- _ನಿನ್ನ 
ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ | ಮಾ. ನನ್ನ ನ್ನು] ಪಶ್ಯ ನೋಡು | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಜಾತಾನಿ< 
ಭುವನಗಳನ್ನೂ | ಮಹ್ಹಾ--ನನ್ಸ ಮಹತ್ವದಿಂದ | ಅಭ್ಯಸ್ಮಿ “ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದೇನೆ | ಯತಸ್ಕ- -ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ 
ಯಜ್ಞದ | ಪ್ರದಿಶಃ- -ನೇತೃಗಳಾದ ಪ್ರಾಜ್ಞರು | ಮಾ. ನನ್ನನ್ನು | ವರ್ಧಯಂತಿ. ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ಪ್ರವೃದ್ಧ ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಆದರ್ದಿರಃ- ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನಾನು | ಭುವನಾ- ಶತ್ರು. 
ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ದರ್ದರೀಮಿ- - ಸೀಳಿಹಾಕುತ್ತೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತೃವೇ, ಇಗೊ ಇಂದ್ರನಾದ ನಾನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದೇನೆ. ನಿನ್ನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ 
ನನ್ನನ್ನು ನೋಡು. ಸಮಸ್ತವಾದ ಭುವನಗಳನ್ನೂ ನನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಿಂತಿದ್ದೇನೆ. ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ 
ಯಜ ಜಕ್ಕ ನೇಶೃ ಗಳಾದ ಪ್ರಾ ಜ್ಜ ರು ನನ್ನ ನ್ನು ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್‌ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ನಾಶಮಾಡುವ 
ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ನಾನು ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಿ ಸಿಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಸೀಳಿಹಾಕುತ್ತೇನೆ. 
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English Translation 


(Indra speaks) “‘ Here I am, ಜ್‌ ಚ್‌ behold me here; I overpower 
all beings by my might; the offerers of sacrifice magnify me by their 
praises; I, the shatterer, shatter the worlds. 


॥ ವಿಶೇಷ್‌ವಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿ--ಇಂದ್ರ ನೆಂಬುವನು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಈ ಇಂದ್ರೆನನ್ನು ನೋಡಿರುವವರು ತಾನೇ 
ಯಾರು? ಯಾರನ್ನು ನಾವು ಸ್ತುತಿಸೋಣ? ಎಂದು ಖುಷಿಯು ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ 
ಪಡಿಸಿ ಸಿದ್ದನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಂದ್ರನು ಖುಸಹಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಮಹಾತೆ, ವನ್ನೂ ಅವನಿಗೆ 
ತಿಳಿಯಸಡಿಸಿದನೆಂದು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ 1 ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾನಾಶಃ ॥-.: 


Y I 
ಆ ಯನ್ಮಾ ವೆ ವೇನಾ ಅರುಹನ್ನೃತ್ಯ ತೃಸ್ಯ ಏಕಮಾಸೀನಂ ಹರ್ಯತಸ್ಯ ಪೃಷ್ನೇ । 


ಮವನತ್ತಿನ್ಮೇ ಹೃದ ಆ ಪ್ರತ [ವೋಚದ ಚಿಕ್ರ ದಣಗ  ಶುಮಂಂತಃ ಸಖಾಯಃ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತ | | i | 
ಆ | ಯತ್‌ | ಮಾ | ವೇನಾಃ | ಅರುಹನ್‌ | ಯತಸ್ಯ]! ಏಕಂ | ಆಸೀನಂ | ಹರ್ಯೆತಸ್ಯ | ಪೃಷ್ಠೇ | 
| | | | 
ಮನಃ | ಚಿತ್‌ | ಮೇ! ಹೃದೇ | ಆ | ಪ್ರತಿ | ಅವೋಚತ" | ಅಚಿಕ್ರಡನ್‌ | ಶಿಶುಂಮಂತಃ॥ಟ 


| 
ಸಖಾಯಃ | ೫ ॥ 


9 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ } 


ಯದ್ಯದಾ ಯು ಯುತಸ್ಕ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಜ್ಞಂ ॥ ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಮೀ | ನೇನಾಃ ಕಾನಮುಯೆಮಾನಾ 
ಹರ್ಯತಸ್ಯೆ ಕಾಂತಸ್ಯಾಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಪೃಷ್ಠ ಆಸೀನಮುಪವಿಷ್ಟಮೇಕಂ ಮಾ ಮಾಮಾರುಹನ್‌ ತದಾನೀಂ 
ತೇಷಾಂ ಭನತಾಮಾರೋಹಂ ಮನಶ್ಲಿನ್ಮನ ಏನ ಮೇ ಮಮ ಹೃದೇ ಹೃದಯಾಯ ಪ್ರತ್ಮವೋಚಿತ್‌ | 
ಅಬ್ರವೀತ್‌ | ಅಜ್ಞಾಸಿಸಂ ಚ ತದಾಹ್ವಾನಂ ಶಿಶುಮಂತಃ ಪುತ್ರಯಂಕ್ತಾ8 ಸಖಾಯಃ ಪ್ರಿಯಾ ಅಮಾ 
ಅಚಿಕ್ರದನ್‌ ಮಾಂ ಕ್ರಂದಂತೀತಿ 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಯತ. -ಯಾವಾಗ | ಯುತಸ್ಯ- ಯಜ್ಞವನ್ನು | ವೇನಾಃ--ಆದರಿಸುವವರೆಲ್ಲರೂ | ಹರ್ಯತೆಸ್ಕ. 

ವ.ನೋಹೆರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ |! ಪೃಷ್ಠೇ--ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ |  ಆಸೀನಂ--ಕುಳಿತಿದ್ದವನೂ |! ಏಕಂ 
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ಇ! NNN NNN ಗ್‌ ದ್‌ ನ್‌್‌ ಇತ್‌ ದ್‌್‌ ಲ್‌ ಸೃಷ್‌ಗೃ ಸೃ 
ನ ವ — ಅಸ್ಲಿ ದ ಸಿ ಹಾ ವ 
ಅದ್ವಿತೀಯನೂ ಆದ | ಮಾ. ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ | ಆ ಅರುಹನ್‌-ಹೆತ್ತಿಬಂದೆರೋ (ಆಗ) 1 ಮನಶ್ಚಿ ತ್‌ _ನನ್ರ 
ವಿ pS ಇಲ್‌ 5 ಅವ ಸತ ಹಾಡ” 4 ಕಲಾ ಣ್ಣ ಇ ದು ಚಾ - 
ಮನಸ್ಸಾದರೋ 1 ಮೇ--ನನ್ನ | ಹೃದೇ.. ಹ್ರದೆಯಕ್ಸ್‌ ಹೊಕ್ಕು | ಪ್ರತ್ಯವೋಜೆತ್‌.. ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿತು! 
ಶಿಶುಮಂತಃ- _ಪುತ್ರಯುಕ್ತರಾದವರೂ 1 ಸಖಾಯುಃ. -ನನ್ನ ಮಿತ್ರರೂ | ಅಜಚಿಕ್ರಡನ್‌- ನನಗಾಗಿ 
ಹಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 


ಮನೋಹರವಾದ ಅಂತರಿಕದೆ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದವನೂ ಅದ್ರಿತೀಯನೂ ಆದೆ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಯಾವಾಗ 


ಯುಕ್ಕರಾದವರೂ ನನ್ನ ಮಿತ್ರರೂ ನನಗಾಗಿ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ?' ಎಂಡು ತಿಳಿಸಿತು, 


9 
ಮಹ ೨ ಸ ವೆ 
ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಆದರಿಸುವವರೆಲ್ಲರೂ ಹತ್ತಿಬಂದರೋ ಆಗ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ನನ್ನ ಹೈದಯದೊಳಕ್ಕೆ 


English Translation 


‘When the lovers of sacrifice ascended to me sitting alone on the 
back of my well-loved (firmament), then my mind verily proclaimed to my 


» 2) 


heart, ‘my friends with their children are crying to me”. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ '। 


| 
ವಿಶ್ವೇತ್ರಾ ತೇ ಸವನೇಷು ಪ್ರವಾಚ್ಯಾ ಯಾ ಚಕರ್ಥ ಮುಘವನ್ನಿಂದ್ರ 
ಸುನ್ವತೇ । 


| | 
ಪಾರಾವತಂ ಯತ್ಪುರುಸಂಭೃತಂ ವಸ್ತಪಾವೃಣೋಃ ಶರಭಾಯ ಯಖಷಿ- 
ಬಂಧವೇ ॥೬॥ 
1 ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ವಿಶ್ವಾ | ಇತ್‌ | ತಾ| ತೇ | ಸವನೇಷು | ಪ್ರsನಾಚ್ಯಾ | ಯಾ! ಚಕರ್ಥ | ಮಹಃ$sವನ್‌ | ಇಂದ್ರ | 
ಸುನ್ವತೇ! 


| | 
bE | ಯತ್‌ | ಪುರು5sಸಂಭೃತಂ | ವಸು | ಅಸ$ಅನೃ್ಭಣೋಃ | ಶರಭಾಯಿ! ಯನಿ€ಬಂಧವೇ॥ 


u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ 2 


ಸಭಾಪಮಾಗತೆಮಿಂದ್ರಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸಂತುಷ್ಟ ಯಷಿರಿಂದ್ರಸ್ಯ ವಿವಿಧಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ದಾನಂ ಚಿ 


ಸ 
ವ 
ಇ ಇತ್ಯನೇನ ದ್ವೃಚೇನ ಸ್ಮಾತಿ|! ಹೇ ಮುಘನನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸವನೇಸು ಯಜ್ಞೇಷು ಸುಸ್ವತೇ 


ವಿಶ್ರೇತ 
ವ ಮಿ 
ಸೋಮಾಭಿಸವಂ ಕುರ್ವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ಯಾ ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಕರ್ಥ ಅಳರೋ ತೇ ತಣ 


ಶಾ ತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರನಾಚ್ಯಾ ಸ್ರವಕ್ತವ್ಯಾನಿ ವಿಶ್ಠೆ (ದನೆಂತಾನ್ಯೇನ | ಕಿಂಚೆ ತ್ವಂ ಪಾರಾನತಂ 
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ಪರಾವನ್ನಾಮಕಸ್ಯ ಕಸ್ಯಚಿಚ್ಛೆ ತ್ರೋಃ ಸ್ವಭೂತಂ ಯೆದ್ಧನೆಮಸ್ಸಿ ತದೃಸಿಬಂಧವನೇ ಶರಭಾಯೆ ಶರಭನಾಮ 
ಯಷಯೇಸ$ಪಾವೃಣೋಃ ! ಅಪವೃತವಾನಸಿ | ಪುರುಸಂಭೈತಂ ಯಥಾ ಬಹುಸಂಭೃತಂ ಭವತಿ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಘವನ*.-ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸವನೇಷು- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಸುನೈಕತೇ- 


ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂದಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 1 ಯಾ_.ಯಾವ ಸಹಾಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಚೆಕೆರ್ಥ- 
ಮಾಡಿದೆಯೋ | ತೇ ನಿನ್ನ | ವಿಶ್ವೇತ್‌ಸಮಸ್ತವಾದ | ತಾ ಆ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ | ಪ್ರನಾಚ್ಯಾ-- 
ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹವೇ ಆಗಿವೆ | ಷಾರಾವತಂ--ಸರಾವನ್ನಾಮಕನಾದ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಸೇರಿದುದೂ | ಪುರುಸೆಂಭೃ ತಂ 
ಬಹುಕಾಲ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದೆ | ಯುತ” ವಸು--.ಯಾವ ಧನವಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು |! ಖುಷಿಬಂಧವೇ- 


ಖಷಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಆಪ್ತನಾದ | ಶರಭಾಯ- -ಶರಭನೆಂಬ ಖುಷಿಗೆ | ಅಷಾವೃಣೋಃ.- ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ೫ಕಾವ 
ಸಹಾಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದೆಯೋ ನಿನ್ನ ಸಮಸ್ತವಾದ ಆ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹವೇ ಆಗಿವೆ. 
ಪರಾವನ್ಮಾಮಕನಾದ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಸೇರಿದುದೂ, ಬಹುಕಾಲ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಯಾವ ಧನವಿದೆಯೋ ಆದನ್ನು 
ಯಸಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಆಪ್ತನಾದ ಶರಭನೆಂಬ ಖುಹಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 


English Translation 


Verily all those deeds of yours Maghavan, are to be proclaimed, which 
you have achieved for him who offers libations in the sacrifices; that 
wealth of Paravat, collected by many, you have opened to Sharabha, the 


kinsman of the 8೩1501. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ೬ 


ಪ್ರ 
| | 
ನ ಸೀಂ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಮರ್ಮಣಿ ವಜ್ರಮಿಂದ್ರೋ ಅಪೀಪತತ* ॥ ೩॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | I 
ಪ್ರ | ನೂನಂ | ಧಾವತ | ಪೃಥಕ್‌ | ನ | ಇಹ । ಯಃ। ವಃ | ಅನಾನರೀತ್‌ | 


| \ | | 
ನ ಸೀಂ ವೃತ್ರಸ್ಯ | ಮರ್ಮಣಿ | ವಜ್ರಂ | ಇಂದ್ರಃ! ಅಪೀಪತತ್‌ lla ll 
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ಗ ಬ ದ್‌್‌ ಧೃ ವ ಡ್‌ ನ ನಾ ಗ 
ತ್‌ ಸ ಡ್‌ ತ್‌ ಆರ್‌ಎ? ಪೌರ್‌ ಗಹ ಒಫ್‌ ಎಗ್‌ ಪ್‌ ಹಬ ಫೌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಹ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಯಃ ಶತ್ರುರ್ನೂನಮಿದಾನೀಂ ಪ್ರ ಧಾನ 


ಎ 

S 
ಯುಷ್ಯಾನ್ಹಾ ಮಾವರೀತ್‌ ನ ನ ವಿನಾರಯತಿ ಚ ತಸ್ಯ ವೃತ್ರಸ್ಥ ಶತ್ರೋರ್ಮರ್ಮಜೆ ಮರ್ಮಸಾನ ಇಂ ಬ್ರೋ 
ವಜ್ರಂ ಕುಲಿಶಂ ನ್ಯಪೀಪತತ" | ನಿತರಾಮಪಾತಯುತ" ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ ಯಾವ ಶತ್ರುವು | ನೂನಂ ಈಗ | ಪ್ರ ಧಾವತೆ-_ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿದ ದ್ಹಾನೆಯೋ | ಪೃ - 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ | ಇಹ ಇಲ್ಲಿ! ವ8-ನಿಮ್ಮನ್ನು | ನ ಅವಾವರೀತ್‌- -ತಡೆಗ "ಬ್ರ ವುದಿಲ್ಲಪೋ 1 ವೃತ್ರಸ್ಯ-- 
ಆಂತಹ ಶತ್ರುವಿನ | ಮರ್ಮಣಿ-_ಮರ್ಮಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ | ಇಂದ್ರ: ಇಂಡೈನು | ಸತ ೦—ವಜ 
ಸೀಂ--ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ನಿ ಅಪೀಪತತ್‌-- ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಶತ್ರುವು ಈಗಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿದಾ ನೆಯೋ, ಮತ್ತು ಇ 


ಲಿ 
ಣ್‌ ಶಿ 
ವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ ಶತ್ರುವಿನ ಮರ್ಮಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಚ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಯೋಗಿ 
ಸಿದ್ದಾ ನೆ. 
English Translation 


Haste now severally forward ; he is not here who stopped your way,- 


has not Indra let fall his thunderbolt in the very vitals of that enemy ? 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ವುನೋಜವಾ ಅಂಶಯಮಾನ ಆಯಸೀಮಶರತ್ಪುರಂ | 


| 
ದಿವಂ ಸುಷರ್ಣೋ ಗತ್ತಾಂಶ ಸೋಮಂ ವಜ್ರಿಣ ಆಭರತ್‌ ॥ ೮॥ 


॥ ಪದಪಾಶಃ ॥ 


ರಾ $ | ಅಯಮಾನಃ ಆಯಸೀಂ | ಅತರತ್‌ | 6 


ದಿನಂ | ಸುsಪರ್ಣಃ | ಗತ್ವಾ ಯು ಯಂ | ವಜ್ರಿ ಣೇ | ಆ | ಅಭರತ್‌ Il Il 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯ ೦% 


ಸುಪರ್ಣೋ ಗರುತ್ಮಾನ್‌ ಮನೋಜವಾ ಮನೋವೇಗೋ5ಯಮಾನೋ ಗಚ್ಛೆನ್ನಾಯೆಸೀಂ 


ಹಿರಣ್ಮಂಯಾಂ ಪುರಂ ನಗೆರಶೀಮತರತ್‌ | ಅತಾರೀತ್‌ | ತತೋ ದಿವಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ಗತ್ತಾಯ ಗತ್ವಾ ವಜ್ರಿಣ 
ಹಾಯ ಸೋಮಮಾಭರತ್‌ | ಆಹರಚ್ಚ ॥ 
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ಜಾಗ ಬಟ ದ್‌್‌ ಗ ಬ ಗಡ ದಾಸ ಬ ಚಾ ಬಟ ಸ್‌ ಮಾಡ ಬ ಬ ಖು ಚ ಬಡ ಬಗ ಎ ರಾ ಬೆ ಬಜ ಛೆ ಇಬ. ಹೆ ಮಸ ಜೆ ಜ್ತ ಛೆ ನ್‌ ದ್‌ ಸಾ ಹ್ತ ಸನ ಮಾಟ ಬ ಎಜಿ ದರಾ ಇಂಜನ. ಜೆ ಸಜ ಸಜ ಪಚ ದ್‌ ದಾದ ಸಮಯದ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸುಪರ್ಣಃ -ಗುರುತ್ಮಂತನು | ಮುನೋಜವಾಃ- -ಮನೋವೇಗದಿಂದ ಕೂಡಿ | ಅಯಂಮಾನೆಃ 
ಹಾರುತ್ತಾ | ಆಯೆಸೀಂ-- ಚಿನ್ನದಿಂದ ನಿರ್ನಿತವಾದ | ಪುರಂ--ಸಟ್ಟಣವನ್ನು | ಅತರತ್‌- ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು | 
ದಿವಂ. ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ | ಗತ್ವಾಯ. ಹೋಗಿ | ವಜ್ರಿಣೇ--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ । ಸೋಮಂ-- 
ಸೋಮನನ್ನು ಆಭರತ್‌ತಂದೊದಗಿಸಿದನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 18 
ಗುರುತ್ಮಂತೆನು (ಸುಪರ್ಣನು) ಮರೋವೇಗದಿಂದ ಕೂಡಿ ಹಾರುತ್ತಾ ಚಿನ್ನದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಪಟ್ಟಣ 
ವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ವಜ್ರಾ ಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮನನ್ನು ತಂಡೊದಗಿಸಿದನು. 


English Translation 


Suparna, rushing swift as thought, passed through the iron city ; then 
having gone to heaven he brought the Soma to the thunderer. 


11 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ |! 


| | [ 
ಭರಂತ್ಯಸ್ಕ್ರೈ ಸಂಯತಃ ಪುರಃ ಪ್ರಸ್ರವಣಾ ಬಲಿಂ ॥೯॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸ Ra | | 
ಸಮುದ್ರೇ! ಅಂತರಿತಿ| ಶಯತೇ। ಉದ್ದಾ | ನಜ್ರಃ। ಅಭಿ€ವೃತಃ ! 
| | 
ಭರಂತಿ | ಅಸ್ಮ್ಮೈ | ಸಂ೯ಯುತಃ | ಪುರಃ 5 ಪ್ರಸ್ರವಣಾಃ | ಬಲಿಂ ॥1೯॥ 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯೋ ವಜ್ರಃ ಸಮುದ್ರೆೇ5ಂತ8 ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಶಯತೇ ಶೇತೇ ಯೆಶ್ಚೋದ್ನೋದಕೇ- 
ನಾಭಿನೃತೋಇ*ಸ್ಮೈ ವಜ್ರಾಯ ಸಂಯತ ಸಂಗ್ರಾಮಸ್ಯ | ಸಗ್ಮನ” ಸಂಯತ ಇತಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಸು 
ಪಾಠಾತ್‌ ॥ ಪುರಃಪ್ರಸ್ತವಣಾಃ ಪುರಸ್ತ್ವಾ ದೃಚ್ಛಂತಃ ಶತ್ರವೋ ಬಲಿಮುಪಹಾರಂ ಚೆರಂತಿ! ಧಾರಯಂತಿ ॥ 
ತಸ್ಯ ಚ್ಛೇದ್ಯಾ ಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಜ್ರಃ- ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಜ್ಜವು | ಸಮುದ್ರೇ--ಸಮುದ್ರದ | ಅಂತಃ ಮಧ್ಯ ಜಾಗದಲ್ಲಿ 
ಶಯತೇ--ಬಿದ್ದಿರುತ್ತದೆ 1 ಉದ್ದಾ--ಜಲಣಂದ | ಅಭಿವೃತಃ--ಸ್ತುತುವರಿಯಲ್ಪಬ್ಬದೆ | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ವಜ್ರಾ! 


— 
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ನ್‌್‌. 





ನಾದ್‌. 
~N ನ್‌್‌ ಹ್‌ ನ್‌ ಕ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಬಾ ಭು ಮು ಸಗ ಎರಡ |ೇ ಡರ ಡಡ ಡ( (ಎ (5. 


ಯುಧಕ್ಕೆ | ಸಂಯುತೇಃ- ಯುದ್ಧದ | ಪುರಃಪ್ರಸ್ರೆನಣಾಃ--ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುವ ನ ಶತ್ರುಗಳು | ಬಲಿಂ 
ಬಲಿಯನ್ನು I ನರಸು. (ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಈ ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ಬಲಿಯಾಗುತ್ತಾರೆ) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧಥವು ಸ ಮುದ್ರದ ಮಧ್ಯೆ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುತ್ತದೆ. ಜಲದಿಂದ ಸುತ್ತು ವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 
೧೧ _—— ಕಾನ 6 € 
ಈ ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ತೆ ಯುದ್ಧದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ (de ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಬಲಿಯಾಗುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The thunderbolt lies in the midst of the sea, covered with the 


waters ; (the foes) flying in front of the battle bring offerings of submission 


to 1t. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; 4 


ಹ; | | | 
ಯದ್ವಾಗ್ವದಂತ್ಯನಿಚೇತನಾನಿ ರಾಷ್ಟ್ರೀ ದೇವಾನಾಂ ನಿಷಸಾದ ಮಂದ್ರಾ 


| | | | 
ಚತಸ್ರ ಊರ್ಜಂ ದುದುಹೇ ಹಯಾಂಸಿ ಕ್ವ ಸ್ವಿದಸ್ಯಾಃ ಪರಮಂ 


ಇವು ॥ ೧೦ ॥ 


॥ ಪದಸಾಠೆ॥ಃ ॥ 


( | 
ಯೆತ್‌" | ವಾಕ್‌ | SA ಅನಿೀಚೇತನಾನಿ | ರಾಷ್ಟ್ರಿ 5 ದೇವಾನಾಂ | ನಿ5ಸಸಾದೆ | ಮಂದ್ರಾ | 


1 
ಚತಸ್ರಃ | ಊರ್ಜ೯ಂ ! ದುಡುಶೇ | ಪಟಾಂಸಿ | ತ್ಯ | ಸ್ತ್ರಿ ತ್‌ | ಅಸ್ಯಾಃ | ಪರಮಂ | ಜಗಾ ಇಮ | ೧೦॥ 


[3 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ il 


ರಾಷ್ಟ್ರೀ ರಾಜನಶೀಲಾ ದೇವಾನಾಂ ಮಂದ್ರಾ ಮಾದಯಿತ್ರೀ ವಾ ಯದ್ಯದಾ ವಾಗವಿಚೇತನಾನಿ 
ವಿಜ್ಞಾನರಹಿತಾನಪ್ರಜ್ಞಾತಾನರ್ಥಾನ್ವದಂತೀ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಯೆಂತೀ ನಿಷಸಾದ ಯೆಜ್ಞೇ ನಿಷೀದತಿ ತದಾ 
ಚತಸ್ರೋ ದಿಶಃ ಪ್ರತ್ಯೂರ್ಜಮನ್ನಂ ಪಯಾಂಸಿ ತತ್ಯಾರಣಭೂಶಾನ್ಯುದಕಾನಿ ಹುದುಹೇ | ಅಸ್ಯಾ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಯಾ ವಾಚಃ ಸ್ವಭೂತಂ ಯತ್ರರಮಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ತತ್‌ ಕ್ವ ಜಗಾಮ! ಕ್ವ ಗಚ್ಛತೀತಿ ನ 
ದೃಶ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಕ8 | ಯದ್ವಾಗ್ವೃಡಂತ್ಯವಿಚೇತನಾನ್ಯನಿಚ್ಞಾತಾನಿ ರಾಷ್ಟ್ರಿಸ 
ದೇವಾನಾಂ ನಿಸಸಾದ ಮಂದ್ರಾ ಮದನಾ ಚತಸ್ರೋತನು ದಿಶ ಊರ್ಜಂ ದುಡುಹೇ ಪಯಾಂಸಿ ಕ್ತ 
ಸ್ವಿದಸ್ಯಾಃ ಪರಮಂ ಜಗಾಮೇತಿ ೦:ತ್ಪೃಥಿನೀಂ ಗಚ್ಚತೀತಿ ವಾ ಯದಾದಿತ್ಯರಶ್ಶಂಯೋ ದೆರೆಂತೀತಿ ಮಾ | 


ಎನಿ. ೧೧-೨೦ | ಇತಿ ॥ 
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ಅ, ೬ ಅ. ೭.ವ.೫.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ರಿ11 


ಪಸರ ಬ್‌ ವ್‌ ವ್‌ ಒಎಫ್‌ ಲಷ ಇತ್‌ ತ್‌ ಇತ್‌ ಸನ್‌ 





ಇದ್‌ ರ್‌ ಮಗಗ ಡ್‌ ಗಪ್‌ ಫ್‌ ರ್‌ ಮ್‌ ಮ.ನ ಒಹ್‌ ಒಹ್‌" ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಸ್ಸನ್‌ ಡ್‌್‌" ಒಎನ್‌ ಒಹ್‌" ದ್‌್‌ ದ್‌ ಇಡೆ ಡ್‌" ನ್‌್‌ ಒನ್‌ ಒಫ್‌ ವ್‌" ದ್‌ ಹೌದ್‌ ದ್‌ ಎನ್‌ ಎಡ್‌ ಹ್‌ ನಿದ್‌ ನ್‌್‌ ಮ್‌ ದ್‌್‌ ತ್‌ಶ್ಟಸಶ್ಟ್ಯಾ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ರಾಷ್ಟ್ರೀ ಪ್ರಭುತ್ವದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವಳೂ | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ! ಮುಂದ್ರಾ- -ಸಂತೋಷೆ 

ಕಾರಕಳೂ ಆದೆ | ನಾಕ್‌ ತ ವಾಗ್ನೇವಿಯು | ಯೆ35- -ಯಾವಾಗ | ಅವಿಚೇತನಾಸಿ--ಮಾನವರೆ 

ವಾಕ್ಟುಗಳನ್ನು | ವದಂತೀ- ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ | ನಿಷಸಾದ. -ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 

್ಲಿವನ್ನೂ | ಸರಾಗ! 

ಗಳನ್ನೂ | ಮುಡುಹೇ--ಕರೆದಳು | ಅಸ್ಯಾಃ---ಈ ವಾಗ್ದೇವಿಯ | ಇಡ 11038 ಮೂಲತತ್ತ್ವವು | 
ಕ ಸ್ವಿತ*. ಎಲ್ಲಿಗೆ ತಾನೇ | ಜಗಾಮ- ಹೋಯಿತು (ಎಂಬುದು ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದು). 


ಜಾದು 

ಕು 
ಳಅಿತೆಳೋ (೬ ಜೆತೆಸ, ನಂ) ಘು, ಗಳಲಿ ಎ 
ು೪ಳಿತೆಳೋ (ಆಗ) | ಜತಿಸ್ರಃ--ನಾಲ್ವು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯೂ | ಊರ್ಜಂ_ ಅ 

ಹೇ--5 


ಸ್ಪಪ್ರಭುತ್ವೆದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವಳೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಶೋಷಕಾರಕಳೂ ಆದೆ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾಣ್ಣೇ 
ನಿಯು ಯಾವಾಗ ಮಾನವರ ಪ್ರಜ್ಞೆಗೆ ಅರ್ಥವಾಗದಂತಹೆ ವಾಕ್ಚುಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಶುಳಿತಳೋ ಆಗ ನಾಲ್ಬು ದಿಕ್ಷುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ನವ ನ್ನೂ ಉದಕವನ್ನೂ ಕರೆದಳು. ಈ ವಾಗ್ದೇವಿಯ ಶ್ರೇಷ್ಠೆವಾದೆ 


ಮೂಲತತ್ವವು ಎಲ್ಲಿಗೆ ತಾನೇ ಹೋಯಿತು ಎಂಬುದು ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದು. 
English Translation 


When Vach, the queen, the gladdener of the gods, sits down ( in the 
sacrifice) uttering things not to be uderstood, she milks water and food for 


the four quarters (of the earth); whither now 1s her best portion gone? 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು ॥ 


ಇ 
ರ್ಟ 
ವ್ರದಶ್ಟಾಗಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ಯದ್ರಾಗ್ವೆ ದಂತ್ಯ ನಿಚೇತನಾನ್ಯ ವಿಜ್ಞಾತಾನಿ ರಾಷ್ಟ್ರೀ ದೇವಾನಾಂ ನಿಷಸಾದ ಮಂದ್ರಾ ಮದನಾ 
ಚತಸ್ರೊ ಜಿ ದಿಶ ಊರ್ಜಂ ದದ ಸಯಾಂಸಿ ಕ್ವ ಸ್ವಿದಸ್ಯಾಂ ಪರಮಂ ಜಗಾಮೇತಿ 
ಯೆತ್ಛ ಎಥಿವೀಂ ಗಚ್ಛ ತೀತಿ ವಾ ಯೆದಾದಿತ್ಯ ರಶ್ಮಂಯೋ ಹರಂತೀತಿ ವಾ! 
(ನಿ. ೧೧-೨೮) 


ಯಾವಾಗ ವಾಗ್ಗೇವತೆಯು (ಅಥನಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾಕ್‌ __ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಹವಾದೆ ಮೇಘೆಗರ್ಜನೆ) ದೇವತೆಗಳ 


, ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೆರ್ಷಕಾರಕಳಾಗಿ ರಾಣಿಯಂತೆ ಕುಳಿತು ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದ ಎಂದರೆ ಶಬ್ದಮಾತ್ರನಿದ್ದು ಅರ್ಥವು ತಿಳಿಯ 


ದಿರುವಂತೆ ಇರುವ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುವಳೋ ಆಗ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳೂ ಹಾಲನ್ನೂ ಆಹಾರವನ್ನೂ ಉದಕವನ್ನೂ 
ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಕರೆಯುವವು ಆದಕ್ಕೆ ಆ ಜೀವತಿಯ ಉತ್ತಮವಾದ ಭಾಗವು ಎಲ್ಲಿ ಬಿಗೆ ಹೋಗುವುದು? ಆ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ಭಾಗವು ಭೂಮಿಗೆ ಹೋಗುನುಜೀ ಅಥವಾ ಅದನ್ನು ಅದಿತ್ಯ ನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಕೊಂಡೊಯ್ಯು ನವೇ? (ಇದು ಯಾರಿಗೂ 


ತಿಳಿಯದು) 
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ಮಹ ಯ 





ದ್‌್‌ ತ್‌್‌ ಎಹ್‌ ನ್‌ ನವ್‌ 


ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಗ್ದೇವತೆಯೆಂದರೆ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ 
ಮೇಘಿಗರ್ಜನೆ ಎಂದರೆ ಸಿಡಿಲು ಎಂದು ಹೇಳುವ ಸದಿ ಅತುಲ ಮೇಘಗಳು ಆವರಿಸಿರುವಾಗ ಅವುಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ದೇದೀಪ ಸಮಾನವಾಗಿ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಮಿಂಚನೆ ಶೇ ಈ  ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ಳಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವ ರಾಣಿಯೆಂದೂ, ಮೇಘ ಮಂಡಲದಿಂದೆ ಹೊರಡುವ ಶಿಡಿಲು ಗರ್ಜನೆಯೇ ವಾಗ್ದೇವತೆಯ ಅಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾದ ಎಂದರೆ ಧ್ವನಿಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದ ರೂ ಅರ್ಥವಾಗದಂತಿರುವ ಮಾತುಗಳೆಂದೂ, ಈ ಜನ ನಪ್ರಿಯ ಯವಾದ ಧ್ವನಿಯನ್ನು 
ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಮಾಡಿದಾಗ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಧಾರಕಾರವಾಗಿ ಬೀಳುವ ಮಳೆ ಯನ್ನೇ ಹಾಲೆಂದೂ, ಉದಕ 
ವೆಂದೂ, ಆಹಾರವೆಂದೂ ಖುಹಿಯು ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಆದರೆ ಈ ದೇವ 
ರೂಪವು ಯಾವುದೆಂದು ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದು. ಅದು ಭೂಮಿಗೆ ಪುನಃ ಬರುವುದೇ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯರಶಿ 
ಅಪಶ್ಭತವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನ (ಸ್ವರ್ಗದ) ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವುದೇ, ಯಾವುದೂ ಯಾರಿಗೂ ಸುದ ೨ ಎಂದು ವಾಗ್ದೇವತೆಯ 


ಮಹತ್ಛ ರೂಪವನ್ನೂ ಮಾನವರ ಅಲ್ಪತ್ವವನ್ನೂ ಖಯಷಿಯು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದಾನೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ದೇವೀಂ ವಾಚಮಜನಯಂತ ದೇವಾಸ್ತಾಂ ವಿಶ್ವರೂಪಾಃ ಪಶವೋ 
ವದಂತಿ । 


| 
ಸಾ ನೋ ಮಂದ್ರೇಷಮೂರ್ಜಂ ದುಹಾನಾ ಧೇನುರ್ವಾಗಸ್ಮಾನುಪ 


| 
ಸುಷ್ಬುತೈತು !೧೧॥ 
| ಸಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ದೇನೀಂ | ವಾಚಂ | ಅಜನಯಂತ | । ದೇವಾಃ | ತಾಂ | ವಿಶ್ವ ೪€ರೂಪಾಃ | ಪಶವಃ | ವದಂತಿ | 


_ | | 
ಸಾ| ನಃ | ಮಂದ್ರಾ! ಇಷಂ| ಊರ್ಜಂ | ದುಹಾನಾ | ಫೇನುಃ | ವಾಕ್‌ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಉಪ | 


| 
ಸು9ಸ್ತುತಾ | ಆ | ಏತು.॥ ೧೧ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಏಷಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಸರ್ವಪ್ರಾಣ್ಯಂತರ್ಗತಾ ಧರ್ಮಾಭಿವಾದಿನೀ ಭವತೀತಿ ವಿಭೂತಿ_ 
ವಂಂಪದರ್ಶಯತಿ | ಯಾಂ ದೇವೀಂ ದ್ಯೋತಮಾನಾಂ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಂ ವಾಚಂ ದೇವಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ 
ಆಜನಯಂತ ಜನಯಂತಿ ತಾಂ ವಾಚಂ ವಿಶ್ವರೂಪಾಃ ಸರ್ವರೂಪಾ ವ್ಯಕ್ತನಾಚೋತವ್ಯಕ್ತವಾಚಶ 
ಪಶವೋ ನದಂತಿ | ತತ್ಪೂರ್ವಕತ್ವಾದ್ವಾಕ್ಟ್ರವೃತ್ತೇಃ! ಸಾ ವಾಗ್ದೇವೀ ಮಂದ್ರಾ ಮದನಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ 
ಹರ್ಷಯಿತ್ರೀ ವಾ ವೃ ಬ್ಬ ಪ್ರದಾ ಸೇನಾಗೆ | ಭೈವಂಷಮನ್ನವ ಮೂರ್ಜಂ ಪಯೋಪಫ್ಳೈು ತಾದಿರೂಪಂ ರಸಂ ಜ್ರ 
ಮುಹಾನಾ ಕ್ಲರಂತೀ ಗು ಬಂತಾ ಸುಷ್ಬುತಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತುತಾಸ್ಕಾನೆ ್ಲೇಮಾನುಪೈತು!ಉಪಗಚ್ಚ ತು] 
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ವರ್ಷಣಾಯೋದ್ಯುಕ್ತೇತ್ಯರ್ಥಃ |! ತೆಥಾ ಚ ಯಾಸ್ವಃ | ದೇವೀಂ ವಾಚನುಜನಯಂತ ದೇವಾಸ್ತಾಂ 
ವ ಈ ಮಾಚೆಶಾಮ್ನಕ್‌ ವ ಇಚಶ್ಚ ಸಾ ನೋ ಮಡನಾನ್ವೆ ೦ ಚೆ ರಸಂಚೆ' 

ಶಂ ಲಿಂ 

ಠಿ. ೧೧-೨೯ | ಇತಿ ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವೀಂ- -ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನಳಾದ | ವಾಚಂ... ವಾಗ್ದೇವಿಯನ್ನು | ದೇವಾಃ- -ದೇವಶೆಗಳು |! ಅಜನ- 
ಯಂತ- -ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದರು | ತಾಂ--೬ದೇ ವಾಗ್ನೇವಿಯನ್ನು | ವಿಶ್ವ ತುರತ ರೂಪವುಳ್ಳೆ 
ಪಶವಃ- ಪಶುಗಳು | ವದಂತಿ. ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ | ಸಾ ವಾಕ್‌. ಅದೇ ವಾಗ್ದೇವಿಯು | ನಃ. -ನನುಗೆ | 
ಮಂದ್ರಾ--ಹರ್ನ್ಷಕಾರಕಳಾಗಿಯೂ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಊರ್ಜಂ--ಕ್ಷೀರಾದಿ ರಸಗಳ ಳನ್ನು | ಡುಹಾನಾ-- 
ಕರೆಯುತ್ತಲೂ | ಫೇನುಃ- - ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕ್ಷೇರವುಳ್ಳ ಥೇನುರೂಪವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ಸುಷ್ಟ ತಾ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತಾ, | ಅಸ್ಮಾನ*-- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ 1 ಉಪ ಏತು- -ದಯಮಾಡಲಿಿ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 
'ಕಾನಳಾದ ವಾಗೆ ಸವಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದರು. ಆದೇ ವಾಗ್ಗೆ ಸವಿಯನ್ನು ನಾನಾ 


ಇಶಮಾನ 
ವಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಪಶುಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. ಆದೇ ವಾಗ್ದೇವಿಯು ನಮಗೆ ಹರ್ಷಕಾರಕಳಾಗಿಯೂ ಅನ್ನವನೂ ಛೆ 
ರಾದಿ ರಸಗಳನ್ನೂ ಕರೆಯುತ್ತಲೂ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕ್ಷೀರವುಳ್ಳ ಥೇನುರೂಪವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸ 


English ‘Translation 


The gods produced the goddess Vach; animals of every kind utter 
her ; may she, Vach, the all-gladdening cow, yielding meat and drink, 
come to us, worthily praised. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಈ ಖಕ್ಸಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಸರ ನಿರುಕ್ತವು ಈರೀತಿ ಇದೆ 


ದೇವೀಂ ವಾಚಮಜನಯಂತ ದೇವಾಸ್ತಾಂ ಸರ್ವರೂಪಾಃ ಪಶವೋ ವದಂತಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಚೆಶ್ಚಾ- 
ವ್ಯಕ್ತವಾಚಶ್ಹ್ಚ ಸಾ ನೋ ಮದನಾನ್ನಂ ಚ ರಸಂ ಚ ದುಹಾನಾ ಫೇನುರ್ವಾಗಸ್ಮಾನುಪೈತು 

ಸುಷ್ಟುತಾ ॥ | 

( ನಿ. ೧೧-೨೯) 

ದೇವತೆಗಳು ವಾಗ್ದೇವತೆಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರು. ಈ ವಾಗ್ದೇವತಾರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕನ್ನು (ಅಥವಾ ಮಾತು 
ಗಳನ್ನು, ಭಾಷೆಯನ್ನು) ನಾನಾರೂಪಗಳುಳ್ಳ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಬಳಸುವವು ಎಂದರೆ ವ್ಯಕ್ತಶಬ್ದಗಳಿಂದಲೂ 
ಆರ್ಥದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳು ಮಾತನಾಡುವರು. ಅವ್ಯಕ್ತವೂ ಅಸ್ಪಷ್ಟವೂ 
ವರ್ಣಾತ್ಮಕವಲ್ಲದ್ದೂ ಆದ ಶಬ್ದಾದಿಗಳನ್ನು ಗವಾದಿ ಪಶುಗಳು ಮಾಡುವವು. ಇವು ಅವ್ಯಕ್ತವಾಸ್ಯಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಬಡು 
xxv. 88 | 
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ಹ್ಮ್‌ 








ಇನ್‌ ನ್‌್‌. ನಾ ನಾ ತಾ ಸ್‌ ಎವಾ 


ವವು ಎಂದರೆಈ ಅವ್ಯಕ್ತಶಬ್ದ ಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ವ್ಯಕ್ತಾವ್ಯಕ್ತಶಬ್ದ ಸ್ವರೂಸಳಾದೆ 





ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ನಮಗೆ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವ ಥೇನುವಿನಂತೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರೆಳಾಗಿ ಹಿತಕರವಾದ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ 


ಹಾಲ್ಕು ಫೈತ ಮೊದಲಾದವನ್ನೂ, ರಸಾದಿಗಳನ್ನೂ ಎಂದರೆ[ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವ ಪುಷ್ಟಿ ಕರವಾದೆ 
ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಯಥೇಚ್ಛ ವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾ ಎಂದರೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸ ತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬರಲಿ ಮತ್ತು ನಮ್ಮಿಂದೆ 


ಸ್ತುತಿಸ ಸಲ್ಪಡಲಿ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
| ॥ ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಹನಾವ ವೃತ್ರಂ ರಿ ಉಚಾವ ಸಿಂಧೂನಿಂದ್ರ ಸ್ಕಯಂತುಪ್ರ ಸವೇ ನಿಸೃಷ್ಟಾಃ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸಖೇ | ವಿಷ್ಣೊ £ ಇತಿ | ವಿ$ತರಂ |ಏವಿ| ಕ ಕ್ರಮಸ್ವ | ದ್ಯೌಃ | ದೇಹಿ | ಲೋಕಂ | ವಜ್ರಾಯ। ನಿಸ ಬೇ! 


| | i 
ವಗ ವೃತ್ರಂ | ರಿಣಚಾ ವ! ಸಿಂಟೂನ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಯಂತು | ಪ್ರ$ಸವೇ | ವಿsಸೃ ಷ್ಟಾಃ | ೧೨ Il 


9 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಹೇ ಸಖೇ ವಿಷ್ಣೋ ತ್ವಂ ವಿತರಮತ್ಯ ೦ತೆಂವಿಕ ಕ್ರಮಸ್ಟ | ವಿಕ್ರಮಂ ಕುರು | ಹೇದ್ಮೌಃ ತ್ವಂ 
ವಜ್ರಾಯ ವಜ್ರಸ್ಯ ವಿಷ್ಕಭೇ ಬಡಿ dS ends ದೇಹಿ ॥ ಪ್ರಯಚ್ಛೆ | ಹೇ ನಿಷ್ಣೋ 
ತ್ವಂ ಚಾಹಂ ಚೋಭಾವಾವಾಂ ವೃತ್ರಮಸುರಂ ಹನಾನ | ಹನ್ವಃ | ಸಿಂಧೂನ" ವಪ್ರತ್ರಾವಷ್ಟಬ್ಧಾ ನದೀಶ್ವ 
ರಿಣಚಾವ | ನಯಾವಃ | ಶೇ5ಮೀ ವಿಸೃಸ್ಟಾಃ ಸಿಂಧವ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಸವೇ ಯಂತು | ಪ್ರೇರಣೀ 
ಗಚ್ಛಂತು | ತಮಿಮವಂರ್ಥಂ |ಸಂಗೈಹ್ಯ ಶ್ಲೋಸೈಃ ಶೌನಕೋ ದರ್ಶಯುತಿ ಶ್ರೀಲ ಕ್ಲೀಕಾನಭಿವೃತ್ತೆ ೈತ್ಯ್ಯೈ- 
ತಾನ್ವೃತ್ರಸ್ತಸ್ಥಾ ಸ್ವಯಾ ತ್ರಿಷಾ | ತಂ ನಾಶಕದ್ಧಂತುಮಿಂದ್ರೋ ನಿಷ್ಣುಮಭ್ಯೇತ್ಯ ಸೋತಬ್ರವೀತ್‌ ॥ 
ವೃತ್ರಂ ಹನಿಷ್ಯೇ ತಿಷ್ಮಸ್ತ ನಿಕ್ರಮ್ಯಾದ್ಯ ಮಮಾಂತಿಕೇ | ಉದ್ಯ ತಸ್ಯ ತು ವಜ್ರಸ್ಯ ದ್ಯೌರ್ದದಾತು 


ರಂ ತಥೇತಿ ನಿಷ್ಣು ಸ್ತಚ್ಞಕ್ರೇ 'ದ್ಯೌಶ್ಹಾಸ್ಯ ನಿವರಂ ದದೌ॥ ತದೇತದಖಿಲಂ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ಸಖೇ 
ವಿಷ್ಣೋ ಇತಿ ತ್ವೃಚಾ। ಬೃ. ಸ -೯೩೩ | ಇತಿ | 


॥| ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ಸ 


ಸಖೇ--ಮಿತ್ರ ಭೂತನಾದೆ | ವಿಷ್ಠೊ ಸಲ ವಿಷ್ಣುವೇ | ವಿಠೆರಂ— ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ಕೃತನಾಗಿ, | 


ವಿ ಕ್ರಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸು | ದೌ 8__ ಎಲ್ಲೆ ಸ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೇ | ವಜಾ ಫ್ರಯ- ನಜ್ರ್ರಾ 


3 
ಹ "ವಿಸೃಭೇ- -ಪ್ರಸ ಸರಣಕ್ಕಾಗಿ 1 ಲೋ ತೆಂ--ಅನೆಕಾಶವನ್ನು | ದೇಹಿ- ಕೊಡು (ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣು ವ ವೇ) | 
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TE , ಬತಾ 


ಗಿ 
ಹಾಗಾಗ ನ ಚೂ ಮಾನವ ರ ಭಟ e aves 


ಆ. ೬. ಅ.೭. ವ.೫) ಯೆಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 515 


ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನಾ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ತಗದ ದ್‌್‌ ಎರ್‌ ನ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ದ್‌್‌ ಡ್‌ ಎಡ್‌ ನೌ ಪಫ್‌ ಇತ್‌" ಎಫ್‌ ತರ್‌ ಸೌ ಇರ್‌ ತ್‌. ತೌ ತ ೫ ತ್‌ಾ 


ವೃಶ್ರಂ- ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಹನಾವ- ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಕೊಲ್ಲೋಣ | ಸಿಂಧೂನ್‌--ನದಿಗಳನ್ನು | ರಿಣಚಾವ--- 
ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡೋಣ | ವಿಸೃಷ್ಟಾ8-_ ನಮ್ಮಿಂದ ಬಿಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನದಿಗಳು! ಇಂದ್ರಸ್ಕ್ಯ- ಇಂದ್ರನ! ಪ್ರಸವೇ 
ಆಜ್ಞಾವರ್ತಿಯಾಗಿ | ಯಂತು ಪ್ರವಹಿಸಲಿ. 

ಮ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ಸ 


ಮಿತ್ರ ಭೂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣುವೇ, ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತನಾಗಿ ನೀನು ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆಕ್ರಮಿಸು. ಎಲ್ಫೆೈ 
ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೇ, ವಜ್ರಾಯುಧದ ಪ್ರಸರಣಕ್ಕಾಗಿ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡು. ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣುವೇ, 
ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಕೊಲ್ಲೋಣ. ನದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡೋಣ. ನಮ್ಮಿಂದ ಬಿಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ನದಿಗಳು ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞಾ ವರ್ತಿಯಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಲಿ. 


English Translation 


O Vishnu my friend, stride forth lustily ; © heaven, give room to 
contain the thunderbolt ; let us smite Vritra, let us open the rivers; let 
them flow, set free, at the command of Indra, 


| ವಿಶೇಷವಿಶಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವೃತ್ರವಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರು 
ವುದನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, ಈ ವಿಷಯಪು ಬೃಹದ್ದೇವಶೆಯಲ್ಲಿ ಶೌನಕಮಹರ್ಹಿಯಿಂದ ಈರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ತ್ರೀನ್ಲೋಕಾನಭಿವೃತ್ಯೈತಾನ್‌ ವೃತ್ರೆಸ್ತಸ್ಥೌ ಸ್ವಯಾ ಶ್ವಿಷಾ | ತಂ ನಾಶಕದ್ಧಂತುಮಿಂದ್ರೋ 
ವಿಷ್ಣುಮಭ್ಯೇಶ್ಯ ಸೋsಬ್ರವೀತ್‌ | ವೃತ್ರಂ ಹನಿಷ್ಯೇ ತಿಸ್ಕಸ್ವ ವಿಕ್ರಮ್ಯಾದ್ಯ ಮಮಾಂತಿಕೇ॥ 
ಉದ್ಯತಸ್ಯ ತು ವಜ್ರಸ್ಯ ದ್ಯೌರ್ದದಾತು ಮಮಾಂತರಂ। ತಥೇತಿ ವಿಷ್ಣುಸ್ತಚ್ಚಕ್ರೇ ದ್ಯೌಶ್ಚಾಸ್ಯ 
ವಿವರಂ ದದೌ | ತಡೇತದಖಿಲಂ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ಸಖೇ ವಿಷ್ಣೋ ಇತಿ ತ್ತೃಚಾ 
(ಬೃ. ದೇ. ೬-೧೨೧ ರಿಂದ ೧೨೪) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವೃತ್ರಾಸುರನು ಅತಿ ಪ್ರವೃದ್ಧ ನಾಗಿ ಬೆಳೆದು ತನ್ನ ಸ್ಪಸಾಮರ್ಥದಿಂದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ನಿಂತಿದ್ದನು. ಅಂತಹ ಬ್ರಹೆತೃರೀರವುಳ್ಳ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಗ ಇಂದ್ರನು 
ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆಹೋಗಿ, ಎಲೈ ಮಿತ್ರನಾದ ವಿಷ್ಣುವೇ, ಈಗ ನಾನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿರುವೆನ್ನ 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೀನು ನನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕು. ನಿನ್ನ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಪಾದನಿಕ್ಷೇಪದಿಂದ (ವಿಕ್ರಮದಿಂದ) 
ನನ್ನ ಬಳಿ ಇದ್ದು ನನಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿರು, ನನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹೊಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕವು 
ಎಂದರೆ ಆಂತರಿಕ್ಷವು ನನಗೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ವಿಷ್ಣುವು ಒಪ್ಪಿ ಹಾಗೆಯೇ 
ಮಾಡಿದನು. ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಸ್ಥಳಾವಕಾಶವನ್ನೂ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಟ್ಟಿತು.| ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಖೇ ನಿಷ್ಣೋ 
ಎಲ್ಫೆ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ವಿಷ್ಣುವೇ, ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದ ಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತಾಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 
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೨೩೦ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೮. ಅ. ೧೦. ಸೂ. ೧೦೧ 


SSNS ಇರರ ಇ ರ್ಥ ಘರ ಗರ SENS ೃತ್‌ಣ್ಣಉತ ದ್‌್‌ ಇದದ ಇರ್‌ ಇದ್‌ ಒಫ್‌ ದ್‌್‌ ಇಡ ಇ ಉಪಾ 
ನೂರೊಂ ದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಯಧಗಿತಿ ಷೋಡಶರ್ಚೆಮಸಷ್ಟ ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಶರು ತೆ | ಯನೆಕ್‌ ಹೋಡೆಶ ಜಮ 


ರ್ಭಾರ್ಗವೋ ಮೈತ್ರಾನರುಣಂ ಪ್ರಾಗಾಥಂ ತು 
ಸ್ತೊ (ತ್ರ ೦ ಗ ದಾದಿತ್ಯಾಶ್ವಿನ್ಕೌ ವಾಯುವ್ಯೇ ಸಾಯ ಬ್ಬ ಹತು AE ಸ್ಥಾ ಸೂರ್ಯಸೃಭ 


ರ್ವಾ ಸಾವಮಾನೀಗ ಗವ್ಯೇ ಇತಿ! ಭೃ ಗುಗೋತೋೋ ಜಮದಗ್ನಿಯ 


ಬ.ಹತ್ಕೊೋ ಯುಜಃ ಸನೋಬಹಣಹತ. | ತತೀಂತೂಾ 
ಲ ೫ ಲ 2 ಖಿ 


ಇಯತಶ್ರೀ.! ಸ್ತೊ ೀತ್ರಂ ರಾಜಸು ಗಾಯಶೇತಿ ಪಾದೇನ ಸಹಿತಾ ತೇ ದಿನ್ನಿ ರ ಇತ ಸಾದಿತ ದೇವತಾಕಾ 


Bh 


೩! ಚಶುರ್ದಶ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರಸಿ 


ತ್ರಯೋದ ಡಶೀ ಬ್ಬ ಹಶಿ ಶಿಷ್ಟಾ ನಾನುಯಂಂಜೋ 
ಗಾ 


€ ವಚಾಂಸೀತಿ ದ್ವೇ ಅಶ್ವಿದೇವತಾಕೇ। ಆ ನೋ ಯಜ್ಞ ೦ ದಿವಿಸ್ಪ )ಶಮಿತಿ ದ್ವೇ ವಾಯುಬೇವತ್ಯೇ! 


ನ 


ಬಣ ಹಂ ಅಸಿ ದ್ವೇ ಸೂರ್ಯದೇನತಶೈೆ €1 ಇಯಂ ಯಾ ಸಟ ತ್ಯೇ ಸೋಹೋದೆ:ವತ 
ಯದ್ವಾ | ಸೂರ್ಯಪ್ರಭಾನಯಾ ಸ್ತೂಯತೇ | ಅತಃ ಸೈವ ದೇವತಾ | ಪ್ರಜಾ ಹ ಶಿಸ್ರ ಇತ್ಯೇಷಾ 
ಪವಮಾನದೇವತಾಕಾ | ಮಾತಾ ರುದ್ರಾಣಾಮಿತಿ ದ್ವೇ ಗೋದೇವತ್ಯೇ | ಶಿಷ್ಟಾಃ ಪಂಚರ್ಚೊೋಃ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣ್ಯಃ | ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ | ಸಂಗ್ರಾಮಾರ್ಥಂ ರಾಜ್ಞಃ ಸಂನಣನೇ 
ಪ್ರಯೋವಾಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣೇಶಿ ದ್ವೇ ರಾಜಾನಂ ವಾಚೆಯೇತ್‌ ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಅಭೀವರ್ತೆಂ 
ವಾಚಯತಿ ಪ್ರ ಯೋ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣೇತಿ ಚ ದ್ವೇ! ಆ. ಗೃ. ೩-೧೨.೧೨ | ಇತಿ॥ ಪೃಷ್ಠ್ಯಸ್ಯ 
ದಸಂಚವೇೋಳಹನಿಪ ಕ್ರ್ರಉಗೇ ವಾಯುವ್ಯ ತ್ಸ ಚಸ್ಯಾ ನೋ ಯಜ ನ್ಹಮಿತ್ಯಾದಿಕೇ ಡ್ವೇ ಯಚಾವಾದ್ಯೆ €ಸೂತ್ರಿತಂ 

ತ31ಆ ನೊ ಯೆಜ್ಞ ೦ ದಿವಿಸ ನ ಶಮಿತಿ ದ್ವ ಆನೋ ವಾಯೋ ಮಹೇ ತನ ಇಕ್ಕೆ (ಕಾ! ಆ. ೭೨೧೨ | 


ಇತಿ ಆಶ್ರಿ ನಂ ಕಂಸಿಪ್ಯನ್‌ ಹೋತಾ ಬಣ ಹಾ ಅಸಿ ಸೂರ್ಯೇತಿ ದಾ _ಭ್ಯಾಮಗ್ನಿ ಂ ಜುಹುಯಾತ್‌ | 


ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಬಣ್ಮ ಹಾ ಅಸಿ ಸೂರ್ಯೇ ತಿ ದ್ಯಾ ಭ್ಯಾಮಿಂದ್ರಂ ವೋ ವಿಶ್ವತ ತಸ್ಪರೀತಿ ಆ ಆ. ೬.೫ | ಇತಿ! 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಸೋಮಾಶಿರೇಕ ಏಕಂ ಶಸ್ತ್ರಮುಪಜಾಯತೇ | ತತ್ರ ಬಣ ಹಾ ಅಸೀತಿ ಪ್ರಗಾಥಃ 


ಸ್ಕೋತ್ರಿಯುಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ ತ| ಬಣ್ಮಹಾ ಅಸಿ ಜೂ ರ್ಶತೆಂ ವಸುರಿತಿ ಪ್ರಗಾಹೌ ಸ್ಫೋತ್ರಿ- 
೦ಾನುರೂಷಪೌ | ಆ- ೬-೭ | ಇತಿ | ಅಯಮೇವ ಪ್ರ ಗಾಥಶ್ಚಾ ತುರ್ವಿಂಶಿಳೇ ರಾಸ ಬಡೆ 
ಜಾ ೨ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆ ಂಸಿನೋನೆ ೈಕಲ್ಪಿ ಕೋಳನುರೂಪಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಶ್ರಾ ತ ಇನ ಸೂರ್ಯಂ ಬಣ್ಮಹಾ 
ಅಸಿ ಸೂರ್ಯ | ಆ. ೭-೪ | ಇತಿ! ಮಧುಪರ್ಕೆೇ ಗಾಮುತ್ಸೃಜ್ಯ ಮಾತಾ ರುದ್ರಾಣಾನಿತಿ ಜಸೇತ್‌ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ಮಾತಾ ರುದ್ರಾಣಾಂ ದುಹಿತಾ ವಸೂನಾಮಿತಿ ಜಪಿತ್ವೋಮಂತ್ಸೃಜತೇತ್ಯು ಸ್ಫ್ರಕ್ಷ್ಯನ್‌ | 


ಆ. ಗೃ. ೧-೨೪.೨೫ | ಇತಿ ॥ 


ಆನುವಾದವು- -ಯಧಕ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನ.ವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹದಿನಾರು ಹಸುಗಳ: ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಯಧಕ* ಷೋಡಶ ಜಮದಗ್ನಿರ್ಭಾ ರ್ಗವೋ ಮೆ ತ್ರಾ 
ವರುಣಂ ಪ್ರಾಗಾಫೆಂ ತ್ರಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ತೃತೀಯಾದಿ ಗಾಯತ್ರೀ ಸತೋಬೃಹತೀ ಸ್ಲೋತ್ರಂ ರಾಜಸ್ಥ ಕ್ಲ. 
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ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿಕಾ 
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Ce ದ್‌ ಸದ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ 





NNN NN NN NN NNN NNN ನ್‌್‌ ಭಂಟ ಇರ್‌ ಸದ್‌ ಸಟೆ 
ಸೂಕ ೧೦೧ 


ಮೆಂಡಲ-೮ ॥ ಆನುವಾಕ-೧೦ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೦೧ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ. ೬॥ ಆಧ್ಯಾಯ---೭ ॥ ವರ್ಗ--೬, ದ್ವಿ ೮॥ 
ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂ ಖೈೆ--೧೬ ॥ 
ಮುಷಿಃ1- ಜಮದಗ್ನಿ ರ್ಭಾರ್ಗವಃ ॥ 
ದೇವತಾ--೧-೪, ೫ರಲ್ಲಿ ಮೂರುಪಾದೆಗಳು. ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ |! ೫ರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಪಾದ, ೬. ಆದಿತ್ಯಾಃ8 1 ಕಿ-ಲ. ಅಶ್ವಿನೌ 1 ೯-೧೦. ವಾಯುಃ! 
೧೧-೧೨. ಸೊರ್ಯಃ 1 ೧೦. ಉಷಾಃ ಸೂರ್ಯಪ್ರಭಾ ವಾ 1 ೧೪. ಪವ- 
ಮಾನಃ | ೧೫-೧೬, ಗೌಃ 
'ಜಂದಃ೧, ೫, ೭, ೯, ೧೧, ೧೩. ಬೃಹತೀ 1೨, ೪, ೬, ೮ ೧೦, ೧೨. ಸತೋ- 
ಬೃಹತೀ | ೩. ಗಾಯತ್ರೀ! ೧೪-೧೬. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


NA 


4 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಲೆಃ 8 


ಯಧಗಿತ್ಲಾ ಸ ಮರ್ತ್ಯಃ ಶಶಮೇ ದೇನತಾಶಯೇ | 


| | 
ಯೋ ನೂನಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾವಭಿಷ್ಟಯ ಆಚಕ್ರೇ ಹನವ್ಯದಾತಯೇ ॥೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯದಕ್‌ | ಇತ್ಕಾ | ಸಃ ಮರ್ತ್ಯಃ | ಶಶಮೇ ದೇವ ತಾಶಯೇ 
| | ಬ 
ಯಃ | ನೂನಂ | ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | ಅಭಿಷ್ಟಯೇ ಆ5ಚಕ್ರೇ | ಹವ್ಯ$ ದಾತಯೇ ॥'೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯೋ ಮನುಷ್ಕ್ಯೋ ನೂನಂ ಸ್ರಿಪ್ರಂ ಹನ್ಯದಾತಯೇ ಹವಿಷಾಂ ಪ್ರದಾತ್ರೇ ಯಜಮಾನಾಯೆ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಭಿಷ್ಟಯೇಇಭಿಮತಸಿದ್ಯ್ಯರ್ಥಮಾಚಕ್ರೇಭಿಮುಖೌ ಕರೋತಿ ಸ ಮತೊನ್ಯೀ ಮನುಷ್ಯ 
ಯುಧಕ್‌ ಸತ್ಯಮಿತ್ಛೇತ್ವಂ ದೇವತಾತಯೇ ಯಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಶಶಮೇ | ಹನಿಃ ಸಂಸ್ಕಕೋತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆ ಯಾವ ಮಾಧವನು | ನೂನಂ--ಕ್ತಿಪ್ರವಾಗಿ | ಹವ್ಯದಾತೆಯೇ-ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ 


ಯಜಮಾನನನ್ಲಿಗೆ | ಮಿತ್ರಾವರುಣ9- -ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು | ಅಭಿಸ್ಟ್ರಯೇ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ | ಆಚಕ್ರ್ರೇ_ 


ಮಾನ ಠ6. _ಸತ್ಮೆವಾಗಿ-3 
ಅವನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕರೆತರುವನೋ | ಸಃ ಮರ್ತ್ಯ 8--ಅದೇ ಮಾನವನು | ಯಧಕ್‌ ವೈವಾಗಿಯ್ಬೂ | 


__ಹವಿಸನು, ಸಂಸ್ಕರಿಸ್ತು 
ಇತ್ಕಾ- ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಡೇನತಾತಯೋ-ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ | ಶಶಮೇ | ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಂಸ್ಥರಿಸುತ್ತಾ ಪ್ಲ 
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ಮೌ ನ್‌ ಜ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನಾನಾ ದ್‌್‌ ನ್‌ ಸಾ ಬಾ ಗ ಯಿ ಗಾ ನಾ ಪರಾ, ಬಾಗಾ, ತನ್ನಾ ತನ್ನಾ ಗ್‌ ಹಾ ತ. ವನ ಸದಾ, ಭಾ ದ್‌ ನ್‌್‌ ನಾ ದಾ ಗ ನ್‌್‌ ಗ ಭ್‌ ರ ಡ್‌ ನಾ ನಾರ್‌ ಟ್ಟ ಗಳ್ನಾ ಸ್ಟ 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಯಾನ ಮಾನವನು ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಅವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ದಿ ಗಾಗಿ 
ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಿ ಅವನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕರೆಯುವನೋ ಅದೇ ಮಾನವನು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಯಜ್ಜಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಸಂಸ್ತರಿಸುತ್ತಾರೆ 


English ‘Translation 


That man verily consecrates the oblation for the sacrifice, who 
brings, qucikly Mitra and Varuna to the offerer for the attainment of his 
desires. 


0 ಹಾ 5 
| BX | 
ವರ್ಷಿಷ್ನಕ್ಷತ್ರಾ ಉರುಚಕ್ಷಸಾ ನರಾ ರಾಜಾನಾ ದೀರ್ಥಶ್ರುತ್ತಮಾ । 


| 1 | 
ತಾ ಬಾಹುತಾ ನ ದಂಸನಾ ರಥರ್ಯತಃ ಸಾಕಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರತ್ಮಿಭಿಃ ॥೨॥ 
ಃ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ವರ್ಷಿಷ್ಠ೪ಕ್ಸತ್ರೌ | ಉರು ಚಕ್ಷಸಾ | ನರಾ | ರಾಜಾನಾ | ದೀರ್ಥಶ್ರುತ್‌$ತಮಾ | 
| | | | 
ತಾ| ಬಾಹುತಾ। ನ।ದಂಸನಾ | ರಥರ್ಯತಃ | ಸಾಕಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ರಶ್ಮಿ*ಭಿ: | ೨1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ i 
ವರ್ನ್ಷಿಷ್ಮಕ್ಷತ್ರಾತಿಶಯೇನ ವೃದ್ಧಬಲಾವುರುಚಕ್ಷಸಾ ಮಹಾದರ್ಶನಾ ನರಾ ನೇತಾರ್‌ ಕರ್ಮ- 
ಣಾಂ ರಾಜಾನಾ ದೀಪ್ಯಮಾನ್‌ ದೇರ್ಫುಶ್ರುತ್ತಮಾತಿಶಯೇನ ವಿದ್ವಾಂಸೌ ತಾ ತೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ 
ಬಾಹುತಾ ನ ಭುಜಾವಿವ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಕರಣೈಸ ಸಾಕಂ ಸಹ ದಂಸನಾ ದಂಸನಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | 
ಅಪ್ಪೋ ದಂಸ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ರಥರ್ಯತಃ | ಪ್ರಾಪ್ಲುತಃ1 ಯಥಾ ಬಾಹೂ ಸಹ 
ಕರ್ಮ ಪ್ರಾಪ್ನುತಃ ತಥಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಸಹ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 
ವರ್ಷಿಷ್ಯ ಶ್ಪತ್ರೌ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವರೂ |. ಉರುಚಕ್ಷಸಾ-. ದೀರ್ಫೆದೃಹಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ವರೂ I 
ನರಾ. ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳೂ | ರಾಜಾನಾ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ | ದೀರ್ಫೆಶ್ರುತ್ತಮಾ ಅತ್ಯಂತ ಜ್ಞಾನಿಗಳೂ 
ಆದ | ತಾ. ಆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು! ಬಾಹುತಾ ನ- -ತನ್ಮು ಭುಜಬಲಗಳಿಂದಲೋ ಎಂಬಂತೆ ಇರುವ | ಸೂರ್ಯಸ ಕ್ರ 
ಸೂರ್ಯನ | ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸಾಕಂ. -ಕಿರಣಗಳೊಡನೆ | ದಂಸನಾ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ರಥರ್ಯತಃ- -ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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ದ್‌್‌ ಸ್‌ ಸದ್‌ ಗ್‌ ದ್‌್‌ 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಅತೆ 


ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


Those two leaders of rites, great in might, far-seeing, resplendent, 


and most far-hearing, perform their deeds, like two arms, by the help of 


the rays of the sun: 
 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| 
ಪ್ರ ಯೋ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾಜಿರೋ ದೂತೋ ಅದ್ರವತ* | 


ಅಯಃತೀಸಾ ರಾ ಮದೇರಘಂ॥ ET 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಪ್ರ! ಯಃ! ವಾಂ। ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ! ಅಜಿರಃ। ದೂತಃ! ಅದ್ರವತ್‌ 


dl I 
ಅಯೆಃsಶೀರ್ಷಾ |! ಮುದೇsರಘುಃ | ೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ವಾಂ ಯೊುವಾಮಜಿರೋ ಗಮನಶೀಲೋ ಯೋ ಯಜಮಾನಃ 
ಪ್ರಾದ್ರವತ್‌ ಅಭಿಗಚ್ಛೈತಿ ಸ ದೇವಾನಾಂ ದೂತೋ ಭವತಿ | ಆಯಃಶೀರ್ಷಾ ಹಿರಣ್ಯಾಲಂಕೃ ತಶಿರಸ್ಕಶ್ಚ 
ಭವತಿ | ಮದೇರಘುರ್ಮುದಕರೇ ಧನೇ ಗಂತಾ ಚ ಭವತಿ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ-.-ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ಅಜಿರಃ8- -ಗಮನಶಾಲಿಯಾದ 1 ಯಃ ಯಾವ 
ಯಜಮಾನನು | ನಾಂ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ಪ್ರ ಅದ್ರವತ್‌ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರುವನೋ ಅವನು |! ದೂತ 
ದೇವದೊತನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಅಯೇಶೀರ್ನಾ-- ಲೋಹಮಯವಾದ ಕಿರೀಟವನ್ನು ಧರಿಸಿ! ಮದೇರಘುಃ-__ 
ಸಂತೋಷಕರವಾದ ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ, ಗಮನಶಾಲಿಯಾದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬಂದ್ಳು 
ಸೇರುವನೋ ಕೆ ದೇವದೊತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಲೋಹಮಯವಾದ ಕಿರೀಟವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸಂತೋಷಕರವಾದ 
ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾ, ನೆ. 
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ಇತ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಇದ್‌ ನೌ ಸ್‌ ನಗದ್‌ ಫ್‌" ನ್‌್‌ವ್‌ಜ್‌ವ್‌ವ್‌ ಗಾ ನ್‌್‌ 


ತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವರೂ ದೀರ್ಫೆದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ವರೂ, ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ 
ಅತ್ಯಂತ ಜ ಜ್ಞಾನಿಗಳೂ ಆದ ಆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು 0 ಜ1ಳಾಡಕೋ ಎಂಬಂಶೆ ಇರುವ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳೊಡನೆ 


ov 


ಆಟ 24 
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ಕಾ್‌ರಸ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌: 








ತ್‌್‌: ತ್‌ಾ ದ್‌್‌ ಪ್‌ ನಾದ್‌ ತ್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌ ದ್‌್‌ ಹೌ ಡ್‌ ಪ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 





English Translation - 


Mitra, and Varuna, he who hastens to appear before you, becomes 
the messenger of the gods; he wears an iron helmet, he exults in his 
wealth. 


1೪ ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಅಯುಃ ಶೀರ್ಷಾ--ಎಂಬುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದೆ ತಿರೀಟಿದಿಂದೆ ಅಲಂಕೃತವಾದೆ 
ಶಿರಸ್ಸು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 


ಃ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
[= 
ನ ಯಃ ಸಂಪೃಚ್ಛೇ ನ ಪುನರ್ಹನೀತವೇ ನ ಸಂವಾದಾಯ ರವಂತೇ । 


| 
ಮೃತೇರುರುಷ್ಯತಂ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ನ ಉರುಷ್ಯತಂ ॥೪॥ 


GL 
ದ 
ಸಿ 

pt) 
4 

| GC 
12 
೫ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ! 
| | | } 
ನ! ಯಃ! ಸಂsಪೃಚ್ಛೇ ! ನ! ಪುನಃ | ಹನೀತನೇ | ನ| ಸಂsವಾದಾಯ | ರಮತೇ! 
I | | 
ತಸ್ಮಾತ್‌ | ನಃ | ಅದ್ಯ | ಸೆಂ€ಯುಶೇಃ |! ಉರುಷ್ಯತಂ | ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ | ನಃ | ಉರುಸ್ಯತಂ 1೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆ ೦॥ 


ಯಃ ಶತ್ರುಃ ಸಂಪೃ ಚ್ಛೇ ಸಂಪ್ರಶ್ನಾಯೆ ನ ರಮತೇ ನ ಕ್ರಃಡತೇ ನ ಚ ಪುನಃಪುನಃರ್ಹನೀತವೇ 
ಹವನಾಯ ರಮತೇ ನ ಚೆ ಸ ರಮತೇ ತಸ್ಮ್ಯಾಚ್ಛೃತ್ತೋ। ಸಮೃೃತೇಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾನ್ನೋ5- 
ಸ್ಮಾನದ್ಯೋರುಷ್ಯತಂ ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಾಂ ರಕ್ಷತಂ | ಸಿಂಚೆ ಜೆ ತತ್ರೋರ್ಜಾಹುಭ್ಯಾಂ 
ನೋ;sಸ್ಮಾನುರುಷ್ಯತಂ | ರಕ್ಷತಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ) ಯ. ಯಾವ ಶತ್ರುವು | ಸಂ ಪೃ ಚ್ಛೇ-- ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕುಶಲಪ್ರಶ್ನಾದಿಗಳನ್ನು 


ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ | ನ ರಮತೇ ಇಷ್ಟಪಡುವುದಿಲ್ಲವೋ | ನ ಹವೀತವೇ--ನಮ್ಮನ್ನು ಪದೇ ಪದೇ ಕರೆಯು 
ದಕ್ಸೂ ಇಷ ತೈಪಡುವುದಿಲ್ಲವೋ | ನಚ ಸಂನಾದಾಯೆ--ನಮ್ಮೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ 


ಇಚ್ಛಿ ಜಾ ವೋ | ತಸ್ಮಾತ್‌ - ಅಂತಹ ಶತ್ರು ವಿಷೊಡನೆ ನಡೆಯುವ | ಸಮೃತೇಃ--ಯುದ್ಧದಿಂದ | ನಃ. 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಅದ್ಯ- -ಈಗ | ಉರುಸ್ಯತಂ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | ನಃ. -ನಮ್ಮನ್ನು 1 ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ--ಅವನ ಬಾಹು 
ಗಳಿಂದಲೂ | ಉರುಸ್ಯತಂ-ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


ತ್‌ 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇ ಹ ಇ ~d ಜಾ ತ 
ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಯಾವ ಶತ್ರುವು ಸಂತೋಷದಿಂದ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಶುಕಲಪ್ರಶ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು 
ಫಿ J «3 — = ಇ 
೨ (J ಷಣೆಯನು 


ಇವ ಸೈಪಡುವುದಿಲ್ಲಪೋ ನಮ್ಮನ ನ್ನು ಪದೇ ಪದೇ ಕರೆಯುವುದಕೂ, ಇಷ್ಟ ನಡುವುದಿಲ್ಲವೋ ನಃ ಸಾಡೆ ಸಂಭ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಇವ ಠ ಪಡುವುದಿಲ್ಲ ವೋ ಅಂತಹ ಶತ್ರುವಿನೂಡನೆ ನಡೆಯುವ ಯುದ್ದದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ರಿಸಿದ್ದಿ 


ನಮ್ಮನ್ನು ಅವನ Nd ರಕ್ತಿಸಿರಿ. 
English Translation 


: He who has no pleasure in questioning, nor in repeated calling nor 
in dialogue)— defend us to-day 11233 him and from his encounter, defend us 


from his ೩೯175. 
೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರ ಮಿತ್ರಾಯ ಪ್ರಾರ್ಯನಮ್ನೇ ಸಚಥ್ಯಮೃತಾವಸೋ । 
Te 
ವರೂಥ್ಯಂ೧ನರುಣೇ ಛಂದ್ಯಂ ವಚಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ರಾಜಸು ಗಾಯತ [| ೫ ॥ 
॥ ಪದೆಪಾಶೆಃ ॥ 


\ | | 
ಪ್ರ | ಮಿತ್ರಾಯ | ಪ್ರ! ಅರ್ಯಮ್ಮೇ ಸಚಥ್ಯಂ | ಯತವಸೋ ಇತ್ಯತ€ವಸೋ | 


| | i | 
ವರೂಥ್ಯಂ | ವರುಣೇ | ಛಂದ್ಯಂ |! ವಚಃ | ಸ್ತೋತ್ರಂ! ರಾಜಸು | ಗಾಯೆತ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ೦ ॥ 


ಹೇ ಯತವಸೋ ಯೆಜ್ಞಧನ ಮಿತ್ರಾಯ ಸಚಥ್ಯಂ ಸೇವಾರ್ಹಂ ವರೂಥ್ಯಂ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ 
ಭವಂ ಚ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪ್ರ ಗಾಯತ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಾಯತ | ಅರ್ಯನ್ನೊ (ಚಪ ತ್ರ ಗಾಯತ। ವರುಣೇ 
ಛಂದ್ಯಂ ಪ್ರೀಣನಸಾಧನಂ ಚೈತಾದೃಶಂ ವಚಃ ಪ್ರ ಗಾಯತ | ಪ್ರಗಾಯತೇತಿ ತ ವಚನಂ ಪೂಜಾ- 
ರ್ಥಂ! ಏತದೇವ ಜ್‌ | ರಾಜಸು ಮಿತ್ರಾದಿಷು ರಾಜಸು ಸ್ತೋತ್ರಂ ಗಾಯತ | ಪಠತ | 


ಮಿತ್ರಾದೀಂಸ್ರೀನ್ರಾಜ್ಞಃ ಸ್ತುತೇತಿ ಸಮುದಾಯಾರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ J 
ಯತವಸೋ ಯಜ್ಞೇ ಧನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತ್ಯ ವೇ | ಮಿತ್ರಾ ಯು. -ಮಿತ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ರ್ಹೆವಾದುದೂ 1 ೬.೪೫. ॥] ಗ್ಲಹೆದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತೊ ತ್ರವನ್ನು 


ಷಚಥ್ಯಂ-- ಸೇವೆಗೆ ಆಹ 
ಪ್ರ ಗಾಯತ-- ಗಾನರೂಸದ್ಲಿ ಪಠಿಸು | ಅರ್ಯನೆರ್ದೀ--ಅರ್ಯಮದೇವನನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಪ್ರ ಕ್ರ (ಗಾಯತ)-_ 
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ಇ ಎ ಹಂ apn. 


ಪಠಿಸು | ರಾಜಸು--ಮಿತ್ರಾದಿ ಪ್ರಭುಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ | ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಕಿಸು. 
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ಇನ್‌ ದ್‌್‌ 


ತ್‌್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ಗ್‌ ಹ್‌: 











ಇದ್‌ ವೆ 


ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಠಿಸು | ವರುಣೇ--ವರುಣನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಛಂದ್ಯಂ--ಪ್ರೀತಿಕರವಾದ | ವಚಃ. ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಸೆ ಸ 
€ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಜ್ಞವೇ ಧನವಾಗಿವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಸ್ತೋತೃವೇ, ಮಿತ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೇವೆಗೆ ಅರ್ಹೆವಾದುದೂ, ಯಜ್ಞ 


ಗೃಹದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೊ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸು. ಅರ್ಯಮನನ್ನೂ ವರುಣನನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 


ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸಠಿಸು. ಮಿತ್ರಾದಿಪ್ರಭುಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸು. 


English Translation 

O you rich in offerings, sing to mitra; sing to Aryaman, a reverential 
hymn produced in the sacrificial chamber ; sing a propitiating address to- 
Varuna ; sing a hymn of praise tothe kings, 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ"ಃ 
| ಸ ] ಈ | 
ತೇ ಹಿನ್ಹಿರೇ ಅರುಣಂ ಜೇನ್ಯಂ ವಸ್ಟೇಕಂ ಪುತ್ರಂ ತಿಸ್ತಣಾಂ | 
| ತ್ರೆ | | 

ತೇ ಧಾಮಾನ್ಯಮೃತಾ ಮತಾಣ್ಯನಾಮದಬ್ದಾ ಅಭಿ ಚೆಕ್ತತೇ ॥ ೬॥ 


॥ ಪದಪಾಠ; 1 
ಸ | | | 
ತೇ | ಹಿನ್ವಿರೇ| ಅರುಣಂ | ಜೇನ್ಯಂ | ವಸು | ಏಕಂ | ಪುತ್ರಂ | ತಿಸ್ಮಣಾಂ! 


| | | | 
ತೇ 1 ಧಾಮಾನಿ | ಅಮೃತಾಃ | ಮತಾಣ್ಯನಾಂ | ಅದಬ್ಧಾಃ | ಅಭಿ! ಚಕ್ಷತೇ॥ ೬॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಅರುಣಮರುಣವರ್ಣಂ ಜೇನ್ಯಂ ಜಯೆಸಾಧನಂ ವಸು ವಾಸಕಂ ತಿಸ್ಮಣಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾದೀನಾ- 
ಮೇಕಂ ಪುತ್ರಂ ತೇ ದೇವಾ ಹಿನ್ಚಿರೇ। ಪ್ರೇರಯಂತಿ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯಸ್ಯ ತಮೋನಿವಾರಣಾಯ 1 
ಕಂಚಾದಬ್ದಾಃ ಕೇನಾಪ್ಯಹಿಂಸಿಕಾ ಅಮೃತಾ ಮರಣರಹಿತಾಸ್ತೇ ದೇವಾ ಮತ್ತಾ್ಯಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ 
ಧಾಮಾನಿ ಸ್ಥಾ ನಾನ್ಯಭಿ ಚಕ್ಷತೇ | ಅಭಿಪಶ್ಯಂತಿ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ ಕ 
ಅರುಣಂ- ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳವನೂ | ಜೇನ್ಯಂ--ಜಯಸಾಧಕನೂ | ವಸು -ವಸತಿದಾಯಕನೂ 1 


ತಿಸ್ಸಣ೦--ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೂ | ಏಕಂ- -ಒಬ್ಬನೇ ಆದ. | ಪುತ್ರಂ- ಪುತ್ರನೂ ಆದೆ 


ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ತೇ--ದೇವತೆಗಳು | ಹಿನ್ಚಿರೇ. _ತಮೋನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ ಕಳುಹಿದ್ದಾ ಕಿ 1 ಅದರ್ಭ್ಯಾ--ಅಹಿಂಸಿತೆ 
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Sa ಫೌ ಪ್‌ ತ ಅತತ ಘ್‌ ಪ್‌ ಘ್‌ ಸ್ಯಾ ನಶಕಡತಕತಡಘಕ್ಸತತ್ಕಾ ತ ಹ್ಮ್ಯತ ಗಾತಾ, ತಾ ರೌ... ತಕ. ಸ್‌ ಚ ದು ಮ ದೆ ನಾಂ ಬ ವ ಬ ಎ ಗ |ಡೆ ಈರ ಜ ಈ ಎ3. 
ವಣ 2 ಇಂ ಇಗೋ ಗ ೧೧ 7ಗಿ ಎ ಗಲ ಇಡೆ2 — ೧ PD 
ರಾಷವರೂ | ಅವ್ರ್ರತಾಮರಣಧರ್ಮರಹಿತೆರೊ ಆದ 1 ಶೇ .ಆಅದೇ ದೇವತೆಗಳು |! ಮರಾ, ನಾಂ... 


ಮಾನವರ | ಧಾಮಾನಿ. ಸಾ ನಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ಚಕ್ಷತೇ-- ಸುತ್ತುವರಿದು ನೋಡುತ್ತಾರೆ. 


ಕಾಡ ~ಲ ಲಾ ಮೆ -" ಇವೆ ಲಾ ಅವೆ ಇನೆ ಇವೆ 
ಒಬ್ಬ ಬೀ ಳಿ ಪರ, ಆಯಿಂಸಿತರಾದವರೂ 
ಹ ಇ ._ಾಖಿ ~ ಜಾ ಜಾ ಡಿ ೯ ಹಾ ಹಾ — ಕಾ ಕ 
ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರೂ ಆದ ಅದೇ ದೇವತೆಗಳು ಮಾನವರ ಸಕಲ ಸಾ ನಗಳನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ ದೃಷ್ಠಿಯಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿದು 
೪೨ 6. ಬ ಲ) ಹ 
ನ —) ಮ 
ಹು ೨ರ 


English Translation 


It was these who sent the red victory-giving Vasu, the one son of the 
three (worlds) ; they, the invincible, the immoratal, overlook the abodes of 


men. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಲ 


| | 
ಜೋಷಸಾ ಪ್ರತಿ ಹವಾ 


| 2೬ 


॥ ಪೆದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | 
ಆ! ನಮೇ! ನಚಾಂಸಿ! ಉತಳ೯ಇಯತಾ | ದ್ಯುಮತ*$ತಮಾನಿ | ಕರ್ತ್ವಾ | 


| 
ಉಭಾ | ಯಾತಂ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಸ€ಂಜೋಷಸಾ | ಪ್ರತಿ | ಹನ್ಶ್ಯಾನಿ। ವೀತಯೇ ೭ ॥ 


1 ಸಾಯಣ ಭಾಸ್ಕ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ ನಾಸತ್ಕಾ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಣೇತಾರ್‌ ಸಜೋಷಸಾ ಸಂಗತಾವುಭೌ ಯುವಾಂ ಮೇ 
ಇಮದಗ್ಗೇರ್ಮವಮೋದ್ಯತೋದ್ಯತಾನಿ ಡ್ಯುಮತ್ತಮಾನಿ ದೀಪ್ರತಮಾನಿ ವಚಾಂಸಿ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪಾಣಿ 
ವಾಕ್ಯಾನಿ ಕತಾಣ್ವಾ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಾ ಯಾತಂ | ಕಿಂಚಿ ಹವ್ಯಾನಿ ಪನೀಂನಿ ವೀತಯೇ ಭಕ್ಷಣಾಯ ಪ್ರತಿ 


ಗಚ್ಛತಂ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ತ ॥ 


ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿಫೀದೇವತೆಗಳೇ | ಉಭಾ---ಫೀವಿಬ್ಬರೂ | ಸಜೋಷಸಾ-- ಒಟ್ಟುಗೂಡಿದವರಾಗಿ | 


ಮೇ ನನ್ನ | ಉದ್ಯತಾ- ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಸಠಿತವಾಗುವುವೂ ! ಮೃ್ಯನಮುತ್ತೈಃ 


ಛು 
ಆ ಯಾತೆಂ- ಬನ್ನಿರಿ | ಹನ್ಯಾನಿ--ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ನೀತಯೇ--ಭಕ್ಷಿಸಲು | ಪ್ರತಿ ಬನ್ನಿರಿ. 
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ಡೆ ತ್‌ 
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ಮ್‌ ಶೈ ಈ 
ಅ ಇಟ್‌ ಇಲ್‌ ಒಫ್‌" ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌" ಇದ ಆದ್‌" ಇದ್‌" ಇದ್‌ ಎಸ್‌ಇ ಆಡ್‌ ಇರ್‌ ಇಟ್‌" ಒಹ್‌ ಡ್‌ ದ್‌್‌ ತ್‌ ಎಹ್‌ ಇನ್‌ ಶಾಪ್‌ ಇಫ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ದದ್‌ ಇದ್‌ ಎಡ್‌” ಒಟ ಒಫ್‌ ಬರ್‌" ಒಎಫ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಒಡೆ ಇದ್‌ ದ್‌್‌ ಒನ್‌? ಫ್‌ ಫ್‌": ತ್‌ ಇನ್‌ ಒಫ್‌ ತ್‌ ಇಫ್‌ ಫ್‌ ನ್‌ ಆತ್‌ ನ್‌ ಡ್‌" ಮ್‌" ನ್‌್‌ ಇಮ್‌ ದ್‌್‌ ಎನ್‌ ಇದ್‌ ಟ್‌ ದ್‌ ನ್‌್‌ ದದ್‌ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಳೇ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿದವರಾಗಿ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಪಠಿತವಾಗುವೆವೂ 


ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಗೂ, ನನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. 
ಅಣ್‌ ಇ. ದ್‌ ಂಎತಿ ವೆ ನಕಾಡ ed ಇ.ಡಿ ಇಡ 
ನಿನ್ನಿಂದ ಆ ರ್ನಿತವಾಗುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ನಿಕ್ಷಸಲು ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation 
O associated Nasatyas, come both of you to my uplifted glorious 
praises and my rites, come to partake of my offerings. 


|1| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ !। 
| 
ಸಂ ಹವಾಮಹೇ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ವಾಜಿನೀವಸೂ । 


| | 
ಪ್ರಾಚೀಂ ಹೋತ್ರಾಂ ಪ್ರತಿರಂತಾವಿತಂ ನರಾ ಗೃಣಾನಾ ಜಮದಗ್ಗ್ನಿನಾ॥೮॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ॥ 


| 
ರಾತಿಂ! ಯತ್‌ | ವಾಂ ಅರಕ್ಷಸಂ | ಹವಾಮಹೇ! ಯೆಖುವಾಭ್ಯಾಂ | ವಾಜಿನೀವಸೂ ಇತ ವಾಜಿನೀ;- 


ವಸೂ | 


| | 
| ಹೋತ್ರಾಂ | ಪ್ರ$ತಿರಂತೌ | ಇಶೆಂ 1 ನರಾ! ಗೃಣಾ ನಾ! ಜಮತ್‌; ಅಗ್ನಿನಾ ೨ || ೮ ||' 


I 
ಹಾಚಿಂ 
ಹ್‌ ತೆ 


9 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ oN 


ವಾಜಿನೀವಸೂ ಅನ ಸಿಧನಾವಶ್ರಿ ನೌ ವಾಂಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿ ಯಡರಕ್ಷಸೆಂ ರಕ್ಷೋ- 

ವರ್ಜಿತಂ ಸ ತದ್ಯದಾ ಹನಾಮುಹೇ। ಏತದೇವ ವಿಶದಯತಿ | ಯುವಭ್ಯಾಂ ಕ್ರಿ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಂ 

ರಾತಿಂ ದಾನಂ ಹವಾಮಹ ಇತಿ | ತದಾನೀಂ ಪ್ರಾಚೀಂ ಪ್ರಾಜ್ಮಖಾಂ ಹೋತ್ರಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರತಿರಂತೌ 

ವೆರ್ಧಯೆಂತೌ ನರಾ ನೇತಾರೌ ಜಮುದಗ್ಗಿನರ್ನಿಣಾ ಗೃಣಾನ್‌ ಸ್ತೂಯನಾನೌ ಚ ಸಂತಾವಿತಂ | 
ಆಗಚ್ಛೆ ತಂ || 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ವಾಜಿನೀವಸೂ- -ಅನ್ನವೇ ಧನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಎಲ್ಸಿ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ನಾಂ ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿ 

ಯಾದುದೂ | ಅರಸ್ಷಸಂ--ರಾಕ್ಷಸರ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ವರ್ಜಿತವಾದುದೂ | ಯುವಾಭ್ಯಾಂ. ನಿಮ್ಮಿಂದ 

ದತ್ತವಾಗುವುದೂ ಆದ | ರಾತಿಂ ಧನನನ್ನು | ಯತ್‌- ಯಾವಾಗ | ಹವಾಮಹೇ-- ಕಾವು ಯಾಚಿಸುವೆವೋ. 

ಆಗ | ಪ್ರಾಚೀಂ-- ಪ್ರಾಜ್ಮುಖವಾಗಿ ಪಕಿತವಾಗುನ 1 ಹೋತ್ರಾಂ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಪ್ರತಿ ರಂತೌ- 
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ಮಯಯ. ದ ಯೆ ಯ ಗೆ ದ ಗ ಸ್‌ ಎ 1 (ಈ. ನ್‌ 








ಇತ್‌ 





ಎಮಿ ಯ ಮಯದ ದ ದ ಬ ಯು ಮ್ಮ್‌ 





ಇಸ್ಟ್‌ ದ 
ಬೆಳೆಸುವವರೂ | ನರಾ ನೇತೃಗಳೊ | ಜಮದಗ್ಲಿನಾಜಮದಗ್ಗಿಯಿಂದ | ಗೃೈಣಾನಾ-ಸ್ತುತರೂ ಆಗಿ | 
.ಇತಂ-- ದಯಮಾಡಿರಿ. 


|” ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನ್ನವೇ ಧನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಆಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳೇ ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ, ರಾಕ್ಷಸರ ಹಿಂಸೆಯಿಂದೆ 
ವರ್ಜಿತವಾದುದೂ, ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ಕವಾದುದೂ ಆದ ದಾನವನ್ನು ಯಾವಾಗ ನಾವು ಯಾಚಿಸುವೆವೋ ಆಗ ಪ್ರಾಜ್ಮುಖ 
ವಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗುವ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಬೆಳೆಸುವವರೂ ನೇತೃಗಳೂ, ಜಮದಗ್ನಿಯಿಂದೆ ಸ್ತುತರಾಗುವವರೂ ಆದೆ 


ನೀವು ದಯಮಾಡಿರಿ. 
English Translation 


Deities rich in food, when we solicit your bounty, that ( wealth ) 
which demons cannot thwart,—then, helping our praise directed to the 


¢ast) come, leaders of rites, worshipped by Jamadagni. 


11 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ |! 
| 
ಆ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ದಿನಿಸ್ಸೃಶಂ ವಾಯೋ ಯಾಹಿ ಸುಮನ್ಮಜಭಿಃ । 


| | 
ಅಂತಃ ಪವಿತ್ರ ಉಪರಿ ಶ್ರೀಣಾನೋಷಯಂ ಶುಕ್ರೋ ಆಯಾಮಿ ತೇ ॥೯॥ 


॥ ಹದಪಾಠ$ಃ ॥ 


| | | 
ಆ |ನಃ! ಯಜ್ಞಂ | ದಿವಿಇಸ್ಸೃಶಂ | ವಾಯೋ ಇತಿ | ಯಾಹಿ | ಸುಮನ್ಮಇಭಿಃ | 


| I | 
ಆಂತರಿತಿ | ಪವಿತ್ರೇ! ಉಪರಿ | ಶ್ರೀಣಾನಃ | ಅಯಂ | ಶುಕ್ರಃ |! ಅಯಾಮಿ | ಶೇ॥1೯॥ 
a ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦ ॥ 


ಹೇ ವಾಯೋ ಶ್ರಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ದಿವಿಸ್ಸೃಶಂ ತಂ ಯಜ್ಞಮಾ ಯಾಹಿ |! ಕಿಮರ್ಥಮಾಗಮ- 
ಸಮಿತ್ಯತ್ರಾಹ | ಸುಮನ್ಮಭಿಃ ಸುಷ್ಟುತಿಭಿರಂತಃ ಪನಿಶ್ರೇ ಪವಿತ್ರಸ್ಯ ಮಧ್ಯ ಉಪರಿ ಶ್ರೀಣಾನಃ 
ಪ್ರಯೆಮಾಣೋ ನಿಷಿಚ್ಛಮಾನೋ$ಯಂ ಶುಕ್ರಃ ಸೋಮಸ್ತೇ ತುಭ್ಯಮಯಾನಿ | ನಿಯತ ಆಸೀದಿತಿ ॥ 


4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಹ 
ವಾಯೋ ಎಖ್ಛಿ ವಾಯುವೇ | ದಿನಿಸ್ಪೃಶಂ- ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಮುಟ್ಟುವ | ನಃ ಯಜ್ಞಂ ನಮ್ಮ 
ಕೈ | ಆ ಯಾಹಿ- ದಯಮಾಡು | ಸುಮನ್ಮಭಿಃ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ | ಅಂತಃ ಪನಿತ್ರೇ_ 


ಫಾಕೆವಾದ 
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ಹೌಸ್‌ ಸ್‌ ಗಡ್‌ ಗಡ್‌ ಇದ್‌ ಇತ್‌" ಸ್‌" ಡ್‌" ಡ್‌ ತೆ ಸ್‌ ನ್‌ ಇಸ್‌ ಗಢ ಇ ಟ್‌ ಇಫ್‌, ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಆನ್‌ ಎನ್‌ ಸ್‌ ಒಟ ಬ್‌ ತ್‌ ಇತ್‌ ಇಚ ಇತ್‌ ತ್‌ 





J 
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ಇದ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಅಸರ್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ಬ ತ್‌ ಪ ಬಡ ಇನ್‌ ನನ್‌ ಹೌದ್‌ ನನನ್‌ ದ್‌್‌ ನವ್‌ ವ್‌ ವೌ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವೇ, ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಮುಟ್ಟುವ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದೆಯಮಾಡು. ಉತ್ತಮವಾದೆ 


ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ದಶಾಪವಿತ್ರದೆ ಮಧ್ಯಭಾಗದ ಮೇಲೆ ಸೇಕಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೊ ಆದ ಈ 


English Translation 


Come, Vayu, to our heaven-reaching sacrifice with its beautiful 
hymns of praise ; this bright Soma has been kept for you-poured out upon 
the middle of the straining cloth: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ | 
| | | ಇಸು 
ವೇತ್ಯಧ್ವರ್ಯುಃ ಪಧಿಭೀ ರಜಿಷ್ಕೈಃ ಪ್ರತಿ ಹವ್ಯಾನಿ ವೀತಯೇ । 


ಅಧಾ ನಿಯುತ್ವ ಉಭಯಸ್ಕ ನಃ ಪಿಬ ಶುಚಿಂ ಸೋಮಂ ಗವಾತಶಿರಂ ॥-0೦8 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | hes | 
ವೇತಿ! ಅಧ್ವರ್ಯುಃ। ಪಢೀಭಿಃ | ರಜಿಷ್ಟೈಃ | ಪ್ರತಿ! ಹವ್ಯಾನಿ | ನೀತಯೇ | 
| | 
ತ | ನಿಯುತ್ವಃ | ಉಭಯುಸ್ಯ | ನಃ! ಹಿಬ | ಶುಚಿಂ | ಸೋಮಂ | ಗೋತಆಶಿರಂ | ೧೦॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ನಿಯುತ್ತೋ ನಿಯುತ್ಸಂಜ್ಞಕಾಶ್ವವನ್ವಾಯೋ ಅಧ್ವರ್ಯುರ್ಹವಿರ್ಧಾನಾದ್ರಜಿಷ್ಠೈರ್ಯ.-- 
ಜುತಮೈಃ ಪಧಿಭಿರ್ಮಾಗೆಣ್ಯರ್ವೇತಿ | ಗಚ್ಛತಿ] ವೀತಯೇ ಭಶಕ್ಷಣಾಯ ತವ ಭಕ್ಷಣಾನಿ ಹವ್ಯಾಸಿ 
ಹನೀಂಸಿ ಚೆ ಪ್ರತಿ ನಯಶೀತಿ ಶೇಷಃ । ಅಧಾಥ ನೋತಸ್ಕ್ಮೂಕಂ ಸಂಬಂಧಿನಮುಭಯಸ್ಕ್ಫೋಭಯವಿಧಂ 
ಸೋಮಂ! ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಠೀ | ಫಿಬ |! ಉಭಯನಿಧತ್ತ್ವಂ ದರ್ಶಯತಿ | ಶುಚಿಂ ಶುದ್ಧಂ ಸೋಮಂ 
ಗವಾಶಿರಂ ಗನ್ಯೇನ ಪಯಸಾ ಮಿಶ್ರಿತಂ ಚೇತಿ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಯುತ್ಹಃ. ನಿಯುತ್ಸೆಂಜ್ಯ ಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲೈ ವಾಯುವೇ | ಅಧ್ವರ್ಯು: ಅಧ ಎರ್ಯುವು I 


ರಜಿಷ್ಕೈಃ- ಅತ್ನ ಂತೆ ನೇರವಾದ | ಪಥಿಭಿಃ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | ವೇತಿ ಬರುತ್ತಾನೆ | ವೀತೆಯೇ- ನಿನ್ನ 


ಶಿ 


ಭಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ | ಹವ್ಯಾಸಿ- -ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಪ್ರತಿ (ನಯತಿ)- _ತಂದರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅಧ- ಅನಂತರ | ನಃ. 
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ಸ್‌ 
| ಸ್‌ ದಾ ಪ ಗ ದ ದು ಬರ ಮಾ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ತ ತತಾ ತಡ ತೌ ಒರ್‌ ಬಗ ತ್‌್‌ ರಾ ಶಾ ಫ್‌ ಕಾ ಪಸ್ಟ್‌ ತ 


ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ | ಶುಚಿಂ- _ಶುದ್ಧವಾದುದೂ | ಗವಾಶಿರಂ-- ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ ಮಿಠಿ ತವಾದುದೂ (ಹೀಗೆ) | 


ಉಭಯಸ್ಕ--ಎರಡು ಬಗೆಯುಳ್ಳ | ಸೋಮಂಂ-- ಸೋಮವ ವನ್ನು | ಪಿಬ ಪಾನಮಾಹು. 


2 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಿಯುತ್ಸ ೦ಜ್ಣ್ಗ ಕವಾದ ಆಶ ವುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ವಾಯುವ್ಯ, ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಅತ್ಯಂತ ನೇರವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ 
ಬರುತ್ತಾನೆ. ನಿನ್ನ ಭಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನು Jes ಇನೆ... ಅನಂತರ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಶುದ 


ವಾದುದೂ, ಶ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿ ತವಾಃದುದೂ ಹೀಗೆ ಎರಡು ಬಗೆಯುಳ್ಳ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು- 


English Translation 


The ministrant priest comes by the straightest paths, he brings the 
oblations for your enjoyment ; then lord of the Niyut steeds, drink of both 
kinds, the Soma pure and that mixed with milk. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಕ ಃ 


| Ww ‘| 
ಬಣ್ಮಹಾ ಅಸಿ ಸೂರ್ಯ ಬಳಾದಿತ್ಯ ಮಹಾ ಅನಿ | 


| ೪ ! 
ಮಹಸ್ತೇ ಸತೋ ಮಹಿಮಾ ಪನಸೃತೆಆದ್ದಾ ದೇವ ಮಹಾ ಅಸಿ ॥ ೧೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ। 1 
ಬಟ್‌ 1 ಮಹಾನ” |! ಅಸಿ.! ಸೂರ್ಯ | ಬಟ್‌ | ಆದಿಶ್ಯ | ಮಹಾನ" | ಆಸಿ | 
ಮಹಃ | ತೇ! ಸತಃ | ಮಹಿಮಾ! ಪನಸ್ಯತೇ | ಅದ್ಧಾ | ದೇವ |! ಮಹಾನ್‌ | ಅಸಿ | ೧೧॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 


ಹೇ ಸೂರ್ಯ ತ್ವಂ ಮಹಾಂಸ್ತೇಜಸಾಧಿಕೋತಸಿ | ಬಟ್‌ ಸತ್ಯಂ | ನೈತನ್ಮಿಥ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ। ಹೇ 
ಆದಿತ್ಯಾದಿತೇಃ ಪುತ್ರ ಶ್ವಂ ಮ್‌ ಬಲೇನಾಪ್ಯಧಿ ಕೋಸಿ | ಬಟ್‌ ಸತ್ಯಂ | ಮಹೋ ಮಹತಃ ಸತೋ 
ಭವತಸ್ತೇ ಮಹಿಮಾ ಮಹತ್ತ್ವಂ ಪನಸ್ಯತೇ। ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸ್ತೂಯತೇ। ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನಾದಿ- 
ಗುಣಯುಕ್ಕ ಸೂರ್ಯ ತ್ವಂ ಮಹಾನ್‌ ವೀರ್ಯೇಣಾಪ್ಯಧಿ ಕೋಸಿ! ಭವಸಿ | ಅದ್ಧಾ ಸತ್ಯಮೇವ! ಅತ್ರ 
ನ ಸಂಶಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಬಟ್‌ ಸತ್ರಾದ್ಯೇತಿ ಸತ್ಯನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ್‌ I 


ಸೂರ್ಯ--ಎಲೈ ಸೂ ರ್ಯನೇ | (ತ್ವಂ ನೀನು) | ಮಹಾನ್‌ ತೇಜ ಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಧಿಕನಾಗಿರುವೆ | ಬಟ್‌ _ 


ಇದು ಸತ್ಯವು | ಆದಿತ್ಯ ಆದಿತವುತ್ತ ನಾದ ಎ ಲೈ ಸೂರ್ಯನೇ | ಮಹಾನ್‌ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿ | 
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eI ಈ ಕ್ಮ ತಾ ಹ ತಾ ತತ ತು ತ್ತ ಕ ರ. ಸಲ್ಲದ ಹ್‌ ತ್ಸ ರ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ ರ್‌ ಫ್‌ ಹ್ಮ್‌ ದ್‌್‌ ಸ್‌ ಡ್‌ ್ಸ್‌ ಇತ್‌ ತ್‌ ಸ . 1 : ೫ 1 ಗ್‌ ತ್‌ ಗ ಜ್‌ ತ್‌ ನ್‌್‌ ಈ ಸಕ ರ್ರ ನ ಭಟ ಕ್ಯಾ 


ಅಸಿ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ |: ಬಹಿ ಇದೂ ಸತ್ಯವು ಮಹಃ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ.. |. ಸತಃ ತೇ ಹ, 
ಮಹಿಮಾ. ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು | ಇಷ (ತೃಗಳಿಂದೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತ ದ್ರೆ ದೇವ-_ಜೀವತಾತ್ಮ್ಯ ನಾದ 
ಎಲೆ ಸೂರ್ಯನೇ | ಮಹಾನ. -ವೀರ್ಯಾಧಿಕ್ಯವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | ಅಸಿ- -ಆಗಿದ್ದೀಯೆ.| ಆದ್ಧಾ--ಇದು ಸತ್ಯವು. F 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಸ ಸೂರ್ಯನೇ ನೀನು ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಧಿಕನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಇದು ಸತ್ಯವು. ಆದಿತಿಪುತ್ರನಾಡ ಎಲ್ಫೆ 
ನೇ, ಶೀನು ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ ಇದೂ ಸ ಸತ್ಯವು. ಮಹತ್ಸ ಎರೂಪವುಳ್ಳೆ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೃವು 
ಸ್ಲೀೀತೃಗಳಿಂದ. ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯನೇ, ನೀನು ವಿರ್ಯಾಧಿಕ್ಯವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ 


(1 
ಇ) 
os 


English Translation 


Verily you are great, ೮ Sun ; verily, Aditya, you are great; the 


greatness, of you, the great one, 15 praised ; verily you ೩೯೮ great, O god. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | ತಾರ ಬಾಣರ 2 464 
ಹ್‌ ಸೂರ್ಯ ಶ್ರವಸಾ ಮಹಾ ಅಸಿ ಸತ್ರು ದೇವ ಮಹಾ ಅಸಿ 
| | | 
ಮಹ್ಹಾ ದೇವಾನಾಮುಸುರ್ಯಃ ಪುರೋಹಿತೋ ವಿಭು ಜ್ಯೋತಿರದಾಭ್ಯಲ ॥ 


॥ ನದೆಪಾಠೆಃ ॥ ಗ ME 


| | | 
ಬಟ್‌ | ಸೂರ್ಯ | ಶ್ರವಸಾ | ಮಹಾನ್‌ |'ಅಸಿ:| ಸತ್ರಾ:! ದೇವ ಮಹಾನ್‌: | ಅಸಿ! 
| [fd | | | 
ಮಹ್ನಾ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸುರ್ಯಃ | ಪುರಃ5ಹಿತಃ | ವಿ೪ಳಭು | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಅದಾಭ್ಯಂ ll a೨ Il 


“॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ CNN 


ಹೇ ಸೂರ್ಯ ತ್ವಂ ಶ್ರವಸಾ ತ ಕ್ರವಣೇನ ಮಹಾನ್‌ ತ ಬರಿ ಸತ್ಯಂ | ಹೇ a2 


ಡ್ಯೋತಮಾನ ಸೂರ್ಯ"ತ್ವಂ 'ದೇವಾನೌ0' 'ಮಧೆ N° 'ಮಹ್ಮ್ಹಾ 'ಮಹತೆ: ತ್ರೆ್ರೋನ' ಬಸನ ಸಿಪಸ2 ಸತ್ತಾ 


ಸತ್ಯಮೇವ | ಟೋ ಕ್‌ ಹಂತಾ ಚಾಸಿ; 1 ಕಿಂಚ ತ್ವಂ ದೇವಾನಾಂ ಪುರೋಹಿತೋ 
ಪಿತೋನದೇಷಿ ಸಿ! ಕಿಂಚ ತೆ ಕೀತಿಸ್ತೆ ಜೋ ವಿಭು ಮಹದದಾಭ್ಯ ೦ ಕೇನಾಪ್ಯಹಿಂಸ್ಕಂ ಚ 


“ಗಯ 


ರ್ಕಾಧ ತಾತಾ) 


ಕ ।ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಗ್‌ 
2 ಕರ " Yue pS ತಿ ೫ 
'ಸ್ಫೂರ ಎಲ್ಲೆ ಸೂರ್ಯನೇ ಶ್ರ ಶ್ರವಸಾ ೨ ಕೀರ್ತಿಯಿಂದ | ಮಹಾನ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ, ಅಧಿಕನಾಗಿ. | 


ಆ... ರೀಯೆ | ಬಟ್‌ —ಇಡು ಸತ್ಯವು! be ದೇವ ಪ್ರ ಪ್ರಶಾಶಮಾನನಾದ, ಎಲ್ಲೆ ಥಿ ಸಂಧ್ಯ | ಹೇವಾನಾ ಗಾಂ 
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ಮಗಗ ತಸ ಫ್‌ಲಂಅ ಫ್ಗಕ್ಟ ಸಾಸ ಸ್‌ ನಾ ನ್‌್‌ ಸ್‌ 





ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ಮಹ್ನಾ- -ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದೆ | ಮಹಾನ್‌ ಅತೈಧಿಕನಾಗಿ | ಅಸಿ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | 
ಸತ್ರಾ ಇದು ಸತ್ಯವು | ಅಸುರೈಕ— ಅಸುರರ ನಾಶಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಪುರೋಹಿತಃ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಹಿತೋಪ 
ದೇಶಕನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ 1 ಜ್ಯೋತಿಃ- ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು 1 ವಿಭು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾಗಿಯೂ | ಆದಾಭ್ಯಂ 
ಆಪ್ರತಿಹೆತವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯನೇ, ನೀನು ಕೇರ್ತಿಯಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಇದು ಸತ್ಯವು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯನೇ, ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ನೀನು ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮದಿಂದ ಅತ್ಯಧಿಕನಾಗಿ ಇದ್ದೀಯೆ. ಇದು ಸತ್ಯವು. ನೀನು 
ಅಸುರರ ನಾಶಕನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಿತೋಪದೇಶಕನೂ ಆಗಿದ್ದಿ ಯೆ. ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾಗಿಯೂ 
ಅಪ್ರತಿಹೆತೆವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಇಂಡಿಳ್ಳ ಅಪಾತೌಧೀಗಯಿ: ತೃ 


English Translation 


Verily, ಲಿ Sun, you are great .in fame; O god, you are indeed 
mighty among the gods in might ; you are the slayer of the Asuras, and the 
preceptor(of the gods); your glory 1s widespread and to be marred by none. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


್ಯ | | | 
ಇಯಂ ಯಾ ನೀಚ್ಯರ್ಕಿಣೀ ರೂಪಾ ರೋಹಿಣ್ಯಾ ಕೃತಾ ! 


JE 
ಚಿತ್ರೇವ ಪ್ರತ್ಯದರ್ಶಾಯತ್ಯ೧ಣಂ ತರ್ದಶಸು ಬಾಹುಂಷು ॥ ೧೩ ॥ 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


ಗಟಟ ಇ ೪ಲ೪ಊಊ೧ «| 


| 


I 
ಇಯಂ! ಯಾ ನೀಚೀ | ಅರ್ಕಿಣೀ | ರೂಪಾ | ರೋಹಿಣ್ಯಾ | ಕೃತಾ | 
Sal | Rg | ತ್ತ 
ಚಿತ್ರಾ$ವ | ಪ್ರತಿ! ಅದರ್ಶಿ | ಆ5ಯತೀ ಅಂತಃ | ದಶ$ಸು | ಬಾಹುಷು 1 ೧೩ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಸ್ಯಾಮೃಚ್ಛುಷಸಃ ಸ್ತುತಿಃ ಸೂರ್ಯಪ್ರಭಾಯಾ ವಾ | ಯೇಯಂ ನೀಚ್ಯೈವಾಜಿಖ್ಯ ರೀತೀ 
ಸುತಿಮುತೀ ರೂಸಾ ರೂಪವತೀ ರೋಜಹಿಣ್ಯಾ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತಾ ಕೃತೋಷಾಃ ಸೂರ್ಯಪ್ರ ಭಾ 
ಷ್ಠ ಂಡಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಬಾಹುಷಂ ಬಾಹುಸ್ಥಾ ನೀಯಾಸು ದಶಸು ದಶಸ್ಸ_ 


ವೋತ್ಪ್ಸಾದಿತಾ ಸಾಂತರ್ಬ್ರ೯ಹ್ಮಾ! | ಗಳ 
ಖ್ಯಾಕಾಸು ದಿಕ್ಷಾಯತ್ಕ್ಯಾಗಚ್ಛತೀ ಚಿತ್ರೇವ ಚಿತ್ರಾ ಗೌರಿವ ಪ್ರತ್ಯದರ್ಶಿ | ಸರ್ವೈರದೃ ಶಿ | 
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ಮ್‌ ೨ 9 p ಕ ತ ಹ, ತ ೫ ತ ತ s ತ 
ಆಗ್‌ ಟ್‌ ನ್‌್‌ ಒನ್‌ ಇತ್‌ ಇಟ್‌ ಇತ್‌ ಎಡ್‌ ಜ್‌ ಒನ್‌ ಣೆ ಈ ಪ್‌ ಹನ್‌ ಮೌನ್‌ ನನ್‌ ಈ ಈ ಇಕ್‌ ಹ ತ ” ಜಾ ತ್‌ ಇತ್‌ ಕ್‌ ಜ್‌ ಆಗ್‌ ೪ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ಯಾ ಇಯಂ--ಯಾವ ಈ ಸೂರ್ಯಪ್ರಭೆಯು | ನೀಚೀ_- -ಅಧೋಮುಖವಾದ ಸ ಸ್ರಸರವುಳ್ಳವ ~ | 
ಅರ್ಕಿಣೀ- -ಸ್ತುತಿಪಾತ್ರಳೂ | ರೂಪಾ... ಸ ಸೌಂದರ್ಯವತಿಯೂ | RE (6 ಆಗಿ ! 
ಪೈ ತಾ -ನಿರ್ಮಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆಯೋ ಅವಳು | ಅಂತಃ. ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಬಾಹುಷು- ತನ್ನ ಬಾಹ 


ಸಾ ಸ್ವಾ ಯವಾದ | ವಶಸು- ಹತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಆಯತೀ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ | ಚಿತ್ರೇವ ಚಿತ್ರ 
ರ್ಣವುಳ್ಳ ಗೋವಿನಂತೆ | ಪ ಕ್ರತ್ಯವರ್ಶಿ- ಕಾಣಲ್ಲ ಡುತ್ತಾಳೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಈ ಸೂರ್ಯಪ್ರ ಭೆಯೆಂಬದೇನಿಯು  ಅಥೋಮುಖವಾದ ಪ ಪ್ರಸರವುಳ್ಳವಳೂ, ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತಳೂ, 
ಸೌಂದರ್ಯವತಿಯೂ, ನ ಕಾತಮುನ ಳೂ ಆಗಿ ನಿರ್ಮಿತಳಾಗಿದ್ದಾ ಳೆಯೋ ಅವಳು ಬ್ರಹ್ಮಾ ೦ಡದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ಬಾಹುಸ್ಥಾ ನೀಯವಾದ ಹತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಚಿತ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ ಗೋವಿನಂತೆ ಕಾಣಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation 


She who was created beautiful and bright, bending downwards and 
receiving all praise, has been seen within (the world), like ೩ brindled cow, 


advancing to the ten regions (spread out) like arms. 


॥ ವಿಶೇಸಷವಿಷೆಯಗಳು ॥ 


ಯಾ ಇಯಂ- ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ‘ಯಾನ ಈ ಉಸೋಡೇವಿಯು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಉಳಿದೆ 
ವಿಶೇಷಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಉಸೋದೇನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. 


$1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಪ್ರಜಾ ಹ ತಿಸ್ರೋ ಅತ್ಯಾಯಮಾಯಂನಣ್ಯ೧ನ್ಯಾ ಅರ್ಕವಂಭಿತೋ 
ಏವಿಶ್ರೇ । '` 


| 
ಬೃಹದ್ದ ತಸ್ಲೌ ಭುವನೇಷ್ಟಂತಃ ಪನಮಾನೋ ಹರಿತ ಆ ವಿವೇಶ ॥ ೧೪ ॥ 


1 ಪದಸಾತಠೆಃ ॥ 
| | | 
ಪ್ರ೯ಃಜಾಃ | ಹ! ತಿಸ್ರಃ | ಅತಿ5ಆಯಂ ।ಈಯುಃ | ನಿ! ಅನ್ಯಾಃ | ಅರ್ಕಂ! ಅಭಿತಃ | ವಿವಿಶ್ರೇ! 


| | | | | 
ಬೃಹತ್‌ | ಹ! ತಸ್ಥೌ | ಭುವನೇಷು | ಅಂತರಿತಿ | ಪವಮಾನಃ | ಹರಿತ8 | ಆ | ವಿವೇಶ ೧೪1 | 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಯಾಸ್ತಿಸ್ರಃ ಪ್ರಜಾ ಅತ್ಯಾಯಮಿಾಯುಃ ಅತ್ಯಾಯಮಾಯರ್‌ ಅನ್ಯಾಸ್ತಾ ಇಮಾಃ ಪ್ರಜಾ 
ಅರ್ಕಮರ್ಚನೀಯವಮುಗ್ನಿಮಭಿತೋ ವಿವಿಶ್ರೇ | ಅಭಿಶೋ ನಿವಿಷ್ಟಾಸ್ತತಶೋ ನ ಪರಾಬಭೂವುಃ ! 
ಬೆವನೇಷ್ವಂತರ್ಮಣಧ್ಯೇ ಬೃಹನ್ಮಹಾ ನಸಾ ವಾದಿತ್ಯ | ಪ್ರ ಜಾಪತಿರಿತ್ಯೆ ೀಶೇ। ತಸ್ಥೌ | ಪ್ರ ಕಾಶಯನ್ನ ತಿಷ್ಕ 3" 
ಹರಿತೋ ದಿಶಃ ಪವಮಾನೋ ವಾಯುರಾ ವಿವೇಶ | ಆವಿಷ್ಟ8 | ತಥಾ ಜೈ ಸೌ ಹ್ಮಣಂ | ಪ್ರಜಾ 
ಪ್‌ ತಿಸ್ರೋ ಅತ್ಯಾಯಮಿಾಯುರಿತಿ ಯಾ ವೈ ತಾ ಇಮಾಃ ಪ್ರಜಾಸ್ತಿ ಸೋ ಅತ್ಯಾಯಮಾಯಂಸ್ತಾನೀ- 
ಮಾನಿ ಸ ವಂಗಾವಗಧಾಶ್ಚೇರಪಾದಾಃ | ನೈನ್ಯಾ ಅರ್ಶಮಭಿತೋ ವಿನಿಶ್ರ ಇತಿ ತಾ ಇಮಾಃ 
ಪ್ರಜಾ ಅರ್ಕಮಭಿತೋ ನಿನಿಷ್ಟಾ ಇಮಮೇವಾಗ್ಲಿಂ ಬೃಹದ್ಧ ತಸ್ಮಾ ಭವನೇಪ್ವಂತರಿತ್ಯದ ಉ ೪ 
ಬೃ ಹದ್ದು ವನೇಷ ಶೈಂತರಸಾವಾದಿತ್ಯಃ ಪ ಪವಮಾನೋ ಹರಿತ ಆ ನಿವೇಶೇತಿ ವಾಯುರೇವ ಹವಮಾನೋ 
ದಿಶೋ 38 ಆವಿಷ್ಟಃ॥ ಐ. ಆ. ೨.೧-೧| ಇತಿ! ನಾಜಸನೇಯಿನೋ;$ಪ್ಯ್ಕಾಮನೆಂಶಿ| ಸ ತಪೋ 5ತಪ್ಯತ 
ಸ ಪ್ರಜಾ ಅಸೃಜತ ತಾ ಅಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಃ ಸೃಷ್ಟಾಃ ಪರಾಬಭೂವುಸ್ತಾನೀಮಾನಿ ವಯಾಂಸೀತ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯ 
ಪ್ರಜಾ ಹೆ ತಿಸ್ರ್ರೋ ಅತ್ಯಾಯಮಿಯುರಿತಿ ಯೊ ಅಮೂಃ ಪ್ರಜಾ ಅತ್ಯಾಯನ” ನ್ಯನ್ಯಾ ಅರ್ಗನ 
ವಿವಿಶ್ರ ಇತ್ಯಗ್ಲಿರ್ಮಾ ಅರ್ಕಸ್ತಮಿಮಾಃ ಪ್ರಜಾ ಅಭಿತೋ ನಿವಿಷ್ಟಾಸ್ತಾ ಇಮಾಃ ಪರಾಭೂತಾಃ | ಬೃಹದ್ಧ 
ತಸ್ಥೌ ಭುವನೇಪ್ತಂತರಿತಿ ಪ್ರಚಾಪತಿಮೇವೈತದಭ್ಯನೂಕ್ತಂ ಪವಮಾನೋ ಹರಿತ ಆ ನಿವೇಶೇತಿ ದಿಶೋ 
ವೈ ಹರಿತಸ್ತಾ ಅಯಂ ಪವಮಾನ ಆವಿಸ್ಟಃ | ಶತ. ೨.೫.೧-೧ ರಿಂದ ೫ | ಇತಿ ॥ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೫ 


ತಿಸ್ರಃ ಹ ಪ್ರಜಾಃ- ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳೂ । ಅತ್ಯಾಯುಂ-- 
ಸಾವನ್ನು | ಈಯುಃ- ಹೊಂದಿದವು | ಅನ್ಯಾ8. ಉಳಿದವು | ಅರ್ಕಂ ಅಭಿ ತಃ-- ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸುತ್ತುವರಿದು | ನಿ ವಿವಿಶ್ರೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಕುಳಿತವು | ಬೃಹತ್‌ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಆದಿತ್ಯ ನು | ಭುವನೇಷು 
ಅಂತಃ--ಸಕಲಲೋಕಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ತಸ್ಥೌ ಹ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಸಾ 
ಹರಿತಃ- ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ! ಆ ವಿವೇಶ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರ ಜಾಪತಿಯಿಂದ ಸ್ಪ ಸ್ಟ ವಾದ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಸಾವನ್ನು ಹೊಂದಿದವು. ಉಳಿದ ಪ್ರಜೆಗಳು 
ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಈ ಯಿಸಿ ಕುಳಿತವು. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಆದಿತ ನು: ಸಕಲಲೋಕಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಸ್ದಾ ಹಿತೆನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ವಾಯುವು ಸಕಲ ದಿಕ್ಟುಗಳನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 
Three kinds of creatures went to destruction ; the others came before 


Agni; 
purifier, ‘entered the quarters of the sky- 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | | | 4 
ಮಾತಾ ರುದ್ರಾಣಾಂ ದುಹಿತಾ ವಸೂನಾಂ ಸ್ವಸಾದಿತ್ಯಾನಾಮನ್ಯುತಸ್ಯ 


೧೧ 


| 
ನಾಜಿ 


| | 
ಪ್ರ ಮ ವೋಚೆಂ ಚಿಕಿತುಷೇ ಜನಾಯ ಮಾ ಗಾಮನಾಗಾಮದಿತಿಂ 
ವಧಿಷ್ಟ ॥ ೧೫ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| es | 
ಮಾತಾ | ರುದ್ರಾಣಾಂ | ದುಹಿತಾ ವಸೂನಾಂ | ಸ್ವಸಾ | ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ | ಅಮೃತಸ್ಯ | ನಾಭಿಃ | 


| | | | 
ಪ್ರ ನು! ವೋಚಂ | ಚಿಕಿತುಷೇ। ಜನಾಯ |! ಮಾ| ಗಾಂ! ಅನಾಗಾಂ | ಅದಿತಿಂ॥ ವಧಿಷ್ಟ 1೧೫ 
ll ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ y 


ಅಸ್ಮಿನ್‌ ದ್ರೃಚೇ ಗೌಃ ಸ್ತೂಯೆತೇ |! ಯಾ ಗೌ ರುದ್ರಾಣಾಂ ಮರುತಾಂ ಮಾತಾ ಜನನೀ 
ವಸೂನಾಂ ಮಹಿತಾ ಪುತ್ರ್ಯ್ಯಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ಸ್ವಸಾ ಭಗಿನ್ಯಮೃತಸ್ಯ ಪಯೆಸೋ ನಾಭಿರಾವಾಸಸ್ಥಾನಂ 
ತಾಮನಾಗಾಮನಾಗಸಮುದಿತಿವುದೀನಾಂ ಗಾಂ ಗೋರೂಪಾಂ ದೇವೀಂ ಮಾ ವಧಿಷ್ಟ ಹೇ ಜನಾಃ ಮಾ 
ಹಿಂಸಿಷ್ಟೇತಿ ಚಿಕಿತುಷೇ ಜೇತನಾವತೇ ಜನಾಯ ನ್ವಿದಾನೀಂ ಪ್ರ ವೋಚಂ | ಅಹಂ ಪ್ರಾವೋಚಿಮಿತಿ 
ಶುಶ್ರೂಷಮಾಣೇಭ್ಯ ಉಪದೇಶಃ॥ 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 2 
ರುದ್ರಾಣಾಂ- -ರುದ್ರರಿಗೆ | ಮಾತಾ ಜನನಿಯೂ | ವಸುತಾನಾಂ--ವಸುಗಳಿಗೆ | ದುಹಿತಾ-- 
ಪುತ್ರಿಯೂ | ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ಆದಿತ್ಯ ರಿಗೆ! ಸ್ವಸಾ- -ಭಗಿನಿಯೂ | ಅಮೃ ತಸ —ಅಮೃ ತೆರೂಸಪವಾದೆ ಕ್ಷೀರಕ್ಕೆ | 
ನಾಭಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ನಾ ್ಲಿನೆವೂ | ಅನಾಗಾಂ- ಪಾಪರಹಿತಳೂ | ಅದಿತಿಂ- -ಪೂಜ್ಯಳೂ x ಗಾಂ- ಗೋರೂಪಳೂ 
ಆದ ದೇವಿಯನ್ನು | ಸ ವಧಿಷ್ಟ-_ ಹಿಂಸಿಸಬೇಡಿರಿ ಎಂದು | ಚಿಕಿತುಷೇ. ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ | ಜನಾಯ-- ಜನರಿಗೆ! 
ಸು. ಈಗ | ಪ್ರ ವೋಚಂ- ಹೇಳಿದೆನು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ರುದ್ರರಿಗೆ (ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ) ಜನನಿಯೂ, ವಸುಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರಿಯೂ, ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ಭೆಗಿನಿಯೂ, ಅಮೃತರೂಪ 
ವಾದ ಕ್ಷೀರಕ್ಕೆಉತ್ಸತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವೂ, ಪಾಪರಹಿತಳ್ಕೂ ಪೂಜ್ಯಳ್ಕೂ ಗೋರೂಪಳೂ ಆದೆ ದೇವಿಯನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡಿರಿ 
ಎಂದು ಪಾ ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಜನರಿಗೆ ಈಗ ಹೇಳಿದೆನು (ಹೇಳುತ್ತೇನೆ). 
English Translation 
(She who 16) the mother of the Rudras, the Daughter of the Vasus, : 


the sister of the Adityas, the home of ambrosia,—T have spoken to men of 
understanding,—kill not her, the sinless inviolate cow: 
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ಸ್‌ ಸಾ ದ ಇದ್‌ ಗತ 
Ne ಗ್‌ ಸಾ ಸ್‌ ಎನ್‌ 
« ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದವೆ ಇ ಸವ್‌ ಸ ಇ PO 
ಈ ಹ ಈ ಆಗಾಗ ಾಂ ತೆ ತ 7 ಗ್‌ ಇತ್‌ ಪಗ ಡ್‌ ಸ್‌ 


ಃ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | | | 
ವಚೋವಿದಂ ವಾಚಮುದೀರಯಂತೀಂ ವಿಶ್ವಾಭಿರ್ಧೀಭಿರುಪತಿಷ್ಟಮಾನಾಂ!। 


| 
ದೇನೀಂ ದೇವೇಭ್ರಃ ಪರ್ಯೇಯುಷೀಂ ಗಾಮಾ ಮಾವೃಕ್ತ ಮರ್ತೊೋ 


| 
ದಭ್ಪಚೇತಾಃ ॥ ೧೬ ॥ 
! ಪದೆಪಾಠಃ || 


[ | | | 
ವಚಃ5ವಿದಂ | ವಾಚಂ | ಉತ್‌s ಈರಯಂತೀ | ವಿಶ್ವಾಭಿಃ | ಧೀಭಿಃ | ಉಪ5ತಿಷ್ಕಮಾನಾಂ | 
| | | | 
ದೇವೀಂ | ದೇವೇಭ್ಯಃ | ಪರಿ! ಆ5ಈಯುಷೀಂ | ಗಾಂ| ಆ | ಮಾ! ಅವೃಕ್ತ | ಮತಃ! ದಭ್ರೆ5- 


\ 
ಚೇತಾಃ || ೧೬ I 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವಚೋವಿದಂ ವಚಸೋ ಲಂಭಯಿತ್ರೀಂ ವಾಚಮುದೀರಯಂತೀಂ ಪಯಃ ಪೀತ್ವಾ 
ಪಶ್ಚಾದ್ವಾಚಮುದೀರಯಂತೀಂ | ಕುಧಿತೋ ಹಿ ಜನೋ ನ ವಾಚಮುದೀರಯತಿ ಭುಕ್ತ್ವಾ ಪಶ್ಚಾದು- 
ದೀರಯೆತಿ | ವಿಶ್ರಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರ್ಧೀಭಿರ್ವಾಗ್ಸಿರುಪತಿಷ್ಕಮಾನಾಂ ದೇವೀಂ ದ್ಯೋತಮಾನಾಂ 
ದೇವೇಭ್ಯೋ ದೇವಾರ್ಥಂ ಮಾ ಮಾಮೇಯುಷೀಮುನಗಚ್ಛಂತೀಂ ಗಾಂ ದಭ್ರಚೇತಾ ಅಲ್ಪಬುದ್ಧಿರ್ಮ- 
ರ್ತ್ಯೊೋ ಮನುಷ್ಯಃ ಸರ್ಯಾವೃಕ್ತ | ಪರಿವರ್ಜಯತಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಸದಾ ರ್ಥ ॥ 


ವಚೋವಿದಂ--ವಾಕೃನ್ನು ತಿಳಿಸಿಕೊಡುವವಳೂ | ವಾಚಂ--ವಾಕೃನ್ನು 1 ಉದೀರಯಂತೀಂ-- 
ಉಚ್ಚರಿಸುವವಳೂ | ವಿಶ್ವಾಭಿಃ8-.ಸಮಸ್ತವಾದ | ಧೀಭಿಃ- -ವಾಕ್ಫುಗಳಿಂದಲೂ | ಉಪತಿಷ್ಕಮಾನಾಂ- ಸೇವಿ 
ಸಲ್ಪಡುವವಳೂ | ದೇವೀಂ- -ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳೂ | ದೇವೇಭ್ಯಃ--ದೇವತೆಗಳ ಪೂಜೆಗಾಗಿ | ಮಾಂ- -ನನಗೆ | 
ಯುಸನೀಂ_ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಬರುವವಳೂ | ಗಾಂ--ಗೋರೂಪಳೂ ಆದ ಈ ದೇವಿಯನ್ನು | ದಭ್ಛ ಸ 
ಚೇತಾಃ-ಅಲ್ಪಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳ | ಮುರ್ತ;್ಯ8--ಮಾನವನು ಮಾತ್ರ | ಪರಿ ಆ ಅವೃಕ್ತ--ಸರಿತ್ಯಜಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ವಾಕೃನ್ನು ತಿಳಿಸಿಕೊಡುವವಳೂ, ವಾಕ್ಕನ್ನು ಉಚ್ಛರಿಸುವವಳೂ, ಸಮಸ್ತವಾದೆ ವಾಕ್ಕುಗಳಿಂಡಲ್ಲೂ 


ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವವಳೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳೂ, ದೇವತೆಗಳ ಪೂಜೆಗಾಗಿ ನನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಬರುವವಳ್ಳೂ 


ಗೋರೂಹಳೂ ಆದ ಈ ದೇವಿಯನ್ನು ಅಲ್ಪ್ಬಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳೆ ಮಾನವನು ಮಾತ್ರ ಪರಿತ್ಯಜಿಸುತ್ತಾ, ನೆ. 
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ಅ. ೬. ಅ.೬, ವ. ೯.3] ಖಯಗ್ರೇಡೆಸಂಹಿತಾ 585 


ಪಾ ಸ್ಸಾರಿ ದಾ ತ್‌್‌ ನ್‌ ಗಾ ಗರ ತ್‌ ಭಗ ಗ್‌ ವ್‌ ಫೌ ಫಗ ಫಗ ತ್‌ ಭೌ. ತ್‌ ಕ್‌ ರ... ಈ ತೌ ದ್ರ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದೌ ಭೌ ಗ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಡಾ ತಾ ತತಾ ತತಾ ಸಮತಾ ತ ಗ ತ್‌ ್‌ ಛ್‌ 0.66 0.0. 


English Translation 


The divine cow; who herself utters speech and gives speech to others 
who comes attended by every kind of utterance, who helps me for my 
worship of the gods,—it 1s only the 1001 who abandons her. 


—ಫೀಎ— 


ನೂರ ನಿರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
2 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ 


ತ್ವಮಗ್ನ ಇತಿ ದ್ವಾವಿಂಶತ್ಯೃಚಿಂ ಸವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾಯೆತ್ರಮಾಗ್ಲೇಯೆಂ | ಭೃಗುಗೋತ್ರಃ 
ಪ್ರಯೋಗೋ ನಾಮರ್ಷಿಃ | ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ಪಾವಕವಿಶೇಷೇಣ ವಿಶಿಷ್ಟೋsಗ್ಹ್ಯಾಖ್ಯೋ ವಾ! ಯದ್ವಾ! 
ಸಹೋನಾಮ್ಮಃ ಪುತ್ರೌ ಗೃಹಪತಿಯವಿಷ್ಮಸಂಜ್ಞಕೌ ದ್ರಾವಗ್ಗೀ | ತೌ ಸಹೇದಂ ಸೂಕ್ತಮಪಶ್ಯತಾಂ 1 
ತೆಸ್ಮಾದಸ್ಯ ತಾವೃಷೀ | ಅಥವಾ ತಯೋರನ್ಯತರಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೂ | ತ್ವಮಗ್ಗ್ನೇ ದ್ವ್ಯಧಿಕಾ 
ಭಾರ್ಗವಃ ಪ್ರಯೋಗೋ ಬಾರ್ಹಸೃತ್ಯೋ ವಾಗ್ನಿಃ ಪಾನಕಃ ಸಹಸಃ ಸುತಯೋರ್ವಾಗ್ಟ್ಯೋರ್ಗೃಹಪತಿ- 
ಯವನಿಷ್ಮಯೋರ್ನಾನ್ಯತರ ಆಗ್ಲೇಯೆಂ ತ್ವಿತಿ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕಸ್ಕಾಗ್ಲೇಯೋ ಕ್ರತೌ. ಗಾಯತ್ರೇ 
ಛದಸ್ಕಾದಿತೋತಷ್ಟ್ಠಾದಶರ್ಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ತೃಮಗ್ನೇ ಬೃಹದ್ವಯ ಇತ್ಯಸ್ಪಾದಶಾರ್ಚೆಂತಸ್ಟೇತಿ- 
ಸೂಕ್ತೇ! ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ!! ದೇವಸುವಾಂ ಹನಿಃಷ್ಟಗ್ನೇರ್ಗ್ಯಹಸತೇರನುವಾಕ್ಯಾ ತ್ವಮಗ್ನೇ ಬೃಹಪ್ವಯ 
ಇತ್ಕೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಬೃಹದ್ವಯೋ ಹವ್ಯವಾಳಗ್ನಿ ರಜರಃ ಪಿತಾ ನಃ । ಆ. ೪-೧೧! 
ಇತಿ ಅನ್ವಾರಂಭಣೇ ಯಾಯಾಮಗ್ನೇರ್ಭಗಿನೋsನುವಾಕ್ಯಾ ಆ ಸನಂ ಸವಿತುರಿತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ। ಆ ಸವಂ ಸವಿತುರ್ಯಥಾ ಸ ನೋ ರಾಧ್ಯಾಂಸಾ ಭರ! ಆ. ೨-೮1 ಇತಿ | ಅಭಿಪ್ಲವಿಕೇಷೂಕ್ಕೇಷು 
ತೃತೀಯಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಯಾಗ್ನಿಂ ವೋ ವೃಧಂತಮಿತಿ ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ತೃಚಃ। ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ| ಅಗ್ನಿಂವೋ ವೃಧಂತಮಗ್ಗೇ ಯಂ ಯಜ್ಞಮಧ್ವರಂ1 ಆ | ೩-61 ಇತಿ॥ ದಶಮೇ;$ಹನೀಮಂ 
ಮೋ ಯಜ್ಞಮಿತಿ ಸ್ತೋಕಸೂಕ್ತಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಕ ಸ್ವಾ ನೇ5ಗ್ಸೇ ಘೃತ [ತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | 
ಸ್ತೋಕಸೂಕ್ತಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯತ್ಛತೀಯಯೋಃ ಸ್ಥಾನೇ5ಗ್ನೇ ಫೃುತಸ್ಯ ಧೀತಿಭಿರುಭೇ ಸುಶ್ತಂದ್ರ ಸರ್ಪಿಷ 
ಇತ್ಯೇತೇ! ಆ. ೮-೧೨ | ಇತಿ 


ಅನುವಾಡವು- ತ್ವಮಗ್ನೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದ 
ನಿಶ್ಚುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭೃಗುಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಪ್ರಯೋಗ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು; 

ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಃ ಪಾವಕಃ ಬಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಕ $ ಎಂಬುವನು ಹುಹಿಯು, ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಪಸ್ಸು. 
ಆಥವಾ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸಹಃ ಎಂಬ ಖುಹಿಯ ಪುತ್ರರಾದ ಗೃಹಸತಿ ಮತ್ತು ಯವಿಷ್ನ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಇಬ್ಬರು ಖುಷಿ 
ಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನೀ ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ಇರುವುದು, ಈ ಇಬ್ಬರು ಯಷಿಗಳು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೀಕರಿಸಿದರು. ಆದ್ದರಿಂಡ 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಖುಹಿಗಳು. ಆಥವಾ ಇವರಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೆ ಬೇರೆ ಯಯರಾದರೂ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
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536 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಆ. ಅ. ೧೦. ಸೂ. ೧೦೨ 


ಹಾ ಬಾ ಮಿ ದ್‌್‌ ಗಡ ಗ ಗವ ಗಟ್ನ ಡೇ ಬೇ ಅ ಆಗ .ಈಆ್‌.ಡಥ ದ್‌್‌ 





ಖಯಷಿಯಾಗಿರಬಹುದು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ತ್ವಮಗ್ನೇ ದ್ವ ಧಿಕಾ ಭಾರ್ಗವಃ ಪ್ರಯೋಗೋ ಬಾರ್ಹ- 
ಸ್ಪತ್ಯೋ ವಾಗ್ನಿಃ ಪಾವಕಃ ಸಹಸಃ ಸುತೆಯೋರ್ವಾಗ್ದೋೋಗನ್ಸಹಪತಿಯನಿಸ್ಟಂಯೋರ್ವಾನ್ಯತರೆ 
ಆಗ್ದೇಯೆಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ಲೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾಡ 
ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ಕದ ಮೊದೆಲ ಹದಿನೆಂಟು ಖಯಕ್ಕುಗಳೆ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- -ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಬೃಹದ್ವಯೆ ಇತ್ಯಷ್ಟಾದಶಾರ್ಚೆಂತಸ್ತ್ವೇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (ಆ, ೪-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ದೇವಸುವ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಎಂಟು ಹವಿರ್ಹೋಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಗೃಹಸತಿರಗ್ನಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ತ್ರಮಗ್ಗೇ ಬೃಹದ್ದಯ ಎಂಬ ಈ 
ಸೂಕ್ಕದೆ ಮೊದಲನೆಯ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದೆ-- 





ಹ್‌ TN ಕಾ ತೌ 


ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಬೃಹದ್ವಯೋ ಹವ್ಯವಾಳೆಗ್ಲಿರಜರಃ ಪಿತಾ ನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರು 
ವುದು. ೬ನ್ರಾರಂಭಣೀಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿರ್ಭಗಿನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಆ ಸವಂ 
ಸವಿತುಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ಕದ ಆರನೆಯ ಖಕ್ಸನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ ಆ ಸನಂ ಸವಿತುರ್ಯಿಥಾ ಸ ನೋ ರಾಧಾಂಸ್ಯಾ ಭರ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨.೮) ನಿವೃತೆ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಅಭಿಪ್ಲ ವಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಳ 3ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ 
ಯತ್ತಿಜನು ಅಗ್ನಿಂ ಮೋ ವೃಧಂತಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ೭-೯ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವೈಕಲ್ಪಿಕಸ್ತೋತ್ರಿಯ 


ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಗ್ನಿಂ ವೋ ವೃಥೆಂತಮಗ್ನೇ ಯಂ ಯಜ್ಞ - 
ಮಧ್ವರಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ- ೭ ೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಯಾಗದ ಹತ್ತನೆಯ ದಿವಸ ಇಮಂ 
ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಎಂಬ ಸ್ಫೋಕಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೆಯ ಖಯಕ್ಕಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೇ ಫೃತಸ್ಯ ಎಂಬ ಹದಿನಾರನೆಯ 
ಖಯಕ್ವನ್ನು ಪಠಿಸಬಹುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಸ್ತೋಕಸೂಕ್ತಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯತ್ಛತೀಯೆಯೋಃ 
ಸ್ಥಾನೇ*ಗ್ನೇ ಫೃತಸ್ಯ ಧೀತಿಭಿರುಭೇ ಸುಶ್ಚಂದ್ರ ಸರ್ಪಿಷ ಇತ್ಯೇತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೧೨) 
. ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ಸೂಕ್ತ. ೧೦೨ 


ಮಂಡಲ. ೮ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೦ ॥ ಸೂಕ್ಷ ೧೦೨ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ, ೧೦, ೧೧, ೧೨ ೬ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೨೨ ॥ 
ಯಷಿಃ--ಪ್ರಯೋಗೋ ಭಾರ್ಗವ ಆಗ್ನಿರ್ವಾ ಪಾನಕೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಕಃ। ಅಥವಾಗ್ನೀ 
ಗ್ಯಹೆಪತಿಯವಿಸ್ಥೌ ಸಹಸಃ ಸುತೌ ತಯೋರ್ವಾಕ್ಕ ತೆರಃ । 


ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರೀ I 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 8 
ನ | 7 
ತ್ರಮಗ್ಗೇ ಬೃಹೆದ್ವಂಯೋ ದಧಾಸಿ ದೇವ ದಾಶುಷೇ | 
| 
ಘವಿ ನೃಹೆಪತಿರ್ಬ್ಯೂವಾ Hu © 
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ದ ಗ್‌ ತಡಾ, 





ದಾ ರಾ ತ್‌್‌ ದ್‌್‌ ತೌ. 





1 ಪದಪಾಠಃ 1 
ತ 41 | 4 
ತ್ವಂ | ಅಗ್ನೇ ಬೃಹತ್‌ | ನಯಃ | ದಧಾಸಿ | ದೇವ |! ದಾಶುಷೇ 1 


| 
ಕನಿಃ। ಗೃಹಪತಿಃ | ಯಾನಾ! 


9 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಮಂ ॥ 
ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನಾಗ್ನೇ ಕಥಿಃ ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮಾ ಗೃಹಪತಿಗಣ್ಬಹೆಪಾಲಕೋ ಯಾವಾ 
ನಿತ್ಯಂ ತರುಣಸ್ತಂ ದಾಶುಷೇ ಹನಿಷಾಂ ಪ್ರದಾತ್ರೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಬೃಹದ್ವಯೋ ಮಹದನ್ನಂ 
ದಧಾಸಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛ ಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
॥ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ॥ 


ದೇನ--ದೇವತಾತೆ ಒಕನಾದ \ ಅಗೆ ಎಲೆ ಅಗಿ ಯೇ 1 ಕವಿಃ ಸ್ರ ಜ್ಞಾ ಯುತೆವಾದ ಕರ್ಮಕಾರಿಯೂ 1 


ಗೃಹಸ ತಿ ಗ್ಯ ಹೆಗಳಿಗೆ ಸಾಲಕನೂ |! ಯನಾ-ನಿತ ಶ್ಯ ತರುಣನೂ ಆದ! ತ್ರೆಂ Be | ಮಾಶುಷೆ:“ಹೆವಿ 
ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ನಮಾ ಗೆ ನಹ | are | ಪಧಾಸಿ ಕೊಡುವವ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವತಾತ್ಮನಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ಯುತವಾದ ಕರ್ಮಕಾರಿಯೂ ಗೃಹಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನೂ ನಿತ್ಯ 
ತರುಣನೂ ಆದ ಫೀ ಹವಿಸ್ಸನ್ನ ರ್ಷ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. 


English Translation 


Divine Agni, the ever young, the wise, the protector of the house= 
hold, it is you who give abundant food to the worshipper: 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| Ww | | 
ಸನ ಈಳಾನಯಾ ಸಹ ದೇವಾ ಅಗ್ನೇ ದುವಸ್ಕುವಾ ॥ 


| 
ಚಿಕಿದ್ದಿ ಭಾನವಾ ವಹ HSH 


॥ ಪದಪಾಠಃ 8 


| 
ಸಃ | ನಃ | ಈಳಾನೆಯಾ | ಸಹ | ಡೇವಾನ್‌,! ಅಗ್ನೇ | ದುವಸ್ಕುವಾ | 


| ದ x ಹ ಆಈ 
ಚಿಕಿತ್‌ ! ವಿಭಾನೋ ಇತಿ | ವೀಭಾನೋ | ಆ | ವಹ ॥ ೨॥ ಹಾ. 
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. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ವಿಬಾನೋ ವಿಶಿಷ್ಟದೀಪ್ತೇ* 5ಗ್ನೇ ಚಿಕಿಜ್ಚ್ಞಾತಾ ಸನ್ನೋsಸ್ಮಾಕಂ ದುವಸ್ಕುವಾ ಪರಿಚರಣ- 
ಶೀಲಯೇಳಾನಯಾ ಸ್ತು ನತ್ಯಾ ವಾಚಾ ಸಹ ದೇವಾನಾ ವಹ || 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 


ವಿಭಾನೋ..- ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಅಗೆ ಗ ಎಲ್ವೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಃ ದಿವೃಗುಣ 


ಗಳುಳ್ಳ ಅದೇ ನೀನು | ಚಿಕಿತ್‌ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅರಿತವನಾಗಿ | ವಸ್ಯೂವಾ- ಸೇವೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ | 
ಈಲಳಾಸಯಾ ಸಹ--ಸ್ಲುತಿರೂಸವಾದುದೂ ಆದ ಹ ಗರ ವತ IMs 


ನ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ಆ ವಹ-ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವಿಶಿಷ್ಟ ವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಎಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿ ಯೇ, ದಿವ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರಸಿದ್ದ ನಾದ ಅದೀ ರೀನು 


ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಳ್ಳ) ಸೇವೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದುದೂ ಆದೆ ವಾಶ್ಚಿನು 


ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 
English Translation 


Resplendend one, the all-knower, bring the gods hither with 


this our reverential hymn of praise. 


i | 
ಅಭಿ ಹ್ಮೋ ವಾಜಸಾತಯೇ ॥ ೩ ॥ 


 ಹದಪಾಠೆಃ 8 


[3 


| | | 
ತ್ವಯಾ | ಹ। ಸ್ಥಿತ |! ಯುಜಾ | ವಯಂ | ಚೋದಿಷ್ಕೇನ | ಯವಿಷ್ಟೃ | 


ಅಭಿ! ಸ್ಮಃ | ವಾಜಃ;ಸಾತಯೇ 1 ೩ 
8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಯೆನಿಷ್ಕ ; ಯುವತಮಾಗ್ನೇ ಚೋದಿಷ್ಮೇನಾತಿಶಯೇನ ಥನಾನಾಂ ಪ್ರೇರಯಿತ್ರಾ ತ್ವಯ್ರಾ 





ಕ ಕ್ಯ 


ಪಾರಾ ಸಾರಾ ಣಾ ಯು ಸಚ ಫಫಾೀಾಪಾ 


ಯೆಂಜಾ ಸ್ವಿದ್ದ ಸಹಾಯೋಸೈವ ವಯಂ ಭಾರ್ಗವಃ ಪ್ರ ಯೋಗೋ ಭಾ ತ್ಯಾಃ ಸಾವಕಾ ಅಗೃಯ್ಛೋ 
ವಾ ನಾಜಸಾತಯೇ5ಸ್ನಲಾಭಾಯಾಭಿ ಸ್ಮಃ | ಶತ್ರೂನಭಿಭನೇಮ || 
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ಅ. ೬, ಅ. ೭. ವ. ೯) ':  ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ: ೨39 


ಕವಗ ಫ್‌ ಎನ್‌ ಸ್‌ ಒಎಸ್‌ ಡ್‌" "ಎರ್‌" ಎಡ್‌" ಸ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌್‌ ಒಫ್‌ ಒಇಫಶಫ್‌ಲಒಫ್‌'ಉಫ್‌ಸೃಷ್‌ಯಫ್‌'ಯಪೌ ಫ್‌ ಇತ್‌ ತ್‌ಲಒಫಿೌ ೦ರ ದ್‌ ವ್‌ ಡ್‌, 





ಮ್‌ ಎಡ್‌ ಇತ್‌ ದ್‌್‌ ಬ್‌ ಘ್‌ ವಸವ ಬ್‌ ದ್‌. 5 ಇದ್‌? 0 ಮೌನ್‌ ಸ್‌ ನನನ್‌ ಬರಲ ತ್‌ ತರು ತ್‌ ನ್‌ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ನ್‌್‌ ತ 





1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಎ ಪಡ. ತ. ೬... ೩6388: 8 1511118: 


ವಿಷ್ಯ ಕ್ರಿ ಅತ್ಯಂತೆ ಯುವಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಚೋದಿಷ್ಕೇನ.- - ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಧನವನ್ನು 
3 ಒದಗಿಸುವ | ತ್ವಯಾ ಯುಜಾ ಸ್ಕಿತ್‌ ಹ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ । ವಯಂ ಭ ಎಗುವಂಶೋತ್ತೆನ್ನ 


ವ ರಾದ ನಾವು | ವಾಜಸಾತಯೇ.--ಅನ್ನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಅಭಿ ಷ್ಮಃ--_ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಬಲ್ಲೆವು. 
ಸ ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಒದೆಗಿಸುವ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದೆ 
ಮಾತ್ರನೇ, ಭೃಗುನಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ನಾವು ಅನ್ನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಬಲ್ಲೆ ವು. 
English Translation . 
O ever youthful one, with you as our ally, the sender of wealth, we 


overcome (our enemies) for the attainment of ₹006. 
॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಕ ॥ 
| 
ಕ್ರಾ ೯ಭೃಗುವಚ್ಚು ಚಿಮಷ್ನವಾನವದಾ ಹುವೇ । 
| bed | 
ಅಗ್ನಿಂ ಸಮುದ್ರವಾಸಸಂ ॥ ೪ ॥ 
ತ ಪ್‌ ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಔರ್ವಭೃಗು5sವತ್‌ | ಶುಜಿಂ | ಅಪ್ನವಾನ$ವತ್‌ | ಆ! ಹುವೇ | 


ಅಗ್ನಿಂ | ಸಮುದ್ರ೯ನಾಸಸಂ 1 ೪.॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಸಮುದ್ರವಾಸಸಂ ಸಮುವ್ರಮಧ್ಯವರ್ತಿನಂ ವಾಡವಂ ಶುಚಿಂ ಶುದ್ಧಮಗ್ನಿವೆರೌರ್ವಭೈಗುವದ್ಕ-- 
ಥೌರ್ವಭೃಗುರಪ್ಪವಾನವದ್ಯಥಾಪ್ನವಾನಸ್ತಥಾ ಹುವೇ | ಆಹ್ವಯಾಮ್ಯಹಂ | 


ದಾ ಮಾವಾ ರಾಲ್‌ ಅವಾ ಪ ಅಚಾರ ನ್‌ mie SSS ಅ ತತ್ರ“... 


1» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸಮದ್ರವಾಸಸಂ— ಸಮುದ್ರದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಡಬಾಗ್ಲಿ ರೂಪದಿಂದಿರುವನನೂ 1 ಶುಚಿಂ- ಶುದ್ಧಾ 
ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಔರ್ವಭೃಗುವತ್‌ಟರ್ವಭೃಗುವಿನಂತೆಯೂ | ಅಪ್ಪೈವಾನವತ್‌- -ಅಪ್ನವಾನ 
ನಂತೆಯೂ | ಆ ಹುವೇಸಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
೬ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಡಬಾಗ್ನ್ನಿ ರೂಪದಿಂದಿರುವವನೂ ಶುದ್ಧನೂ ಆದ ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ಔರ್ವಭೃಗು 
ವಿನಂತೆಯೂ ಅಸ್ಪವಾನನಂತೆಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. | ಬ್ದ 
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ಶ್‌ ಜ್‌ ಜ್‌ ಜಗದ ಸ್‌ ಇ್‌ 


English Translation 


Like Aurva Bhrigu and like Apnavana, I invoke the pure Agni, 
dwelling in the midst of the sea. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ ॥ 


00 
ಅಟ 


| | 
ಹುವೇ ವಾತಸ್ಥ ನಂ ಕವಿಂ ಪರ್ಜನ್ಯಕ್ರಂದ್ಕಂ ಸಹ 


| 
ಅಗ್ನಿಂ ಸಮುದ್ರವಾಸಸಂ !೫॥ 


೫೪ ಹದಪಾಠ॥ 


| | | 
ಹುವೇ ಮಾತ$ಸ್ವನಂ | ಕವಿಂ! ಪರ್ಜನ್ಯ $ಕ್ರಂದ್ಯಂ | ಸಹಃ! 


| 
ಅಗ್ನಿಂ | ಸಮುದ್ರ ೯ವಾಸಸಂ ॥ ೫ | 


ee ಾ30ಂಾಾಭಾಮಾನಾಾಘರಾಮಾಚಪಪಮುುಡು 4 ಅಕ್‌ ಡಿ ಸಿ. ಅನ್ನೂ ? 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ 1 


ವಾತಸ್ತನಂ ವಾತಸದೃಸಥ್ವನಿಂ ಕವಿಂ ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮಾಣಂ ಪರ್ಜನ್ಯಕ್ರಂದ್ಯಂ ಪರ್ಜನ್ಯಸದೃಶ- 
ಕ್ರಂದನಂ ಸಹಃ ಸಹಸ್ವಿನಂ ವಾಡವಮಗ್ಗಿಂ ಹುವೇ ಹ್ವಯಾಮಿ | ಅನೈದ್ನ ತಂ || 


| ಪುತಿನಧಾಥದ ತ 


ವಾತಸ್ಪನಂ- -ವಾಯುನಿನಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡುವನನೂ | ಕನಿಂ- ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮಕಾರಿಯೂ 


ಪರ್ಜನ್ಯ ಕ್ರ೦ದ್ಯಂ--ಪಜ ರ್ಜನ್ಯನಂತೆ ಗರ್ಜಿಸುವವನೂ | ಸಹಃ--ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ಸಮುತ್ತವಾಸಸಂ-ಸಮುತ್ರ 


ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ-- ಬಡಬಾಗ್ಬಿಯನ್ನು | ಹುವೇ-ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


SAN 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ವಾಯುವಿನಂತೆ ಶಬ್ದ ಮಾಡುವವನೂ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ಯುತವಾದ ಕರ್ಮುಕಾರಿಯೊೂ, ಪರ್ಜನ್ಯನಂತೆ ಗರ್ಜಿಸು 
ವವನೂ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವವನೂ ಆದ ಬಡಬಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


7 invoke Agni dwelling in the midst of the sea, the wise onc, roaring 


like the wind, mighty, with a voice like Parjanya’s. 
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i ೯-೯-೬೩೫೨ -_೨ ೨ ಲನ? 


೫585325. ೬8.8. .24.... 


ಅ. ೬, ಅ. ೭. ವ, .೧೦] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 541 


ಈ ಬ್‌" ಇನ್‌ ಎನ್‌ ಇನ್‌" ಎನ್‌ ಎಡ್‌ ಬಡ್‌ ಇದ್‌ ಇತ್‌ ಇನ್‌ ಒನ್‌" ಇಸ್‌ ಎನ್‌" ನ್‌ ಆನ ಇಬ ಒಹ್‌ ಇಗ ನ್‌" ಎಫ್‌ ಇರ್‌ ಇನ್‌ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಇನ್‌ ಇ ಇಎನ್‌ ಗಣ್‌ ಇತ್‌ ಇಡ್‌''ಡ್‌ಗಡ್‌ಗಷ್‌' ಇತ್‌" ತ್‌ ತರ ಇ ಫ್‌ಶ ತ್‌ ಇ ಫ್‌ ಇರ್ಮಳ ತ್‌ಲ ಆಫ್‌ ವ 





ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಇದ ಇಂತಸ ನ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಟ್‌ ಡೌ ಪ್‌ ಪ್‌ ಡ್‌ ಒನ್‌ ನ ಜ್‌ ಮ್‌ ದ್‌ ನ್‌ ಇನ್‌ ದ್‌ ಮ್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ನವ್‌ ಇತ್‌ ಒಫ್‌ ಸ್‌: 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಆ ಸನಂ ಸನಿತುರ್ಯಥಾ ಭಗಸ್ಕ್ಯೇವ ಭುಜಿಂ ಹುವೇ ! 


ಅಗ್ನಿಂ ಸಮುದ್ರವಾಸಸಂ ॥ ೬॥ 


0 ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಆ! ಸವಂ ! ಸವಿತುಃ |! ಯಥಾ | ಭಗಸ್ಯsಇವ | ಭುಜಿಂ | ಹುವೇ। 


| 
ಅಗ್ನಿಂ | ಸಮುದ್ರ 5೯ವಾಸಸಂ | ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಸವಿತುಃ ಪ್ರೇರಕಸ್ಕ ದೇವಸ್ಯ ಸವಂ ಯೆಥಾ ಪ್ರಸವಮಿವ ಭಗಸ್ಯೇವ ಭುಜಿಂ ಭಗಾಖ್ಯಸ್ಯೆ ದೇವಸ್ಯೆ 
ಭೋಗವಿವ ಚ ಸಮುದ್ರವಾಸೆಸಮಗ್ಗ್ನಿಂ ಹುನೇ |! ಆಹೃ್ರಯಾಮಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


(2! 


ಸವಿತು8.-ಜಗತ್ಸೆ «ರಕನಾದ ಸವಿತೃವಿನ | ಸನಂ ಯಥಾ-ಸತ್ವದಂತಿರುವವನೂ | ಭಗೆಸ್ಯ-- 
ಭಗಥಿಂದ ದತ್ತೆವಾಗುವ | ಭುಜಿಂ ಇನ ಭೋಗದೆಂತಿರುವವನೂ | ಸಮುಪ್ರವಾಸಸಂ- ಸಮುದ್ರದ ಮಧ್ಯವರ್ತಿ 


ಡಾವಿ ಎ. ಎ... 


ಯಾದವನೂ ಆದ | ಅಗ್ಗಿಂ- ಬಡಬಾಗ್ಬಿಯನ್ನು | ಆ ಹುವೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಜಗತ್ತೆ ರಕನಾದ ಸನಿತೃವಿನ ಸತ್ತದಂತಿರುವವನೂ, ಭಗನಿಂದೆ ದೆತ್ತವಾಗುವ ಭೋಗದಂತಿರುವವನೂ 
ಸಮುದ್ರದ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾದವನೂ ಆದ ಬಡಜಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


I invoke Agni dwelling in the midst of the sea, like the energy of 
Savitri, like the enjoyments granted by Bhaga- 


1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಕೋ ಪ್ರಥಂತಿಮುಧ್ದರಾಜಾಂ ಪುರೂತನು 
ಅಗ್ನಿಂ ವೋ ವೃಧಂತಮಧರಾಣಾಂ ಪುರೂ ೦1 


| 
ಅ ನಷ್ಟೇ ಸಹಸ್ವತೇ Hen 
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॥ ಹದಪಾತಃ ॥ 
| | 

ಅಗ್ನಿಂ | ವಃ । ವೃಥಂತಂ 1 ಅಧ್ವರಾಣಾಂ | ಪುರು೪ಶಮಂ ! 
U | el ಹ > 

ಅಬ್ಬ ಣಪ್ತ್ರೀ | ಸಹಸ್ವತೇ | ೭ ॥ 

೦೫ 

|| 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ 
ಅಧ್ವರಾಣಾಮಹಿಂಸ್ಕಾನಾಂ ಬಲಿನಾಂ ನಪ್ರೆ € ಬಂಧುಂ ಸಹಸ್ಪತೇ ಬಲವಂತಂ! ವಿಭಕ್ತ ವ್ಯತ್ಯಯಃ 
ವ )ಧಂತಂ ಜ್ಯಾಲಾಭಿರನ್ವರ್ಧಮಾನಂ NTE ಬಹುಮಸಗ್ಗಿ ಮೃತ್ತಿಜೋ ವೋ ಜ್‌ 


ಮುಚ್ಚ |! ಅಭಿಗಚ್ಛತ ॥ 
ಭಿ 0) 
4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಎಳೆ ನಿ 4p ಎಣೆ ದು ಎ 
ದ ಶಕ್ತಯುಳ್ಳವರಿಗ ನಿಪ್ರು ಬಂಧು 


ವನೂ | ಪುರೂತಮಂ- 


(ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳೇ) ಅಧ್ಭ್ವರಾಣಾಂ-- ಅಪ್ರ 
ವಾದವನೂ! ಸಹಸ್ವ ಜೀ ಯುತನೂ। ವ ೈಧಂತಂ- -ಜ್ವಾ ಲಾರೂಪದಿಂದ ಬೆಳೆಯ 
ಅನೇಕವಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳನ ವನೂ ಆದ 1 ಅಗಿ )ಿಂ- ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು | ವಃ-ನೀನು 1 ಅಚ್ಚ ಪೂಜೆಗಾಗಿ 
- ಸಮಿಸಾಹಿಸಿರಿ, 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ; 
ವರಿಗೆ ಬಂಧುವಾದವನ್ಕೂ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ಜ್ವಾಲಾ 
ಪೂಜೆಗಾಗಿ ಸಮಿತಾಪಿಸಿರಿ 


ಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ಎನ 
ನೂ 


ಎಲ್ಫೆ ಯ 
ನ ೮ 
ಅನೇಕವಿಧವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನೀವು ೫ 


English Translation 
(Draw) near to Agni the strong, the mightiest; him who expands 
(with his flames), the grandson of the invincible ones 


1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಕ ವತ 
ಅಯಂ ಯಥಾ ನ ಆಭುವತ್ತ 


| 
ಅಸ್ಯ ಸ್ರತ ತ್ವಾ ಯಶಸ್ವತಃ Hn 


॥ ಪ್ರದಪಾಠೆಃ 1 


| ಈ, 
ಅಯಂ | ಯಥಾ! ನಃ । ಆsಚುವತ್‌ | ತ್ವಷ್ಟಾ! ರೆ ಸಾ$ಇವ | ತಕ್ಷ! 
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NNN NN RR 





AAA AAT ER TSN BI TE ಲಾ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ u 


| ಆಯನುಗ್ನಿರ್ನೋ;ಸ್ಮಾಂಸ್ತಕ್ಸ್ಯಾ ವಿಕರ್ತವ್ಯಾನಿ ರೂಪೇವ ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಿ ವರ್ಧಕಿರಿವ 
ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣಾಭುವತ್‌ ಆಭವತಿ ತಥೈನಮಗ್ನಿಮಭಿಗಚ್ಛೆತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೆ ವಯಮ- 
ಸ್ಯಾಗ್ಸೇಃ ಕ್ರತ್ವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇನ ಯುಕ್ತಾ ಯೆಶೆಸ್ವತೋ ಯಶೆಸ್ವೃಂತೋ ಭೆನೇಮೇತಿ ಶೇಷಃ !! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಶ್ಚಷ್ಟಾ- -ಮರಗೆಲಸದವನು | ತಶ್ಯಾ- ಕತ್ತರಿಸಿ ಸಂಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಹ ಬೇಕಾದ ಮರದಲ್ಲಿ |! ರೂಪೇವ ಯುಥಾ- 
ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವನ್ನು ನಿರ್ನಿಸುನಂತೆ | ಅಯೆಂ-ಈ ಅಗ್ನಿಯು 1 ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಆಭುವತ್‌-- 
ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ 1 ಅಸ್ಯ ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಕ್ರತ್ವಾಪ್ರಾಜ್ಞಕೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾವು! 


ಯೆಶಸ್ವತ8--ಯೆಶಸ್ಪಿಗಳಾಗಿ ಆಗೋಣ. 
ಸ್ಯ (ಭಾನಾರ್ಥ ಗ 


ಮರಗೆಲಸದವನು ಮರವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಅದನ್ನು ಸಂಸ್ಥರಿಸಿ:ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ. 
ಈ ಅಗ್ತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಆಗ್ತಿಯ ಪ್ರಾಜ್ಞತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾವು 


ಯ 
ಯೆಶಸ್ತಿಗಳಾಗಿ ಆಗೋಣ. 
VF English Translation 


(Draw near) that he may deal with us as a carpenter deals with the 


tintber he has to cut; may we become renowned by his skill. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಯಂ ವಿಶ್ವಾ ಅಭ ತ್ರಿಯೊಆಗ್ಗಿರ್ದೇವೇಷು ಸತ್ಯತೇ । 


| 
ಆ ವಾಜೈರುಸ ನೋ ಗನುತ್‌ ॥೯॥ 


॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 
೯ | | ಪ 
ಅಯಂ! ನಿಶ್ಚಾಃ | ಅಭಿ | ಶ್ರಿಯಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ದೇವೇಷು! ಪತ್ಯತೇ | 


ಆ | ನಾಜೈಃ | ಉಪ | ನ। ಗಮತ್‌ |೯ | 
॥ ಸಾಯಣಳಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಶ್ರಿಯಃ ಸಂಪದೋ ದೇವೇಷು ಡೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ 

ಸೋಇಗ್ನಿರ್ನೋ$ಸ್ಮಾನಸಿ ವಾಚ್ಚೆರನ್ನೈರುಷಾ ಗಮತ್‌ | 


ಸಾತಿ 


ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಃ 
ಯೋತಯೆಮಗ್ಗಿರಭಿ ಪತ್ಯತೇ ಅಭಿಗಚ್ಛತಿ 
ಉಪಾಗಚ್ಚತು | 
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ಹರಸ ರಸ್‌ SSN ನಾನಾ, 
ಎ ದಯ ಬ ಬಡಿ ಬೆ ಬಸ ಬ ಹದಯದ! ಮ್‌ ನಲ, ರಾ ಪೌ ಧಾ ದ್‌್‌ ಘ್‌ ಇ ಫಸ ಪ್‌ ಇತ್‌ ಷ್‌ ಇ.ಸ ರಳ ಭಗತ್‌ ತ 4 ಎಡ್‌ ಎ ಇ ಎಡ್‌! ಒನ್‌" ಈ ದ್‌್‌ ದ್‌ ಡ್‌ ಒಫ್‌" ಇಫ್‌" ಒಫ್‌ ಫ್‌ ತಡಸ ಇಇ ರ್‌ ಫ್‌ ಉಫ್‌ ಎಡ್‌" ಗಡ್‌ ರಗ ತಗ ಫೌ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವೇಷು- ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 1 ಅಯಂ ಆಗ್ರಿ8- ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಶ್ವಾಃ-__ಸಮಸ್ತವಾದ | 
ಶ್ರಿ ಯಂ “ಸಂಪತ್ತು ನ್ರಿಗಳನ್ನೂ | ಅಬು ಪತ್ಯತೇ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡ ಡುವವನಾಗಿದ್ದಾರೆ (ಆದುದರಿಂದ) ನೇ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ವಾಜೈಃ-- ಅನ್ನ ಳೊಂದಿಗೆ ! ಉಪ ಆ ಗವಂ3. ಈ ಅಗ್ಬಿಯು ಸಮಿಸಿಸಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ್‌ ॥ 
ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಆಗ್ಗಿ ಯೇ ನಮಗೆ ಸಕಲಸಂಪತ್ನು. ಸ ಒದೆಗಿಸಿ ಕೊಡುವವನಾಗಿದ ದ್ದಾನೆ. 


ಆದುದರಿಂದ ಈ ಅಗಿ ಯೇ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಗೆ ಅನ್ನ ಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಪಿಸಲಿ 
English Translation 


Among the gods Agni has todo with all the successes (of men): 
may he come to us with abundance of food. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


- ನ 
ಸ್ಯ ಸಂ pe me ಇಗೆ 
'ವಿಶ್ವೇಷಾಮಿಹ ಸ್ತುಹಿ ಹೋತ್ಸಣಾಂ ಯಶಸ್ತಮಂ | 
Sm | 
ಗ್ನಿಂ ಯಜ್ಞೇ ೀಷು ಪೂರ್ವ, ol Qo 8 
॥ ಪದಪಾಠಃ 3 


| | | 
ವಿಶ್ಷೇಷಾಂ | ಇಹ | ಸ್ತುಹಿ | ಹೋತ್ಕಣಾಂ | ಯಶಃ೯ತಮಂ | 


ಅಗ್ನಿಂ 1 ಯಜ್ಞೇಷು | ಪೂರ್ವಂ | ೧೦॥ 
LU ನ್ರಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦॥ 
ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಹೋತ್ಸ ಕಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯಶಸ್ತ ಮಂ ಯೆಶಸ್ವಿತಮಂ ಯಜ್ಞೇಷು 
ಪೂರ್ವಂ ಪುಖ್ಯಮಗ್ನಿಮಿಹಾಸ ದೀ ನ್‌ ಜ್ಞ್ನೇ ಹೇ ಸ್ಕೋತಃ ಸ್ತುಹಿ 
ಇ 1. ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ» 
(ಎಲ್ಫೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ) ವಿಶ್ವೇಷಾಂ-_ ಸಮಸ್ತವಾದ (| ಹೋತ್ಸಣಾಂ--ಹೋತೈಗಳ ನಡುವೆ | 
ಯಶಸ್ತಮಂಂ-- ಅತ್ಯಂತ ಯಶಸ್ವಿ ಯಾದವನೂ | ಯಜ್ಞ ಷು ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ | ಹೆಳಸಿಪ ಯ ಮುಟ್ಬುನೂ ಆದ | 
ಡ್‌ ಅಗ್ಬಿಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಜ್‌ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ । ಸ್ತು ೬. ಸ್ತುತಿಸು. 
| ey ಕ ಣ್‌ ಬ್ಯಾವ್ಯಾಸ್ಯಲ್ಣ ೫ 
ಎಲ್ಕಿ. ಸ್ತು ಸತಿಕರ್ತನೇ, ಸಮಸ್ತ ವಾ ದ ಹೋತೃಗಳ ನಡುವೆ ಆತ್ಯಂ ಂತ.ಯಶಸ್ವಿಯಾದವನೂ, , ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಮುಖ್ಯನೂ ಆದ ಅಗಿ ಸಿಯನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತು ಶಿಸು. | 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಟ್ರ 


1೩15118 8:18: 


44. 48 


ಅ೬ ಅ.೭. ವ.೧೧.]) ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ b4ರ 





ಚ್‌ 





English Translation 
Praise at our rite Agni, the most glorious of all ministrant priests; 
the foremost in the sacrifices. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 
| | 
ಶೀರಂ ಪಾವಕತೋಚಿಷಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠ್ಕೋ ಯೋ ದಮೇಷ್ಟಾ ! 


| 
ದೀದಾಯ ದೀರ್ಥಶ್ರುತ್ತಮಃ ॥ ೧೧ ॥ 


॥ ಸದಪಾಶೆಃ ₹ 


| | | 
ಶೀರಂ | ಪಾವಕ ಶೋಟಚಿಷಂ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ | ಯಃ | ದಮೇಷು | ಆ 


| 
ದೀದಾಯ | ದೀರ್ಥಶ್ರ್ರುತ್‌;ತಮಃ | ೧೧॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ ॥ 


ಜ್ಯೇಸ್ಠೋ ದೇವಾನಾಂ ಮುಖ್ಯೋ ಧೀರ್ಫಶ್ರುತ್ತಮೋsತಿಶಯೇನ ನಿದ್ವಾನಗ್ನಿರ್ದಮೇಷು 
ಯಜ್ವನಾಂ ಗೃಹೇಷ್ಟಾ ದೀದಾಯ | ಆದೀಪ್ಯತೇ | ತಂ ಶೀರಮನುಶಾಯಿನಂ | ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | 
ಅನುಶಾಯಿನಮಿತಿ ವಾಶಿನಮಿತಿ ವಾ | ನಿ. ೪-೧೪ | ಇತಿ! ಪಾವಕಶೋಚಿಷಂ ಪಾವಕದೀಪ್ತಿ5 
ಸ್ತುಹೀತೃರ್ಥಃ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯಃ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು! ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯನೂ | ದೀರ್ಥಶ್ರುತ್ತಮಃ. -ಅತ್ಯಂತೆ 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆಗಿ! ದಮೇಷು--ಯಜ್ಞಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿ 1 ಆ ದೀದಾಯ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ 
ಅಂತಹೆ | ಶೀರಂ-- ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿರುವವನೂ | ಷಾವಕಶೋಚಿಷಂ--ಶುದ್ಧಿಕಾರಕವಾದೆ ಜ್ವಾಲೆ 


ಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯನೂ, ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾದ ಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿ ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಯಜ್ಞಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿರುವವನೂ ಶುದ್ಧಿಕಾರಕವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳವನೂ 
ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸು. 
English Translation 
(Praise him) the dweller in the sacrifice of purifying radiance) who 
shines, the chief of the gods and omniscient, in the houses (of the sacrificers) 


ಬೀಳ. 35 
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b46 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮, ಅ. ೧೦. ಸೂ. ೧೦೨ 


NNN NS ಒಎತ ಇತ್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌ ಇತ್‌ 





ಸ್‌ 





ಸ್‌ 





ನ್‌್‌ ನ್‌್‌, 





|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಶೀರಂ ಪಾವಕಶೋಜಿಸಂ-_ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ--ಶೀರಂ | ಶೀರಂ ಪಾವ- 
ಕಶೋಚಿಹಷಂ | ಪಾವಕದೀಪ್ತಿಂ | ಅನುಶಾಯಿನಮಿತಿ ಮಾಶಿನಮಿತಿ ವಾ (ನಿ. ೪-೧೪) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನ 


ವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಆಗ್ನಿಯ ಸ್ನಭಾವಸಿದ್ದವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದರಿಂದ 


ಅಗಿ ಸಿಯ ಹೆಸರುಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಶೀರಂ ಎಂದರೆ ಅಸುಶಿಾಂತಿ ಸಂ ಅಥವಾ ಆಶಿನಂ | ಅಗ್ನಿ ಯು ಕಾಷ್ಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 


ಗೂಢವಾಗಿ ಸುಪ್ತನಾಗಿರುವನು. ಎಂದರೆ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ನೆಲೆಸಿದ್ದರೂ ಯಾರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸಿ ಎ 
ಆದರ ಒಳಗೇ ವಿಲೀನನಾಗಿ ಇರುವನು. ಮಥನಾದಿ (ತೆ ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೊಚರಿಸುವನು. ಅಥವಾ 
ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು, ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉದರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿ ತನಾಗಿ ಜಾಠರಾಗಿ 
ಎಂಬಭಿಧಾನದಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಭಕ್ಷಿಸುವ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಪಚನಮಾಡುತ್ತಾ ಶರೀರದ ಸಮಸ್ತ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಔಷ್ಣ್ಯ್ಯದಿಂದ ರುವನು: ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರವೆಲ್ಲವೂ ಒಂದು ಕ್ಲಿಪ್ತಪ್ರಮಾಣದೆ ಔಷ 
ದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಬ ನಿಚ್ಚಗಿರುವುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಶೀರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕು ಎರಡುವಿಧವಾದ 


ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಷಾವಕಶೋಚಿಷಂ ಎಂದರೆ ತ್‌್‌ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. 


೫ ಸ೦ಹಿಂ ಉಪಾಠಃ | 


| | | 
ಶನಮುರ್ನಂತಂ ನ ಸಾನಸಿಂ ಗ್ರ ರೀ ಹಿ ವಿಪ 


ಟ್ರ 
(ಕ್ಕೆ 
<> 
12 
ಹಿ 
ಭದ 
೦ 


| | 
ವಿಂತ್ರಂನ ನ ಯಾತಯಜ್ಞ ನಂ॥ ೧೨॥ 


ಇಸ ೫ 


| 
ನದೆಸಾಥೆಃ ॥ 


| | 
ಶತಂ! ಅರ್ವಂತಂ | ನ|ಸಾನಸಿಂ | ಗೃಣೀಹಿ | ವಿಪ್ರ | ಶುನ್ಮಿಣಂ | 


ಮಿತ್ರಂ | ಸ! ಯಾಕ ತಯ್‌ 5ಜನಂ 1 a೨ | 
॥ ಸಾಯಣಭ ಇಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ವಿಪ್ರ ಮೇಧಾವಿನ್‌ ಸ್ತೋತಃ ಅರ್ವಂತಂ ನಾಶ್ವನಿನ ಸಾನಸಿಂ ಸಂಭಜನೀಯೆಂ ಶುನ್ಮಿಣಂ 
ಬಲಿನಂ ಮಿತ್ರಂ ನ ಸಖಾಯಮಿವ ಯಾತಯಬಜ್ಜನಂ ಹತಶತ್ರುಜನಂ ತಮಗ್ಗಿಂ ಗೃಣೀಹಿ | ಸ್ತುಹಿ ॥ 


il ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ಃ 


ವಿಪ್ರ--ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ್ನೇ | ಅರ್ನಂತಂ ನ--ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವದಂತೆ | 
ಸಾನಸಿಂ--ಸುಖಾಗಮಧವನ್ನು ಫೀಡಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಶುಷಿ 90--ಶಕ್ರಿಯುತನೂ 1 ಮಿತ್ರಂ ಸ... 
ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ |  ಯಾತಯಜ್ಯನಂ--ಶ ತ್ರುಜನರನ್ನು ಕೊಂದನನೂ ಆದ | ತಂ ಆದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಗೃಣೇಹಿ- ಸ್ತುತಿಸು. 
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ವ, ೬, ಅ.೭, ವ.೧೧.] ಯಗ್ಬ್ಗೇದಸಂಸಿತಾ 


ಎ ಬ ಯ ದ ದ ದ ದ ಸ್‌ ದ್‌್‌ 





ನ್‌್‌ ದ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಬ ದಬ. ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಸ್‌ ದ್‌್‌ 4 


೬1 ಭಾವಾರ್ಗ ಸ 


ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಎಲ್ಫೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ, ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವದಂತೆ ಸುಖಾಗಮನವನ್ನು ನೀಡಿ 


ಶೊಜಿಸಲ್ಪಡುನವನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ಸ್ಪೇಹಿತನಂತೆ ಶತ್ರು ಜನರನ 


English ‘Translation 


(೨ priest, glorify him who 38 welcome and strong as a horse, and wno 
like a friend conquers all our foes. 


೬! ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 8 
| ವ್‌ Re 
ಉಪ ತ್ತಾ ಜಾನುಯೋ ಗಿರೋ ದೇದಿಶತೀರ್ಹವಿಷ ತಃ । 


ಕ 
ವಾಯೋರನೀಕೇ ಅಸ್ಥಿರನ್‌ ॥ ೧೩ ॥ 


1! ಪದೆಪಾರಠೆಃ 1! 
| | | | | 
ಉಪ! ತ್ವಾ! ಜಾಮಯುಃ | ಗಿರಃ! ದೇದಿಶತೀಃ | ಹವಿಃ5 ಕೃತಃ | 
; | 
ವಾಯೋಃ | ಅನೀಕೇ | ಅಸ್ಥಿ ರನ್‌ 1 ೧೩ ॥ 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಹನಿಷ್ಕೃತೋ ಯೆಜಮಾನಾರ್ಥಂ ಗಿರಃ ಸ್ಮುತಯೋ ಜಾನುಯಃ ಸ್ವಸ 
ದೇದಿಶತೀಸ್ತವನ ಗುಣಾನ್ಸಿಶಂತ್ಯಸ್ತ್ವ್ವಾ ತ್ವಾನುಪತಿಷ್ಠಂತೇ | ವಾಯೋಕನೀಸೇ ಸಮಾನ್‌ 


ಸನೋಧಯೆಂತ್ಯೋ;ಸ್ಕಿರನ್‌ | ಅತಿಷ್ಕಂಶ್ಚ ॥ 
॥ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಗ 


(ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಹವಿಷ್ಕೃತ8- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ಗಿರಃ -ಸು 
ಜಾವುಯ8- ಸಹೋದರಿಯರಂತೆ | ದೇದಿಶತೀಃ--ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ - | ಶ್ವಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ | ನಾಯೋ ವಾಯುವಿನ | ಅನೀಶೇ-- ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಥಿ ರನ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಇನೆ. 

ಖು ” ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ಲಿಯೇ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಕಲ್ಯಾಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಗಳು ಸಹೋ 
ಇದ್ದು ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. ವಾಯುವಿನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ₹೬ ಬಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಇವೆ. 
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548 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಆ. ೧೦. ಸೂ. ೧೦೨, 


ನ್‌್‌ ನ್‌ ದ್‌್‌ ಸ ಬ ದ ಚ ಹಬೆ ಡೇ 





ಗ್‌ ಸ್‌ ಸದ್‌ ಸ್‌ ಕ ಫ್‌ ಸನ್‌ ಇಇ ಸ್‌ ವ್‌ ದಗ ವೌ ಸವ್‌ ವವ ವ್‌ 
ಡಾ ವಸ್‌ 


English Translation 


The sister praises of the worshipper rise to you, proclaiming your 


glories ; they stand kindling you in the presence of Vayu. 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ತ್ರಿಧಾತ್ವವೃತಂ ಬರ್ಕಿಸ್ತ ಸ್ಥಾವಸಂದಿನಂ | 


(1 

ಬ್ಮ-- 
[ಸ 
FY, 

9 


ಧಾ ಸದಂ ॥ ೧೪ ॥ 


॥ ತ್‌ದಸಾಠಃ ॥ 
| ] | | 
ಯಸ್ಯ | ತ್ರಿ5ಧಾತು | ಅವೃತಂ | ಬರ್ಹಿ॥ | ತೆಸ್ಗೌ | ಅಸಂ9ದಿನಂ | 


| 
ಆಪಃ! ಚಿತ್‌ | ನಿ| ದಧ | ಪದಂ | ೧೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಯಸ್ಯಾಗ್ನೇಸ್ತಿ ಧಾತು ತ್ರಿರವೃತಮನಾನೃತಂ ಚಾಸಂದಿನಮಬದ್ಧಂ ಚ 1 ಸ್ತರಣಕಾಲೇಹಿ 
ಬರ್ಹಿರಬದ್ಧಂ ಭವತಿ| ಬರ್ಹಿಸ್ತಸ್ಟೌ ಆಸನಾರ್ಥಂ ತಿಷ್ಕತಿ ತೆಸ್ಮಿನ್ನಗ್ಲಾನಾಪಶ್ಲಿದಾಪೋತಸಿ ಪದಂ ನಿ ವಧ! 
ನಿದಧತಿ | ಆಂತರಿಕ್ಸ್ಮ್ಯಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕೇ ಪದಂ ನಿದಧತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಸ್ಯ. ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ ಪೂಜೆಗಾಗಿ | ತ್ರಿಧಾತು--ಮೂರು ಪದರಗಳುಳ್ಳವೂ | ಅವೃತೆಂ— 
(ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯಿಲ್ಲದೆ) ಗ್ರಂಥಿಯೊಡಗೂಡಿದವೂ | ಅಸಂದಿನಂ--ಗ್ರಂಥಿಯಿಲ್ಲದಿರುವುವೂ ಆದ | ಬರ್ಹಿಃ- 
ದರ್ಭಾಸನಗಳು | ತಸ್ಥ್ಕೌ-ಇರಿಸಲ್ಪ ಟ್ರಿವೆಯೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ | ಆಪಶ್ಚಿತ. -ಉದಕಗಳೂ ಕೂಡ | ಪದಂ- - 


ಸೌ ನವನ್ನು |ನಿ ದಧೂ- ಹೊಂದಿರುತ್ತವೆ. 
4 ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ ಪೊಜೆಗಾಗನಿ ಮೂರು ಪದರಗಳುಳ್ಳವೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯಿಲ್ಲದೆ ಗ್ರಂಥಿಯಿಂದೆ 
ಕೂಡಿದವೂ, ಗ್ರಂಥಿಯಿಲ್ಲದಿರುವುವೂ ಆದ ದರ್ಭಾಸನಗಳು ಇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆಯೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳೂ ಕೂಡ 


ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತವೆ. 
English Translation 


The waters find their place in him, for whom the triple-jointed grass 


is spread unlimited and untied (in the sacrifice): 
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ಉಣ ಕತಾ ಟಾ ಳಿ ಧೇ 


ಅ. ೬, ಅ. ೬. ವ. ೧೨. ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 54) 


11 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


ಪದಂ ದೇವ ಸ್ಯ ಮಾಳ್ತುಸೋನಾಧೃಷ್ಟಾ ಸ್ಟಾಭಿರೂತಿಭಿಃ । 


|‘ 


ದ್ರಾ ಸೂರ್ಯ ಇವೋಪದೃಕ್‌ I ೧೫ ॥ 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಪದಂ | ದೇವಸ್ಯ | ಮಾಳ್ದುಷಃ | ಅನಾಧೃಷ್ಟಾಭಿಃ | ಊತಿಇ€ಭಿಃ | 
ಭದ್ರಾ | ಸೂರ್ಯಃ9ಇವ | ಉಪದೃಕ*॥ ೧೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦8 
ಮಾಳ್ದುಷಃ ಕಾಮಾನಾಂ ಸೇಕ್ತುರ್ದೇವಸ್ಯ ದ್ಯೊ (ತಮಾನಸ್ಸಾ ಸ್ಯಾಗ್ಲ್ಗೇಃ ಷದಂ ಸಾ ್ಲ ನೆಮನಾಧೃಷ್ಟಾಭಿ 
ಶತ್ರುಭಿರನಾಧೃಷ್ಟಾಭಿರೂತಿಭೀ ರಕ್ಸಾಭಿರ್ಭಜನೀಯೆಂ ಭವತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ | ತಥೈನಾಸ್ಕೋಪದೃಗುಪದೃ- 
ವ್ಹಿರಪಿ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಯಥಾ ಸೂರ್ಯಸ್ತದ್ರದ್ಧ ನೃವ್ರಾ ತ ಭವತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


ಮಾಲ್ದುಷ8- ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದನೂ | ದೇವಸ್ಯ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ | ಪದಂ- ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನವು! 
ಅನಾಧೃಷ್ಟಾಭಿಃ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ' ME ಸಕತ] ದಿ| ಉಪಪ ಫ್‌ 
ಈ ಅಗ್ನಿಯ ದಿವ್ಯರೂಪವೂ ಸಹ | ಸೂರ್ಯ ಇವ- -ಸೂರ್ಯ ನಂತೆ! ಭದ್ರಾ--ಮನುಷ್ಯ ರ ಪೂಜೆಗೆ ಅಸಾಂ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರದನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ಥಾನವು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯ ದಿವ್ಯರೂಪವೂ ಸಹ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಮಾನವರ ಪೂಜೆಗೆ ಅರ್ಹವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


English Translation 


[A 


Auspicious is the place of the god who pours forth all desires with 
inviolable protections ; auspicious is his apppearance like the Sun’s- 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ । 
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ಗ್‌ೆ ಇತ್‌ 40 ಇಟ್ಟ, ರೌಲತ್‌ ಸ ಇತ ೪ ew NN ಇ, ಇದ್‌ ರ್‌ ಒಒಗ್‌ ನ್‌್‌ ಗದೆ ಜ್‌ ಗಳೆ ಅ . ಇರ್‌ ಗ್ರಾ. ಆ ಗಟ್‌ ಗತ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 


॥ಃ ಪದಪಾಶಠಃ ॥ 


| | 
ಅಗ್ನೇ ಪ್ರಿ ಸ್ಕ | ಧೀತಿಂಭಿಃ । ಶೇಷಾನಃ | ದೇವ | ಶೋಜಿಷಾ | 


| 
ಆ | ದೇವಾನ್‌" | ವಸ್ತಿ |! ಯಕ್ಷಿ! ಚ ೧೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನಾಗ್ನೇ ಫುತಸ್ಯ ದೀಪ್ರಿಸಾಧನಸ್ಕಾಜ್ಯಸ್ಯ ಧೀತಿಭಿರ್ನಿಧಾನೈಸ್ತೇಷಾನಸ್ಮ- 
ಪಇಸ್ಟ್ರೋಚಿಷಾ ಜ್ಹಾಲಯಾ ದೇವಾನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾ ವಸ್ತಿ! ಆನಹ | ಯಕ್ಷಿ! ಯಜ ಚೆ ॥ 
9 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ದೇವ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಅಗ್ಬೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಫೃತಸ್ಯ- -ಪ್ರಕಾಶಸಾಧನವಾದ ಆಜ್ಯದ 
ಧೀತಿಭಿಃ-ಆರ್ಪಣೆಗಳಿಂದ | ತೇಪಾನಃ. ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಾ | ಶೋಚಿಷಾ-- ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳ ವ 
ದೇವಾನ”- _ದೇವಶೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ | ಆ ವಶ್ಚಿ--ನಮ್ಮ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅರ್ಪಿಸು! ಯೆ ಚ 


ಅವರನ್ನು ಪೂಜಿಸು 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲೈ ಆಗಿಯೇ, ಪ್ರಕಾಶಸಾಧನವಾದ ಆಜ್ಯದ ಅರ್ಪಣೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಾ, ನಿನ್ನ 


ಜಿ) 
ಜ್ಹಾಲೆಗಳಮೂಲಕ ದೇವಶೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅರ್ಪಿಸು. ಅವರನ್ನು ಪೂಜಿಸು. 
English Translation 


Divine Agni, blazing with radiance, through our oblations of gh, 
bear (our sacrifice) to the gods and offer 30. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ತಂ ತ್ರಾಜನಂತ ಮಾತರಃ ಕವಿಂ ದೇವಾಸೋ ಅಂಗಿರಃ । 


| 
ಹನ್ಯವಾಹಮವನಂರ್ಶಂ lI ೧೭ ॥ 


॥ ಪದೆಪಾೂಠಃ॥ 


| | 
ತಂ! ಸ | ಅಜನಂತ | ಮಾತರಃ | ಕವಿಂ! ದೇವಾಸಃ | ಅಂಗಿರಃ | 
ತ ಹವ್ಮ5ವಾಹಂ | ಅಸುರ್ತ್ಯಂ 1 ೧೭ Il 
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ಸ್‌ 





॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 8 ` 


ಹೇ ಅಂಗಿರೋಂಗ್ನೇ ಕವಿಂ ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮಾಣಮಮರ್ತ್ಯಂ ಮುರಣರಹಿತಂ ಹವ್ಯವಾಹಂ 


ಹನಿಷಾಂ ವೋಢಾರಂ ತೆಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ತ್ಕಾ ತ್ವಾಂ ದೇನಾಸೋ ದೇವಾ ಮಾತರ ಇವಾಜನಂತ | 


ಜನಯಂತಿ ॥ | | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ A 
ಅಂಗಿರಕ- ಅಂಗಿರಾನಾಮಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ಕವಿಂ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಯುತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ | 
ಅಮರ್ತ;್ಯಂ--ಮರಣರಹಿತನೂ | ಹನ್ಯವಾಹಂ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ 1 ತಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನೂ 
ಆದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ದೇವಾಸಃ- ದೇವತೆಗಳು | ಮಾತರೆ ಇವ--ತಾಯಿಯರಂತೆ | ಅಜನಂತ--ಉತ್ಪ್ಸನ್ನ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
(ಭಾವಾರ್ಥ 8 ಸ 
ಅಂಗಿರಾನಾಮಕನಾದೆ ಎಲೈ ಅಗಿ ಯೇ) ಪ್ರಜ್ಞಾ ಯುತವಾದೆ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ ಮರಣರಹಿತೆನೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸ್ಲನೂ ಆದೆ ನಿನ ನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ತಾಯಿಯೆರಂತೆ ಉತ ಶೈನ್ನಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ 


English Translation “i ಠಿ ತ: 


The gods, as mothers, have borne you Angiras, the seer; the immor= 


tal, the bearer of the oblation, 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾದೇ ॥ 
| ಜ್‌ 4 
ಪ್ರಚೇತಸಂ ತ್ವಾ ಕವೇಗ್ನೇ ದೂತಂ ವರೇಣ್ಯಂ | 


| 
ಹವ್ಯವಾಹಂ ನಿ ಷೇದಿರೇ ॥ ೧೮ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ! EEE 
8 4 ಭಲ ್ಯೀ 


ಎ 


al 
ಪ್ರತ ಚೀತಸಂ | ಶ್ವಾ! ಕವೇ | ಅಗ್ನೇ | ದೂತಂ | ವರೇಣ್ಯಂ | 
ಹವ್ಯ5ವಾಹಂ |ನಿ| ಸೇದಿರೇ॥ ೧೮ ॥ 


il ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ೪ ಜ್ಯ ke 
ಹೇ ಕವೇ ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮನ್ನಗ್ನೇ ಪ್ರಚೇತೆಸಂ ಪ್ರ ಕೃಷ್ಣಬುದ್ಧಿಂ ವರೇಣ್ಯಂ ವರಃ ಕೇಂ ಬ 
ದೇವಾನಾಂ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಹನವಿಷಾಂ ವೋಢಾರಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ನಿಷೇದಿರೇ | ದೇವಾ ಸಿಷೀದಂ 


ತ್ರಾ 
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ನ್‌್‌ 





॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಕವೇ-- ಮೇಧಾಯುತವಾದೆ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ! ಅಗ್ನೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ | ಪ್ರಚೇತಸ ಸಂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ 
ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳವನೂ | ವರೇಣ್ಯಂ--ಪೊಜ್ಯನೂ | ದೂತಂ ದೇವದೂತನೂ | ಹವ್ಯವಾಹಂ--ಹನಿಸ್ಸನ ನ್ನು ವಹಿಸು 
ವವನೂ ಆದ'। ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ನಿ ಷೇದಿಕೇ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಮೇಧಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ರಿಯೇ, ಉತ್ಕೃೃಷ್ಟವಾದೆ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವ ವನೂ ಪೊಜ್ಯನೂ ದೇವ 
ದೂತನೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ರಾಗ! 


English Translation 
The gods seat you in your place, 0 wise Agni, the seer, the messenger 
the most excellent, the bearer of the obliation, 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಲೆ। ೪ 
| 
ನಹಿ ಮೇ ಅಸ್ತ್ಯಘ್ನ್ಯಾ ನ ಸ್ವಧಿತಿರ್ವನನ್ವತಿ | 


| | 
ಜಂ 
ಅಥೈತಾದೃಗೃರಾಮಿ ತೇ॥೧೯॥ 
॥ *ದಹಾಶಃ ॥ 


| | | | 
ನಹಿ! ಮೇ! ಅಸ್ತಿ | ಅಘ್ಪ್ಯಾ | ನ! ಸ್ವಳಧಿತಿಃ | ವನನ್‌sವತಿ! 


| 
ಅಥ | ಏತಾದೃಕ್‌ | ಭರಾಮಿ |! ತೇ! ೧೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮೇ ಮಮ ಭಾರ್ಗವಸ್ಯ ಪ್ರಯೋಗಸ್ಯರ್ಷೇರಘ್ನೂ ಗೌಃ | ಅಫ್ಟ್ಯೋಸ್ರೇತಿ 
ಗೋನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ನಹ್ಯಸ್ತಿ ನ ವಿದ್ಯತೇ ಯಸ್ಯಾಃ ಪಯಸಾಜ್ಯೇನ ಚ ತ್ವಾಂ ಯಜೇಯ । 
ಕಿಂಚ ಸ್ವಧಿತಿರ್ನಹಿ ವನನ್ವತಿ ಕಾಷ್ಠಾನಿ 3 ಯೈಃ ಹ [| ಸ್ಟಂ ಸಮಿಂಧೀಯ | ಅಥೈತಾದೃಗಗ್ನಿ- 
ಹೋತ್ರಾರ್ಥಂ ಪಯಸೋ ದೋಗ್ಗಿ್ರೀಂ ಟ್‌ ಕ್‌್‌ಿ ಚೈತತ್ಸರ್ವಂ ತೇ ಸ 


ಭರಾಮಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಮೇ- ನನ್ನಲ್ಲಿ ! ಅಘ್ಪ್ಯ್ಯಾ-- ಪೂಜೆಗಾಗಿ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವ ಗೋವು | 
ನಹಿ ಅಸ್ತಿ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ ವನನ್ಹತಿ- -ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ ನೃಕಾ ಫದಿಗಳನ್ನು ಕಡಿಯಲು ಸಾಧನವಾದ | ಸ್ಪಧಿತಿಃ 
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ಹ್‌, 











ಹಾ ಯದಿ 


ನ ಕೊಡಲಿಯೂ ಸಹ ನನ್ನಲ್ಲಿಲ್ಲ ಅಥೆ ಆದರೂ ಸಹೆ! ಏತಾದೃಕ್‌-ಗೋವಿನ ಹಾಲನ್ನೂ ಮತ್ತು ಇಂಧನ 
ಸಾಧನವಾದ ಕಾಷ್ಮಗಳನ್ನೂ | ತೇ--ನಿನಗೆ | ಚಭೆರಾನಿ-ತಂಡೊಪ್ಪಿಸುತ್ತೀನೆ. 





೬ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ರಿಯೇ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಪೂಜೆಗಾಗಿ ಕ್ಷಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವ ಗೋವು ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ 
ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಕಡಿಯಲು ಸಾಧನವಾದ ಕೊಡಲಿಯೂ ನನ್ನಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಸಹೆ ಗೋವಿನ ಕ್ಷೀರವನ್ನೂ ಮತ್ತು 
ಇಂಧನ ಸಾಧನವಾದ ಕಾಷ್ಠಗಳನ್ನೂ ನಿನಗೆ ತಂಜೊಪ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


No cow is mine, and no axe is at hand to cleave wood, but yet ಕ 


| bring both these to you, 
] | ನಿಕೇಷವಿಶಯಗಳು ॥ 


 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 
| | [$5548 | 
ಯದಗ್ಗೇ ಕಾನಿ ಕಾನಿ ಚಿದಾ ತೇ ದಾರೂಣ ದಧ್ಯ್ಮಸಿ | 


| 
ತಾ ಜುಷಸ್ವ ಯವಿಷ್ಕ್ಯ lu So i 


1 ಪದೆಪಾಠೆಕ ॥ 


| | [ | 
ಯತ್‌ | ಅಗ್ಬೇ | ಕಾನಿ | ಕಾನಿ | ಚಿತ್‌ | ಆ | ತೇ! ದಾರೂಣಿ | ದಧ್ಮಸಿ | 
ತಾ| ಜುಸಸ್ವ! ಯವಿಷ್ಕ್ಯ | ೨೦ ॥ 
u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಸೂರ್ವಸ್ಯಾಮೃಚ್ಯುಕ್ತಸ್ಯೈ ವಾರ್ಥಸ್ಯ ವಿವರಣಮತ್ರ! ಹೇ ಯವಿಷ್ಕ್ಯ ಯುವತಮಾಗ್ನೇ ತುಭ್ಯಂ 
ಯದ್ಯದಾ ಕಾನಿ ಕಾನಿ ಚಿದ್ಯಾನಿ ಕಾನ್ಕಪಿ ದಾರೂಣಿ ಕಾಷ್ಮಾನ್ಯಾ ದಧ್ಮಸಿ ಆಧಾರಯಾಮಿ ತದಾ ತಾ 
ತಾನ್ಯಪರಶುವೃಕ್ಣಾನ್ಯಪಿ ಜುಷಸ್ವ | ಸೇವಸ್ವ | ತಥಾ ಚ ಯಜುರ್ಬಾಹ್ಮಣಂ! ನಹ ಸ್ಮವೈ ಪುರಾಗ್ದಿರ- 
ಪೆರಶುವೃಕ್ನಂ ದಹತಿ ತದಸ್ಮೈ ಪ್ರಯೋಗ ಏನರ್ನಿರಸ್ವದಯದ್ಯದಗ್ನೇ ಯಾನಿ ಕಾನಿ ಚೇತಿ 
ಸಮಿಧಮಾದಧಾಶೈಪರಶುವೃಕ್ಹಮೇವಾಸ್ಮೈ ಸ್ವದಯತಿ ಸರ್ನಮಸ್ಮ್ರೈ ಸ್ವದತೇ | ತೈ. ಸಂ. ೫.೧-೧೦-೧ | 
ಇತಿ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯವಿಸ್ಕ್ಯ--ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ | ಅಗ್ಬೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ! ಕಾನಿ ಕಾನಿ 
ಚಿತ್‌- -ಯಾವ ಯಾವ ವಿಧವಾದ | ವಾರೂಣಿ- -ಕಾಷ್ಠಗಳನ್ನು | ಶೇ--ನಿನಗೆ | ಆ ದಧ್ಮಸಿ-_ನಾವು ಸಇದರ್ಥಿ 
ಸುವೆವೋ | ತಾ--ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಜುಷಸ್ತ- ಸೇವಿಸು. ` 
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I 





ಹ್‌ ದ್‌ ದ್‌ ಸ್‌ 





ಸೊ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ 





ಹ್‌ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥$ 


ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲ್ಫೈೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಯಾವ ಯಾವ ವಿಥವಾದ ಕಾಷ್ಕಗಳನ್ನು ನಿನಗೆ ನಾವು 
ತಂದರ್ನಿಸುವೆವೋ ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೇವಿಸು. 


English Translation 


Most youthful ( Agni ), when we offer any kinds of timber to you, 
you accept them all, 


॥ ವಿಶೇಸವಿಸೆಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರಯೋಗನೆಂಬ ಈ ಸೂಕ್ಕದೆ ಖುಷಿಯು-- ತಾನು ಅತಿದೆರಿದ್ರನಾದುದರಿಂದ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ 
ಗೋವುಗಳಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಕ್ಷೀರ ಆಜ್ಯ ಫೈತ ಇವುಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಒದಗಿಸಲು ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಗೋವುಗಳಿಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿ 

ಹ: ಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬೇಕಾಗುವ ಕಾಷ್ಕಾದಿಗಳನ್ನು ಕಡಿದು ತಂದು 
ಸ ಹಾಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೂಡಲಿಯೂ ನನ್ನಲ್ಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ತನ್ನ ದೈನ್ಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿ ತಾನು ಅರ್ಪಿಸುವ ತನಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾದ 
ke ಹನಿರಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಕಾಷ್ಮಾಗಳಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ತೃಪ್ತನಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಸೇವೀಸಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಬೇಡಿಕೊಂಡಿದಾನೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಿಸಿ ಅದರ ನಿಷಯನಾಗಿರುವ ಯಜುರ್ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 


) ki i ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದಾರೆ 


ನಹಸ್ಮವೈ ಪುರಾಗ್ನಿರಪರಶುವೃಕ್ಕಂ ದಹತಿ ತದಸ್ಮೈ ಪ್ರಯೋಗ ಏವರ್ಷಿರಸ್ವದಯದ್ಯದಗ್ನೇ 
ಯಾನಿ ಕಾನಿ ಚೇತಿ ಸಮಿಧಮಾ ದಧಾತ್ಯಸರಶುವೃಕ್ಸಮೇವಾಸ್ಮೈ ಸ್ವದಯತಿ ಸರ್ವಮಸ್ಮೈ 
ಸ್ವದತೇ॥ 


( ಶೈ. ಸಂ. ೫-೧-೧.೧೦-೧ ) 


ಪೂರ್ನವಪಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಿಯಿಂದ ಕಡಿಯಡೇ ಹಾಗೆಯೇ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ಗ್ಮಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ಅವುಗಳನ್ನು ದಹಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಪ್ರಯೋಗನೆಂಬ ಖಯಸಿಯು, ತನ್ನಲ್ಲಿ ಕಾಷ್ಕಚ್ಛೇದನಸಾಧನವಾದ 
ಕೊಡಲಿಯು ಇಲ್ಲವೆಂದೂ ಆದ್ದರಿಂದ ಕೊಡಲಿಯಿಂದ ಕಡಿಯದೇ ಇರುನ ಕಾಷ್ಕಗಳನ್ನು ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ 
| ಫೈತವೆಂಡೇ ಭಾವಿಸಿ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ ದಹಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಆ ಖುಷಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು 
ಆ ಮನ್ಸಿಸಿ ಅವನು ಅರ್ಪಿಸಿದೆ ಕಾಷ್ಮಗಳನ್ನು ದಹಿಸಿದನು ಎಂಬ ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


1 ಸೆಂಹಿತಪಾಖಾನೆಃ 3 
| ಸ 
ಯದತ್ತು ಪಜಿಹ್ವಿಕಾ ಯದ್ವವ್ರೋ ಅತಿಸರ್ಪತಿ | 
| 
ಸರ್ವಂ ತದಸ್ತು ಶೇ ಫೃತಂ ॥ ೨೧॥ 
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ee 


po 


ಅ. ೬, ಅ. ೧೨. ವ. ೧೨.) ಖುಗ್ವೇದಸಂಟುತಃ 55ರ 


ರ ದ್‌ ದ ಡೆ ನೆ ಬಡ ಮ ನ್‌ ಇ ಪ್‌ ದ್‌ ಪ್‌ ಜತ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನೆ ಜೌ ತತ ಹ ಮ «ಎ ತ್‌್‌ 


೫” ಪೆದೆಪಾಭಿಃ : 


| | | 
ಯತ್‌ | ಅತ್ತಿ] ಉಪ್ಯಜಿಹ್ಟಿಕಾ | ಯರ್‌ । ವಮ್ರಃ | ಅತಿ$ಸರ್ಪಕಿ! 


| 
ಸರ್ವಂ | ತತ್‌ | ಅಸ್ತು | ತೇ॥ ಘೃತಂ ll ೨೧॥ 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯತ್ಕಾಷ್ಮಾದಿಕಮುಸೆಜಿಪ್ಟಿಕಾ | ಉಪಜಿಘ್ರತೀತ್ಯುಪಜಿಹ್ಟಿಕಾ | ಅತ್ತಿ ಭಕ್ಷಯತಿ | 
ಯೆಚ್ವೆ ಕಾಷ್ಮಾದಿಕಂ ವಮ್ರಃ | ವಮುತ್ಯುದಕಮಿತಿ ವಮ್ರಃ | ಉಪಸಜಿಶಹ್ಚಿಕಾವಮ್ರಶಬ್ದ್‌ ಯದ್ಯಪಿ 
ಪರ್ಯಾಯ ತಥಾಪಿ ಪೃಥಗುಪಾದಾನಾದ್ದಮ್ರಶಬ್ದಸ್ತದ್ದಿಶೇಷೇ ಪರ್ಯನವಸ್ಯತಿ | ಸೋ*ಪ್ಯತಿಸರ್ಪತಿ 
ಅತಿಗಚ್ಛ ತಿ | ತತ್ಸರ್ವಂ ತೇ ತವ ಫುತಂ ಫೃತಸದ್ಭಶಮಸ್ತು | ಯಥಾ ಫೃತಂ ತವ ಪ್ರಿಯಕರಂ ಭವತಿ 


ತಥಾ ಪ್ರಿಯೆಕರಂ ಭವತ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ ll 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 9 


(ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಯತ್‌ಯಾವ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳನ್ನು | ಉಪಜಿಜ್ರಿಕಾಗೆಜ್ಜಿಲೇ ಮುಂತಾದ 
ಕ್ರಿಮಿಗಳು | ಅತ್ತಿ ಭಕ್ತಿಸಿವೆಯೋ | ಯತ್‌ಯಾವ ಕಾಷ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು | ವವ್ರುಃ--ವಮ್ರಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ 


ಕ್ರಿಮಿಗಳು | ಅತಿಸರ್ಪತಿ. _ಕೊರೆದಿನೆಯೋ | ತತ್‌ ಸರ್ವಂ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಕಾಷ್ಠವಿಶೇಷಗಳೂ | ತೇ ನಿನಗೆ 
ಘೃತಂ ಘ ಎತೆದಂತೆ ಪ್ರಿಯಕಾರಕವಾಗಿ | ಅಸ್ತು- ಆಗಿರಲಿ: 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಗ 


ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯ ಯಾವ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳನ್ನು ಗೆಜ್ಜಿಲೇ ಮುಂತಾದ ಕ್ರಿಮಿಗಳು ಭಕ್ಷಿಸಿನೆಯೋ, ಯಾವ 
ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳನ್ನು ವಮ್ರಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಕ್ರಿಮಿಗಳು ಕೊರೆದಿವೆಯೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಕಾಷ್ಠವಿಶೇಷಗಳೂ ನಿನಗೆ ಫೈತದಂತೆಯೇ 


A 


ಪ್ರಿಯಕಾರಕವಾಗಿರಲಿ. 
English Translation 


Whatever timber the ant has gnawed, whatever the emmet has 
infested,— may it all be welcome to you as gh. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 
ಉಪಜಿಹ್ಟಿಕಾ ಮತ್ತು ವಮ್ರ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಈ ರೀತಿ 
ಹೇಳಿರುವರು 
ವಮ್ರಾಭಿರುಪಜಿಹ್ವಿಕಾ ಇತಿ ಸೀಮಿಕಾನಾಂ! ನಮ್ರ್ಯೋ ವಮನಾತ್‌ | ಸೀಮಿಕಾ ಸ್ಕಮನಾತ್‌ | 


ಉಪಜಿಹ್ಟಿಕಾ ಉಪಜಿಘ್ರ್ಯ8। ಯದತ್ತ್ಯುಪಜಿಜ್ಟಿಕಾ ಯದ್ವಮ್ರೋ ಅತಿಸರ್ಪತಿ | ಇತ್ಯಪಿ 


ನಿಗನೋ ಭವತಿ ॥ ್ಗ 
(ನಿ. ೩೨೨೦) ನ x 
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ಕೆಗೆ ಬಾಣೆ 


ಹಾ, - ಹಸಗ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಹೌ ದ್‌್‌ ಸ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಂಥಟ್ಳೃ್ತ EET 
ತ್‌ ತ 


ವಮ್ರಾ ಮತ್ತು ಉಹಜಿಹ್ಟಿಕಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಸೀೀಮಿಕಾ ಎಂದರೆ ಗೆಜ್ಜಲು ಇರುವೆಗಳನ್ನು 
(emmets, white ants) ಸೂಚಿಸುವ ಪರ್ಯಾಯಪಸದಗಳ್ಳು ವಷ್ಫ್ರ್ಯೋ ವಮನಾತ್‌ | ವನ್ರೀ ಎಂಬ 
ಶಬ ಶಿವು ವಮನ ಕಾರುವುದು ವಮನಮಾಡುವುದು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ವಮನಶಬ್ದದಿಂದ ಥಿಷ್ಪೆನ್ನವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ 
ಇರುವೆಗಳು ಉದಕವನ್ನು ಹೀರಿ ಅದನ್ನು ಮಣ್ಣಿ ನ ಮೇಲೆ ಕಾರಿ ಅಥವಾ ವಮನಮಾಡಿ ಮಣ್ಣನ ನ್ನು ಹಸಿಯಾಗಿಯೂ 
ಮೃದುವಾಗಿಯೂ ಮಾಡುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗೆಜ್ಜ ಲು ಇರುವೆಗಳಿಗೆ ವವ್ರೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಉಪಜಿಹಿ ಹ್ವಿಕಾಃ 
ಎಂದರೆ ಉಪಜಿಘ ಹ ಇರುವೆಗಳಿಗೆ ಮೂಸಿನೋಡುವ ಘ್ರಾಣೇಂದ್ರಿಯಗಳು ಆತಿ ಚುರುಕಾಗಿರುವವು ವಾ 
ಸ ಮ ಪದಾರ್ಥಗಳ ಸ್ಟ ರೂಪವನ್ನು ಚಿನ್ನಾ ಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ತಮಗೆ ಶು ಯೋಗ್ಕವಾದವುಗಳ 


೦% 

ದ್ರಿ 
ಶಬ್ದವು ಹೋಗು, ಸಂಚರಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಸ್ಕಮಂತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ಸ್‌ ಇಗಿದ. ಈ ಇರುವೆಗಳು 
ಆಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಬಿಡುವಿಲ್ಲದೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಆಹಾರಕ್ಟಾಗಿ ವೃಕಾದಿ 
ಗಳನ್ನು (ಮರ ಅಥವಾ ಮರದ ಸಾಮಾನುಗಳನ್ನು) ವ್ಯಾಫಿಸುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾ ಗೆಜ್ಜ ಲು ಇರುವೆಗಳಿಗೆ ವುಕ ಎಂಬ 


ಸೀ 
ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯವದತಂ ರ್ರ ಪಜಿಷ್ಟಿ ಕಾ ಯದ್ವನ್ರೋ `ಅತಿಸಪ [ತಿ ಎಂಬಪ್ರ 
ವಾಕ್ಯವೇ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಉದಾಹೆರಣೆಯಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ '। 


| | 
ಅಗ್ನಿಮಾಧೇ ವಿವಸ್ತಭಿಃ ॥ ೨೨ ॥ 
॥ ಪದಖಾಶೆಃ॥ 
| [ | I 
ಅಗ್ನಿಂ | ಇಂಧಾನಃ | ಮನಸಾ | ಧಿಯಂ | ಸಚೇತ | ಮತಣ್ಯಃ! 


| | 
ಅಗ್ನಿಂ | ಈಧೇ | ವಿವಸ್ಪ$ಭಿಃ!! ೨೨ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ i 


ಮರ್ತ್ಯೋ ಮನುಷ್ಕ್ಯೋಇಗ್ನಿಮಿಂಧಾನಃ ಕಾಷ್ಮೈಃ ಪ್ರಜ್ವಲಯನ್‌ ಮನಸೈವ ಶ್ರದ್ಧಧಾನೋ 


ಪ 
ಫಿಯಂ ಕರ್ಮ ಸಚೇತ | ಕಾಲೇ ಭಜೇತ | ವಿವಸ್ವಭಿರ್ಯತ್ತಿ ಗ್ಬಿ ಶ್ಲಾಗ್ನಿನೇವೇಥೇ | ಪ್ರಜ್ವಲತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರೆ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮತಣ್ಯಃ ಮಾನವನು | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿ ಸಿಯನ್ನು | ಇಂಧಾನಃ- ಕಾಷ್ಠ ಗಳಿಂಡೆ ಪ ್ರಬ್ಬುವಿಸ್ಟೇತ ಮಾಡು 
ವಾಗ! ಮನಸಾ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾದ ಶಶ ಯಿಂದ।| ಧಿಯಂ--ಆ ಕರ್ಮವನ್ನು! ಸಚೇತ-- ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕದ್ದು 


ತ್‌ 
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0 tL BE RRL EN 





ತ್‌್‌ 








ನ್‌್‌ ಹಗ 1? ಹ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ವವ. 





ವಿವಸ್ತ್ರಭಿ8 ಪ್ರಾಜ್ಞ ರಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೆ ಸಹಾಯದಿಂದ 1 ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಈದೇ- ಪ್ರಜ್ಞಲಿಸುವಂತೆ | 





ವ 
ಮಾಡಬೇಕು. | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮಾನವನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಾಷ್ಮಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವಾಗ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾದ ಶ್ರದ್ದೆ ಯಿಂದ | 
ಆ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ 


ಮಾಡಬೇಕು. | 
English Translation 
Let a man, when he kindles Agni, perform the ceremony with a 


(devout) mind ; he kindles him with the priests. 
ಮಾಬು ಅ- 
ನೂರಮೂರನೆಯು ಸೂಕ್ತವು. 
| $ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅದರ್ಶೀತಿ ಚತುರ್ವಶರ್ಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ವಸ್ಯ ಸೋಭರೇರಾರ್ಷಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರ- 
'ಮ್ಯತೇ। ಅದರ್ಶಿ ಷಳೊನಾ ಸೋಭರಿರ್ಬಾರ್ಹತಂ ಪಂಚಮ್ಯಾದ್ಯಯೆಂಜಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಕೋಣಇಷ್ಟಮ್ಮಾಡಿ 
ಯುಜಃ ಕಕುಬ್ಲಾಯಶ್ರೀ ಕಕುಬನುಷ್ಟುಬಂತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತೀತಿ। ಪಂಚೆಮಾಸಪ್ರಮಾನವಮ್ಮೇಕಾಡಶೀ- 
ತ್ರಯೋದಶ್ಯಃ ಪಂಚ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಃ |! ಅಷ್ಟಮಾದ್ವಾಡಶ್ಯಾ ಕಕುಭಾ ದೆಶನೀಾ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಚತುರ್ದಶ್ಯನುಷ್ಟಪ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ ಬೃಹತ್ಯಃ | ಆಗ್ನೇಯಂ।ತ್ವಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದಗ್ನಿರ್ದೇನತಾ | ಅಂತ್ಯಾಯಾಸ್ತ್ಮಗ್ಮಿ- 
ರ್ಮರುತಶ್ಚ | ಪ್ರಾತರಸುವಾಕಸ್ಯಾಗ್ಗೇಯೇ ಕ್ರತೌ ಬಾರ್ಹತೇ ಛಂದಸ್ಕಾದಿತಃ ಸಪ್ಮರ್ಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ 


ಹಾದ 


ಚ 1 ಅದರ್ಶಿ ಗಾತುವಿತ್ತಮ ಇತಿ ಸಪ್ತೇತಿ ಬಾರ್ಹತಂ | ಆ, ೪-೧೩ ॥ ಆಭಿಪ್ಲವಿಕೇಷೂಕ್ಮ್ಯೇಸತ 
ಮೈತ್ರಾನರುಣಸ್ಯ ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ರೋತ್ರಿಯಸ್ತೃಚಃ। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಮಾ ಚಿದಾಗ್ನೇ ಯಾಹಿ ಮರುತ್ಸಖಾ 
ಯತ್ತೇ ರಾಜನ್ಸ್ನಗ್ಗ ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು - ಅದರ್ಶಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹೆತ್ತೆ ನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹದಿನಾಲ್ಕು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೋಭರಿಃ ಕಾಣ್ವ: ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಅದರ್ಶಿ ಷಳೊನಾ ಸೋಭರಿರ್ಜಾರ್ಹತಂ ಪಂಚಮಾದ್ಯಯುಜಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಕೋಇಷ್ಟಮ್ಯಾದಿಯುಜ 
ಕಕುಬ್ಲಾಯತ್ರೀ ಕಕುಬನುಷ್ಟುಬುತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುಮ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಐದು, ಏಕ್ಕು 
ಒಂಭತ್ತು, ಹನ್ನೊಂದ್ಕು ಹೆದಿಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು (೫ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ಸತೋಬ್ಬಹೆತೀಛಂದಸ್ಪವು ; ಎಂಟು 
ಹನ್ನೆರಡು ಎಂಬ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಕಕುಸ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಹೆತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಥವು. 
ದೆದಿನಾಲ್ಕ ನೆಯದು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ತವು ; ಉಳಿದೆ ಖುಕ್ತುಗಳು ಬೃಹತೀಭುದಸ್ವವು. ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; 
ಕೊನೆಯ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಮರುತ್ಕುಗಳು ದೇವತೆಯು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯ. 
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55S ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೮. ಅ, ೧೦. ಸೂ. ೧೦೩ 


ತ್‌ ೬ನೇಯ ನ್‌್‌ ದ್‌ 








ಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಬ್ರಹೆತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಏಳು ಬಖುಕ್ತುಗಳ 
ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುಡೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ. .ಅದರ್ಶಿ ಗಾತುವಿಶ್ತಮು ಇತಿ ಸಹ್ತೇತಿ ಜಾರ್ಹತಂ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ( ಆ. ೪-೧೩)* ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಅಭಿಸ್ಲವಸಂಬಂಧವಾದೆ ಉಸ್ಗೈ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೈತ್ರಾ ನರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಪ್ರ ಮಂಹಿಷ್ಕಾಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಕ್ಸುಗಳ ಶಿ (೮-೧೦ 
ಖಯಕ್ತುಗಳನ್ನು) ವೈಕಲ್ಪಿಕಸ್ತೋತ್ರಿಯತ್ಛಚವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದಪ್ರ ಮೆಂಹಿ- 
ಷ್ಮಾಯ ಗಾಯತ ಪ್ರ ಸೋ ಅನ್ನೇ ತವೋತಿಭಿಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು 
ಅಧ್ಯಾಯೋಪಾಕರಣ ಮತ್ತು ಉತ್ಸರ್ಜನಕರ್ಮಗಳ ಪ್ರಧಾನಹೋಮದಲ್ಲಿ ಮಂಡಲಾಂತ್ಯಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಆಗ್ನೇ 
ಯಾಹಿ ಖಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖಯಕ್ಕನ್ನು (೨೨ನೇ ಬುಕ್ಕನ್ನು) ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾ 
ಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ--ಮಾ ಚಿದಾಗ್ನೇ ಯಾಹಿ ಮರುತ್ಸಖಾ ಯಸ್ತೇ ರಾಜನ್ನಗ್ಗೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ 
(ಆ. ಗೃ. ೩.೫-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ- ೧೦೬, 


ಮಂಡಲ--೪ ॥ ಅನುವಾಕ. ೧೦ ॥ ಸೂಕ್ತೆ--೧೦೩॥ 
ಅಷ್ಟಕ. ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ--೧೩,, ೧೪, ೧೫ ॥ 
ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೈಂಖ್ಯೆ ೧೪ ॥ 
ಯಷಿಃ--ಸೋಭರಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ॥ 
ದೇವತಾ--೧-೧೩. ಅಗ್ನಿಃ । ೧೪. ಆಗ್ಲಿರ್ಮರುತಶ್ಚ 1 
ಬೆ೦ದ8---೧-೪, ೬ ಬೃಹತೀ । ೫. ನಿರಾಡ್ರೊಪಾ ! ೭, ೯, ೧೧, ೧೩. ಸತೋ 
ಬೃಹೆತೀ। ಲ್ಕ, ೧೨. ಕಕುಸ್‌ | ೧೦. ಪ್ರೆಸೀಯಸೀ 1 ೧೪, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| Se 
ಅದರ್ಶಿ ಗಾತುನಿತ್ರಮೋ ಯಂಸ್ಥಿನ್ವ ಪತಾನ್ಯಾದಧುಃ । 
ನಾತ | 
ಉಪೋ ಷು ಜಾತಮಾರ್ಯಸ್ಯ ವರ್ಥನಮಗ್ಗಿಂ ನತ್ತಂತ ನೋ 


| 
ಗಿರೇ ॥ ೦ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 

| | | I | 
ಆದರ್ಶಿ | ಗಾತುವಿತ್‌$sತಮಃ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ವ್ರತಾನಿ | ಆ5ದಧುಃ:! 
ಉಪೋ ಇತಿ | ಸು ಜಾತಂ। ಆರ್ಯಸ್ಯ! ವರ್ಧನಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ನಕ್ಷಂತ ! ನಃ | ಗಿರಃ ॥ 


0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ? 
ಯೆಸ್ಮಿನ್ನೆಗ್ನೌ ಪ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಾದಧುಃ ಯಜಮಾನಾ ಆದಧನ್‌ ಗಾತುನಿತ್ತಮೋ3ತಿಶೆಯೇನ 


ಮಾರ್ಗಾಣಾಂ ಜ್ಞಾತಾ ಸೋಇಗ್ನಿರದರ್ಶಿ | ಪ್ರಾದುರಭೂತ್‌ | ಕಿಂಚ ಸು ಜಾತಂ ಸವ್ಯೂಕ್ಸಾ ದುರ್ಭೂ- 
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ಬಾ ದಯದಿ ಗ ಬದ ದಿ ದ ಬ ದು ದ ಬಾ ಬು ಮಾ ಮಡದಿ ಮಡು ಬು ಬಡ. ಬಿ. ಬು ಬಮ ಧಾ ಭೃ ಬ ಬ ಗಟ ಮಗ ಒಬ YY WN 


ಶಮಸ್ಕಾ ರ್ಯಸ್ಕೋತ್ತನುನರ್ಣಸ್ಯ ವರ್ಧನಂ ವರ್ಧಯಿತಾರಮಗ್ನಿಂ ನೋsಸ್ಮಾಕಂ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿರೂಸಾ 
ಚ ಉಪೋ ನಕ್ಷಂತ | ಉಪಗಚ್ಛಂತ್ಯೇವ ॥ ನಕ್ಷ ಗತಾಮಿತಿ ಧಾತುಃ ॥ 





1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಹ ॥ 


ಯಸ್ಮಿನ್‌...ಯಾವ ಆಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ | ವ್ರತಾನಿಕರ್ಮಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಆದಧುಃ- -ಯೆಜಮಾನಾದಿಗಳು 
ಅರ್ಪಿಸುವರೋ | ಗಾತುವಿತ್ತ ನರಾಃ ರ್ಗಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅರಿತೆ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಅದರ್ಶಿ- ಪ್ರಾಡುರ್ಭೂತ 
ನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ (ನಮಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ ನೆ) | ಸೂ ಮವಾದೆ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ | ಆರೆ [ಸ್ಕ--ಆರ್ಯ 
ಜನಕ್ಕೆ | ವರ್ಧನಂ... ವೃದ್ಧಿಯ ನನ್ನುಂ ೦ಟುಮಾಡುವವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು | ನಃ ನಮ್ಮ! ಗಿರೇೋ-- 


ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಮ 4 ಉಪೋ ಸ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳು ಕರ್ಮಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅರ್ಪಿಸುಪರೋ, ಸನ್ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅರಿತ 
ಯು ನಮಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿದ ದ್ರಾ ನೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ ಆರೆ ಜನಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಯೆನ್ನುಂಟು 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಶ್ಚುಗಳು ಸಮಾಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


He, in whom they offer the sacrifices, has appeared,—he who knows 


all ways; our praises rise to Agni} auspiciously born, the helper of the Arya: 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| SY | 
ದೈವೋದಾಸೋ ಅಗ್ನಿರ್ದೇವಾ ಅಚ್ಛಾ ನ ಮಜ್ಮನಾ । 


| | 1 | | 
ಅನು ಮಾತರಂ ಪೃಥಿನೀಂ ವಿ ವಾವೃತೇ ತಸ್ಲೌ ನಾಕಸ್ಯ ಸಾನವಿ ॥ 
೪ ಪದಖಾಲೆಃ ॥ 


I | | 
ಪ್ರ ! ದೈವಃ೯ದಾಸ॥ | ಅಗ್ನಿಃ | ದೇವಾನ್‌ | ಅಚ್ಛ | ನ! ಮಜ್ಮನಾ | 


ಆನು | ಮಾತರಂ! ಪೃಥಿ ಥಿವೀಃಂ।ವಿ। ವವೃತೇ | ತಸ ಸ್ಟೌ | ನಾಕಸ್ಯ | ಗದು Il ೨॥ 


೬ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ದೈವೊದಾಸೊ ದಿನೋದಾಸೇನಾಸೂಯೆವಸನೋಗ್ದಿವರ್ಣತರಂ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ 
ಧಾರಣವತ್ತ್ಯಾಾತ್ಯೃಥಿನೀ ಮಾತಾ ; ತಾಂ ಪೃಥಿನೀಮಚ್ಛ ಪ್ರತಿ ದೇವಾಂಸ್ತಸ್ಯ ದಿವೋದಾಸಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞೇ 
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ತೌ ಫಗ ರ ತಟ ಕಗ ತಸ ರ್ಗ ಬ ರಸ ಗ ಆರಗ EEN NNN ರ್ಸ್‌ಶ್ರ ಇ ರ್ಥ ರ್ಸಟಳರ್‌ ರ್ಥ ಇ ರ್ತ ರಗ, ಫರ್‌” ಆರ್‌ ಎಫ್‌ ಡ್‌್‌ ಫ್‌ಕರ್ಥೌಫ್‌ಕ್ಟ್‌ಸ ಫ್‌ ರಸ ರಕತ, ತ್‌ಗತ್‌ಗತ ತ್‌ ಈ 


ದೇವಾನನು ಪ್ರತಿ ಹವಿರ್ವೋಢುಂ ನ ಪ್ರ ವಿ ವಾವೃತೇ। ಯೆಸ್ಮಾದೇನಮಗ್ಗಿಂ ದಿನೋದಾಸೋ ಮಜ್ಮನಾ 
ಬಲೇನಾಜುಹಾವ ತಸ್ಮಾದಯಮಗ್ಲಿರ್ನಾಕಸ್ಯ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಸಾನವಿ ಸಮುಚ್ಚಿ $ತೇ ದೇಶೇ ಸ್ವಾಯತನ 
ಏವ ತಸ್ಮಾ | ಅತಿಷ್ಕತ್‌ ॥ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ದೈವೋದಾಸಃ- -ದಿವೋದಾಸನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ 1 ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಮಾತರಂ--ಲೋಕಕ್ಕೆಲಾ 
ಮಾತೃಭೂತವಾದ | ಪೃಥಿವೀಂ ಅಚ್ಛ- _ಸೃಥ್ವಿಯ ಪರವಾಗಿ | ದೇವಾನ್‌" ಅನು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ವಹಿಸಲು | ನ ಪ್ರವಿ ವಾವೃತೇ- ಹಿಂತಿರುಗಲಿಲ್ಲ | ಮಜ್ಮನಾ- -ದಿವೋದಾಸನು ತನ್ನ ಬಲಪ್ರಯೋಗದಿಂದ 
ತರೆದುದೆರಿಂದ | ನಾಕಸ್ಯ- -ಸ್ವರ್ಗದ ಸಾನನಿ. ತಪ್ಪಲು ಪ್ರದೇಶದ ಮೇಲೆ | ತಸಳ್ಳಿ--ಸಿಂತುಬಿಟ್ಟಿನು. 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ ಬ 


ದೇಮೋದಾಸನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಅಗ್ನಿಯು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಮಾತೃಭೂತವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯ ಪರವಾಗಿ 
ದೇವತೆಗಳು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸಲು ಹೋಗಿ ಹಿಂತಿರುಗಲಿಲ್ಲ. ದಿವೋದಾಸನು ತನ್ನ ಬಲಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಕರೆದುದೆರಿಂದ 
ಸ್ವರ್ಗದ ತೆಪ್ಪಲು ಪ್ರದೇಶದಮೇಲೆಯೇ ನಿಂತುಬಿಟ್ಟನು. 


English Translation 


ಯೈ when invoked by Divodasa, ran along the mother Earth as 
with might, towards the gods ; he took his place in the height of heaven. 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಯಸ್ಮಾದ್ರೇಜಂತ ಕೃಷ್ಣಯಶ್ಚರ್ಕತ್ಯಾನಿ ಕೃಣ್ವತಃ | 


| | 
ಸಹಸ್ರಸಾಂ ಮೇಧಸಾತಾವಿವ ತ್ಮನಾಗ್ನಿಂ ಧೀಭಿಃ ಸಪರ್ಮುತ ॥೩॥ 


॥ ತಾದಪಾಠಃಟ॥ 
| | | | 
ಯಸ್ಮಾತ್‌ | ರೇಜಂತ ಕೃಷ್ಣ ಯಃ ಚಕ್ಕೃತ್ಯಾನಿ ಕೃಣ್ವತಃ | 
; | 
ಸಹಸ್ರ ಸಾಂ! ಮೇಧಸಾತಾಇವ | ತ್ಮನಾ ! ಅಗ್ನಿಂ | ಧೀಭಿಃ | ಸಪರ್ಯತ ll a 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯೆಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾಚ್ಹಶ್ಕೃತ್ಯಾನಿ ಕರ್ತವ್ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕೃಣ್ವತಃ ಕುರ್ವಾಣಾನ್ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ 
ಕೃಷ್ಣಯ ಇತರೇ ಮನುಷ್ಯಾ ರೇಜಂತೇ ಕಂಪಂತೇ ತಸ್ಮಾದಿದಾನೀಂ ಹೇ ಜನಃ ಯೂಯಂ ಸಹಸ್ರಸಾಂ 
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ಗ ಬ ಬಾ ತನ ದ ಬಡ ಸಗ ದ್‌ ಖಾಸಾ ಎನ ಚಾ ಖಾಸ ದೌ ಖಾಸಾ ನಾಡಿಯು 








ಎ. 


ಗವಾಂ ಧನಾನಾಂ ಚೆ ಸಹಸ್ರಸ್ಯ ದಾತಾರಮಗ್ಲಿಂ ಮೇಧಸಾತೌ ಯೆಜ್ಞೇ ಧೀಭಿಃ ಕರ್ತವ್ಯ ಕರ್ಮಭಿ- 
ನಾತ್ಮನೈವ ಸಸರ್ಯತ | ಪರಿಚರತ !, 


1 ಪ.ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


qu 


ಮಾನನರೇ ) ಯಸ್ಮಾತ್‌--ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಚಕ್ಕೃತ್ಯಾನಿ. -ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮ 
| ಫೃಣ್ವತಃ- ಮಾಡತಕ್ಕ ಪುರುಷನಿಗೆ | ಕೃಷ್ಣ 

ವರೋ ( ಆದುದರಿಂದಲೇ ) 1 ಸಹಸ್ರಸ 
೦ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ! ಮೇಧಸಾತೌಯ 


ಯಃ- -ಕರ್ಮರಹಿತರಾದ ಜನರೆಲ್ಲರೂ | ರೇಜಂತೇ__ 
೦ಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಧನಗಳನ್ನೂ 


ಇಂ-- ಸಹ ಕ 


ಸ 
ಧೀಭಿಃ-- ನಿಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | 


cd 
ು 
ಗೆ 
(Gl 
dl 
(2 
No 


ತ್ಮನಾ--ಸ್ಪಯಂ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿಯೇ | ಸಸರಸ್ಯತ-ಸೊಜಿಸಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಮಾನವರೇ, ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಪುರುಷನಿಗೆ ಕರ್ಮ 
ರಹಿತರಾದ ಜನಶೆಬ್ಲತೂ ಬೆಸರಿ ನಡಗುವರೋ ಆದುದರಿಂದರೇ, ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಧನಗಳನ್ನೂ 
ಕೊಡತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿನು ಕರ್ತನೃ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸ್ವಯಂ ಫ್ರೆ ಫ್ರೇರಿತರಾಗಿಯೇ ಪೂಜಿಸಿರಿ. 


€> 


English Translation 
Since men tremble before those who perform the sacred sacrifices, 


therefore you devoutly worship in the solemn rite Agni the bestower of 


thousands of cows. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಶಃ ॥ 


| 
ಪ್ರ ಯಂ ರಾಯೇ ನಿನೀಷಸಿ ಮರ್ತೊೋ ಯಸ್ತೇ ವಸೋ ದಾಶತ್‌ 


| | | 
ಸ ವೀರಂ ಧತ್ತೇ ಅಗ್ಗ ಉಕ್ಸಶಂಸಿನಂ ತನಾ ಸಹಸ್ರಪೋಷಿಣಂ ಗ 


1 ಪದೆಪದೆ ॥ 


| 
್ರ ಯೆಂ | ರಾ ಯ | ನಿಫೀಷಸಿ | ವಮುರ್ತ8|। ಯಃ | ತೇ | ವಸೋ ಇತಿ! ದಾಶ bas | 


| 
ಸಃ | ವೀರಂ | ಧತ್ತೆ | ಅಗ್ನೇ | ಉಕ್ಕ 5ಕಂಸಿನಂ |ತ ನಾ | ಸಹಸ್ರ *ಪೋಷಿಣಂ ॥೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಗ 


ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಕಾಗ್ಗೇ ತ್ವಂ ಯಂ ತವ ಸ್ತೋತಾರಂ ರಾಯೇ ಧನಾರ್ಥಂ ಪ್ರೆ ನಿನೀಷಸಿ 
ಪ್ರನೇತುಮಿಚ್ಛೆಸಿ ಯಶ್ಚ ಮರ್ತ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ತೇ ತುಭ್ಯಂ ದಾಶತ್‌ ಹವೀಂಹಿ ಪ್ರಯ ಚೃತಿ ಸಮನುಷ್ಯ 
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ಎ 





ಎ 





NN ಸ್‌ ನ್‌್‌ 


ಉಕ್ಕ್‌ ಶೆಂಸಿನಮಂಕ್ಥಾ ನಾಂ ಶಂಸಿತಾರಂ ತ್ಮನಾತ್ಮನೈನ ಸಹಸಪೋಷಿಣಂ ಬಹುಧನಂ ವೀರಂ ಪುತ್ರಂ ಧತ್ತೇ 
ಧಾರಯತಿ ॥ 





ಃ ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ ೬ 


ವಸೋ.--ವಸತಿದಾಯಕನಾದ | ಅಗ್ನೇ- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೆ | (ತ್ವಂ--ಫೀನು) | ಯಂ-. ಯಾನ ಸ್ತುತಿ 


ಕರ್ತನನ್ನು | ರಾಯೇ.- -ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಪ್ರ ನಿನೀಷಸಿ. -ಕರೆದೊಯ್ಯುವೆಯೋ| ಯೆ8- ಯಾನ ಮರ್ತಃ-- . 


ಮಾನವನು | ತೇ- ನಿನಗೆ | ದಾಶತ್‌- ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವನೋ!। ಸ8--ಆ ಮಾನವನು! ತ್ಮನಾ- ತಾನಾಗಿಯೇ, | 
ಉಕ ಶಂಸಿನಂ-ಶಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವವನೂ | ಸಹಸ್ರ ಪೋಷಿ£ಂ- ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಪತಿಯಾದವನೂ | ವೀರಂ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನು | ಧತ್ತೇ--ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ತಿಯೇ, ನೀನು ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು ಧನಲಾಭಕ್ಹಾಗಿ ಕರೆದೊಯ್ಯು 


ನೆಯೋ, ಯಾವ ಮಾನವನು ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವನೋ ಆ ಮಾನವನು ತಾನಾಗಿಯೇ ಶಸ್ತ್ರ ಮುತ್ತು ಸೋತಾ 
ಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವವನೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಧನಕ್ಕೆ ಸತಿಯಾದವನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ: 


ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


Agni, bestower of dwellings, that mortal whom you wish to lead 
to wealth, and who gives offerings to you, possesses of himself a strong son, 


a reciter of hymns and a lord of great wealth. 


ಃ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| | 
ತ್ರೇ ದೇವತ್ರಾ ಸದಾ ಪುರೂನಸೋ ವಿಶ್ವಾ ವಾಮಾನಿ ಧೀಮಹಿ ॥ 
ಸೆ ॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| ನತ್ತ! ತ! 
ಸಃ | ದೃಳ್ಹೀ | ಚಿತ್‌! ಅಭಿ | ಶೃಣಶ್ತಿ |! ವಾಜಂ | ಅರ್ವತಾ | ಸಃ | ದಶ್ತೇ | ಅಕ್ಷಿತಿ | 
| 
ಶ್ರವಃ | | 
| 2 ಶ್‌ 
ಶ್ರೇ ಇತಿ | ದೇವ$ತ್ರಾ | ಸ | ಪುರುವಸೋ ಇತಿ ಪುರುಇನಸೋ | ವಿಶ್ವಾ | ವಾಮಾನಿ| 


ಧೀಮಹಿ | ೫ ॥ 
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ತೌ ತೌ ತರಾ ತ್‌ ಪಳ ತಗ ರ್ಗ ಫ್‌ ತಾ ಹ ರ ಗ ಗ PS RSS ವ ವ ವ ವ ನ ನ ಭು ಯ ಯದ ಸ ದಯ ಯದ ದ್‌್‌ 


18 ಸಾಯಣಭಾ ಹಂ 8 


ಹೇ ಪುರೂವಸೋ ಬಹುಧನಾಗ್ನೇ ಯಸ್ತುಭ್ಯಂ ಹನವೀಂನಿ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ಸ ಯಜಮಾನೋ 
ದೃಳ್ತೇ ಚಿಪ್ಸೃಥೇತಸಿ ಶತ್ರುಪುರೇ ಸ್ಥಿತಂ ವಾಜಮನ್ನಮರ್ವತಾಶ್ವೇನಾಭಿ ತೃಣತ್ತಿ | ಹಿನಸ್ತಿ ! ಯಥಾಸ 
ಯೆಜಮಾನೋತಸ್ತಿತ್ಯಸ್ನೀಣಿಂ ಶ್ರವೋ$ನ್ನಂ ಧತ್ತೇ ಧಾರಯೆಶಿ | ತಥಾ ಚ ಸತಿ ತುಭ್ಯಂ ಹವಿಷಾಂ 
ಪ್ರದಾತಾರೋ ನವಯನುಪಿ ದೇವತ್ರಾ ದೇವೇ ತ್ವೇ ತ್ವಯಿ ಸ್ಥಿತಾ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ವಾಮಾನಿ 
ವಸನಿಃಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ಧೀಮಹಿ | ಧಾರಯಾಮಃ ॥ 


೦್ಮ 


ಪ್ರ 
ಪ್ರರೂನಸೋ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ಸ8- -ನಿನ್ನ ಪೂಜಕನಾದ ಯಜಮಾನನು! 
ಬೃಳ್ಲೇ ಚಿತ್‌ ಅತ್ಯಂತ ಬಲವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುಪಟ್ಟಿಣದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ | ವಾಜಂ-ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಕ 


ಅ ಬ 
ಅರ್ವತಾ---ತನ್ನ ಅಶ್ವದ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಅಭಿ ತೃಣತ್ತಿ ಸಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ಸೂ ಅದೇ ಯಜಮಾನನು | 
ಅಸ್ಷತಿ--ನಾಶರಹಿತವಾಡ | ಶ್ರವಃ- ಅನ್ನವನ್ನು 1 ಧಕ್ತೀ- -ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ, (ಅದರಂತೆಯೇ ನಾವೂ ಸಹ) | 
ದೇವತ್ರಾ--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ತೇ ನಿನ್ನಲ್ಲಿರತಕ್ಕ | ವಿಶ್ವಾ-- ಸಮಸ್ತವೂ | ವಾಮಾನಿ ಆಕರ್ಷಕವೂ ಆದ 


ಧನಗಳನ್ನು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಧೀಮಹಿ. -ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಪೂಜಕನಾದ ಯಜಮಾನನು ಅತ್ಯಂತ ಬಲವಾದ ರಕ್ಷಣೆ 
ಯುಳ್ಳ ಶತ್ರು ಟ್ಟಿ ಇದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ಶತ್ರುವಿನ ಅನ್ನವನ್ನು ತನ್ನ ಆಶ್ವದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ 
ಯಜಮಾನನು ನಾಶರಹಿತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ, ಅದರಂತಯೇ ನಾವೂ ಸಹ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸಮಸ್ತ ಧನಗಳನ್ನೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಹೊಂದುನಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


Lord of vast wealth, he (your worishipper) spoils with his steed food 
laid up even in strongholds, he possesses imperishable wealth ; in you divine 


we ever possess all desirable treasures: 


ತೌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಯೋ ವಿಶ್ವಾ ದಯೆತೇ ವಸು ಹೋತಾ ಮಂದ್ರೋ ಜನಾನಾಂ | 


| 
ಮಧೋರ್ನ ಪಾತ್ರಾ ಪ್ರಥಮಾನ್ಯಸ್ಮೈ ಪ್ರ ಸ್ತೋಮಾ ಯಂತ್ಯ- 


ಇಯ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 








564 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮೇಂ. ಆ. ಅ, ೧೦. ಸೂ. ೧೦೩ 
NNN NSS NSN ಸ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಗ 
! ಪದೆಪಾಠಃ || 


| I | | | 
ಯಃ | ವಿಶ್ಸಾ | ದಂತಂತೇ । ವಸು | ಹೋತ ಮಂದ್ರಃ | ಜನಾನಾಂ | 


| > | | 
ಮಧೋಃ | ನ| ಪಾತ್ರಾ | ಪ್ರಕಮಾನಿ। ಆಸ್ಕೈ | ಪ್ರ! ಸ್ತೋಮಾಃ | ಯಂಕ! ಆಗ್ಬಯೇ॥ 


॥ ಸಾ ಉಯಂಣಭಾಷ್ಕ£ಂ ॥ 


ಘಿ 


ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಮಂದ್ರೋ ಮೋದಮಾನೋ ಯೋಗ್ದಿರ್ವಿಶ್ಛಾ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಕಾ 


ವಸು ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ಜನಾನಾಂ ಜನೇಭ್ಯೋ ದಯಂತೇ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ತಸ್ಮಾ ಅಸ್ಮಾ ಅಃ 


ವುಧೋರ್ನ ಮದಕರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಕೇವ ಪ್ರಥಮಾನಿ ಮುಖ್ಯಾನಿ ಪಾತ್ರಾಣಿ ಸೋಮಾ: ಪ್ರ ಯಂತಿ! 
ಪ್ರಗಚ್ಚಂತಿ 
ks ಜ ಹೆ 
vy ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಹೋತಾ. ದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವನನೂ 1 ಮಂದ್ರ. ಸಂತುಷ್ಟ ಮನಸ್ತನೂ ಆದ | 
ಯು8 ಯಾವ ಅಗ್ಲಿಯು | ವಿಶ್ವಾ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ವಸು ಧನವನ್ನೂ | ಜನಾನಾಂ ಯಜಮಾನರಿಗೆ | 
ದಯತೇಕೊಡುವನೋ | ಅಸ್ಮೈ--ಅಂತಹ | ಆಗ್ಗಂಯೇ--ಅಗ್ದಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಸ್ಲೋಮಾಃ- ನಮ್ಮ 
ಸ್ತೋಮಗಳು | ಮಧೋಃ--ಮಧುಕರವಾದ ಸೋಮದ | ಪ್ರಥೆಮಾನಿ ಪಾತ್ರಾ ನ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರೆಗಳೆಂತೆ | 


ಪ್ರ ಯಂತಿ- ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. 
* ॥ ಭಾನವಾರ್ಡ್‌ ॥ 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕೈ ಕರೆಯುವವನೂ, ಸಂತುಸ್ಪಮನಸ್ಫನೂ ಆದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತವಾದ 
ಧನವನ್ನೂ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಕೊಡುವನೋ ಅಂತಹೆ ಅಗ್ನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋಮಗಳು ಮಧುಕರವಾದ 
ಸೋಮದ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಸೋಮವು ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. 


English Translation 


To him the invoker of the gods, who ever rejoicing distributes all 
wealth to men,—to Agni proceed our praises like the principal cups of the 


exhilarating Soma. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಣೆಃ ॥ 


| | 
ಅಶ್ವಂ ನ ಗೀರ್ಭೀ ರಥ್ಯಂ ಸುದಾನವೋ ಮಮಗಣ್ಯಜ್ಯಂತೇ 


ದೇನಯವಃ । 
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| 
ಮಹಘೋನಾಂ ॥ ೭ ॥ 


॥ ಹದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅಶ್ರಂ | ನ! ಗೀ:5ಭಿಃ | ರಥ್ಯ ೦1 ಸು;ದಾನವಃ! ಮಮಣ್ಯಜ್ಯಂತೇ | ದೇವಃ ಯವಃ 


| | | | 
ಉಭೇ ಇತಿ | ತೋಶೇ ಇತಿ | ತನಯೇ। ದಸ್ಮ। ವಿಶ್ರತೇ | ಪರ್ಷಿ! ರಾಧಃ! ಮಘೋನಾಂ॥ 


1 ಸಾಯಣ ಐಸ್ಕಂ೦ಂ 3 


ಹೇ ದಸ್ಮ ದರ್ಶನೀಯ ವಿಶೃತೇ ನಿಶಾಂ ಪತೇ5ಗ್ನೇ ಯಂ ತ್ವಾಂ ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನದಾನಾ 
ದೇವಯವೋ ದೇವಾನಾತ್ಮನ ಇ ಇಚ್ಛಂತೋ ಯಜಮಾನಾ ರಥ್ಯೆಂ ರಥಸ್ಯ ವೋಡಢಾರನುಶ್ಚಂ ನಾಶ್ಚಮಿವ 
ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಮಮೃಜ್ಯಂತೇ ಪರಿಚರಂತಿ ಸ ತ್ವಮಸ್ಮಾಕಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ತೋಕೇ ಪುತ್ರೇ 
ತನಯೇ ಷೌಶ್ರೇ ಚೋಭೇ ಉಭಯ ಸ್ಮಿನ್ಮಫೋನಾಂ ಧನನತಾಂ ರಾಯೋ ಧನಂ ಪರ್ಣಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ದಸ್ಮ._ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳನನೂ ! ವಿಕ್ಸತೇ. ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನೂ ಆದೆ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ಸುದಾನನಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವರೂ 1 ದೇವಯುವಃ- ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನಿಚ್ಛಿಸು 
ವವರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು | ರಥ್ಯೆಂ--ರಥವನ್ನು ವಹಿಸುವ | ಅತಶ್ವಂ ನ--ಅಶ್ಚನಮ್ನಪಚರಿಸುನಂತೆ | 


ಗೀರ್ಭಿಃ. -ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಮಮಣ್ಯಜ್ಯಂತೇ- ನಿನ್ನನ್ನು ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅಂತಹ ನೀಮ) | ತೋಸೇ-- 
ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೂ | ತನಯೇ. -ತತ್ಪುತ್ರರಿಗೂ | ಉಭೇ--ಈ ಎರಡು ಗ.ಂಪಿಗೂ | ವನಫಘೋಷಾಂ-- ಧನವಂತರ! 
ರಾಯ ಧನವನ್ನು | ಪರ್ಷಿ- _ಒದಗಿಸಿಕೊಡು 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 

ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳವನೂ, ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಕ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ದಾನಮಾಡುವವರೂ, ಡೇನತೆಗಳ ಸಹಾಯವನನ್ನಿ ಚ್ಛಿಸುವವರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು ರಥವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಅಶ್ವವನ್ನುಪ 
ಚರಿಸುವಂತೆ ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಉಪ ಸಾ ರೆ. ಅಂತಹ ನೀನು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರ ರಿಗ್ಗೂ ತತ್ತುತೆ ತ್ರೆರಿಗೂ ಈ 
ಎರಡು ಗುಂಪಿಗೂ ಧನವಂತರ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 


English Translation 


The liberal worshippers with their hymns honour you harnessed to 
the car like a horse; graceful lord of men, grant wealth to 082100 in child- 
ren and grand children: 
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SN. 
> NN NN NN NINN NINES INN INNS NS NE NIN NIN SN ೧೧೧ 


1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾದೆಃ ॥ ಬ 


ಪ್ರ ಮಂಹಿಷ್ಕಾಯ ಗಾಯತ ಯತಾನ್ನೇ ಬೃಹತೇ ಶುಶ್ರ- 
ಶೋಚಿಷೇ | 
ಉಪಸ್ತುತಾಸೋ ಅಗ್ನ ಯೇ 1೮ ॥ ೨ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


41 | 
ಪ್ರ | ಮಂಹಿಷ್ಠಾ ಯೆ | ಗಾಯತ । ಯೆತೆ$ವ್ನೇ ಬೃಹತೆ ಟೇ | ಶುಕ್ರ5ಶೋಶ ಜಿಷೇ। 


| 
ಉಪ5ಸ್ಮುತಾಸಃ | ಅಗ್ನೆಯೇ 1೮! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಯೂಯಮುಪಸ್ತುತಾಸ ಉಪಸ್ತೋತಾರಃ ಮಂಹಿಷ್ಕಾಯ ದಾತೃತೆಮಾಯರ್ಶಾವ್ಗೇ 


ಯಂಜ್ಞವತೇ ಸತ್ಯವತೇ ವಾ ಬೃಹತೇ ಮಹಶೇ ಶುಕ್ರಶೋಚಿಷೇ ದೀಪ್ತಕೇಜಸೇತಗ್ಗಯೇ ಸ್ತೋತ್ರಂ 
ಪಠತ॥ 
4 ಪ್ರಿತಿ ದಾರ್ಥ ॥ 
ಉಪಸು ನಿ ತಾಸಃ- ಎಲೈ ಉಪಸೊ ೧ ೀಶೃಗಳೇ | ಮಂಹಿಷಾ ) ಯೆ ಅತ್ಸು ದಾರವಾದೆ ದಾನಿಯ | 
ಯೆತಾವೆ ಸೀ -ಯಜ್ಞ ವಂತನೂ | ಬ ) ಹತೇ-ಮಹತ್ಸ ರೂಪ ಪವುಳ್ಳ ವನೂ | ನ ಕ್ರಶೋಚಿಷೇ-_ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
(ಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ ಸ | ಅಗ ಯೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ಲೇತಿಸಿ | ಪ ಶ್ರ ಗಾಯತೆಸ್ಟೊ (ತ್ರನನ್ನು ಪಠಿಸಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಉಪಸ್ರೋತೃಗಳೇ, ಅತ್ಯುದಾರವಾದ ದಾಠಿಯೂ, ಯಜ್ಞ ವಂತನೂ, ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ, 
ಪ್ರಕ ರಾತಮಾನವಾದ ತೇಜ ಸು ಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ದೆ ೀಶಿಸಿ ಸಿ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಗಾನಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Singers of hymns, sing aloud to the mighty Agni, most bountcous, 
observant of truth and radiant with brightness. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಶೆ; 


ಆ ವಂಸತೇ 'ಮಘವನಾ ವೀರವದ್ಯಶಃ ಸಮಿದ್ಧೋ ದ್ಯುಮ್ನ್ಯಾ- 
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ಕ್‌ ಬಿ.ಬಿ ಸು ಬಬ ಬದಿ ಬುದ ಬದು ಸು ಬು ಬ ಮಡು ಪ ಬಡವ ವ ಗ ಗ ಗ ಗ 








ತ್‌್‌. 


| | | 
ಕುವಿನ್ನೋ ಅಸ್ಯ ಸುನುತಿರ್ನನೀಯಸ್ಯಚ್ಛಾ ವಾಜೇಭಿರಾ- 


| 
ಗಮತ್‌ ॥ ೯ ॥ 


| ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | [ 
ಆ | ವಂಸತೇ | ಮ$ವಾ | ನೀರsನವತ್‌ | ಯಶಃ | ಸಂsಇದ್ಭಃ | ದ್ಯುಮ್ಸಾ | ಆ$ಹುತಃ! 


| | | 
ಕುವಿತ್‌ | ನಃ।ಅಸ್ಕ | ಸುsನುತಿಃ | ನವೀಯಸೀ | ಅಜ್ಜ | ವಾಜೇಭಿಃ8 | ಆsಗಮತ್‌ 1೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯಂ ॥ 


ಮಸವಾ ಧನವಾನ್‌ ಮ್ಯಮ್ಮ್ಯನ್ನವಾನ್‌ ಯಶಸ್ವೀ ವಾ! ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ವಃ | ದ್ಯುಮ್ನಂ 
ದ್ಯೋತತೇರ್ಯಶೋ ವಾನ್ನಂಮಾ! ನಿ. ೫-೫ | ಇತಿ ।! ಯಶೋ ಯಶಸ್ಫರಮನ್ನಮಾ ವಂಸತೇ | 
ಯಜಮಾನೇಭ್ಯ ಆ ಪ್ರಯಚ್ಛ ತಿ। ಅಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ನನೀಯಸೀ ನವತರಾ ಸುಮತಿರಸುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿರ್ನೊೋ5- 
ಸ್ಮಾನಚ್ಛೆ ಪ್ರತಿ ವಾಜೇಭಿರನ್ನೈಃ ಸಹ ಕುನಿದೃಹುವಾರಂ | ಸಲಿಲಂ ಕುವಿದಿತಿ ಬಹುನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌! 
ಆಗಮತ್‌ | ಆಗಚ್ಚತು | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸಮಿದೃ8. -ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದನನೂ | ಆಹುತಶಃ - ಆಹುತಿಯನ್ನೆರ್ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ | ಮಘವಾ- 
ಧನನಂತನೂ | ದ್ಯುಮ್ನಾ- -ಅನ್ನನಂತನೂ ಆದ -ಗ್ನಿಯು |! ಯುಶಃ--ಯಶಸ್ವರವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ 
ವಂಸತಶೇ- ಯಜಮಾನರಿಗೆ ತುಂಬಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅಸ್ಯ ಈ ಅಗ್ನಿಯ |, ನವೀಯುಸೀ- ನೂತನವಾದ | 
ಸುಮತಿ: ಅನುಗ್ರಹೆಬುದ್ದಿಯು | ನಃ ಅಚ್ಛೆ ನಮುಗಭಿಮುಖನಾಗಿ | ವಾಜೇಭಿಃ-_ಅನ್ನಗಳೊಡನೆ | 


ಚುಧಿ 23೯. ಅನೇಕವೇಳೆ |! ಆ ಗೆಮು3*- ಬಂದು ಸೇರಲಿ, 
!ಭಾಂವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದವನೂ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಲ್ಪ`್ಟ ವನೂ, ಧನನಂತನೂ, ಅನ್ನ ವಂತೆನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಶಸ್ಸರವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ತುಂಬಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯ *ನೂತನವಾದ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ದಿ ಯು 


ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಅನ್ನಗಳೊಡನೆ ಅನೇಕವೇಳೆ ಬಂದು ಸೇರಲಿ. 


English Translation 


The wealthy and glorious (Agni), when invoked and kindled, pours 
forth on his votaries abundance of food with children; may his ever fresh 


favour continually come to us with all kinds of food. 
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ಯಿಯ ನ್‌್‌ ದಾ ನಾ ನಾ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 





8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
Je] | | | 
ಪ್ರೀಷ್ಮಮು ಪ್ರಿಯಾಣಾಂ ಸ್ತುಹ್ಯಾಸಾವಾತಿಥಿಂ | 


| 
ಅಗ್ಗಿಂ ರಥಾನಾಂ ಯಮಂ ॥ ೧೦॥ 
೫” ಪದೆನಾಠಃ ॥ 


ಪ್ರೇಷ್ಟಂ | | | | 
ಫ್ರೀಷಹ್ಮಂ |! ಊಂ ಇತಿ | ಪ್ರಿಯಾಣಾಂ। ಸ್ತುಹಿ | ಆ5ಸಾವ | ಅತಿಥಿಂ | 


| 
ಅಗ್ನಿಂ | ರಥಾನಾಂ | ಯೆವಂಂ!' ೧೦॥ 


೫ ಸಾಯಣಭನಇಣ ಷ್ಶಂ | 


ಹೇ ಆಸಾನ ಸ್ತೋತಃ ಸ್ರಿಯಾಣಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಪ್ರಿಯತಮನುತಿಥಿಮಭ್ಯಾಗತಂ ರಥಾನಾಂ 
ಯಮಂ ಯಂತಾರಮಗ್ಲಿಮೇವ ಸ್ತುಹಿ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಸಾನ--ಎಲ್ವೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ | ಪ್ರಿಯಾಣಾಂ--ಆಪ್ತರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಪ್ರೇಷ್ಕಂ--ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯತಮನೂ | 


ಅತಿಥಿಂ- -ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನೂ | ರಥಾನಾಂ ರಥಗಳಿಗೆ | ಯಮಃ. -ನಿಯಂತೃವೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ ಉ-- 
ಅಗ್ಲಿಯನ್ನೇ | ಸ್ತಾಹಿ- ಸ್ತುತಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ, ಆಪ್ತರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯತಮನೂ, ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಪೊಜ್ಯನೂ, ರಥಗಳಿಗೆ 
ನಿಯಂಶೃವೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸು. 


English Translation 


Praise, singer of hymns, the guest, Agni the dearest of the dear, the 
driver of chariots. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 


ಉದಿತಾ ಯೋ ವಿದಿತಾ ವೇದಿತಾ ನಸ್ವಾ ಯಜ್ಞಿಯೋ ನನರ್ತತಿ। 
A | | 
ದುಷ್ಟರಾ ಯಸ್ಯ ಪ್ರವಣೇ ನೋರ್ವುಯೋ ಧಿಯಾ ವಾಜಂ 


| 
ಸಿಷಾಸತಃ ॥ ೧೧ 
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॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ 3 


| | | | | I 
ಉತ್‌$ಇತಾ!| ಯಃ | ನಿಂದಿತಾ | ನೇದಿತಾ | ವಸು | ಆ | ಯುಜ್ಮ್ನಿಯಃ। ವವರ್ತತಿ | 


; | | | 
ದುಸ್ತರಾಃ ಯಸ್ಯ | ಪ್ರವಣೇ! ನ! ನರರ! ಧಿಯಾ | ವಾಜಂ | ಸಿಸಾಸತಃ ॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಸ 


ನೇದಿತಾ ವೇತ್ತಾ ಯಜ್ಞಿಯೋ ಯೆಜ್ಞಾಹೋ ಯೋಗ್ನಿರುದಿತೋದಿತಾನ್ಯುದ್ಧತಾಸಿ ನಿದಿತಾ 
ನಿದಿತಾನಿ ಶ್ರುತಾನಿ ಚ ವಸು ವಸೂನಿ ಧನಾನ್ಯಾ ವವರ್ತತಿ ಆವರ್ತಯತಿ | ಧಿಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಾಜಂ 
ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಸಿಷಾಸತಃ ಸಂಭಕ್ತುಮಿಚ್ಛತೋ ಯಸ್ಯ ಚಾಗ್ನೇರ್ಜ್ಜಾಲಾಃ ಪ್ರವಣೇ ನೋರ್ಮುಯೆಃ 
ಪ್ರವಣಾಭಿಮುಖಾಃ ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ತರಂಗಾ ಇವ ದುಸ್ಪರಾಸ್ತರ್ತುಮಶಕ್ಕಾಃ | ತಮಗ್ನಿಂ ಹೇ ಸ್ತೋತಃ 
ಸ್ಫುಹೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೇದಿತಾ--ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ | ಯೆಜ್ಜಿಯಃ--ಪೂಜಾರ್ಹೆನೂ ಆದ 1 ಯಃ--ಯಾವ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಉದಿತಾ... ನಿಧಿಯಿಂದ ಮೇಲೆದ್ದುದೂ ! ನಿದಿತಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ | ವಸು. ಧನವನ್ನು | 
ಆ ವವರ್ತತಿ-_ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವನೋ | ಧಿಯಾ ಕರ್ಮದಿಂದ | ವಾಜಂ--ಸಂಗ್ರಾಮವನ್ನು | 
ಸಿಷಾಸತಃ-_ ನೆರವೇರಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಸುವ | ಯಸ್ಯ- -ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು | ಪ್ರವಣೇ--ತಗ್ಗಿನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಹರಿಯುವ | ಊರ್ನುಂಶೋ ನ--ಸಮುದ್ರದ ಅಲೆಗಳಂತೆ | ದುಷ್ಟರಾಃ--ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾಗಿರುವುವೋ ( ಆ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು) 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ ಪೊಜಾರ್ಹನೂ ಆದ ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು ನಿಧಿಯಿಂದ ಮೇಲೆದ್ದುದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದುದೂ ಆದ. ಧನವನ್ನು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುವನೋ ಮತ್ತು ಕರ್ಮದಿಂದೆ ಸಂಗ್ರಾಮವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ತಗ್ಗಿನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹೆರಿಯುವ ಮತ್ತು ಸಮುದ್ರದ ಅಲೆಗಳಂತೆ 
ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾಗಿರುವುವೋ ಆ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು- 


English Translation 


(Praise him) the knower, worthy of the sacrifice, who brings to us 
treasures which have come up (from the depths) and are far-renowned,— 
whose (flames), as he hastens to wage the battle by means of our sacred 
rite and hard to be passed through as waves rushing down a declivity- 
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ಚ ಸಂಹಿತಾವಾಶಃ ॥ 


೧೧ 


| | 
ಮಾ ನೋ ಹೃಣೀತಾಮತಿಥಿರ್ವಸುರಗ್ಗಿಃ ಪುರುಪ್ರಶಸ್ತ ಏಷಃ | 


ಯಃ ಸುಹೋತಾ ಸ್ವಧ್ಯ ರಃ ॥ ೧೨ ॥ 
| ಪದಪಾಠ$ | 
| 
ಮಾ । ನಃ | ಹೃೀತಾಂ | ಅತಿಥಿ: | ವಸುಃ | ಅಗ್ನಿ ಪುರುಪ್ರಶಸ್ತಃ ಏಷಃ | 


| 
ಯಃ | ಸುsಹೋತಾ ಸು5 ಆದ್ದ ರೇ! ೧೨ ॥ 


ವಸುರ್ವಾಸಕೋ3ತಿಥಿರತಿಥಿವತ್ತಿ ಯಃ ಪುರುಪ್ರಶಸ್ತೋ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುತಃ ಸುಹೋಜಾ ಸುಷ್ಮು 


ಬ 
೩ ಸೆ ಏಷೋಂಳಇಗ್ನಿ ನ್ನೋ; ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಮಾ 


ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಸ್ಪಧ್ವರಃ ಸುಯಜ್ಞಶ್ನ ಯೋಗ್ನಿ ಸ್ರಿ 
ಹೈಃಣೀತಾಂ | ಕೇನಾಪಿ ನ ರುಧ್ಯತಾಂ | ಕೇನಾಸ್ಯನವರುದ್ಧಃ ಸನ್ನಗ್ನಿರಸ್ಮಭ್ಯಮಭೀಪ್ಟಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ- 


ತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
೩ ಪ್ರತಿಪಬಾರ್ಥ ೫ 
ವಸುಃ ಪಸತಿದಾಯಕನೂ | ಅತಿಥಿ: ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಪೊಜ್ಯನೂ | ಪುರುಪ್ರಶಸ್ತಃ- ಅನೇಕರ 
ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಪಾತ್ರನೂ | ಸುಹೋತಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ಹೆ ೋತೃವೂ | ಸ್ವಧ್ವರಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಯಜ್ಞ ಕತ ರ್ತನೂ 
| ಯ8 ಯಾವ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ಗಿ ಯಿರುವನೋ | ಏಷಃ- ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ನ8. ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ 
ಡ್‌ ವಾಗ| ಮಾಹೃ ಸ ೦._-ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲ್ಪಡದಿರಲಿ. 


ಕ 


0 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ವಸತಿದಾಯಕನೂ, ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನೂ, ಅನೇಕರ ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಪಾತ್ರನೂ, ಉತ್ತಮನಾದ ಹೋತ್ಸವೂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತೆನೂ ಆದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿ ಯಿರುವನೋ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥನನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು 
ಇಗ ಜಾ ಟ್‌ ತಡೆಯಲ್ರಡದಿರಲಿ. 


English ‘Translation 


May none hinder Agni from coming to us, our guest the giver of 
of dwellings, praised by many,— (Agni) who is the excellent invoker of the 


gods, who offers an excellent sacrifice 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| 
ಕೀರಿತ್ರಿದ್ದಿ ತ್ವಾಮಾಟ್ಟೀ ದೂ ತ್ಯಾ ಯ ರಾತಹನ್ಯ ಃ ಸ್ವಧ್ವರಃ 1೧೩1 


೪ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | | 
ನೋಣಇತಿ। ಶೇ! ರಿಷನ್‌ | ಯೇ ಅಚ್ಛೋಕ್ತಿಭಿಃ | ನಸೋ ಇತಿ! ಅಗ್ನೇ | ಶಕೇಭಿಃ | 
i 
ಚಿತ್‌ | ಏವೈಃ | 
ಇ ೧ | \ ಖೆ | 
ಹೀರಿ | ಜಿತ್‌ | & 1 ತ್ವಾಂ | ಈಟ್ಟೇ | ದೂತ್ಯಾಯ I ರಾತ$ಹವ್ಯಃ | ಸುs ಅಧ್ವರಃ॥! 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1! 


ಹೇವಸೋ ವ ತ್ವಾಂ ಯೇ ಮನುಷ್ಯಾ ಅಚ್ಛೋಕ್ಕಿಭಿರಭಿಷ್ಟು ತಿಭಿಃ ಕೇಭಿಃ 
ಸುಖಕರೈರೇವೈ ಶ್ಲಿಡಭಿಗೆಮನ್ಸೈರ ಹಿತೇ ಸ್ತೋತಾರೋ ಮೋ ರಿಸನ್‌ | ಮೈವ ಹಿಂಸಂತಾಂ॥ ರಾತಹವ್ಯೋ 
ದತ್ತಹನಿಸ್ವಃ ಕೀರಿಶ್ಲಿತ್‌ ಸ್ತೋತಾಪಿ ದೂತ್ಯಾಯ ಹವಿರ್ವಹನಾದಿಲಕ್ಷಣಾಯ ದೂತಕರ್ಮಣೇ 
ತ್ಹಾಮಾಟ್ಟೀ ಹಿ ಹಿ| ಸ್ಕೌತಿ ಖಲು॥ 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ವಸೋ_-ವಸತಿದ ಯಕ ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೇ..ಯಾವ ಸ್ತುಶಿಕರ್ತರು | ಕೇಭಿಃ- - 
ಸುಖಕರವಾದವೂ | ಏವೈ ಶ್ರಿ ತ್‌ ನಿನ್ನ ಪಿ ಪೂಜಿಸುವುವೂ ಆದ! ಅಚ್ಚ ತ್ರಿಭಿಃ ಉತ್ತ ಮವಾದ ಸ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
(ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸ ವರೋ) | ಸ ಸೊ ್ಲೋತ್ಸೈಗಳೆ | ಮೋ ಷಬ ಬಜಿ ಹಿಂಸಿತರಾಗದಿರಲಿ | 
ರಾತಹವ್ಯಃ ` 


- -ಹವಿಸ್ಸನ ರ್ನಿಸಿ ಪೊಜಿಸುವ | ಸೃಧ್ವರಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ನ ಕರ್ತನೂ | -ಕೀರಿಶಿ ತ್‌ 
ಸಹೆ! ದೂತ್ಕೂಯ-ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆನಿಶ್ಸನ್ನು ವಹಿಸಲು | ಸನಿ ಹಿ ನಿನ್ನನ್ನೇ |! ಈಸ್ಟೇ-- 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ, ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಸುಖಕರವಾದೆವೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೊಜಿಸುವುವೂ 

ಆದೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಃ ನ್ನುಪ ಪ್ರ ಶಂಸಿಸುವರೋ ಅದೇ ಸ್ಟೊ ತೃಗಳು ಯಾರಿಂದಲೂ 'ಹಿಂಸಿತರಾಗದಿರಲಿ. 
ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಪೊಜಿಸುವ ಉತ್ತನುನಾದ ಯಜ್ಞ ಜ್ಞ ಕರ್ತೆನೂ, ಸ್ಮುತಿಕರ್ತೆನೂ ಸಹೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆನಿಸ ಸನ್ನು ವಹಿಸಲು 
ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸ ನತಿಸುತ್ತಾ ರಾತ್‌ 
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English Translation 


Agnl, giver of dwellings; let not those come to harm, who approach 
you in whatsoever manner with hymns of praise; the worshipper who offers 
his 110೩101077 and duly performs the rite praises you that you may be the 
bearcr of the sacrifice. 


ಅಗ್ನೇ ಯಾಹಿ ಮರುತ್ಸಖಾ ರುದ್ರೇಭಿಃ ಸೋಮಪೀತಯೇ | 
| | | | 4 
ಸೋಭರ್ಯಾ ಉಪ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಮಾದಯಸ್ವ ಸ್ವರ್ಣರೇ ॥ ೧೪ ॥ 
॥ ಪದೆಪದೆ ॥ 
ಆ | ಅಗ್ಗೇ | ಯಾಹಿ | ಮರುತ್‌$ಸೆಯಾ | ರುದ್ರೀಭಿಃ | ALE | 


| | | 
ಸೋಭರ್ಯಾಃ | ಉಪ | ಸು*ಸ್ತುತಿಂ। ಮಾದಯಸ್ಕ | ಸ್ಪಃ5ನರೇ | ೧೪ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮರುತ್ಸಖಾ ಮರುತಾಂ ಪ್ರಿಯಸ್ಸ್ಟಂ ಸ್ಪರ್ಜರೇ$ಸ್ಮಾಕಂ ಯಜನಲಕ್ಷಣೇ ಕರ್ಮಣಿ 
ಸೋಮಹೀತಯೇ ಸೋಮಪಾನಾಯ ರುದ್ರೇಭೀ ರುದ್ರೈರ್ಮ ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ 
ಸೋಭರ್ಯಾಃ ಸೋಭರೇರ್ನುಮ ಸುಷ್ಟು ತಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಚೋಷಾಗಚ್ಛ | ಮಾದಯಸ್ವ | 
ಸ್ತುತಿಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸೋಮಂ ಪೀತ್ವಾತ್ಮಾನಂ ಮಾದಯ ಚ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಮರುತ್ಸಖಾ--ಮರುತ್ತುಗಳ ಮಿತ್ರನಾದ ನೀನು | ಸ್ವರ್ಣರೇ ನಮ್ಮ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ಸೋವುಶಪೀತಯೇ-- ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ರುದ್ರೇಭಿಃ--ಮರುತ್ತುಗಳೂಡನೆ| 
ಆ ಯಾಹಿ ದೆಯಮಾಡು | ಸೋಭರ್ಯಾಃ_ ಸೋಭರಿನಾಮಕನಾದ ನನ್ನ | ಸುಷ್ಪುಶಿಂ ಉಪ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸು | ಮಾದಯೆಸ್ಪ--ಹರ್ನವನ್ನೂ ಹೊಂದು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಆಗ್ಫಿಯೇ, ಮರುತ್ತು ಗಳ ಮಿತ್ರನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ದಯಮಾಡು, ಸೋಭರಿನಾಮಕನಾದ ನನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸು. 


ಹರ್ಷವನ್ನೂ ಹೊಂದು. 


೮ 
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English Translation 


Agni, you have the Maruts as your friends, come with the Rudras 
to drink the Soma ; come to the praises of Sobhari ; delight yourself at our 
solemn rite. 

೨-೨ ್ರೋ.-- 
ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಪ್ರಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರನೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕಶ್ರೀವೀರಬುಕ್ಕಬೂಪಷಾಲ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ. 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಯಕ್ಸ್‌ಂಹಿತಾಭಾಷ್ಟೇ ಅಷ್ಟಮಂ ಮಂಡಲಂ ಸಮಾಪ್ತಂ | 


| ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ | 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತೆವೂ ಆದ 
ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಪ್ತವು. 


॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 


ಲ 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭನೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಸ್ಲಮ್ಯುತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ 8 


1 ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ |! 


11 ಮಂಗಳಂ || 
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1 ಶ್ರೀ ॥ 
Row 


| ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ ॥ 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುವಂನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ * 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೈತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತ೦ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಕ ನಿಶ್ಶ್ಚ_ಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಜ್ಯೋಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ 1 
ಇರ್ಮವೇ ತೆಮೆಹೆಂ ವೆಂದೇ ವಿದ್ಯಾ ತೀರ್ಥ ಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ ! 


ತಸಾ ತೈರ್ವಪ್ರಯುತ್ನೆ €ನ ಮೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


ಯಗೇದಸಂಹಿತಾ 
ಎಮಿನಿಕ್ಟ್‌ ನಟ 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವು. 


ಆರನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


ಪೀಠಿಕೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಸೇರಿಸಬೇಕಾದ ಮಂಡಲದ ಪೀಠಿಕೆಯು ಬರೆದು ಸಿದ್ಧೆವಾಗಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಆ ಪೀಠಿಕೆ 
ಯನ್ನೂ, ಈ ಮಂಡಲದ ಏಕೆ ಕದೇವತೆಯಾದ ಸೋಮಶದೇವಶೆಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ 
ಮುಂದಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 26ನೇ ಭಾಗದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ i 


ನವಮೇ ಮಂಡಲೇ ಸಪ್ತಾನುವಾಕಾಃ | ತತ್ರ ಪ್ರಫಮೇ$ನುವಾಕೇ ಚಿತುರ್ವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ 
ಸೂಕ್ತಾನಿ। ತತ್ರ ಸ್ಪಾದಿಷ್ಮಯೇತಿ ದಶರ್ಚಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಸ್ನಾದಿಸ್ಮಯಾ 
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ನ್‌್‌ 








ಜ್‌ ನ್‌್‌ ನನ್‌ ನ್‌್‌ 


ದಶ ಮಧುಚ್ಛಂದಾ ಇತಿ | ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಮಧುಚ್ಛಂದಾ ಯಸಿಃ | ಪ್ರಾಗ್ವತ್ಸಪ್ರೀಯಪರಿಭಾಷಯಾ 
ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಃ। ನವಮಂ ಮಂಡಲಂ ಪಾನಮಾನಂ ಸೌಮ್ಯಮಿತಿ ವಚನಾತ್‌ ಪವಮಾನಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಃ 
ಸೋಮೋ ದೇವತಾ || ಗ್ರಾವಸ್ತೋತ್ರೇಇರ್ಬುದಸೂಕ್ತ ಸ್ಯ ಪ್ರಾಗುತ್ತಮಾಯಾ ಇದಮಾದಿಕಂ ಸರ್ವಂ 
ಪಾವಮಾನಂ ವಿಕಲ್ಪೇನಾನಪನೀಯಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಪ್ರ್ಪತೇ ವದಂತ್ವಿತ್ಯಬರ್ಬದಂ ಪ್ರಾಗುತಮಾಯಾ 
ಆವ ಯಂಜಸೇಪ್ರ ಮೋಗ್ರಾನಾಣ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಯೋರಂತರೋಪರಿಷ್ಟಾತ್ಪುರಸ್ತಾದ್ವಾ ಪಾವಮಾನೀ- 
ರೋಪ್ಯ ಯಥಾರ್ಥಮಾ ವಾ ಗ್ರಹಗ್ರಹಣಾತ್‌ | ಆ. ೫-೧೨! ಇತಿ ಉಪಾಕರ್ಮಣಿ ಮಂಡಲಾದಿಗ್ರಹಣ 
ಆದ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಂ ಪೂರ್ವಮೇವೋದಾಹೃತಂ ॥ 

ಅನುವಾದವು. ಯುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಏಳು ಅನುವಾಕಗಳಿರುವಪು. ಅವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಸತ್ತನಾಲ್ಫು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾದಿಷ್ಮ್ಕಯಾ ಎಂಬ ಈ 
ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ಸ್ವಾದಿಷ್ಯಯಾ ದಶ ಮಧುಚ್ಛಂದಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಧುಚ್ಛಂದಾ ವೈಶ್ನಾಮಿತ್ರಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ನನನು» ಮಂಡಲಂ 
ಪಾವಮಾನಂ ಸೌಮ್ಯಂ ಎಂಬ ವಚನಾನುಸಾರವಾಗಿ ಪವಮಾನಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ ನಾದ ಸೋಮನು ದೇವತೆಯು; 
ಗ್ರಾವಸ್ತೋತ್ರದಲ್ಲಿ ( ಸೋಮಾಭಿಷವಸಾಧನವಾದ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ) ಅರ್ಬುದ ಸೂಕ್ತದ 
ಆದಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಅಂತ್ಯ ದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತವೇ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ ಪವಮಾನಸೋಮದೇವತಾಕವಾದ 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಸಾಗ (ಸ್ತೋಮಾಭಿವೃದ್ಧ ರ್ಥವಾಗಿ) ಪಠಿಸಬಹುದೆಂದು ಆ ಸರ 
ಶೌ ತಸೂತೆ ಶ್ರದ. ಪ್ರೈತೇ ವದಂತ್ಚಿತ್ಯರ್ಬದಂ ಪ್ರಾಗುತ್ತ ಮಾಯಾ ಅವ ಯಂಜಸೇ ಪ್ರ ವೋ ಗ್ರಾವಾ 
ಇತಿ ತರನಾದ ಪಾವಮಾನೀರೋಪ್ಯ ಯಥಾ ಜಾ ವಾ ಗ್ರಹ- 
ಗ್ರಹಣಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫.೧೨) ವಿವ್ಠ ೃತವಾಗಿರುವುದು. ಅಧ್ಯಾ ಯೋಪಾಕರ್ಮ ಮತ್ತು ಉತ್ಸರ್ಜ 
ಕರ್ಮಗಳ ಪ್ರಧಾನ ಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಂಡಲಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತ ಬ ಮೊದಲನೆಯ ಖಯಕ್ಕಿನ ಕೆ 
ವಿರುವುದು. ಸೂತ್ರವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಉದಾಹೆರಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಸೂಕ್ತ ೧ 
ಮಂಡಲ- ೯ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ 8 ಸೂಕ್ತ. ೧1 
ಆಸ್ಟ್ರಕ._೬॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ--೧೬,೧೭ ೬ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈ--೧೦ 8 
ಮಹಿಃ-ಮಧುಚ್ಛಂದಾಃ ॥ 


ದೇವತಾ__ಪವನರಾನಃ ಸೋನಂ! ॥ 
ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರಿ ॥ 





* "೫ ಸಂಹಿಪಾಪಾದೆಃ ॥ 
| | | | ್ಯ 
ಸ್ವಾದಿಸ್ಮಯಾ ಮದಿಷ್ಠಯಾ ಪವಸ್ತ ಸೋಮ ಧಾರಯೂಾ | 


| 
ಇಂದ್ರಾಯ ಪಾತವೇ ಸುತಃ ॥ ೧॥ 
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NNN, 








॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | [ತ್‌ 
ಸ್ವಾದಿಷ್ಕಯಾ । ಮದಿಷ್ಕಯಾ | ಪವಸ್ವ 1 ಸೋಮ ! ಧಾರಯಾ | 


ಣೆ 


| | 
ಇಂದ್ರಾಯ | ಪಾತವೇ | ಸುತಃ | ೧॥_ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಾಯ ಪಾತವೇ ಪಾತುಂ ಸುತೋಇಭಿಸುತಸ್ತ್ಪಂ ಸ್ವಾದಿಷ್ಠಯಾ ದ 
ಸ್ವಾದುತಮುಯಾ ಮದಿಷ್ಕ ಯಾತಿಶಯೇನ ಮಾದಯಿತ್ರ್ಯಾ ಧಾರಯಾ ಪವಸ್ಥ | ಶ್ಷರ | 81 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ & 


ಸೋಮಾು--ಎಲ್ಫಿ ಸೋಮನೇ | ಇಂದ್ರಾಯ- ಇಂದ್ರನಿಗೆ ! ಪಾತವೇ- _ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸುತಃ. 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು | ಸ್ವಾದಿಸ್ಮಯಾ- -ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವಾದುದೂ ಅತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರವಾದುದೂ | ಮದಿಷ್ಮಯಾ-- 
ಸಂತೋಷದಾಯಕವಾದುದೂ ಆದ | ಧಾರಯಾ-ಪ್ರವಾಹೆದಿಂದ | ಪವಸ್ವ-ಸ್ರವಿಸು. (ಹರಿಯುವವನಾಗು) - 
|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 5 ಜತ 

ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮನೇ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರವಾಡುದೂ 


ಚ 
ಸಂತೋಷದಾಯಕವಾದುದೂ ಆದೆ ಪ್ರವಾಹೆರೂಪದಿಂದೆ ಹೆರಿಯುವವನಾಗು. 


English Translation 
Flow, Soma, in a most sweet and exhilarating stream, eflued for 7:1 


Indra to drink: eT: 
41 ಸಂಹಿತಾಪಾದಶಃ ಃ ಕ್‌” 


| \ 
ರಶ್ಷೋಹಾ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿರಭಿ ಯೋನಿನುಯೋಹತಂ । 


| 
ದ್ರುಣಾ ಸಧಸ್ಥಮಾಸದತ್‌ ॥ ೨ ॥ 


॥ ಹಪದಪಾಠೆ॥॥ 


| 
ರೆಕ್ಷಃತಹಾ! ನಿಶ್ಚ೯ಚರ್ಸಣಿಃ | ಅಭಿ | ಯೋನಿಂ | ಅಯಃ5ಹತಂ | 


ತಾಸ” ಇ ತ್ರ ತಾ ಅ ಬ 


; | 
ದ್ರುಣಾ | ಸಧ$ಸ್ಮಂ | ಆಅ! ಅಸದತ್‌ 1 ೨॥ 


ಕ ಇ ದ್‌ | ೫ | 
| I A ¥ ¥ 
XXV 37 1 ಇ ಸ ೬ ಸ್‌ ತಲಿ | ನೆ 
9 y ತ್‌ 4. ಇ 
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ಮಾ ಸಮದ್‌ ಬ್‌ ಎನ್‌ ಒಂದ್‌. ದ್‌್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ತ್‌್‌ ಡರ್‌ ಆನ್‌ ಬಗಗ ತಟ ಇಂತಸ ಇತತ ನ್‌್‌ 





ಮ್‌ ಗ್‌ ನ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ರಶ್ಷೋಹಾ ರಕ್ಷಸಾಂ ಹಂತಾ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿರ್ನಿಶ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ ಸೋಮೋ*$ಯೋಹತಂಹಿರಣ್ಯೇನ 
ಹತಂ | ತಥಾ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿರಭಿಸು ಣೋತೀತಿ | ದ್ರುಣಾ ದ್ರೋಣಕಲಶೇನಾಧಿಸವಣ- 
ಫಲಕಾಭ್ಯಾಂ ವಾ ಸಧಸ್ಥಂ ಸೆಹಸ್ಥಾನಂ ಯೋನಿಮಭಿಷವಸ್ಥಾ ನಮಭ್ಯಾಸದತ್‌ | ಅಭ್ಯಾಸೀಪತಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ರಶ್ಷೋಹಾ-_ರಾಕ್ಷಸರ ಹಂತಕನೂ | ನಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಃ- ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ 
ಆದ ಸೋಮನು | ಅಂಯೋಹತಂ-ಸುವರ್ಣದಿಂದ ಕುಟ್ಟಿಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ದ್ರುಣಾ- -ದ್ರೋಣಕಲಶದೊಂದಿಗೆ 
ಸಧಸ್ಥಂ_ ಒಟ್ಟಗಿರುವುದೂ ಆದ | ಯೋನಿಂ ತನ್ನ ಅಭಿಷವಸ್ಥಾನವನ್ನು (ಹಿಂಡುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು) | ಅಭಾ 
ಸದತ್‌- ಸೇರಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ರಾಕ್ಷಸರ ಹೆಂತಕನೂ, ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ ಸೋಮನು ಸುವರ್ಣದಿ:ದ 


ಕುಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, | ದ್ರೋಣಕಲಶದೊಂದಿಗೆ ಒಟ್ಟಿ ಗಿರುವುದೂ ಆದ ತನ್ನನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು 
ಸೇರಿಕೂಂಡಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


The all-beholding destroyer of Rakshasas has stepped upon his gold- 
smitten brithplace, united with the wooden cask. 


! ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 
ಯೋನಿಂ ಎಂದರೆ ರಸೋತ್ಸಪತ್ತಿ,ಸ್ಥಾನವೆಂದರ್ಥ. 


1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾನಃ 3 


ಹ್‌ 


] | 
ವರಿವೋಧಾತಮೋ ಭನ ಮಂಹಿಷ್ಕೋ ವೃತ್ತ್ರಹಂಠತಮಃ | 


| | 
ಸರ್ಪಿ ರಾಧೋ ವುಘೋನಾಂ ॥ ೩ ॥ 
|| ಪಡಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ವರಿವ8೯ಧಾತಮಃ | ಭವ | ಮುಂಹಿಷ್ಯಃ | ವೃತ್ರಹನ್‌s ತಮಃ | 


\ 
ಪರ್ನಿ | ವ್‌ | ಮಫೋನಾಂ 1೩! 
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ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ವರಿವೋಧಾತಮೋತತಿಕಯೇನ ಧನಾನಾಂ ದಾತಾ ಭವ | ವೇದೋ ವರಿವ 
ಇತಿ ಧನನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಮಂಹಿಷ್ಕೋ ದಾತೃತಮಶ್ಚ ಭವ | ಸರ್ವದಾತೃತ್ವಮತ್ರೋಚ್ಯತ 
ಇತ್ಯಪುನರುಕ್ರ | ವೃತ್ರಹಂತಮೋ;ತಿಶಯೋನ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹೆಂತಾ ಭನ ! ಕಿಂಚ ಮಹಘೋನಾಂ 
ಧನವತಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ರಾಧೋ ಧನಂ ಚ ಪರ್ಷಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಸೋಮನೇ) (ತ್ವಂ ನೀನು) | ವರಿವೋಧಾತಮಃ-- ಅತ್ಯುದಾರವಾಗಿ ಧನದಾನವನ್ನು ಮಾಡು 
ವವನಾಗಿ | ಭವ- ಆಗಿರು | ಮಂಹಿಷ್ಯಃ- -ಆನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವನಾಗಿರು 1 ವೃತ್ರಹಂತಮಃ 
ಶತ್ರುನಾಶಕನಾಗಿರು | ಮುಘಹೋನಾಂ-_ಧನವಂತರಾದ ಶತ್ರುಗಳ | ರಾಧಃ ಧನವನ್ನು | ಪರ್ಷಿ- ನಮಗೆ 
ಕಸಿದುಕೊಡು. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನ, ನೀನು ಅತ್ಯುದಾರವಾಗಿ ನಮಗೆ ಧನದಾನವನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿರು. ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನೂ 
ದಾನಮಾಡು. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುನಾಶಕನಾಗಿರು. ಧನವಂತನಾದ ಶತ್ರುಗಳ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕಸಿದುಕೊಡು. 


English Translation 


Be the lav sh giver of wealth, most bounteous, the destroyer of 
enemies ; bestow on us the riches of the affuent- 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಲೆಃ ॥। 


| | 
ಅಭ್ಯರ್ಷ ಮಹಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ವೀತಿಮಂಧಸಾ । 


| 
' ಅಭಿ ವಾಜಮುತ ಶ್ರವಃ ॥ ೪ ॥ 


ಃ ಪದಶಪಾಠಃ ॥ 
| | ] 
ಅಭಿ | ಅರ್ಷ | ಮಹಾನಾಂ | ದೇವಾನಾಂ | ವೀತಿಂ | ಅಂಥಸಾ | 
ಅಭಿ | ವಾಜಂ | ಉತ! ಶ್ರವಃ ॥ ೪॥ 
ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಃ 


ಹೇ ಸೋಮು ತ್ವಂ ಮಹಾನಾಂ ಮಹತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ವೀತಿಂ ಯಜ್ಞಮುಂಧಸಾ 
ಧಾನಾದ್ಯನ್ನೇನ ಸಹಾಭ್ಯರ್ಷ | ಅಭಿಗಚ್ಛ | ಉತಾಸಿ ಚಾಭಿಗಚ್ಛಂಸ್ತೃಂ ವಾಜಂ ಬಲಂ ಶ್ರವೋಇನ್ನಂ 
ಚಾಭಿಗಮಯಾಸ್ಮಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
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ಮ ಯ ಬ ಮಹ ಬಯ ದಯದ ಬಿ. ತ್‌ 





NNN 
ದ್‌್‌ ನ 
ಗ್‌ ಫ್‌, ಇಎಡ್‌'ರ್ಟ್‌ಲಎತ್‌ ಗಗ್‌ ಆಲ ಕನ್‌ ಫ್‌ ಒಎನ್‌ ಸ್ಟಫ್‌ ,ತೌೌ. ಹಸತ ತ್‌ ಇಒಎತ್‌ಗ ರ್ಸ ಬ ಎರ್‌ಲ್ಯ ಕಗ್ಗ ಫ್‌ ಇಎಫ್‌ ತಳ, 





1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ) ಮಹಾನಾಂ- -ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ | ದೇವಾನಾಂ--ಜೀವತೆಗಳ ಪೂಜಕವಾದ | 


ವೀತಿಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪುರಿತು | ಅಂಧೆಸಾ--ಅನ್ನ ಗಳೊಡನೆ | ಅಭ್ಯರ್ಸ್ನ--ದೆಯಮಾಡು | ಉತೆ- ಮತ್ತು | 
ಮಾಜಂ— ಬಲವನ್ನೂ | ಶ್ರ 8 ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಅಭಿ (ಅರ್ಸ)--ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ದೇವತೆಗಳ ಪೂಜಕವಾದೆ ಯಜ್ಜಕ್ಕೆ ಅನ್ನಗಳೊಡನೆ 
ಹಶಿ ಇಂ ಮ 
ದಯಮಾಡು. ಬಲವನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ನಮಗೆ ಅದರೊಂದಿಗೆ ಒದಗಿಸು. 


English Translation 


Come with food to the sacrifice of the mighty gods, and bring to us 


strength and sustenance. 
॥ ಸ೦ಹಿ ತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ತ್ವಾನುಚ್ಛಾ ಚರಾಮಸಿ ತದಿದರ್ಥಂ ದಿವೇದಿವೇ । 


| | 
ಇಂದೋ ಶ್ರೇ ನ ಆಶಸಃ ॥1೫॥ 
೪ ಬ2ದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತ್ಥಾಂ | ಅಚ್ಛೆ | ಚರಾಮಸಿ | ತತ್‌ | ಇತ್‌ | ಅರ್ಥಂ | ದಿನೇದಿನೇ | 


| | [ 
ಇಂದೋ ಇತಿ | ಶ್ರೇ ಇತಿ | ನಃ । ಆsಶಸಃ |! ೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದೋ ಯಾಗೇಷು ಕ್ಲಿದ್ಯಮಾನ ಸೋಮ ತ್ವಾಮಚ್ಛ ತ್ವಾಂ ಪ್ರತಿ ಚೆರಾಮಸಿ| ವಯಂ 
ಚಂಾಮಃ | ದಿವೇದಿವೇ ಪ್ರತಿದಿನಮಸ್ಮಾಕಂ ತದಿತ್ತಜೀವ ತತ್ಪರಿಚೆರಣನೇವಾರ್ಥಂ ಕಾರ್ಯಂ 
ನಾನ್ಯತ್ವಾರ್ಯ೯ಮಸ್ತಿ |! ನೋಳಸ್ಮಾಕಮಾಶಸ ಆತಂಸನಾನ್ಯಪಿ ತೇ ತ್ವಯ್ಯೇವ ನಾನ್ಯತ್ರ | 
' ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 
ಇಂದೋ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಾಹೆರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೆರಿಯುವ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, | ತ್ವಾಂ ಅಚ್ಛ- ನಿನಗಭಿ 
ವುಖವಾಗಿ | ಚರಾಮಸಿ- -ನಾವು ಸಂಚರಿಸುತ್ತೇವೆ! ದಿವೇದಿವೇ-ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ತದಿತ್‌-- ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಗಾಗಂಿ;। 
ಅರ್ಥಂ- ನಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇವೆ | ನಃ--ನಮ್ಮ! ಆಶಸಃ--ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಸಹ । ತ್ವೇ--ನಿನ್ನನ್ಲಿಯೇ 


ಅರ್ಹಿತವಾಗುತ್ತವೆ. 
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ರ್ಯಾ ಗಾ ತಾ ವ್ಸ ಫಲಾ ಫಸಳ ಫಲ ಹ್‌ಕ್ಸ ತಲ ತತಾ ತ್ತಾ NSS ತರ್ಬ ಘೀ ಸ್ಸ ರಲ NS ತಾ NS ಕಾ 





ವಾಸ ಗಂ ಯೊ ಸಂಚ ನ್‌ ಬಾರಾ ಸ ಬಾಯಿಯ ಯೊಡಿಡು 





॥ ಭನಇವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಾಹೆರೂಪದಲ್ಲಿ ಹರಿಯತಕ್ಕ ಕ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೆ, ನಿನಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಾವು ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. 
ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನಿನ್ನ ಪೊಜೆಗಾಗಿಯೇ ನಮ್ಮ ಕಾರೆ ಕಲಾಪಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇರುತ್ತವೆ. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಲಿಯೇ 


English Translation 


To you we.come, O dropping (Soma), for you only is this our 
worship day by day, our prayers are to you, none other. 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ೬ 
| | 
ಪುನಾತಿ ತೇ ಪರಿಸ್ರುತಂ ಸೋಮಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ | 


| | 
ವಾರೇಣ ಶಶ್ವತಾ ಆತು !೬॥ 


೫ ಪದಖಾಠಃ॥ 


| | | | 
ಪುನಾತಿ | ತೇ! ಪರಿ$ಸು ತೇ | ಸೋಮಂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ದುಹಿತಾ! 
j |e | 
ವಾರೇಣ | ಶಶ್ಚತಾ। ತನಾ | ೬ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ತೇ ತವ ಪರಿಸ್ರುತಂ ಶ್ಲರಂತಂ ಸೋಮಂ ಸೋಮರಸಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ 
ಶ್ರದ್ಮ್ಠಾ ದೇವೀ ವಾರೇಣ ಬಾಲೇನ ಶಶ್ಚತಾ ಶಾಶ್ವತೇನ ತನಾ ವಿಸ್ತೃತೇನ ಪುನಾತಿ | ತಥಾ ಚ 
ವಾಜಸನೇಯಿನ ಆಮನಂತಿ! ಶ್ರದ್ಧಾ ವೈ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ ಶ್ರದ್ಧಾ ಹ್ಯೇನಂ ಪುನಾತೀತಿ ॥ 
" ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೫ 
(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ) ತೇ ನಿನ್ನ |! ಪರಿಸ್ರುತಂ- ಸ್ರವಿಸಿ ಹರಿಯುವ | ಸೋಮಂ--ರಸವನ್ನು | 
ಸೂರ ಸ್ಯ. ಸೂರ್ಯನ | ದುಹಿತಾ-- ಮಗಳಾದ ಶ್ರದ್ಧಾ ದೇವಿಯು | ಶಶ್ಚತಾ- -ನಿತ್ಯವಾದುದೂ | ತನಾ... 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದುದೂ ಆದ ! ವಾರೇಣ-_ ಕೂದಲಿನಿಂದ | ಪುನ ಇತಿ ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ, ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ ಹರಿಯತಕ್ಕ ನಿನ್ನ ರಸವನ್ನು ಸೂರ್ಯನ ಮಗಳಾದ ಶ್ರದ್ಧಾ ದೇವಿಯು 
ನಿತ್ಯವಾದುದೂ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಡನ ಆದ ಕೂದಲಿನಿಂದ ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
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NIN 


ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ 








English Translation 


The daughter ofthe Sun purifies your gushing streams through the 
eternal outstretched hair. 


11 ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ |1 


| | | 
ತಮಾಮಣ್ರೀಃ ಸಮರ್ಯ ಆ ಗೃಚ್ಸಂತಿ ಯೋಷಣೋ ದಶ । 


ಏ ' 
ಸ್ಪಸಾರಃ ಪಾರ್ಯಿ ದಿವಿ ॥ ೩ ॥ 


॥ಃ ಹಪದಸಪಾಠಃ ॥ 


[ | | 
ತಂ ಈಂ ಅಣ್ರೀಃ | ಸಂಮರ್ಯೇ |! ಆ ಗೃಭ್ದಂತಿ! ಯೋಷಣಃ | ದಶ | 


| | 
ಸ್ವಸಾರಃ | ಪಾರ್ಯೇ | ದಿವಿ ॥ ೭॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಸಮರ್ಯೇ ಸಮನುಷ್ಯೇ ಯಜ್ಞೇ ಪಾರ್ಯೇ ವಿನಿ ಸೌತ್ಯೇ೪ಹನಿ ಯೋಷಣಃ ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಸ್ವಸಾರಃ 
ಸ್ವಯಂ ಸರಂತ್ಯೋ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಅಣ್ಛೀರಣ್ಣೋೋsಂಗುಲಯಃ | ಅಗ್ರುವೋಇಣ್ವ , ಇತ್ಯಂಗುಲಿ. 
ನಾನುಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ತನಂ ತಮೇತಂ ಸೋಮುಮಾ ಗೃಜಚ್ಹ್ಚಂತಿ | ಆಗೃಹ್ಲಂತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಮಶ್ಯೇ--ಮಾನವರಿಂದ ತುಂಬಿತ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಪಾರ್ಯೇ ದಿವಿ. _ಕೊನೆಯ ದಿನ | ಯೋಷಣಃ&... 

ಸ್ತ್ರೀರೂಪವಾಗಿರುವುವೂ | ಸ್ವಸಾರ8--ಸಹೋದರಿಯರಂತಿರುವುವೂ ಆದ | ದಶ ಅಣ್ಮೀಃ--ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ 
ತಮೀಂ--ಆ ಸೋಮವನ್ನೇ | ಆ ಗೃಬ್ಲಂತಿ--ಹಿಡಿದಿರುತ್ತವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಮಾನವರಿಂದ ತುಂಬಿದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ದಿನ ಸ್ತ್ರೀ ರೂಪವಾಗಿರುವುವೂ ಸಹೋದರಿಯರಂತಿರುವುವೂ 

- ಆದ ಹೆತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ ಸಹೆ ಆ ಸೋಮವನ್ನೇ ಹಿಡಿದಿರುತ್ತವೆ. 


English Translation 


‘ The ten sister-fingers seize you in the sacrifice, on the final day (of 


the oblation). 
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ಹೌ 





ಹ್‌ 





ಸ.ಸ 








ಮ್‌ 


I! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !। 
| 
ತಮಾಂ ಹಿನ್ಹಂತ್ಯಗ್ರುವೋ ಧಮಂತಿ ಬಾಕುರಂ ದೃತಿಂ | 


| | 
ತ್ರಿಧಾತು ವಾರಣಂ ಮಧು ॥ ೮ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
i | | 
ತಂ। ಈಂ 1 ಹಿನ್ವಂತಿ।! ಅಗ್ರುವಃ | ಧಮಂತಿ! ಬಾಕುರಂ | ದೃತಿಂ | 


| | 
ತ್ರಿ೯ಧಾತು | ವಾರಣಂ | ಮಧು 1 ೮1 
ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ತಮಾಮೇನಂ ಸೋಮಮಂಗ್ರುವೋ5ಂಗುಲಯೋ ಹಿನ್ವಂತಿ |' ಅಭಿಷವದೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರೇರ- 
ಯೆಂತಿ | ಪ್ರೇರಯಿತ್ವಾ ಚ ಬಾಕುರಂ ಭಾಸಮಾನಂ ದೃತಿಂ ದೃತಿಸದೃಶಾಂಶುಮೇನಂ ಸೋಮಂ 
ಧಮಂತಿ | ಅಭಿಷುಣ್ವಂತಿ |! ಯದ್ಯಪಿ ಧಮತಿರಭಿಷವಕರ್ಮಾ ನ ಭವತಿ ತಥಾಪ್ಯೌಚಿತ್ಯಾದತ್ರಾಭಿಷನ- 
ಪರೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ತದೇತತ್ಸೋಮಾತ್ಮಕಂ ಮಧು ಎಸ್ತು ತ್ರಿಧಾತು ತ್ರಿಸ್ಥಾನಂ | ದ್ರೋಣಕಲಶ 


ಆಧವನೀಯಃ ಪೂತಭೃದಿತಿ ತ್ರಿಧಾತವಃ | ವಾರಣಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ವಾರಕಂ ಚ ಭವತಿ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತಂ ಈಂ--ಇದೇ ಸೋಮವನ್ನು | ಅಗ್ರುವ8- ಬೆರಳುಗಳು | ಹಿನ್ನಂತಿ-_ಹಿಂಡುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ 
ಒಯ್ಯುತ್ತವೆ | ಬಾಕುರಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | ದೃತಿಂ--ನೀರಿನ ಚೀಲದಂತೆ ಹೊಳೆಯುವುದೂ ಆದ 
ಸೋಮವನ್ನು! ಧಮಂತಿ- -ಕುಟ್ಛಿ ಹಿಂಡುತ್ತಾನೆ! ಮುಧು-( ಅನಂತರ) |ರುಚಿಕರವಾದ ಅದರ ರಸವು! ತ್ರಿಧಾತು- 
ದ್ರೋಣಕಲಶ, ಆಧವನೀಯ ಮತ್ತು ಪೂತಭೃತ್ತೆಂಬ ಪಾತ್ರೆಗಳೆಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾ ನಿತವೂ ! ವಾರಣಂ-ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟು 
ವುದೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇದೇ ಸೋಮವನ್ನು ಬೆರಳುಗಳು ಹಿಂಡುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತವೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಮದ್ಕೂ ನೀರಿನ 
ಚಿ.ಲದಂತೆ ಹೊಳೆಯುವುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಕುಟ್ಟಿ ಹಿಂಡುತ್ತವೆ. ಆನಂತರ ರುಚಿಕರವಾದ ಆದರ ರಸವು 
ದ್ರೋಣಕಲಶ, ಆಧವನೀಯ ಮತ್ತು ಪೂತಭೃತ್ತೆಂಬ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟುವುದೂ 
ಆಗುತ್ತದೆ. 


English Translation 


The fingers press the Soma, they squeeze it glittering like a water: 
skin ; its juice becomes threefold, enemy-averting. 
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ಮಾಯದ ಬಯುದ ದದ ನ್‌. 
ಹಾ ಗ ಬು ಚಾ ಬಂಟ ದ ಹದ ತದ ಸದು ಬಾಯ ತೆ ಬು ಭಂಜ ತು ವ EN IN NINES IN INNIS ANN ದ ದ ವ ವ ವನ ಎ ದ ನ ಸಂದ ಸ ಯ ಸ ಖು ಖಿ ಹಂಪ ಸಿ ದ ಯ ಬಡಿ ಸ ಬಿ ಬಯಗ ಯ ಬದುದ ಬಸು ಬದಗ 


1 ಸಂ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಅಭೀ೩ನುನುಘ್ನಾ, ಉತ ಶ್ರೀಣಂತಿ ಧೇನವಃ ತಿಶುಂ | 


| 
ಸೋಮಮಿಂದ್ರಾಯ ಪಹಾತವೇ ॥ ೯॥ 


1ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅಭಿ | ಇವುಂ | ಅಘ್ನ್ಯಾಃ | ಉತ | ಶ್ರೀಣಂತಿ | ಭೇನವಃ | ಶಿಶುಂ | 


| | | 
ಸೋಮಂಂ । ಇಂದ್ರಾಯ | ಪಾತನೇ | ೯॥ 


4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಉತಾಪಿ ಚೇಮಮೇನೆಂ ಶಿಶುಂ ಬಾಲಂ ಸೋಮುಮಘ್ನ್ನಾ ಅಹಂತವ್ಯಾ ಭೇನವೋ ಗಾನ 


ಇಂದ್ರಾಯ ಪಾತವೇ ಪಾತುಮಭಿ ಶ್ರೀಣಂತಿ | ಸ್ವಕೀಯೇನ ಸ್ವ ಸಂಸು ಿರ್ವಂತೀತ್ಯೃರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿ ದಾರ್ಥ ಃ 


ಉತ. ಮತ್ತು! ಶಿಶುಂ-_-ಈಗ ತಾನೇ ಹೊಸದಾಗಿ ಹಿಂಡಿದ! ಇಮುಂ ಸೋಮಂ ಈ ಸೋಮವನ್ನು | 
ಅಘ ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಪಡದವೂ | ಧೇನವಃ- ಪುಷ್ಪ ಲವಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ ಧೇನುಗಳು | 
ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನಿಗೆ! ಪಾತವೇ-- ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ! ಅಭಿ ಶ್ರೀಣಂತಿ ತಮ್ಮ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ 


ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸುತ್ತನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈಗ ತಾನೇ ಹೊಸದಾಗಿ ಹಿಂಡಿದ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಪಡದವೂ ಪುಷ್ಭಲವಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿ:ದ 
ಕೂಡಿದವೂ ಆದ ಥೇನುಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಟೋಸ್ಟ ಸ್ಪರ ತಮ್ಮ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ 


ಸೆಂಸ್ಕರಿಸುತ್ತವೆ. 
ಸ English Translation 


The inviolable cows mingle this fresh Soma with their milk for 


Indra to drink. 


» ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 
| ಕ 
ಆಸ್ಕೇದಿಂದ್ರೋ ಮದೇಷ್ಟಾ ವಿಶ್ವಾ ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಿಪ್ನತೇ | 


ಶೂರೋ ಮಹಾ ಚ ಮಂಹತೇ॥ ೧೦॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ 8 
[3 | pr 
ಅಸ್ಯ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರ8 | ಮದೇಷು | ಆ | ವಿಶ್ವಾ | ವೃತ್ರಾಣಿ | ಜಿಪ್ನುತೇ 
| 
ಶೂರೇ।! ಮುಘಾ। ಚ! ಮಹಂತೇ ಂಂ॥ 


ಚ ಸಾಯಣಜಾಷ್ಯಂ t 


ಶೂರೋ ವೀರ ಇಂದ್ರೋ5ಸ್ಯೇದಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯೈನ ಮದೇಷು ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ವೃತ್ರಾಣಿ 
ಶತ್ರೂನಾ ಜಿಫ್ನತೇ | ಆಹಂತಿ | ಮಘಾ ಮಘಾನಿ ಧನಾನಿ ಚ ಮಂಹತೇ | ಯೆಜಮಾನೇಭ್ಯಃ 
ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ॥ 
i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶೂರಃ. __ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದೆ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ಕೇತ್‌--ಇದೇ ಸೋಮದ ಪಾನದಿಂದ | 
ಮದೇಷು- -ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ವೃತ್ರಾಣಿ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಆ ಜಿಫಪ್ನುತೇ-- 
ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ ! ಮಘಾ ಚ--ಧನಗಳನ್ನೂ : ಮಂಹತೇ--ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಇದೇ ಸೋಮದ ಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ ಸಮಸ್ತವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 
ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


In the exhilaration of this draught the hero Indra smites all his 


encmies and bestows wealth (on his worshippers). 


ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ ॥ 
ಪವಸ್ವೇತಿ ದಶರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ವಸ್ಯ ಮೇಧಾತಿಥೇರಾರ್ಸಂ ಗಾಯತ್ರೆಂ 
ಪವಮನಾನಸೋನುದೇನತಾಕಂ |! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪನಸ್ವ ಮೇಧಾತಿಥಿರಿತಿ ॥ ಉಕ್ತೋ 
' ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 
ಆನುವಾದವು-- ಪವಸ್ತೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖಕ್ತುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ಪಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ಪವಮಾನ 
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ಸೋಮವು ದೇವತೆಯ ; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಪವಸ್ವ ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 


ಇಯಣಭಾಷ್ಯಸಶಿತಾ [ ಮಂ. ೯೪. ಅ. ೧. ಸೂ. .೨ 





ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಗಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೨ 


ಮೆ೦ಡಲ. ೯ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ೨ 0 
ಅಷ್ಟಕ--_೬॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ--೧೮, ೧೯॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂ ಖೈ--೧೦ ॥ 
ಯಸಿಃ- -ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ॥ 
ದೇನತಾ--ಪವನಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 
ಛೆಂದಃ- ಗಾಯತ್ರಿ ॥ 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
i | 
ಸವಸ್ವ ದೇವವೀರತಿ ಪವಿತ್ರಂ ಸೋಮ ರಂಹ್ಯಾ । 


ಇಂದ್ರ ಮಿಂದೋವ್ಯ ಷಾ ವಿಶ !೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ೫ 


| [ | | 
ಪವಸ್ವ | ದೇವ$ನೀಃ | ಅತಿ | ಪವಿತ್ರಂ! ಸೋಮ! ರಂಹ್ಯಾ | 


| | | 
ಇಂದ್ರಂ |! ಇಂದೋ ಇತಿ! ವೃಷಾ | ಆ| ವಿಶ ೧॥ 


: 8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ೫ 


ಹೇ ಸೋಮ ದೇವವೀರ್ದೇವಕಾಮಸ್ತ ಎ೨ ರಂಹ್ಯಾ ವೇಗೇನ ಪವಿತ್ರಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾತಿ 
ಪವಸ್ತ | ಅತಿಶ್ಸರ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಇಂದೋ ವೃಷಾ ಸ ಮಿಂದ್ರಮಾ ವಿಶ | ಪ್ರವಿಶ ॥ 


0 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮು--ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ಜೇವವೀಃ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವ ನೀನು | ರಂಹ್ಯಾ-- 
ವೇಗದಿಂದಲೂ। ಪವಿತ್ರಂ--ಶುದ್ಧ ನಾಗಿರುವಂತೆಯೂ | ಅತಿ ಪವಸ್ತ- -ಪ್ರವಹಿಸು! ಇಂದೋ. ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ 
ಸೋಮವೇ, | ವೃಷಾ--ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ನೀನು | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಆ ನಿಶ- ಪ್ರವೇಶಿಸು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೆ ಸೋಮನೇ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುವ ನೀನು ವೇಗದಿಂದಲೂ ಶುದ್ಧನಾಗಿರುವಂಶೆಯೂ 
ಪ್ರ ವಹಿಸು. ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ, ಹ ಭಾವ ನೀನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸು. 
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ಮಗ್‌, 





ಟ್‌ ಟೌ ಈ 


English Translation ್ಧ 


Flow on, Soma, seeking the gods, hastening on in your purifying 
course ; enter Indra, ಲಿ Indu, the showerer. 


ಃ ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ 8 


| 
ಆ ನಚ್ಛಸ್ವ ವಂಹಿ ಪ್ಸ್ಲರೋ ವೃಷೇಂದೋ ದ್ಯುನ್ನುವತ್ತವಂಃ । 
ನಿ 


ಹಿ 
೦ ಧರ್ಣಿಸಿಃ ಸದಃ ॥ SH 


!ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | I | 
ಆ | ವಚ ಕ್ಟ | ಮಹಿ | ಪರಃ | ವೃಷಾ | ಇಂದೋ ಇತಿ! ದ್ಯುಮ್ನುವತ್‌s ತಮಃ \ 


| 
ಆ | ಯೋನಿಂ! ಧರ್ಣಸಿಃ |! ಸದಃ ೨॥ 


s ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಮಹಿ ಮಹಾನ ಶೈ ಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕೋ ದ್ಯು ಮ್ನ ವತ್ತ ಮೋ 
ಯಿಶಸ್ವಿತಮೋ ಧರ್ಣಸಿರ್ಧರ್ತಾ ತ್ರಂ ಪ್ಲ ಪ್ಸರಃ ಪಾನೀಯೆಮಂಧ ಅ ವಚ್ಯಸ್ಪ! ಆಸ್ಥಾ eS | 
ಯೋನಿಂ ಸ್ಪಕೀಯುಂ ಸ್ಕಾ ನಮಾ i ಸ ಆಸೀದ ಚ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 


ಇಂದೋ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, | ಮಹಿ--ಮಹಾತ್ಮನೂ | ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟಾ ಸ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ | ದ್ಯೂುಮ್ನ- 
ವತ್ತಮಃ- ಅತ್ಯಂತ ಯಶಸ್ವಿಯೂ | ಧರ್ಣಸಿಃ-ಜಗದ್ದಾ ರಕನೂ ಆದ ನೀನು | ಪ ೈರೆ8--ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವೂ 
ರಸರೂಪವೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ವಚ್ಯಸ್ಥ ಸ್ವ ನಮಗೆ eA | ಯೋನಿಂ ನಿನ್ನ ಉತ್ತ ತ್ರಿಸ್ಥಾನವನ್ನು! 
ಆ ಸೆದಃ--ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಕುಳಿತುಕೊ. ದ 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೆ, ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ ಅತ್ಯಂತ ಯಶಸ್ವಿಯೂ ಜಗದ್ದಾ ನಿರಕನೂ ಆದ ನೀನು 
ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೊ ೋಗ್ಯವೂ ರಸರೂಪವೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೂಡು. ಇನ್ನ ಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ 


English Translation 


೦ Indu, you, the mighty showerer (of blessings) most glorious 
upholder, send us food; and sit down in your own place. ತೆ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾತೆಃ ॥ 
| | 
ಅಧುಕ್ರತ ಪ್ರಿಯಂ ಮಧು ಧಾರಾ ಸುತಸ್ಯ ವೇ ದಸ: 
ಅಪೋ ವಸಿಷ್ಠ ಸುಕ್ತ ಕ್ರತುಃ ! ql 


ಪ 
॥ ಪದಖಾ ಠಃ ॥ 


| | 
ಅಧುಕ್ಷತ | ಪ್ರಿಯಂ | ಮಧು | ಸಾಜಾ ಸುತಸ್ಯ | ನೇಧಸ: | 


| 
ಅಪಃ | ವಸಿಷ್ಟ | ಸು5ಕ್ರತುಃ lal: 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ ಷಂ ॥ 
ಸುತಸ್ಯಾಭಿಸುತಸ್ಯ ವೇಧಸೋಇಭಿಲಸಿತಸ್ಯ ನಿಧಾತುರ್ಯೆಸ್ಕಸೋಮಸ್ಯ ಧಾರಾ ಪ್ರಿಯಂ 
ಪ್ರೀತಿಕರಂ ಮಧ್ವಮುತಮಧುಕ್ಷತ ದುಗ್ಗೇ ಸ ಸುಕ್ರತುಃ8 ಸುಕರ್ಮಾ ಸೋಮೋ5ಪೋ ವಸಶೀವರೀರ್ವ- 
ಸಿಷ್ಟ | ಅಚ್ಛಾ ದಯುತಿ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ u 
ಸುತಸ್ಯ--ಹಿಂಡಿರುವುದೂ | ವೇಧ ಸ್ಯ --ಅನೇಕ್ಷಿತವಾದುದನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಡುವುದೂ ಆದ ಸೋಮ | 
ಧಾರಾ-- ಪ್ರವಾಹವು | ಪ್ರಿಯಂ. ಹಿತಕರವಾದುದೂ | ಮಧು--ರುಚಿಕರವಾದುದೂ ಆದ ಅಮೃತವನ್ನು | 
ಅಧುಕ್ಲತ- ಕರೆಯುತ್ತದೆ | 1005 ರೂತ್ರತುವದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಸೋಮವು | Suits ಸಂಭ್ಯಕ 


ವಾದ ಉದಕದಿಂದ | ವಸಿಷ್ಟ--ಹೊಡ್ಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


2 
[DR 
a! 
ಭಟ 
ಆ) 


| ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದ ವಾಗಿರುವುದೂ, ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಡುವುದಕ್ಕೂ ಆದ ಸೋಮರ ಪ್ರವಾ 
ಹೆವು ಹಿತಕರವಾದುದೂ ರುಚಿಕರವಾದುದೊ ಆದ ಅಮೃತವನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತದೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ 
ಸೋಮವು ವಸತೀವರೀ ಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಉದಕದಿಂದ ಹೊದ್ದಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

English Translation 


The stream of the effused creative Soma milks out the joy “giving 
ambrosia; the accomplisher of holy rites veils itself in the waters. 


1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠ8 8 


ಮಹಾಂತಂ ತ್ವಾಂ ಮಹೀರನ್ನಾ ಪೋ ಅರ್ಷಂತಿ ಸಿಂದವಃ 


ಯದ್ಧೋಜಿರ್ವಾಸಯಿಷ್ಯಸ HN 
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॥ ಸದಪಾಡೆ; ಃ 











| | ] 
ಮಹಾಂತಂ! ತ್ವಾ! ಮಹೀಃ | ಅನು | ಆಪಃ | ಅರ್ಷಂತಿ | ಸಿಂಧವಃ! 


| | 
ಯತ್‌ | ಗೋಭಿಃ | ವಾಸಯಿಷ್ಯಸೇ "ell 
॥| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಯದ್ಯದಾ ಯಜ್ಜೇ ಗೋಭಿರ್ಗೋವಿಕಾರೈಃ ಪಯೋಭಿರ್ವಾಸಯಿಷ್ಯಸೇ 


ಅಚ್ಛಾದಯಿಷ್ಯಸೇ ತತ್ತದಾ ಮಹಾಂತಂ ತ್ವಾಮನು ಪ್ರತಿ ಸಿಂಧವಃ ಸ್ಯಂದಮಾನಾ ಮಹೀರ್ಮಹತ್ಯ 


ಆಸೋ5ರ್ಷಂತಿ! ಗಚ್ಛ-ತಿ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಸೋನಮುವೇ) ಯೆತ್‌-- ಯಾವಾಗ | ಗೋಭಿಃ- -ಗೋವುಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ 
ವಾಸಯಿಷ್ಯಸೇ--ಹೊದ್ದಿಸಲ್ಪಡುವೆಯೋ ಆಗ! ಮಹಾಂತಂ ತ್ವಾ ಅನು- ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರಲು 1 ತೆ 
ಸಿಂಧವಃ. ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ರವೂ | ಮಹೀಃ- ಮಹತ ತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಆಪಃ- ಉದಕಗಳು | ಅರ್ಷಂತಿ_ . ರ 


ಹರಿದು ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ. ಸ 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ೫ | ನ 


ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮವೇ, ನೀನು ಯಾನಾಗ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಉತ ಶ್ರನ್ನವಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ ಹೊದ್ದಿಸಲ್ಪಡ್ಡು - | 
ಮೆಯೋ ಇ ತವಾಗುವೆಯೋ) ಆಗ ಮಹಾತ್ಮ ನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರಲು ಪ ಸ್ರವಹಿಸತಕ್ಕವೂ ಮಹತ್ಸ ಎರೂಪವುಳ್ಳ ವೂ 
ಆದ ಉದಕಗಳು ಹರಿದು ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ. 
English Translation 


(Soma), when you will veil yourself in the milk, the mighty stream- 
ing waters flow to you, the mighty one. 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 
ಸಮುದ್ರೋ ೨ನ್ಸೂನ ಮಾಮೃ ಜೇ ವಿಷ್ಟಂಭೋ ಧರುಣೋ ದಿವಃ | t: 


ಸೋಮಃ ಪವಿತ್ರ ತ್ರೇ ಅಸ್ಮಯಂಃ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸಮುದ್ರ | ಅಪ್‌ sಸು | ಮವಮ್ಬುಜೇ | ವಿಷ್ಟಂಭಃ | ಕ | ದಿವಃ | 


ರೂ” | ಸವಿತ್ರೆ el ಅಸ ಸ್ಮ ಯುಃ [i ೫ | 


500 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೯. ೫. ೧. ಸೂ. ೨ 
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ಹ್‌ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸಮುದ್ರಃ | ಸಮುದ್ಧ ೨ವಂತ್ಯಸ್ಮಾದ್ರಸಾ ಇತಿ ಸಮಂದ್ರಃ | ನಿಷ್ಟಂಭೋ ದಿವಃ ಸ್ವರ್ಗ ಸ್ಯ 
ಧರುಣೋ ಸಾಗಾ ಪಾ! ಓತ್ಯ್ಯಾಮ; ಸೋಮೋತಪ್ಪೂ ದಕೇಷು ಮಮೃಜೇ | ಮೃಜ್ಯತೇ | 
ಪವಿತ್ರೇ5ಭಿಷಿಚ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸಮುದ್ರಃ-_-ರಸರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಹಿಸುವುದೂ | ವನಿಷ್ಟಂಭಃ- ಲೋಕಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತವೂ | ದಿವಃ... 
ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ | ಧರುಣಃ- ಧಾರಕವಾದುದೂ | ಅಸ್ಮಯಂಕ— ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದೂ ಆದ | 
. ಸೋಮಃ ಸೋಮವು | ಅಪು --ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ | ಮಮೃ ಜೇ--ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ಪವಿಶ್ರೇ--ಶುದ್ದಿ 
ಕಾರಕವಾದ ದಶಾಪವಿಶ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಹರಿದು ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 

ಟಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ರಸರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವುದೂ, ಲೋಕಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತವಾದುದೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಧಾರಕವಾದುದ್ಕೂ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ಅಸಪೇಕ್ಷಿಸುವುದೂ, ಆದ ಸೋಮವು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಶುದ್ಧಿ 
ಕಾರಕವಾದೆ ದಶಾಪನಿತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಪೂರ್ಣವಾದ ಶುದ್ದಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 

English Translation 

The juice-distilling Soma, the sustainer, the supporter of heaven, is 

purified in the water,— favouring us, (it is poured) into the straining cloth. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ ॥ 
| | 
ಅಚಿಕ್ರದದ್ದ, ಷಾ ಹರಿರ್ಮಹಾನ್ಮಿತ್ರೋ ನ ದರ್ಶತಃ | 


ೂರ್ಯೇ(ಣ ಕೋಚತೇ ॥೬॥ 
॥ ಪದಪಾಠೆಃ ! 


| 
ಅಚಿಕ್ರದತ್‌ | ವೃಷಾ | ಹರಿಃ |! ಮಹಾನ" | ಮಿತ್ರಃ | ನ! ದರ್ಶತಃ | 


ಸಂ! ರ್ಯ | ರೋಚತೇ | ೬ ॥ 


y ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 0 
ಸ ಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕೋ ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣೋ ಮಹಾನ್‌ ಸರ್ವೋತ್ತನೋ ಮಿಕ್ರೊೋ ನ 
ಯಥಾ ಸಖಾ ತದ್ವದ್ದರ್ಶತೋ ದರ್ಶನೀಯೋ ಯೋsಯೆಂ ಸೋಮೋತಚಿಕ್ರದತ್‌ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ 
ಸೋ$ಯಂ ಸೋಮಃ ಸೂರ್ಯೇೀಣ ಸಹ ರೋಚತೇ | ದಿವಿ ಪ್ರಕಾಶತೇ | 


ವ 
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ತ್‌ಾ ನ್‌್‌ 
TT ದಾ ಗಾ ನಾ ಸಮಯ ಯಾದ ಮಯಿ ದ 





ಹೌಸ್‌ ಬೆಂದ ದ ದ ನ್‌, 





॥ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ॥ 


ವೃಷಾ - ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾದುದೂ | ಹರಿಃ ಪಚ್ಚ್ಛಿಯ ವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಮಹಾನ" ಅತ್ಯುತ್ತಮ 


ವಾದುದೂ | ಮಿತ್ರೋ ನ--ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ | ದರ್ಶತಃ- -ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸೋಮವು | 


ಜ್ನ 


ಅಚಿಕ್ರದ3. ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ 1 ಸೂರ್ಯೇಣ- -ಸೂರ್ಯನೊಂದಿಗೆ | ಸಂರೋಚತೇ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಾದುದೂ, ಪಚ್ಚೆ ಯ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ದ್ಹೊ, ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವಾದುದೂ ಸೆ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ಔಮವು ಶಬ ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯನೊಂದಿಗೆ ಅಂತರಿತ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


The mighty golden-hued showerer of blessings utters a sound as 1¢ 


drops, beautiful as a friend; it shines (in the heavens) with the sun- 


॥ ಸ೧ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಗಿರಸ್ತ ಇಂದ ಓಜಸಾ ಮಮಣ್ಯಜ್ಮಂತೇ ಅಪಸ್ಕುವಃ | 


ಯಾಭಿರ್ಮದಾ ಯ ಶುಂಭಸೇ ॥1೭೩॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಗಿರಃ | ತೇ | ಇಂದೋ ತಿ ಬಟಾ | ಮಮೃ ೯ಜ್ಯ ೦ತೇ ಅಪಸ್ಯು ವಃ! 


ಇಷಟ] | | 
ಯಾಭಿಃ | ಮುದಾಯ | ಶುಂಭಸೇ! ೩.॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದೋ ತೇ ತವೌಜಸಾ ಬಲೇನಾಪಸ್ಯುವಃ ಕರ್ಮೆೇಚ್ಛಾ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಸ್ತಾ ಗಿರಃಸ್ತುತಯೋ 
ಮಮನ್ಸಜ್ಯಂತೇ ಶೋಧ್ಯಂತೇ ಯಾಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿಸ್ತ್ಯಂ ಮದಾಯು ಸ್ಷರಇಗ್ಕಾಂಭಸೇ ಅಲಂಕ್ರಿಯಸೇ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದೋ--ಎಲೈ ಸೋಪುವೇ | ಯಾಭಿಃ--ಯಾನ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಮದಾಯ--ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ! 


ಶುಂಭಸೇ- -ನೀನು ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಡುವೆಯೋ ಅಂತಹೆವೂ | ಅಪಸ್ಕುವ8--ಕರ್ಮಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗುವುವೂ 


ಆದೆ | ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳು | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಓಜಸಾ--ಬಲದಿಂದ | ಮರ್ಮ ಜ್ಯಂತೇ--ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲ್ಪಡು 
ತ್ನವೆ, ಶೆ 


ಕಾದಿ 
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ಃಚ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ, ಯಾವ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಹರ್ಷಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಡುವೆಯೋ ಅಂತಹೆವೂ 
ಕರ್ಮಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತೆವಾಗುವುವೂ ಆದೆ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳು ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಶುದ್ದಿಗೊಳಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


English Translation 


O Indu, by your power the busy voices are hallowed which adorn 


you as you drop for our exhilaration. 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಪಾಠಥೆಃ ॥ 
| | | 
ತಂ ತ್ವಾ ಮುದಾಯ ಫಘೃಷ್ಟಯ ಉ ಲೋಕಕೃತ್ತು ಮಾಮಹೆ: । 


il 
ತನ ಪ್ರಶಸ್ತಯೋ ಮಹೀ ॥ ೮ ॥ 


- ಪದಪಾದೆಃ ॥ 
| | | 
ತಂ| ತ್ವಾ! ಮದಾಯ | ಫೃಷ್ಟಯೇ!। ಊಂ ಇತಿ ಲೋಕಕೃತ್ನುಂ | ಈನುಹೇ 


| | 
ತವ | ಪ್ರ$ಶಸ್ತಯಃ | ಮಹೀಃ | ೮॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ $ 

ಹೇ ಸೋಮ ಯಸ್ಯ ತವ ಪ್ರಶಸ್ತಯಃ ಪ್ರಶಂಸಾ ಮಹೀರ್ಮಹತ್ಕ್ಯೋ ಫೃಷ್ಟಯ ಉ 
ತ್ವತ್ರಸಾದಾಚ್ಛತ್ರೂಣಾಂ ಘರ್ಷಣಶೀಲಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ್ಕೆವ ಲೋಕಕೃತ್ನುಮುತ್ತಮಸ್ಕ ಲೋಕಸ 
ಕರ್ತಾರಂ ತಂ ತ್ವಾಂ ಸೋಮಂ ಮದಾಯೇಮಹೇ। ವಯಂ ಯಾಚಾಮಹೇ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಸೋಮವೇ) ತವ--ನಿನ್ನ | ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಯಃ--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು | ಮಹೀಃ. -ಮಹತ್ವದಿಂದೆ 
ಕೂಡಿವೆ | ಫೃಷ್ಟಯೇ ಉ--ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಬಲ್ಲ ಯಜಮಾನನಿಗೆ |! ಲೋಕ ಕ್ಸ. 
ತ್ಲುಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಲೋಕವನ್ನು ಒದಗಿಸಬಲ್ಲ | ತಂ ತ್ವಾ--ಅಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು |! ಮದಾಯ-ಸರ್ಷಲಾಭ 
ಕಾಗಿ | ಈನುಹೇ- -ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲೈ ಸೋಮವೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಮಹೆತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿವೆ. ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಶತ್ರು ಗನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಬಲ್ಲ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಲೋಕವನ್ನು ಒದಗಿಸಬಲ್ಲ ನಿನ್ನನ್ನು ಹರ್ಷಲಾ ಭಕ್ಸಾಗಿ ನಾವು 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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ಇ ಸ್‌ ಪ ದ್‌್‌ ನ್‌ ಕಾ ಹ್‌ ಡ್‌ ಗಳ ಮ್‌ ಡ್‌ ಡ್‌ ಒನ್‌ ನ್‌್‌ ಸೌಲ, ಘೌ ಇ ಫೌ ಆಫ್‌ ಸ್‌ ಸೆ ಇ 


English Translation 
We ask you for exhilaration, you the giver of the highest world to 
your foe-crushing worshipper,)— great are your praises. 


॥ ಸೆಂಹಿತಾವಾಠೆಃ ॥ 
ಕ | | pr | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಿ೦ದವಿಂದ್ರಯುರ್ಮಧ್ವಃ ಪವಸ್ವ ಧಾರಯಾ । 


i w | 
ಪರ್ಜನ್ಯೋ ವೈಷ್ಟಿಮಾಇನ NN 


॥ ಪದಪಾಠಃ ೬ 
| | | 
ಆಸ್ಮಭೃಂ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ಇಂದ್ರ 5 ಯಂಃ | ಮಧ್ವಃ | ಪವಸ್ತ! ಧಾರಯಾ | 


| | 
ಪರ್ಜನ್ಯಃ | ವೃಷ್ಟಿಮಾನ್‌ $s ಇವ lH « ll 
॥ ಸಾಯಜಣಭಾಷ್ಕಂ n 
ಹೆ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಯುರಿಂದ್ರಕಾಮುಸ್ತೃಂ ಮೋ ಮದಕರಸ್ಯಾಮೃತಸ್ಯ ಧಾರಯಾ 
ಪರ್ಜನ್ಕೋ ವೃಷ್ಟಿಮಾನಿವ ಯಥಾ ವರ್ಷವಾನ್ಪರ್ಜನ್ಯೋ ಮೇಘಸ್ತಥಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ಮೇಧಾತಿಥಿಭ್ಯಃ 
ಪವಸ್ತ | ಕ್ಷರ ॥ 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


| ಇಂದೋ--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ | ವೃಷ್ಟಿಮಾನಿವ- -ಮಳೆಯಿಂದ ತುಂಬಿದೆ | ಪರ್ಜನ್ಯಃ -ಮೇಫ 
| ರಾಜನು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ | ಇಂದ್ರಯುಃ- ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿ ಸುವ ನೀನು 1 
ಮಧ್ವಃ-- ಮಧುರವಾದ ಅಮೃತದ | ಧಾರಯಾ. ಪ್ರವಾಹದೊಡನೆ | ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ನಮಗಾಗಿ 1 ಪವಸ್ತ.-.- 
ಹರಿದು ಬಾ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮವೇ, ಮಳೆಯಿಂದ ತುಂಬಿದ ಮೇಘೆರಾಜನು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ 
| ಯನ್ನು ಉಂ ಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸುವ ನೀನು ಮಧುರವಾದ ಅಮೃತದ ಪ್ರವಾಹದೊಡನೆ ನಮಗಾಗಿ ಹರಿದು ಬಾ. 


English Translation 


Indu. you, longing for Indra, stream upon us witha shower of 
ambrosia, like a raining cloud. 
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ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಸದ್‌ ಸೌ ಸ ಸ ಇಂತ ಒಂಫ ಇನ್‌ ಆಸ್‌ ನ್‌್‌ 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 8 


| | 
ಗೋಷಾ ಇಂದೋ ನೃಷಾ ಅಸೃಶ್ವಸಾ ವಾಜಸಾ ಉತ । 


| | 
ಆತ್ಮಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪೂನಣ್ಯಃ ॥ ೧೦॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಗೋsಸಇಃ| ಇಂದೋ ಇತಿ | ನೃ$ಸಾಃ | ಅಸಿ | ಅಶ್ಚ$ಸಾಃ | ವಾಜ$ಸಾಃ | ಉತ | 


( 

ಆತ್ಮಾ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಪೂರ್ವ್ಯಃ 1 ೧೦॥ 
i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಹ ಹೇ ಇಂಡೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪೂವಣ್ಯಃ ಪ್ರತ್ನ ಆತ್ಕ್ಮಾತ್ಮಭೊತಸ್ತ ೃಂ ಗೋಷಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಗವಾಂ 
ದಾತಾಸಿ | ಭವಸಿ | ಸೃಷಾಃ ಪುತ್ರಾಣಾಂ ದಾತಾ ಚಾಸಿ | ಆಶ್ವಸಾ ಅಶ್ವಾನಾಂ ದಾತಾ ಚಾಸಿ | ಉತಾಪಿ 


ಚ ವಾಜಸಾ ಅನ್ನಾನಾಂ ದಾತಾ ಚಾಸಿ ॥ 
« ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ; 
ಇಂದೋಎಬ್ಛೆ ಸೋಮವೇ 1 ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ | ಪೂವ್ಯ: ಪುರಾತನನಾದ | ಆತ್ಮಾ 
ಆತ್ಮಸ್ತ್ರರೂಪನಾಗಿರುವ ನೀನು | ಗೋಷಾಃ ಅಸಿ ನಮಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ 1 
ನೃಷಾಃ- ಪುತ್ರಾದಿ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಅಶ್ವಸಾ--ಅಶ್ವದಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ 1 
ಉತ-- ಮತ್ತು | ವಾಜಸಾಃ8-- ಅನ್ನ ಪ್ರದನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀಯೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ, ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ಅತ್ಯಂತ ಪುರಾತನವಾದ ಆತ್ಮಸ್ತರೂಪನಾಗಿರುವ ನೀನು ನಮಗೆ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿ ಇದ್ದೀಯೆ. ಅಶ್ಚದಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಗಳಿಗಾಗಿ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕೊಡುವವನಾಗಿ ಇದ್ದೀಯೆ. 
English Translation 


Indu, you are the giver of cows, of children, of horses, and of food ವ 


you are the primeval soul of the sacrifice. 


ಇ ಟ್ರ 
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ಕೌ NSN SSNS NN STN 


ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆ೦ ೪ 


ಏಷ ದೇವ ಇತಿ ದಶರ್ಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಮಾಜೀಗರ್ತೇಃ ಶುನಃಶೇಸಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ 
ಪನಮಾನಸೋಮುದೇವತಾಕಂ ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚೆ | ಏಸ ಶುನಃಶೇಪ ಇತಿ ॥ ಉಕ್ತ್ಯೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು ನಿಷ ದೇವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ಖುಕ್ಚುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶುನಃಶೇಸ ಆಜೀಗರ್ತಿಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಪನಮಾನ 


ಸೋಮವು ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಏಸ ಶುನಃಶೇಪ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ 


ಮೆಂಡಲ_-೯! ಅನುವಾಕ- ೧ | ಸೂಕ್ತ--ತಿ 1 
ಅಪ್ಪಕ-೬ । ಆಧ್ಮಾಯ-೭ ! ವರ್ಗ--೨೦, ೨೧ 
ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರರಿವ ಯಕ್ಸೆಂ ಖೈ... -ದಿಂ uy 
ಯಷಿಃ1- -ಶುನ! ಶೇವಃ ॥ 
ದೈ ನತಾ-- ಪವಮಾನಃ ಸೋವಾಂಃ 1 
ಭಂದಃ- ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 


ಏಷ ದೇವೋ ಅಮತಣ್ಯಃ ಪರ್ಣವೀರಿನ ದೀಯತಿ 1 


pS ಎ ಜ್ಞಾ ಸಜ ರ ಜಾ —— ಬಾವನ 


| | 
ಭಿ ದ್ರೋಣಾನ್ಯಾಸದೆಂ ॥ ೧॥ 


10 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಏಷಃ | ದೇವಃ | ಅಮರ್ತ್ಯಃ | ಪರ್ಣವೀಃs ಇವ | ದೀಯತಿ | 


| 
ಅಭಿ | ದ್ರೋಣಾನಿ | ಆ೯ಸದಂ | ೧॥ 
ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನೋsಮತ್ತ್ಕ್ಯೋ ಮರಣರಹಿತ ಏಸ ಸೋಮೋ ದ್ರೋಣಾನಿ ದ್ರೋಣ- 
ಕಲಶಾನ್ಯಭ್ಯ ಭಿಲಕ್ಸ್ರಾ,ಸದಮಾಸದನಾರ್ಥಂ ಪರ್ಣವೀರಿನ ಯೆಥೂ ಪಕ್ಷೀ ತಥಾ ವೇಗೇನ ದೀಯತಿ | 


ಗಚ್ಛತಿ || ತ ಸೆ 
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ರ್ಮ್‌ ಗಾಗ ಕ ಕಣ್ಣ ತಳ್ಳು ಸ್ಯ ಗ ಮ ದು ನ. ದನ ಬ ಭಗ 





ಸ್‌ ಸಚ ಬಬ ದ ದ ಸ ವ ತ ವ ದು ಬ ದ ಎ ದ ಬ ಬದ ಬ ಡಿ ಮುಖಿ ಸ. ಯಸ ಡಿ ಜೆ ಇಡೆ 


0 ಪ್ರಶಿಸದಾರ್ಥ 1 


ದೇವಃ... -ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೊ | ಅಮುರ್ತ 
ತ 
ಈ ಸೋಮವು | ದ್ರೋಣಾನಿ. -ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳನ್ನು | ಅಭಿ- ಲಕ್ಷಿಸಿ । ಆಸಡಂ- ತನ್ನ ಸಹೆಜವಾದ ಆಸನ 


ದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತವಾಗಲು | ಪರ್ಣವೀರಿವ.- ಪಕ್ಷಿಯು ಹಾರಿಬರು ವಷ್ಟು ವೇಗದಿಂದ | ದೀಯುತಿ- ಬರುತ್ತದೆ 


ನ ;ಒನವಾ ರ್ಥ್‌ [ೆ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ, ಮರಣಧೆರ್ಮರಹಿತವಾದದೂ ಆದೆ ಈ ಸೋಮು ಬ್ರೋಣಕಲಶಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ 
ತನ್ನ ಸಹಜವಾದ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಿತವಾಗಲು ಪಕ್ಷಿಯು ಹಾರಿಬರುವಷ್ಟು ವೇಗದಿಂದೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


English Translation 


The divine immortal (Soma) hastens as a bird to settle on the 


sacrificial vessels. 


| | 
ಏಷ ದೇವೋ ವಿಸಾ ಕೃತೋತಿ ಹ್ವರಾಂಸಿ ಧಾವತಿ । 


| 
ಪುವಮಾನೋ ಅದಾಭ್ಯಃ ॥ ೨ ॥ 


ಷ್‌ | 83 | 
ಹವಣತಾನಃ | ಅದಾಭ್ಯಃ | ೨ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ನಿಸಾಂಗುಲ್ಯಾ | ಅಥರ್ಯೋ ವಿಸ ಇತ್ಯಂಗುಲಿನಾಮಸು ಹಾಠಾತ್‌ | ಇತೋ ಭಿಷುತ ಏಸ 
ಸೋನವೋ ದೇವಃ ಹನಮಾನಃ ಹ್ರರನ್ನ ದಾಭ್ರಃ $ ಹೇನಾಪ್ಯ ಹಿಂಸಿತಶ್ಲೆ ಸನ್‌" ಹ್ವರಾಂಸಿ ಶತ್ರೂಸತಿ ಫಾವತಿ! 
ಹಂತುಮಭಿಗಚ್ಛತಿ i 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಹ ಕ 
ವಿಷಾ- _ಆಂಗುಲಿಗಳಿಂದ | ತೆ — ಓಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ದೇವಃ -ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ | 


ಏಸ£- ಈ ಸೋಮವು | ಪವಮಾನ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾ, (ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾ) | ಅದಾಭ್ಯಃ-- ಯಾರ ಹಿಂಸೆಗೂ ಒಳ 


ಹಾ 


ಗಾಗವೇ | ಹ್ವರಾಂಸಿ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅತಿ ರ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಓಡುತ್ತದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆಂಗುಲಿಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮವು .ಸ್ರನಿಸುತ್ತಾ ಯಾರ 
ಸೆಗೂ ಒಳಗಾಗದೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಓಡುತ್ತದೆ.( ಸ್ರವಿಸುತ್ತದೆ) 
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ಎ Re A 


ಕ್‌ ವಿ 


ಅಆ, ೬. ಅಆ, ಲಿ.. ಬೆ. 50; 
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EEE SE SS ಒಡ ಒಡ್‌ಬಡ್‌ ಒನ್‌ ಗ ಲ್‌" ಆನ್‌ ಇಹ ಬ್‌ ಹ್‌ ಇಂ" ಎಸ್‌ ಇಡ್‌.ತ್‌' ಫ್‌" ಇತ್‌ ಆಡ್‌ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ಆರ್‌" ಒನ್‌ ಇನ್‌ ಗಡ್‌ ಇನ್‌" ಇದ್‌ ಹ್‌ ಇನ್‌? ೫ ಗನ್‌ ಇರ್‌ ಸ... ಡ್‌ ತ ಡ್‌ ಹೌ ಡ್‌ ಇತ್‌ ಇದ್‌ ಡ್‌ ಇತ್‌ ೪" ೫ ೫ ಡ್‌ ಇತ್‌ ಕ್‌ ಬ ಖ್‌ ಇಟ್‌ 


English Translation 


This divine (Soma), expressed by the fingers, and dropping 


inviolable, rushes against the enemies 


1 ಸ೦ಹಿತಾಸಾತ ॥ 


ಏಷ ದೇವೋ ನಿ ನಿಪನು ನ್ಯುಭಿಃ ವಮಾನ ಯಂತಾಯೆಭಿ | 


ke 
ಏಷಃ! ದೇವಃ! ವಿಷನ್ಯುಇಭಿಃ। ಸ ಮಾನಃ | ಬತಯುಇಭಿ 


NE 


] | 
ಹರಿಃ |! ವಾಜಾಯ | ಮೃಜ್ಯತೇ | all 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಪನಮಾನಃ ಕ್ಲರನ್ನೇಷ ಸೋಮೋ ದೇವೋ ವಿಪನ್ಯುಭಿಃ ಸ್ಪೋತೃಭಿರ್ಯತಾಯುಭಿರ್ಯಜ್ವ.- 
ಹಾಮೈೈರ್ಹರಿರಶ್ವ ಇನ ವಾಜಾಯ ಸಂಗ್ರಾಮಾರ್ಥಂ ಮೃಜ್ಯಶೇ। ಸ್ಮುತಿಭಿರಲಂಕ್ರಿಯತೇ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 13 


ಜಾಯ. ಸಂಗ್ರಾಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಬರುವ | ಹರಿಃ. ಅಶ್ವವು ಆಲಂ ಕರಿಸಲ್ಪಡುನಂತೆ | ಪವ- 
ಮಾನಃ- ಶುದ್ದವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ |! ಡೀವಃ- ಬೆ ವೀಗುಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ |! ಏಷಃ ಈ ಸೋಮವು 


ವ ಲ 
ವಿಪನ್ಯುಭಿ8ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂಡದ |  ಯತಾಯುಭಿಃ- ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳ ಮೂಲಕ | ಮೃಜ್ಯತೇ-- 
ಆಲಂಕರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಸ 
ಸರಗ್ರಾ ಮಥನ ಹೊರಓರುವ ಅಶ್ವವು ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಡುನಂಶೆ ಶುದ್ಧ ವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ, 


ಬ್ಬೆ ವೀಗುಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದೆ ಈ ಸೋಮು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳ ಮೂಲಕ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


English Translation 


This divine (Soma), as it drops is adorned (with hymns) by the 
sacrifice-desiring priests as a horse for battle. 
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ಗತ್‌ ಜಾ ಒರ ಜಾರ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಈ ಸ ಸ್‌ ಸ್‌ ಇ ಫೆ ಇತ್‌ ಒಂ ಇಫ್‌ ಇಫ್‌ ಇ ಜೌ 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ: ॥ 


ಏಷ ವಿಶ್ವಾನಿ ವಾರ್ಯಾ ಶೂರೋ ಯನ್ನಿವ ಸತ್ವಭಿಃ । 


| 
ಹವಮಾನಃ ಸಿಷಾಸತಿ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಏಷಃ | ವಿಶ್ವಾ ವಿ I ಡಿ | af SDE | ಸತ ತೃ$ಭಿಃ I 


| 
ಹವಮಾನ: | ಸಿಸಾಸತಿ | ೪॥ 


Wl ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಪವಮಾನಃ ಕ್ಷರಣ್ಳೂರೋ ವೀರ ಏಷ ಸೋಮೋ ದೇವೋ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ವಾರ್ಯಾ 
ವರಣೀಯಾನಿ ಧೆನಾನಿ ಸತ್ವಭಿರ್ಬಲೈರ್ಯನ್ನಿವ ಗಚ್ಛನ್ನಿವ ಸಿಷಾಸತಿ | ಅಸ್ಮದರ್ಥಂ ಸಂಭಕ್ತುಮಿಚ್ಛತಿ (1 


[ ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ 


ಪವಮಾನಃ- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದುದೂ | ಶೂರಃ ಶಕ್ಕಿಯುತವಾದುದೂ | ಏಷಃ- -ದೇವತಾತ್ಮವೂ ಆದೆ 


ಈ ಸೋಮವು | ವಾರಾ ಹನಿ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ 1 ಏಶ್ವಾನಿ.ಸಮಸ್ತ ಥಧನವನ್ನೂ | ಸತ್ವಭಿಃ 
ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದಲೇ । ಯನ್ನಿವ. ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಪಡೆಯುವಂತೆ ಹೊಂದಿ | ಸಿಷಾಸತಿ_ ನಮಗೆ ಹಂಚಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶುದಿ ಿಕಾರಕವಾಗಿರುವುದೂ, ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದ್ಕೂ ದೇವತಾತೆ ವೂ ಆದ ಈ ಸೋಮವು ಸರ್ವರಿಂದಲೂ 
ಚಾನ್‌ ಸಮಸ್ತ ಧನವನ್ನೂ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದಲೇ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಪಡೆಯುವಂತೆ ಹೊಂದಿ ನಮಗೆ 
ಹಂಚಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
English Translation 


This strong one, as it drops, seems to encompass all desirable things 
with its power and seeks to bestow them upon us. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಏಷ ದೇವೋ ರಥರ್ಯತಿ ಪನಮಾನೋ ದಶಸೃತಿ । 


| 
ಆವಿಷ್ಯೃ ಣೋತಿ ವಗ್ವನುಂ Hl 8 0 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಏಷಃ | ದೇವಃ | ರಥರ್ಯತಿ | ಪವಮಾನಃ | ದಶಸ್ಯತಿ | 


ಆವಿಃ | ಕೃ 


ಣೋತಿ | ವಗ್ವನುಂ॥ ೫ 
3 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ h 
ಪವಮಾನಃ ಕ್ಷರನ್ನೇಷ ಸೋಮೋ ದೇವೋ ರಥರ್ಯಿತಿ! ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಯಾಗಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗ- 
ಮನಾಯ ರಥಂ ಕಾಮಯುತೇ! ದಶಸ್ಯತಿ | ಆಗತ್ಯ ಚಾಸ್ಮಭ್ಯಮಭಿಲಹಿತಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೆತಿ I ವಗ್ತೆನಂಂ 
ಶಬ್ದಮಾವಿಷೃ ಣೋತಿ | ಅಭಿಷೂಯಮಾಣಃ ಪ್ರಕಟಿಯತಿ 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸನಮಾನಃ.- -ಸ್ರವಿಸುವುದೂ | ದೇವಃ. -ದೇವತಾತ್ಮವೂ ಆದ! ಏಷಃ- -ಈ ಸೋಮವು | ರಥರ್ಯತಿ- 
ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರಲು ರಥವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತದೆ | ದಶಸ್ಯತಿ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ ! 


& () 
ವಗೃನುಂ--ತಾನು ಬರುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅವಿಷಸ್ಟೃ ಣೋತಿ-- ಪ್ರಕಟಿಪಡಿಸುತ್ತದೆ. 


೩ ಟಿ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಸ್ರವಿಸುವುದೂ, ದೇವತಾತ್ಮವೂ ಆದ ಈ ಸೋಮನು ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರಲು ರಥವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸ ಸುತ್ತದೆ. 
ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ. ತಾನು ಬರುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ ಪ್ರಕಟಿಸಡಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


This divine (Soma), as it drops, prepares its chariot (to come to us); 


it flings us our boons, it utters a sound. 


| ಸ್‌ಂಹಿತಾಪಾಶೆ: 8 


ವಿಷ ನಿಪ್ರೈರಭಿಷ್ಟುತೋಪೋ ದೇವೋ ವಿ ಗಾಹತೇ | 


| 
ದಧದ್ರತ್ನಾನಿ ದಾಶುಷೇ ॥ ೬ ॥ 


॥ ಪದಪಾತಃ ॥ 
| 
ಏಷಃ! ವಿಪ್ರೈ 1 ಅಭಿ5ಸ್ಕುತಃ | ಅಪಃ | ದೇವಃ | ವಿ| ಗಾಹತೇ | 


| | | 
ದಧತ್‌ | ರತ್ನಾನಿ! ದಾಶುಷೇ 1೬! 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 
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ಕೌನ್‌ ಡಸ ಟಿ ಮಾಯಿ ಗಾ ರಿಗ ಸಾಗಾ ಸು ಗ. ಸ.ಸ ಬಿ. ಬ. ಬಮ ಬು ಮನು ಬುಡ ಬ ಬು ದದ ನ ಬನ ಬ ಬಿ ಬಾ ಮ್ಮ ದಾ ದಿ ಬು ದು ಹಮ ಯ ವ ದ ಮ ದ ವ ನ ವ ಗ ಗ ಎ ರ್‌ ರ್‌ ಜಿ ಮುಡಿ ಮ್ಮ ಯ ಭೃ ಪಿ ಒಂ ಯಂ ಗತ ಹ ಬ ತ ದ ಬ ದ ವ ಬ ಸ ನಾ ಎನ ಜು ಸಖ ಹಸನ ತನ್‌ 
$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ನಿಪ್ರೈರ್ನೇಧಾವಿಭಿಃ ಸೊ ೀತೃಭಿರಭಿಸ್ಟುತಃ ಪರಿತಃ ಸ್ತತ ಏಸ ಸೋಮೋ ದೇವೋ ದು 
ಹನಿಷಾಂ ಪ್ರವಾತ್ರೇ ಯಜಮಾನಾಯ ರತ್ನಾನಿ ರಮಣೀಯಾನಿಧನಾನಿ ದಧದ್ಧಾ ರಯಸ್ಪೃ ಯಂ ಚ್ಚ ನ್ನಪೋ 
ವಸತೀವರೀರ್ನಿ ಗಾಹತೇ ! ಪ್ರವಿಶತಿ ॥ 


0 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಿಪ್ರೈಃ--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದೆ ಸ್ತೋತ್ಸೃಗಳಿಂದೆ | ಅಭಿಷ್ಟುತಃ ಸುತ್ತಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ | 
ದೇವಃ. -ದೇವತಾತ್ಮವಾದುದೂ ಆದೆ | ಏಷಃ___ಈ ಸೋಮವು 1 ದಾಶುಷೇ--ಹೆವಿಸ್ಸ 
ಮಾನನಿಗೆ | ರತ್ನಾನಿ. ರಮಣೀಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ದಧತ್‌ ಕೊಡುತ್ತಾ | ಅಪಃ- -ವಸಶೀವರೀಸಂಜ್ಲಕ 
ವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು | ವಿ ಗಾಹತೇ- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತದೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಸ್ಟೊ (ತೃ ಗಳಿಂದ ಸುತ್ತ ಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ, ದೇವತಾತ್ಮವಾದುದೊ ಆದ ಈ 
ಸೋಮವು ಹವಿಸ್ಸನ್ನ ರ್ಪಿಸುವ ಇಕ್‌ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನಗಳ ನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ, ವಸತೀವರೀಸಂಜ್ಹ ಕವಾದೆ 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತದೆ. 

English Translation 


This divine (Soma), praised by the priests and giving wealth to the 


worshipper, plunges into the waters. 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಏಷ ದಿವಂ ನಿ ಧಾವತಿ ತಿರೋ ರಜಾಂಸಿ ಧಾರಯಾ । 


| 
ಕಾನ ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ॥ ೭ ॥ 
॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ . 


| 
ಏಷಃ | ದಿವಂ | ನಿ ಧಾವತಿ | ತಿರಃ | ರಜಾಂಸಿ | ಧಾ :ರಯಾ | 


ಸಷೆಮಾನಃ | ಕನಿಕ್ರದತ್‌ | ೭1 
॥ ಜಾಯಾ ಸಾಸ ೦8 


ಧಾರಯಾ ಪವಮಾನಃ ಕನ್ನೆ ದ ಸೋಮಃ ಕನಿಕ್ರದದಭಿಸೂಯೆಮಾಣಃ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್ರ ತ 
ಜಾಂಸಿ ಲೋಕಾಂಸ್ತಿರಸ್ತಿರಸ್ಫುರ್ವನ್ಯಾಗಾದ್ದಿವಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ವಿ ಧಾವತಿ | ಗಚ್ಛತಿ 
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Sau se Cs. 


ಅ೬.ಆ.೭. ವ, ೨೧.) ಹುಗ್ಬೇದಸಂಶಿಶಾ 601 
ಜ್‌ ಗ್‌ ಇತ I ದ್‌್‌ ಎಸ್‌. ಸೌರ ಫ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ " 


ಧಾರಯಾಪ್ರವಾಹೆರೂಸದಿಂದಲೂ! ಪವಮಾನಃ-ಶುಡ್ನೆವಾಗಿಯೂ ಸ್ರವಿಸುವ |! ಏಷಃ ಈ 
ಸೋಮವು | ಕನಿಕ್ರದತ್‌- ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ | ರಜಾಂಸಿ. .ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ತಿರಃ--ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿ | 
ದಿನಃ--ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕೆ | ವಿ ಧಾವತಿ ವೇಗದಿಂದ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತದೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರವಾಹತೂಪದಿಂದಲೂ ಶುದ್ಧವಾಗಿಯೂ ` ಸ್ರವಿಸುವ ಈ ಸೋಮವು ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಲೋಕ 
ಫಿ ಇ a ವಿ 4 ಇ ಇಗ. ಇ 
ಗಳ ನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹಿಂನಕ್ಕ್‌ ತಳ್ಳಿ ವೇಗದಿಂದ ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Making a sound as it drops in a continued stream, it rushes across 


the worlds into heaven. 
॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ ॥ 


| 
ಏಷ ದಿವಂ ವ್ಯಾಸರತ್ತಿರೋ ರಜಾಂಸ್ಕಸ್ಪೃತಃ | 


ಸನಮಾನಃ ಸ್ವಧ್ವರಃ 1೮ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಏಷಃ | ದಿವಂ | ವಿಸ ಆ | ಆಸರತ್‌ | ತಿರಃ | ರಜಾಂಸಿ | ಅಸ್ಪ)ತಃ | 


| 
ಪವಮಾನಃ | ಸು€ಅಧ್ವರಃ | ೮॥ 


॥ ನಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ಕ 


ಪವಮಾನಃ ಕ್ಷರನ್ನೇಸ ಸೋಮಃ ಸ್ವಧ್ಯ್ವರಃ' ಸುಯಜ್ನ್ಞ್ಯೋಇಸ್ಪೃತಃ ಕೇನಾಪ್ಯಹಿಂಸಿತೆತ್ಮ 
ಸನ್ರಜಾಂಸಿ ಲೋಕಾಂಸ್ತಿರಸ್ತಿರಸ್ಕುರ್ವನ್ನ್ಯಜ್ಞಾದ್ದಿವಂ ಪ್ರತಿ ವ್ಯಾಸರತ್‌ | ನಿಸರತಿ | ಗಚ್ಛತಿ 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪನಮಾನಃ- ಶುದ್ದವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕ 1 ವಿಸ ಈ ಸೋಮವು | ಸ್ವಧ್ವೈರಃ---ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ 
ನಿರ್ನಹಣದಿಂದ | ಅಸ್ಸೃ ತಃ- -ಅಪ್ರತಿಹತೆವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ | ರಜಾಂಸಿ--ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ತಿರಃ--- 
ಹಂದುಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ | ದಿನಂ--ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕೆ | ವ್ಯಾಸರತ್‌-_ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತದೆ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಈ ಸೋನುವು ಉತ್ತಮನಾದ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿ ಅಪ್ರತಿಹೆಕವಾದೆ 


ಪ್ರವಾಹೆರೂಪದಲ್ಲಿ ಸ್ರವಿಸತ 
ನೆ ೦ದುಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತೆದೆ. 


ಮ 
ನ ಕ್ವ 
a ೨ ಮಿ a 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಲೋಕಗಳನ್ನಿಲ್ಲಾ 0 
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ಆವಿ ಕ್ರಿ 





ಮಯ. ದ ಹಾ ಹ್‌ ಚ ತಃ ಈ 
ನ್‌್‌ ಇ ಎರ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಇದನ ದೌ ಇರ ಡ್‌ ಸ ಇನ್‌ ಸ್‌ ಪ್‌ ಇತ್‌. ಹ್‌ ಇತ್‌ ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಐ ಈ - ___—ಾ್‌ ತ್‌ ಒಹ್‌ ಇಎರ್‌' ನ್‌್‌ 


English Translation 


As 1it drops, completing the sacrifice, it passes across the worlds 
inviolable to heaven. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಏಷ ಪ್ರತ್ನೇನ ಜನ್ಮನಾ ದೇವೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸುತಃ | 


| 
ಹರಿಃ ಪವಿಶ್ರೇ ಅರ್ಹತಿ ॥ ೯ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 8 


ಟ್‌ | 
ಏಷಃ | ಪ್ರತ್ನೇನ | ಜನ್ಮನಾ | ದೇವಃ | ದೇವೇಭ್ಯ | ಸುತಃ | 


| 
ಹರಿಃ | ಪವಿತ್ರೇ! ಅರ್ಷತಿ! ೯ ॥ 
i ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ ಕ 
ಹರಿರ್ಹರಿತನ ಣೋ ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನ ಏಸ ಸೋಮಃ ಪ್ರತ್ತೆ €ನ ಪುರಾಣೇನ ಜನ್ಮನಾ 
ಇನನೇನ ದೇವೇಭ್ಯೋ ದೇವಾರ್ಥಂ ಸುತೋತಭಿಷುತಃ ಸನ್‌ ಪವಿತ್ರೇ ಸ್ಥಾತುಮರ್ಷತಿ | ಗಚ್ಛತಿ li 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥೆ ॥ 


ಹರಿಃ ಪಬ್ಚಿವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ |! ದೇವಃ. -ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ | ಏಷಃ ಈ ಸೋಮವು | 
ಪ್ರಶ್ನೇನ- -ತನ್ನ ಪುರಾತನವಾದ | ಜನ್ಮನಾ ಜನ್ಮದಿಂದ | ದೇವೇಭ್ಯಃ- ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ | ಸುತಃ. ಹಿಂಡ 
ಲ್ರಟ್ಟು | ಪವಿತ್ರೇ -ಕೋಧಕವಾದ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೇರಲು | ಅರ್ಷತಿ- ಹೋಗುತ್ತದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪಚ್ಚಿ ವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ » ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮವು ತನ್ನ ಪುರಾತನವಾದ ಜನ್ಮದಿಂದ 
ಜೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಶೋಧಕವಾದ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೇರಲು ಹೋಗುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Divine and expressed for the gods by an ancient birth, the golden- 
hued (Soma) flows into the straining-cloth- 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ಕ | 
ಏಷ ಉ ಸ್ಯ ಪುರುವ್ರತೋ ಜಜ್ಞಾ ನೋ ಜನಯನ್ನಿಷಃ | 


ಧಾರಯಾ ಪನತೇ ಸುತಃ ॥ ೧೦॥ 
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ಅ, ೬, ಅ. ೬೩, ವ, , ೨೨] - ಯಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 608 





ದ್‌ ಡನ್‌ ಇಫ್‌ ಬಲಾತ್‌ ಸತ್‌ ಅ ಢ್‌ ಬೃ ಧರ ದ್‌್‌ ದ್‌ ಡ್‌" ಒನ್‌" ಒಫ್‌ ಷ್‌ ಒಫ್‌" ಇಫ್‌ ಹ್‌''ಬನ್‌' ಆತ್‌ ಒನ್‌" ಒಫ್‌ ಬಒರ್ಸ್‌ಬ ಪಲ್‌ ಫ್‌ ಒಫ್‌ ಫ್‌ೌಬಫ್‌ಶಅ ಫಸ ಫಸ ರ ಒಆಫ್‌'ಬ ಫ್‌ ಬ ಫ್‌'ಬಸಫ್‌ಘಶ್ರಾರ್‌ ಫ್‌ ದ್‌್‌ ವಿದ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಇತ್‌ ತ್‌ ಬ್‌ ಇಫ್‌ ಫ್‌, 





8 ಪದಪಂಶೆಃ 
| | | 
ಏಸಃ | ಊಂ ಇತಿ | ಸ್ಕಃ | ಪುರು;ವ್ರತಃ | ಜಜ್ಞಾನಃ | ಜನೆಯನ್‌ | ಇಷಃ | 


| 
ಧಾರಯಾ | ಪವತೇ | ಸುತಃ ೧೦ ॥ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಸ್ಯ ಏಷ ಉ ಸೋಮ ಏವ ಪುರುವ್ರತೋ ಬಹುಕರ್ಮಾ ಜಜ್ಞಾನೋ ಜಾಯಮಾನೆ 
ಏನೇಷೋಇನ್ನಾನಿ ಜನಯ ನ್ನುತ್ರಾದಯನ್‌ ಸುತೋಇಭಿಸುತಃ ಸನ್‌ ಧಾರಯಾ ಪವತೇ ಕ್ಷರತಿ ॥ 
0 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ತ 4 
ಸ್ಯಃ- ಪ್ರಸಿದ್ದ ರಾದ | ಏಷ ಉ- ಇದೇ ಸೋಮವು | ಪುರುವ್ರತಃ--ಅನೇಕಕರ್ಮವುಳ್ಳಿದ್ದಾಗಿಯೂ 1 
ಜಚ್ಞ್ಞಾನ£- ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥರಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದಾಗಿಯೂ | ಇಸಷಃ--ಅನ್ನಗಳನ್ನು 1 ನಯನ್‌! 
ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಸುತಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು | ಧಾರಯಾ--ಸ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದ | ಷವಶೇ--ಹೆರಿಯುತ್ತದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಇದೇ ಸೋಮವು ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ, ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ತೆನ್ನವಾಮ- 
ದಾಗಿಯೂ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುತ್ತಾ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಪ್ರವಾಹ ರೂಪದಿಂದ ಹೆರಿಯುತ್ತದೆ 
English Translation 


Produced at our rite and producing abundant food, the Soma, 
efficacious in sacrifices, flows effused in a stream. 


ಇ 


ನಾಲ್ಪನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ಂ ॥ 


ಸನಾ ಚೇತಿ ದಶರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಮಾಂಗಿರಸಕುಲಸ್ಯ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪಸ್ಯಾರ್ಷಂ 
ಗಾಯತ್ರಂ ಪನಮಾನಸೋಮದೇವತಾಕಂ | ಅನುಕ್ರಾಂತೆಂ ಚ | ಸನ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪ ಇತಿ ಉಕ್ತೋ- 
ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು. -ಸನಾ ಚ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹುತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ | ಆಂಗಿರಸಗೋತ್ರದೆ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂ ಸನೆಂಬುವನು ಯಸಿಯು ; 


ಘಃ PE UE 
Tee 14 


ಸವಮಾನಸೋಮವು ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸನ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪಃ ಎಡ ಸ 


ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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Pp 
ಕೌನ್‌ ಸ್‌ ಹ ತಕ್ಕ ಕು. ತ್ತಾ - ಡಿ 2ೌ ಶಾ ಇಚೆ ನ್‌್‌ ಹಹ ಬಾ ಬಯ ಓದಿ ಬದು ದ ದು ದ ದ ದ ದ ಗ ದ ಬು ಬ ೫ ನ ಬ ಭಗತ ಗ 6. 00ೇ|0. ಹಾ ಪತ ತ್‌ಾ ಹಾ 2 ಜಟ ೯2೩೬! RI ಡ್‌್‌ ಸ ರ್ಥ ಸೈ 
ಕ್ಕ 
ಸೂಕ್ತ. ೪ 


ಮಂಡಲ--೯॥ ಅನುವಾಕ..೧ ಃ ಸೂಕ್ತೆ--೪ 
ಅಸ್ಪಕೆ೬ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ. ೨೨, ೨೩1 


ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂ ಖೈ ೧೦ y 


ಯಷಿಃಹಿರಣ್ಯ್ತೂಪಃ ॥ 


ದೇನತಾ_ಪವನಟಾನಃ ಸೋನಂ! ॥ 
ಛ೦ದಃ. ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


| | | 
ಸನ| ಚ| ಸೋಮು | ಜೇಡಿ |! ಚ |! ಪವಮಾನ | ಮಹಿ! ಶ್ರವಃ | 


ತ | 
ಆಥ | ನಃ । ವಸ್ಯಸಃ | ಕೃಧಿ | ೧॥ 


ಹೇ ಮಹಿ ಶ್ರವೋ ಮಹದನ್ನ ಪವಮಾನ ಸೋಮ ಸನ | ಅಸ್ಮದ್ಯಾಗೇ ಯಜನೀಯ 
ದೇವಾನ್‌ ಭಜ | ಜೇನಿ ಚ | ಯಾಗನಿಧ್ವಂಸಕಾರಿಣೆ 
ಶಾಶ್ಷಸಾಂಶ್ಚ ಜಿತ್ವಾನಂತರಂ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್ವಸ್ಯಸಃ ಶ್ರೇಯಸಃ ಕೃಧಿ | ಕುರು! ಶ್ರೇಯೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ 
ದೇಹೀತ್ಯಥಃ ॥ 


J 
ಇ! 
ಚ 


ಇ ರಾಶಸಾಂಶ್ಚೆ ಜಯ | ಅಥ ದೇವಾನ 


॥ ಘ್ರತಿಪದಾರ್ಡ | 


ಮಹಿ_ಮಹೆಶ ರೂಪ ಥವನೂ | ಶೈವ8- ಅನ್ನಯುಕ್ನನೂ | ಪವಮಾನ. ಶುದ್ಧವಾದ ಪ್ರವಾಹ 

ಗುವ ವುಳ್ಳ ಲ 4 ಎ ಮ ಛು ಲ 
ಶೂಪನೂ ಆದ | ಸೋಮು--ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮವೇ 1 ಸನ ಚ- .ನನ್ಮು ಯಾಗದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸು | 
ಜೆಸಿ ಚ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸು 1 ಅಥ--ಅನಂತರ! ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | ವಸ್ಯಸಃ- ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವ 


ರನ್ನಾಗಿ | ಕೃೈಧಿ- ಮಾಡು. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಅ 


ಅಲಾಲ ಎಂದೆ. 
ಬರಾ 


೨ರೊಪವುಳ್ಳವನೂ, ಅನ್ನಯುಕ್ತನೂ, ಶುದ್ದವಾದ ಪ್ರವಾಹೆರೂಪನೂ ಆದ ಎಲೈ ಸೋಮವೇೇ ನಮ್ಮ 
3 ಇ ದ್‌ೆ ಎಗ್‌ 2 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೆನ್ನು ಆರಾಧಿಸು. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸು. 
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ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 


English Translation 


Pure-dropping (Soma), bounteous food, welcome (the gods at our 


rite) and overcome (the demons) ; and make us happy. 


॥ ಸಿಂಹಿತಾಸಾಳಃ ॥ 
5! VIR ಬಾ ಗ ಕಾಡ | ಈ ಎ “ಡಿ 
ಸನಾ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸನಾ ಸ್ಪ೧ರ್ನಿಶ್ವಾ ಚೆ ಸೋಮ ಸ್‌ಭಗಾ ಟ 


> | ನಿ i 


[48 


ತೆ 
24 


| | 
ಜಃ | ಜ್ಯೋತಿಃ । ಸನ | ಸ್ರಃ। ವಿಶ್ವಾ! ಚೆ! ಸೋ 


| | 
ಆಥ | ಣೆ ವಸ್ಯಸಃ | ಕೃಧಿ | ೨॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಚ್ಯೊ (ತಿಸ್ತೇಜಃ ಸನ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಅಪಿ ಚೆ ಸ್ವಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಸೆನೆ | 
ಅಸ್ಮಚ್ಛಿಂ ದೇಹಿ | ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸೌಭಗಾ ಸೌಭಾಗ್ಯಾನಿ ಚ ಸನ | ಸಿದ್ಧಮುನ್ಯತ್‌ |! 
॥ತ್ರ್‌ತಿಸದಾರ್ಥಃ 
ಸೋಮ - ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎ ಎಲ್ಫೆ ಸೆ ನಣಮನೇ | ಜ್ಯೋತಿ ತೇಜ ಸ್ಫನ ನ್ನ್ನು | ಸನ-__ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡು | ಸ್ವೇ--ಸ್ಪರ್ಗನನ್ನು | ಸನ- ಸಿಕ್ಕುವಂತೆ ಮಾಡು | ವಿಶ್ವು--ಸಮಕ್ಕವಾವ! ಸಾಭೆಗು ಚೆ 
೨ ೨ 


ಸೌಖ್ಯಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು ಅಥ- ಅನಂತರ | ನಃ -ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಸ್ಯಸೆಃ- ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವೆ 
ನಾಗ | ಕೈಧಿ- ಮಾಡು 
।॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಃ ಸೋಮನೇ, ನಮಗೆ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. ನಮಗೆ ಸ್ವರ್ಗಲಾಭವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡು. ನಮಗೆ ಸಮಸ್ತ್ತವಾದ ಸೆ ಗೌಖ್ಯಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. ಅನಂತರ ನಮ್ಮನ್ನು ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಶಿಂಡೆ 


ಕೂಡಿದನರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 


‘English Translation 


Soma, give us brightness, give us heaven, give us all good things; 


and make us happy: ಸಹಿ 
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ಯಯ ಜಿಡಿಯದಿ ಬದಿ ಬಿ.ಬಿ ಬಾಬು ಬಿ ಬದ ಬ ಬು ಬ ಯಿ ಬು ಯ ಬ ಭು ಫೆ ಸುಂ ಭು ನರವ |[|ಇರಈಘ್ಗ, ಪಗ ರ್ಸ್‌ ಅಪ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಇ ನ 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ | 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸನ। ದಕ್ಷಂ। ಉತ! ಕ್ರತುಂ | ಅಪ! ಸೋಮ | ಮೃಧಃ | ಜಹಿ | 


| 
ಅಥ | ನಃ! ವಸ್ಕಸಃ | ಕೃಧಿ 1 ೩॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಳಾಸಷ ೦ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ದಕ್ಷಂ ಬಲಂ ಸನ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಹಿ | ಉತಾಫಿ ಚ ಕ್ರತುಂ ಪ್ರಜ 
ಮೃಭೋ ಹಿಂಸಕಾಇಸ್ಕಿತ್ರೂಂಶ್ಲಾಪ ಜಹಿ | ಮಾರಯ ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ” | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮು. ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ದಹ್ರಂ- -ನಮಗೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಸನ-_ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ಉತ-- 
ಮತ್ತು | ಕ್ರತುಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು | ಮೃಥಃ- -ನಮ್ಮ ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | 
ಅಪ ಜಹಿ. ನಾಶನಡಿಸು 1 ಅಥ- ಅನಂತರ |  ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು | ವಸ್ಕಸಃ _ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ 
ಸುಖದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದವರನ್ನಾಗಿ | ಕೃಧಿ ಮಾಡು. 
0 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮಗೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. ಮತ್ತು ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು. 
ನಮ್ಮ ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸು. ಅನಂತರ ನಮ್ಮನ್ನು ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಸುಖದಿಂದಲೂ 
ಹೊಡಿದವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 
English Translation 
Soma, give us strength, give us wisdom, drive away our enemies; 


and make us happy: EN 


| | 
ಸವೀತಾರಃ ಪುನೀತನ ಸೋಮವಮಿಂದ್ರಾಯ ಪಾತವೇ । 


"ಅಥಾ ನೋ ವಸ್ಯಸಸ್ಕೃಧಿ ಗ ೪ ॥ 
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ಅ. ೬. ಅ. ೭. ವ, ೨೨] ಖಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 


ಕ್‌ ತ್‌ ಸ ಘ್ಸಅ ಫ್‌ ಕಾ ತಡ ತಸ್ಯಾ ಫಾ 





ತ್‌ಾ ತ್ನ ಫ್‌ ಕೌಲು ಸಕ ರ್ಗೌಾ, 








ತ್‌ ತ್‌್‌ 





॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ 8 
| j [ | | 
ಪನೀತಾರ!ಃ | ಪುನೀತನ | ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಪಾತವೇ | 


| ` “ಜ್‌ 
ಅಥ | ನಃ । ವಸ್ಯಸಃ । ಕೃಧಿ ೪ ॥ > 
0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ « 


ಹೇ ಪನೀತಾರಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಕರ್ತಾರಃ ಯೊಯಮಿಂದ್ರಾಯೆ ಪಾತೆವೇ ಪಾತುಂ ಸೋಮಂ. ಚ 
ಪುನೀತನ | ಅಭಿಷುಣುತಶ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ ॥ ಸ. ೨3 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ s 


ಪವೀತಾರಃ-ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ಕ ಎಲೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ 1 ಇ೨ದ್ರಾಯ--ಇಂಡ್ರೆನಿಗೆ | ಪಾತವೇ ಸ 
ಪಾನಮಾಡುವುಡಕ್ಕಾಗಿ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮನನ್ನು | ಪುನೀತನ- ಶುದ್ಧ ವಾಗಿ ಹಿಂಡಿರಿ |1 ಅತ 
(ಸೋಮ-ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ) | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ವಸ್ಯಸಃ-ಶ್ರೆ ಇಯು ರನ್ನಾಗಿಯೂ ೫೬೨ ಖಯ 


ರನ್ಸಾಗಿಯೂ | ಈ ಧಿ ಮಾಡು. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ « 


ಶುದ್ಧವಾಗಿ ಹಿಂಡಿರಿ. ರುತ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ, ಟಟ €ಯೋಯುಕ್ಷರನ್ನಾಗಿಯೂ. ಸುಖಯು ಬುಕ್ತ 
ರನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡು. py 
English Translation 


Priests, press out the Soma for Indra to drink ; (0 Soma), m m 


[ - ಡ್ಯ 
ABBY 11 ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ | < 
ತ್ರಂ ಸೂರ್ಯೇ ನಆ ಆ ಭಜ ತನೆ ಕ್ರತ್ವಾ ತವೋತಿಭಿಃ । ಷ್ಟ 


| ಹ ~ ಜ್‌ ನ pe | ತ 
ಅಥಾ ನೋ ವಸ್ಯಸಸ್ತೃಧಿ॥1೫॥ 


['7ದಪಾಕ1 1... 41 


ತಕ 
ಜಾತ 


ತ್ವಂ ॥ ಸೂಚೀ! ನಃ | el ಭಜ | ತವ ಕೃತ್ವಾ 1 ತನ | ಊತಿ5ಳೆ 5 
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NN ಶ್ರ ಈ 
ಇಡಾ ಇ | ತ ಇತ ದ "ವ್‌ ಫ್‌ ಇಚ್‌ ಬ್‌ಂದ” ಆ ಇನೆ ಅನ್‌ ಇನ್‌ ಆನ್‌ ಇವ ಆ ತ್‌. ಈ ಆಟ್‌ ಡ್‌ ವ ನ್‌್‌ ಪ ಕ ತ ರ್ಸ್‌ 
ಇ. 


0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಶವ ಕ್ರತ್ವಾ ತವೋತಿಳಿಸ್ಸೃತ್ಯರ್ತ್ಯಕೇಣ ಕರ್ಮಣಾ ತೃತ್ವರ್ತೃಕಾಭೀ 


ರಶ್ಷಾಭಿಶ್ಚ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಸೂರ್ಯ ಆ ಭಜ | ಪ್ರಾಪಯ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯರ್ತ | 


ಎ೨ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಪಿ ಸೋಮಶೇವನೇ) ತ್ವಂ ನೀನು | ತವ ನಿನ್ನ | ಕ್ರತ್ರಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ | 
ತವ ನಿನ್ನ | ಊತಶಿಭಿ8- -ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ | ನಃ- ನಮ್ಮ] ನ್ನು [ ಸೂರೈ ಕ ಶಸ ಇರ್ಯನಲ್ಲಿ | ಆ ಭಜ-- 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಸೇರಿಸು | ಅಥ- ಅನಂತರ | ನಃ__-ನಮ ದ | ವಸ್ಯಸಃ. _ಶ್ರೇಯೋಯುಕ್ತ ರನ್ನಾಗಿಯೂ 
ಮತ್ತು ಸುಖಯುಕ್ತ ರನ್ನಾಗಿಯೂ ಕೃ ಧಿ ಮಾಡು, 


॥” ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


೨ 
ಎಲೈ ಸೆ 


ಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ನ್ನು ಸೂರೆ ನಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಸೇರಿಸು. ಆನಂತರ ನಮ್ಮನ್ನು 


ಸೋಮದೇವನೇ ನೀನು ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ, ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮ 


ಗಿಯೂ ಮತ್ತು ತ] ರನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡು, 
English Translation 


(0 Soma), by your power and your protections bring us 


to the sun, and make us happy, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ತವ ಕ್ರ ಶ್ರ ತವೋತಿಭಿಜೊನ್ಯ ಈ ಕೃತ್ಯೇಮ ಸೂರ್ಯಂ | 


| 
ಅಥಾ ನೋ ವಸ್ಯಸಸ್ಪೃಧಿ ॥ ೬॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ | 


“( 
ತವ | ಕ್ರತ್ವಾ | ತವ | ಊತಿ5%ಃ | ಜ್ಯೋಕ್‌ | ಪಶ್ಯ €ಮ | ಸೂರ್ಯಂ | 


| 
ಅಥ | ನಃ | ವಸ್ಯಸಃ | ಕೃಥಿ| ೬॥ 
| ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ Oh 


ಹೇ ಸೋಮ ತವ ಕ್ರತ್ವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇನ ಶವೋತಿಭೀ ರಕ್ಷಾಭಿಶ್ಚ ಜ್ಯೋಕ್‌ ಚಿರಂ ಪಶ್ಯೇಮ 
ಸೂರ್ಯಂ | ಪಶ್ಯಾಮ | ದ್ರಕ್ಸ್ಟಾಮಃ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯರ್ತ / 
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ಕ 
ಅರಾ ದೆ ದೆ ನ ಗ ಗ (ಈ ಈ ಜೇ (ಸ ಎ. (ಬ ಛಜ ಎ ಮಜ ಮಚ ಸ್ಪ ನ ನ ಸ್‌ ಬದ ಬ. ಬ. ಸಮ ನ್‌ ಗಗ ಗ್‌ ಎರ್‌ ನೌ ರೌಲ್‌ ಮಡಿ ಗ್‌ ಭೌ ಬ್‌ ಬೌ ಮ್‌. ಸ್‌ ತತ ಪತ್‌ ಪ್‌ ಸ ತದ್‌ ಪಗ ಸ್‌ ತೌ ನ್‌ ಸಸ ಬ್‌ ತ್‌ ಸ್‌ ಮ್‌ ತ್‌ ಸೌ ಬೌ ಬ್‌ ಪೌರ್‌. ಈ 6.5 0.5 ದ್‌ 


.ಶಿಸ್‌ದಾರ್ಡ್‌ 
0 ಪ್ರಶಿಪದಾಥಃ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ತನ--ಸಿನ್ನ | ಕ್ರತ್ವಾ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದೆಲೂ | ತನ--ಿನ್ನ | 
We ಕೊಡಿ | ಚ್ಯೋಕ್‌ಚಿರಕ ಕಾಲ | ಸೂರ್ಯ ೦೨ ಸೂರೆ ರೈನ ನ ಷ್ಟು | ಪಶ್ಶೇಮ--ನಾವು 
ಕೋಡುವಂತಾಗಲಿ | ಅಥ--ಮತ್ತು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು 1 ವಸ 1... ಸುಖದಿಂದಲೂ 
ಕೂಡಿದವರನ್ನಾ ಗಿ! ಕ ಧಿ ಮಾಡು. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದಲೂ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಸೂಡಿ ಚಿರಕಾಲ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನಾವು ಕೋಡುವಂತಾಗಲಿ. ಮತ್ತು ನಮ್ಮನ್ನು ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಸುಖದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದನರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡು. 


English Translation 


By your wisdom and your protections may we long behold the sun; 


and you make us happy. 
॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 


| | 
ಅಭ್ಯರ್ಷ ಸ್ವಾಯುಧ ಸೋಮ ದ್ವಿಬರ್ಹಸಂ ರಯಿಂ । 
| 


| 
ಅಹಾ ನೋ ವಸ್ಮಸಸ ದಿ ॥ ೭॥ 
ಗ ಸ ಬ ವಲ” 


॥ ಪದಪಾಠಃ « 
| | 
ಅಭಿ | ಅರ್ಷ। ಸುಇಆಯುಧ |! ಸೋಮು | ದ್ವಿಳಬರ್ಹಸಂ | ರಯಿಂ | 


| | 
ಆಥ | ನಃ | ವಸ್ಯಸಃ | ಕೃಧಿ | ೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ i 
ಹೇ ಸ್ವಾಯುಧ ಶೋಭನಾಯುಥ ಸೋಮ ತ್ವಂ ದ್ವಿ ದ್ವಿಬರ್ಹಸಂ ದ್ದ ದ್ವಯೋರ್ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವ್ಯೋಃ 
ಸ್ಥಾ ನಯೋಃ ಪರಿವೃಢಂ ರಯಿಂ ಧನಮಭ್ರರ್ಷ | 1.2... ಸಿದ್ಧಮನ್ಯರ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಸ್ವಾಯಂಧ- ಉತ್ತಮವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ಸೋಮು. ಎಲೈ ಸೋಮನೇ 1 ದ್ವಿಬರ್ಹಸಂ-- 
ದ್ಯಾ ವಾಪ ೈಥಿವಿಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ತುಂಬಿರುವ | ರಂಠಿ2ಂ- - ಧನವನ್ನು | ( ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- ನಮಗೆ) | ಅಭ್ಯರ್ಷ-- 
ಸವ | ಅಧ--ಅನಂತರ | ನಃ. ನಮ, ನ್ನು | ವಸ್ಯ ಸಃ ಸುಖಯುಕ್ತ ಕನ್ನಾ ಗಿ1 ಕೃಧಿ-ಮಾಡು. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಉತ್ತಮವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳಿರಡಕಲ್ಲಿಯೂ ತುಂಬಿರುವ ಧನವನ್ನು 

ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. ಅನಂತರ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 
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[4 
+ Re 


| ಮಂ. ೯. ಆ. ೧. ಸೂ. ಲೃ 


ಡ್‌ ಆಟ್‌ ನ್‌್‌ ಒಹ್‌ ಈ್‌ ತ ತ್‌ ಕ್‌ ಬಡ್‌ ನ್‌ ಇನ್‌ 


English Translation 


Bright-weaponed Soma, shower upon us wealth abundant for both 


worlds; and make us happy 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠೇಃ॥ 


| 
ಅಭ್ಯ೧ರೂನಸಚ್ಛುತೋ ರಯಿಂ ಸಮತ್ತು ಸಾಸಹಿಃ | 


| | 
ಅಥಾ ನೋ ವಸ್ಯಸಸ್ಪೃಧಿ 1 ೮॥ 


೪ ಸದಪಾಠಃ॥ 


| | 
ಅಭಿ | ಅರ್ಷ | ಆನಪಚ್ಯುತಃ | ರಯಿಂ | ಸಮತ್‌$sಸಂ | ಸಸಹಿಃ | 


| | 
ಅಥ! ನಃ ವಸ್ಯಸಃ | ಕೃಥಿ 1 ೮ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 
ಹೇ ಸೋಮು ಸಮತ್ಪು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ವನಪಚ್ಯುತಃ: ಶತ್ರುಭಿರನಾಹತಃ ಸಾಸಹಿಃ ಶತ್ರೊಣಾ- 
ಮಭಿಭವಿತಾ ತ್ವಂ ರಯಿಂಂ ಧನಮಭ್ಯರ್ಷ | ಅಸ್ಮಾನಭಿಗಮಯ | ಸಿದ್ದೆಮನ್ಯತ್‌ ॥ 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮನೇ) ಸಮತ್ಸು- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ |! ಅನಪಚ್ಯುತಃ. ಅಪ್ರತಿಹೆತನಾಗಿಯೂ | ಸಾಸಹಿ:- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸದೆಬಡಿಯುವವನಾಗಿಯೂ ಆದ ನೀನು | ರಯಿಂ- -ಧನವನ್ನು | ಅಭ್ಯರ್ಷ- ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡು | ಅಥ - ಆನಂತರ! ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ವಸ್ಯಸ8-ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಸುಖದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದವರನ್ನಾಗಿ! 


ಕೃಧಿ__ಮಾಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಆಪ್ರತಿಹತನಾಗಿಯೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೆಜಿಬಡಿಯುವವನಾಗಿಯೂ 
ಆದ ನೀನು ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. ಆನಂತರ ನಮ್ಮನ್ನು ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಸುಖದಿಂದಲೂ 


ಹೂಡಿದವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 
Enslish Translation 


(0 you who are unvanquished in battle, smiter of enemies, shower 


wealth upon us; and make us happy: 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


ಜಿ | | 
ತ್ವಾಂ । ಯಜ್ಞಃ | ಅನೀವೃಧನ್‌ | ಪವಮಾನ | ವಿಂಧರ್ಮಣಿ | 
[a 
ಅಥ | ನಃ | ವಸ್ಯಸಃ | ಕೃಧಿ॥€॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಪವಮಾನ ಸೋಮ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ವಿಧಾರಣಾಯ ಪ್ರವೃತ್ತಂ ತ್ವಾಂ ಯೆಜ್ಞೈರ್ನಿಧ- 


ರ್ಮಣ್ಯಾ ತ್ಮವಿಧಾರಣಾರ್ಥಮನೀವೃಧನ್‌ | ಯೆಜಮಾನಾ ವರ್ಧಯುಂತಿ। ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ | 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಶಿ 


ಪನಮಾನ. ಶುದ್ಧವಾದ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಸ್ರವಿಸುವ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ 1 ತ್ವಾಂ- ನಿನ್ನನ್ನು 
ಯಜ್ಞ -ಯಭ್ಞಗಳಿಂದ | ವಿಧರ್ಮಣಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ಷೆಕವೂ ವಿಶಿಷ್ಟವೂ ಆದ ಧಾರಣೆಗಾಗಿ | 


ಅವನೀವೃಧನ್‌ ಯಜಮಾನರು ನಿನ್ನ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯೆನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಅಥ--ಅನಂತರ | ನ. 
ನಮ್ಮನ್ನು | ವಸ್ಯಸ8- _ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿನಿಂದಲಕ ಸುಖದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದವರನ್ನಾಗಿ | ಕೃಧಿ__ ಮಾಡು. 
।॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶುದ್ಧವಾದ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಸ್ರವಿಸುವ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಗಳಿಂದ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 


ವೈಯಕ್ತಿಕವೂ ವಿಶಿಷ್ಟವೂ ಆದ ಧಾರಣೆಗಾಗಿ ಯಜಮಾನರು ನಿನ್ನ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ; ಅನಂತರ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿನಿಂಡಲೂ ಸುಖದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 


English Translation 


Pure-dropping (Soma); they glorify you with the holy rites for their 
own upholding ; make us happy 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶಃ | 


| 
ರಯಿಂ ನಫ್ಟಿತ್ರವುತ್ವಿನಮಿಂದೋ ವಿಶ್ರಾಯಾವಕಾಭರ | 


ಚ 
ಆಥಾ ನೋ ವಸ್ಯಸ್ಪೃಧಿ ॥ ೧೦॥ 


ತ ಬಲೆ 
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ಇ ಮ್‌ ಫೌ ತಕೋ. ಗ್ಗ ಪ್‌ ಸಾಸ್‌ 


010 ಇ ಲ ಅಫ್‌ 0 ಜಾಗಾ 

| ಹಾ 
4 ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಕ ಸಹಿತಾ ಮಂ. ೯, ಅ. ೧. ಸೂ. ೨8 
ಗ್‌ ನ ವ್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ಕ್‌ ದ್‌್‌ ಸ್‌ ದ್‌್‌ ಒ ಷ್‌" ಸ ಇ, ಇ | ಫ್‌ ಗ್‌ ಇತ್‌ ಈ 


1 ಸದಸಪಾಶಃ ॥ 


[Abs 


2 I | 
ರಯಿಂ | ನಃ | ಚಿತ್ರಂ | ಅಶ್ರಿ 01 ಇಂ ಕೋ ಇತಿ | ವಿಶ್ವ ಆಯಂಂ | ಆ | ಭರ | 


ಧಿ ll ೧೦॥ 


| 
ಅಥ 1 ನಃ! ವಸ್ಯೆಸಃ | ಕೃಥ 


u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 3 
ಹೇ ಇಂದೋ ಯಾಗೇಷು ಕ್ಲಿದ್ಯಮಾನ ಸೋಮು ಶ್ರಂ 2 ಚಿತ್ರಂ ನಾನಾವಿಧಮಶಿ ಓನಮಶ್ವವಂತಂ 
ಚಿ ವಿಶ್ವಾಯುಂ ಸರ್ವಗಾಮಿನಂ ರಯಿಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಭರ | ಆಹರ | ಸಿದ್ಧಮನ್ಯೆ ತ್‌ ॥ 
| ಪ್ರತಿಸಣಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂಜೋ_-ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಸೃವಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | ಚಿತ್ರಂ- -ನಾನಾವಿಧವಾದುದೂ | ಅಸ್ತಿನಂ 


ಅಸ್ರಯುಕ್ಕವಾದುದೂ | ವಿಶ್ರಾಯೆಂ— ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸಿಸತಕ್ಕೆದ್ದೂ ಆದ | ರಂಿಂ--ಧನ ನ್ನು! ನಃ 
ನಮಗೆ 1 ಆ ಭರ ತೆಂದೊದಗಿಸು | ಅಥೆ- ಅನಂತರ | ನ8-- ನಮ್ಮನ್ನು | ವಸ್ಯಸಃ. _ಶ್ರೀಯಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ 
ಸ:ಖದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದವರನ್ನಾಗಿ ಕೃಧಿ- ಮಾಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದೆ ಸ್ರವಿಸುವ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ, ನಾನಾವಿಧವಾದುದೂ, ಅಶ್ಚಯುಕ್ತವಾದುದೂ 
ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸತ ಕದ್ದೂ ಆದೆ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಸ ಅನಂತರ ನಮ್ಮನ್ನು ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿ ನಿಂದಲೂ 


English Translation 


Indu, bring to us varied wealth, abundant in horses and all-rcaching; 
and make us happy: 
೨-೨ ಘಂ... 
ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣ ಭಾಸ್ಫಂ 1 


ಸಮಿದ್ಧ ಇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಶ್ಯಪಸ್ಯಾಸಿತಶ್ಯ ದೇವಲಸ್ಯ ವಾರ್ಷಂ | 
ಅಸ್ಟ್ಚವ ಮ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರೋ*ನುಷ್ಟುಭಃ ಶಿಷ್ಪಾಃ ಸಪ್ತ ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ। ನರಾಶಂಸನರ್ಜಿತಾಃ ಸಮಿದಾದಯಃ। 
ಕ್ರಮೇಣ ಪ್ರತ್ಯೈಚೆಂ ದೇವತಾಃ | ತಥಾ ಚಾಸುಕ್ರಾಂತಂ | ಸಮಿದ್ದ ಏಕಾದಶ ಕಾಶ್ಯಪೋ;ಸಿತೋ 
ದೇವಲೋ ವಾ ವಿಂಶತಿಃ ಸೂಕ್ತಾನ್ಯಾಪ್ಯಮಾಪ್ರಿಯಸ್ಥತುರನುಷ್ಪುಬಂತಮಿತಿ | ಕಾಶ್ಯಸಸ್ಯ ಸಾನವಣನ- 


ಶೆ 
ಮಿದಮಾಪ್ರೀಸೂಕ್ತಂ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ | ಸಮಿದ್ದೋ ಅದ್ಯೇಶಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಯಥರ್ಷಿವಾ| ಆ.೩೨ | 


ಇತಿ ॥ 
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IWMI 
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ಅ. ೬. ಆ. ೭. ವ.. ೨೪] ಯಗ್ವೇೇದಸಂಹಿತಾ 613 

ಅನುವಾದೆ 'ಮಿದ್ಧ 1 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಯತ್ತುಗಳಿರು: ವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಸಿತೆತ ಕಾಶ್ಚಪ8 ಎಂಬುವನು ಅಥವಾ ದೇವಲನೆಂಬುವನು 
ಖಹಿಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎಂಟನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಯಕಪ್ವಗಳು (೮-೧೧ ಯತಶ್ಪುಗಳು) 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛೆಂದೆಸ್ತವು. ಉಳಿದ ಏಳು ಖುಕ್ತುಗಳೂ ಗಾಯತಿ ತ್ರೀಛಂದಸ್ವಪು. ಇದು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ನರಾಶಂಸದೇವಶೆಯು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಉಳಿದ ಸಮಿದ್ಟಾಗ್ನಿ ಮೊದಲಃದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದೆ ದೇವತೆಗಳೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಹನ್ನೊಂದು ಖುಳ್ಳುಗಳಿಗೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- - ಸಮಿದ್ಧ ಏಕಾದಶ ತಾಶ್ಯಪ್ಪೋ$- 
ಸಿತೋ ಡೇವಲೋ ವಾ ವಿಂಶತಿಃ ಸೂಕ್ತಾನ್ಯಾದ್ಯಮಾಪ್ರಿಯ ಕ್ಚತುರನುಷ್ಟುಬಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಕಾಶ್ಯಸಗೋತ್ರ ದವರಿಗೆ ಇದು ಪನಮಾನಸಂಬಂಧವಾದೆ ಸಾ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸವಿದ್ದೋ « ಅದ್ಯೇತಿ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಯಥರ್ಷಿ ವಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಆ. ೩-೨) ನಿವೃತಿ ಇರುವುದು. 


ಮಂಡಲ ೯ ॥ ಅನುವಾಕ---೧॥ ಸೂಕ್ತ--೫ ॥ 
ಆಪ್ಪೆಕ೬ ॥ ಆಧ್ಯಾಯ--೭॥ ವರ್ಗ. ೨೪, ೨೫ । 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರು ಖಕ್ಸೆಂ ಖೈ--೧೧ u 
ಜ್‌ 6? ಕಾಶ್ಶಸೋ ದೇನಲೋ ವಾ ॥ 
ದೇವತಾ ಆ ಕ | ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ । (೧. ಇಧ್ಯಃ ಸಮಿದ್ದೊ ಆಗ್ನಿರ್ವಾ ; 
೨. ತೆನೂನಪಾತ | ೩. ಇಳು 1 ೪. ಬರ್ಹ್ಯಿಃ | ೫. ದೇನೀದಾಣ್ವರಃ ! 


೬, ಉಷನಸಾನಕ್ಕಾ 1೮. ದೈವ್ಕೌ ಹೋತಾರೌ ಸ್ರಚೇತಸೌ!ಲ. ತಿಸ್ರೋ 
ಟ್ರ 


ದೇವೈಃ ಸರಕ್ಕತಿ ೀಳಾಭಾರತ್ಯಃ 1 ೯. ತ್ವಷ್ಟಾ । ೧೦. ವನಸ್ಸತಿಃ ! ೧೧. 
ಸ್ವಾಹಾಕ್ಳ ತಯಃ ॥ 
ಛ೦ದಃ._ ೧-೭. ಗಾಯತ್ರೀ 1 ೮-೧೧. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ತಸ್ಪೃತಿಃ ಪವಮಾನೋ ವಿ ರಾಜತಿ ! 


| | | | 
ಸಂ5ಇದ್ದಃ | ವಿಶ್ವತಃ | ಪತಿ8 | ಪವಮಾನಃ | ವನಿ! ರಾಜತಿ! 


| 
ಪ್ರೀಣನ್‌ | ವೃಷಾ | ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ೧ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ಆಸ್ರ್ರೀನತ್ಸೋಮುಸ್ತುತಿರತ್ರ | ಸಮಿದ್ದಃ ಸಮ್ಯುಗ್ದೀಪ್ತೋ ವಿಶ್ವತಸ್ಪತಿಃ ಸರ್ವತಃ ಸ್ವಾಮಾ ವೃಷಾ 
ಅಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಪನಮಾನಃ ಸೋಮಃ ಕನಿಕ್ರದೆದಭಿಸೂಯಮಾಣಃ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್ರೀಣ ನ್ಹೇ- 


ವಾಸ್ಟ್ರೀಣಯನ್ನಿ ರಾಜತಿ । ಯಾಗೇಷು ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶತೇ ॥ 
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ವಾಲೆ ಆಜ ಇಳೆ ೧೨ 0೫ ಅಷ್ಟ್‌ ಇದೆ ದವ 
ಸಮಿದ್ದ 8. _ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೂ | ವಿಶ್ವತಸ್ಪತಿಃ...ಸರ್ವತ್ತ ಪ್ರಭುತ್ವವುಳ್ಳದ್ದೂ | ವೃಷಾ- 
J 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದುದೂ | ಹವಮಾನಃ-- ಶ:ದ್ವವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವು 1 ಕನಿಕ್ರದತ್‌ಶಬ 
2 
ಹಾ 2 
ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಪ್ರೀಣನ*. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ ಲೂ | ವಿರಾಜತಿ-.ಯೆಜ ಗಳಲಿ 
ಸಿ ಸಗಳ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಜ್ರಲಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೂ, ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಭುಶ್ಚವುಳ್ಳದ್ದೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾದುದೂ ಶುದ್ಧ ವಾದುದೂ 
೦ ಮಿ ನ i pS ಕಿ ಎ ವ್‌ ೬. _೨ಿ | ಇದಲ್ಲಿ 4 ನಮ್ಯ Pp ದಾ ಇರಿ 
ದ ಸೋಮವು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಲೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಲೂ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


The pure-flowing (Soma) shines forth in its brightness, the universal 


lord,—the showerer of blessings, the rejoicer; uttering a loud sound. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ತನೂನಪಾತ್ರನಮಾನಃ ಶೃ೦ಂಗೇ ಶಿಶಾನೋ ಅರ್ಷತಿ । 


೫ | 
ಆಂ೦ಂತರಿಸ್ತೇಣ ರಾರಜತ್‌ ॥ ೨ ॥ 


I | 
ಅಂತರಿಶ್ಷೇಣ | ರಾರಜತ್‌ | ೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ತನೂನಪಾತ್ರನಮಾನಃ ಸೋಮಃ! ತನೂನಪಾದತ್ರ ಸೋಮೋ ಭವತಿ! ತಥಾ ಚ ಶ್ರೂಯೆತೀ! 
ಅದ್ಟೋೋsಂಶವೋ ಜಾಯಂತೇ ತತಃ ಸೋಮೋ ಜಾಯತ ಇತಿ | ಶೃಂಗೇ ದೀಪ್ತೇ ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶೇ! 
ಹೃಣಿಃ ಶೃಂಗಾಣೀತಿ ಜ್ವಲನ್ನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ಶಿಶಾನಸ್ತೀಸ್ಟೀಕುರ್ವನ್ನೆಂತರಿಕ್ಷೇಣ ರಾರಜದರ್ಷತಿ | 


ದ್ರೋಣಕಲಶಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛತಿ | ತಥಾ ಚಾನ್ನ್ನಾಯತೇ | ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಧಾರಾಭ್ಯಾಮಾಗ್ರಯಣಂ 
ಗೃಹಾ ತೀತಿ 
ಲ್ಲ ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ತೆನೂನಪಾತ್‌-ತನೂನಪಾತ್ಸಂಜ್ಞಕನಾದ |! ಹವಮಾನಃ--ಸೋಮದೇವನು | ಶೃಂಗೇ-_ 


ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಉನ್ನತಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ! ಶಿಶಾನಃ- -ತೀಕ್ಷೇ್ಞತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ | ರಾರಜರ್ತಾ__ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಲೂ | ಅಂಶರಿನ್ಷೇಣ. .ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಅರ್ಷತಿ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ತೆನೂನಪಾತೃಂಜ್ಞ ಕನಾದ ಸೋಮದೇಪನು ಪ್ರ ಭಾಯುತೆವಾದೆ ಉನ ತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ತೀಕ್ಷ್ಣ ತೆಯಿಂದ 


ಶೊಡಿಡೆನನಾಗಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಲೂ ಅಂತರಿತಮಾರ್ಗದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ 


English Translation 


The pure-flowing Tanunapat, rushes sharpening its splendour on 
the height and hastens through the sky- 


॥ ಸಂಹಿಪಾಪಾಶೆ | 


| | 

ಈಳೇನ್ಯಃ ಪನಮಾನೋ ರಯಿರ್ನಿ ರಾಜತಿ ದೃಮಾನ್‌ 
| 

ಮಧೋಧಾಃ ೯ರಾಭಿರೋಜಸಾ uu 


॥ ಪದೆಪಾಠೆ; 8 


| 4, 
ಪಈಲೇನ,ಃ | ಪನಮಾನಃ! ರಯಿಃ | ವಿ! ರಾಜತಿ | ದು ದ್ಯು$ ಮಾನ್‌ | 


| 
ವಮುಧೋಃ |! ಧಾರಾಭಿಃ | ಗವ ll a ll 


[| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಈಳೇನ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಕಟಃ ಪನಮಾನಃ ಸೋನೋ ರಯಿರಭೀಸ್ವಸ್ಯ ದಾತಾ ದ್ಯುಮಾಸ್ನೀಪ್ತಿಮಾಂಶ್ಚ 
ಸನ್ಮಧೋರುದಕಸ್ಯ ಧಾರಾಭಿಃ ಸಹ ಕ್ಷರನೆನ್ಗೀಜಸಾ ಬಲೆ:ನ ವಿ ರಾಜತಿ | ಪ್ರಕಾಶತೇ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ u 


ರಯಿಃ-- ಧನಸಪ್ರದನೂ | ಡ್ಯುಮಾನ್‌-ಕಾಂತಿಯುತನೂ | ಈಳೇನ್ಯಃ- -ಅತ್ಯಂತ ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಆದ | 
ಪವವಮಾನಃ-ಸೋಮದೇವನು | ಮರ! | ಧಾರಾಭಿಃ- -ಪ್ರವಾಹೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ಓಜಸಾ— 
ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ | ನಿ ರಾಜತಿ--ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


English Translation 


The pure-flowing bright (Soma), the bounteous giver, worthy of all 
praise, shines forth in its might with the streams of water: 
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| | | | 
ಬರ್ಹ್ಜಿಃ ಪಾಚೀನೆಂ! ಓಜಸಾ | ಬಿವಮಾನಃ | ಸ್ತೃಣನ | ಕ್‌ರಿ$ | 
=D A ಶಾ 
ದೇವೇಜಹಂ | ದೇನಃ | ಈಯಶೇ | ೪ || 


! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣಾೀ ದೇವೋ ಬ್ಯೋಶಮಾನಃ ಸಃ ಸೋವುಃ ಪನಮಾನೋ ಬದೇವೇಹು ಯೆ ಚ್ಞೇಸು 
ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರಾಚೀನಂ ಪ್ರಾಚೀನಾಗ್ರಂ ಸ್ತ,ಣ; 


ಕೌನ್‌ ಸ್ತಾರಯನ್ನೊ ಜಸಾ ಬಲೇನೇಯಶೇ ಗಚೆ ಸೃತಿ | 


॥ಪೆ.ತಿಸಬಾರ್ಥಗ॥ 


ದ್‌ ಲೆ (ಳ್ಳಿ ಅಲೆ ಇಲೆ ಎಡಿ ಗಾ 
ಹರಿಃ. ಸಚಿ ರ್ನನ ಛನನೂ | ದೇನ. _ಪ್ರಕಾಶಮ ಶಾನನೂ ಆದೆ | ಹ ಲಂಚ 'ಮಾನೆ8--ಸೋಮಶದೇವನು | ಹ 
೨೫ ಗಳಲ್ಲಿ 7 ಕೋನ ಣ್‌೧ ವ್‌ 
ದೆ:ನೇಷು “ಯ ುಜ್ಞಗಳಲ್ಲ | Cu 


ಣಿ ೦.-._ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ತ್ರಿ 


ಡೆ ರುಗಿಸಿದ : ಜಗ್ರವ ಇತಿ) ಳ್ಳ | ಬರಿ 8- ದರ್ಭಾಸನವನು I 
ಚಸಾ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಈಂಯತತೇಮುನ್ನುಗು ತ್ತಾನೆ 


pe ಸಾಗಾ ಗತೆ || 
ತಾ 


೨ಟುರ 1 


ಔಣ ಆದ ಸೊ ಮದೇವನು ಯಜ 


ail 
7 
30 
(ಲ 
೭ 
37 
ಟಿ 
4 
pl 
(co 
CL 
(> 
ಹಾ 
ನಂ 
UU 


ನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮುನ್ನುಗ್ಗು ತ್ತಾ ತ 
English Translation 


The bright golden-hued pure-flowing one rushes in its might, 


” strewing the sacred grass In the sacrifice with its points towards the east 


8 ಸಂಹಿಇಸ ಇನ 8 


| ನ | | 
ಉದಾತೈರ್ಜಿಹತೇ ಬೃಹೆದ್ದ್ಯಾರೋ ದೇವೀರ್ಹಿರಣ್ಯಯಿಃ - 


4 ಅರ “| 
| 


| 
ಹನನರಾನೇನ ಸುಷ್ರೂತಾ8 1 ೫॥ 
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ITNT dy ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ಕ ಗ್‌ ಅಗ ಗ ನ್‌್‌: ತ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಸವ್‌ ದ್‌್‌ 


॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ 


| | | 
ಗತ್‌ | ಆತ್ಮಃ! ಜಿಹತೇ |! ಬೃಹತ್‌ | ವ್ವಾರಃ | ದೇವೀಃ | ಹಿರಣ್ಯಯಿಾಃ | 


| 
ಸವನಾನೇನ | ಸುsಸ್ತು ತಾಃ ೫ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹಿರಣ್ಯ ೦0 ಯಿಾಾರ್ಶಿರಣ್ಮ ಯ್ಯೋ ತರೋ ದೇನೀಡ್ವಾ ೯ಇರೋ ದೇ (ವ್ಯ ಸವಮಾನೇನೆ ಸೋಮೋನೆ 
ತಾ8 ಸ್ಕೊ (ತೈ ಭಿಃ ಸಮ್ಯರ್ಕ ಸ್ತು ತಾಃ ಸತ್ಯೋ ಬೃ ಹದ್ಪ್ಛೃ ಹತೀಜಭ್ಯೋ ಮಹತೀಭ್ಯೆ 
|! ಆತಾ ಆಶಾ ಇತಿ ದಿಜ್ಛಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ಫಡ! ಹತೇ! ಉದ್ಧ ಚ್ಛೆಂತಿ | 


ನಿ ಈ 
ಹ್ಮ 2 ಹೆ ನ) [od ೨ pS ಅಡಿ ಇ ಇಗೆ ಎರಿ _ ಎಡೆ ಅತೆ ed ~~ ಧ್ರ ಕ್ಷ 
ಸವಮಾನೇನ. ಸೋಮದೇನನೊಡಗೂಡಿ | ಸುಷ್ಟುತಾಃ-- ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಬ್ರಹತ್‌ 
ಹ Be ಆತೆ ಜದ ಇಳೆ —, ed ಹಾರೆ ಹತ ಇಡೆ 
ಮಹರ ಎಕಾರವುಳ್ಳ | ಅಪ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ | ಉಜ್ಜಿ ೇೀ-_ಮೇಲಕ್ಕೇಳುತ್ತವೆ. 
| ಒಲೆ 4 
!ಭಾವಾರ್ಹ ॥ 
ಇಡೆ ಹ ಹ ದೆ ಇ ಇ ಬ ಪ ಅಲೆ ದಂದೆ — a ಭಲಾ 5 A ಎಬ ಎದೆ ಟೆ! 
ಸುವರ್ಣಸಿರ್ಮಿತೆವಾದವೂ, ಬೇವತಾತ್ನವೂ ಆದ ದ್ವಾರಗಳು ಸೋಮವುದೀವನಿ ಇಡಗೂಡಿ ಉತ್ತವಮುವಾ 
ಇ 
p4 ಸಾರೆ ತ್ರಾ -— ಲಾವ 6ನೆ ನ ದು ಹೊ ಶ್‌ ಹ | ೨. 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ`ಟು, ಮಹದಾಕಾರವುಳ, ದಿಕು ಗಳಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕಳುಶ್ಚವಿ. 


11281151 Translation 


The bright golden doors, praised by the priests together with the 


Soma, rise up from the vast horizon. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ ॥ 
ಏ | 
`ಸುತಿಲ್ಛೇ ಬೃಹತೀ ಮಹೀ ಪವಮಾನೋ ವೃಷಣ್ಯತಿ । 


ನಕ್ಳೋಷಾಸಾ ನ ದರ್ಶಶೇ ॥ ೬ ॥ 


1 ಪದೆಪಾಠಕ ॥ 
ಸುಶಿಲ್ಪೇ ಇತಿ ಸು*ಶಿಲ್ಪೇ | ಬೃಹತೀ ಇ 3 | ಮಹೀ ಇತಿ | ಪನವಣನೆಃ | ವೃಷಣ್ಯತಿ 1 


| 
ನಠೋಷಸಾ |! ನ! ದರ್ಶಶೇ ಇತಿ | ೬ 


ಕಾ ಆಜಾ 
ತ್‌ 
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$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ b 


ಸುಶಿಲ್ಪೇ ಸುರೂಪೇ ಬೃಹತೀ ಹರಿವ ವೃಢೇ ಮಹೀ ಮಹತಾ ತ ನ ಸಂಪ್ರತಿ ದರ್ಶತೇ ದರ್ಶನೀಯೇ 
ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ನಕ್ತೋಷಾಸೌ ಪವಮಾನಃ ಸೋಮೋ ವೃಷಣ್ಯತಿ 1 ಕಾಮಯುತೇ / 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುಶಿಲ್ಫೇ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ | ಬೃಹತೀ. -ವಿಸ್ತೃತವಾದವರೂ | ಮುಹೀ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 
ವುಳ್ಳವರೂ | ಸ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ದರ್ಶತೇ- _ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವರೂ ಹತ | ನಳಕ್ಕೋಷಾಸಾ-- ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು 


ಹಸ್ಸುಗಳ ಅಭಿಮಾನದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಹವಮಾನಃ ಸೋಮನು | ವೃ ಷಣ್ಯ ತಿ._ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ- 


ಪಾ 
J 


್ಞ ಭಾವಾರ್ಥ . 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳನರೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆರಡಿರುವವರೂ, ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳವರೂ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವರೂ ಆದ ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಆಹೆಸ್ಬುಗಳ ಅಭಿಮಾನದೇವತೆಗಳಗ್ನು ಸೋಮನು ಆಸೇಕ್ರಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


English Translation 


The pure-flowing (Soma) longs for the fair-formed wide-reaching 


mighty Night and Dawn not yet visible. 


1 ಸ೦ಕಹಿತಾಪಾಠಃ॥ ॥ 


| | ಷು 
ಉಭಾ ದೇವಾ ನೃ ಚಶ್ರಸಾ ಹೋತಾರಾ ದೈವ್ಯಾ ಹುವೇ । 


| | 
ಉಭಾ |! ದೇವಾ | ನೃ*ಚಕ್ಷಸಾ | ಹೋತಾರಾ | ದೈ ವ್ಯಾ | ಹಂವೇ | 


| | 
ಸಾನ! | ಇಂದ್ರಃ | ವೃಷಾ || ೭.1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ : 


ಹೆ ದ ಮು 
ನೃಚಕ್ರಸಾ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟಾರ” ದೈವ್ಯಾ ದೈವ್ಯೌ ದೇವಸಂಬಂಧಿನ್‌ ಹೋತಾರಾ ಹೋತಾ- 


ರಾವುಭೋಭಾೌ ದೇವಾ ದೇವ್‌ ಹುನೇ | ಆಹ್ವ ಯಾಮಿ ಧರ | ಪವಮಾನಃ ಸೋಮು ಇಂದ್ರೋ 
ದೀಪ್ತಃ | ತೆಥಾ ಚ ಯಾಸ್ವಃ | ಇಂದ್ರ ಇರಾಂ ದೃಣಾತೀತಿ ಮೇರಾಂ ಸ ಇತಿ ವೇರಾಂ ಧಾರ- 
ಯೆತೀತಿ ವೇಂಥೇ ಭೂತಾನೀತಿ ವಾ ತದ್ಯದೇನಂ ಪ್ರಾ ಣೈ ಸಮ್ಮೆಂಧತ ಶದಿಂದ್ರಸ್ಯೇಂಪ್ರತ್ವಮಿತಿ ವಿಜ್ಞಾ 
ಯೆತೇ | ನಿ. ೧ಂ-೮ | ಇತಿ | ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಣತಾಚೆ ಭನತೀತಿ॥ 
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ಕ್‌ ಗಗ್‌ ್‌್‌ದ್‌ ತ ಇದ್‌ ಒಫ್‌ ಗಾನಾ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಡ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಈ ತ ತ ತ ತ ನ್‌್‌ ವ್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ಡ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಕ್‌ ಡ್‌್‌ 





| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನೃಚಕ್ಷಸಾ-ಮಾನವರ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ನೋಡತಕ್ಕವರೂ | ಪೈವ್ಯಾ —ದೇವತಾ ಸೆಂಬಂಧಿಗಳೂ 1 
ದೇವಾ--ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದ | ಉಭಾ ಹೋತಾರಾ--ಇಬ್ಬರು ಹೋತ್ಸಗಳನ್ನೂ | ಕುಂವೇ.-- ಜ್ಞಕ್ತೆ 
ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಸವಮಾನಃ- ಶುದ್ಧ ವಾದ ಪ್ರವ ವಾಹವುಳ್ಳ ಸೋಮನು | 8 _ಶಾಂತಿಯುಶನೂ 1 ವೃಷಾ- 
ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಮಾನವರ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ನೋಡತಕ್ಕನರೂ, ದೇವತಾಸಂಬಂಧಿಗಳೂ, ದೇವತಾತ್ಮ। ರೂ ಆದೆ ಇಬ್ಬ ರು 
ಹೋತ ಗಳನ್ನೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಶುದ್ಧವಾದ ಪ್ರವಾ ಹೆವುಳ್ಳ ಸೋಮು ಕಾಂತಿಯುತೆನೂ ಇತ ಟಿ 
[1 4 


English Translation 


1 invoke the two divine priests) the two deities who behold men— 


the pure-flowing (Soma) is radiant and the showerer (of benefits). 


| | 
ಇಮುಂ ನೋ ಯಜ್ಞಮಾ ಗಮಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀಃ ಸುಪೇಶಸಃ ॥ 
! ಪದಪಾಠ॥ | 
"1 
ಭಾರತೀ | ಪವಮಾನಸ್ಯ | ಸ | ಸರಸ್ಕತೀ | ಇ ಮಹೀ 
| 
ಇಮುಂ | ಸಃ! ಯಜ್ಞಂ | ಆ | ಗಮನ್‌ | ತಿಸ್ರಃ |! ದೇವೀ8 |! ಸು€ಪೇಶಸಃ | ೮ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


| ಭಾರತೀ ಭಾರತ್ಯಾಖ್ಯಾ ಸರಸ್ವತೀ ಸರಸ್ವತ್ಯಾಖ್ಯಾ ಚೆ ಮಹೀ ಮಹತೀಳಾಖ್ಯಾ ಚೆ ತಿಸ್ರಃ 


ಸುಪೇಶಸಃ ಸುರೂಪಾ ದೇನೀರ್ದೇವ್ಯೋ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಪನಮಾನಸ್ಯೆ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಮಿವಮ 


ಯೆಜ್ಞುಂ ಪ್ರತ್ಯಾ ಗಮನ್‌ | ಆಗಚ್ಛೆಂತು | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುಸೇಶಸಃ- -ಉಶ್ತಮವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳವರೂ | `ಹೇವೀಃ--ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದ | ಭಾರತೀ--ಭಾರತೀ' 
ಜೀವಿಯೂ | ಸರಸ್ವತೀ- -ಸರಸ್ತತೀದೇನಿಯೂ | ಮಹೀ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಸವುಳ್ಳ | ಇಳಾ--ಇಳಾದೇವಿಯೂ 1 


ತ 
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NNN NEN NN ಮಯಿ ಬಜಿ ಹಿ ದು ಬದು ದು ದ ಬ ದ ಯೆ ಯೆ ದೆ ದ್‌್‌ ಸ್‌ 


ತಿಸ್ಟಃ ಈ ಮೂವರೂ | ನಃ ನಮ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆ ಗಮನ. ದಯಮಾಡಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಳೆ ಲಿ 
ದೇವಿಯರೂ ಸಹೆ ಸೋಮಸಂಬಂಧಿಯಾದೆ ನಮ್ಮ ಈ ಯ ಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಲಿ, 


ಉತ್ತಮವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳನರೂ, ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದೆ ಭಾರತಿ ಸರಸ್ವತೀ 


English Translation 


May. the three beautiful goddesses Bharati, Saraswati and mighty Ila 


come to this our offering of the Soma. 


| 
ತ್ರಷ್ಟಾರಂ | ಆಗ್ರ$ಜಾಂ| ಗೋಪಾಂ | ಪುರಃ8ಳಯಾನಾನಂ | ಆ | ಹುವೇ |! 


1 | | | ಸ್‌ 
ಇಂದುಃ | ಇಂದ್ರಃ | ವೃಷಾ | ಹರಿಃ | ಪನಮಾನಃ | ಪ್ರಜಾ$ಪತಿಃ ೯ | 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ನಂ ॥ 


ಆಗ್ರಜಾಮಗ್ರೇ ಜಾತಂ ಗೋಪಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪಾಲಯಿತಾರಂ ಪುರೋಯಾನವನಾನಂ 
ದೇವಾನಾಂ ಪುರಸ್ತಾದ್ದಂತಾರಂ ತೃಷ್ಟಾರಂ ದೇವಮಾ ಹುನೇ | ಆಹ್ವಯಾವಿ ಯೆಜ್ಞೇ 1 ಹರಿರ್ಹರಿತ- 
ವರ್ಣಃ ಪವಮಾನ ಇಂದು ಸೋಮ ಇಂದ್ರೋ ಜಸ ರಾತ್ರರ ರೋ ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ 
ಚ ಪ್ರಜಾಪಶಿಃ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪಾಲಯಿತಾ ಚ ಭವತೀತಿ 


il ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ il 


ಅಗೆ ಗ್ರೆ ಜಾಂ ಎಲ್ಲಕ್ಟಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಉತ್ಕನ ತೈನ್ನನಾ ದವನೂ | ಗೋಪಾಂ. ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನೂ | 
ಹ 


ಪುರೋಯಾವಾನಂ- ದೇವತೆಗಳ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ ಆದ | ತೃಷ್ಟಾರಂ-- ತ್ವಷ್ಟೃ ದೇವನನ್ನು | 
ಆ ಹುವೇ--ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಭರ ೯ವುಳ್ಳವನೂ | ಜಿನಮಾನಃ-- ಶುದ್ಧ; ಎದೆ ಪ್ರವಾಹ 
ವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ರ ೂೀಮನು' ಇಂದ್ರಃ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾಗಿಯೂ | ವೃಷಾ- ಕಾಮನರ್ಷಕ 


ವಾಗಿಯೂ! ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರ ಜೆಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. 
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wold wed ey” ಬನ ಇನೆ ನಿ; ಲು | “ವಿ ರ ~~ ES ತ ಡಾ 
ಶ್ರಿ | ೮೨ ೦ಎಂಪೌ ಪ್ರಜ್ನ ಸಗ ಮಸಂಬಂಧಿ ೧ರಿಖಾದ | sie’ ದುದ್ದ ಗ್ರ. ಈ 


ಈಗಾ ತೆ ಹ ~~) 
ಇ ಎಂಬ ಈ ಈ . ಮೌಣವುರಸ 





Wi J 


ಅ. ೬. ೫.೭. ವ. ೨೫) ಬುಗ್ವೆ ೀದಸಂಖಿ ಶಾ ೧೨] 


ತ್‌ ಸಗ ನ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಇತ್‌ ಇಂಗ್‌ ಬ್‌ ಪ್‌ ನ್‌್‌ ಆಸ್‌ 





ಗ್‌ ದ ಬ ದ ವ್‌ ದ ನ ದ್‌ ದ್‌ ಡೆ 





ಬ್‌ ಜ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ದ್‌ ನ್‌್‌ ಸದ್‌ ನ್‌್‌ ದೌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಫೌ, ತ್‌ ಸ್‌ ದ್‌ ಚೌಟ 


ಪ್ರಜೆಗಳ. ಪಾಲಕನೂ ತ ಆಗ ರ 
ಜಿ 


ವುಳನನೂ ಅದೆ ಮ ಇ ಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾಗಿಯೂ ಕಾಮವರ್ಷ 


ಲ 
6 
ಇ 
23 
5 
ಫಿ 
. (ಗ್ರ ಆ 
ಇ 
ಶ್ರ 
6 
dL 
ಇ 
ಆ 
ಎ ಛೆ 
5 ೪ 
ಐ 


English Translation 


I invoke Twashtri, the first-born, the protector, the leader; the 
colden-coloured pure-flowing Indu is Indra, the showerer, the lord of 


all creatures. 
1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| 

ವನಸ್ಪತಿಂ ಪವಮಾನ ಮಧ್ವಾ ಸಮಂಗ್ಡಿ ಧಾರಯಾ । 

ಜೆ ~~ | | ದಾ l, 
ಸಹಸ್ರವಲ್ಕಂ ಹರಿತಂ ಭ್ರಾಜಮಾನಂ ಹಿರಣ್ಕಯಂ ॥ ೧೦ 


1” ಪದನಾಠಃ ॥ 


| | | 
ವನಸ್ಪತಿಂ। ಪನಮಾನ | ಮಥಧ್ವಾ| ಸಂ | ಅಂಗ್ಲಿ | ಫಾರಯಾ । 


| | | | 
ಸಹಸ್ಪ$ನಲ್ಯಂ | ಹರಿತಂ | ಭ್ರಾಜಮಾನಂ | ಹಿರಣ್ಯಯಂ Il ೧೨ Il 


॥ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಪನಮಾನ ಸೋಮು ಹರಿತಂ ಹರಿತವರ್ಣಂ ಹಿರಣ್ಯ ಯಂ ಕದಾಚಿದ್ದಿ ರಣ್ಮ ಯವರ್ಣಂ ಚೆ 
ಭ್ರಾಜಮಾನಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಂ ಸಹಸ್ರವಲ್ಯಂ ಸಹಸ್ರಶಾಖಂ ವನಸ್ಪತಿಂ ದೇವಂ ಧಾ ಸ ಧಾರಾಮಯೇಣ 
ಮಧ್ಯಾ ಮಧುನಾ ಸಮಜ್ಞ್ಜು | ಅಂಕ! ಸಂಸ್ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಪನಮಾನ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇನನೇ, | ಹರಿತಂ- -ಸಜ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ (ಅಥವಾ ಹೆರಿತನರ್ಣವುಳ್ಳ. 

ವನೂ) | ಹಿರಣ್ಯಯಂ--ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತನೂ | ಭ್ರಾಜಮಾನಂ--ಪ್ರಕಾಶಯುತನೂ | ಸಹಸ್ರವಲ್ಕಂ 

ಸಹೆಸ್ರಶಾಖೆಯುಳ್ಳವನೊ ಅದ | ವನಸ್ಪತಿಂ- -ನನಸ್ಪತಿದೇವನನ್ನು! ಧಾರಯಾ. ಪ್ರವಾಹೆರೂಪವಾದ 1 ಮಧ್ವಾ- 
ನಿನ್ನ ಮಧುವಿನಿಂದ | ಸಮಂಗ್ಚಿ--ಸಂಸ್ಕರಿಸು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಸ 


ಸಟ 


ವಣ ರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸುವರ್ಣ ನಿರ್ನಿತನೂ, ಪ್ರಕಾಶಯುತನ್ಮೂ 
ಶಾಖೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ವನಸ್ಸತಿದೆ:ವನನ್ನು ಪ್ರವಾಹರೂಪವಾದ ನಿನ್ನ ಮಧುವಿನಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸು. 


ಸಹೆಸ್ರು 


L 
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ಸ್‌ 0 1. ತಳಾ ಗು ಇ ತಗ ತಸ್‌ ಶಾ _ ಸಂ ಸ ವ 
ಆ 


English Translation 


Pure Soma, consecrate with your streaming ambrosia the green 


bright golden-hued Vanaspati with its thousand branches. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ ` 


pe ಲ ಎ ೨ 
ವಾಯುರ್ಬಹಸ್ಪತಿಃ ಸೂರ್ಯೋಗ್ನಿರಿಂದ್ರ8 ಸಜೋಷಸಃ ॥ ೧೧॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ॥ 


| 
ವಿಶ್ವೇ। ದೇಃ ಾಃ | ಸ್ವಾಹಾ 5ಕೃತಿಂ | ಸನಮಾನಸ್ಯ | ಆ] ಗತೆ | 


| | | | 
ವಾಯುಂಃ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ಸೂರ್ಯಃ | ಅಗ್ನಿ $ | ಇಂದ್ರ8 । ಸ೪ಂಜೋಷಸಃ | ೧೧॥ 


॥ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಮಾಯುರ್ಬ್ಯಹಸ್ಪತಿಶ್ನ ಸೂರ್ಯಶ್ಚಾಗ್ಗಿಶ್ಚೇಂದ್ರಶ್ಚ ಸರ್ವೇ ಯೂಯಂ 
ಸಜೋಷಸಃ ಸಂಗತಾಃ ಸಂತಃ ಪವಮಾನಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಂ ಸ್ವಾಹಾಳಾರಂ ಪ್ರತ್ಯಾ ಗತ । 
ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛತ || 
t ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ p 


ನಿಶ್ಸೇ ದೇವಾಃ- -ಎಲೆ; ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ, | ಪವಮಾನಸ್ಕ್ಥ- ಸೋಮದೇವನ | ಸ್ತಾಹಾಕೃತಿಂ- 


ಛೆ 
ಲ 
_ಹಾಕಾರಪೊರ್ವಕವಾದ ಯಜ್ಞಕೆ 
ಬ್ರಹಸ್ತತಿಯೂ | ಸೂರ್ಯಃ- ಸೂ ಸೂ | ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯೂ | ಇಂದ್ರ!--ಇಂದ್ರನೂ | ಸಜೋಷಸಃ- 


ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿದವರಾಗಿ ಬರಲಿ 


ಸಾ | ಗತ. _-ದಯಮಾಡಿರಿ | ವಾಯಃ- ವಾಯುವೂ | ಬೃಹಸ್ಪತಿ: 


ಪಿ) 
ನ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ವಿಶ್ಲೆ ಶ್ರೇದೇವತೆಗಳೇ, ಸೋಮದೇವನ । ಸ್ವಾಹಾಕಾರ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಕೈ ದಯಮಾಡಿರಿ, 
ವಾಯುವೂ, ಬೃಹಸ್ಥ ಸ್ಸ ತಿಯೊ ಸೂರ್ಯನೂ ಅಗ್ನಿಯೂ ಇಂದ್ರನೂ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿದವರಾಗಿ ಬರಲಿ. 


English Translation 


© all you gods, come together to the consecration of the Soma,— 


Wayu, Brihaspati Surya, Agniand Indra. 
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ಆ. ೬, ಅ ೭ವ. ೨೬.] ಬಗ್ದೆ ೀದಸಂಹಿತಾ 623 


ನ್‌್‌ ಗ ಗ ನ್‌್‌ ಅ ಸ್‌ p ಆದ ಹ ಗವ ಬಂ ಬು ರ್ಟ ಜಿ ಎ ಬ ಡಂ ಬ ದ ಡಿ ಬಿ ಬ ಮಯಯ ಸಯ ಯದಿ ಬಹುದು ರ್‌ ಧರ ರ್‌ ವ್‌ ಮ್‌ ರ್‌ ಗ್‌ ದ್‌ ವ್‌ 


ಕ್‌ೆ ಸೂಕ್ತವು. 


ತ ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯಂ a 


ಮಂದ್ರಯೇತಿ ನವರ್ಚಂ ಷಷ್ಠಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಕಾಶ್ಯಪಸ್ಯಾಸಿತೆಸ್ಯ ದೇವಲಸ್ಯೆ ವಾರ್ಷಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ 
ಪವಮಾನಸೋಮುದೇವತಾಕಂ || 


ಲಾ 


ಅನುವಾದವು. -ನುಂದ್ರಯಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಇವರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಟುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಸಿತಃ ಕಾಶ್ಯಸಃ ಅಥವಾ ದೇವಲ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು 


೨! 
ಗಿ — ೦ 


ಸನಮಾನಸೋನಮುವು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯಶ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. 
ರ್‌ 
ಸೂಕ್ತ ೬ 


ಮಂಡಲ ಅನಂವಾಕ---೧ ೫8 ಸೂಕ್ಮೆ._೬ 
ಅಸ್ಪ ಕ್ತ ೬ _॥ ಅಧಾ ವ ಯ---೭ ॥ ಪೆಗ್ಗ-- ೨೬, ೨೭1 
ಸೂಕ್ತ ದೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ ೦ಖ್ಶೆ--೯ ‘ 
ಯಸಷಿಃ ಆಸಿತ ಹಸ ಪೋ ದೇನಲೋವಾ । 
ದೇವತಾ-ಪವನಾನಃ ಕ 
ಭಂದಃ--ಗಾಯತ್ರಿೀ ॥ 


-  ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ ॥ 


| | | 
ಮಂದ್ರಯಾ ಸೋಮ ಧಾರಯಾ ವೃಷಾ ಪವಸ್ವ ದೇವಯುಃ ॥ 


ಅವ್ಯೋ ವಾರೇಷ ಕ ಸ್ಮಯ ॥ ೧ ॥ 


॥ ನಸದಖಪಾಧೆಃ 


ಮಂದ್ರ ಜಾ | ಸೋಮ | |ವೃ ಸ [ ಪವಸ್ತ | ದೇವ5ಯುಃ | 


ನನ | ವಾರಸು | ಅಸ್ಮಂಯುಃ ll o 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 


ಹೇ ಸೋಮ ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ದೇವಯುರ್ದೇವಕಾಮೋಇಸ್ಮಯುರಸ್ಮತ್ಯಾಮ-- 
ಶ್ಹಾನ್ಯೋ5ನೇರ್ನಾರೇಷು ವಾಲೇಷು ದಶಾಪವಿತ್ರೇ ಮಂದ್ರಯಾಮದಕರಯಾ ಧಾರಯಾ ಪವಸ್ತ!ಕ್ಷರ!ಟ 


8 ಪ್ರುತಿಸದಾರ್ಥ ಕ 


ಸೋಮು--ಎಲ್ಫ .ಸೋಮವೇ, 1 ವೃಷಾ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ, |! ದೇವಯ್ಯ ದೇವಪೊಜೆಯಲ್ಲಿ 
ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನೂ 1 ಅಸ್ಮಯುಃ--ನನ್ಮುನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುವವನೂ ಆಗಿ | ಅವ್ಯಃ ವಾಕೇಷು--ದಶಾ 
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ತೆ. 
ಷ್ನ್ಚ Pa! A [44 ಶ್ರ ಕ್ಯ 
NET UC SSA ಜ 





pe ಇ) ಇಡ ಹ ಕ ಅದ 
624 ಸಾಯಣಭಾಷ( ಸಹಿತಾ ಗ ಮಂ. ೯. ಅ. ೧..ಸೂ, ೬ 
uw 
ಕ್‌ NNN ರ್‌ ರ್‌ 
ಪವಿತ್ರದೆಲ್ಲಿ ಪಶೊಳಧರSಂದ ಉಣ್ಣಿ ಯು ೧ಳಗಳವುಲಬ | ಎನಿದು) ಬಜ ಆತ್ಮಾ! Tos ಜಂ OCS wk 
ಜಾ ಹ 


ನ ಎವಿ ಎಲ್ಲ ಇರಿ re ಎಳುಟು 310 -ಳೆ ಎಪಿ ವೆಳೆ ನೌ ೨ y ) ) 
ಲ್ವ ಸೋಮೋ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ, ದೇವವೂಜೆಯಲ್ಲಿ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನೂ ನಮ ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿಚ 
ko ಇ ed - ಫ್ರಿ 
ಸ) ಎ a) ಮ) | 
ಉಳ್ಳವರೂ ಶಾಪ ಲ ವಿ ಶುದಿ ವತಾಡತೆಕ, ಉಣೆ ಯೆ ಹಣಿ ತ ಅಡಿ — my 
ಥವನೂ ಆಗಿ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿನನ್ನು ಶುದ್ದಿ ಮಾಡತಕ್ವ ಉಣ್ಣೆಯ ಕೂದೆಲುಗಳ ಮೇಲೆ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ 
ಇವೆ ಇನ್ನಿ 04 ಹಾಹಾ ಆ ಗ 
ಪ್ರವಾಹವುಳ್ಳವನಾಗಿ ;ಸ್ರವಿಸು, 


English Transtation 


Soma, you are the showrer (of benefits) ; devoted to the sods, 


favourable to us, flow with your exhilarating stream into the woollen seive. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| 
ಅಭಿ ವಾಜಿನೋ ಅರ್ನತಃ ॥ ೨ ॥ 


॥ ತುದತಾರಠಃ ॥ 


| | 
ಆಭಿ | ವಾಜಿನಃ | ಆರ್ವತಃ | ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ೪ 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮು ತ್ವಮಿಂದ್ರ ಈಶ್ವರ ಇತಿ ಕೃತ್ವಾ ತ್ಯಂ ತಂ ಮದ್ಯಂ ಮದಕರಂ ಮದಂ 
ರಸಮಭಿ ಕರ | ವರ್ಷ | ವಾಜಿನೋ ಬಲವತೋ೨ರ್ವತೋಶ್ವಾಂಶ್ಚಾಸ್ಮದರ್ಥಮಭಿ ಕ್ಲರೇತ್ಯರ್ಥಃ || 
ಕ್ಷ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದೋ--ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮನೇ, | ಇಂದ್ರಃ ಇತಿ- ನೀನೇ ಸರ್ಮೇಶ್ವರನೆಂದು ತಿಳಿದು | ತ್ಯಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾ 
ದುದೂ | ಮುದ್ಯಂ--ಹೆರ್ಷಜನಕವಾದುದೂ ಆದ | ಮದಂ-- ರಸವನ್ನು | ಅಭಿ, ಕ್ಷರ--- ಸ್ರವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು | 
ವಾಜಿನಃ- ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ 1 ಅರ್ವತಃ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ( ಕ್ಬೆರಠ )--ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು 
{ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ, ನೀನೇ ಸರ್ವೇಶ್ವರನೆಂದು ತಿಳಿದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ, ಹರ್ಷಜನಕವಾದುದೂ ಆದ 


ಭ್ರ 
ಪಸವನ್ನೂ ಸಹ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. (ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು). 
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ಪೂರಾ ಮಾಡಾ ಈಡ. ಪಾಫ್ರ ತರಾ ತಾ ತ್ರಾ ಹರಾ ಆತ್‌ ಜಾನ 


ಅ. ೬. ಅ. ೭. ವ. ೨೬) ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 625 


ನ್‌್‌ ಇನ್‌ ತ್‌ ತ್‌್‌ ಡ್‌ ತರಾ ಫ್‌. 





ಹ್‌ ದ್‌್‌ ಈಸ ತ್‌ ದ್‌್‌ ಬ್‌ ಡ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಪ್‌ ನ್‌್‌ ಜ್‌ 


English Translation 


Indu, you, as sovereign, effuse that exhilarating juice, and pour 
forth vigorous steeds. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ಅಭಿ ತ್ಯ ಪ್ರೆ ಸೂರ್ಯಂ ಮದಂ ಸುವಾನೋ ಅರ್ಷ ಪವಿತ್ರ 


ಅಭಿ ವಾಜಮಂತ ಶ್ರವಃ HQ 


೫” ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಅಭಿ | ತೈಂ | ಪೂವಣ್ಯಂ | ಮುದಂ | ಸುವಾನಃ | ಅರ್ಷ | ಪವಿ ಆ bel 8 


[ 
ಅಭಿ |! ವಾಜಂ | ಉತ | ಶ್ರ ಶ್ರವಃ | ೩॥ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ಸುವಾನೋತಭಿಷೂಯೆಮಾಣಸ್ತ್ವ್ವಂ ಪೂರ್ಯ್ಯಂ ಪ್ರತ್ನಂ ತೃಂ ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಮದಂ 
ಮದಕರಂ ರಸಂ ಪನಿತ್ರ ಆ ಸಮಂತಾದಭ್ಯರ್ಷ | ಅಭಿಗಮುಯ! ವಾಜಂ ಬಲನಮುಸ್ಮಾನಭ್ಯರ್ಷ | ಉತಾಪಿ 
ಚಿ ಶ್ರವೋ*ನ್ನಮಭ್ಯರ್ಷ | 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಲೆ ಸೋ ಮನೇ) ಸುವಾನಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಡತಕ್ಕ ನೀನು | ಪೂವಣ್ಯಂ- ಪುರಾತನವಾದುದೊ | ತ್ಯಂ- 
ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದುದೂ | ಮದಂ- -ಮದಕರವಾದುದೂ ಆದ ರಸ ತ | ಪವಿತ್ರೇ-ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ಅ ಸುತ್ತಲೂ! 
ಅಭ್ಯಷ್ಷ- --ಸ್ರವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು | ವಾಜಂ- ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ | ಅಭ್ಯರ್ಷ. -ಉತ್ಸೆನ್ನಮಾಡು | ಉತ ಮತ್ತು! 
ಪ್ರವಃಅನ್ನವನ ನ್ನೂ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡು. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ನಮ್ಮಿ! ೦ದ ಹಿಂಡಲ )ಿಡತಕ್ಕು ನೀನು ಪುರಾತನವಾಡುದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ ಮದಕರವಾ 
ದಮದೂ ಆದ ರಸ ಸವನ್ನು ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಸುತ್ತಲೂ ಸ್ರವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು, ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು. ಅನ್ನ 
ವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿ ನಮೆಗೆ ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 


Rain out through the filter, while pressed, that ancient exhilarating 
fluid, and pour us forth strength and food. 
xxv 40 
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20 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೧. ಸೂ. ೬ 


॥ ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


॥! ಪದಖಾಠಃ ॥ 


I | | | 
ಅನು | ದ್ರಪ್ಸಾಸಃ | ಇಂದವಃ । ಆಪಃ | ನ | ಪ್ರ೯ವತಾ |! ಅಸರನ್‌ | 


| 
ಪುನಾನಾಃ | ಇಂದ್ರಂ |! ಅಶತ॥ ೪ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ದ್ರಷಾಸೋ ಪ್ರುತಗತಯಃ ಪುನಾನಾಃ ಕರಂತ ಇಂದನಃ ಸೋಮಾಃ ಪ್ರವತಾ ಪ್ರನಣೇನ 
ಮಾರ್ಗೇಣಾಸಪೋ ನಾಪ ಇವೇಂದ್ರಮನ್ಸ್ಪಸರನ | ಅನುಗಚ್ಛಂತಿ | ಆಶತ | ವ್ಯಾಪ್ಟ್ನವಂತಿ ಚ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ರಪ್ಸಾಸಃ- ವೇಗವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವೂ | ಪುನಾನಾ:- ಸ್ರವಿಸುವುವೂ ಆದೆ | ಇಂದವಃ- ಸೋಮ 


ರಸಗಳು | ಪ್ರವತಾ--ತಗ್ಗುಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹೆರಿಯುವ | ಆಪೋ ನ- ಉದಕಗಳಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ! ಇಂದ್ರಂ ಅನು- 
ಇಂದ್ರನಿಗಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಅಸರನ*. -ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ | ಆಶತ- ಅವನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾನಿಸುತ್ತನೆ. 


1೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವೇಗವಾಗಿ ಗಮನವುಳ್ಳ ವೂ ಸ್ರವಿಸುವುಪೂ ಆದ: ಸೋಮರಸಗಳು ತಗ್ಗುಪ್ರುದೆ 
ಉದಕಗಳಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಇಂದ ್ರನಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ, ಅವನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ 
English Translation 


The quickly-falling drops, as they filter, follow Indra and reach 
him, like waters rushing down a declivity- 


11 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 
ಏ ಘ್‌ | 
ಯಮತ್ಯನಂನ ವಾಜಿನಂ ವಶ್ಫಿ ಜಂತಿ ಯೋಷಣೋ ದಶ 
ವನೇ ಕಿ ಕ್ರೀಳಂತಮತ್ಯಖಿಂ ॥ ೫॥ 
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SL LLL 24. ೨ತೆ | Lit SN 


ತ ಕ್ಟ ಕ್ಸ್‌ 
೦ಎ ವ 6೮ ಗ್ರೇದಸ 3 
ಆ. ಓ, ಆ. ೭. ವ. ೨೭ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 
ಹ 
ದ್‌್‌ ಗಾ ಇದಿ ಸ ಬಸ ಜಸ ಓ. ಭೃಥಚೃ ಬಬ ದ ನ ದ ಬದದ ದೆ ನ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಪ್‌ ತ್‌್‌ ಮ್‌. 5 ಫ್‌. ನ್‌ 


ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | ಕ +! | | 
ಯೆಂ | ಅತ್ಯ €5ಇವ | ವಾಜಿನಂ ಮೃ ಜಂತಿ! ಯೋಷಣಃ | ದಶ! 


| 
ವನೇ | & ಹ್ರೀಳೆಂತಂ | ಅತಿsಅವಿಂ॥ ೫ ॥ 
Wl ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅತ್ಯವಿಂ ದಶಾಪವಿತ್ರಮತಿಕ್ರಮ್ಯ ವನೇ5ರಣ್ಕೇ ಕ್ರೀಳಂತಂ ವರ್ತಮಾನಂ ಯಂ ಸೋಮಂ ದಶ 
ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಯೋಷಣ: ಸ್ತ್ರಿಯಃ | ಅಂಗುಲಯ ಇತ್ಯರ್ಥೆಃ! ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತರಂ ! 
ತಮಾಮಣ್ವ್ರೀಃ ಸಮರ್ಯ ಆ ಗೈಚ್ಚಂತಿ ಯೋಷಣೋ ದಶ | ಯ. ೯-೧-೭ | ಇತಿ | ವಾಜಿನಂ 
ಬಲಿನಮತ್ಯಮಿನಾಶ್ಚಮಿವ ಮೃಜಂತಿ ಪರಿಚರಂತಿ | ಉತ್ತರಯಾ ಸಹಾನ್ವಯಃ ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅತ್ಯವಿಂ ದಶಾಪವಿತ್ರದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ, ಬಂದು | ವನೇ--ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ | ಕ್ರೀಳಂತಂ--ನಲಿಯುತ್ತಿ ರುವ 


ಹಾದ 


ಯಂ. ಯಾವ ಅದೇ ಸೋಮವನ್ನು! ದಶ ಯೋಷಣಃ.- ಹತ್ತು ಆಂಗುಲಿಗಳೂ! ವಾಜಿನಂ. ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ 
ಪಾಡಿ 


ಅತ್ಯಂ ಇವ- ಅಶ್ವವನ್ನು ಮಾನವರು ಉಸಚರಿಸುನಂತೆ | ಮೃಜಂತಿ..ಉಸಚರಿಸಿ ಸೆಂಸ್ಕರಿಸುತ್ತವೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


RL 


ವಿ 
ಸಿ ಹತು 


ಹ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಅಶ ವನ್ನು ಮಾನವರು ಉಪಚರಿಸುವಂತೆ ಉಪಚರಿಸಿ ಸಂಸ್ತರಿಸುತ್ತೆವೆ. ತದ 


ದಶಾಪವಿತ್ರದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಆರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ನಲಿಯುತ್ತಿರುವ ಯಾವ ಅದೇ ಸೋಮವ 
ಆಂಗುಲಿಗಳೂ ಸ 


English Translation 


That which sporting in the wood and spurting beyond the sieve, the 


ten sisters press, as (men rub down) ೩ strong horse. 


1” ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ತಂ ಗೋಭಿರ್ವ್ವಷಣ ೦ ರಸಂ ಮದಾಯ ದೇವವೀತಯೇ | 


ಸುತಂ ಭರಾಯ ಸಂಸ್ಕಜ ॥ ೬॥ 


u ತದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | | 
ತಂ | ಗೋಭಿಃ | ವೃಷಣಂ | ರಸಂ! ಮದಾಯ | ದೇವವೀತಯೇ | 


ಸುತಂ ಯ | ಸಂ ಸೃಜ | ೬ | 
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ವೃಷ ಅಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಮಿತಾ 


ಸುತಮುಭಿಷಂತಂ ತಂ ರಸಂ ಭರಾಯ ಸಂಗ್ರಾವತಾಯ ಗೋಭಿಃ ಪಯೋಭಿಃ ಸಂ ಸೃಜ 1 
ಸಂಯೋಜಯು ॥ ಕ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಕ ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿಯೊ! ಮಡಾಯ. 


ಪೀ 
೦ ಡ್‌ 2 
ಅವರಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ | ಸುತಂ-- ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ।`ತಂ- -ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದುದೊ ಆದ | ರಸಂ- 


ವೃಷಣಂ-ಕಾಮವರ್ಷಕವಾದುದೂ। ಜೇನವೀತ 


CA 


ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಭರಾಯ- -ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಟಾಗಿ | 'ಗೋಭಿಃ--ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೂೊಂದಿಗೆ | ಸೆಂ ಸೈಜ--ಸೇರಿಸಿ 
ಸೆಂಸ್ಕರಿಸು. 


॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


Pe ದ ೨ ಮಿ ರ್‌ ಇ 
ಹಿಂಡೆಲ್ಬಟ್ಟುದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಂಗಾ: 


English Translation 


That desire-showering liquor, eflused for the drink of the gods and 
for our exhilaration,— mix with milk for prowess in battle. 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


2. 
ಲ 
ಬ 
ಜ್ರ 


| 
ಇಯ ಧಾರಯೋಂದ್ರಾಯ ಪನತೇ ಸುತಃ. । 


| 
ಪಯೋ ಯದಸ್ಕ್ಯ ಪೀಪಯತ್‌-॥ ೭॥ 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ದೇವಃ । ನೀವ್‌ | ಧಾರಯಾ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಪವತೇ | ಸುತಃ | 


| 
ಐ | ಶಿತ್‌ | ಅಸ್ಯ. ಖಪೀಪಯತ ೩೭ 
$೪ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ೦ 8 


ದೇವಾಯ ದ್ಯೋತಮಾನಾಯೋಂದ್ರಾ ರು ಸುಶೋ-ಭಿಷುತೋ ದೇವೋ ಜ್ಯೋತಮಾನ್ಯ 
ಎ ವ ನಿಸ ಸರ ಇದ ಪ್ರಾ 
ಸೋಮೋ ಧಾರಯಾ ಹವತೇ | ಕ್ಲರತಿ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾದಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಯಃ ಪೀಸಪಖಂತ್‌ ಇಂದ್ರ- 


“ತೆ [ 
ಮಾಸಾ ಯಿತವತ್‌ | ತಸ್ಮಾದ್ಕಾರೆಯಾ ಪವತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 
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— 


ಆಂ ಟವಲು ಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 02 


ಹ್‌ ಘೌ, ಗ್ಯ ತತಾ, ಶ್ರ: ಹ ಗ. ಹ್‌ ತ ಕ್‌ ಹೌ ದು ಬ ದ. ಬೆ ಬದ ಗ ಬೆ ಮು ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ೧ನ ತ್‌್‌ ತ್‌ಂಗಿ ತ್‌್‌ ರ್‌ ವ್‌. ಅನರ್ಥ ಎರ್‌ ಮ್‌ ದ್‌್‌ ಪದ್‌ ಎ ಧ್‌, ತೌ ವ್‌ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 


ಯತ್‌ ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಅಸ್ಯ ಈ ಸೋಮದ | ಪಯೆಃ- ರಸವು | ಪೀಪೆಯೆತ್‌-- 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸುವುದೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ 1 ದೇವಾಯ. -ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಇಂದ್ರಾಯೆ- 
ಇಂಡ್ರನಿಗಾಗಿ | ಸುತಃ--_ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ದೇವಃ. _-ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದೆ ಸೋನುವು | ಧಾರಯಾ- - 


ಪ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದ | ಪವತೇ- ಸ್ರವಿಸುತ್ತದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ನಿಮಿತ್ಮ್ತವಾಗಿ ಈ ಸೋಮದ ರಸವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪುಷ್ಟಿ ಗೊಳಿಸುವುದೋ ಆದುದರಿಂದಲೆ 
ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಹಿರಿಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವು ಪ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದ 


English Translation 


‘The divinc Soma, when effused, flows to the divine Indrain astream 


since its milk fattens him. 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾದೆಃ 18 


| j 
ಲ್ಲಿ BT Qa ಪಂ 
ಆತ್ಮ್ಮಾ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ರಂಹ್ಯಾ ಸುಷ್ವಾಣಃ ಪನಶೇ ತಃ | 


| 
ಇಗ ಪ್ರ ದ ಫಾ ಣ್ಣ 
ಧಿ ರಿ ಪಾತಿ ಕಾವ್ಯಂ 1 ಲಿ ॥ 


॥ ಪದಶಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆತ್ಮಾ | ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ರಂಹ್ಯಾ ಸುಸ್ವಾನಃ | ಪವಶೇ | ಸುತಃ | 


| 
ಜಾ ಹ ಅಡಾ 
ಪ್ರತ್ನಂ "ಫಿ ಪಾತಿ | ಕಾವ್ಯಂ lg I 


॥ ಸಾಯಿಣ ಭಾಷೈಂ ॥ 


ಯೆಜ್ಞಸ್ಕಾತ್ಮಾತ್ಮಭೂತಃ ಸುತೋಇಭಿಷುತಃ ಸೋಮಃ ಸುಷ್ಮಾಣೋಃ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯಃ. 
ಕಾಮಾನ” ಪ್ರೇರಯೆನ್‌ ರಂಹ್ಯಾ ವೇಗೇನ ಪವತೇ | ಕ್ಷರತಿ | ಪ್ರತ್ನಂ ಪುರಾತನಂ ಕಾವ್ಯಮಾತ್ಮನ ೬ 
'ಶವಿತ್ವಂ ಚ ನಿ ಪಾತಿ | ಅಭಿಕ್ಷರತಿ ॥ 


ಶಿ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 

ಯಜ್ಞ ಸೃ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆತ್ಮಾ- -ಆತ್ಮಭೂತವಾದುದೂ | ಸುತಾಃ-ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಸೋಮವು | 
ಸ:ಷಸ್ಟಾಣ8-_-ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾ 1 ರಂಹ್ಯಾ--ವೇಗದಿಂದ | ಪವತೇ-- ಹರಿಯುತ್ತದೆ! 
ಪ್ರತ್ನಂ- ಪುರಾತನವಾದ | ಕಾವ್ಯಂ ತನ್ನ ಸೃಷ್ಟಿಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ನಿ ಪಾತಿ- _ರಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. 
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ಜಾಡಿ 
ಇಂದ್ರನ ಪಾನಕ್ಳಾಗಿ ;ಇದೇ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ, ಯಜ್ಞ ದ ರಹಸ್ಯ ಗಳನ 


630 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೮. ಅ. ೧. ಸೂ. ೬ 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ » EN 
ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ ಆತ್ಮಭೂತವಾದುದೂ, ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಸೋಮನ್ರ ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಒದಗಿಸುತ್ತಾ ವೇಗದಿಂದ ಹರಿಯುತ್ತದೆ. ಪುರಾತನವಾದ ತನ್ನ ಸೃಷ್ಟಿಶಕ್ತಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ. 
English Translation 
The soul of the sacrifice, Soma, flows ; with speed bringing blessings, 


and maintains his ancient seer-hood. 


|! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !। 
| | | | | 
ಏವಾ ಪುನಾನ ಇಂದ್ರಯುರ್ಮದಂ ಮದಿಷ್ಠ್ಟ ವೀತಯೇ । 


[ 
ಗುಹಾ ಚಿದ್ದಧಿಷೇ ಗಿರಃ ॥ ೯ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ೪ 
| 
ಏವ | ಪುನಾನಃ | ಇಂದ್ರsಯುಂಃ | ಮದಂ | ಮದಿಷ್ಕ | ನೀತೆಯೇ i 


[ | 
ಗುಹಾ | ಚಿತ್‌ | ದಧಿಷೇ |! ಗಿರಃ | ೯ ॥ 
॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 
ಹೇ ಮದಿಷ್ಕಾತಿಶಯೇನ ಮದಕರ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಯುರಿಂದ್ರಕಾಮಸ್ತ್ವಂವೀತಯ ಇಂದ್ರ ಕ್ಯ 


ಪಾನಾಯೈವೈವಂ ಮದಂ ಪುನಾನಃ ಕ್ಷರನ್ಲುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ | ಯಜ್ಞಶಾಲಾಯಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಗಿರಶ್ಚಿ ಚ್ಛಬ್ಬಾನಪಿ ದಧಿಷೇ | ಅಭಿಸವನೇಲಾಯಾಮುಪರವೇಸು ಧಾರಯಸಿ |! ಕರೋಪೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಮದಿಸ್ಮ-— ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೆ [ಸಂದ ಯಾಂ ದ್ರಭನ್ನು 


ಸೇವಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವ ನೀನು | ವೀತಯೇ--ಇಂದ್ರನ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಏವ ಇದೇ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ! ಮದಂ--ರಸವನ್ನು 
ಪುನಾನಃ-- ಸುರಿಸುತ್ತಾ 1 ಗುಹಾ-ಯಜ್ಞದ ರಹಸ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಗಿರಶ್ಲಿತ್‌ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೂ | ದಧಿಷ್ಠೇ__ 


'ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಸ 


ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ. ಎಲೈ , ಸೋಮವೇ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿಚ್ಚಿ ಸುವ ನ್ಟ 


ಉತ್ಪ ನ್ನಮಾಡುತ್ತಿ €ಯೆ. 
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ಆ. ಆ.2೭. ವ ಲ್ಪ] ಯಗ್ಗೇದಸಂಣತಾ 651 


ಕ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಡ್‌" ದ್‌್‌ ನ್‌ ಹಗ ಇಂ ಎಡ್‌ ಇದ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇರ್‌ ತ್‌ ಇರ್‌ ಇತ್‌. ಜ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಇದ್‌ ಈಗ್‌ ಗಡ್‌ ಇಕ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಆನ್‌ ತ ತ ಈ" ಆತ್‌ ಆ ಇತ್‌ ನ್‌್‌ ಡೌನ್‌ ಡ್‌ ಎಸ್‌ ಇರ. ೫ ತ ತ್‌ ಜೌ ಜ್‌ ಈ ದ್‌ ಡ್‌ ೪ ಇ ತ್‌ ಇತ್‌ ಡ್‌ ನ್‌್‌ ಎ ಡ್‌ ನ್‌ ತ್‌ ಆ ಗ ತ್‌ ಡ್‌ ನ್‌ ಡ್‌ ಡ್‌್‌ ದ್‌್‌ 


English Translation 


Most exciting (Soma), devoted to Indra, as you pour forth the 
exhilarating juice for his driking, you emit sounds in the secret ( hall of 
sacrifice.) 


as 

ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

4 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 4 | 
ಅಸೃಗ್ರ ಮಿತಿ ನವರ್ಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಅಸೃಗ್ರಮಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಸಿತೋ ದೇವಲೋ 
ವರ್ನಿಃ। ತೌಚ ಕಶ್ಯಪಗೌತ್ರಜೌ | ಗಾಯತ್ರಂ ಛಂದಃ ಸೋಮಃ ಪವಮಾನೋ ದೇವತಾ | ಉಕ್ತೋ 

ವಿನಿಯೋಗಃ | 

ಅನುವಾದವು-- ಅಸೃಗ್ರಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಖುಕ್ರುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಸಿತಃ ಅಥವಾ ದೇವಲಃ ಎಂಬುನನು ಖುಹಿಯು ; 
ರೂ ಕಾಶಸಗೋತ್ರೋದ್ಭವರು. ರು ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು, ಆನು 
ಕೆಯಲ್ಲಿ ಸೃಗ್ರಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳೆ 


ದ್‌ 
ಸೂಕ್ತ. ೭ 
ಮಂಡಲ. ೯॥ ಆಸುವಾಕ--೧॥ ಸೂಕ್ತ-೭ 8 
ಅಷ್ಟಕ--೬॥ ಆಧ್ಯಾಯ--೭ ॥ ವರ್ಗ- -3ಲ, ೨೯ 1 
ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೯ ೫ 
ಯಷಿಃ--ಅಸಿತಃ ಕಾಶ್ಯಸೋ ದೇವಲೋ ವಾ ॥ 
ದೇವತಾ--ಪವಮಾನಃ ಸೋಮುಃ 8 
ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶಃ 4 


| ಎಸ | | 
ಅಸೃಗ್ರಮಿಂದವಃ ಪಥಾ ಧರ್ಮನ್ನ ತಸ್ಯ ಸುತ್ರಿಯಃ | - 


ವಿದಾನಾ ಅಸ್ಯ ಯೋಜನಂ ॥ ೧ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ ೩ 
| | | I | 
ಅಸೃಗ್ರಂ | ಇಂದವಃ | ಪಥಾ! ಧರ್ಮನ್‌ | ಯತಸ್ಯ | ಸುsಶ್ರಿಯಃ | 


| 
ವಿದಾನಾಃ | ಆಸ್ಕ | ಯೋಜನಂ 1೧! 
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ಗ್‌ 








ಬ್‌ ನ್‌ 





ಸ್‌ ನ್‌್‌, 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯೆಂ ॥ 


ಸುಶ್ರಿಯಃ ಶೋಭನಶ್ರಯೆಣಾ ಅಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಯೋಜನಂ ಸಂಬಂಧಂ ವಿದಾನಾ ಜಾನಂತೆ 
ಇಂದವಃ ಸೋಮಾ ಧರ್ಮನ್‌ ಕರ್ಮಣ್ಯೃತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪಥಾ ಮಾರ್ಗೇಣಾಸೃಗ್ರಂ | ಸೃಜ್ಯಂತೇ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸುಶ್ರಿ ಯಃ. ಉತ್ತಮವಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿ ಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯಮಿಶ್ರಿತವಾದ। ಇಂದವಃ- -ಸೋಮರಸಗಳು! ಅಸ್ಕ... 
ಈ ಇಂದ್ರೆನೊಂದಿಗಿರುವ | ಯೋಜನಂ-- ಸಂಬಂಧವನ್ನು | ವಿದಾನಾಃ---ತಿಳಿದೆವಾಗಿ | ಧರ್ಮನ್‌- ಕರ್ಮ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಯತಸ್ಯ- ಯಜ್ಞದ | ಪಥಾ- ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಅಸೃಗ್ರಂ- ಸ್ರವಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ I 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮರಸಗಳು ಈ ಇಂದ್ರೆನೊಂದಿಗಿರುವೆ 
| ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಅರಿತು ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಸ್ರವಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation 
The excellent streams (of the Soma), feeling a union with Indra, 
- flow forth inthe ceremony by the path of sacrifice 


» ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 
| | 
ಪ್ರ ಧಾರಾ ಮಥ್ರೋ ಅಗ್ರಿಯೋ ಮಹೀರಪೋ ನಿ ಗಾಹತೇ। 


| 
ಹವಿರ್ಹವಿಷ್ಟು ವಂದ್ಯಃ TRON 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


i | 
ಪ್ರ | ಧಾರಾ! ಮಧ್ವಃ! ಅಗ್ರಿ ಯಃ | ಮಹೀಃ | ಅಪಃ | ನಿ | ಗಾಹತೇ | 


| | 
ಹವಿಃ | ಹವಿಷ್ಟು ವಂದ್ಯಃ lol - 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 0 


ಹನಿಷ್ಟುು ಹವಿಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ವಂದ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯೋ ಹವಿರ್ಹವಿರಾತ್ಮಕೋ ಯಃ ಸೋಮೋ ಮಹೀ. 
ರ್ಮಹತೀರಪೋ ವಸತೀವರೀರ್ನ್ವಿ ಗಾಹತೇ ತಸ್ಯ ಮಧ್ವಃ ಸೋಮಸ್ಯಾಗ್ರಿಯೋ ಮುಖ್ಯಾ ಧಾರಾಃ ಪ್ರ 
ಪತಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


0 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹವಿಷ್ಟು--ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ! ವಂದ್ಯಃ--ಸ್ತುತ್ಯವಾದ | ಡ್‌ ಭನ ಸೋಮವು | 
` ಗಂ ET) 
ಮಹೀಕಮಹೆದ್ದು ಣಗಳುಳ್ಳ [ ಅಸಃ--ವಸಶೀವರೀಸಂಜ್ಞ, ಕವಾದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ -ಸ್ರನೇಶಿಸಿ 
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IN 











ಹ್‌ ದ್‌್‌ ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇಸ್‌ ಇವ ನ್‌್‌ ಇಸ್‌ ಸ್‌ ನೌ ನ್‌ ನ್‌್‌: 


ಮಿಶ್ರವಾಗುತ್ತೆನೆ | ಮಧ್ವಃ--ಸೋಮರಸದ | ಅಗ್ರಿಯೆ:-- ಮುಖ್ಯವಾದ | ಧಾರಾಃ--ಸ್ರವಾಹೆಗಳು। ಪ್ರ 


(ಸತಂ ತಿ) ಹರಿಯುತ್ತವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಸ್ತುತ್ಯವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸಡ ಸೋಮವು ಮಹದ್ಗುಣಗಳುಳ್ಳಿ ವಸತೀವರೀಸಂಜ್ಞಾಕೆ 


ವಾದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಮಿಶ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸೋಮರಸದ ಮುಖ್ಯವಾದ ಪ್ರವಾಹೆಗಳು ಹರಿಯುತ್ತವೆ. 
English Translation 


That which is to be praised: as the oblation among oblations 1s 
immersed in the great (holy) waters, the stream of honey; the pre-eminet. 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆ; 1 
| | | 
ಪ್ರ ಯುಜೋ ವಾಚೋ ಅಗ್ರಿಯೋ ವೃಷಾನ ಚಕ್ರದದ್ದನೇ ೬ 


ಸದ್ಮಾಭಿ ಸತ್ಯೋ ಅಧ್ವ ರಂಗ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಪ್ರ! ಯುಜಃ॥ | ವಾಚೆಃ | ಅಗ್ರಿಯಃ | ವೃಷಾ | ಅವ | ಚಕ್ರದತ್‌ | ವನೇ! 


| 
ಸದ್ಮ | ಅಭಿ | ಸತ್ಯಃ | ಅಧ್ಯರಃ | ೩! 
$ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಏತದೇವ ದರ್ಶಯತಿ | ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕಃ ಸತ್ಯಃ ಸತ್ಯಭೂತೋಇಧ್ದರೋ ಹಿಂಸಾ- 
ವರ್ಜಿತೋತಗ್ರಿಯೋ ಮಂಖ್ಯಃ ಸೋಮಃ ಸದ್ಮ ಯಜ್ಞಗೃಹಮಭಿ ಪ್ರತಿ ವನ ಉದಕೇ ಯುಜೋ 
ಯುಕ್ತಾ ವಾಚಃ ಪ್ರಾನ ಚಕ್ರದತ್‌ | ಅನಕ್ರಂದತಿ | ಶಬ್ದಾನ] ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾದುದೂ | ಸತ್ಯ8--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | ಅಧ್ವರಃ- ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾ 
ದುದೂ | ಅಗಿ ಸ್ರಿ ಯಃ- ಮುಖ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವು | ಸದ್ಮ ಅಭಿ ಯಜ್ಞ ಗ್ರ ಹದಲ್ಲಿ! ವನೇ ಉಪ 
ಯುಜಃ- ಸೇರಿಕೊಂಡು | ವಾಚಃ--ವಾಗ್ರೂಪದಿಂದ! ಪ್ರ ಅವ ಚಕ್ರ ವತ ಸ ರಿ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 


0 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರದವಾದುದೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದುದೂ, ಮುಖ್ಯವೂ ಆದ ಸೋಮವು 
ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು ವಾಗ್ರೂಪದಿಂದ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತನೆ. 
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ಕೆಯಾ. ಹಬ” ಇರ ಸಭಾ ರ ಪ್ರಾನ್‌ ಸಾ, ಾ್‌ ನ್‌್‌ ಇಹ ಸ ತೌರ ಹಾಹಾ 


ತ ಸರ್‌ ಇಡೆ ಜಾಗಾ 


English Translation 


The pre-eminent (Soma), the showerer of benefits, the truthful, the 
indestructible, utters continuous sounds. 


ficial hall. 


in the water, towards the sacri- 


1 ಸಂಹಿತಾವಾಶಃ 


| | 
ಸ್ವರ್ವಾಜೀ ಸಿಷಾಸತಿ ॥ ೪ ॥ 


॥ ತದಪನಠಃ ॥ 


| ಕ | | | 
ಹರಿ! ಯಂತ | ಕಾವ್ಯಾ | ಕಥಿಃ | ನೃಮ್ಣಾ | ಎಐಸಾನಃ | ಅರ್ಹತಿ | 


Re 
ಸ್ತ8! ವಾಜೀ | ಸಿಸಾಸತಿ | ೪॥ 
ಲ ಹ ಸಂ ಇ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ಜಸಿ 


ಕವಿಃ ಕಾಂತಕರ್ಮಾ ಸೋಮೋ ನೃಮ್ಣಾ 


ಇದ್‌ 


ಣ ಛಿ 
ಹೋತ್ಸಣಾಂ ಕಾಮ್ನಾ ಕಾವ್ಠಾನಿ ಕವಿಕರ್ಮಾಣಿ ಸೋತಾಣಿ ಯೆದ್ದವಾ ಪರ್ಯರ್ಪತಿ ಪರಿಗಚತಿ 
2 ಫ್ರಾ ಲ ಶಿ ೨. _4 ಳೆ ಲ್ಲ 
ತದಾ ಸ್ನಃ ಸ್ಫರ್ಗೇ ವಾಜೀ ಬಲವಾನನ್ನವಾನೇಂದ: ಸಿಪಾಸತಿ | ಯಾಗಂ ಪತಾಗಂತುಂ ಸೃತೀಯಂ 
ಬ" ಗ NSA SAA) ಸ 


ಮ್‌ 
ಬಲಂ ಸಂಭಕ್ತುಮಿಚ್ಛತಿ | 


ಶನಿಃ _ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಸೋಮನು | ನೃಮ್ಣಾ- ಧನಗಳ ರೂಪದ ವಸ್ತಗಳನ್ನು | 
ಆ ಳಿ? ಲ ₹0 ವೆ ಈ 


ವಸಾನಃ- -ಹೊದ್ದಿಕೊಂಡು | ಕಾವ್ಯಾ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು | ಯತ್‌. -ಯಾವಾಗ | ಪರಿ ಅರ್ಷತಿ-- 


ಸುತ್ತುವರಿದು ಸಂಚರಿಸುವನೋ ಆಗ | ಸ್ವಃ__ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ | ವಾಜೀ- _ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಇಂದ್ರನು | 


ಸಿಷಾಸತಿ. .ಯಜ್ಞಕ್ಕ ಬರಬೇಕೆಂದಿಚ್ಚಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 

ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಸೋಮನು ಧನಗಳ ರೂಪದ ವಸ್ತಗಳನು ಹೊದ್ದಿಕೊಂಡು ಸ್ಲುತಿಕರ್ತರ 

ಇ ೩ 3 ಲ್ಕ ಎ ಗ 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ಯಾವಾಗ ಸಂಚರಿಸುವನೋ ಆಗ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ತ್ರಿ | ನ್ದ) 
ಬರಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾ ನೆ. | 

English Translation 


When the seer (Soma), wearing ample treasures, goes round the 
praises (of his worshippers), then the mighty (Indra), in heaven is eager 
10 repair to the oblation: 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ$ಃ 8 


| 
ಪವಮಾನೋ ಅಭಿ ಸ್ಥ ಸ್ಪೃಹೋ ವಿಶೋ ರಾಜೇವ ಸೀದೆತಿ | 


| 
ಯಂದೀ ಣ್ವಂತಿ ವೇಧಸಃ 1೫॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಹವಮಾನ: | ಅಭಿ | ಸ್ಪ ಥಃ | ನಿಶಃ | ರಾಜಾ$ ಇವ | ಸೀದತಿ | 


ತತ್‌ | ಈಂ 1 ಯಣ್ವಂತಿ | ವೇಧ | ೫ 1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಯದ್ಯದೇಮೇನಂ ಸೋಮಂ ವೇದಸಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾರ ಯಣ್ರಂತಿ ಪ್ರೇರೆಯಂತಿ ತಡಾ: 
ಪನಮಾನಃ ಕ್ಷರನ್ನೇಸ ಸೋಮಃ ಸ್ಪೃಧಃ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾನ್ಯಾಗವಿಫ್ನುಕಾರಿಣೋ ರಾಕ್ಷಸಾಸ್ವಿಶಃ ಸ್ಪರ್ಧ- 
ಮಾನಾನ್ಮನುಷ್ಯಾನ” ರಾಜೇವ ಯಥಾ ರಾಜಾ ತದ್ವದಭಿ ಷೀದತಿ । ನಾಶಯಿತುಮಭಿಗಚ್ಛೈತಿ || 
[| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ೪ 
ಯತ್‌- ಯಾವಾಗ 1 ಈಂ--ಈ ಸೋಮನನ್ನು | ವೇಧಸಃ- ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರು & 
ಯಣ್ವಂತಿ- ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವರೋ ಆಗ | ಪವಮಾನಃ- ಶುದ್ಧವಾದ ಪ್ರವಾಹವುಳ್ಳ ಈ ಸೋಮನು 1 
ಸ್ಪೃಧಃ_ _ಎದುರುಬಿದ್ದು ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವ ಅಸುರರನ್ನೂ | ವಿಶಃ__ಶತ್ರುಭೂತರಾದ ಮಾನವರನ್ನೂ | ರಾಜೇವ- - 
ದೊರೆಯಂತೆ | ಅಭಿ ಷೀದತಿ- -ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ ಕೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರು ಯಾವಾಗ ಈ ಸೋಮನನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವರೋ ಆಗ 
ಶುದ್ಧ ವಾದ ಪ್ರವಾಹೆವುಳ್ಳ ಈ ಸೋಮನು ಎದುರುಬಿದ್ದು ಸ್ಥ ರ್‌ ಅಸುರನನ್ನೂ ಶತ್ರುಭೂತರಾದ ವ ಮಾನವರನ್ನೂ 
ಸಹ ರಾಜನು ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವಂತೆ ನಾಶಷಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


When the priests excite it, the flowing Soma like a king destroys 


opposing (demons and) men- 
॥ ಸಲಹಿತಾಪಾಠೆಃ « 


್ಗ 
ಅವ್ಯೋ ವಾರೇ ಪರಿ ಸ್ರಿಯೋ ಹರಿರ್ವನೇಷು ಸೀದತಿ । 
ರೇಭೋ ವನಂಷ್ಯತೇ ಮತೀ ॥ ೬॥ 
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1” ಪದಪಾಳಃ ॥ 


| | | | | 
ಅವ್ಯಃ | ಮಾರೇ! ಹರಿ] ಪ್ರಿಯಃ | ಕರಿಃ । ವನೇಷು | 


ರೇಭಃ | ವನುಷ್ಯಶೇ | ಮುತೀ | | 


ಕ್ರ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ಂ ॥ 


| 29 
1೦ 
| © 


| @ 


ವ ಸೋಮೋ ವನೇಷೂದಳಕೇಷು 


₹5 


ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣ$ ಪ್ರಿಯೋ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಿಯತಮ ಚ 
ಸಂಪೃಕ್ತ್ಕೋ5ವ್ಯೋ$ವೇರ್ವಾರೇ ವಾಲೋಪೇತೇ ಪರಿ ನೀದತಿ |! *ಂಚ ರೇಭೋಂಭಿಷವವೇಲಾಯಾ- 
ವಂಂಪರವೇಷು ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್ಮತೀ ಮುತ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ವನುಷ್ಯತೇ | ಸೇವ್ಯತೇ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹರಿಃ ಪಚ್ಚೆ ವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ | ಪ್ರಿಯಃ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯತೆಮನೂ ಆದ ಸೋಮನು ! 
ವನೇಷು- ಉದಕಗಳೊಡರೆ ಸೇರಿ | ಅವ್ಯಃ. _-ದಶಾಪವಿತ್ರೆದ | _ ವಾರೇ- ಉಣ್ಣೆಯ ಮೇಲೆ | ಪರಿ ವೀದತಿ. - 
ಶುದಿ ಗಾಗಿ ಆ ಸಾನದಲಿ ಕುಳಿತುಕೂಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ರೇಭಃ-- ಶಬ ವನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ | ಮತೀ. ಸ್ಮುತಿಯಿಂದೆ | 
ಲಿ 0 ೧೧ Ws ಎ KS ಹ = 
ವನುಷ್ಯತೇ- ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾ ನೆ 


ಪಚ್ಚವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯತಮನೂ ಆದ ಸೋಮನು ಉದಕಗಳೊಡದ ಸೇರಿ 
ಇ ಹ 
೦೨೨ 


ಕ್ಮ ಇ ಇ ಬಾಬಾ ಈ ಮ ಇ ವ ಇ fos ps ಪೆ ಕ್ಯಾ 
ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಉಣ್ಣೆ ಯ ಮೇಲೆ ಶುದಿ ಗಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಹಿಂಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದವನ್ನುಂ ಟ್ರಿ ಮಾಡುತಾ 
ಡ್‌ ಒಟ ರ್‌ ಆ ಕ್‌ 

ಸು ವಿದಿ ಸೇಲ್‌ ಶಾ ದ್‌ 


English ‘Translation 


The green-tinted (Soma), dear to the gods, commingled with the water, 


sits down upon the woollen sieve, uttering a sound it 15 greeted by praise: 


1! ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸ ವಾಂಯುಮಿಂದ್ರಮಪ್ರಿನಾ ಇಕಂ ಮದನ ಗಚ್ಛತಿ | 


| | 
$1 ಮಾಯುಂ: | ಇಂದ್ರಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಸಾಕಂ | ಮುದೇನ | ಗಚ್ಛತಿ | 


1 
ರಣ | ಯಃ! ಅಸ್ಯ |! ಧರ್ಮಿ: ೭॥ 
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ಹ ತ ಅ ಲದ 7೨7] ಚ ವ ಮಾನ್‌ ನ್‌ ಯಾ ಮಾಯಯಾ ದಾ ದಾ ಉಪ ಬಂದಾ ಮದ್‌: 





ಯೋ ಯಜಮಾನೋ$ಸ್ಕ ಸೋಮುಸ್ಯ ಧರ್ಮಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಕೈಯಣಾಭಿಸವಾದಿಭೀ ರಣ 


ರಮತೇ ಸೆ ಯಂಜಮಾನೋ ವಾಯುಮಿಂದ್ರಂ ಚಾಶ್ರಿ ನಾಶ್ವಿನ್‌ೌ ಚಿ ಮುಬೇನೆ ಸಾಕಂ ಸಹ ಗಚ್ಛತಿ! 


ತ್‌ ಶ್ರಿ ಕ್‌ 
U 7ತಿ ದಾರ ॥ 


ಎ pS me ಇಡಿ ಈ ೧ ಇಣೆ ಹಚಿ — ೨ 

ವನೂ, | ಇಂದ್ರಂ- -ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | ಅಶ್ವಿನಾ- ಅಶ್ರಿಫೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಮದೇನ ಸಾಕಂ--ಹೆರ್ಷದೊಡಕೆ 
ಒಳ್ಗ ಕ್ಸ್‌ ಇ 
ಡಾ. ಹ 
ಠೂಡಿ | ಗಚ್ಛ ತಿ. ಸಮಿಾಾಪಿಸು ಇನೆ 
* ಭಾವಾರ್ಡು ಃ 
೧ಣ ಇಡಿ ಅ ಎಇ ತಾಸೆ ಎಂಗೆ ಜಾಣಾ ತ್ತಾ ಎಸಿ 

ಯಾನ ಯಜಮಾನನು ಈ ಸೋಮನನು ಹಿಂಡುವುದೇ ಮುಂತಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿರುವ 
ಎಂ ರ್ಯ ಇ 
ಜ್‌ ಒಂ 


೬ ಯಜಮಾನನು ವಾಯುವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನೆನೊ , ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಹೆರ್ಷ್ಮೆಜಿಣಡನೆ ಸವಿಸಾಪಿಸುತಾ ನೆ. 
English Translation 


He who is assiduous in the functions of (providing and preparing) 


the Soma, goes with exhilaration to Vayu, Indra, and the Ashwins- 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ॥ 





| | | | 
ಆ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಭಗಂ | ಮುಧ್ವಃ | ಪವಂತೇ | ಊರ್ನ್ಮೂಯಃ! 
1 
ನಿದಾನಾಃ | ಅಸ್ಕ | ಶಕ್ಕಳಭಿಃ Il ೮॥ | 


K ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮೆಂ | 


ಯೇಷಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಮಧ್ಯಃ ಸೋಮಸ್ಕೋರ್ಮ ಯಸ್ವ್‌ರೆಂಗಾ ಮಿತ್ರಾವೆರುಣಾ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ದೇವೌ ಭಗಂ ಭಗಾಖ್ಯಂ ದೇನಂ ಚ.ಪ್ರತಿ ಪವಂತೇ ಕ್ಷರಂತಿ ತೇಯಜಮಾನಾ ಅತ್ವ 
ಸೋಮಸ್ಯೇಮಂ ಸೋಮಂ ವಿದಾನಾ ಜಾನಂತಃ ಶಕ್ಕಭಃ ಸುಖೈಃ ಸಂಗೆಚ್ಛಂತ ಇತಿ ಶೇಸಃ | 
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NNN ದಾದಾ ಬುಡಾ ಬು ದಾ ಜಾಗಾ ಯಡ ಜು. ಭುಜದ ದ್‌್‌ ಬ ವಜ ಭಖ ಬಸ ಎಡಿ ಬ ಬಸೂ ಬ ಬ. ಬ. ೧ ಎ ೧ ಬ. ಸ ವ ಸು ಚ ಸದ ಬಟ ಗುಡ ಜಟ! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ; 

ಮಧ ೨3 ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸದ 1” ಊರ್ಮುಯುಃ- ಅಲೆಗಳು | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರನ್ನೂ! ಭಗಂ- -ಭಗನನ್ನೂ ಲಕ್ಷಿಸಿ! ಆ ಪವಂತೇ- ಸ್ರವಿಸುತ್ತವೆ! ಅಸ್ಯ ಈ ಸೋಮದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು! 
ವಿದಾನಾಃ--ತಿಳಿದ ಜನರು | ಶೆಕ್ಕಭಿ:ಸುಖಗಳಿಂದೆ ಯುಕ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸದ ಅಲೆಗಳು ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ ಭಗನನ್ನೂ ಲಕ್ಷಿಸಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತವೆ. ಈ 

ಸೋಮದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿದ ಜನರು ಸುಖಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ. 
11171೯11511 Translation 

Streams of the sweet Soma flow to Mitra and Varunaand to Bhaga; 

the worshippers knowing its (virtues are rewarded) with happiness: 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಟು | | 
ಭ್ಯಂ ರೋದಸೀ ರಯಿಂ ಮಧ್ರೋ ವಾಜಸ್ಯ ಸಾತಯೇ । 


| | | | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ರಯಿಂ| ಮಧ್ವಃ | ವಾಜಸ್ಯ | ಸಾತಯೇ 


| | 
ಶ್ರವಃ | ವಸೂನಿ | ಸಂ | ಜಿತಂ॥೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಷಂ ॥ 


ಹೇ ರೋನಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವ್ಯ್‌ ಯುವಾಂ ಮಧ್ರೋ ದೇವಾನಾಂ ನೋದಯಿತುರ್ನಾಜಸ್ಯ 
ಸೋಮಾತ್ಮಕಶಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸಾತಯೇ ಲಾಭಾಯಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ಕಾಶ್ಯಸಾಸಿತೇಭ್ಯಃ ಕಾಶ್ಯಪದೇವಲೇಭ್ಯೋ ವಾ 
ರಯಿಂ ಧನಂ ಶ್ರವೋ5$ನ್ನಂ ಚ ವಸೂನಿ ವಾಸಕಾನ್ಯನ್ಯಾನ್ಯಪಿ ಪಶ್ಚಾದೀನಿ ಧನಾನಿ ಸಂ ಜಿತಂ! 


 ಸಂಜಯತಂ | ಪ್ರಯಚ್ಛತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


1 ಪ್ರತಿ 2ದಾರ್ಥ;। 


ರೋದಸೀ- ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ | ಮಧ್ವ ಃ-_ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು 
ವ್ರದೂ। ವಾಜಸ್ಯ. .ಸೋಮರೂಪದ್ದೂ ಆದ ಈ ಅನ್ನದ | ಸಾತೆಯೇ--ಲಾಭಕ್ತ್ಕಾಗಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- ನಮಗೆ 


ಪಯಿಂ- ಧನನನ್ನೂ | ಶ್ರವಃಅನ್ನವನ್ನೂ | ವಸೂನಿ. _ಧನಗಳನ್ನೂ | ಸಂ ಜಿತಂ- ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ. 
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ಸ್‌ ನ್‌್‌ ನ್ನ ನಾ ನ್‌್‌ ಜಂ ಬಾ ಜ್ಯ RE ಜ್‌ ನಾ ನಾ ನಾ ನ್‌ ಘಟ ಫರಾ ಪಡ ರ್ರ ಗಗ 2. ಸ. ಕರ್ತು ನ್‌ ಗಾನ್‌ ನ್‌ ನಾ ತಡಾ ಪಡ ತನ ಬೌ 
ಎ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 
೧ ವನ ಗಾನಿಗಟಿ A pT ವೆ ಖಿ — ಎ ತ ಪ 
ಎಲ್ಲೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುಮೂ, ಸೆ ಸೋಮರೊಸದ್ದೊ ಅದ ಈ 
ಅನ್ನದ ಲಾಭಕಸ್ಟುಗಿ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ. 


English Translation 
Heaven and earth, for the acquisition of this exhilarating Soma food, 
win [or us, wealth, food, and treasures: 


೨-೨ ಎ... 


$2ವಿಎವಿ ಈ 
ಎಂಟಿನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು. 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಏತೇ ಸೋಮಾ ಇತಿ ನವರ್ಚಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯಷ್ಯಾಡ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಆ 
ಚ | ಏತೇ ಸೋಮಾ ಇತಿ॥ ಉಕ್ತಃ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗಃ॥ ಗ್ರಾನಸ್ತೋತ್ರೇ ಗಾಣಗಾರಿಮನೇನಾಭಿರೂಪ- 


ಕರಣೇ ಸೋಮೇ ಮೃಜ್ಯಮಾನೇ ಮೃಜಂತಿ ಶ್ವೇತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ । ಅಥಾಸಲಿ"ಭಿರೊಷಂ 
ಕುಂಠರರ್ಚಾದಿತಿ ಗಾಣಗಾರಿರಾ ಷ್ಯಾ ಯೆಸ್ವ ಸರಮೇತು ತ ಇತಿ ತಿಸ್ರೋ ಮೃಜನ ತಿ ತ್ವಾ ದಶೆ ಹ್ಲಿಸಃ | ಆ. ೫. 


೧೨ ।! ಇತಿ || 

ಅನುವಾದವು--ಏತೇಸೋಮಾಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತ ಮೊದಲನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯೆ 
ಸೂಕ್ಕವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯಸಹಿದೇವತಾ Ee ಹಿಂದಿನ 
ಸೂಕ್ಕದಂಶೆಯೇ. ಅನುಕ ಕ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಏತೇ ಸೋಮಾಃ ಎಂಡು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತದ ನಿಫನಿಯೆೋಗ 3ನ್ನು 
ಹಿಂಡೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಗ್ರಾವಸ್ತೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಗಾಣಗಾರಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯ ಮತಾನುಸಾರವಾಣ 


ಸೋಮಾಭಿರೂಸಕರಣದಲ್ಲಿ ಮೃಜಂತಿ ತ್ರಾ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ತನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದೆು ಆಶ್ವಲಾಯನ 


ಶ್ರಾತಸೂತ್ರಷ- ಆಥಾಪರಮಭಿರೂಪಂ ಕುರ್ಯಾದಿತಿ ಗಾಣಗಾರಿರಾ ಪ್ಯಾಯಸ್ಯ ಸಮೇತು ತ ಇತಿ 
ತಿಸ್ರೋ ಮೃಜಂತಿ ತ್ವಾ ದಶ ಕ್ಷಿಪಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫ ೧೨) ವೃಿವತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ. ೮ 


ಮೆಂಡಲ_-೯ ! ಅನುವಾಕ--೧ 1 ಸೂಕ್ತ --.೮॥ 
ಆಸ್ಚಕ--೬ । ಆಧ್ಯಾಯ--೭ ! ವರ್ಗ__20೦, ೩೧ ೬ 
ಸೂಕ್ತೆದೆಲ್ಲಿನುವೆ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೯ ೬ 
ಯಸಿ!-ಅಸಿತಃ ಕಾಶ್ಯ ಪೋ ದೇನಲೋ ವಾ 8 
ದೇವತಾ--ಪನಮಾನಃ ಸೋನಂ ॥ 
ಛ:ದಃ-- ಗಾಯತಿ € । 
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040 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೯. ಅ.೧. ಸೂಲ, 


- ಅ, ತ್‌ pa ಹ ತ್‌್‌ 
ಈ ಹ ಇರಾ ಶ್ಚ ೫ 
ಕ್‌ ಆರ್‌" ಆ ಇ ಬಸ್‌ ಒಬ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಒಎನ್‌ ಚೌಕ್‌ ಇೃ ರ್ಥ ಇಇಹ್‌ಸಒ ಡ್‌? ಆಗ್‌ ಇ ಣ್‌ ಇತ್‌ ಆಡ್‌" ಇಇ ಶ್ಯ ಇ ಇನ್‌ ಇತ್‌ ಡ್‌ ಬನ್‌ ಗಾ ಜಾ ೫ಡಿ ತಟ ಪ್‌ 5 ಇ ಇ, ಎತ ಟನ ಡ್‌ ತ್‌ ಡ್‌ ಇನ್‌ ಇನ್‌ NN ಡ್‌ ತತ್‌ ತ್‌ ಇತ್‌ ತ್‌್‌ ತ್‌ ಡ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇತ್‌ _ಡ್‌ ಗತ್‌ ಗಗ್‌ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಕ್‌ 


10 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಏತೇ ಸೋಮಾ ಅಭಿ ಫ್ಲಿ ಪ್ರಿಯಮಿಂದ್ರ ಪ್ರಸ್ಯ ಕಾಮಮಶ್ರರನ್‌ । 


ವರ್ಧಂತೋ ಅಸ್ಕ ನೀರ್ಯಂ I Ou 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಏತೇ | ಸೋಮಾಃ | ಅಭಿ | ಪಿ ಪ್ರಿಯಂ | ಇಂದ್ರ ಸ್ಯ | ಕಾಮೆಂ | ಅಕ್ಚರನ* | 
| | 
ವರ್ಧಂತಃ |! ಅಸ್ಕ | ನೀರ್ಯಂ 1 ೧॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ೫ 


ಏತ ಅಭಿಷುತಾ ಇಮೇ ಸೋಮಾ ಅಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ವೀರ್ಯಂ ಶಕ್ತಿಂ ವರ್ಧಂತೋ ವರ್ಧಯಂತ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಕಾಮಂ ಕಾಮ್ಯಂ ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರೀತಿಕರಂ ರಸಮಭ್ಯಸ್ಷರನ" | ಅಭಿಪನಂತೇ | ಅಭ್ಯವರ್ಷನ" ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಏತೇ- ಇಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದ ವಾಗಿರುವ ! ಸೋಮಾಃ- -ಸೋಮರಸಗಳು | ಅಸ ಈ ಇಂದ್ರನ! ವೀರ್ಯಂ 
ಶಕೆ ಕ್ರಿಯನ್ನು | ವರ್ಧಂತಃ ಜಾ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ- ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ವಾದವೂ! ಪ್ರಿಯಂ-- 
ಪ್ರೀತಿಕಾರಕನಾದುದೂ ಆದ ರಸವನ್ನು ಃ ಅಭ್ಯಕ್ಷರನ್‌-ಸ್ರವಿಸುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ / 
ಇವಿ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ ಈ ಸೋಮಗಳು ಈ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಾ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದುದೂ 3ದೆ ರಸವನ್ನು ಸ್ರವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತ ವೆ. 


English Translation 
These Soma juices destil the dear desire of Indra, increasing his 
wigour.- 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| 
ಪುನಾನಾಸಶ್ಚ ಮೂಷಡೋ ಗಚ್ಛ ೦ತೋ ವಾಯುಮುತ್ಚಿನಾ ! 


ತೇ ನೋ ಧಾಂತು ಸುವೀರ್ಯಂ WSN 
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ಇನ್‌ ವ್‌ ದ್‌ ಎಡ್‌ ಓಟ ಎನ ಇತ ವ್‌ 





॥ ಪೆದಪಾಠಃ ! 
| | | I 
ಪುನಾನಾಸಃ; | ಚಮೂಸದಃ| ಗಚ್ಛಂತಃ | ವಾಯುುಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | 


| 
ತೇ! ನಃ | ಧಾಂತು | ಸುವೀಂರ್ಕ್ಯಿಂ! ೨॥ 
8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಃ ಸೋಮಾಃ ಪುನಾನಾಸಃ ಪುನಾನಾ ಅಭಿಷೂಯಮಾಣಾಶ್ಚಮೂಷದಶ್ಚಮಸೇಷು 
ಸೀದಂತೋ ವಾಯುನಮುಶ್ಚಿ ನಾಶ್ಚಿನೌ ಚ ಗಚ್ಛಂತಃ ಪ್ರಾಪ್ಪುವಂತೋ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸುವೀರ್ಯೆಂ 
ಶೋಭನನೀರ್ಯೆಂ ಧಾಂತು | ಧಾರಯಂತು | ಪ್ರಯಚ್ಛೆಂತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಪುನಾನಾಸಃ- ಶುದ್ಧವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟವೂ |! ಚಮೂಷದಃ8. ಚಮಸ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವುವೂ ಆದ 
ತೇ--ಆ ಸೋಮರಸಗಳು | ವಾಯೆುುಂ.- -ವಾಯುವನ್ನೂ | ಅಶ್ವಿ ನಾ- -ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಗಚ್ಛೆಂತಃ-- 
ಸಮಿನಾಸುತ್ತಾ | ನಃ- -ನಮಗೆ ! ಸುವೀರ್ಯಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯವನ್ನು | ಧಾಂತು-_ಉತ್ಪ್ಸನ್ನಮಾಡಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶುದ್ದವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೂ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವುವೂ ಆದ ಆ ಸೋಮರಸಗಳು ವಾಯುವನೂ 
ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸಮಿನಾಪಿಸುತ್ತಾ ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


Pure-flowing, filling the ladles, and proceeding to Vayu andthe 
Ashwins, many they sustain our energy. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


[61.73] 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮು ರಾಧಸೇ ಪುನಾನೋ ಹಾರ್ದಿ ಚೋದಯ । 


| 
ಯತಸ್ಕ ಯೋನಿಮಾಸದಂ TEN 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಎ I | | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಸೋಮ | ರಾಧಸೇ! ಪ್ರುನಾನಃ | ಹಾರ್ದಿ।! ಚೋದಯ | 


| | | 
ಯತಸ್ಕ್ಯ | ಯೋನಿಂ | ಆsಸದಂ |1 ೩/1 
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ಸಾ 


1೧ 


ರಾ ತಾತ ಕ ರ್‌ 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ. ೧. ಸೂ. ೮ 
NAAN NS RNIN NARADA ನ ಸ ನನ ನನ ನ ಎಂಭ ನಂ SS ಸಸ ಚಚ ಚಚ ಬ ಬಗ ಸಚಿ ಗಿಭುದುದೆದೆಬರುದುದೆದುಡೆ ಪೌ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ಪುನಾನೋ$ಭಿಸೂಯುಮಾಣೋ ಹಾರ್ದ್ಯಭಿಲಸಿತಸ್ತ್ವಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ರಾಧಸೇ 
ಸಂರಾಧನಾಯರ್ತಸ್ಯೆ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನಮಾಸದಂ | ಯಥೇಂದ್ರ ಆಸೀದತಿ ತಥೇಂದ್ರಂ 
ಚೋದಯೆ | ಪ್ರೇರಯ ॥ 


॥ ಪ್ರುತಿಸ ದಾರ ॥ 


| ಸೋಮ ಎಲ್ವೈ ಸೋಮವೇ | ಪುನಾನಃ- ಶುದ್ದವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುನ ॥ (ಮ | ಹಾರ್ದಿ- _ಎಬ್ಬರಿಂದಲೂ 


ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾಗಿ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ- ಇಂದ್ರನ | ರಾಧಸೇ.- ಆರಾಧನೆಗಾಗಿ |! ಯುತಸ್ಕ- ಯಜ್ಞ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಆಸದಂ- ಇಂದ್ರನು ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ಚೋದಯ .- -ಪ್ರೇರಿಸು, 


ದ ಯೋನಿಂ... 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ, ಶುದ್ಧವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಬಡತಕ್ಕ ಪೀಸು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಆರಾಧನೆಗಾಗಿ 
ಜ್ಞದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅವನು ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು. 
English Translation 
Soma, pure-flowing, desired for the gratification of Indra, you impel 
11177 to sit in the place of sacrifice: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


॥ ಪದಪಾದಃ 
| | ತ್ವಾ | ವಶ | ಶ್ರಿಸಃ | ಸಪ್ತ | ಧೀತಯಃ | 
ಮೃಜಂತಿ ! ತ್ವಾ! ದಶ | ಶ್ರಿಪಃ | ಹಿನ್ವಂತಿ ಸಪ್ತ | ಧೀ 8 


| 
ಒಟು ವಿಪ್ರಾಃ | ಅವಮಾದಿಸು8 || ೪ || 


i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ದಶ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಶ್ರಿಸೋ€0ಗುಲಯಃ | ಪ್ರಿಶಃ ಕ್ಲಿಸ ಇತ್ಯಂಗುಲಿ- 
ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಮೃಜಂಶಿ । ಪರಿಚರಂತಿ | ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ ಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಧೀತಯೋ ಹೋತ್ರಕಾಶ್ಚ ತ್ರಾ 


ತ್ವಾಂ ಹಿನ್ವಂತಿ | ಸ್ವಸ್ವನ್ಯಾಸಾರೈಃ ಪ್ರೀಣಯಂತಿ ! ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನಶ್ಚ ತ್ವಾನುನ್ನಮಾದಿಷು: | ' 
ಅನುಮಾದಯಂತಿ ॥ 
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ಅ. ೬. ಆ. ೭. ವ. ೩೦, ] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 04ರ 
5 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ) ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ದಶ--ಹತ್ತುಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ . | ಕ್ಷಿಪ8--ಅಂಗುಲಿಗಳು | 


ಮೃ ಜಂತಿ--ಉಸಚರಿಸುತ್ತವೆ |! ಸಪ್ತೆ ಏಳುಜನ | ಧೀತಯಃ-_ಹೋತೃಗಳೂ | ಹಿನೈಂತಿ--ಉಸಚರಿಸು 
ತ್ತಾರೆ | ವಿಪ್ರಾ: ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಯಜಮಾನರು | ಅನು ಅಮಾದಿಸುಃ- ನಿನ್ನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಸೋಮವೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಹೆತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. ಏಳು ಜನ ಹೋತೃಗಳೂ ಉಪಚರಿಸು 
ತ್ತಾರೆ... ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಯಜಮಾನರು ನಿನ್ನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


The ten fingers strain you; the seven priests caress you; the wor- 
shippers gladden you. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಣಿಃ ॥ 


| | | | | 
ದೇವೇಭ್ಯಸ್ತ್ಯಾ ಮದಾಯ ಕಂ ಸೃಜಾನಮತಿ ಮೇಷ್ಯಃ ! 


ಸಂ ಗೋಭಿರ್ವಾಸಂಯಾವಂಸಿ ॥ ೫ ॥ 


॥” ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ದೇನೇಜ ಃ | ತ್ಕಾ! ಗಯ | ಕಂ। ಸೃಜಾನಂ |! ಅತಿ | ಮೇಷ್ಯಃ | 


ಸಂ! ಗೋಜಿಃ | ವಾಸಯಾಮಸಿ ॥| ೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮು ಮೇಷ್ಕೋ5ವೇರ್ಲೋಮಾನಿ ಕವಮುದಕಂ ಚಾತ್ಕಭಿ ಸೃಜಾನಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ 
ದೇವೇಭ್ಯೋ ದೇವಾನಾಂ ॥ ವಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯಃ ॥ ಮದಾಯ ಮದಾರ್ಥಂ ಗೋಭಿರ್ಗೋವಿಕಾರೈಃ 


ಸಯೋಭಿಃ ಸಂ ವಾಸಯಾನಮಸಿ | ಸಂವಾಸಯಾಮುಃ ॥ 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ; 
(ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮವೇ) ಮೇಷ್ಯಃ8--ಉಣ್ಣೆಯಮೇಲೆಯೂ | ಕಂ-ಉದಕದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೂ | ಅತಿ 
ಸೃಜಾನಂ--ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರವಹಿಸುವ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ದೇವೇಭ್ಯಃ--ದೇವತೆಗಳ | ಮುದಾಯ-- 
ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ | ಗೋಭಿಃ-ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ | ಸಂ ವಾಸಯಾಮಸಿ ಸೇರಿಸಿ ಸಂಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇವೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ, ಉದಕದೊಂದಿಗೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಉಣ್ಣೆಯಮೂಲಕ ಶುದ್ಧವಾಗಿ 
ಪ್ರವಹಿಸುವ ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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ಗ್‌ 
ತ ಸನಾ ಅ ಕೌನ್‌ ಷ್‌ ಸ್‌ 


English Translation 


As you stream on the water and the woollen sieve, we wrap you 
up with milk for the exhilaration of the gods. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 3 


| | 
ಪುನಾನಃ ಕಲಶೇಷ್ಟಾ ನಸ್ಟ್ರಾಣ್ಯರುಷೋ ಹರಿಃ । 


೬ 
ಹರಿ ಗವ್ಯಾನ್ಯವ್ಯತ 1 & 


॥ ಹದೆಪಾಠೆ; ಟ 


| | 
ಪುನಾನಃ ಕಲಶೇಷು | el ವಸ್ತಾ ಣಿ | ಅರುಷೆಃ | ಕರಿಃ | 


| | 
ಪರಿ । ಗವ್ಯಾನಿ | ಅನ್ಯತ | ೬॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮನಾನಃ ಕಲಶೇಷು ಕುಂಬೇಷು ನಿಸಿಚ್ಛಮಾನೋsರುಷ ಆರೋಚಮಾನೋ, 
ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣಃ ಸೋಮೋ ಗವ್ಯಾನಿ ದಧ್ಯಾದೀನಿ ವಸ್ರ್ರಾಣಿ ವಾಸಾಂಸೀವ ಪರ್ಯವ್ಯತ | ಪರ್ಯಾ- 
ಚ್ಛಾದಯತಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ » 
ಪುನಾನಃ-- ಶುದ್ದಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಕಲಶೇಷು - ಕುಂಭಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸುರಿಯಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಅರುಷಃ.-- 
ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ |. ಹರಿತ ಪಚ್ಚೆವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ಧೂ ಆದ ಸೋಮವು | ವಸ್ತ್ರಾಣಿ ಆ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು 
ಹೊದ್ದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ಗೆವ್ಯಾನಿ--ಗೋನಿಕಾರಗಳಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನು | ಪರಿ ಅವ್ಯೃತ-ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ » 
ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಲ್ಲ ಟ್ಟುದೂ, ಕುಂಭಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸುರಿಯಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಆಕರ್ನಕವಾದುದೂ, ಪಚ್ಚಿ ವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ 
ಆದ ಸೋಮವು ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಹೊದ್ದು ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಗೋವಿಕಾರಗಳಾದ ಕ್ಷೇರಾದಿಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ (ಕ್ಷೇರಾದಿಗಳೊಡಕನೆ ಮಿಶ್ರಿತನಾಗು ತ್ತದೆ). | ' 
English Translation 
Purified in the pitchers, radiant, and green-tinted, the Soma puts on 


the raiment derived from the cow. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಅ. ೬, ಅ. ೭, ವ. ೩೧.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 645 





8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ । 


ಇಂದೋ ಸಖಾಯನಾ ವಿಶ ॥ ೭ ॥ 


॥ ಪೆದೆಪಾಠೆಃ ॥ 
| I 
ಮಘೋನಃ | ಆ | ಪವಸ್ವ | ನಃ | ಜಹಿ | ನಿಶ್ವಾಃ | ಅಪ | ದ್ವಿಷಃ | 


ಇಂದೋ ಇತಿ |! ಸಖಾಯಂ | ಆ | ವಿಶ | ೩ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ul 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಮೋನೋ ಧನವತೋ ನೋತಸ್ಮಾನ್ರತಿ ಪವಸ್ವ | ಕ್ಷರ | ವಿಶಾ 
ವಿಶ್ವಾನ್‌ ದ್ವಿಷೋ ದ್ವೇಷ್ಟನಪ ಜಹಿ! ಮಾರಯ ಚ! ಸಖಾಯಂ ಪ್ರಿಯವಿಂದ್ರಮಾ ವಿಶ |ಅಸ್ಪುಹಿ ಚೈ; 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಇಂದೋ.--ಎಲ್ಟೆ ಸೋಮವೇ | ಮುಘೋ 2೬8--ಧನವಂತರೂ ನಿನ್ನ ಪೂಜಕರೂ ಆದ | ನ8ಆ--- 
ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ! ಪವಸ್ತ--ಸ್ರವಿಸು | ವಿಶ್ವಾ. -ಸಮಸ್ತವಾದ | ದ್ವಿಷಃ_ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಅಪ ಜಹಿ 
ನಾಶನಸಡಿಸು | ಸಖಾಯಂ-- ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಆ ನಿಶ._ ಪ್ರವೇಶಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


English Translation 


Flow to us, your wealthy (worshippers) ; destroy all our enemies 
Indu, enter your friend. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 
| | 
ವೃಷ್ಟಿಂ ದಿವಃ ಪರಿ ಸ್ರವ ದ್ಯುಮ್ನಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧಿ ! 


| 
ಸಹೋ ನಃ ಸೋಮಂ ಪೃತ್ಸು ಧಾಃ ॥ ೮ ॥ 
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ಇ ಜ್‌ ನ್‌್‌ ಇದ್‌ ಗ (3 ತೋ ಧ್ರ ಲತ SPP 5 ಬ 


1 ಪೆದೆಪಾನೆಃ ॥ 


| 
ವೃಷ್ಟಿಂ 0 | ದಿವ$ | ಸರಿ! ಸ್ರವ | ದ್ಯುಮ್ನಂ | ಪೃಥಿನ ವ್ಯಾಃ | ಅಧಿ | 


| 
ಸಹಃ | ನಃ |! ಸೋಮು | ಸೃತ್‌೯ಸು | ಧಾಂ 


Y ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೆ ಸೋಮ ತ್ವಂ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದ್ವೃಷ್ಟಿಂ ವರ್ಷಂ ಪರಿ ಸ್ರವ| ವರ್ಷ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧಿ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಅಧಿಃ ಸಪ್ತ ಮ ಸರ್ಥಾನುವಾದಳ। ದ್ಯುಮ್ನಮನ್ನಂ ಚೋತ್ಪಾದಯೇತಿ ಶೇಷಃ। ನೋ;ಸ್ಮಾಕಂ 
ಸಹೋ ಬಲಂ ಚಿ ಪೃತ್ಸು ಸು ಧಾಃ | ಧಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇ 


ಸೋಮು. ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ ! ದಿವಃ._ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಂ-- ಮಳೆಯನ್ನು ಪಠಿ ಸ್ರ 


ಪ ಕ 1 ನ ಮಕ, 
ಸುರಿಸು | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧಿ. ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ | ದ್ಯುನ್ನುಂ- ಅನ್ನವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡು | ಪೃತ್ಸು-- 
ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ನಃ. ನಮಗೆ : ಸಹಃ--ಬಲವನ್ನು | ಧಾ8- ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 
ಭಾವಾರ್ಥ ೫ 
ಎಲೆ ಸೋಮವೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸು. ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡು. 


ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಬಲವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 


English Translation 


- Pour down rain from heaven, and abundance upon the earth; uphold 


our strength, Soma, in battles. 
1 ಸಂಹಿಸಾಪಾಶಃ | 


| | | 
ನೃಚಸ್ಸಸಂ ತ್ವಾ ವಯಮಿಂದ್ರಸೀತಂ ಸ್ವರ್ನಿದಂ । 


ಭಕ್ಷೀಮಹಿ ಪ್ರಜಾಮಿಸಂ ॥ ೯॥ 


೫ ಸುದಪಾಠಃ । 


| | 
ಸೃತಚೆಸ್ಟಸಂ | ತ್ವಾ | ವಯಂ | ಇಂದ್ರ5ಹೀತೆಂ | ಸ್ವಃ5ವಿದಂ | 


ಭತ್ತೀಮಜ ತ | ಇಷಂ॥ ೯ ॥ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಕಬ್‌ ಅಕಾ ರಾಲ್‌ ಷಾ ಇ. ಸ 


ಅ. ೬, ಅ, ೭. ವ, ೩೨.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 647 








ಪ್‌ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಸೋಮು ನೃಚಕ್ಷಶಂ ನೃಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟಾರಂ ಸ್ವರ್ನಿದಂ ಸರ್ವಜ್ಞಮಿಂದ್ರಪೀತಮಿಂದ್ರೇಣ ಪೀತಂ 
ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಪಿಬಂತೋ ವಯಂ ಕಾಶ್ಯಪಾಸಿತಾಃ ಕಾಶ್ಯಪದೇವಲಾ ವಾ ಪ್ರಜಾಂ ಪುತ್ರಾದಿಕಾಮಿಸಮನ್ನಂ 
ಚ ಭಕ್ಷೀನುಹಿ ! ಭಜೇನುಹಿ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮವೇ) ನೃಚಕ್ಸಸಂ- ಮಾನವರ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ನೋಡತಕ್ಕವನೂ | ಸ್ಪರ್ವಿದಂ-- 
ಸರ್ವಜ್ಞನೂ | ಇಂದ್ರಪೀತೆಂ- ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿನನೂ ಆದೆ" | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು! ವಯಂ 
ನಾವು ಪಾನಮಾಡಿ | ಪ್ರೆಜಾಂ--ಪುತ್ರಾದಿಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ । ಇಷಂ-ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಭಫಕ್ಷೀಮಹಿ- 
ಅನುಭನಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 

೩1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ, ಮಾನವರ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡತಕ್ಕವನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಇಂದ್ರೆನಿಂದ 

ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನೂ ಆದ. ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ಸಾಕಮಾಡಿ ಪುತ್ರಾದಿಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ 


English Translation 


(Adoring) you, the contemplator of men, the beverage of Indra and 
the knower of ai! things, may we be blessed with progeny and food. 


pS 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಪರಿ ಪ್ರಿಯೇತಿ ನವರ್ಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯಖಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಪರಿ ಪ್ರಿಯೇತ್ಯ- 
ನುಕ್ರಾಂಶಂ॥ ಉೆಸ್ತೀ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು - ಪರಿಪ್ರಿಯಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತಪು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. : 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖು್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಯುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ 
ಇರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿ ಪ್ರಿಯಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 
ಸೂಕ್ತ ೯ 
ಮಂಡಲ! ಅನುವ: ಕ. .೧ । ಸೂಕ್ತ ॥ 
ಅಸ್ಟೃಕ-೬ | ೫ಧ್ಧಾಯೆ ೬೭ ! ವರ್ಗ-- ೩೨, ೩೩ 1 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯ೯ ॥ 
ಯಸಿಃ-__ಆಅಸಿತಃ ಕಾಶ್ಯಪೊ ದೇನಲೋ ವಾ ॥ 


ದೇನತಾ--ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಾುಃ ॥ 
ಛಂದಃ--ಗಾಯತ್ರೀ॥ 
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NN ಖು ದೆ ಮ ಯ ವ ದ ದಗ ಗ ವಮ ವ ಬ ನ್‌್‌ ಬಗೆ ಬ. ಸುಮ್ಮ ನ ದ ಗ (ಎಎ ರನ ವ ಡೆ ನನರ ಡ [ನ ಎಸ ಜ ನನನ ಸ ಜದ 


Il ಪದಣ ಇತಃ | 


| 
ಪರಿ ೩ ಪ್ರಿಯಾ | ದಿವಃ | ಕವಿಃ | ವಯಾಂಸಿ | ನಪ್ಪೊ $8 | ಹಿತಃ | 


ಸುವಾನಃ | ಯಾತಿ | ಕನಿ;ಶ್ರ ತುಃ1 ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦ ಕ 


ಕವಿರ್ಮೇಧಾನೀ ಕವಿಕ್ರತುಃ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞಃ ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮಾ ವಾ ಸೋಮೋ ನಪ್ರ್ರ್ಯೋರಧಿ- 
ಷವಣಫಲಕಯೊ(ರ್ಹಿತೋ ನಿಹಿತಃ ಸುವಾನೋತಭಿಸೂಯೆಮಾಣೋ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಪರಿ 
ಪ್ರಿಯಾತಿಪ್ರಿಯಾಣಿ ವಯಾಂಸಿ ಗ್ರಾವ್ಚಃ। ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರಮರ್ಣಃ | ವಯಾಂಸಿ ಶ್ಯೇನಾ ಅತಿಥಯಃ 
ಪರ್ವತಾನಾಂ ಕಕುಭ ಇತಿ | ಯಾತಿ | ಗಚ್ಛತಿ || 


!ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ॥ 


ಕವಿಃ .ಮೇಧಾವಿಯೂ 1 ಶವಿಕ್ರತುಃ- - ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸೋಮವು | 
ನಪ್ಟೋೋಕ- ಹಿಂಡುವ ಹಲಗೆಗಳ ನಡುವೆ | ಓತಃ- -ಇಡಲ್ಪಟ್ಟು | ಸುವಾ ನಃ__ಹಿಂಡಲ್ಲ ಟ್ಟ್ಬಾಗ | ದಿವಃ- 
ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ | ಹರಿ ಪ್ರಿಯಾ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯವಾದ | ವಯಾಂಸಿ- ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲ ಸ್‌ ಚ್‌ 
ಯಾತಿ... ಹೋಗುತ್ತದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮೇಧಾವಿಯೂ, ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತವುದ -ಕರ್ಮವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸೋಮವು ಹಿಂಡುವ ಹಲಗೆಗಳ ನಡುವೆ 
ಇಡಲ್ಪಟ್ಟು ಹಿಂಡಲ್ಬಟ್ಟಾಗ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ *ತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯವಾದ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ. 


English Translation 


The seer (Soma) having wise designs, when placed between the ಉಂ 
boards and effused;, proceeds to the stones which are most dear to heaven. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾದೆಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರಪ್ರ ಕ್ಷಯ 3 ಯಾಯ ಪನ್ಯ ಸೇ ಜನಾಂಯ ಜುಷ್ಟೋ ಅದ್ರುಹೇ | 
ವೀ 


ತ್ಯರ್ಷ ಚನಿಷ್ಠಯಾ ॥ ೨॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಪ್ರ೪ಪ್ರ! ಶ್ರಯಾಯ | ಪನ್ಯಸೇ | ಜನಾಯ | ಜುಷ್ಪಃ। ಅದ್ರುಹೇ | 


| 
ನೀತೀ | ಆರ್ಷ | ಚನಿಷ್ಮಯಾ ॥ ೨॥ 
1ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ಪ್ರಪ್ರಾತ್ಯಂತಂ ಕ್ಷಯಾಯ ತವ ನಿವಾಸಭೂತಾಯಾದ್ರುಹೇ€ದ್ರೋಗ್ಬೆ« ಚ 
ಪನ್ಯಸೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಜನಾಯ ಗಾ ಯ ವೀತೀ ವೀತ್ಕೈ ಭಕ್ಷಣಾಯ ಜುಷ್ಟಃ ಪರ್ಯಾಪ್ತಸ್ತ್ಯಂ 
ಚಸಷಯಾನ್ನವತ ಬಂ ಧಾರಯಾರ್ಷ |! ಯಾಗಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ) ಪ್ರಪ್ರ--ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ | ಕ್ಷಯಾಯೆ- _ಥಿನಗೆ ನಿವಾಸಭೂತನಾದನನೂ | 


3 
ಅದ್ರುಹೇ_ದ್ರೋಹೆರಹಿತನೂ | FR ಆದ | ಜನಾಯೆ-“ಯೆಜಮಾನನಿಗೆ | ವೀತೀ-_- 
ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಜುಷ್ಠ ಸಸಿನ ಚ ನೀನು | ಚೆನಿಷ್ಕಯಾ- -ಅನ್ನಯುಕ್ಕವಾದ ಧಾರೆಯಿಂದ | ಅರ್ಷ-- 
ಯಾಗಭೂನಮಿಗೆ ಪ್ರಸರಿಸು. 


(ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮವೇ, ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ನಿನಗೆ ನಿವಾಸಭೂತನಾದವನೂ, ದ್ರೋಹರಹಿತನೂ ಆದೆ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಸಂ ಕ ನಾದ ನೀನು ಅನ್ನ ಯುಕ್ತವಾದ ಧಾರೆಯಿಂದೆ ಯಾಗಭೂಮಿಗೆ ಪ್ರಸರಿಸು. 


English Translation 


Go forth in a most abundant stream; ample for his sustenance; to 
the guileless man, your owner who praises you: | 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
| 
ಸ ಸೂಕುರ್ಮಾತರಾ ಶುಚಿರ್ಜಾತೋ ಜಾತೇ ಅರೋಚಯತ್‌ । 


| | 
ಮಹಾನ್ಮಹೀ ಯತಾನೃಧಾ ॥ ೩ ॥ 


1ಸದಪಾಠಃ ೫ 


| | | | 
ಸಃ ಸೂನುಃ | ಮಾಶರಾ | ಶುಚಿಃ । ಜಾತಃ | ಜಾತೇ ಇತಿ! ಅರೋಚಯುತ್‌ | 


|- 
ಮಹಾನ" | ಮಹೀ ಇತಿ ಬುತ5ವೃ ಧಾ 
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ಇ: ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ್ಮಂ 8 
ಚಾತ ಉತ್ಪ ನ್ನಃ ಶುಚಿರ್ವಿಶುದ್ಗೊ ಮಹಾನ್ಜ ನಿರುಶಮಃ ಸ ಸೋಮಾಖ್ಯಃ ಸೂನುಃ ಪುತ್ರೋ 


ಮಹೀ ಮಹತ್ಯಾವೃ ತಾವ ಧಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನರ್ಧಯಿತಾ, 4 ಜಾತೇ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜನಯಿತ್ರ್ಯಾ ಮಾತರಾತ್ಮನೋ 
ಮಾತರ್‌ ದ್ಯಾ ವಾಹ )ಧಿವಾ ರ | ಟ್‌ ೌಿ ಜ್‌ | 


3 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಜಾತಃ ಯಜಾ ಸರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನೂ | ಶುಚಿ8ಸಪರಿಶುದ್ಧನ ರೂ |! ಮಹಾನ್‌--ಮ ಹೆದ್ದು ಗಳುಳ್ಳ 
ವನೂ ಸಃ-_ಸೋಮನೆಂಬ ಫ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ | ಸೂನುಃ-- ಪುತ್ರನು | ಮಹೀ.--ಮಹೆ ುಹೆತ್ಸೈರೂಪವುಳ್ಳೆ ವರೂ y 
ಯುತಾವ ಧಾ- ಯಜ್ಞ ವರ್ಧಕರಾದನರೂ | ಜಾತೇ ನಿಶ್ರಕ್ಕ ಕ್ಸ ಉತ್ಸಾದಕರೂ J ಮಾತರಾ--ತನ್ನ ೫ ಜನನಿಯರೂ 


ಆದ ಗ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಆರೋಚಯುತ್‌- _ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ ನೆ.” 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನನೂ, ಪರಿಶುದ್ದ ನೂ, ಮಹದ್ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಸೋಮನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ 
ಆದ ಪುತ್ರನು ಮಹತ್ಸರೂಪವುಳ್ಳ ನ ವರೂ ಯಜ್ಞ ವರ್ಧಕರಾದವರೂ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಉತ್ಸಾದಕರೂ, ತನ್ನ ಜನನಿಯರೂ 
- ಆದೆ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


English Translation 
That mighly and pure son, when born, illumines his mighty parents 


(heaven and earth), the progenitors (of all things), the augmenters of the 


sacrifice. 
॥ ಸ೧ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಶೋ ನಜ್ಯೋ ಅಜಿನ್ವದದ್ರು ಹಃ । 


2 
| ML 
LU 
'9 
ಚಿ 
| 6° 


} 
| 
ಕ 
KR 
3 


ಯಾ ಏಕವಮ ಇವೃಧುಃ ॥ ೪ ॥ 


॥ 1 ಪದಪಾಠಃ 5 
| | 
ಸಃ | ಸಪ್ತ | ಧೀತಿಇಭಿಃ। ಹಿತೇ | ಸದ್ಯ: | ಅಜಿನ್ವತ್‌ | ಆದ್ರುಹಃ | 
| | 
ಯಾಾ8 | ಏಕಂ | ಅಕ್ಷಿ! ವವೃಧು8॥ ೪॥ 
2 ಸಾಯುಂಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಯಾ ನದ್ಯೋ ಯಮೇಕಂ ಮಂಖ್ಯಂ ಸೋನುಮಶ್ರ್ಶ್ಯಶ್ರೀಣಂ. ವವೃಧುಃ ನರ್ಧಯ್ಸ್ಮ್ಯ 
ಸೋಮೋ ಧೀತಿಭಿರಂಗುಲಿಭಿ: | ರಶನಾ ಧೀತಯ ಇತ್ಯ ಂಗುಲಿನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌! ಹಿತ್ಸೊ ಸಿಹಿ 
ಜೋ ನದೀರಜಿನ್ನನ್‌ |! ಪ್ರೀಣ ಸು 
ಸನ್ನ ದ್ರುಹೋ ದ್ರೋಹನರ್ಜಿತಾಃ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ನದ್ಯೋ (ರಜನ್ವಿ ಖಲಾಯ್ಛ |. 
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ಕ್‌, 





ಗ್‌ 








| ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾಃ ಯಾನ ಸಪ್ತನದಿಗಳೂ | (ಯಂ--ಯಾವ) | ಏಕಂ. .ಮುಖ್ಯನಾದ ಸೋಮನನ್ನು | ಅಕ್ಷಿ-- 
ಕ್ಷಯಿಸದಂತೆ | ವವೃಧುಃ- ಬೆಳೆಸುತ್ತಾರೆಯೋ | ಸಃ -ಅದೇ ಸೋಮನು | ಧೀತಿಭಿಃ- -ಅಂಗುಲಿಗಳ (ಜಿರಳುಗಳ) 
ನಡುವೆ | ಹಿತಃ._ಇಡಲ್ಪ್ಬಟ್ಟು | ಅದ್ರುಹಃ-ದ್ರೋಹೆರಹಿತನಾಗಿ | ಸಪ್ತ ನದ್ಯಃ--ಅದೇ ಸಪ್ತನದಿಗಳನ್ನು | 


ಅಜಿನ್ವತ್‌- ಪ್ರೀತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಸಪ್ಮನದಿಗಳೂ, ಯಾವ ಮುಖ್ಯನಾದ ಸೋಮನನ್ನು ಕ್ಷಯಿಸಿದಂತೆ ಬೆಳೆಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅದೇ 
ಸೋಮನು ಬೆರಳುಗಳ ನಡುನೆ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟು ದ್ರೋಹೆರಹಿತನಾಗಿ ಅದೇ ಸಪ್ತನದಿಗಳನ್ನೂ ಪ್ರೀತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Transiation 


Effused by the fingers, ( Soma) gladdens the seven guileless rivers; 
who have magnified him one and 76೮೦೩718. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ । 


| | 
ತಾ ಅಭಿ ಸಂತಮಸ್ತೃತಂ ಮಹೇ ಯುವಾನಮಾ ದಧುಃ | 


| 
ಇಂದುಮಿಂದ್ರ ತವ ವ್ರತೇ ॥ ೫॥ 
u ಸದಪಾಠಃ ॥ 


ಕ 
ತಾಃ | ಅಭಿ | ಸಂತಂ | ಅಸ್ತೃತಂ | ಮಹೇ | ಮುರದ | ಆ | ದಧು$ | 


| 
ಇಂದುಂ | ಇಂದ್ರ | ತವ | ವ್ರತೇ | ೫ ॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತನ ತ್ವದೀಯೇ ವ್ರತೇ ಕರ್ಮಣಿ ತಾ ಅಂಗುಲ್ಯಃ ! ಪೂರ್ವತ್ರ ಧೀತಿಭಿರಿತ್ಯಂಗುಲೀ- 


ನಾಮುಷಾತ್ರತ್ವಾತ್ತಚ್ಛಜ್ಜೇನ ಪರಾವರ್ಶಃ | ಸಂತಂ ವಿದ್ಯಮಾನಮಸ್ತೃ ತಮಹಿಂಸಿತಂ ಯುಂವಾನಂ 
ನಿತ್ಯತರುಣಮಿಂದುಂ ಸೋಮಂ ಮಹೇ ಮಹತೇ$ಭಿಸವಾದಿಲಕ್ಷಣಾಯ ಕರ್ಮಣೇಇ*ಭ್ಯಾದಧುಃ॥ 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತವ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ | ವ್ರತೇ-ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ತಾ&--ಬೆರಳುಗಳು 


ಸಂತಂ--ನಿತ್ಯವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ 1 ಅಸ್ತೃತಂ--ಯಾರ ಹಿಂಸೆಗೂ ಒಳಪಡದಿರುವುದೂ | ಯುವಾನಂ-- ನಿತ 
ತಾರುಣ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ.! ಇಂದುಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಮಹೇ--ಮಹತ್ತ್ಕಾದ ನಿನ್ನ ಕರ್ಮನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಅಭಿ 
ಆ ದಧುಃ._ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತವೆ. 
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11 ಭಾವಾರ್ಥ 11 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ ಸಹ ನಿತ್ಯವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ, ಯಾರ 
ಹಿಂಸೆಗೂ ಒಳಪಡದಿರುವುದೂ, ನಿತ್ಯ ತಾರುಣ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಮಹತ್ತಾದ ನಿನ್ನ ಕರ್ನುನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Indra, at your worship; they (the fingers) have provided the present 


indestructible, and ever- youthful Indu for your solemn service. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


11 ಪದಶಖಾತಃ || 


| | 
ಅಭಿ | ವಹ್ನಿಃ | ಅಮತರ್ತ್ಯಃ | ಸಪ್ತ | ಪಶ್ಯತಿ | ಇವ? | 


| 
ಕ್ರಿವಿಃ। ದೇವೀಃ । ಅತರ್ಪಯತ್‌ | ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಸಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯೋ ವಹ್ನಿ ರ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಧುರೋ ವೋಢಾಮರ್ತ್ಯೊೋೇ ಮರಣರಹಿತೋ ನಾವಹಿರ್ದೇವಾನಾಂ 
ತೃಪ್ತೇರತ್ಯಂತಂ ವೋಢಾ ಚ ಸೋಮಂ ಸಪ್ತ ನದೀಃ ಪಶ್ಯತಿ ಸೊ€ಯಂಂ ಕ್ರಿವಿಃ ಕೂಪರೂಪೇಣ 
ಪೂರ್ಣೊ5ವಸ್ಥಿ ತಃ ಸನ್ನೇನೀರ್ನದೀರತರ್ಪಯತ್‌ | ತರ್ಪಯತಿ ॥ 


ಃ ಪುತಿಪದಾರ್ಥ ।ಃ 


ವಹ್ನಿಃ--ಯಜ್ಞ ಭಾರವನ್ನು ನಹಿಸುವವನೂ | ಅಮರ್ತ;್ಯಃ-- ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ | ವಾವಹಿ$.__ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿವಾಹಕನೂ ಆದ ಸೋಮನು । ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ನದಿಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿ ಪಶ್ಯತಿ _ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. | ಶ್ರಿವಿಃ__ಕೂಪರೂಪದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣನಾಗಿರುವ ಅದೇ ಸೋಮನು | ದೇವೀ. 
ದೇವತಾತ್ಮಗಳಾದ ನದಿಗಳನ್ನು | ಅತರ್ಪಯ*. -ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 

11 ಭಾವಾರ್ಥ 1! 

ಯಜ್ಞ, ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಗ ಆದ 
ಸೋಮನು ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ನದಿಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಕೂಸರೂಸದಲ್ಲಿ (ಕಲಶದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ) 
ಪೂರ್ಣನಾಗಿರುವ ಅದೇ ಸೋಮನು ದೇವತಾತ್ಮಗಳಾದ ನದಿಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ನೆ 
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English Translation 


The immoratal bearer (of the oblation), the conveyer (of content to 


the gods), beholds the seven rivers,—full as ೩ well, he has satisfied the divine 
streams. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅವಾ ಕಲೆ ಶೇಷು ನಃ ಪುಮಸ್ತ ಮಾಂಸಿ ಸೆ ಸೋಮ ಯೋಧ್ಯಾ | 


ತಾನಿ ಪುನಾನ ಜಂಘನಃ ॥ ೭ ॥ 


11 ಸದಪಾಠಃ ।। 


| | 
ವ | ಕಲ್ಪೇಷು! ನಃ i ಪುಮಃ | ತಮಾಂಸಿ |! ಸೋಮು | ಯೋಧ್ಯಾ | 


೯ 


| 
ತಾನಿ | ಪುನಾನ | ಜಂ ೦ಫನಃ | ೭೩1 


T ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಪುಮಃ ಪುಮನ್ಸೋಮ ಕಲ್ಪೇಷು ಕಲ್ಪನೀಯೇಷ್ವಹಃಸು ನೋsಸ್ಮಾನವ | ರಕ್ಷ! ಅಪಿ ಚ 
ಪುನಾನ ಹೇ ಪವಮಾನ ಸೋಮ ತ್ವಂ ನಾ ಯೋಧನೀಯಾನಿ ತಮಾಂಸಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಯಾನಿ ತಾಫಿ 
ಜಂಘನಃ | ನಾಶಯ ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 


ಪುಮಃ.- ಪುಂಶಕ್ಷಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | ಕಲ್ಪೇಷು--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ | ನಃ 
ನಮ ವನ್ನು | ಅನ-ರಕ್ರಿಸು | ಪುನಾಸ- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ | ಸೋನು ಎಕ್ಕಿ ಸೋಮನೇ | ಯೋಧ್ಯಾ-- 
ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ಯುದ ಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವರೂ | ತಮಾಂಸಿ. -ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೊೂ ಆದೆ | ತಾನಿ... 
ರಾಕ್ಷಸಶಕ್ತಿ ಗಳನ್ನು | ಜಂಫಘನಃ- _ನಾಶಸಡಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 
ಪುಂಶಕ್ರಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, 11 ಸ ತಿಭಟಿಸಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಕೆ ರ ಕಗ್ಗ ತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವರೂ ಆದ ರಾಕ್ಷಸ 
ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸು. 
English Translation 
Protect us; manly Soma, in the days of sacrifice; purifier. destroy 
those powers of darkness against which we must contend: 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


[ ಮಂ. ೯. ಆ, 


* © 
AN ನ್‌ ತ್ಮ ಪಗ ನ ಇನ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌್‌ ನೌ ನ್‌್‌ 
Cl 
3 ಸಂಹಿತಾ೫ 


ಟಾ, 


ಎ58 ॥ 
[ee 1 | | 
ನೂ ನವ್ಯಸೇ ನನೀಯಸೇ ಸೂಕ್ತಾಯ ಸಾಧಯಾ ಪಥಃ | 


ಪ್ರತ್ನವದ್ರೋಚಯಾ ರುಚಃ ॥ ೮ ॥ 


1! ಹಡಪಾಠಃ |। 


“ART 
ನು। ನವ್ಯಸೇ | ನವೀಯಸೇ | ಸುಉಕ್ತಾಯ | ಸಾಧಯ | ಪಥ: 
ಪ್ರತ್ನ;ವತ್‌ | ರೋಚಯ ರುಚಃ ಗ 


3 ಸಾಯಣಭಾಖ್ಯೆಂ » 


ರೋಂಿಕೆಂತು | ಪ್ರಕಾಶಯ || 


ಹೇ ಸೋಮ ನವ್ಯಸೇ ನವ್ಯಾಯ ಸೂತನಾಯ ನವೀಯಸೇ ಸ್ತುತ್ಯಾಯಾಸ್ಮಾಶಂ ಸೂಕ್ತಾಯ 
ಪಥೋ ಮಾರ್ಗಾನ್ನು ಸೈೆಸ್ತಂ ಸಾಧಯ | ಅಭಿಗಚ್ಛ | ಅಸಿ ಚ ಪ್ರತ್ನವದ್ಯಥಾಪೂರ್ನಂ ರುಚಃ ಸ್ವದೀಪ್ತೀ 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮವೇ) ನವ್ಯಸೇ-- ನೂತನವಾದುದೂ | ನನೀಯಸೇಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹವಾದುದೊ ಆದ | 
ಸೂಕ್ತಾಯ-- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ | ಪಃ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು! ನು ಕ್ವಿಪ್ರವಾಗಿ1 


ಸಾಧಂಚು- -ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡು | ಪ್ರುತ್ನವತ್‌ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ | ರುಚಃ. ನಿನ್ನ ಕಾಂತಿಗಳನ್ನು! ರೋಚಯ.. 
ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು. 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ, ನೂತನವಾದುದ್ಕೂ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹೆವಾದುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕ್ತಿ: 


ದೆ 
ಪ್ರವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡು. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ನಿನ್ನೆ ಕಾಂತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶ 


English Translation 


Quickly speed on the road for our new praiseworthy hymn; 26 of 
old display your radiance. 


| | | 
ಪನಮಾನ ಮಹಿ ಶ್ರವೋ ಗಾಮಶ್ಚಂ ರಾಸಿ ವೀರವತಃ | 


ಸನಾ ಮೇಧಾಂ ಸನಾ ಸ್ವ8 ॥1೯॥ 
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ಚೌ 





AANA SSS SNE 


॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಪವಮಾನ | ಮಹಿ | ಶ್ರವಃ | ಗಾಂ! ಅಕ್ರಂ | ರಾ ಸಿ | ವೀರಂವತ್‌ | 


| | | I 
ಸನ । ಮೇಧಾಂ | ಸನ | ಸ್ಪ೧ ರಿತಿ ಸ್ವಃ | 


J ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 8 


ಹೇ ಪವಮಾನ ಸೋನು ಯಸ್ಕ್ವಂ ವೀರವತ್ಪುತ್ರವದ್ಮಹಿ ಮಹಚ್ಛ ವೋತನ್ನೆಂ ಗಾಂ ಚಾಶ್ವಂ 
ಚ ರಾಸಿ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಚಸಿ ಸ ತ್ವಂ ಮೇಧಾಂ ಸನ | ಇ ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಅಪಿ ಚ ಸ್ವರ್ಯ- 
ದಸ್ಮದಭಿಲಸಿತಂ ತತ್ಸರ್ವಂ ಸನ! ದೇಹಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಪವಮಾನ... ಶುದ್ದಿಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ | ನೀರವತ್‌- ವೀರರಾದ ಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | 
ಮುಹಿ--ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಆದೆ | ಶ್ರವಃ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಗಾಂ- ಸಶುವನ್ನೂ | ಅಶ್ವಂ- ಅಶ್ಚವನ್ನೂ | ರಾಸಿ. 
ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ಮೇಧಾಂ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನೂ | ಸನ- ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡು ಸ್ವಃ ನಮ್ಮ 
ಸಕಲ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ | ಸನ ನೆರವೇರಿಸು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಶುದ್ದಿಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ, ವೀರರಾದ ಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ 

ಅನ್ನವನ್ನೂ ಸಶುವನ್ನೂ, ಅಶ್ವವನ್ನೂ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 


English Translation 
Purifier (Soma), grant us abundant food with male offspring, 
and cattle and horse; give us understanding, give us all (we desire): 
COS ತಡಿ 
ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
1 ಸಾಯೆಣಭಾಸಷ್ಯ ೦೩ 


ಪ್ರ ಸ್ವಾನಾಸ ಇತಿ ನವರ್ಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಜುಷ್ಯಾದ್ಯಾ 8 ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಪ್ರ ಸ್ವಾನಾಸ 
ಇತ್ಯನುಕ್ರಾ ೦3೦ | ಉಕ್ಕೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರ ಸ್ವಾನಾಸಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ ಕವು., 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖಸಿದೇವತಾಛಂಡಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ 
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056 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ಆ. ಅ. ೧೦. ಸೂ. ೧೦ 


ಗ್‌ ಚ ಣಿ 
ಯೆ ಮೈಂ ಹದ ದೆ 








ನ್‌್‌ ಗ್‌ 








ವ್‌. 


ಇರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರ ಸ್ವಾನಾಸಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳ 
ಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ್ಷ-೧ಂ 


ಮೆಂಡೆಲ-೯ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ ೫ ಸೂಕೆ--೧೦೪ 
ಅಪ್ಪಕ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ--೩೪, ೩೫! 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯ೯ ೪ 
ಯಸಷಿಃ--ಅಸಿತಃ ಕಾಶ್ಶಸೋ ದೇವಲೋ ವಾ । 
ದೇವತಾ. ಪವವನತಾನಃ ಸೋನಂ! ॥ 
ಛ೦ದಃ- ಗಾಯತ್ರಿ ॥ 


 ಸ೦ಹಿತಾತನಶಃ ೪ 
| | ( | 
ಪ್ರ ಸ್ವಾನಾಸೋ ರಥಾಇವಾರ್ವಂತೋ ನ ಶ್ರನಸ್ಯವಃ | 
| | 
ಸೋಮಾಸೋ ರಾಯೇ ಅಕ್ರಮ ॥ ೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ !| 
| | | | 
ಪ್ರ | ಸ್ವಾನಾಸಃ | ರಥಾಃ೯ಇವ |! ಅರ್ವಂತಃ8 | ನ | ಶ್ರವಸ್ಯವಃ॥ | 


| 
ಸೋಮಾಸಃ | ರಾಯೇ | ಆಕ್ರಮು8 1 ೧॥ 


0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆ೦ ೬ 


ಕ್ರ ಸ್ವಾನಾಸೋತಭಿಷವವೇಲಾಯಾಮುಪರವೇಷು ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಃ  ಸೋಮಾಸಃ 
ಸೋಮಾ ರಥಾ ಇನ ಯಥಾ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತೋ ರಥಾ ಅರ್ವಂತೋ ನ ಯಥಾ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತೋ. 
ಶ್ವಾಃ ತಥಾ ಶ್ರವಸ್ಯವಃ ಶತ್ರುಭ್ಯೋ*ನ್ನಮಿಚ್ಛಂತೋ ರಾಯೇ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಧನಾಯಾಕ್ರಮುಃ | 


ಅಆಗಚನ್‌॥ 


ಪ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ರಥಾ ಇವ-- ರಥಗಳು ಶಬ್ದ ಮಾಡುವಂತೆಯೂ | ಅರ್ವಂತೋ ನ- _ಅಶ್ವಗಳು ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆಯ್ಬ 1 


| ಸೋಮಾಸಃ-- ಸೋಮರಸಗಳು 1 ಶ್ರನಸ್ಯನ; 


ಪ. ಸಾನಾಸಃ- ಹಿಂಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಬ್ಧ ಮಾಡತಕ್ಕ 
೨ 5 |. ರಾಯೇ. -ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಹೊಡ 
2 


ಶತ್ರುಗಳ ಧನವನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಇಚ್ಛಿಯಿಂದಲೂ 
ಇಚ್ಛೆಯಿಂದಲೂ | ಅಕ್ರಮುಃ-ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿವೆ. 
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ಕ್‌ ನ್‌ ಇಎನ್‌ ದ್‌ ನ್‌ ಇ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ತೌ ಇಂಗ ತ್‌ ರ್‌ ಮನ್‌ ಗತ್‌ ಮ್‌ ಡ್‌ ಗ್‌ ಫ್‌ ಇತ್‌ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ಎಫ್‌ ಇತ್‌ ನ್‌್‌ ಇ ದ್‌ೆ "ಹ ಎನ್‌ ತ್‌" ಇತ್‌ ಒನ್‌ ಇತ್‌ ಸ್‌ ಜ್‌ "ತ ಇದ್‌ ಒನ್‌ ಇತ್‌ ಜ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಫ್‌ ಡ್‌ ಡ್‌ ತ್‌ ಇತ ತ್‌್‌ ಡ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಇನ್‌ ಇ ಇರ್‌ ಈ 


1! ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 


CL 


ಥಗಳು ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆಯೂ, ಅಶ್ವಗಳು ಶಬ್ದ ಮಾಡುವಂತೆಯೊ ಹಿಂಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ 
ಸೋಮರಸಗಳು ಶತ್ರುಗಳ ಧನವನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದಲೂ, ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಇಜ್ಲೆಯಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿವೆ. | 


English ‘Translation 


Longing for food the Soma-juices, uttering a sound like chariots or 
like horses, have come for the sake of riches: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
ಹಿನ್ವಾನಾಸೋ ರಥಾಇವ ದಧನ್ವಿರೇ ಗಭಸ್ತ್ಯೋಃ । 
ಭರಾಸಃ ಕಾರಿಣಾಮಿನ ॥ ೨॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಹಿನ್ಹಾನಾಸಃ | ದು ದಧನ್ವಿರೇ | ಗಭಸ್ತೊ 58 1 


| 
ಭರಾಸಃ | ಕಾರಿಣಾಂsಇವ॥ ೨॥ 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಔ 


ಸೋಮಾ ರಥಾ ಇವ ಯಥಾ ರಥಾಸ್ತಥಾ ಹಿನ್ಹಾನಾಸೋ ಹಿನ್ವಾನಾ ಯಾಗದೇಶಂ ಪ್ರತಿ 
ಗಚ್ಛ್ಚಂತೋ ಭರಾಸೋ ಭರಾಃ ಕಾರಿಣಾನಿವನ ಯಥಾ ಭಾರವಾಹಿನಾಂ ಬಾಹ್ಟೋರ್ಧೀಯಂತೇ ತಥಾ 


' ಗೆಭಸ್ತೋರ್ಯುತ್ತಿಜಾಂ ಬಜಾಹ್ಟೋಃ | ಗಭಸ್ತೀ ಬಾಹೂ ಇತಿ ಬಾಹುನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ದಧನ್ವಿರೇ | 


ಫೀಯಂತೇ ॥ 
i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ರಥಾ ಇವ. _ರಥಗಳಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ | ಹಿನ್ವಾನಾಸಃ- -ಯಯ್ದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರುವ ಸೋಮರಸಗಳು | 
ಕಾರಿಣಾಮಿವ- ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವವರ ಬಾಹುಗಳ ನಡುವೆ | ಭರಾಸಃ- ಭಾರಗಳು ವಹಿಸಲ್ಪಡುವಂತೆ | 
ಗಭಸ್ತ್ಯೋಃ--ಖುತ್ತಿ ಕ್ಚ್ರುಗಳ ಬಾಹುಗಳ ನಡುವೆ | ದಧಸ್ಸಿರೇ--ಧರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ರಥಗಳೆಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಯ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ -ಬರುತ್ತಿರುವ ಸೋಮರಸಗಳು ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವವರ 
ಬಾಹುಗಳ ನಡುವೆ ಭಾರಗಳು ವಹಿಸಲ್ಪಹುವಂತೆ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ಬಾಹುಗಳ ನಡುನೆ ಧರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 
XNVe 22 
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NN 





ಹ್‌ 





ಇವವ ಇವವ ವಿದೆ 


English Translation 


Coming like chariots (to the sacrifice), they are upheld in the arms 
(of the priests) as burdens (in the arms) oflabourers. 


11 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


| | | 
ರಾಜಾನೋ ನ ಪ್ರಶಸ್ತಭಿಃ ಸೋಮಾಸೋ ಗೋಭಿರಂಜತೇ ! 


ಯಜ್ಞೋ ನ ಸಪ್ತ ಧಾತ್ಮ ಭಃ Hal 


1” ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| ತಿಸಿ | 
ರಾಜಾನಃ! ನ | ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಇಭಿಃ | ಸೋಮಾಸಃ | ಗೋಟಿಃ ಅಂಜತೇ | 
| 
ಯಜ್ಞಃ | ನ | ಸಪ್ತ | ಧಾತೃ; sell all 
Il ನಾಯೆಣಭಾಷ್ಯೆಂ ॥ 
ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾಃ ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿಃ ಪ್ರಶಸ್ತಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಭಿರ್ನಾಗ್ಫೀ ರಾಜಾನೋ ನೆ 


ಯಥಾ ರಾಜಾನಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಭಿ ಸಪ್ತ ಧಾತೃಭಿಃ ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರಾಭಿರ್ಯಜ್ಞೋ ನ ಯಥಾ ಚೆ 
ಯಜ್ಞ ಸ್ತಥಾ ಗೋಭಿರ್ಗೋವಿಕಾರೈಃ ಪಯೋಭಿರಂಜಕೇ | ಅಜ್ಯಂತೇ | ಸಂಸ್ಕ್ರಿಯಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 





| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ: 

ರಾಚಾನಃ- ದೊರೆಗಳು | ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿಃ ನ ಉಕ್ಕ್ತಮನಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳಿಂದೆ ಆವೃತರಾಗುವಂತೆಯೂ I 
ಯಜ್ಞಃ ಯಜ್ಞವು | ಸಪ್ತೆ ಧಾತೃಭಿಃ ನ. ಏಳು ಜನ ಹೋತ್ಸಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಡುಪಂತೆಯೂ | 
ಸೋಮಾಸೇಃ--ಸೋಮರಸಗಳು | ಗೋಭಿಃ- ಗೋವಿಕಾರಗಳಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ | ಅಂಜತೇ ಆವೃತವಾಗಿ | 
ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ದೊರೆಗಳು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುಶಿವಾಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಸುತ್ತು ವರಿಯಲ್ಪಡುವಂತೆಯೂ, ಯಜ್ಞವು ಏಳು ಜನ್ನ 
ಹೋತ್ಸಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಡುವಂತೆಯೂ ಸಹ ಸೋಮರಸಗಳು ಗೋವಿಕಾರಗಳಾದ 'ಹೀರಾದಿಗಳಿಂದ್ದ 
ಆವೃತವಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೆನೆ. (ಕ್ರೀರಾದಿಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿ ತವಾಗುತ್ತವೆ). 

English Translation 


The libations are annointed with milk as kings with praises 


(tended) as a sacrifice by seven priests. 


ತ ang 
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ಕ್‌ pe ಇಗ ಎ ತ್‌ ಹ ಗ p ಫ್‌ ಇ ತ 
ಮೊಟ ದ ದೆ ದ್‌ ಯ ದ್‌ ಬ ನ ಡ್‌ ಡ್‌ ತ್‌ ನ ನ್‌್‌ ಈ. * ದ್‌ ಜ್‌ ಇಡ್‌ಗಟತ್‌ ಎರ್‌ ಇ ಇಸ್‌ ಇಲ ತ ಡ್‌ ತ ಡ್‌ ತ್‌್‌ ಬಗ್‌ ತ್‌. ಸ್‌ ಗ ಇರ್‌ ತ ೫೪.5 ಇತ್‌ ಹ ಗಗ್‌ ೫ ಆಕ್‌ ಪ್‌ 5 ಜಟ್‌ ನ್‌ ಎರ್‌ ಗ್‌ ಆ ೫೫೪ 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆ 8 
ಎ! | l; ಹಹ 
ಪರಿ ಸುವಾನಾಸ ಇಂದವೋ ಮುದಾಯಿ ಬರ್ಹಣಾ ಗಿರಾ । 
ಸುತಾ ಅರ್ಷಂತಿ ಧಾರಯಾ ॥ ೪ ॥ 
॥ ಪದಶಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಪರಿ | ಸುವಾನಾಸಃ | ಇಂದವಃ | ಮದಾಯು | ಬರ್ಹಣಾ | ಗಿರಾ! 
ಸುತಾಃ | ಅರ್ಹಂತಿ! ಧಾರಯಾ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷೈಂ 1 


ಸುವಾನಾಸೇಃ ಸುವಾನಾ ಅಭಿಷೂಯಮಾಣಾ ಇಂದವಃ ಸೋಮಾ ಬರ್ಹಣಾ ಮಹತ್ಯಾ ಗಿರಾ 


ಸ್ತುತಿರೂಹಪಯಾ ವಾಚಾ ಸುತಾ ಅಭಿಷುತಾಃ ಸಂಶೋ ಮದಾಯ ಮದಾರ್ಥಂ ಧಾರಯಾ ಪರ್ಯರ್ಷಂಶಿ! 
ಪರಿತೋ ಗಚ್ಛಂತಿ | 


ಸುವಾನಾಸಃ--ಹಿಂಡಲು ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ | ಇಂದನ -ಸೋಮಗಳು | ಬರ್ಹಣಾ-- ಮಹತ್ತಾದ 


| 
ಗಿರಾ ಸ್ಲುತಿವಾಕ್ಕದಿಂದ ಕೂಡಿ 1. ಸುತಾಃ--ಹಿಂಡಲ್ಲಟ್ಟಿ | ಮದಾಯು- ದೇವತೆಗಳ ಸಂತ್ಲ್ಸಪ್ಲಿಗಾಗಿ | 
ಧರ ಬಿ ವ್‌ ಲ 
ಧಾರಯಾ- -ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ | ಪರಿ ಅರ್ಹಂತಿ- ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಹಿಂಡಲು ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ ಸೋಮಗಳು ಮಹತ್ತಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ದೇವತೆಗಳ 
ಸಂತೃಪ್ಲಿಗಾಗಿ ಪ್ರವಾಹರೂಸದನ್ಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


The Soma-juices, when poured forth, are effused with loud praise, 
and proceed in a stream to excite exhilaration: 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
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ಸ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ 


NSN NS ಹೌ ಸೃೃರ್ಸಲೃಾತ್‌ 
॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 





| | | [ 
ಆಷಾನಾಸಃ | ವಿವಸ್ವತಃ | ಜನಂತಃ।ಉಸಸಃ | ಜ್‌ 


ಸೂರಾಃ | ಅಣ್ವಂ | ವಿ|। ತನ್ಹತೇ॥೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ೦ಂ ॥ 


ವಿವಸ್ವತ ಇಂದ್ರಸ್ಕಾಪಾನಾಸೆ ಅಆಪಾನಭೂತಾ ಉಷಸೋ ಭೆಗೆಂ ಜನಂತೋ ಜನಯೌಂತಃ 

ಸೂರಾಃ ಸರಂತಃ ಸೋಮಾ ಅಣ್ವಂ ವಿ ತನ್ನತೇ | ಅಭಿಷವವೇಲಾಯಾಮುಪರವೇಷು ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಿ! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ವಿವಸ್ವತಃ -ಇಂದ್ರೆನಿಗೆ | ಆಷಾನಾಸಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಪಾನಭೂತವಾದವೂ | ಉಷಸಃ-ಉಪಸೋ 

ದೇವಿಗೆ | ಭಗಂ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಜನಂತಃ. -ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುವುವೂ | ಸೂರಾಃ--ಸ್ರವಿಸುವುವೂ ಆದ ಸೋಮ 
ರಸಗಳು | ಅಣ್ವಂ ಶಬ್ದವನ್ನು | ವಿ ತನ್ನತೇ- ಹರಡುತ್ತವೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಪಾನಭೂತವಾದವೂ, ಉಪೋದೇವಿಗೆ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಉತ್ಪ್ಸೆನ್ನಮಾಡುವುವೂೂ 

ಸ್ಪವಿಸುವುವೊ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ಶಬ್ದವನ್ನು ಹರಡುತ್ತವೆ. 
English Translation 
The beverages of Vivaswat and producing the glory of the dawn, 


the issuing juices spread their sound, 
| ಸಂಹಿತಾವಾಠಃ ॥ 


| | 
ಖೆ ಹ 
ಅಪ ದ್ರಾರಾ ಮತೀನಾಂ ಪ್ರತ್ನಾ ಯಣ್ವಂತಿ ಕಾರವ 


ವೃಷ್ಣೋ ಹರಸ ಆಯವಃ ॥ ೬॥ 


—~ ಇಳಿ 
u” ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಮತೀನಾಂ| ಪತಾ: | ಯಣ್ಣಂ ET 
ಅಪ | ದ್ವಾರಾ! ವುತೀನಾಂ ನ್ರತ್ನಾಃ | ಬುಣ್ವಂತಿ | ಕ 


| 
ವೃಷಃ ಣರಸೇ | ಆಯುವಃ | ೬ 
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0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಮತೀನಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಕಾರವಃ ಕರ್ತಾರ ಯುತ್ತಿಜಃ ಪ್ರತ್ನಾಃ ಪುರಾಣಾ ವೃಷ್ಣಃ ಸೇಚಕಸ್ಯ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಹರಸ ಆಹರಸ ಆಹರ್ತಾರಶ್ಹಾಯವೋ ಮನುಷ್ಯಾ ದ್ವಾರಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದ್ವಾರಾಣ್ಯಪರ್ಜ್ಟ್ವಂತಿ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರತ್ನಾಃ- ಪುರಾತನರಾದನರೂ | ಮತೀನಾಂ-ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ | ಕಾರವಃ- ನಿರ್ಮಾಪಕರೂ | ವೃಷ್ಣಃ 
ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಸೋಮವನ್ನು | ಹರಸೇ_ ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬರಲು ನಿಯುಕ್ತರಾದ | ಆಯವಃ--ಮಾನವರು | 
ವ್ವಾರಾ- ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು | ಅಪ ಯಣ್ರಂತಿ ತೆಗೆಯುತ್ತಾರೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪುರಾತನರಾದವರೂ ಸ್ತುತಿನಿರ್ಮಾಪಕರೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬರಲು. 
ನಿಯುಕ್ತರಾದ ಮಾನವರೂ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ತೆಗೆಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The old makers of hymns, men the offerers of the Soma, throw open 


the doors (of the sacrifice): 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸಮಾಚೀನಾಸ ಆಸತೇ ಹೋತಾರಃ ಸಪ್ತಜಾಮಯುಃ । 


ತ | 
ಪದಮೇಕಸ್ಯ ಪಿಪ್ರತಃ ॥ ೭ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸಂs ಕಚೀನಾಸಃ | ಆಸತೇ । ಹೋತಾರಃ | ಸಪ್ತ ೯ಳಜಾಮಯುಃ | 
] | 
ಪದಂ | ಏಕಸ್ಯ | ಪಿಪ್ರತಃ ll 2 1 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ೫ 


ಸಮಾಚೀನಾಸಃ ಸಮಿತೀಚಿನಾ ಚಾಮಯೋ ಜಾಮಿಸದೃಶಾ ಏಕಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪದಂ ಸ್ಥಾ ನಂ: 
ಪಿಪ್ರತಃ ಪೂರಯಂತಃ ಸಪ್ತ ಹೋತಾರಃ ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರಕಾ ಆಸತೇ | ಯಜ್ಞ ಉಪವಿಶಂತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಮಾಚೀನಾಸಃ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವವರೂ | ಸಪ್ತಜಾಮಯು-- ಬಂಧು. 
ಗಳಂತಿರುವವರೂ ಪ್ರಸಂಖ್ಯಾಕರೂ ಆದ | ಹೋತಾರಃ--ಏಳು ಜನ ಹೋತೃಗಳೂ ಸಹೆ1 ಏಕಸ್ಯ- ಒಂದೇ 
ಸೋಮದ ! ಪದಂ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಪಿಪ್ರತಃ- -ಸುತ್ತುವರಿದು | ಆಸತೇ--ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾರೆ. 
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ಗ್‌ ಜ್‌ ಗ್‌ ದ್‌್‌ ವ್‌ ನ ವ್‌ ಇತ್‌ ಡ್‌್‌ ಶ್ರ ರ ಸ್‌” ಸ್‌ ಸ್‌ 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


QL 


ಎ 
ಆದೆ ಏಳು ಜ 


ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಒಟ್ಟ ಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವವರೂ, ಬಂಧುಗಳಂತಿರುವವರೂ 
ಹೋತ್ಸಗಳೂ ಸಹೆ ಒಂದೇ ಸ್‌ ಸ್ಥಾ ನ ನವನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ಯಜ್ಞ ನ್ನ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಶಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation 


The seven associated ministers like so many kinsmen filling the 
receptacle of the single (Soma), sit down (at the sacrifice). 


0 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ನಾಭಾ ನಾಭಿಂ ನ ಆ ದದೇ ಚತ ಸುತ್ತಿ ತ್ಸೂರ್ಯೇ ಸಚಾ | 


| 
ಕವೇರಪತ್ಯಮಾ ಶಾ ದೌಹೇ॥ ೮॥ 


1 ಪದೆಪಂಠೆಃ॥ 


| | | | 
ನಾಭಾ | ನಾಭಿಂ | ನಃ ಆ | ದದೇ | ಚಶ್ಚುಃ | ಚಿತ | ಸೂರ್ಯ | ಸಜಾ 


] 
ಕನೇಃ । ಅಪತ್ಯಂ | ಆ| ದುಹೇ ೮॥ 
॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ನಾಭಿಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಾಭಿಭೂತಂ ಸೋನುಂ ನೋ 5ಸ್ಮಾಕಂ ನಾಭಾ ನಾಭಾನಹಮಾ ದದೇ॥ 
ಪಿಬಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಪೀತಸೋಮಾನಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಚೆಸ್ಸುಶ್ಲಿಚ್ಚಕ್ಸುರಪಿ ಸೂರ್ಯೇ ಸಚಾ ಸಂಗತಂ ಭವತಿ | 
ಕಿಂಚೆ ಕವೇಃ ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮಣಃ ಸೋಮುಸ್ಯಾಪತ್ಯಮಂಶುಮಾ ಡುಹೇ |! ಆಪೂರಯಾಮಿ ॥ 


0 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನಾಭಿಃ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಾಭಿಭೂತೆವಾದ ಸೋಮವನ್ನು | ನೀನಮ್ಮ! ನಾ ನಾ ಜಠರದಲ್ಲಿ ಸೇರುವಂತೆ[ 
ಆ ದದೇ_--ನಾವು ಪಾನಮಾಡುತ್ತೀವೆ | ಚಕ್ಷುಶ್ಚಿ 3ೌ- ನಮ್ಮ ಚಕ್ಷುಸ್ಸೂ ಸಹ 1 ಸೊರೆ --ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ 
ಸಚಾ-- ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ Ra ಕವೇಃಪ್ರಜ್ಞಾಯುತವಾದ ಸರ್ಮವುಳ್ಳ ಸೋಮದ | ಅಪತ್ಯಂ ಪುತ್ರ 


ರೂಪವಾದ ಅಂಶುವನ್ನು |! ಆ ದುಹೇ--ತುಂಬುತ್ತೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಭಿಭೂತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು . ನಮ್ಮ ಜಠರದಲ್ಲಿ ಸೇರುವಂತೆ ನಾವು ಪಾನಮಾಹ್ಪುತ್ತ್ಮ 


ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಾ 
ಈರ ಳ ಸೋಮದ ಪ್ರ 
ನಮ್ಮ ಚಕ್ಷುಸ್ಸೂ ಸಹೆ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಶೊಸ್ಳು ತ್ತದೆ. ಪ್ರಜ್ಞಾ ಯುತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಸ ಪುತ್ರಕೂಪ್ಪಾ ನಾದ 


ಅಂಶುವನ್ನು ತುಂಬುತ್ತೇನೆ. 
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English Translation 


I take into my navel the navel of the sacrifice, my eye becomes 
a ssociated with the sun, I fill the offspring of the sage, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ಅಭಿ ಪ್ರಿಯಾ ದಿನಸ್ಸದನುಧೃರ್ಯುಭಿರ್ಗುಹಾ ಹಿತಂ | 


| 
ಸೂರಃ ಪಶ್ಶತಿ ಚಕ್ರಸಾ.॥೯॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಅಭಿ | ಪಿ ಪ್ರಿಯಾ | ದಿವಃ | ಪಡಂ | ಅಧ ರ್ಕಿ! | ಸಾರ | ಹಿತೆಂ | 


| 
ಸೂರಃ | ಪಶ್ಯತಿ | ಚೆಕ್ಸಸಾ॥೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 3 


ಸೂರಃ ಸುನವೀರ್ಯ ತಂತ ಚಕ್ಷುಷಾ ದಿವೋ ದೀಪ್ತಸ್ಯಾತ್ಮನಃ ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯಂ 


ಪದಮಧ್ಜ್ಚಯರ್ಯ೯ಭಿರ್ಗುಹಾ ಗುಹ ಹೃದಯೇ ಹಿತಂ ನಿಹಿತಂ ನೀತಂ ಸೋಮುಮಪ್ಯಭಿ ಪಶ್ಯತಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸೂರ: ವೀರ್ಯ ವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ದಿವಃ-- ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆತ್ಮ ಕ್ರೈ | ಪ್ರಿಯಾ. 


ಫ್ರಿ ೇತಿಕರವಾದುದೂ | ಪ ರ್ಯಭಿಃ_ ಅಧ ಎರ್ಯಗಳಿಂದ | ಗುಹಾ- ರಹಸ ಸ್ಕವಾದೆ ತಮ್ಮ ಜತರದಲ್ಲಿ |: ಹಿತಂ 
ಇಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ | ಪದಂ--ಸೋಮದ ಸ್ದಾ ) ನವನ್ನು | ಚಕ್ಷಸಾ- -ತನ್ನ ದಿವ್ಯಚಕ್ಷುಸ್ಸಿ ನಿಂದ! ಅಭಿ ಪಶ್ಯ ತಿ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವೀರ್ಯ ವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು, ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಆತ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರೀತಿಕರವಾದುದೂ, ಆಧ ೨ರ್ಯುಗಳಿಂದ 


ರಹಸ್ಯ ವಾಗಿ ಸ ಜಠರದಲ್ಲಿ ಇ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಸೋಮದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತನ್ನ ದಿವ್ಯ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿಶಿಂದ ಪೊರ್ಣವಾಗಿ 
English Translation 


The powerful (Indra) looks with the eye of his own resplendent self 
on the acceptable place of the Soma, fixed by the priests in the heart. 
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ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ!! 


ಉಪಾಸ್ಕಾ ಇತಿ ನವರ್ಚಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೊರ್ನವತ್‌ | ಉಪಾಸ್ಕಾ 
ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ ॥ ಉಕ್ತಃ ಸೂಕ್ತ ವಿನಿಯೋಗಃ |! ಅಭಿಸ್ಟವೇ ಘರ್ಮದುಘಾವತ್ಸೇsಸನೀಯಮಾನೇ 
ನಮಸೇದುಪೇತ್ಮೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ನಮಸೇದುಪ ಸೀದತ ಸಂಜಾನಾನಾ ಉಪ ಸೀದನ್ನಭಿಜ್ಞು ! 


ಆ. ೪-೭ 1 ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಉಪಾಸ್ಮೆ 8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯಸಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತೆ 
ದೆಂತೆಯೇ ಇರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ - ಉಪಾಸ್ಮೆ $ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ಷ ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಅಭಿಷ್ಟವದಲ್ಲಿ ಘರ್ಮದುಘಕ್ಕಾಗಿ ಗೋಡೋಹೆನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕರುವನ್ನು ಬಿಡುಸುವಾಗ ನಮ 
ಸೇದುಪ ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಜೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ನಮುಸೇದುಪ ಸೀದತೆ 
ಸಂಜಾನಾನಾ ಉಪ ಸೀದನ್ನಭಿಜ್ಞು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ. ೧೧ 
ಮಂಡಲ! ಅನುವಾಕ--೧ । ಸೂಕ್ತ--೧೧ ॥ 
ಆಸ್ಟ್ರಕ--೬ | ಆಧ್ಯಾಯ--೭ ! ವೆರ್ಗ೩೬, ೩೭ 1 
ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವೆ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೯ ॥ 
ಮುಷಿಃ- ಅಸಿತಃ ಕಾಶ್ಯಪೋ ದೇನಲೋ ವಾ ॥ 
ದೇವತಾ-- ಪವಮಾನಃ ಸೋಮುಃ ॥ 
ಛಂದಃ-- ಗಾಯತ್ರಿ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
We Wey 
ಉಪಾಸ್ಕ್ರೈ ಗಾಯತಾ ನರಃ ಪವಮಾನಾಯೇಂದವೇ | 


೭ | 
ಅಭಿ ದೇವಾ ಇಯಶಕ್ಷತೇ ॥ ೧೫, 
ಘಾ ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


' ; ಜನೇ | 
ಉಪ | ಅಸ್ಮೈ | ಗಾಯತ | ನರಃ | ಪವಮಾನಾಯೆ | ಇಂದವೇ 


| 
ಅಭಿ | ದೇವಾನ್‌ | ಇಯುಕ್ಷತೇ | ೧॥ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಜಿಕೆ 
ಎರ ಬ ಸಾಕೆ ಇ ಎ ಓಜ. ಕ 


ಅ, ೬, ಅ. ೭. ವ. ೩೬) ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 665 


ಕ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ 








0 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಹೇ ನರೋ ನೇತಾರ ಯುತ್ತಿಜಃ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀನಭೀಯಕ್ಷತ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನೆ 
ಯಷ್ಟುಮಿಚ್ಛತೇ ಪವಮಾನಾಯ ಸ್ಹರತೇsಸ್ಮಾ ಅಭಿಷೂಯಮಾಣಾಯೇಂದನೇ ಸೋಮಾಯೋಪ 
ಗಾಯತ | ಉಪಗಾನಂ ಕುರುತ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನರಃ ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ | ದೇವಾನ್‌--ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು 1 ಅಭಿ 
ಇಯಸ್ಸ್ಪತೇ--ಸಮಿಸಾಪಿಸಿ ಪೂಜಿಸಲಿಚ್ಛೆಸುವುದೂ | ಪವಮಾನಾಯು- ಶುದ್ಧವಾದ ಪ್ರವಾಹೆವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ 1 
ಅಸ್ಮೈ ಇಂದವೇ- ಈ ಸೋಮವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಉಪ ಗಾಯತ--ಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕವಾದೆ ಸ್ತುಪಿಯ್ದ ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫಿ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ್ಳೇ ಇಂದ್ರಾದಿಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಿಾಹಿಸಿ ಪೂಜಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವುದೂ 
ಶುದ್ಧ ವಾದೆ ಪ್ರವಾಹೆವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮವನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ 


ಪಠಿಸಿರಿ. 


ಬ 


English Translation 


Sing, leaders of rites, to this pure-flowing Indu, who is desirous of 
offering worship to gods. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅಭಿ ತೇ ಮಧುನಾ ಪಯೋಂಥರ್ವಾಣೋ ಅತಿಶ್ರಯುಃ । 


ದೇವಂ ದೇವಾಯ ದೇವೆಯು ॥ ೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಅಭಿ |! ತೇ! ಮುಧುನಾ। oy | ಅಥರ್ವಾಣಃ ! ಅಶಿಶ್ರಯುಃ | 


eee SI 
| | ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಸೋಮ ತೇ ತನ ದೇವಂ ದೇವನಶೀಲಂ ದೇವಯು ದೇವಯುಂತಂ ದೇವಕಾಮಂ ರಸೆಂ 


ದೇವಾಯೆ ದೇನನಶೀಲಾಯೇಂದ್ರಾಯ ಮಧುನಾ ಪಯೋ ಗನ್ಕೇನ ಪಯಸಾಥರ್ವಾಣ ಯಷಯೋತ- 
ಭ್ರಶಿಶ್ರಯುಃ | ಅಭ್ಯಶ್ರೀಣನ್‌ | ಸಮಸ್ತುರ್ವನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
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NNN ತ್‌ ನ್‌್‌ ಬಜ ಸ ಜಾ ಸ ವ ಗ. ಸ್‌ ಅ 


1ಸ.ತಿಷದಾರ್ಥ!॥ 
ಕಾ 


(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೆಲ) ದೇವಂ--ದಿವ್ಯಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ | ದೇವಯು_ ದೇವತೆಗಳ ಪೂಜೆಯನ್ನ ಬ್ಚಿ 
ಸುವುದೂ | ತೇ ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ ಆದ ರಸವನ್ನು | ಡೀವಾಯೆದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | 
ಮಧುನಾ. ಅತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರವಾದ | ಪಯಃ ಕ್ರೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ | ಅಫರ್ವಾಣ ಣಃ _ಅಥರ್ವಸಂಜ_ಕರಾದ 


ಖಸಿಗಳು | ಅಭಿ ಅಶಿಶ್ರಿಯಂ: ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ದಿವ್ಯಸ್ತರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ, ದೇವತೆಗಳ ಪೂಜೆಯನ್ಸಿ ಕ್ಸಿಸುವುದೊ, ನಿನ್ನ್ನ ಸಂಬಂಧಿ 
ಯಾಡದುಜೂ ಆದೆ ರಸವನ್ನು ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರವಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಅಥರ್ವ 
ಸಂಭ್ಲತಕರಾದ ಹುಹಿಗಳು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಸಂಸ್ಥರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಣಗ ರ್ರ 


English Translation 


‘The Atharvans have mixed with sweet milk for the deity ( Indra) 
your divine and god-devoted ( juice ). 


॥ ಸ೦ಂರಂತಾಖಾದೆಃ ॥ 


ಹ್ಮ 
ಸ ನಃ ಸವಸ್ತ ಶಂಗವೇಶಂ ಜನಾಯ ಶಮರ್ನತೇ | 


| ಪದಪಾಠಃ | 


|. | | 
ಸಃ | ನಃ! ಹವಸ್ವ | ಶಂ!ಗವೇ | ಶಂ।ಜನಾಯು | ಶಂ | ಅರ್ವತೇ। 


| 
ಶಂ | ರಾಜನ” | ಓಷಧೀಭ್ಯಃ ೩ 


॥ ಸಾಯಣಭಂಷೆ 


ಜೆ 


ಟೀ ರಾಜನ್‌ ದೀಪ್ಯ ಮಾನ ಸೋಮ ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧಸ್ತ್ವಂ ನೋsಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಗನೇ ಶಂಸುಖ್ಬ 
ವಸ ನ ಜನಾಯ ಪುತ್ರಾವಯೇ ಚ ಶಂ ಪವಸ್ತ | ಅರ್ವತೇsಶ್ರಾಯೆ ಚ ಶಂ ಪವಸ್ಥ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮಾ pS ಎಲ 
ರಾಜನ. _ಪ್ರೃಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಲಿ ಕ ಸೋಮನೇ | ಸಃ--ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ನೀನು | ನ8--ನಮ್ಮ | ಗೆಮ್ನೇ_ 


೬ 
೩. ಇ ತ) ದಿ 
ಗೋಪ್ರಗಳಿಗೆ 1 ತಂ- ಸುಖವನ್ನು ಪವಸ್ಥ--ಒದೆಗಿಸು | ನಾಯ ತರವೆ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ | ಕ 
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ನ್‌್‌ ಕ್‌ ಜ್‌ ನ್‌್‌ ಇವವ ಸಾನ್‌ ಸ ಯೆ ಹಡ ೫. ಇ ನ್‌್‌ 0 (ಎ ಯ (ಸಮ್ಮ ಇ. ನೌ ದ ಬೆ. ಹ. ಯೆ ತ್‌ BN 


ಸುಖವನ್ನುಂಚುಮಾಡು | ಅರ್ವತೇ- -ನಮ್ಮ ಅಶ್ಚಗಳಿಗೂ | ಶಂ. -ಸುಖನನ್ನು ಕೆಲ್ಫಿಸು | ಹಿಷಧೀಬ್ಯೈಃ- ನಮ 
ನಮ್ಹ ಮೂಲಿಕಾದಿಗಳಿಗೂ | ಶಂ-- ಸುಖವನ್ನು ಒದಗಿಸು. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಒದೆಗಿಸು- 


ಸುಖವನ್ನು ಒದಗಿಸು. 


English 77೩೧51೩1೦೫ 


Radiant (Soma); pour prosperity upon our cattle, upon our people, 


upon our horses; and upon our plants. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ೪ 
i | ಸತ್ತ 
ಬಭ್ರವೇ ನು ಸ್ವತವಸೇಂರುಣಾಯ ದಿವಿಸ್ಸೃಶೇ ! 


ಸೋಮಾಯ ಗಾಥಮರ್ಜ್ಚತ ॥ ೪ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | I 
ಬಭ್ರನೇ | ನು | ಸ್ವ೪ತವನಸೇ | ಅರುಣಾಯ | ದಿನಿಸ್ಸೃಶೇ 
ಸೋಮಾಯ | ಗಾಥಂ | ಅರ್ಚತ | ೪॥ 


[| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 

ಹೇ ಸ್ತೋತಾರಃ ಬಬಭ್ರೆವೇ ಬಭ್ರುನರ್ಣಾಯ ಸ್ವತವಸೇ ಸ್ವಬಲಾಯಾರುಣಾಂಯ ಕದಾಚಿಡರು- 
ಇಣವರ್ಣಾಯೆ ದಿವಿಸ್ಪೃಶೇ ದಿವಂ ಸ್ಪ್ಕೃಶತೇ ಸೋಮಾಯ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಗಾಥಂ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಂ 
ವಾಚನುರ್ಚಶೆ |! ಉಚ್ಚಾರಯೆತೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥! 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

(ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ) ಬಭ್ರವೇ.--ಹೆಸರುಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಕೆಂಪುವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಸ್ಪತವಸೇ- ಸ್ವಯಂ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ | ಅರುಣಾಯೆ--(ಒಂದೊಂದು ಸಲ) ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ | ದಿವಿಸ್ಪೃಶೇ- ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ 
ಮುಟ್ಟ ತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಸೋಮಾಯ--ಸೋಮನನ್ನುದ್ದೆ (ಪಿಸಿ | ನು-ಕ್ಲಿಸ್ರವಾಗಿ 1ಗಾಥಂ--ಗಾನರೂಪವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಅರ್ಚತ--ಅರ್ಸಿಸಿರಿ. 
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ಹಾರ್‌ 


ಹ ಜಿ 
ಸಲ ಹೊಂಒ ನಿ ವುಳ್ಳದ್ದೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಸೋಮವ ನ್ಹುದ್ದೇಶಿಸಿ CA 


ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಿರಿ. 


ಎಲೈ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳೊ ಹೆಸರುಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಕೆಂಪುವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಸ್ವಯಂಶಕ್ತಿ, 
ಣ್ಣ ಡೆ 


English Translation 


Recite praises to the brown-coloured self.vigorous red heaven- 


touching Soma. 
8 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಲೆಃ ಃ 


| | 
ಹಸ್ತ ಚು ಿತೇಭಿರದ್ರಿಭಿಃ ಸುತಂ ಸೋಮಂ ಪುನೀತನ | 


| 
ವುಧಾವಾ ಧಾವತಾ ವಂಧಂ॥೫॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| [ | 
ಹಸ್ತ ಇಚ್ಯುತೇಭಿಃ | ಅದ್ರಿ೯ಭಿಃ । ಸುತಂ | ಸೋಮಂ | ಪುನೀತನ | 
| [ 
ಮಧೌ | ಆ! ಧಾವತ | ಮಧು ॥೫॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಖುತ್ತಿಜಃ ಹಸ್ತಚ್ಯುತೇಭಿರ್ಹಸ್ತಪ್ರಚ್ಯುತೈರದ್ರಿಭಿರಭಿಷನಗ್ರಾವಭಿಃ ಸುತಮಭಿಷುತಂ 
ಸೋಮಂ ಪುನೀತನ | ಪನಿತ್ರೇ ಷಾವಯತ | ಅಸಿ ಚ ಮಧೌ ಮದಕರೇ ಸೋಮೇ ಮದು ಗವ್ಯಂ 


ಪಯ ಆ ಧಾವತ | ಪ್ರಶ್ಷಿಪತ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಪೆ ಖತ್ತಿಕ್ಳುಗಳೇ) ಹಸ್ತ ಚ್ರುತೆೇಭಿ:-ಕೈಗಳಿಂಡ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 1 | ಅದ್ರಿಭಿ8- ಹಿಂಡುವ 
ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಸುತಂ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಸೋಮಂ-ಸೋಮವನ್ನು | ಪುನೀತನ-ದಶಾಸನಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿರಿ | 
ಮಧಾ- -ಮಧುಕರವಾದ ಈ ಸೋಮದಲ್ಲಿ 1 ಮಧು ರುಚಿಯುಳ್ಳ ಕ್ಷೀರವನ್ನು |. ಆ ಧಾವತ- ಸೇರಿಸಿ 


ಮಿಶ್ರಮಾಡಿರಿ. 
1! ಭಾವಾರ್ಥ !। 


ಗಳೇ, ಕೈಗಳಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ 


ಎಲೆ ಬುತ್ತಿ 
ಳಿಸಿರಿ. ಮಧುಕರವಾದ ಈ ಸೋಮದೊಡನೆ ರುಚಿಯುಳ್ಳ ಕರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ. 


ಭ್ರ ಹತ್ತಿತ್ತು 
ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧಿಗೊ 
English Translation 
Purify the Soma which has been effused by the stones whirled by 
the hands ; mix the sweet (milk) in the incbriating Juice 
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ಟಿ, ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ ಟ್ಟ ಸೋಮನನ್ನು 


ಅ. ಹ ಅ. ೭, ವೆ, ೩೭. ] 


ನುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 


ಎರ್‌ ತಕರ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಎ 


"1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


11 ತದಖಾಶೆಃ ॥। 
ಇಸಾ” ೯ ಬ | 0 
ನಮಸಾ | ಇತ್‌ | ಉಪ | ಸೀ 


ದತ। ಡಣ್ಣಾ। ಇತ್‌ | ಅಭಿ |ಶಿ ಶ್ರೀಣೇತನ | 
| 
ಇಂದುಂ | ಇಂದ್ರೇ । ದಧಾತನ | ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷೆ 


ಲ್ಪ 
ಅಭಿಶ್ರೀಣೀತ ಚೆ | ಇಂದ್ರ ಇಂದುಂ ಸೋಮಂ ದಧಾತನ | ಪ ಚ॥ 


ಹೇ ಯುಶ್ಚಿಜಃ ಸಮಸೇನ್ನಮಸ್ಥಾರೇಣೈವೋಸ ಸೀದತ ' ಸೋಮಮುಪಗಚ್ಛತೆ | ದಪ್ಲೇದ್ದ- 
ಧ್ಲ್ರೈವಾಭಿ ಶ್ರೀಣೀತೆನ | ಅ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ) ನಮಸೇತ ೯. -ನಮಸ್ಕಾ ರಫೂರ್ವಕವಾಗಿಯೇ | ಉಪ ಸೀದತ--ಸೋಮವನ್ನು 
ಸಮಿಸನಾಪಿಸಿರಿ 1 ದಬ್ಸೇತ್‌- -ದಧಿಯೊಂದಿಗೇ | ಅಭಿ ಶ್ರೀಚೇತನ--ಸೇರಿಸಿ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿರಿ | 
ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಯೇ | ಇಂದುಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ದಢಾತನ. ಅ 


ಇಂದ್ರೇ-- 
ರ್ಬಸಿರಿ. 
| ಬಾವಾರ್ಥ ಟ॥ಟಃ 
ಎಲ್ಫೆ ಯುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ್ಳೇ ನಮಸಾರಪೂರ್ವಕನಾಗಿಯೇ ನೋಮವನ್ನು ಸಮಿಾಾಪಿಸಿರಿ. ಅದನ್ನು ದಧಿಯೊಂದಿಗೇ 
ಸೇರಿಸಿ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿರಿ, ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಯೇ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Approach with reverence, mix (the libation) with the curds, offer 
the Soma to Indra: 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| 
ಅನಮಿತ್ರ್ರಹಎ ನಿಚರ್ಷಣಿಃ ಪವಸ್ಥ ಸೋಮ ಶಂ ಗವೇ । 
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010 ' 
ಕಡಗ ಗವ್‌. ಗ್‌ ನ್‌ ನ ಆ 
- 


॥ ಪದಪಾಠ; ಃ 
| | j 
ಆಮಿಂತ್ರ$ಹಾ | ವಿಃಚರ್ಷಣಿಃ | ಸವಸ್ತ | ಸೋಮ | ಶಂ | ಗವೇ | 


| 
ಹೇವೇಭ್ಯಃ | ಅನುಕಾಮ ಕೃತ್‌ ll ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಸೋಮ ಆಮಿಶ್ರಹಾಮಿಂತ್ರಾಣಾಂ ಹಂತಾ ನಿಚರ್ಷಣಿರ್ವಿದ್ರಷ್ಟಾ ದೇವೇಭ್ಯೋಇನುಕಾವಂ-- 


ಕೃೈದಭೀಷ್ಟಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ತ್ವಂ ಗವೇ5ಸ್ಮಾಶಂ ಗವೇ ಶಂ ಸುಖಂ ಪವಸ್ವ | ಕ್ಷರ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮ-ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇನನೇ | ಅವಿಂತ್ರಹಾ ಸಾ ದನಾ | ವಿಚರ್ಷಣೆಃ. -ವಿನೇಕಪೂರ್ಣ 
ವಾದ ದೃಷ್ಟಿ ಯುಳ್ಳವ ಫೈಿವನೂ | ದೇವೇಭ್ಯ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸ | ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
Ey 


ನ ನವನ ಆದ ನೀನು | ಗವೇ--ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳಿಗೆ | 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 


₹3 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ, ವಿವೇಕಪೂರ್ಣವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ದೇವಶೆಗಳ ಇಷಾ, 
ಲಿ 


"ಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನೂ ಆದ ನೀನು ನ ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಸುಖನನ್ನು ಒದೆಗಿಸು. 


English Translation 
Soma, slayer of our enemies, thei wise one, the fulfiller of the desires 


of the gods, shed prosperity on our cattle. 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶಃ | 


ಜತನ! | ಸ 
ಇಂದ್ರಾಂಯು ಸೋಮ ಪಾತವೇ ಮದಾಯ ಪರಿ ಸಿಚ್ಯಸೇ! 


I | 
ಮನಶ್ಚಿನ್ಮನಸಸ್ಸತಿಃ lH © I 


ಪದಸಾಠಃ 


| | 
ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಸೋಮ | ಪಾತವೇ | ಮದಾಯು | ಪರಿ | ಹಿಚ್ಯಸೇ | 


| | 
ಮನಃಜಿತ್‌ | ಮನಸಃ | ಪತಿಃ ಅ! 
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Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋನು ಮನಶ್ಚಿನ್ಮನಸೋ ಜ್ಞಾತಾ ಮುನಸಸ್ಪತಿರೀಶ್ವರಸ್ತ್ವಮಿಂಪ್ರಾಯೇಂದ್ರಸೈ ಪಾತವೇ 
ಪಾನಾಯೆ ಮುದಾ ಚೆ ಪರಿ.ಸಿಚ್ಯಸೇ। ಸರಿತಃ ಪಾತ್ರೇಣು ಸಿಚ್ಯಸೇ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮಾು--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ಮನಶ್ಚಿತ35. -ಗೂಢಮಾದ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ | ಜ್ಞಾ ತಾ-ಅರಿಯುವವನೂ | 
ಮನಸಸ್ಪತಿಃ- -ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಈಶ್ವರನೂ ಆದ ನೀನು | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಸಾತವೇ--ಪಾನಕ್ಟಾಗಿಯೂ 
ಮದಾಯ--ತತ್ಸಲವಾದ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಪರಿಹಿಚ್ಯಸೇ-- ಸುತ್ತಲೂ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಟ 


ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಗೂಢವಾದ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ಅರಿಯುವವನೂ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಈಶ್ವರನೂ ಆದೆ ನೀನು 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ತತ್ಸಲವಾದ ಹೆಷನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸುತ್ತಲೂ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. | 


English Translation 


Soma, you are cognizant of the mind, lord of the mind, you are 
poured forth for Indra to drink for his exhilaration. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ$ಃ ॥ 


| | lr 
ಪವಮಾನ ಸುವೀರ್ಯಂ ರಯಿಂ ಸೋಮ ರಿರೀಹಿ ನಃ । 


| 
ಇಂದನಿಂದ್ರೇಣ ನೋ ಯುಜಾ॥ ೯ ॥ 


॥ ಪೆದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಪವಮಾನ | ಸುಂವೀರ್ಯಂ | ರಯಿಂ | ಸೋಮು | ರಿರೀಹಿ | ನಃ | 


| | 
ಇಂದೋ ಇತಿ | ಇಂದ್ರೇಣ । ನಃ । ಯುಜಾ €॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದೋ ಕ್ಲಿದ್ಯಮಾನ ಪವಮಾನ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಸುವೀರ್ಯಂ ಶೋಭಿನವೀಂೋಷೇತೇ 
ರಯಿಂ ಧನಂ ನೋsಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನೇಂದ್ರೇಣ ಯೆಂಜಾ ಸಹಾಯೇನೆ ನೊಸಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಿರೀಹಿ | ದೇಹಿ! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರೋ.--ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕವನೂ | ಪವಮಾನ-ಶುದ್ದಿ ಕಾರಕರೂ ಆದ 1 ಸೋಮು.--ಎಲೈ ಸೋಮು 
ದೇವನೇ! ಸುವೀರ್ಯಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂ&ಿದ! ರಯಿಂ- -ಧನವನ್ನು ! ನಃ-_ ನಮಗೆ 1 ರಿರೀಹಿ. 
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ಒದಗಿಸಿಕೂಡು | ಇಂದ್ರೇಣ ಯುಜಾ-- ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದೊಡನೆ | ನೇ ನಮಗೆ ! 
(ರಿರೀಹಿ. ಒದಗಿಸು). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸ್ರನಿಸತಕೃವನೂ, ಶುದ್ದೀಣ7ಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದೆ 
ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯೆದೊಡನೆ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು. 


English Translation 


Pure-dropping Soma, grant us wealth with excellent male offspring, 


— grant it to us, Indu, with Indra as our ally. 


ಜಾವ ದ ಇ) 
ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ i 


ಸೋಮಾ ಅಸೃಗ್ರಮಿತಿ ನನರ್ಚಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ* | ಸೋಮಾ 
ಆಸೃಗ್ರಮಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಉತ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 
ಅನುವಾದವು-- ಸೋಮಾ ಅಸೃಗ್ರಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ಸೆರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕ ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತ 
ದಂತೆಯೇ ಇರುವವು. ಆನುಕ್ರಮಣಿಕಯಲ್ಲ “ಸೋಮಾ ಅಸ್ಕ ೦ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿಠಿಯೋಗವನ್ನು 


೧ಗಿ 


ಳೌ 


A ate 


ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸ 
ಸೂಕ್ತ ೧೨ 
ಮಂಡಲ. ೭೯ ॥ ಅನುವಾಕ ೧ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೨ ೩ 


ಅಷ್ಟಕ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ- ಷ್ಠಿಲ, ೩೯ 9 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌೦ಂಖ್ಯೆ ೯ ॥ 


& 
ಮುಷಿಃ--ಅಸಿತಃ ಕಾಶ್ಶಸೋ ದೇವಲೋ ವಾ ॥ 


ದೇನತಾ_--ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ 1 
ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


#6: ps 
ಸೋಮಾ ಅಸೃಗ ಲಾಂದವಃ ಸುತಾ ತಸ್ಯ ಸಾದನೇ । 


[ | i y 
ಇಂದ್ರಾಯ ಮುಧುಮತ್ತಮಾಃ ॥ ೧೧ 
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॥ ಪದಪಾಠೆಃ। 


( [sk | | 
ಸೋಮಾಃ | ಅಸೃಗ್ರಂ | ಇಂದವಃ | ಸುತಾಃ | ಯತಸ್ವ। ಸದನೇ | 


| 1 
ಇಂದ್ರಾಯ | ಮುಧುಮತ್‌$ತಮಾಃ | ೧॥ 
[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಸುತಾ ಅಭಿಷುತಾ ಮಧುಮತ್ತಮಾ ಅತಿಶಯೇನ ಮುಧುಮಂತ ಇಂದವಃ ಸೋಮಾ ಯತಸ್ಯ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಾದನೇ ಗೃಹ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಮಸೃಗ್ರಂ | ಸೃಜ್ಯಂತೇ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಸುತಾ8- -ಮಂತ್ರಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ಒಂಟಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೂ | ಮಧುಮತ್ತಮಾಃ--ಅತ್ಯಂತೆ ರುಚಿಕರವಾಡುವೂ | 
ಇಂದವಃ -ಸ್ರವಿಸತಕ್ಷವೂ ಆದ |! ಸೋಮಾಃ- -ಸೋಮರಸಗಳು | ,ಯತಸ್ಯ_ ಯಜ್ಞದ ಸಾದನೇ--ಗೃಹ 


ಆರಾ 
ಲು 


fog rT ಗ ನಾ pe ~) 
ಲ್ಲಿ! ಇಂದ್ರಾಯೆಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅಸೃಗ್ರಂ- ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಬ ನ್‌ ಶಿ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


English Translation 


The most sweet-flavoured Soma-libations are poured forth to Indra 
in the hall of sacrifice. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 8 
| | 
ಅಭಿ ನಿಪ್ರಾ ಅನೂಷತ ಗಾವೋ ವತ್ಸಂ ನ ಮಾತರಃ । 


| | 
ಇಂದ್ರಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ॥ ೨ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಅಭಿ | ನಿಷ್ರಾಃ | ಅನೂಷತ | ಗಾವಃ | ವಶ್ಸಂ | ನ|। ಮಾತರಃ | 


| 
ಇಂದ್ರಂ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಪೀತಯೇ॥ ೨॥ 
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OEY 
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1 ಸಾಯಣಟಾಷ್ಯಂ "| 
ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ಪಾನಾಯೇಂದ್ರಂ ಮಾತರೋ ಜನಂಯಿಂತ್ರ್ರ್ಯೋ 
ಗಾವೋ ವತ್ಸಂ ನ ಯಥಾ ವತ್ಸಂ ಪ್ರತಿ ತಪ್ಪದಭ್ಯ ನೂಷತ | ಅಭಿಶಬ್ದಯಂತಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಾತರಃ —ಕರುವನ್ನು ಹ ಹಾಕಿರುವ |! ಗಾವಃ ಗೋವುಗಳು | ವತ್ಸಂ ನ--ತನ್ಮು ಕರುಗಳನ್ನು ಕೂಗಿ 
ಸರೆಯುವಂತೆ | ನಿಪ್ರಾಃ-ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತರು | ಸೋಮಸ್ಯ --ಸೋಮರಸದ | ಪೀತಯೇ.- -ಪಾನಾ 
ರ್ಥವಾಗಿ | ಇಂದ್ರಂ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಭ್ಯಸೂಷತ--ಶಬ್ದಮಾಡಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಕರುವನ್ನು ಹಾಕಿರುವ ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು ಕೂಗಿ ಕರೆಯುವಂತೆ ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತರು ಸೋಮರಸದ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಶಬ್ದಮಾಡಿ (ಸ್ತುತಿಸಿ) ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The wise (priests) call upon Indra to drink the Soma as the mother 


“cows low to their calves. 
11 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ !। 


ಮದಚ್ಯೂತ್ಕೇತಿ ಸಾದನೇ ಸಿಂಧೋರೂರ್ಮಾ ನಿಪತ್ಚಿತ್‌ 


ಸೋಮೋ ಗೌರೀ ಅಭಶ್ರಿತಃ ॥ ೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 
1 
ಮದ3ಚ್ಯುರ್ತ | ಶ್ಲೇತಿ | ಸದನೇ | ಸಿಂಧೋಃ | ಊರ್ಮಾ | ನಿಪಃಚಿತ್‌ | 


| . 1 | 
ಸೋಮಾ: | ಗೌರೀ ಇತಿ | ಅಭಿ | ಶ್ರಿತಃ ೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ೦ ॥ 


ಮಂದಚ್ಯುದ್ಮದಕರಸ್ಯ ರಸಸ್ಯ ಚ್ಯಾ ವಯಿಂತಾ ಸೋಮಃ ಸಾದನೇ | ಸಂಹಿತಾಯ್ದಾ 
ದೀರ್ಥಶ್ಛಾ ೦ದಸಃ॥ ಸ್ಥಾ ನೇ ನೇತಿ! ನಿವಸತಿ] ಏತದೇವ ನಿವೃ ಹೋತಿ! ಸಿಂಥೋರ್ನದ್ಯಾ ಊಮ್ಮೋನಮಾ 
ತರಂಗೇ | ವಸತೀವರೀಸ್ರಿತ್ಯ ರ್ಥಃ | ವಿಪಶ್ಲಿದ್ವಿದ್ವಾನ್ಸೊ €ಮೋ ಗೌರೀ ಅಧಿ ಗೌರ್ಯಾವಧಧಿ | ಅಧೀತ್ರಿ 
| ಮಸ 

ಸಪ್ತೆವ್ಯುರ್ಥಾನುವಾದಃ | ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಯಾಂ ಜಾ | ಗೌರೀ ಗಾಂಧರ್ವೀತಿ ವಾಜ್ನಾನುಸು ಪಾಧ್ಟ್ಯಾ | 


ಶ್ರಿತಃ। ಮಿಶ್ರಯತಿ | 
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"ಹ್‌ ವವೌ ನ್‌್‌ ದ ಇ 


॥ *,ತಿ.(ದಾರ್ಥ ॥ 


ಮದಚ್ಯುತ್‌ ಹೆರ್ಷಕಾರಕವಾದ ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಸೋಮವು |! ಸಾದನೇ--ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ | 
ಲ್ಕ 
ಸಿಂಧೋಃ8--ನದಿಯ | ;ಊರ್ಮಾ--ಅಲೆಯರೂಪದೆ ವಸತೀನರಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಥ್ಲೇತಿ--ವಾಸಿಸುತ್ತದೆ 1 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ. ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಸೋಮವು ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ನದಿಯ ಅಲೆಯರೂಪದೆ ವಸತೀವರೀ- 
ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು ವಾಸಿಸುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅರಿತ ಸೋಮವು ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾಕ್ವಿನೊಂದಿಗೆ 
ಆ 
ಇ 


English Translation 


The wise Soma, the bestower of 10222124 dwells in the hall of 


(sacrifice), mixed with the waves of the river toa chant in the middle 


tone. 
॥ ಸೆಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ 3 


| 
ದಿವೋ ನಾಭಾ ವಿಚಕ್ತ್ಷಣೋನ್ಯ್ಕೋ ವಾರೇ ಮಹೀಯತೇ। 


| 
ಸೋಮೋ ಯಃ ಸುಪ್ರತಂಃ ಘವೀಗ॥ಳ ॥ 
॥ ಪದಪಾಶೆಃ ॥ 


| | | 
ದಿವಃ | ನಾಭಾ | ವಿsಚಕ್ಷಣಃ | ಅನ್ಯಃ | ವಾರೇ | ಮಹೀಯತೇ | 


| | 
ಸೋಮಃ | ಯೈಃ | ಸು5ಕ್ರತು8 | ಕವಿಃ ೪ 
5 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯೆಃ ಸುಕ್ರತುಃ ಸುಪ್ರಜ್ಞಃ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮಾ ವಿಚಕ್ಷಣೋ ವಿದ್ರಷ್ಟಾ ಸ ಸೋಮೋ 
ದಿವೋ$ಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ನಾಭಾ ನಾಭೌ ನಾಭಿಭೂತೇ5*ವ್ಯೋ5ನವೇರ್ವಾರೇ ವಾಲೇ ಮಹೀಯತೇ | ಪೂಜ್ಯತೇ। 
ಪೂಯಮಾನಃ ಸ್ತೂಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 

ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೩ 

ಯಃ- ಯಾರು | ಕವಿಃ ಮೇಧಾನಿಯಾಗಿಯೂ | ಸುಕ್ರತು8_ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ 
ವಿಚಕ್ಷಣಃ ವಿವೇಕಯುತವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಆಗಿರುವನೋ ಅಂತೆಹ | ಸೋಮು -ಸೋಮನು | 
ದಿನಃ- ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ನಾಭಾ--ನಾಭಿಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ (ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ) |! ಅವ್ಯಃ ವಾರೇ -- ಶುದ್ಧಿಕಾರಕವಾದೆ 
ಉಣ್ಣೆಯ ಮೇಲೆ (ಶೋಧಿಸಲ್ಪಡುವಾಗ) ! ಮಹೀಯತೇ--ಪೊಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾಕೆ, 
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ಸಾ NN ಕ್ಳಾ ತತಾ 3 ಗಾ 
ಸ್ಕಾ ಚ ಹ್‌ ಗಿ 
ಈ NNN STR SSN ರತ ಅರಳ ರ್‌ ಡರಇ ತಾ ಹಾ ಗಾಗ್‌ ಸ ಒನ್‌ ಬತ ಒಎನ್‌ ದ್‌ ಸತ್‌ 


11 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಮೇಥಾವಿಯಾಗಿಯೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ವಿವೇಕಯುತವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಸೋಮನು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ದಶಾಪವಿತ್ರದೆ ಶೋಧಕವಾದೆ ಉಣ್ಣೆಯ ಮೇಲೆ 
'(ಶೋಧಿಸಲ್ಪಡುವಾಗ) ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾ ನೆ. 


English Translation 


Soma; the observant, who is the wise seer, is worshipped in the 
navel of the sky, the woollen filter. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯಃ ಸೋಮಃ ಕಲಶೇಷ್ವಾ ಅಂತಃ ಪವಿತ್ರ ಆಹಿತಃ । 


ತಮಿಂದಮುಃ ಹರಿ ಷಸ್ತಜೇ ॥೫॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಯೆಃ | ಸೋಮಃ | ಕಲಶೇಷು-| ಆ | ಅಂತರಿಕ | ಪನಿತ್ರೇ | ಆಓಿತ್ಯ 


i | 
ತಂ | ಇಂದುಃ! ಪರಿ | ಸಸ್ವಜೇ ೫! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯಃ ಸೋಮಃ ಕಲಶೇಷು ಕುಂಭೇಷ್ಟಾ ಆಸ್ತೇ ಯಶ್ಚ ಪವಿತ್ರೇ ಹವಿತ್ರಸ್ಯಾಂತರ್ಮಧ್ಯ 
ಆಹಿತೋ ನಿಹಿತಃ ತಂ ಸ್ವಾಂಶಭೂತಂ ಸೋಮಮಿಂಡುಃ ಸೋಮೋ ದೇವಃ ಪರಿ ಸಸ್ತಜೇ | ಪ್ರವಿಶತಿ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆೊ8- ಯಾವ | ಸೋಮಃ ಸೋಮವು |! ಕಲಕೇಷು--ಕಲಶಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ | ಆ -- ಇರುವುದೋ 
(ಮತ್ತು) | ಪವಿಶ್ರೇ--ದಶಾಪವಿತ್ರದ | ಅಂತ8--ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಆಹಿತಃ--ಇಡಲ್ಪಹ್ಚಿರುವುದೋ | ತಂ. 
ಅಂತಹೆ' ಸೋಮವನ್ನು | ಇಂದುಃ- -ಸೋಮದೇವನು | ಪರಿ ಷಸ್ಟಜೇ- -ಅಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಸೋಮವು ಕಲಶಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವುದೋ ಮತ್ತು ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುಜೋ 
ಅಂತಹೆ ಸೋಮವನ್ನು ಸೋಮದೇವನು ಅಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ; 
English Translation 
Indu has embraced that Soma which is collected in the ewer; and 


has been passed through the filter. 
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ಗ ಗ ದ ನ ದೌ ನ ನ ದೆ ಬಂಚ್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ಇಚ ಯಾದಿ 1 ಓದಿ ಹ್‌ ಸ್‌ ವ ನ ವಂ ದನ ಸ ಭಾನ ಬ ಹಚ ಬಹಖ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ತಾರ್‌ ರ್‌ ಮ್‌ ಸ ಖ್‌ ಶ್‌.ತ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನಾ 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | [ 
ಪ್ರ ವಾಚಮಿಂದುರಿಷ್ಯತಿ ಸಮುದ್ರಸ್ಯಾಧಿ ವಿಷ್ಟಪಿ ! 


` ` 
ಜೆ ಗ್‌ 
ಜಿನ್ವನ್ಫೋಶಂ ಮಧುಶ್ಚುತಂ I ೬ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | ' 
| ನಾಚಂ | ಇಂದುಃ | ಇಷತಿ | ಸಮುದ್ರಸ್ಯ | ವಿಷ್ಟಪಿ | 


(೫೬ 


| i | 
ಜಿನ್ವನ್‌ | ಕೋಶಂ | ಮಡು ಶ್ಚುತಂ Il ೬॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 3 


ಇಂದುಃ ಸೋಮೋ ಮಧುಶ್ಚೂತಂ ಮಧುನಶ್ಚಾ್ಯವಕಂ ಕೋಶಂ ಮೇಫಘಂ | ಅಸುರಃ 
ಹೋಶ ಇತಿ ಮೇಘನಾಮಸು ಪಠಾತ್‌ | ಜಿನ್ವನ್ಸಿ ಶ್ರೀಣಯನ್ಸವಂದ್ರಸ್ಯಾಂತರಿಸ್ಷಸ್ಕಾಧಿ ವಿಷ್ಟಪಿ. 
ವಿಷ್ಟಬ್ಧೇ ಸ್ಥಾನೇ ವಾಚಂ ಪ್ರೇಷ್ಯತಿ | ಪ್ರೇರಯೆತಿ | ಪನಿತ್ರೇ ಪೂಯಮಾನಃ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಇಂದು8__ಸೋಮಕತಾು | ಮಧುಶ್ಶ್ಟಾ ತಂ- -ಮಧುರವಾದ ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುವ | ಕೋಶಂ ಮೇಘ 
ವನ್ನು | ಜಿನ್ಹನ*- - ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾ | ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಅಧಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲೆ | ವಿಷ್ಣಪಿ. ಉತ್ತಮವಾದ 
ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು | ವಾಚಂ ಶಬ್ದ ವನ್ನು |ಪ್ರ ಇಷ್ಯತಿ__ ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಾನೆ (ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ). 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸೋಮನು ಮಧುರವಾದ ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಮೇಘವನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲೆ- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಶಬ್ದ ವನ್ನುಂಡುಮಾಹುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Indu "emits ೩ sound, abiding in the firmament of the sky, and 
delighting the nectar-shedding cloud: 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಠೆ; ₹ 
| | | i 
ನಿತ್ಯಸ್ತೋತ್ರೋ ವನಸ್ಪತಿಧೀನಾಮಂತಃ ಸಬರ್ಮುಘಃ 


| 
ಹಿನ್ಹಾನೋ ವತಾನುಷಾ ಠ್ಥಯುಗಾ ॥ ೭ ॥ 
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ಮುಗುದ ಬೇಸರು ಬಗ ನೆರುಗುರುದೆರುಳುಗರುಗುಗುಗಳುಗುಲಗುರುಗುರಗೊಗೊಳೊಗುಳು ಗೊಳು ಕೊಳಕು ಕೊಂಗ ಕಗಗ ಗಥ ನಕು ಕೊಟ ಜಾನ ನಾನ ಜನನ ನ ಸಂಸ ಸಭಾ ರರರ್‌ಲ್ಪಮು್ಯಯಯ ಯಹಹಯ್ಸಖ್ಥಅ್ಮಶ್ವ[ು ತಾಕತ್‌ 


1 ತ್‌ದಪಾಠಃ ೬ 


| ಶಿ [ | | 
ನಿತ್ಯಂಸ್ತೋತ್ರಃ | ವನಸ್ಪತಿಃ | ಧೀನಾಂ | ಅಂತರಿತಿ 1 ಸಬಹು ಘಃ | 


| 
ಹಿನ್ಹಾನಃ | ಮಾನುಷಾ |! ಯುಂಗಾ | ೩! 
|  ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ೪ 
ನಿತ್ಯಸ್ತೋತ್ರಃ ಸಂತೆತಸ್ತೋತೆಃ ಸಬರ್ದುಘೋತಮೃತಸ್ಕ ದೋಗ್ಧಾ ವನಸ್ಪತಿರ್ವನಾನಾಂ 
ಪಾಲಯಿತಾ ಸೋಮೋ ಮಾನುಷಾ ಮಾನುಷಾಣಿ ಯುಗಾ ಯುಗಾನ್ಯಹೀನೈಕಾಹಾತ್ಮಕಾನಿ ಹಿನ್ಯಾನೆಃ 
ಪ್ರೀಣಯೆನ್ಸೀನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಮಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ನಿವಸತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 
1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ನಿತ್ಯಸ್ತೋತ್ರ8- ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ತುತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ | ಸಬರ್ದುಘಃ- ಅಮೃತವನ್ನು ಕರೆಯುವವನ 
ವನಸ್ಪತಿ ವನಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಸೋಮನು 1 ಮಾನುಷಾ--ಮಾನವರಿಗೆ ಸೇರಿದ |! ಯೊುಗಾ-- 
ಅಹೀನಾದಿ ಕಾಲ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಹಿನ್ವಾನಕ--ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾ | ಧೀನಾಂಕರ್ಮಗಳ'! ಅಂತಃ- 


ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 
[ ಭಾವಾರ್ಥ wm 


ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ಅಮೃತವನ್ನು ಕರೆಯುವನನೂ, ವನಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನೂ ಆದೆ 


ಸೋಮನು ಮಾನವರಿಗೆ ಸೇರಿದ ಅಹೀನಾದಿ ಕಾಲವಿಭಾಗಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂಶೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಕರ್ಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English ‘Translation 


Soma, whose praise is eternal, the lord of forests, the shedder of nectar 


and rejoicing the generations of men, (1s present) in the midst of our sacred 


rites: 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | 
ಅಭಿ ಪ್ರಿಯಾ ದಿವಸ್ಸದಾ ಸೋಮೋ ಹಿನ್ವಾನೋ ಅರ್ಷತಿ | 


ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಧಾರಯಾ ಕವಿಃ ॥ ೮ ॥ 


1 ಸಹಖಾತಃ ॥ 


| 
ಅಭಿ | ಪ್ರಿಯಾ | ದಿವಃ1 ಪದಾ! ಸೋಮಃ | ಹಿನ್ವಾನಃ | ಅರ್ಷತಿ | 
ವಿಪ್ರಸ್ಯ | ಧಾರಯಾ 1 ಕವಿ: 1 oll 
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$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 2 
1 ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮಾ ಸೋಮೋ ದಿವಮೋತಂತರಿಕ್ಕಾವಿ ಿನ್ವಾನಃ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಹೋ ವಿಪ್ರ ಸ್ಯ 
ಮಾ ಸ್ಯ ಧಾರಯಾ ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಪದಾನಿ ಸ್ಥಾ ನಾನ್ಯಭ್ಯರ್ಷತಿ | ಅಭಿಗಚ್ಛೆ ತಿ ॥| 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೫ 
ಕಥಿಃ8 ಮೇಧಾಯುತವಾದ ಕವ ಹ | ಸೋಮಃ--ಸೋಮನು 1 ದಿನ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | 


ಹಿನ್ವಾನಃ--ಕಳುಪಲ್ಪ ಟ್ರವನಾ ಗಿ | ವಿಪ ಪ್ರೆ ಸ್ಕ-ಮೇಧಾ ವಿಯಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಪ್ರಿಯಾ-- ಶ್ರೀತಿಕರವಾಡ್ಕ | 


ಪದಾ ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನನನ್ನು | ಧಾಕಯಾ ಪ್ರವಾಸ | ಅಭಿ ಅರ್ಹತಿ- ಬಂದು ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 


ಜಿ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮೇಧಾಯುತವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಸೋಮನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಕಳುಹಲ್ಪ ಶಟ್ಟಿ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರನಾಡ ಯ ನವನ್ನು ಪ್ರವಾಹೆರೂಪದಿಂದ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 
The sage Soma, urged from heaven, flows in a stream to the beloved 
abodes of his devout (worshipper): 


8 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ಃ 


ಆ ಪವಮಾನ ಧಾರಯ ರಯಿಂ ಸಹಸ್ರ: ವರ್ಚಸೆಂ ! 
| 


೧ ಸ್ವಾ ಭಂವಂ | ೯॥ 


ಆ | ತ್ರ ವಮಾನ ಧಾರಯ | ರಯಿಂ | ಸ ಸಹಸ್ರ ಇವರ್ಚಸಂ | 


| | 
ಅಸ್ಟೇ ಇತಿ! ಇಂಡೋ ಇತಿ | ಸುsಆಬುವಂ 1 ೯ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಪವಮಾನೇಂಡೋ ಸೋಮು ತ್ರಂ ಸಹಸ್ರವರ್ಚಸಂ ಬಹುದೀಪ್ತಿಂ ಸ್ವಾಭುವಂ ಶೋಭನ... 
ಭವನಂ ರಯಿಂ ಧನಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಧಾರಯ | ಪ್ರಕ್ಷಿಸೇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


u ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಪನಮಾನ-- ಶುದ್ದವಾದ ಪ್ರವಾಹವುಳ್ಳ | ಇಂದೋ ಎಲೈ ಸೋಮು ಮೇ t ಸಹಸ್ರ ವರ್ಚಸಂ-- 
ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ || ಸ್ವಾಭುವಂ- -ಉತ್ತಮವಾದ ಭವನದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ! 
ಶಯಿಂ.- ಧನವನ್ನು | ಅಸ್ಮೇನನುಗೆ | ಆ ಧಾರಯು- -ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು, 
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NNN NNN NAAN 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶುದ್ದವಾದ ಪ್ರವಾಹವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದೆ ಕೊಡಿದುದೂ, ಉತ್ತಮವಾದ 
ವಸತಿಸ್ವಾನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು. 


English Translation 


Purifying Indu, bestow upon us wealth of a thousand radiances 


ಮಾ 
ವನೇದಾರ್ಥಸ್ಯಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯನ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 


excellent in its nature, 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕಶ್ರೀವೀರಬುಕ್ಕಬೂಪಾಲ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯಿೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಕೇ ಸಷ್ಮಾಷಸ್ಟಕೇ ಸಪ್ರಮೋತಧ್ಯಾಯೆ8 ಸಮಾಪ್ತಃ ॥ 


॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ಆರನೆಯ ಆಷ್ಟಕದ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಶ್ತವು. 


ಡೆತ್‌ ಷ್‌ 
1 ಓಂ ತತ್ಸತ || 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ । 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಮತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನನೋಸಸ್ತು ತೇ ॥ 


|| ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ || 


11 ಮಂಗಳಂ |! 
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RELL 





| ಶ್ರೀ I 


ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ ॥ 
ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಸಕ್ರಮೇ * 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕೂಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಚಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಯೂ ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 
ನರ್ಮುಮೇ ತೆಮುಹೆಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ನೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ ! 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ನೇದವಮೇವೆ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


ಯಗೇದಸಂಹಿತಾ 
ಸ ನಿನ್‌ ಸ್ಲಾಲ್ಕಪೂಾ 

ಅಥ ಷಷ್ಠಾಷ್ಟಕೇ*ಷ್ಟಮೋಧ್ಯಾಯಃ 

ಆರನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. . 


ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ತತ್ರ ಸೋಮಃ ಪುನಾನ ಇತಿ ನವರ್ಚಂ ಶ್ರಯೋದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಆಸಿತೋ ದೇವಲೋ ವರ್ಷಿಃ॥ 
ಸೋಮೋ ದೇವತಾ |! ಪವಮಾನಗುಣಃ ಸೋಮೋ ವಿಜ್ಞೇಯಃ ಕಾಶ್ಯ ಪಾವೃಷೀ ಇತಿ ವಿದ್ಯಾದನು- 
ಕೇಂಪಿ ಲಾಘವಾಯಾ ದೃಳ್ಲೆ ಚ್ಯುತಾತ್‌ | ಸೋಮು ಇತ ಸುತ್ತಾ ೦ತಂ1 ಸ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು. -ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮಃ ಪುನಾನಃ ಎಂಬ ಈ 
ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿಮೂರನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಅಸಿತೆಃ ಕಾಶ್ಯಪಃ ಅಥವಾ ದೇವಲಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಸೋಮವು ದೇವತೆಯು; ಈ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪವಮಾನಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಸೋಮನೆಂಡೇ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಅಸಿತಃ ಮತ್ತು ದೇವಲಃ ಎಂಬಿಬ್ಬರು ಖುಹಿಗಳೂ ಕಾಶ್ವಪಗೋತ್ರೋದ್ಸವರು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಸೋಮಃ ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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| 
ಸೋಮಃ | ಪುನಾನಃ | ಅರ್ಹತಶಿ | ಸೆಹಸ್ರ5ಭಾರಃ | ಅತಿ5ಅವಿಃ | 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ನಂ ! 
ಎ 


ಅಯಂ ಪುನಾನಃ ಪಾವಕಃ ಸೋಮೋರ್ಸ್ಣತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ಕೀದೃ ಶೋ ಯಂ ಪವಮಾನಃ | 
ಸಹಸ್ರಧಾರೋ$ಪರಿಮಿಶಧಾರೋತತ್ಯವಿಃ | ಅತ್ರಾ ಪ್ಲೋಮಾನು ಢಚೈಂತೇ ಅವಿಲೋಮ- 
ಭಿರ್ನಿಷ್ಟಾದಿತಂ ದಶಾಪನವಿತ್ರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


ತ ಲಿ ಗಚ್ಛ ತೀತ್ಯವಿಃ 8 | ಕಿಮುರ್ಥಂ। ಮಾಯೋರಿಂದ್ರಸ ಗು 
ಚ ಪಾನಾಯೇತಿ ಶೇಷಃ | *0 ಪ್ರತಿ! ನಿಸ್ಟ್ರೃತಂ.! ನಿರಿತ್ಯೀಷ ಸಮಿತ್ಯೇತಸ್ಮಿಸ್ನರ್ಥೇ | ಸಂಸ್ಕೃತ 


ಪಾತ್ರಂ ಪ್ರತಿ ॥ 
» ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 
ಪುನಾನಃ- - ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದವನೂ | ಸಹಸ ಕ್ರಧಾರಃ -ಅಸಂಮಿತಸ್ಥ ಳಗಳಿಂದ ಧಾರೆಯಾಗಿ 
ಸ್ರವಿಸುವವನೂ 1 ಅತ್ಯವಿಃ. ಕುರಿಯ ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿತನಾದನನೂ ಆದ 
ಸೋಮನು | ವಾಯೋಃ--ವಾಯುದೇವನ ಮತ್ತು | ಇಂಪ್ರಸ್ಯ-— ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ನಿಷ್ಕೃತಂ__ 
ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಪಾತ್ರೆಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ | ಅರ್ಹತಿ--ಹೋಗುತ್ತಾ, ನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ 1! 


ಸ್ಸ ನೊ ಣ್‌ ಇಂರೆ ಆ NAS 
ಫಿರ್ಮಿತವಾದ ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಅಥವಾ ದಶಾಪವಿತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿತೆನಾದವ ವೂ ಆದ ಸೋನುನು ವಾಯು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ ವ 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಜ್ಜು ಗೊಳಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಸವಿತಾಪಿಸುವನು 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಈ . 

ಅ. ೬. ಅ.'೮.'ವ. ೧. ಖುಗ್ಗೇದಸಂಜಿತಾ 083 
Ww 

ಕೌ ಗ್‌ ಷ್ಟ ಫ್‌ ಫ್‌ ಗಸ ಎ ಷ್‌ ಷ್‌" ದದ್‌ ಇತ್‌? ಇತ್‌ ಇರ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದದ್‌ ಸ್‌ ಸತ್‌ ಅ ಆಸ್‌ ಆ ಅ ಗ್‌ ರಲ ಗಳ ಕ್ಸ ಫಗ ಫಸಲ ಕ್‌ ನರ್‌ ಗ ತ ಬ್‌ ನ್‌್‌ ಡ್‌್‌ 


English Translation 


The purifying Soma, flowing in a thousand streams and passing 
the woollen filter, proceeds to the prepared vessel for Vayu and Inda. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 

ಸಹಸ್ರ ಇರೆ ಅಶ್ಕ ವಿ: ಸೋಮಲಶೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಕುಟ್ಟಿ ರಸ ವನ್ನು ತೆಗೆಯುವಾಗ ರಸವು ನಾನಾ 

ದ ಜಿನುಗುವುದು. ಆ ರಸದಲ್ಲಿ ಲತೆಗಳ ಸಿ ಪೈಗಳೇ ಮುಂತಾಡೆಪುಗಳಿರುವುವರಿಂದೆ ಪಾನಮಾಡಲು 3ನುಕೂಲ 

ವಾಗುವಂತೆ ಅದನ್ನು ಕುರಿಯ ಉಣ್ಣೆ ಯೆ ವಸ್ತ್ರ ದಿಂದ ಅಥವಾ ದಶಾಸವಿತ್ರದಿಂದ ಅಥವಾ ಹೆತ್ತು ಬೆರಳುಗಳಿಂದ 

ಎಧನೆಮಾಡಿದಮೇಟೆ ಯಜ್ಞದ ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ವಾಯುಗಳನ್ನುದೆ ೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೆ ಸೋಮು 

ರಸವನ್ನು ತುಂ ಬಿಡುವ ದ್ರೋಣಕಲಶ, ಎಧವನ ಜು. ಪೂತಭ್ಭತ್‌ ಎಂಬ ಸೋಮಸಂಗ್ರಹಣ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಶೇಖರಿಸುವರು. ಇದನ್ನೆ ( ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಲಿ 
ಮಿ 
ಆ 


1 ಸ೦ಹಿಂತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಪನಮಾನಮವಸ ವೋ ವಿಪ್ರಮಭ ಪ್ರ ಗಾಯತ । 


| 
ಸುಷ್ವಾಣಂ ದೇನವೀತಯೇ ॥ ೨॥ 


1! ಪದಪಾಠಃ 11 
| | 
ಪವನಾನಂ | ಅವಸ್ಯವಃ | ನಿಪ್ರಂ | ಅಭಿ ಪ್ರ |! ಗಾಯತ! 


ಸುಸಾ ನಂ | ದೇವೂವೀತಯೇ | ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ u 


ಹೇ ಅವಸ್ಯವೋ ರಕ್ಷಣಕಾಮಾ ಉದ್ಗಾತ್ರಾದಯಃ ಯೂಯಂ ಪವಮಾನಂ ಶೋಢಳಕಂನಿಪ್ರಂ 
ವಿಶೇಷೇಣ ಜೀನಾನಾಂ ಪ್ರೀಣಯಿತಾರಂ ವಿಪ್ರೆವಚ್ಛುದ್ಧಂ ಮಾ| ಅಥವಾ | ವಿಪ್ರ ಇತಿ ಮೇಢಾನಿನಾಮ! 
ಮೇಥಢಾವಿನಂ | ದೇವನೀತಯೇ ದೇನಸಾನಾಯೆ ಸುಷ್ತ್ವಾಣಂ ಸೂಯಮಾನಮಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯೆತೆ। 


ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತುತ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಅವಸ್ಯವಃ- ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಎಲ್ಫೈ ಉದ್ಗಾತ್ಮೆ ಗಳೇ ಕೀವು | ಪನಮಾನಂ-ಶುದ್ದಿ ಕಾರಕನೂ | 
ವಿಪ್ರಂ- ಮೇಢಧಾವಿಯೂ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹುಳ | ಡೇನನೀತಯೇಜೀವತೆಗಳ 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸುಪ್ರಾಣಿಂಹಿಂಡಲ್ಪಡುನನನೂ ಆದ ಸೋಮವನನ್ನು 1 ಅಭಿ ಅಭಿಲಕ್ಷಿಸಿ (ಉಜ್ಲೇಶಿಸಿ)! 
ಪ್ರ ಗಾಯತ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರಿ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


054 


ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಮ್‌ ಬ ಜಿ ದ್‌ ನ ದ ನೆ ನ್‌್‌ ಅಜ ಸ ಸಂಸ ಈ ಛ.ಉ 


11 ಭಾವಾರ್ಥ 11 


ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು ಬಯಸುವ ಎಲ್ಲೆ ಉದ್ಗಾತೃಗಳೆಂಬ ಬತ್ತಿ ಜರೇ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕ ಖಾ, 


c Ve ಎ 
ೀಧಾನಿಯೂ ೫ 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಸಹುವನನ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಗಾನಮಾಡಿ. 


English Translation 


Sing aloud, you who are desirous of (divine) protection; to the purify- 
ing wise Soma, effused for the beverage of the gods. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ 


2)- 


ಗೃಣಾನಾ ದೇನವೀತಯೇ ॥ ೩ ॥ 


॥ ಸಹದಪಾಠಃ ॥ 


ಗೃಣಾನಾಃ | ದೇವಃವೀತಯೇ | ೩ ॥ 
u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ | 


ಪವಂತೇ ಕ್ಷರಂತಿ ಸೋಮಾಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ವಾಜಸಾತಯೇಳ$ನ್ನಸ್ಯ ಲಾಭಾಯ | ಕೀದೃಶಾಃ | 
ಸಹಸ್ರಪಾಜಸೋ ಬಹುಬಲಾಃ ।1 ಪಾತ್ಯಣಾಂ ಬಲಪ್ರದಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಗೃಣಾನಾಃ | ಕರ್ಮಣಿ 
ಸರ್ತೃಪ ತ್ಯಯಃ 1 ಸ್ತೂಯಮಾನಾಃ | ಪುನಃ ಕಿಮರ್ಥಂ | ದೇವವೀತಯೇ | ದೇವಾನಾಂ ವದೀತಿರ್ಗತಿಃ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿರ್ಭಶ್ಷಣಂ ವಾ ಯಸ್ಮಿನ್ಸ ದೇವವೀತಿರ್ಯಜ್ಞಾಃ | ತದರ್ಥಂ | ಯಜ್ಞಸಿದ್ದಿಃ ಸಾಕ್ಸಾತ್ರಂಯೋ- 
ಇನಂ ತದ್ದ್ವಾರಾ ವಾಜಲಾಭ ಇತಿ |. 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಃ 


| ದೇವವೀತಯೇಯಜ್ಞ್ಞಾನುಷ್ಕಾನಕ್ಕಾಗಿಯೂ (ಆ ಮೂಲಕ) | ವಾಜಸಾತಯೇ--ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥ 
ವಾಗಿಯೂ | ಸೆಹಸ್ರಪಾಜಸೆಃ:--ಪಾನಮಾಡುವವರಿಗೆ ಬಲಪ್ರದವಾದವೂ | ಗೃಣಾನಾಃ-- 
ಆದ | ಸೋಮಾಃ-- ಸೋಮರಸಗಳು | ಪವಂತೇ- ಜಿನುಗುತ್ತಾ, ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 


ಸ್ಮುತಿಸಲ್ಪಡುವವೂ 


॥8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಯೆಜ್ಞಾನುಷ್ಮಾನಕ್ಟಾಗಿಯೂ, ಆಮೂಲಕ ಅನ್ನ ಪ್ರಾಪಿ, ಗಾಗಿಯೂ, ಸನಾತನ ಪ ಚನ್ನಾ 
ಮಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುನವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಜಿನುಗುತ್ತಾ ಪ್ರಮವಹಿಸುತ್ತಐ. 
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2 ಅಜ ಇ ಇಂ ಇಲೆ 
ಲೆ ಆರ ಸಾ ವುವನಿ: 





ಅ, ೬ ಅ. ೮.ವ.೧.] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೧65 


SSS ಬ ದಿ ಮ ನ ಈ 
ಕ್‌ NSS ಗದ ಡವ 


English Translation 


The Soma-juices flow for the attainment of food,— giving abundance 
of strength and hymned (to become) the beverage of the gods 


1 ಸೆಂಹಿತಾಖಪಾಠೆಃ 8 
| 
ಉತ ನೋ ವಾಜಸಾ ತಯೇ ಪ ವಸ ಬಹತೀರಿಷಃ | 


| | 
ದ್ಯುಮದಿಂದೋ ಸುವೀರ್ಯಂ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಉತ | ನಃ । ವಾಜ೯€ಸಾತಯೇ | ಪವಸ್ವ | ಬೃಹತೀಃ | ವಡ | 


| | 
ದ್ಯುಳಮತ್‌ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ಸುುವೀರ್ಯಂ ॥ ೪1 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಉತಾಪಿ ಚ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ವಾಜಸಾತಯೇ*5ನ್ನಲಾಭಾಯೆ ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ 
ಬೃಹತೀರಿಷೋ ಮಹತೀ ರಸಧಾರಾ ದ್ಯುಮದ್ದೀಸ್ತಿಮತ್ತುನೀರ್ಯಿಂ ಶೋಭನಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಚೆ ಪವಸ್ವ। 
ಕ್ಷರ ಶೋಭನಸಾಮರ್ಥ್ಯೊೋಪೇತಾ ಧಾರಾಃ ಪವಸ್ವೇಶ್ಯರ್ಥಃ। ಅಥವಾ ವಾಜಸಾತಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮಾಯ 
ಬೃಹತೀರಿಷೋ ದ್ಯ್ಯುಮತ್ಸುವೀರ್ಯಂ ಸಂಪಾದಯಿತುಂ ಪವಸ್ವೇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ ॥ 


0 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಉತ-ಮತ್ತು |. ನ8- -ನಮಗೆ 1 ವಾಜಸಾತಯೋ-ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಇಂದೋ. ಎಲ್ಫೆ 


ಸೋಮನೇ | ಬೃಹತೀಃ ಇಷ8. -ಬಹಳವಾದ ರಸಧಾರೆಗಳನ್ನೂ | ದ್ಯುಮುತ್‌-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | 
ಸುವೀರ್ಯಂ--ಉತ್ತಮವಾದೆ ಶಕ್ಷಿಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ಒದಗಿಸುತ್ತಾ | ಪವಸ್ತ್ವ- ಹರಿದು ಬಾ | [ಅಥವಾ 
ವಾಜಸಾತಯೇ--ಯುದ್ಧಾ ರ್ಥವಾಗಿ 1! ಬೃಹತೀಃ ಇಷಃ-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಮೃಮತ್‌- 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ | ಸುವೀರ್ಯಂ- _ಶಕ್ಕಿಸಾಮರ್ಥ 8ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಪವಸ್ವ-(ಲತೆಗಳಿಂದ) ಜಿನಗುತ್ತಾ 
ಪ್ರಮಹಿಸು]. 


11 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಮತ್ತು ಎಲೈ ಸೋಮವೇ, ಅನ್ನ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಥವಾ ಯುದ್ದಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಹೆಳವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ 3ಗಳನ್ನೂ ನಮಗೆ ಉಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನಾಕಡೆಗಳಿಂದೆ ಧಾರೆಧಾರೆಯಾಗಿ 


ಜಿನುಗುತ್ತಾ ಪ ಸ್ರವಹಿಸು. 
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ಖಿ ಹ ರ ಅ ವೆ 
686 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಆ. ೧. ಸೂ. ೧೩ 


ಗಗ ಇಕ್ರಾ ಗಗ್‌ ಇರ್‌ ಆಂಗ್‌ ಇಫ್‌ ಎ ಇಮ್‌? ಎನ್‌" ಇಫ್‌ ರಾ ಅ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇತ್‌ ಆರ್‌" ಇದ್‌" ಇ” ಇನ್‌ ಎನ್‌? ನ್‌ ಗ” ತ್‌ ಇನ್‌ ಗಮ್‌ ಆನಗ ಡ್‌ ಡ್‌ ಮ್‌" ಇತ್‌ ಡ್‌್‌ ಡ್‌ ಇರ್‌ ಡ್‌್‌ ಹಸ" ತ್‌ ೫ 





Englisn Translation 


You, Indu, for our attainment of food pour forth obundant strcams; 


and splendid and excellent vigour 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೇ ॥ 


ತೇ ನಃ ಸಹಸ್ರಿ A ರಯಿಂ ಪನಂತಾಮಾ ಸುವೀರ್ಯಂ | 


| 
ಸಂವಾನ ೀವಾಸ ಇಂದನ ॥ ೫ || 


1 ಪದಸಪಾಠಃ ॥ 


| | 
೧೫೦ | ರಯಿಂ | ಪವಂತಾಂ! ಆ ಸುsನೀರ್ಯಂ | 


ತೇ। ನಃ | ಸಹಸ್ರಿ 


A | 
ಸುವಾನಾಃ |! ದೇವಾಸಃ | ಇಂದವಃ ॥| ೫ ॥ 


J ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ತ ಇಂದನಃ ಸೋಮಾ ನೋತನ್ಮಾಕಂ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೋಪೇತಂ ರೆಂಯಿಂ ಧನಂ 
ಸುವೀರ್ಯಂ ಚಾ ಪವಂತಾಂ | ಕೀದೃಶಾಸ್ತೇ | ಸುವಾನಾಃ ಸೂಯಮಾನಾ ದೇವಾಸೋ ದ್ಯೋತನಾದಿ- 
ಗುಣಯುಕ್ಕಾಃ || 


ಸುವಾನಾಃ- ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಕಡುವುವೂ |, ದೇವಾಸಃ- -ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ 
ಆದ |! ತೇ ಇಂದವಃ-ಆ ಸೋಮರಸಗಳು i) ನಃ--ನಮಗೆ | ಸಹಸ್ರಿಣಂ--ಆಪರಿಮಿತವಾದ | ರೆಯಿಂ 
ಧನವನ್ನು | ಸುವೀರ್ಯಂ ಚೆ--ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನೂ | ಆ ಹೆವಂತಾಂ- ಕೊಡಲಿ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಕಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವವೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಎಂದರೆ ಸ್ವಚ್ಛವಾ ವಾದವೂ ಆದೆ ಆ ಸೋಮು 

ರಸಗಳು ನಮಗೆ ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಅಥವಾ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಧನವನ್ನೂ ಶಕ್ಕಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಲಿ, 
English Translation 
May those divine libations, when efluscd, bring to us thousand-{o]g 


wealth and excellent vigour. 
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LL 3 IB 





ಈ. ೬. ಜಲ, ವ. ೨.7 ಖಯಗ್ರೇಡಸಂಹಿತಾ 687 


ಈ ಹ ಹಾ ತಃ ಹ ೫೫ ಹ ಗ 0. ಕ ಹಾ ಹ 1 
ತ್‌ ವ ತ್‌ ಪಸ ಆದಿ ದೌ ರ್‌ ಫಸ ರಾ ದೌ ಘನ ಫೌ ಘಾ ಕತಾ ಪತಾ ತಾ ನ್‌ ಪಪ್‌ ಗ ಪ್‌ ರ್‌ ತ್‌ ದ್‌ ಅ ಮ್‌ ಗಾರ ಬ ಶ್‌ ಪಗ ತ್‌್‌ ಪ್‌ ಫೌಟನ ರ್‌ ಉಲ ಛೃ ಂ ಛೃರ್ಗನ 


₹8 ಸೆಂಹಿತಾಖಾಲೆ! ॥ 


| | 
ಅತ್ಯಾ ಹಿಯಾನಾ ನ ಹೇತೃಭಿರಸೃಗ್ರಂ ವಾಜಸಾಯೇ ! 


| 
ನ ನಾರವುವಸವತಾಶೆವಃ ॥ ೬॥ 


ಶೆ 


ಅತ್ಯಾಃ | ಹಿಯಾನಾಃ | ನಃ | ಹೇತೃಇಭಿಃ। ಅಸೃಗ್ರಂ | ವಾಜ€ಸಾತಯೇ। 


| | | 
ವಿ | ವಾರಂ | ಅವ್ಯಂ | ಆಶವಃ |! ೬.॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ವಾಜಸಾತಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮಾಯ ಹಿಯಾನಾಃ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣಾ ಅತ್ಯಾ ನಾಶ್ಚಾ ಇವ ತೇಯಥಾ 
ಪ್ರೇರಕೈಃ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣಾಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಯ ಶೀಘ್ರಂ ಧಾನಂತಿ ತದ್ವ ದ್ದೆ (ತೃಭಿಃ ಪ್ರೇರಕೈಃ 
ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣಾ ಆಶವಃ ಶೀಘೃಗಾಮಿನಃ ಸೋಮಾ ವಾಜಸಾತಯೇಇನ್ನ ಗ ವಾರಂ 
ದಶಾಪವಿಶ್ರಂ ವ್ಯಸೃಗ್ರಂ ವ್ಯತಿಸ್ಟ್ರಜ್ಯಂಶೇ 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಾಜಸಾಕೆಯೇ- -ಯುದ್ಧಾ ರ್ಥವಾಗಿ | ಹಿಯಾನಾಃ. -ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಡುವ | ಅತ್ಯಾಃ ನ-__ಅಶ್ವಗಳಂತೆ 1 
ಹೇತೃಭಿಃ--ಪ್ರೇರಕರಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಡುನ ಎಂದರೆ ಅಧ್ವರ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹೊರಸೂಸುವ 1 
ಅಆಶವಃ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೋಮರಸಗಳು | (ವಾಜಸಾತಯೇ- _ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ) | ಅವ್ಯಂ 
ವಾರಂ--ಕುರಿಯ ತುಬಟಿದಿಂದ ಆವೃತವಾದ ದೆಶಾಪನಿತ್ರವನ್ನು | ವಿ ಅಸ್ಫಗ್ರಂ- ದಾಟ ಹೊರಸೂಸುತ್ತವೆ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 18 


ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಸವಾರರಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಶ್ವಗಳು ಬೇಗಬೇಗನೆ. ಧಾವಿಸುವಂತೆ ಆನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯಾದಿ ಖುತ್ತಿಗ್ಚನರಿಂದ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಕುಟ್ಟಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ ಎಂದರೆ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಸಡುವ 
ಸೋಮರಸಗಳು ಶೋಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಲ್ಲಿಯೇ ಇಟ್ಟಿರುವ ಕುರಿಯ ತುಬಬಿದಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿತವಾದ ದಶಾಪನಿತ್ರನನ್ನು 
(ಶೋಧಿಸುವ ಯಂತ್ರವನ್ನು) ದಾಟಿಕೊಂಡು ಹೊರಸೂಸುತ್ತವೆ. 
English Translation 


Like horses urged to battle by their drivers, the swift-flowing juices 
hasten through the woollen fleece 
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6SS ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಆ ೧. ಸೂ. ೧೩ 


ಡೆ ತ RR Kx ಇ 
ಗ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಹ್‌ ಸ್‌ ಇರ ಇಂ ಇಂದ್‌ ಗ ಹಾಗ್‌ ದೆ. ತೌರಾತ್‌ ನ್‌್‌ ಇವವ ವೆ ಇ ~~ ಮಾ ನ್‌್‌ ಇದೆ ಡ್‌ಗ್‌ 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅವ್ಯಂ ವಾರಂ--ಅವಿ ಎಂದರೆ ಹೆಣ್ಣು ಕುರಿ ಅಥವಾ ಕುರಿ; ಅವ್ಯಂ ಎಂದರೆ ಕುರಿಯ ಸಂಬಂಧವಾದ 


ಉಣ್ಣೆ ಯು. ಈ ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಒಂದು ಪಾತ್ರೆಯಮೇಲೆ ಹೊದಿಸಿ ಅದರಮೇಲೆ ಲತೆಯಿಂದ 
ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸುರಿಯುವರು. ಆ ರಸದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ಸಿಪ್ಪೆ ಮುಂತಾದವು. ಅದರಿಂದ 
ಸೋಮರಸವು ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ನಿಲ್ಲುವುದು. 


೧ «? 


ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ತಿಳಿಯಾಗಿಯೂ ಶುದ್ಧವಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ಕಬ್ಬಿನಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ತೆಗೆಯುವ ರಸವನ್ನು ಬಟ್ಟೆಯಿಂದ ಶೋಧಿಸುವಂತೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ವಾಶ್ರಾ ಅರ್ಷಂ೦ತೀಂದವೊಇಭಿ ವತ್ಸಂ ನ ಧೇನವಃ | 


| 
ದಧನ್ವಿರೇ ಗಭಸ್ತೂೋಃ ॥ ೭ ॥ 


11 ಸದಪಾಠಃ ॥। 
| ಜಿ | 
ವಾಶ್ರಾಃ | ಅರ್ಜಿಂತಿ |! ಇಂದವಃ | ಅಭಿ | ವತ್ಸಂ! ನ| ಜೇನವಃ! 


ದಧನ್ವಿರೇ! ಗಭಸ್ಟೊ ಆ ೭ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ವಾಶ್ರಾಃ ಶಬ್ದಯಂತ ಇಂದವಃ ಸೋಮಾ ಅಭ್ಯರ್ಷಂತಿ ಅಭಿಗಚ್ಛಂತಿ ಪಾತ್ರಂ ಪ್ರತಿ ವಾಶ್ರಾಃ 
ಶಬ್ದಕಾರಿಣ್ಯಃ ಧೇನವೋ ನ! ತಾ ಯಥಾ ಶಬ್ದಯಂತ್ಯೋ ವತ್ಸಂ! ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತ ಏವ 
ಗಭಸ್ತ್ಯೋರ್ಬಹ್ವೋರ್ದದಥನಸ್ವಿರೇ। ಧ್ರಿಯಂತೇ ಚ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಧೇನವಃ- ಗೋವುಗಳು | ವತ್ಸಂ ನ- ತಮ್ಮ ಕರುಗಳ ಬಳಿಗೆ ಕೂಗುತ್ತಾ ಹೋಗುವಂತೆ | ಇಂದನ 
ಲತೆಗಳಿಂದ ಹೊರಸೂಸುವ ಸೋಮರಸಗಳು | ವಾಶ್ರಾಃ--ಜಳಜಳನೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ | ಅಭಿ ಅರ್ಷಂತಿ. 
ಸೋಮಾಭಿಷವಣಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಸಮಿಸಾಪಿಸುತ್ತವೆ | (ತೇ-ಆ ಸೋಮರಸಗಳೇ) | ಗಭಸ್ತೊ $62--(ಖುತ್ತಿಗ್ದನರ) 
ಕೈಗಳಲ್ಲಿ | ದಧನ್ಹಿರೇ--ಧರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. | 


11 ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕರುಗಳ ಸಮಿಸಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ಕೂಗುತ್ತಾ ಹೋಗುವಂತೆ ಲತೆಗಳಿಂದ ಹೊರೆ 
ಅಪಿ 
ಹೊರಟ ಸೋಮರಸಗಳು ಜಳಜಳನೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಸೋಮಾಭಿಷನಣ ಪಾತ್ರೆಯೊಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುತ್ತವೆ. ಆನಂತ 


ಆ ರಸಗಳನ್ನು ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು ತಮ್ಮ ಕೈಗಳಿಂದ ಎತ್ತಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 
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ಎರ್‌ ತ ರ್‌ ತ ಕ ೫ ಗ ದ ಬಗೆ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಬಜ ಸ್‌ ನ ಬ ದ ಬಂ ನ್‌್‌ ಈ ನ್‌್‌ ಪಡ ಡಾ ಆಗ್‌ ಟ್‌ ಎಡ್‌ ಪ್‌ ದ್‌್‌ ಪಡ್‌ ಆ ಪ್‌ ಆ ತ್‌್‌ ಡ್‌ ನ್‌ ವ್‌ ನ್‌ ತ್‌ ತ್‌ ಇತತ ವೌ ತ್‌ ತ್‌ > ಹ 


English Translation 


Making a loud noise, the libations flow (to the vessel) like cows low- 
ing to their calves; they are held in the arms (of the priests). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾದೇ 8 


| 
ನಿಶ್ವಾ ಅಪ ದ್ವಿಷೋ ಜಹಿ -॥ ೮ ॥ 
| ಹಪದಪಾಠೆಃ॥ 
| I | | 
ಜುಷ್ಟಃ | ಇಂದ್ರಾಯ । ಮತ್ಸರಃ | ಪವಮಾನ | ಕನಿಕ್ರದತ್‌ | 
| ಟೆ 1 
ವಿಶ್ವಾಃ | ಅಪ! ದ್ವಿಷಃ | ಜಹಿ ll e Il 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ ॥ 


ಇಂದ್ರಾಯ ಜುಷ್ಟಃ ಪ್ರಿಯಃ ಪರ್ಯಾಪ್ರೋ ಮುತ್ಸರಃ ಸೋಮೋ ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಮತ್ಸರ 
ಸೋಮೋ ಮಂದತೇಸ್ತೃಪ್ತಿಕರ್ಮುಣ ಇತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ೨-೫1 ಹೇ ಪವಮಾನ ತ್ವಂ ಕನಿಕ್ರೆ ದಚ್ಛಬ್ಬ. 
ಯೆನ್‌ ವಿಶ್ವಾ ದ್ವಿಷಃ ಸರ್ವಾನಸ್ಮಾಕಂ ದ್ವೇಷ್ಟ ನಪ ಜಹಿ | 


«ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಆ ಸೋಮವು) ಇಂಪ್ರಾಯ- ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಜುಷ್ಟಃ-ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಮದೂ | ಮತ್ತರಃ. 
ಹರ್ಷದಾಯಕವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ! ಪನಮಾನ.- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ ನೀನು | ಕನಿಕ್ರದತ್‌ 
ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಾ | ವಿಶ್ವಾಃ ದ್ವಿಷಃ-ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಅಪ ಜಹಿ- ಜಯಿಸಿ ನಾಶಮಾಡು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹಿಂಡಲ್ಸಡುವ ಸೋಮವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವೂ ಹರ್ಷದಾಯಕವೂ ಆಗಿರುವುದು. ಎಲ್ಫೈ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಡ 
ಸೋಮನೇ ನೀನು ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಾ, ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ ನಾಶಮಾಡು, 


English Translation 


Acceptable and giving delight to Indra, pure (Soma). as you utter 
a sound, you destroy all our enemies. 
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ಹಾ ಪಗ ಗಳ ತಣ ತಾ ತ್ಮಾ 


ಮಗಗ ಗಮ್‌ ವ್‌ ತಗ ಪಗ ತಕ ತ ಕ್ಸ ನ್‌್‌ ಗಾಗ್‌ ಳ್ಳ: 


| | | 
ಅಸಪ್ನುಂಶೋ ಅರಾನ್ಗಃ ಸವಮಾನಾಃ ಸ್ವರ್ವೃಶಃ । 


NE 
ಯೋನಾವ ೈತಸ್ಯ ಸಿ ಕೀದತ ॥೯॥ 


| ] | | 
ಅಪ5ಘ್ನುಂತಃ | ಅರಾವ್ನಃ | ಹನನಮಾನಾಃ | ಸ್ವಃದೃಶಃ | 


| 
ಯೋನ್‌ೌ | ಯತಸ್ಯ ಸೀಡತ ೯ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦॥ 


ಹೇ ಪನಮಾನಾಃ ಅರಾವ್ಣೊ ೇ೯€ದಾನಾನಯಜಮಾನಾನಪಫ ಸಂತೋ ಹಿಂಸಂತಃ ಸ್ಪೃರ್ದ್ಯಶಃ 
ಸರ್ವತ್ರೆ ಪ್ರಷ್ಟಾರಶ್ಲೆ ಯೂಯಮೃೃತಸ್ಯ ಯೋನೌ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ;ಸೀವತ | ಅಥವಾ | 
ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಮುಕ್ತ ಲಕ್ಷಣಾ ದೇವಾಃ ಖುತಸ್ಯ ಯೋನ್‌ ಸೀದತೇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿ ಕಾರಕವಾದ ಸೋಮರಸಗಳೇ | ಅರಾವ್ಸ 8 ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ ಸ್ಪನ್ನರ್ನಿಸ 

| ಸ್ವದನ್ಯ ಶ8._ಸ ಸರ್ವವನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸುವ 
ಸೀದತೆ-ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ | (ಅಥವಾ 
ನಿಸ್ಸನ್ನ ರ್ಹಿಸದಿರುವ ಜನರನ್ನು [ 


ಪವಮಾನಾಃ --ಎಲ್ಫೆೈ ಶುದಿ 
ದಿರುವ ಯೆಜ ಮಾನರನ್ನು (ಜನರನ್ನು) | ಅಹ ಫ್ನುಂತ —ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ 
ನೀವು ! ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ದ! ಯೋನಾ..ವೇದಿಸ್ಥಾ `ನದಲ್ಲಿ 1 


ರ ರಕ ರಾದ ಎಲ್ಫೈೆ ದೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಅರಾವ್ನ8- ಹೆ 
ಅಪಘ್ನುಂತಃ-ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ | ಸ್ವದಣ್ಯಶೆ8-- ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ನೋಡುವ ನೀವು | ಯತಸ್ಯ ಯೋನ್‌ೌ- ಯಜ್ಞ 
ವೇದಿಯಲ್ಲಿ | ಸೀದತ-_ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೆ ೊಳ್ಳಿ). 

ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಶುದ್ದಿಕಾರಕವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮರಸಗಳೇ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆವಿಸ್ಸೆನ್ನು ಅರ್ಪಿಸದಿರುವ ಅದಾನಿಗಳಾದ 


fa) 
ಜನರನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ಸನುಸ್ತ ವನ್ನೂ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲ ನೀವು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ ಎಂದಕೆ 
ಟ್ಮೆ 
ಸೂ ಪಿತೆರಾಗಿ. ಆಥವಾ ಎಲ್ಛೆ ದೇವಶೆಗಳೇ ಪೊರ್ವೋಕ್ತಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ ರಾದ ಸ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹ ಜ್ಞವೇದಿ 


ಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕ. 
English Translation 


Pure (libations) beholding all things and destroying those who Wor. 


ship not, sit down In the place of sacrifice: 
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ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
i ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಪರಿ ಪ್ರೇತ್ಯಷ್ಟರ್ಚಂ ಚತುರ್ವಶಂ ಸೂಕ್ತಂ। ಯಷ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ನವತ್‌ | ಪರಿ ಪ್ರಾಷ್ಟಾನಿತ್ಯನು- 
ಕ್ರಾಂತಂ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದಪು-- ಪರಿ ಪ್ರ ಎಂಬ ಈ ಸೂ 


ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಶಿ ಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂ 
ಹ 


ಕ್ರವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಪನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯಸಿದೇವತಾಛೆಂ ದಸ್ಸು ಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ 


> 


ೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಇ ಇನ 1 
ಸಂ ತವಾ ಇ ೪ 


ವಂಂಡಲ--೯ ॥ ಅನುವಾಕ--೧1ಃ ಸೂಕ್ತ-೧೪1 


ಆಅಸ್ಟ್ರಕ__.೬॥ ಆಧಾ ವ್ಯಯ ೮ ॥ ವರ್ಗ. _ಡ್ಛ, ೪೬ 


ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಮುಕ ೦ಂಖ್ಯೆ ೮ ॥ 
ಯಸಿಃ- ಅಸಿತ ಕಾಶ್ಯಸ ಸೋ ದೇವಲೋ 
ದೇವತಾ_--ಪವಮಾನಃ ಸೋ ॥ 


ಛಂದಃ _ಗಾಯತಿ,€ ॥ 


ವಂ8 


ಲ 
೧) 
ಕ 
೧ 
ಛ್ರಿ 
ಜಾ 


೨ತ್ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ I ೧ ೧ 


4 ಪದಪಾಠೆಃ ಃ 


| | 
ಪರಿ ಪ್ರ | ಅಸಿಸ್ಕದತ” | ಕವಿಃ | ಸಿಂಧೋ8 | ಊರ್ಮೌ | ಅಧಿ | ಶ್ರಿತಃ | 


ಕಾರಂ ಬಿಚೆ ತ್‌ ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ | a Il 


0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಪರಿ ಪ್ರಾಸಿಷ್ಯದತ್‌ ಪರಿಪ್ರಸ್ಯಂದತೇ ಕವಿರ್ಮೇಧಾವೀ। ಸೋಮಃ ಸಿಂಧೋರೂನರ್ನ್‌ ತರಂಗೇ 
ವಸತೀವಂರ್ಕ್ಯುಡಕರಸೇ$ಧಿ ಶ್ರಿತ ಆಶ್ರಿತಃ | ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ಪೃುಹಣೀಯೆಂ 


ಕಾರಂ ಶಬ್ದಂ 
ಬಿಭ್ರದ್ಠಾರಯನ್‌ ಪರಿಸ್ಕಂಡತ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | 
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ವ್‌ ಸ್‌: ಹ 
ಎಮಿ ಬ. ದ ದ ನ ತ್‌್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸತ್‌ ಇಎಫ್‌ ದ್‌್‌ ಗಭ ಗ್ಟಾ್‌ಳತ ಬ ರಗಡ್‌ ಇರ ಉಫ್‌ ನ್‌ವ್‌ಇವ್‌ ಸವ: 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಕವಿಃ... ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಎಂದರೆ ಮೇಧಾವಿ ಖುತ್ತಿಗ್ಹನರಿಂದೆ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮರಸವು | ಸಿಂಘಥೋ 
ಊರ್ಮೌ ನದಿಯ ಅಲೆಗಳಂತೆ ಅಥವಾ ವಸತೀವರ್ಯುದಕದಲ್ಲಿ | ಅಧಿ ಶ್ರಿತಃ- ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ | ಪುರು- 
ಸ್ಪೃಹಂ--ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವ | ಕಾರಂ-- ಶಬ್ದವನ್ನು | ಬಿಭ್ರೆ ತ್‌. -ಮಾಡುತ್ತಾ | ಪರಿ ಪ್ರಾಸಿಷ್ಯ- 
ಪತ್‌ ಸುತ್ತಲೂ ಹೆರಿದುಬರುತ್ತದೆ. 


॥ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮೇಧಥಾವಿಗಳಾದ ಬುತ್ವಿಗ್ಹ ನರಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮರಸವು ವಸತೀವರ್ಯುದಕದಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರಿ ತವಾಗಿ 
ನದಿಯ ಅಲೆಗಳಂತೆ ಅನೇಕರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ ಜಳಜಳವೆಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


The wise (Soma) flows widely round, betaking itself to the waves of 


the river, and uttering a sound desired by many. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಸಿಂಧೋ8ಃ ಊರ್ಮೌ-_ನದಿಯ ಅಲೆಗಳಂತೆ ಹಿತಕರವಾದ ಶಬ್ದ ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಅಥವಾ 
ವಸಶೀವರೀ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಉದಕದಿಂದೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ. 


ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ. ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವ ; ಸೋಮಪಾನಾಸಕ್ತರಾದ ಜನರು ಸೋಮರಸವು 
ಜಳೆಜಳನೆ ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಾ ಹೆರಿಯುವುದನ್ನು ಕುತೂಹಲದಿಂದೆಲೂ ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ನೋಡುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದೆ 
. ಈ ಹಿತಕರವಾದ ಶಬ್ದವು ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವವರಿಗೆ ಹರ್ಷದಾಯಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಗಿರಾ ಯದೀ ಸಂಬಂಧವಃ ಪಂಚ ವ್ರಾತಾ ಅಪಸ್ಯವಃ 1 
| ಔ 
ಪರಿಷ್ಕೃಣ್ವಂತಿ ಧರ್ಣಸಿಂ HS 
1 ಸದಪಾಠಃ | 
; | | ಸಂಜ || ವ್ಯಾಶಾಃ | ಅಪಸ್ಮನಃ | 
ಗಿರಾ | ಯೆದಿ। ಸಂಬಂಧವಃ | ಪಂಚ | ವ್ರಾತಾಃ | ಅಪಸ್ಯವಃ 


| 
ಪರಿ$ಕೃಣ್ವಂತಿ | ಧರ್ಣಸಿಂ 1 ೨॥ 
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ಅ. ೬, ಅ.೮. ವ.೩.] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 008 


ನ ಗ ದ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಹಚ ಎದದ ಮಯಯ ನ್‌್‌ ಸ ಓಡಿ ದ್‌ ಗ್‌ ಬಿಡ ಬಿ ದು ನ್‌ ೧0. ಇಓ ಓಣ ಗ 0 ನ 1.00. ಗ್‌ ಬೈ ಇಗ. . ಬ ಗ್‌ ನ್‌್‌ ದೌ ನ್‌್‌ 


| 





Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸಬಂಧವಃ ಸಮಾನಬಂಧನಾಃ ಪಂಚ ವ್ರಾತಾಃ ಪಂಚೆ ಜನಾಃ ಮನುಷ್ಯಾ ಯೆಜಮಾನಾ ಅಪಸ್ಯವಃ 
ಕರ್ಮೇಚ್ಛವೋ ಯದ್ಯದೇಮೇನಂ ಧರ್ಣಸಿಂ ಧಾರಕಂ ಸೋಮಂ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪರಿಷ್ಟ್ರೃಣ್ವಂತಿ 
ಅಲಂಕುರ್ವಂತಿ। ಅಸ್ಯೋತ್ತರತ್ರಾನ್ಪಯಃ | 
d ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಬಂಧವಃ--ಸಮಾನಬಂಧನಗಳುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಸಮಾನಕಾರ್ಯ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾದ | ಪಂಚೆ 
ವ್ರಾತಾಃ--ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ಚತುರ್ವರ್ಣವುಳ್ಳವರೂ ಮತ್ತು ನಿಷಾದರೂ ಆಡ ಪಂಚಜನರು ಅಥವಾ ಅವರಲ್ಲಿ 
ಯಜಮಾನರು | ಅಪಸ್ಯವಃ- ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ |! ಧರ್ಣಸಿಂ-- 
| ಭಾರಕವಾದ ಎಂದರೆ ಆಧಾರಭೂತನಾದ ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯದಿಂದ 1 ಪೆರಿಷ್ಟೃಣ್ಣಂತಿ-- 
ಆಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. - - 
| 11ಭಾವಾಥ ೯ 1 
| ಪರಸ್ಪರಸಂಬಂಧ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾದವರೂ ಪಂಚಜನರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದವರೂ ಆದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ 
ವರ್ಣಗಳ ಯಜಮಾನರು ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದೆ ಸರ್ವರಿಗೂ ಧಾರಕವಾದ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಸ್ತುತಿ 
ವಾಕ್ಯದಿಂದೆ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 
| When the five kindred sacrificing races, desirous of accomplishing 


rites, honour the sustaining (Soma) with their praise,— 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪಂಚ ವ್ರಾತಾ8ಪಂಚಜನರು ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾದಿ ಚತುರ್ವರ್ಣದವರೂ ನಿಷಾದರೂ ಸೇರಿ ಆಗುವ ಐದುನಿಧ 
ಜನರು. ಈ ಪಂಚಜನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಯಾಸ್ವರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ನಾವು ಹಿಂಜಿ. 


ಅನೇಕಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿಜೇವೆ. ಜ್‌ 
|| ಸ೦ಉತಾಪಾಠಃ | 


| | | | 
ಆದಸ್ಯ ಶುಷ್ಮಿಣೋ ರಸೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅಮಂತ್ಸತ । 
| 
ಯದೀ ಗೋಭಿರ್ವಸಾಯತೇ ॥ 4 ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ || 
ಆತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಕುಷ್ಮಿಣಃ | ರಣೇ | ವಿಶ್ವೇ | ದೇವಾಃ | ಅಮತ್ಸತ | 


| | | 
ಯದಿ | ಗೋಭಿಃ | ವಸಾಯತೇ ॥1೩॥ 
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NN, ಹ್ಹಾ ತಾ ತ ಳಾ ಹ - = ಇ 
ಗಾ ~~ ತಾ ಎಫ. , ಕಾ. ಹೆ ಸುತ 0. 0೧.0 ಹು ನಾ ಬಂ ನ ಜಾ ಭು ನ ನ ಜು ನ 0 1ೃೃೃ((ೃಂ ಲಂಅೀ್ಪರ್ರ ಎಠಅ'ಸಷ್ಫೃಜಘೃಷಇಐಛೃ ಚಹ ್ಚ್ಪಚತ್ಮರ್ಸ್ಸ್ಸ್‌ಿ 


0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆ೦ ॥ 


ಆಶ್ಚರಿಸ್ಥರಣಾನಂತರಮೇವ ಶುನ್ಮಿಣೋ ಬಲವತೋ ಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ರಸೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ 
ಅಮತ್ಸತ | ಅಮಾದ್ಯಂತ | ಯದಿ ಯದಾ ಗೋಭಿರ್ಗೋರ್ವಿಕಾರೈಃ | ವಿಕಾರೇ ಪ್ರೆಕೃತಿಶಬ್ದಃ 1 


ಸ್ರೇರಾದಿಭಿರ್ವಸಾಯಶೇ ಆಚ್ಛಾದ್ಯತೇ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆತ್‌. -ಸೋಮಶರಿಷ್ಟರಣಾನಂತರ ಈ ಸೋಮವು | ಯದಿ-ಯಾವಾಗ | ಗೋಭಿ8--ಗೋವಿಕಾಗಳಾದೆ 

ಹಾಲು ಅಥವಾ ಮೊಸರಿನಿಂದ | ವಸಾಯತೇ--ಆಚ್ಛಾದಿತವಾಗುವುದೋ ಎಂದರೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ ಪಾನಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದ 

ವಾಗುವುದೋ ಆಗ 1 ಶುನ್ಮಿಣಃ- -ಶಕ್ತಿದಾಯಕವಾದ | ಅಸ್ಯ ರಸೇ--ಈ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ಲೇ 
ದೇವಾ8- -ಸಮಸ್ತದೇವಶೆಗಳೂ | ಅಮಂತ್ಸತ- ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮಪರಿಷ್ಟರಣಾನಂತೆರ ಆ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಹಾಲು ಅಥವಾ ಮೊಸರನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಪಾನಯೋಗ್ಯ 
ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಾಗ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಆ ಸೋಮರಸಪಾನದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಹರ್ಷವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


Then all the gods rejoice in the juice of this powerful ( libation )» 
when itis enveloped with milk and curds. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾದೆಕ ॥ 


| n 
ನಿರಿಣಾನೋ ನಿ ಧಾವತಿ ಜಹಚ್ಛರ್ಯಾಣ ತಾನ್ವಾ ! 


| 
ಅತ್ರಾ ಸಂ ಜಿಪ್ಸುತೇ ಯುಜಾ HY 


॥ ಪದಸಾಠೇಃ ॥ 
| | | 
ನಿಇರಿಣಾನಃ | ನಿ | ಧಾವತಿ | ಜಹತ್‌ | ಶರ್ಯಾಣಿ | ತಾನ್ಯಾ! 


ಅತ್ರ | ಸಂ | ಜಿಪ್ಸುತೇ। ಯುಜಾ ll © Il 
ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 
ಅಯಂ ಸೋಮೋ ನಿರಿಣಾನೋ ದಶಾಪನಿತ್ರಾದಧೋ ಗಚ್ಛನ್ವಿ ಧಾವತಿ | ವಿವಿಧಂ ಧಾವ್ರೂ | 


ಯದಾ ತಾನ್ವಾ | ತನು ದಶಾಪವಿತ್ರವಸ್ತ್ರಂ | ತತ್ಸಂಬಂಧೀನಿ ಶರ್ಯಾಣಿ ದ್ಹಾರ್ರಾಕ್ಷ 


| ಸಂಜಿಫ್ಲುತೇ! ಸ 
ಬಹತ್‌ ಅಧಃ ಸರತಿ | ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ಯೆಂಜಾ ಸಖಭೂತೇನೇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಸಂಜ 0ಗತ್ಟೋ 
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ಅ೬.ಅ.ಲ.ವ.೩.] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 695. 


ಪ್‌ ನ್‌್‌ ಬ. ಬು ನ್‌ ತಗ ಸರ ಸತ ರ್‌ ತ್‌ ಫಗ ದ ರತಾ ತಾ ನಾಗಾ ನಾ ನಾ ನಾ ತಲ್ಲ ಫೌ. ರ ಸ. ದಾ ಫತಾ ಬಾ ದ. ಹ. ಹ. 5. ಜು ದಯಾ ರಾ ಪಡ, ಎಡ. ಹ ಬಡು. ರ. ಸ. ತ ಸಡಾ ತವ ತ. 0ರ. ತರಿ. ಹ. ಬ... ಮ. ದ. 0. ನಾ ವಗ. ನ ಮಾ ಬಾ. 0 ಈ. ಪ ವ್‌. ನ ಬ. ಬೌ. ಈ. ಈ ಫಾ ಫಾ ಭ್‌ ೫ ೫೮. 0 ೪ ಈ 


ಭವತಿ | ವಸ್ತ್ರ ಸುಹಿರಾದ್ವಿ ನಿರ್ಗ ತ್ಯ ದಶಾಪವಿತ್ರಾದಧಃ ಸತ್ಕಾತ್ತ ಶ್ರಂ ವಿನಿಧಂ ಗಚ್ಛ ನ್‌ ಹೋಮಾುಡ್ವಾ ರೇಣೇಂ- 
ದ್ರೇಣ ಗೋ ಬೆವತೀತ ರ್ಥ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಈ ಸೋಮವು) ನಿರಿಣಾನಃ- -ದಶಾಪವಿತ್ರದಿಂದೆ ಶೋಧಿತವಾಗಿ ಕೆಳಮುಖವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾ | ವಿ 
ಧಾವತಿ- ಹರಿದು ಬರುತ್ತದೆ | ತಾನ್ವಾ- -ದಶಾಪವಿತ್ರ ವಸ್ತ್ರ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಶರ್ಯಾಣಿವ ದಾ ್ರಿರಗಳನ್ನು 
(ಕಂಡಿಗಳನ್ನು) 1 ಜಹತ್‌ನುಗ್ಗಿಬರುತ್ತಾ | ಅತ್ರ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ! ಯೆಂಜಾ ಮಿತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ! 
ಸಂ ಜಿಫ್ನುತೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 

ಈ ಬ ದಶಾಪವಿತ್ರವಸ್ತ್ರ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿತವಾಗಿ ಕೆಳಮುಖವಾಗಿ ಜಿನುಗುತ್ತಾ ದಶಾಪವಿತ 
ಇಸಿ ನುಗ್ಗಿ ಜಾ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಯಜ ಜಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಭೂತನಾದ 
ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸಂಗತವಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ದಶಾಸನಿತ್ರದಿಂಡ ಶೋಧಿತವಾದ ಸೋಮರಸವು ಸೋಮಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ 


ಶೇಖರಿತೆವಾಗಿ ಖುತ್ಪಿಗ್ಹ ನರಿಂದ ಹೋಮಮೂಲಕವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
English ‘Translation 


Descending from filters it hastens (into the vessel), and passing 
throughjthe cloth’s interstices, it becomes united in this (sacrifice) with its 
friend (Indra). 


| | 
ನಸ್ತೀಭಿರ್ಯೋ ವಿನಸ್ತ್ರತಃ ಶುಭ್ರೋ ನ ಮಾಮೃಜೇ ಯುವಾ 


| | | 
ಗಾಃ ಕೃಣ್ವಾನೋ ನ ನಿರ್ಣಿಜಂ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 
I | | 
ನಪ್ತೀಭಿಃ | ಯಃ | ವಿವಸ್ವತಃ | ಶುಭ್ರ8 1 ನ | ಮಮೃಜೇ। ಯುವಾ | 


| 
ಗಾಃ | ಕೃಣ್ವ್ವಾನಃ | ನೆ! ನಿಃಳನಿಜಂ | ೫1 
i ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯಃ ಸೋಮೋ ವಿವಸ್ವತಃ ಪರಿಚರಣವತೋ ಯೆಜಮಾಸಸ್ಯ ನಪ್ತೀಭಿಃ ಪೌತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಾಭಿಃ। 
ತೆಸ್ಕ ಹಸ್ತಃ ಪುತ್ರೋ5ಂಗುಲಯಃ ಪೌತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಾ ಇತ್ಯಚಿಪ್ರಾಯೆಃ | ಮಾಮೃಜೇ ಮೃಜ್ಯತೇ 
ಶುಭ್ರೋ ನ ದೀಪ್ಟೋsಶ್ವೋ ಯಿವೇವ | .ಯುಥಾ ಪ್ರವೃದ್ಧೋ*ಶ್ಟೋ ಮೃಜ್ಯತೇ ಸ್ವಪರಿಚಾರಕ್ಕೆ- 
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ಯದ್‌ ಓದಿಸಿ ಬಿ ಬ ಓಡಿ ಬ ಬಿ ಸಿ ಬಸ ಡಿ ದು ಬೈ ಬ ಭೀ ಭ್ಯ ಮ್ಮ ಪ ಬ ವ NNN, ME ಕಮ ಕಲ್ಪ ಗ ಇ ಸ್ಸ ಗಳ ಡಸ ತರ ರ್ಕ 


ಸ್ತದ್ಧತ್ಸ ಏನ ಯುವಾ ಮಿಶ್ರಣಶೀಲಃ ಸೋಮೋ ನಿರ್ಣಿಜಂ | ನಿರ್ಣಿಗಿತಿ ರೂಪನಾಮ | ಸ್ವಕೀಯಂ 


ರೂಪಂ ಗಾನ ಕೃಣ್ಣಾನೋ ಗೋವಿಕಾರಾಂಶ್ಚ ಕುರ್ವಾಣೋ ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಯ. -ಯಾವ ಸೋಮವು | ವಿವಸ್ವತಃ. -ಶುಶ್ರೂಷೆಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ | ನಪ್ಕೀಭಿಃ- ಪೌತ್ರ 
ರಂತಿರುವ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ | ಯುವಾ. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಪ್ರವೃದ್ಧವಾಗಿರುವ | ಶುಭ್ರೋ ನ. ಉತ್ತಮವಾದ 


ಆಶ್ವವು ಉಪಚರಿಸಲ್ಪಡುವಂತೆ | ಮಮೃಜೇ--ಉಸಚರಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ ಎಂದರೆ | ನಿರ್ಣಿಜಂ- ತನ್ನ ಸ್ವಕೀಯ 
ರೂಪವನ್ನು | ಗಾ8. -ಗೋವಿಕಾರಗಳಾದ ಹಾಲಿನೊಂದಿಗೆ | ಕೃಣ್ವಾನಃ ನ. .ಮಿಶ್ರಮಾಡಲ್ಪಡುವುದೋ ಅಂತೆಹೆ 


ಸೋಮವು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸಂಗತೆವಾಗುವುದು. 
(1 ಭಾವಾರ್ಥ ಟ॥॥ 


ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಪ್ರವೃದ್ಧವಾಗಿರುವ ಅಶ್ವವನ್ನು ಪರಿಚಾರಕರು ಮಾಲೀಸು ಮೊದಲಾದೆ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದೆ 
ಉನಚರಿಸುವಂತೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಪೌತ್ರರಂತಿರುವ ಹೆತ್ತು ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧವಾದ 
ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಗೋವಿಕಾರವಾದ ಹಾಲನ್ನು ಅಥವಾ ಮೊಸರನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇಂತಹೆ ಸೋಮರಸವು 
ಇಂದ್ರನ ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
English Translation 


He who is rubbed down by the grandchildren of the sacrificer like a 


handsome young (horse), and renders his form like the produce of the 


cows,— 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಹಾಲು ಅಥವಾ ಮೊಸರನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕುದುರೆಯನ್ನು 
ಫೆ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಮಾಲೀಸುಮಾಡುವ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಕುದುರೆಯನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಮಾಲೀಸುಮಾಡು 
ವಂತೆ ಸೋಮರನಸಕ್ಕೆ ಹಾಲು ಮೊಸರನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ರುಚಿಕರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. ಮತ್ತು ಬೆರಳುಗಳನ್ನು 
ಯಜಮಾನರ ಮೊಮ್ಮಕ್ತಳೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಯಜಮಾನರ ಹಸ್ತಗಳು ಶರೀರದ ಒಂದು ಭಾಗೆ 
ವಾದ್ದ ರಿಂದ ಅವುಗಳು ಯಜಮಾನರ ಪುತ್ರರೆಂದೂ, ಬೆರಳುಗಳು ಹೆಸ್ತಗಳ ಭಾಗವಾದುದರಿಂದ ಬೆರಳುಗಳು ಹೆಸ್ತಗಳ 


ಪುತ್ರೆರೆಂದೂ ಅಥವಾ ಯಜಮಾನರ ಮೊಮ್ಮಕ್ಕ ಳೆಂದೂ ಖುಹಿಯು ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


€ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅತಿ ಶ್ರಿತೀ ತಿರಶ್ಚತಾ ಗವ್ಯಾ ಜಿಗಾತ್ಯಣ್ವಾ | ! 
ವಗ್ಗ್ಗೂಮಿಂಯರ್ತಿ ಯೆೊಂ ವಿದೇ ॥ ೬॥ 
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ಆಗ್‌ ಡ್‌ ಇಗೆ ಇನ ಹ ಸಂ ಇಗ. 2 2. ಡೆ... ಟೆ... ಜೆ.ಡಿ ಗೆ ಸ ಎ ಗ್‌ ದ ಇಜ.ಜಬೆ.. ಭಜ ನ್‌್‌ ಹೆ. ದ ದ ನ ದ ದ ಬಂ ನ ಜೆಂ ಭಾ ಮ ಜೆ ನ್‌್‌ ಸ. ಯ ದ ದ ದ ಸಹಗ ಓಗಿ ದ ಸಜೆ ನ್‌್‌ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಅತಿ |`ಶ್ರಿತೀ ಶಿರಶ್ಚತಾ | ಗವ್ಯಾ | ಜಿಗಾತಿ ಅಣ್ಣಾ | ! 
ವಗ್ಗುಂ | ಇಯೆರ್ಶಿ | ಯಂ | ವಿದೇ | ೬ il 
೪ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಣ್ರ್ಯಾಂಗುಲ್ಯಾ ಭಿಸೂಯಮಾಣಃ ಸೋಮೋ ಗವ್ಯಾ ಗವ್ಯಾನಿ ಶ್ರಿ ತೀ ಶಿತ್ಯೈಶ್ರೆ ಯಣಾರ್ಥಂ 
ತಿರಶ್ಚತಾ ತಿರಶ್ಲೀನಮತಿ ಜಿಗಾತಿ 1 ಆಂಶುಮತಿಕ್ರಮ್ಯ ಗಚ್ಛತಿ | ತಥಾಂಗುಲ್ಯಾಭಿಸೂಯಮಾಣೋ 
ವಗ್ಗುಂ ಶಬ್ದನಮಿಯರ್ತಿ | ಪ್ರೇರಯತಿ ॥ 
`ಸ್ರತಿಸದಾ ಹತ ॥ 
ಅಣ್ಣಾ (--ಅಂಗುಲಿಗಳಿಂದ ಶೋಧಿತವಾದ ಸೋಮ: ರಸವು | ಗೆವ್ಯಾ--ಗೋವಿಕಾರಗಳಾದ ಹಾಲು ಮತ್ತು 
ಮೊಸರಿನೊಂದಿಗೆ | ಶ್ರಿ ತೀ ಮಿಶ್ರಣಾರ್ಥವಾಗಿ (ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ) | ತಿರಶ್ಚತಾ- ಬೇರೆಬೇರೆ ಹರಿಯುತ್ತಾ | 
ಅತಿ ಜಿಗಾತಿ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ (ಆ ರೀತಿ ಹಯ). ವಗ್ನುಂ--ಜಳಜಳ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವನ್ನು | ಇಯುರ್ತಿ- ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ | ಯೆಂ--ಆ ಶಬ್ದವನ್ನು | ವಿದೇ--ನಾನು 
ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ ಎಂದರೆ ಕೇಳುತ್ತೇನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಶೋಧಿತನಾದ ಸೋಮರಸವು ಗೋವಿಕಾರಗಳಾದ ಹಾಲು ಮತ್ತು ಮೊಸರಿನೊಂದಿಗೆ 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬೆರಳು ಸಂಧಿಗಳಿಂದ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಬೀಳುತ್ತಾ ಕೊನೆಗೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿ 
ಪಾತ್ರೆಯೊಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುತ್ತದೆ. ಆರೀತಿ ಬೀಳುವಾಗ ಅದು ಮಾಡುವ ಜಳಜಳ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ನಾನು ಕೇಳುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


Expressed by the fingers, he proceeds obliquely to the produce of 
the cow to mix with it; it utters a sound which (‘the worshipper) 


recognizes. ಆ 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


|G 
ಈ 
(do 
ಜಿ 
2 


ಮಮುಗ್ಮತ ಮರ್ಜಯಂತೀರಿಷಸ್ಪ ತಿಂ | 


ಪೃಷ್ಠಾ ಗೃಚ್ಞತ ವಾಜಿನಃ I ೭॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಭಿ | ಕ್ಲಿಸಃ 1 ಸಂ | ಅಗ್ಮತ | ಮರ್ಜಯೆಂತೀಃ |! ಇಸಃ | ಪತಿಂ | 


I 
ಪೃಷ್ಮಾ | ಗೃಚ್ಞತ | ವಾಜಿನಃ ॥ ೭ ॥ 
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ಶಸಪೋಂ5ಗುಲಯ್ಯೋ ಮರ್ಜಯಂತೀರಭಿಮೃಶಂತ್ಯ ತ್ಸ ತಿನ 
* ನಳಮಮಭಿ ಸಮಗ್ಮತ | ಅಭಿಸಂಗಚ್ಛಂತೇ | ಸಂಗತ್ಯ ಚ ವಾ 
ಪೃಷ್ಠಾನಿ ಗೃಭ್ಚತ ಗೃಹ್ಮಂತ್ಯಬಷವಾಂಗುಲಯಃ | 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


2೬ 
ನ್ನ್ನ 
10 
© 
CG 
೫ 


ಶ್ರಿಪ8- -ಕೃಬೆರಳುಗಳು | ವಮುರ್ಜಯಂತೀ--ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡುತ್ತಾ |! ಇಪಸ್ಪತಿಂ--ಅನೃಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಭುವಾದ ಸೋಮವನ್ನು | ಅಭಿ ಸಂ ಅಗ್ಕತ. ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ 1 ವಾಜಿನಃ -ಶಕ್ತಿದಾಯಕವಾದೆ ಸೋಮ 
ರಸದ | ಪೃಷ್ಠಾನಿ. _ಮೇಲುಭಾಗಗಳನ್ನು | ಗೃಚ್ಞ ತ ಬೆರಳುಗಳು ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
” ಭಾವಾರ್ಥ ಟ 
ಕ್ಕ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಸೋಮವನ ನ್ನು ಶೋಧಿಸುವಾಗ ಬೆರಳುಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಸೇರಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಮಧ್ಯಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಸಣ್ಣಕಂಡಿಗಳಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸೋಮನು ಶೋಧಿತವಾಗಿ ಈಜೆಗೆ ಬರುವಂತೆ ಎಂದರೆ ಸೋಸುವುಡಕ್ಕ ಅವಕಾಶ 
ವುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ., ಶಕ್ಕಿದಾಯಕವಾದ ಈ ಸೋಮರಸ ನ್ಪ್ರು ಜಜಿ ದ ಲಶೆಗಳಿಂದೆ ಹಿಂಡುವಾಗ ಕೈಬೆರಳುಗಳು 


English ‘Translation 


The fingers combine expressing the lord of food, and they grasp the 


back of the vigorous (Soma). 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | | 
5 ಬೆರಳುಗಳನ್ನು ಅಡ್ಡಡ್ಡಲಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ವಂದರಿಯಂತೆಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ಸೋ ಮರಸವನ್ನು ಸೋಸುವುದನ್ನೂ 
ಜಜ್ಜಿದ rd ಹಿಂಡಿ ಆಡರಲ್ಲಿರುವ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿಯುವುದನ್ನೂ 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ಃ 


| 
ವಸೂನಿ ಯಾಹ ಹ್ಯ ಸ್ಮೃಂದಂಂ॥ ॥ ಆ i 


॥ ಪದಪಾಠಃ 8 


| ig 
| ಪರ | ದಿವಾ ನ | ಮಮಗನ್ಯಶತ್‌ | ವಿಶ್ವಾ ನಿ | ಸೋಮ | ಸಾರ್ಥಿವಾ | 
1 | 
ವಸಣನಿ | ಯಾಹಿ | ಅಸ್ಮಳ ಯಂ ಅ 
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ಮತ್‌ ಗ್‌ ನ ಹೆ ಆ. ಬೃ ದ ನ್‌್‌ ದ ಯ ದೆ ಯ ನ ದ ಯೆ ಬ ದ. ಯ ದ ಮ ದ ದ 





ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಸಿನಿ ಪತ್‌ ಗ ಗ ಗಡು ಫಗ ಗಾರ್ಥ ನ್‌ ಪ ನ್‌ ಇದ. ಬ್‌ ಸ್‌ ಆ ಗವ್‌ 


೦ [! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ Il 


ಹೇ ಸೋಮು ದಿವ್ಯಾನಿ ಸಾರ್ಥಿವಾನಿ ಚ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ಪರಿ ಮರ್ನುಶ- 
ತ್ಚರಿಮೃಶನ್ಸರಿಗೃಹ್ಣನ್ನಸ್ಮಯುರಸ್ಮಾನ್ವಾಮಂಯಮಾನೋ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛ | ಏನಮಭಿಷುಣ್ಣನ್ರಸಂ 
ಸಂಜೋಧ್ಯ ಬ್ರೂತೇ ॥ 
[4 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಬ 


ಸೋಮ ಎಲ್ಬೈ ಸೋಮವೇ | ಅಸ್ಮಯುಃ- ನಮ್ಮನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನೀನು | ದಿವ್ಯಾನಿ--ದೇವಲೋ 
ಕದಲ್ಲಿರುವುದೂ | ಪಾರ್ಥಿವಾ-- ಪೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ | ವಿಶ್ವಾನಿ. .ಸಮಸ್ತವಾದ | ವಸೂನಿ- ಧನಗಳನ್ನು! 


ರಿ ಮಮನ್ಯಶತ್‌ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು | ಯಾಹಿ- ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬಾ. 


aL 


0 ಭಾವಾಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ ನಮ್ಮನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಬಯಸುವ ನೀನು ದೇವಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿರುವುದೂ, ಪೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ ಸಮಸ್ತ ಧನಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬಾ. 
English Translation 


Soma, you hold all the treasures of heaven and earth; come 
favourably disposed to us, 


WIS NON 
ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಏಷ ಧಿಯೇತ್ಯಷ್ಟರ್ಚಂ ಪಂಚದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಯುಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ 1 ಏಸ ಧಿಯೇತ್ಯನು- 
ಕ್ರಾಂತಂ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದೆವು-- ಏಷ ಧಿಯಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು. ಮೊದಲನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೆ ತದನೆಯೆ 
ಸೂಕ್ತಪು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. .ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತ 
ದಂತೆಯೇ, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಏಷ ಧಿಯಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ-__೧೫ 


ಮಂಡಲ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೫ 8 
ಅಷ್ಟಕ-.೬॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮_॥ ವರ್ಗ-೫ ೬ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ ೮ ॥ 
ಯಷಿಃ--ಅಸಿತಃ ಕಾಶ್ಯಪೋ ದೇನಲೋ ವಾ ॥ 
ದೇವತಾಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ೬ 
ಛಂದಃ- ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 
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700 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ.೧. ಸೊ. ೧೫ 
I ಭಾ ಷ್ಟ ಭವ ಇಗ ಆಗಾಗ ಗ ಗ ಗ್ಯ ಗೃ ಕ್ಯಾ 


ಸ್‌ ಇತ್‌ ಒಫ್‌ ಸ್‌ ಸಗ ಗ್‌ ಗಗ್‌ ದ್‌ ಹ ಒಎಫ್‌ ಇಗ ದ್‌ ಇದ್‌ 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ | 


॥ ಹದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಏಷಃ | ಧಿಯಾ | ಯಾತಿ | ಅಣ್ಣಾ ! ಶೂರ। | ರಥೇಭಿಃ ಅಶು; ಬ 


ಭಃ | 
| Cy 1, ಳಿ 
ಗಚ್ಛನ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ನಿಃ5ಕೃತೆಂ !೧॥ 


 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಏಷ ಸೋಮಃ ಶೊರೋ ವಿಕಾ ಿಂಶೋತ$ ಣಾ ಸ ಂಗುಲ್ಯಾಭಿಷುಶೋ ಧಿಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ಯಾತಿ। 
ಗಚ್ಛತಿ | ಕಂ ದೇಶಂ ಪ್ರತಿ | ಉಚ್ಯತೇ | ಇುಂದ್ರಸ  ನಿಪ್ಸೃ ತೆಂ ಸ್ಥಾ ನಂ ದಿನಂ ಪ ಪ್ರತಿ ರಥೇಫಭೀ ರಥ್ಸೈ ರಾಶುಭೀಃ 
ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಭಿರ್ಗಚ್ಛನ್ನಿಂದ್ರೇಣ ರಥೇ$ವಸ್ಥಾ ಹ್ಗ ಪ ಟ್‌ Fe ಭಿಷೂಯಮಾಣಃ 


ಶ್ಯ 
ಸನ್‌ ಹೋಮದ್ವಾರಾ ಎಗ್ನಿಂ ನಿಷ್ಟೀಡನದ್ವಾರಾ ತೆ ವಾ ಗಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


೨೬ 


| ಪ್ರತಿಸ ದಾರ್ಥ ॥ 


ಶೂರಃ-- ವಿಶ್ರಾಂತಿಯುಳ್ಳ | ಏಷಃ... ಈ ಸೋಮವು | ಅಣ್ರ್ಯಾ- ಬೆರಳುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ 


ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು] ಧಿಯಾ- ಕರ್ಮದಿಂದ ಕೂಡಿ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನಿಷ್ಟ ತೇ ಇಂದ್ರನ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾಡ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನುಕುರಿತು। 


ಟಿ 
ಆಶುಭಿಃ- -ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ! ರಥೈೈಃ__-ರಥಗಳಿಂದ | ಗಚ್ಛನ್‌ಪ್ರ ಜ್‌ | ಯಾತಿ. _ 
ಲೆ ಬಿ ಅ 
ಹೋಗುತ್ತದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ವಿಕ್ರಾಂಶಿಯುತವೂ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ಟು ದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮವು ಯಜ್ಞ ಸ್ವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಸಂಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಆಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದ ಮೂಲಕ ವೇಗಿವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸ್ವಸ್ಥಾನ 
ವಾದ ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತವೆ. 


English Translation 


This heroic Soma expressed by the fingers proceeds by the Sacrifice, 


hastening with swift chariots to Indra’s abode. 
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8.2 


೨೬. ಅಲ. ವ, ೫ ಯಗ್ಗೇದಸ 7 
ಮ್‌ ಬಾಲಂ ಇ ಈ ಲಿ ೦ 9 ೨ 1 ಸಂರಿತಾ 7 ( 
ಮಾ ಗ್‌ ಸಾದ್‌ ತಾ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


A] 
ಏಷ ಪುರೂ ಧಿಯಾಯತೇ ಬೃಹತೇ ದೇನತಾತಯೇ । 


ಯತ ಶ್ರಾಮೃತ ತಾಸ ಆ ಆಸತೇ॥ ೨ ॥ 
॥ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಏಷಃ | ಪುರು | ಧಿಯಾsಯೆತೇ | ಬ್ಬಹತೇ | ದೇವ$ತಾತಯೇ | 
ರ ಸ NE pe ಸ, 


| | | 
ಯೆತ್ರ | ಅಮೃತಾಸಃ | ಆಸತೇ॥ ೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಏಷ ಸೋಮಃ ಪುರು ಬಹುಲಂ ಧಿಯಾಯತೇ | ಧಿೀಯಂ ಕರ್ಮೇಚ್ಛೈತಿ (| ಧೀಶಬ್ದಾದ್ಯಕಾ- 
ರೋಪಜನಃ8 | ಯದ್ವಾ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೆೇ ತೃ ತೀಯಾ | ಛಾಂದಸಶ್ವಾಲುಕ” | ಕಸೆ, ಜಿ | ಬೃಹತೇ 
ಮಹತಕೇ ದೇವತಾತಯೇ ಯಜ್ಞಾಯ | ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೆ ಸ್ಲೇತವುತಾಸೋsವ್ರುತಾ ದೇವಾ ಆಸ 
ವಸಂತಿ ತದರ್ಥಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 


ಏಷಃ ಈ ಸೋಮವು | ಯತ್ರ ಯಾವ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ಅನ್ಭುತಾಸಃ- -ಮರಣರಹಿತರಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳು |! ಆಸಶೇ_-ವಾಸಮಾಡುವರೋ ಅಂತಹ | ಬೃಹತೇ- -ಮಹತ್ರಾದ| ದೇವತಾತಯೇ--ಯಜ್ಞ ಕ್ಟ್ಯೋಸ್ಟರ। 
ಪುರು--ಬಹೆಳವಾಗಿ | ಧಿಯಾಯತೇ- -ಕರ್ಮವನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಮರಣರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಕೂಡುವರೋ ಅಂತಹ ಮಹತ್ತಾದ 
ಯಜ್ಞಕ್ಟಾಗಿ ಈ ಸೋಮವು ಕರ್ಮವನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


This Soma engages in many holy rites for the great sacrifice where 


the immortals sit. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| 
ಏಷ ಹಿತೋ ವಿ ನೀಯತೇತಂತಃ ಶುಭ್ರಾವತಾ ಪಥಾ । 
ಯಂದೀ ತುಂಜಂತಿ ಭೂರ್ಣಾಯ ॥ ೩ ॥ 
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8 ಪದಪಾಠಃ 1 


ಏಷಃ । ಹಿತಃ | ವಿ। ನೀಯತೇ। ಆಂತರಿತಿ | ಶುಭ್ರ 5ವತಾ | ಪಥಾ 


| | 
ಯದಿ | ತುಂಜಂತಿ ! ಭೂರ್ಣಯಃಃ | ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦॥ 
ಏಷ ಸೋಮೋ ಹಿತೋ ನಿಹಿತೋ ಹವಿರ್ಧಾನೇ ವಿ ನೀಯತೇ ತಸ್ಮಾತ್ಸಾ ಎನಾದಾಹವನೀಯೆಂ 
ಪ್ರತಿ। ಅಂತಸ್ತಯೋರ್ಮಧ್ಯೆದೇಶೇ ಶುಭ್ರಾನತಾ ಶೋಭಾವತಾ ಪಥಾ ಇರ್‌ ಯಡಿ ಯದಾ 
ತುಂಜಂತಿ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಭೂರ್ಣಯೋ ಭರಣಶೀಲಾ ಅಧ್ಚ್ವರ್ಯ್ವಾದಯಃ | ತದಾವಿ 
ನೀಂ:ತ ಇತಿ ಸನಂನ್ವಂತೆಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹಿತಃ- _ಹನಿರ್ಧಾನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಏಷ8- ಈ ಸೋಮವು | ಅಂತಃ ಹನಿರ್ಧಾನ ಮತ್ತು 


ಹೆವಸೀಯ ಪ್ರದೇಶಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಶುಭ್ರಾವತಾ--ಸ್ವಚ್ಛ ವಾದ | ಪಥಾ--ಮಾರ್ಗದಿಂದ ತರಲ್ಲ! ಟ್ಟು ಗ್ರ 
ಯದಿ ಯಾವಾಗ | ಆ ಜಂ ನೀಲವಾದ ಗ ೯ದಿ ಖತ್ಪ್ತಿಗ್ಗನರು | ತುಂಜಂತಿ- ಜೀವತೆ 
'ಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವರೋ ಆಗ | ವಿ ನೀಯತೆ.-_ ಹನಿರ್ಧಾನ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಆಹವಥೀಯ ಕೆ ತರಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
11 ಭಾವಾರ್ಥ 11 


ಅಧ್ವರ್ಯ್ವಾದಿ ಖುತ್ತಿಗ್ದನರು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾದಾಗ ಹೆನಿರ್ಧಾನಡ್ಲೇ 
ಇಡಲ್ಪಟ್ಟರುವ ಆ ಸೋಮವನ್ನು ಉತ್ತರವೇದಿ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಒ ಒಯ್ಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 
Placed (in the cart) he is brought by a brilliant path, when the 
offerers of the libation present him: 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮಪ್ರಣಯನವೆಂಬ ಯಜ್ಞಾ ಂಗಕರ್ಮದ ವಿವರಣೆಯು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಹನಿರ್ಧಾನಪ ಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
(ಅಜ್ಞವಾ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ತರುವ ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ) ಇದ್ದ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಆಹೆನನೀಯಾಗ್ತಿ ಇರುವ ಉತ್ತರ 
ವೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ಮಂತೆ ತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ವಿಧಿನತ್ತಾಗಿಯೂ ತರುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸೋಮಪ್ರ ಇಯನವೆಂದು ಹೆಸರು, 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಈ ಸೋಮಪ್ರಣಯನ ಕರ್ಮದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ, ಬ್ಹಾಗ 
15 2457-478 ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ ಮತ್ತು ಉತ್ತರ ಪೀಠಿಕೆ ಸಹಿತವಾಗಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 
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| ಸಂಹಿತಾವಾಶೆ; 8 


ಪಜಸ ॥| | - 
ಏಷ ಶೃಂಗಾಣ ದೊ "ಥುವ ಚಿತೀತೇ ಯೂಹಥ್ಯೂೋತ್ಲ ವೃಷ । 


ನ್ಲವ ರ್ದ ದಧಾನೆ SN ENT 


ಪದಪಾಠಃ 


ಟೆ 


ಸಃ ಶೃ ಗಣಿ ಥೋಧುನತ್‌ | ಶಿಶೇತೇ ಯೂಥ್ಯಃ |ವೃ ಎ 


ನೃಮ್ಣಾ ದಕ್ಷಣನಃ ಜಗಾ i ell 
ಶಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ವಿಷ ಸೋಮಃ ಶೃಂಗಾಣಿ ಶೃಂಗವದುನ್ನತಾನಂಶೂನಭಿಷವಕಾಲೇ ದೋಧುನತ್‌ | ಧೂನೋತಿ! 
ಯೂಥ್ಯೋ ಯೂಥಾರ್ಹೋ ಯೊಥಪತಿರ್ವಷಾ ವೃಷಭೋ ಯೆಘಫಾ ಶಿಶೀತೇ ತೀತ್ಷ್ವೇ ಶೈಂಗೇ 
ಧೂನೋತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕೀವೈ ಶ ಏಷಃ | ಓಜಸಾ ಬಲೇನ ನೃಮ್ಚಾ ನೃಮ್ನಾನಿ ಧನಾನಿ ವಧಾನೂೋ- 


ಸ್ಮದರ್ಥಂ ಧಾರಯನ | 
I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೂಥ್ಯ ಹಿಂಡಿಗೆ ಸಾ ಶಮಿಯಾದ | ವೃಷಾ- ನೈ ೈಷಭವು | ಶೈಂಗಾಣಿ ಶಿಶೀತೇ- ತನ್ನ ಕೊಂಬು 
ಗಳನ್ನು ಉಜ್ಜಿ ವತ? ಹಿಜಸಾ- ತನ್ನ ಸ್ಪಶಕ್ತಿ ಯಿಂದೆ 1 ನೃಮ್ಮಾಢನಗಳನ್ನು | ಪಧಾನಃ-- 
ನಮ್ಮ ಜನರಿಗೆ ಒದಗಿಸುತ್ತಾ | ವಿಷ ಈ A 7 ಶೃಂಗಾ ಣಿ-ಶೃಂಗದಂತಿರುವ ಉನ್ನ ತಸ್ವಾನಕ್ಕೆ ರಸದ 
ಬಿಂದುಗಳನ್ನು | ದೋಧುವತ್‌--ಮೀಲಕ್ಕೆ ಸಿಂಪಡಿಸುತ್ತದೆ. 


(ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹಿಂಡಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ವ್ಯ ಸಷಭನು ತನ್ನ ಕೊಂಬುಗಳನ್ನು ಉಜ್ಜಿ ಹರಿತವಾಡುನಕೆತೆ ಈ ಸೋಮರಸದ 


ಹನಿಗಳು ಅಭಿಷನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಸಿಂಪಡಿಸುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನಮ್ಮ ಜನರಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 


ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ. 
English Translation 


He tosses his hornsasa bull, the lord of the herd, sharpens his,— 


bearing treasures (for us) by his might. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ ॥ಃ 


ವಿಷ ರುಕ್ಮಿಭಿರೀಯತೇ ವಾಜೀ ಶುಭೆ ):ಭಿರಂಶುಭಿಃ 


ಪತಿಃ po ಭವನ್‌ Il % H 
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॥ ಪದೆಪಾಳೆಃ ॥ 
| | | 
ಏಷಃ ರುಕ್ಮಿ 5ಭಿಃ। ಈಯತೇ | ವಾಜೀ | ಶುಭ್ರೇಭಿಃ | ಅಂಶುಇಭೀಃ | 


ಪತಿಃ | ರಗದ ೦1 ಭವನ್‌ || ೫॥ 
u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಏಸ ಸೊಮೋ ರುಕ್ಮಭಿರದ್ವಯಾಣ್ವದಿಭಿ: ಸಹೇಯತೇ | ಗಚ್ಛತಿ | ಕೀದೃಶ ಏಸಃ | ಮಾಜೀ 
ವೇಜಭವಾಇಬ್ಬ ಭ್ರೇಭಿಃ ಶುಭ್ರೈರ್ದೀಪ್ತೈರಂಶುಭಿರ್ವಿಶಿಷ್ಟಃ। ಆಥವಾ ರುಕ್ಮಿಭಿರಿಕ್ಯೇತದಪ್ಯಂಶುವಿಶೇಷಣಂ! 
ಸಿಂಧೂನಾಂ ಸ್ಯಂದಮಾನಾನಾಂ ರಸಾನಾಂ ಪತಿರ್ಭವನ” ಯ ಈಯತೆ ಇತಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮಾಜೀ ನೇಗವಾಗಿ ಹೆರಿಯುತ್ತಿರುವುದೂ | ಶುಭ್ರೇಭಿ8- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಥವಾ ಸ್ವಚ್ಛವಾದ 
ಅಂಶುಭಿಃ- ಹನಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೂ ಆದ | ಏಷಃ. ಈ ಸೋಮವು | ರುಕ್ಮಿಭಿಃ--ಅಧ್ವಯ್ಯಾನದಿ ಹುತ್ತಿಗ್ಗನ 
ರಿಂದ ಅಥವಾ ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ ಹನಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ | ಸಿಂಧೂನಾಂ-- ಹೆರಿಯುತ್ತಿರುಪ ರಸಗಳಿಗೆಲ 


ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿ | ಭವನ. -ಇರುತ್ತದೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಅಭಿಷವಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಜ್ಜಿದ ಲತೆಗಳಿಂದ ಹೊರಸೂಸಿ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವುದೊ ಸ್ಪಚ್ಛವಾದ ಹನಿ 
ಗಳಿಂದ (ಬಿಂದುಗಳಿಂದ) ಸಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮವು ಅಧ್ವರ್ಯಾದಿ ಬುತ್ತಿ ಗ್ವನರಿಂದ ಕೂಡಿ, ಹರಿಯುವ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ರಸಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ದ ಶ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿರುವ. ಪಾನೀಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೈಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠ 


ವಾಗಿರುವುದು. 
English Translation 


He proceeds along impetous with golden brilliant rays, the lord of 


streams. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| Y | 
ಏಷ ವಸೂನಿ ಸಿಬ್ಬನಾ ಪರುಷಾ ಯಯಿವಾ ಅತಿ | 


ಅವ ಶಾದೇಷು ಗಚ್ಛತಿ ॥೬॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಏನ | ವಸೂನಿ | ಪಿಬ್ದ ನಾ | ತಿ | ಯಯಿ5ವಾನ್‌ ಅತಿ | 


ಜ್‌ ಚಹ | ಗಚ್ಛತಿ | ೬ ॥ 
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$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 0 


ಏಷ ಸೋಮೋ ವಸೂಸ್ಯಾಚ್ಛಾದಕಾನಿ ಪಿಬ್ಬನಾ ಪಿಬ್ಬನಾನಿ ಪೀಡಿತಾನಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಪರುಷಾ 
ಪೆರ್ನಣಾತ್ಯತಿಕ್ರಮ್ಯ ಯಯಿವಾನ್ಗ ಚ್ಛ ಇಗ್ಕಾದೇಷು ಶಾತನೀಯೇಷು ರಕ್ಷಃಸ್ವವ ಗಚ್ಛತಿ ॥ 


u ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಏಷ8-- ಈ ಸೋಮವು 1 ವಸೂನಿ. _ಅವಿಶುಕೊಂಡಿರುವ 1 ಹಿಬ್ಬನಾ--ಹಿಂಸಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಪರುಷಾ-- ತನ್ನ ಗಿಣ್ಣುಗಳಿಂದ | ಅತಿ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ | ಯಯಿವಾನ”- -ಹೊರೆಸೂಸುತ್ತಾ, | 
ಶಾದೇಷು-- ಸಂಹರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದೆ ರಾಕ್ಷಸರಲ್ಲಿ (ರಾಕ್ಷಸರ ಬಳಿಗೆ) | ಅವ ಗಚ್ಛೆತಿ-_ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತದೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 
ತನ್ನ ಗಿಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಹೊರಸೂಸುವ ಈ ಸೋಮವು ಅವಿತುಕೊಂಡಿರುವ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ 
ಹೊರಸೂಸುತ್ತಾ ಅವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಮುನ್ನುಗ್ಗು ತ್ಮದೆ. 


English Translation 


Overpowering at the juncture of time the discomfited concealers (the: 
Rakshasas), he descends upon those doomed to destruction: 


1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಶಃ 8 


11 ಪದೆಪಾಠಃ ॥ಟ। ' 

i 
ಏತಂ | ಮೃಜಂತಿ | ಮುಜಣ್ಯಂ | ಉಪ | ದ್ರೋಣೇಷು | ಆಯೆವಃ 
ಪ್ರ5sಚಕ್ರಾಣಂ | ಮಹೀಃ | ಇಷಃ ೭ | 

[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಆಯವೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯತ್ತಿಜ ಓತಂ ಸೋಮಂ ಮರ್ಜ್ಯಂ ಮಾರ್ಜನೀಯೆಮುಪ ಮೃಜಂತಿ | 
ನಿಪ್ಪೀಡಯಂತೀತ್ಯರ್ಥ8 | ಕುತ್ರ | ದ್ರೋಣೇಷು ದ್ರೋಣಕಲಶೇಷು | ಕೀದೃಶಂ | ಮಹೀರಿಷೋ 
ಮಹಾಂತ್ಯನ್ನಾನಿ ಪ್ರಚಕ್ರಾಣಂ ಕುರ್ವಾಣಂ | ಪ್ರಭೂತರಸಸ್ರಾನಿಣಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ! 

xxv 4ಡಿ 
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a ” PN - ಹ ಸ 
ಗ NN EN ಇಡ ಶಹ ಇ್ವರ್ಸಲಹ್‌ ತೌ ಕೌಸಾ SN NN NNN SN TN NN ಲ್‌ 


ಆಯೊವೇ-- ಮಾನನರಾದ ಬುತ್ತಿ ಕ್ಚುಗಳು |. ಮಹೀ8 ಇಹಃ--ಪ್ರಭೂತವಾದೆ ಅನ್ನವನು I 
ಪ್ರಚಕ್ರಾಣಂ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವುದೂ | ವಮಜಣ್ಯಂ-ದ್ರವರೂಸವಾಡುದೂ ಆದೆ | ಏಶಂ- 


ದ್ರೋಣೇಷು--ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ |! ಉಪ ಮೃಜಂಶಿ- -ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಇಡುತ್ತಾರೆ. 


11 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಮಾನವರಾದ ಖುತ್ತಿಗ್ಗನರು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದೆಗಿಸಿಕೊಡುವುದೂ, ದ್ರವ 
ಅಥವಾ ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿದಮೇಲೆ ಅದನ್ನು ಅಃ ಷವಪಾತ್ರೆಯಾದ ಜ್ರೋಣ 


ಹಲಶಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಡುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


The priests express into the vessels this juice which is to be purified, 
the bestower of abundant food. 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
] | | 
ಏತಮು ತ್ಯಂ ದಶ ಕ್ಲಿಪೋ ಮೃಜಂತಿ ಸಪ್ತ ಧೀತಯಃ । 


ಸ್ವಾಯುಧಂ ಮದಿಂತಮಂ ॥ ೮ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
` ಏತಂ | ಊಂ ಇತಿ | ತೃಂ ದಶ! ಸ್ರಿಪಃ | ಮೃಜಂತಿ | ಸಪ್ತ | ಧೀತಯಃ | 


| 
ಸು೯€ಆಯುಧಥಂ | ಮುದಿನ್‌$sತವಂಂ ೮1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಗ್ರಾವಸ್ತೋಶ್ರೇ ಗಾಣಗಾರಿಮತೇನಾಭಿರೂಪಕರಣೇ ವ್ರುಜ್ಯಮಾನೇ ಸೋಮು ಏತಮು 
ತ್ಯಮಿತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಏತಮಂ ಶೈಂ ದಶ ಶಕ್ರಿಪೋ ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ ಸುಹಸ್ತ್ವಾ! ಆ. ೫-೧೨ ಇತಿ॥ 


ತೈಂ ತಮೇತಮೇವ ಸೋಮಂ ದಶ ಸ್ಲಿಪೋ ಡಶಾಂಗುಲಯೋ ಮೃಜಂತಿ | ಪೆರಿಚರಂತಿ । 
ಸಪ್ತ ಧೀತಯೆಃ ಸಪ್ತರ್ಶ್ಶಿಜಶ್ಚ | ಖಂತ್ಚಿ ಜೋ;ತಂಗುಲಿಭಿನ್ಯು ೯ಜಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಕೇದೃಶಮೇತಂ | 
ಸ್ವಾಯುಧಂ ಶೋಭನಾಯುಧಂ ಮದಿಂತಮಂ ಮಾಡಯಿತೃತಮಂ | ಕತ್ತೋಡಸನಸಾಮರ್ಶ್ಯಪ್ಪ ದರ್ಶ- 


ನಾಯ ಸ್ವಾಯುಧಶಬ್ದಶ್ರವಣಂ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತ್ಯಂ- -ಫ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ | ಸ್ಟಾ ಯುಧಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಆಯುಧಸಮೇತನಾದುದೂ | ಮದ್ದ. 
ತಮಂ-_ ಹೆರ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೊ ಆದ | ಏತಂ ಉ- ಈ ಸೋಮನನ್ನೇ 1 ದಶ ಹಿಸಃಹತ್ತು 
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ಬೆರಳುಗಳು | ಮೃಜಂತಿ- -ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ (ಶುಶ್ರೂಷೆಮಾಹುತ್ತವೆ) | ಸಪ್ತ ಧೀತೆಯಃ-ಏಳುಮಂದಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ 
ಸಹ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ ರಕೋಹೆನನಸಾಮರ್ಥ 53ವುಳ್ಳದ್ದ ದ್ದರಿಂದ ಆಯುಧೋಸಪೇತೆನಾಡುದೂ, | ಹರ್ಷವನ್ನು ೦ಬಿ 
ಮಾಡುವುದೊ ಆದ ಈ ಸೋಮರಸ ಸವನ್ನು ಏಳುಮಂದಿ ಚತ್ತಿಕ್ಚುಗಳೂ ತಮ್ಮ ಹೆತ್ತು ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಹರಿಚರಿಸುತ್ತಾರೆ 


ಎಂದರೆ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸುತ್ತಾರೆ ರಿ. 
English ‘Translation 


The ten fingers, the seven priests, express this (juice)-well-weaponed, 
and yielding great exhilaration. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 0 
ಸೋಮಾಭಿಷವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗ್ರಾವಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಗಾಣಗಾರಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತಾನು 


ಸಾರವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸುವಾಗ ಅತವ 


et 


ಶೆ ಸ ಶಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ ಸ್ಫನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಏತವಂು ತ್ಯ ೦ ದಶ ಸ್ತಿಪೋ ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ ಸುಹಸಾ 


eo 


ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಪ್ರ ಕೇ ಸೋತಾರ ಇಶ್ಯಷ್ಟರ್ಚಂ ಸೋಡಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯೆಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಪ್ರತ 


ಇತ್ಯ ನು ಹ್ರಾಂತಂ | ಗತೋ ಮ | 


ಪ್ರ ತೇ ಸೋತಾರಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಯಸಿಡೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ ಇರುವವು. 
ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ಪ್ರ ತೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ. ೧೬ 


ಮಂಡಲ ೯! ಅನುವಾಕ ೧! ಸೂಕ್ತ--೧೬॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೬ 1 ಆಧ್ಯಾಯ--೮ ! ವರ್ಗ ೬ ॥ 
ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವೆ ಯಕ್ಸ್‌ ೦ಖ್ಯೆ ಲ ॥ 
ಯೆನಿ? ಆಸಿತ ಕಾಶ್ಮಸೋ ಡೇನಲೋವಾ ॥ 
ದೇವತಾ ಪವಮಾನಃ ಸೋನಂ ॥ 
ಛ೦ದಃ-- ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 
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ಮಯದ ದದ ಬೈದ NSN ಗ. 
ಇ I I 
ದ್‌್‌ NI I ಗೃ 10. (6 ((0.( PE ವ 


೨d d pa 

ಪ್ರ ತೇ ಸೋತಾರ ಓಣ್ಯೋಷ೩ರಸಂ ಮಂದಾಯ ಫ್ರುಷ್ಟಯ । 
| 

ಸರ್ಗೋ ನ ಶಕೆ ಸ ತೆಶ8 ॥ ೧॥ 
! ಹದಪಾಠಃ 1 


ಬ್‌ | | | | 
ಪ್ರ|!ತೇ! ಸೋತಾರಃ | ಓಣ್ಯೋಃ | ರಸಂ | ಮಹಾಯು | ಘೃಷ್ಟಯೇ । 


| 
ಸರ್ಗಃ |ನ। ತಕ್ತಿ | ಏತೆಶಃ ll oe Il 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ತೇ ತನ ರಸಂ ಸೋತಾರಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಕರ್ತಾರ ಓಣ್ಕ್ಯೋ ರಸಂ | ಲುಸ್ಲೋ- 
ಪೆಮಮೇತತ್‌ | ದ್ಯಾವಾಪ್ಸಥಿವ್ಯೋ ರಸಮುದಕಮಿವ | ಅಥನೌಣ್ಯೋರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ 
ತಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿನಂ ವಾ ರಸಂ ಪ್ರ ಸ್ರಾನಯಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಫೈಷ್ಟಯೆೇ 
ಶತ್ರುಘರ್ಷಣಶೀಲಾಯ ಮದಾಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮುದಾಯೆ | ಅಭಿಸವಜನಿತಃ ಸೋಮಃ ಸರ್ಗಃ ಸೃಷ್ಣ 


ಖೆ 
ಏತಶೋ ನಾಶ್ವ ಇವ ತೆತ್ತ | ಗಚ್ಛತಿ ಪಾತ್ರಂ ಪ್ರತಿ॥ 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈೆ ಸೋಮನೇ) ತೇ-ನಿನ್ನ ರಸವನ್ನು | ಸೋಶಾರಃ- ಹಿಂಡುವ ಯತ್ತಿಗ್ರನರು | ಓಣ್ಯೋಃ ರಸ 
ಮ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕದಂತೆ | ಪ್ರ- ಹಿಂಡಿ ಸ್ರವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಫ್ರುಷ್ಟಯೇ. - 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವ | ಮದಾಯ- ಇಂದ್ರನ ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸರ್ಗಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಈ 
ಸೋಮವು 1 ಏತಶಃ ನ ಅಶ್ವವು (ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗು ವಂತೆ) | ತಕ್ಕಿ-ದ್ರೋಣಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಹರಿದುಬರುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮವೇ ಸೋಮಾಭಿಸಷವಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಯುಕ್ತರಾದ ಬುಶ್ತಿಗ್ಹ ನರು ನಿನ್ನ ರಸವನ್ನು ದ್ಯಾವಾ 
ಸೃಥಿನಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದಕವು (ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ) ಸುರಿಯುವಂತೆ ಹಿಂಡಿ ಸ್ರವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನ ಹೆರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೃಷ್ಟವಾದ (ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ) ಈ ಸೋಮವು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಟಿ 
ಮುನ್ನುಗ್ಗುವ ಅಶ್ವದಂತೆ ಪ್ರವಾಹೆರೂಸದಲ್ಲಿ ಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬೇಗನೆ ಹೆರಿದುಬರುತ್ತದೆ.. 


English Translation 
They who express you, the juice of heaven and earth; do it for the 


foc-destroying exhilaration (of Indra) ; your flow rushes as ೩ SWIft horse. 
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ಸ್‌ ಸ್‌ ಗಾ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ ಹದ ಬ ಬ ಬಯ ಬ. ಬ ಬ ಬ ದ ನ್‌್‌ ಹೌ ಸೇ ದ ದೆ ಬ ದ ನ್‌್‌ ಇತ್‌ ಬ ದ ಬೆ ದ್‌್‌ ಈ 


ಃ ಸ೦ಹಿತಾಪಾ€8 8 
| | 
ಕ್ರತ್ವಾ ದಸ್ತಸ್ಯ ರಥ್ಯಮುಖೋ ವಸಾನಮಂಂ ಧಸಾ । 


| 
ಗೋಸಷಾಮುಣ್ರೇಷು ಸಫ್ತಿಮ lS 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| 
ಕ್ರತ್ವಾ | ದಕ್ಷಸ್ಯ! ರಥ್ಯಂ! ಅಪಃ | ವಸೂ ನಂ! ಅಂಭಸಾ | 


| 
ಸೋsಸಾಂ | ಅಣ್ವೇಷು | ಸಶ್ಚಿಮ ೨॥ 
ಃ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ವಯಮಂಭಿಷೋತಾರೋ ದಕ್ಷಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ರಥ್ಯಂ ನೇತಾರಮುಹ ಉದಕಾನಿ ರಸಾನ್ವಸಾನಮಾ- 
ಚ್ಛಾದಯಂತಮಂಧಥಸಾ ಶ್ರಯಣಾನ್ನೇನ ಸಹಿತಂ ಗೋಷಾಂ ಗವಾಂ ಸೋತಾರಂ ಏವಮುಕ್ತೆಲಕ್ಷಣಂ 
"ಸೋಮಂ ಕ್ರತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾಣ್ತೇಷ್ಟಂಗುಲೀಷು ಸಶ್ಚಿ ವು ಸಂಯೋಜಯಾವಂಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

/ (ಅಭಿಷವಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದೆ ನಾವು) ವಕ್ಷಸ್ಯ- ಶಕ್ತಿಯ 1 ರಥ್ಯಂ-- ನೇತೃವಾದುದೂ | ಅಪಃ 
ಉದಕಗಳನ್ನು | ವಸಾನಂ.- -ಆಚ್ಚಾ ದನೆಮಾಡುವುದೊ (ಉದಕದೊಡನೆ RS | ಅಂಧಸಾ-- 
ಶ್ರಯಣಾನ್ನದಿಂದ ಸಹಿತವಾದುದೂ ಹ ಸೋಮನನ್ನು | ಗೋಷಾಂ-ಗೋವಿಕಾರವಾಡ ಹಾಲಿನೊಡನೆ | ಶ್ರತ್ವ್ವಾ- 
ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಅಣ್ಟೇಷು--ಬೆರಳುಗಳಿಂದ | ಸಶ್ಚಿಮ. -ಬೆರಸುತ್ತೇವೆ. 

4 ಭಾವಾರ್ಥ 
ಆಭಿಷವಕರ್ಮವನ್ನು (ಸೋಮರಸವನ್ನು.ಹಿಂಡುವ ಕರ್ಮವನ್ನು) ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಾವು ಬಲವನ್ನು ೦೬ 
ಮಾಡುವುದೂ, ಉದಕಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗುವುಡೊ ಶ್ರಯಣಾನ್ಸ ಸಹತವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಗೋವು 
ಗಳ ಹಾಲಿನಿಂದ ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಬೆರಸುತ್ತೇವೆ, 


English Translation 


In pious rite by our fingers we mix with the milk (the Soma), the 


bringer of strength, the sender of cows, who envelopes the water- 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅನಪ್ತಮಪ್ಪು ದುಷ್ಟರಂ ಸೋಮಂ ಪವಿತ್ರ ಆ | 
| 
ಪುನೀಹೀಂದ್ರಾ ಯ ಷಾ ಇತವೇ ll 4 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ೬ 


| | | 
ಅನಪ,೦ | ಆಷ್‌$ಸು | ದುಸ್ತರಂ। ಸೋಮಂ | ಹೆನಿತ್ರೇ। ಆ! ಸೃಜ | 
ಹ | | 
ಪುನೀಂ 1 ಇಂದ್ರಾಯ | ಪಾತವೇ ಪ! 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷಹ್ಮಂ೦ ॥ 


ಕಿ 


ಅನಪ್ತಂ ಶತ್ರು ಭಿರನಾ ಹ್ಲಮಪಾಾ ಎಂತನಹ್ಲಾಸು | ವರ್ತಮಾವವಿಂತಿ ಶೇಷಃ | ದುಪ್ಸೈರೆಮುನ್ಯೈ- 


ಅಧಮ ನಂ ಎ ಲ. 
ರನಭಿಭಾವ್ಯಂ | ನಹಿ ಸೋಮಂ ಕಶ್ತಿದಪ್ಯ ತತೆರತಿ | ಈದೃಶಂ ಸೋಮಂ ಪನಿತ್ರೇ ದಶಾಪವಿಶ್ರೆ ಅ ಸೃಜ 
ಪ್ರಕ್ಷಿಪಷ ಹೇ ಅಧದ್ದರ್ಯೋ! ತತ್ರೋಚ್ಯತೇ | ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪಾತವೇ ಪಾತುಂ ಪುನೀಹಿ॥ 


| ಪ್ರತಿಳದಾರ್ಕ 1 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಧ ಿರ್ಯುವೇ) ಅನಪ್ತಂ- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸವಿಸಾಹಿಸಲ್ಪಡಲು € ಅಸಾಧ್ಯನ ನೂ | ಅಪ್ಪು--ಅಂತರಿ! 

ದಲ್ಲಿ (ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ)ರುವವನೂ | ದುಷ್ಟರಂ- ಇತರರಿಂದ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡದಿರುವವನೂ ಆದೆ | ಸೋಮುಂ ಸೋಮ 

ವನ್ನು | ಪವಿತ್ರೇ--ದಶಾಪವಿತ್ರ ದಲ್ಲಿ ವ್‌ ಆ ಸೃಜ. ಇಡು (ಅದನ್ನು) | ಇಂದ್ರಾಯ ಪಾಶ. 
ವೇ--ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪುನೀಹಿ-- ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸು 


(1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 


೯ದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವನೂ, ಇತರರಿಂದ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹೊಂದಲಸಾಧ್ಯನೂ, ಸ್ಪಗ 
ಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಡು. ಅನಂತರ ಆದನ್ನು 


ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡದಿರುವವನೂ ಆದೆ ಸೋಮವನ್ನು ಶೋಧಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಿ ದಶಾ 


ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಶೋಧಿಸು 
English Translation 


Cast into the filtering cloth the unassailable invincible (Soma), abid- 
ing in the waters (of the fivmament) ; purify it for the drinking of Indra- 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಶ್ರತ್ವಾ ಸಧಸ್ಥಮಾಸದತ್‌ ॥೪॥ 


೪ ಪದನಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರ | ಪುನಾನಸ್ಯ ಚೇತಸಾ | ಸೋಮಃ | ಪವಿತ್ರೇ! ಅರ್ಷತಿ | 
ಕ್ರತ್ವ್ವಾ | ಸಧೂಸ್ಮೆಂ | ಆ | ಅಸದರ್ತ ॥೪॥ 
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ಅ. ೬.ಅ. ಪ.ವ. ೬] ಖುಗ್ರೇದಸಂಶಿಶಾ 11 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 
ಚೇತಸಾ ಸ್ತುಶ್ಯಾ ಪುನಾನಸ್ಯ ಪೂಯಮಾನಸ್ಕಾಂಶೀಭೂತಃ ಸೋಮಃ ಪವಿತ್ರೇ ದಶಾಪವಿ- 
ಲ ಹಾ ಇಷ್ಟಾ ಮ್‌ ಇ. ಡ್‌್‌ ಎ 
ತ್ರೇ9ರ್ಷತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ಅಥ ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಕ್ರತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇನ ವಾ ಸಧಸ್ಥಂ ಸಹಸ್ಥಾನಂ 
ಜ್ರೋಣಕಲಶ ಆಸದತ್‌ | ಆಸೀದತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಚೇತಸಾ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಪುನಾನಸ್ಯ--ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸ ಲ್ಪಡುವ (ಸಂಸ್ಕೃರಿಸಲ್ಪಡುವ) | ಸೋಮಃ 
ಮ | ಹವಿತ್ರೇ--ದಶಾಪವಿತ್ರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ |  ಅರ್ಷತಿ- ಹೋಗುವುದು (ಅನಂತರ) 1 ಕ್ರತ್ವಾ-- 
ರ್ಮದಿಂದ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನದಿಂದ | ಸಧಸ್ಕಂ- ಸಸ್ಥಾನವಾದ ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ 1 ಆಸದತ3೯. ಕುಳಿತು 


s pS 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಸ್ಕೊ ೇಶ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಸ ಸೃರಿಸಲ್ಪ 


ಅನಂತರ ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಕರ್ಮದಿಂದ ತನ್ನೆ ಸಸ 


ುವ ಸೋಮವು ಶೋಧನೆಗಾಗಿ: ದಶಾಪವಿತ್ರದಕಡೆಗೆ ಹೋಗುವುದು. 


English Translation 


The Soma of him who is purified by worship flows upon the filter 


and settles in the place common with the ceremony. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಪ್ರ ತ್ತಾ ನಮೋಭಿರಿಂದವ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಾ ಅಸ ಸ್ರತ | 


la 
ಮಹೇ ಭರಾಯ ಕಾರಿಣಃ ॥ ೫ ॥ | 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| ಟಿ 
'ಪ್ರ! ತ್ವಾ! ನಮಃಭಿಃ | ಇಂದವಃ | ಇಂದ್ರ | ಸೋಮಾಃ | ಆಸೃಶ್ಚತ | 


I I 
ಮಹೇ |! ಭರಾಯ | ಕಾರಿಣಃ | ೫ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ನಮೋಭಿರ್ನಮಸ್ಥಾರೋಪಲಕ್ಷಿತೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರಫವಾನ್ಸೈಃ ಸಹೇಂದವಃ 


ಸೋಮಾಃ ಪ್ರಾಸೃಕ್ಷತ | ಪ್ಲಾ ೨ಾಸ್ನುವಂತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮಹೇ ಮಹತೇ ಭಹಯ ಸಂಗ್ರಾ ಮಾಯ 1 
ಕೀದೃಶಾಃ | ಕಾ ನ ಬಲಕರಣಶೀಲಾಃ ॥ 
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ಫಿ ಲ 


712 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ ಸಹಿತಾ . [( ಮಂ. ೯, ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೬ 





ಗಪ್‌ ಫಗ ಗ ಎಫ್‌ ಫ್‌ ಇತ್‌ NNN NNN ಸ 
ಹೌಸ್‌ ತ್‌ ಮೌಸ್‌ ಸ್‌ ಕೌನ್‌ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ರಾನಿನ್ನನ್ನು | ನಮೋಭಿಃ-_-ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದೆ 
ಅಥವಾ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಪವಾದೆ ಅನ್ಸಗಳಿಂದ | ಕಾರಿಣಃ- -ಬಲಕರವಾದವೂ | ಇಂದವಃ.--ಜಿನುಗುತ್ತಿರುವವೂ 
ಆದ | ಸೋಮತಾಃ- ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಮಹೇ ಭರಾಯ- ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಜಯಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಸ್ರ ಅಸೃಕ್ಸತ- - ಸಮಿಸಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 


(2೬ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಜಿನುಗುತ್ತಿರುವುವೂ ಪಾನಮಾಡಿದವರಿಗೆ ಬಲವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವೂ ಆದ ಈ ಸೋಮ 
ರಸಗಳು ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಜಯಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನಸ್ನು ನಮಸ್ವಾರಪೊರ್ವಕವಾದ ಸ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದ 
ಸಮಿಸಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation 


The Soma juices flow to you, Indra, with praises, giving you vigour 
for the great conflict. 


1 ಸಂಹಿತಾವಾಠಃ ॥ 
ಪುನಾನೋ ರೂಪೇ ಅವ್ಯ ಯೇ ವಿಶ್ವಾ ಅರ್ಷನ್ನ ಭಿ ಶ್ರಿಯಃ! 


ಬೂ ಪ ಗೋಷಂ ತಿಷ್ಠತಿ I ೬॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಪುನಾನಃ | ರೂಪೇ | ಅವ್ಯ ಯೇ | ವಿಶ್ವಾ 8 | ರ | ಅಭಿ | ಶ್ರಿಯಃ | 


ಶೂರಃ | ನ ಗೋಡು ತಿಷ್ಕತಿ | & Il 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅನ್ಯಯೇ$ನಿನುಯೇ ರೂಪೇ ರೂಪೈಮಾಣೇ ವಸ್ರ್ರೇ ಪುನಾನಃ ಪೂಯೆಮಾನೋ ನಿಶ್ವಾಃ 
ಸರ್ವಾಃ ಶ್ರಿಯಃ ಶೋಭಾ ಅಭ್ಯರ್ಷನ್ನಭಿಗಚ್ಛನ್ನೋಷು ನಿಮಿತ್ತಾಸು ಶೂರೋ ನ ಶೂರ ಇನ ಸ ಯಥಾ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ತಿಸ್ಮತಿ ತದ್ವದಸೌ ತಿಸ್ಮತಿ: ಪಾತ್ರೇ |! 
; ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅನ್ಯಯೇ.- ಕುರಿಯ ತುಬಟಿದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ರೂಪೇ. ವಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ | ಪುನಾನಃ --ಶೋದಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ಈ ತ್‌ ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತವಾದೆ | ಶ್ರಿ ಯೆಃ--ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ತ ಗೋಷು--ಗೋವುಗ 
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ಅಆ, ೬. ಅ, ೮. ವ. ೬.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 718 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ( ಹಾಲಿನೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ) |. ಅಭಿ ಅರ್ಷನ6*. -ಮುಂದೆ ಹೋಗುತ್ತಾ 1 
ಶೂರೋ ನ. ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಶೂರನು ಬಂದು ನಿಭುವಂತೆ | ತಿಷ್ಕತಿ- _ನಿಂತಿರುತ್ತದೆ. 


0 ಭಾ ಕನಾ ಥ್ರ ೯ ಕ್‌ 


ಕುರಿಯ ತುಬಚಿದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿತವಾದ ಈ ಸೋಮನರಸವು ಸ್ವಚ್ಛವಾದ 
ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಗೋವಿಕಾರವಾದೆ ಹಾಲಿನೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿ ತವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶೂರನಾಡೆ ಭಿನು ಯುದ್ಧ 


ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಫಿಲ್ಲುವಂತೆ ಕಾದು ನಿಂತಿರುತ್ತದೆ. 
English Translation 


Purified in his woollen robe; and attaining all honours, he stands as 


a hero amidst the cows. 
॥ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ದಿವೋ ನ ಸಾನು ಪಿಪ್ಕುಷೀ ಧಾರಾ ಸುತಸ್ಯ ವೇಧಸಃ । 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | I | | 
ದಿನಃ | ನ | ಸಾನು | ಪಿಪ್ಯುನೀ! ಧಾರಾ! ಸುತಸ್ಯ | ವೇಧಸಃ | 


ನೈಧಾ ಸವಿತ್ರೀ | ಅರ್ಷತಿ॥೭॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ದಿವೋ ನ ದ್ಯುಲೋಕಾದಂತರಿಕ್ಸಾದಿವ ಸಾನು ಸಮುಚ್ಛಿ ತಮುದಕಂ ತದ್ಯಥಾಧೋ ನಿಪತತಿ 
ತದ್ವದ್ವೇಧಸೋ ವಿಧಾತುರ್ಬಲಸ್ಯ ಕರ್ತುಃ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಸುತೆಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಿಪ್ಯ್ಯುಷ್ಠಾಸ್ಯಾಯಯಂತೀ 
ಧಾರಾ ವೃಥಾನಾಯಾಸೇನೈನ ಪನಿತ್ರೇ ದಶಾಪವಿತ್ರೇಂರ್ಷತಿ | ಗಚ್ಛತಿ ll 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದಿವಃ ನ. -ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಬೀಳುವ ವೃಷ್ಟಿ ರೂಸನಾದ ಉದಕವು ' | ಸಾನು 
ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಭೂವಿಯ ತಪ್ಪಲುಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಬೀಳುವಂತೆ | ವೇಧಥಸಃ- -ಶಕ್ತಿಪ್ರಯೋಗದಿಂದ | ಸುತಸ್ಯ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ ಸೋಮದ | ಪಿಪ್ಕುಷೀತೃಸ್ತಿ ಕಾರಕವಾದ | ಧಾರಾ- -ಪ್ರವಾಹವು | ವೃಥಾ--ಅನಾಯಾಸದಿಂದ 
(ಬಹು ಸುಲಭವಾಗಿ) | ಪವಿಶ್ರೇ- -ದಶಾಪನಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ಅರ್ಷತಿ. -ಬಂದು ಬೀಳುತ್ತದೆ. 
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ಣ್‌ « ಹಾ, | 
71.೬ ಸಾಯಿಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೯. ಆ. ೧. ಸೂ, ೧೬ 
ಮ್‌ ನ ದ ಬೆ ವ ಗವ ಜಂ ವ ಆ ಬಾ ನ್‌್‌ ದಮ ನೆ ಬನ ಎಜೆ ಹ ಗ ಈ ತ್‌ ಸ್‌ ಟ್‌ ಡ್‌್‌ ತ್‌ ಈ ತೆ ಹ್‌ ಬ ಇ ತ್‌ ಎರ್‌ 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಅಲ್ದಾ ಬಾವಿ pe ಘಾತ Pp ಛೃ 
ಎತ್ತರವಾದ ಆಂತರಿಕ್ಷಪ್ರದೇಶದಿಂದ ತಗ್ಗಿನಲ್ಲಿರುವ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ವ್ಹಷು 


೨ ಲ 
೧ ಸ ಲ ಟಿಲ 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಬೀಳುವುಜೋ ಆದರಂತೆ ಶಕ್ತಿಪ್ರಯೋಗದಿಂದೆ ಹಿಂಡಲ್ಬಡುವ ಸೋಮರಸದ ಪ್ರವಾಹವು ಆನಾಯಾಸ 


ವಾಗಿ ಹರಿದುಬಂದು ಶೋಧನೆಗಾಗಿ ಇಟ್ಟಿರುವ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಬೀಳುತ್ತದೆ. 
English Translation 


As the lofty rain from heaven; the nutritious stream of the invigorat- 


ing Soma falls easily upon the straining cloth. 


 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತ್ರಂ ಸೋಮ : ಏಪಫ್ಟಿತ ತಂ ತನಾ ಪುನಾನ « ಆಯುಷು | 


| 
ಅನ್ಯೋ ವಾರಂ ವಿ ಥಾವಸಿ ॥ ೮॥ 
॥ ಪದೆಸಾರೆಃ ॥ 


| 
ತ್ವಂ | ಸೋಮ | ನಿಪ15ಚಿತಂ | “ಗ | ಪುನಾನಃ | ಆಯುಷು | 


ಅವ್ಯಃ | ilk | ವಿ| ಧಾವಸಿ ಲಗ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ li 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ವಿಪಶ್ಚಿತಂ ಸ್ತೋತಾರಮಾಯುಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ಮಧ್ಯೇ ರಕ್ಷಸಿ ! ಅಥವಾ! 
ತೃತೀಯಾರ್ಥೆೇ ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಪಶಿ ಿ ತಾಧ್ವ್ಯಂರ್ಯುಣಾ। ತನಾ ವಸ್ರೇಣ ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನಃ | ಅಥವಾ। 
ವಿಪಶ್ಚಿ ತಮಿಂದ್ರಂ ಪ್ರೀಣಂಠಿತುಂ ತನಾ ಪುನಾನಃ ಸನ” | ಅವ್ಯೋ ಮಾರಮುನೇರ್ವಾಲಂ ವಿ ಧಾವನಿ | 
ವಿವಿಧಂ ಗಚ್ಛಸಿ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


್‌್‌್‌ ಸೋಮುವೇ ! ತ್ರ ನೀನು | ಆಯುಷು--ಮನುಷ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ನಿ ಸಶ್ಚಿ ತಂ 


ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ | ವಿಪಶ್ಲಿ ತಂ. .ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಇಂ ದ್ರನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವುದ 
ಕ್ರಾಗಿ ಅಧ್ಲರ್ಯ್ಯವಿಕಿಂದೆ | ಬಾಸ | ಪುನಾನಃ- -ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಅವ್ಯಃ ವಾರಂ -- ಕುರಿಯ 
ತುಬಟದಿಂದೆ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ವಸ್ರ್ರಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ (ಶೋಧಿಸಲ್ಪಡಲು) ! ಸತು ್ರಿತೆಗಮುನದಿಂದ ಹೋಗ್ಸು 
ತ್ತೀಯೇ | 
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ಅ.1೬. ಆ. No] | ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 115 


ಕ್‌ ಸೌದ್‌ ಎನನ್‌ ಇಮ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನನ್‌ ಆತ್‌ ರ್ಸ್‌ ದ್‌್‌ ಸ್‌ ಸದ್‌ ನೌ ಗೌ ನ್‌ ದ್‌ ದ್‌ ದ್‌ ನ್‌ ಪ್‌ ತ್‌ ತ್‌ ಡ್‌್‌ ಉತ ಔಡ. ಬ್‌ ತ್‌ಾ ದ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ ನಾನಾ 


0 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮವೇ, ಮನುಷ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಪುರುಷನನ್ನು ನೀನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿ," ಮೀ 
ತ. ಸ ದಿಂದ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಕುರಿಯ ತುಬಟಿದಿಂದೆ ಥಿರ್ಮಿ ಇದೆ 


English Translation 


You, Soma, ( protect ) the worshipper amongst men, and purifed 


by the cloth you wander through the woollen filter- 
NS 
ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಶಿ 


ಪ್ರ ನಿಮ್ಮೇನೇನೇತ್ಯಷ್ಟರ್ಚಂ ಸಪ್ತದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯಖಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಪ್ರ 
ನಿಮ್ನೇನೇವೇತ್ಯನಂಕ್ರಾಂತಂ || ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 

ಅನುವಾದವು. ಪ್ರೆ ನಿಮ್ಮೇನೇವ- ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಬು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು . ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತ 


ದಂತೆಯೇ. ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಪ್ರ ನಿಮ್ಮೇನೇವ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 


ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತ ೧೭ 
ಮಂಡಲ-೯ | ಅನುವಾಕ-೧ । ಸೂಕ್ತ--೧೭॥ 
ಅಸ್ಪಕ೬ | ಆಧ್ಯಾಯ-೪ ! ವರ್ಗ--೭ 
ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆಲ 1 
ಯಸಷಿಃ---ಅಸಿತಃ ಕಾಶ್ಯಸೋ ದೇನಲೋ ವಾ ॥ 


ದೇನತಾ-- ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 
ಛಂದಃ-- ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


` | | 
ಪ್ರ ನಿಮ್ನೇನೇವ ಸಿಂಧವೋ ಫ್ನಂತೋ ವೃತ್ರಾಣಿ ಭೂರ್ಹಯಃ। 
ಸೋಮಾ ಅಸೃಗ್ರಮಾಶವಃ ॥ ೧ ॥ 
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ಜಾನ ಬಡ ದೌ (ಛೃ 


8 ನಹಸಾದೆ? ॥ 
ಶ್ರ | I. | AE Wiss 
ಪ್ರ | ನಿಮ್ನೇನ$ ಇವ | ಸಿಂಧನಃ | ಫ್ಲಂತಃ! ವೃತ್ರಾಣಿ] ಭೂರ್ಣಯುಃ | 


[ | 
ಸೋಮಾ | ಅಸೃಗ್ತ ಗ್ರಂ | ಆಶವಃ |! o 1] 


6 ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯಂ ಕ 


ನಿಮ್ಮೇನ ಪ್ರವಣೇನ ದೇಶೇನ ಸಿಂಧವೋ ನದ್ಯ ಇವ ತಥಾ ವೃತ್ರಾಣಿ ಶತ್ರೂನ 


ಫ್ನಂತೋ 
ಭೂರ್ಣಯುಃ ಶ್ಲಿಪ್ರಗಮನಾ ಆಶವೋ ವ್ಯಾಪ್ತಾಃ ಸೋಮಾಃ ಪ್ರಾಸೃಗ್ರಂ 1 ಪ್ರಗಚ್ಛಂತಿ ದ್ರೋಣಕೆಲಶಂ 


ಪ್ರತಿ 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಸಿಂಧವಃ- - ನದಿಗಳು | ನಿನ್ನು ೀನೇಸ-- ತಗ್ಗಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವಂತೆ | ವೃಶ್ರಾಣಿ- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು |] ಘ್ಮಂತಃ- -ನಾಶಮಾಡುವವೂ |! ಭೂರ್ಣ ಯ -ವೆ ೀಗಗಮನವುಳ್ಳೆ ವೂ | ಆಶವಃ - ಸರ್ವತ್ರ 
ವ್ಯಾಪ್ತವೂ ಆದ 1 ಸೋಮಾ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಪ್ರ ಆಸೃಗ್ರಂ__ದ್ರೋಣಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬೇಗನೆ 
ಹೆರಿದುಹೋಗುತ್ತವೆ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
4 ನದಿಗಳು ತಗ್ಗಾದ ಗ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದುವೂ, ಬೇಗನೆ ಹೆರಿಯುವುವೂ, 
ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪ್ರ ವಾದವೂ ಆದ ಈ ಮರಸಗಳು ಸೋಮಸಂಗ್ರಹೆಣಕಾ 


ಗಿ ಇಟ್ಟಿ ರುವ ದ್ರೋಣ ಣಕಲಶವೆಂಬ ಪಾತ್ರೆಗೆ 
ಬೇಗನೆ ಹೆರಿದು ಹೋಗಿ ಜ್‌ | 
English Translation 


Like rivers falling down ೩ steep place, so the rapid foe-destroying 
pervading Soma:streams hurry (to the pitcher). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಅಭಿ ಸುವಾನಾಸ ಇಂದವೋ ವೃಷ್ಟ ಯಃ ಪ ಥಿವೀಮಿನ 
ಇಂದ್ರಂ ಸೆ ೀಮಾಸೋ ಅಸ್ಷರನ್‌ ॥ ೨ 
1! ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ಅಭಿ |! ಸುವಾನಾ ಸ Er | ವ ಷ್ಟಯಃ ಪ್ನ ೈಥಿನೀಂsಇವ | 


| 
ಇಂದ್ರಂ | ಸೋಮಾಸಃ |! ಅಶರನ” | ೨॥ 
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A 
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ಆತ್‌ ಸ್‌ ಗ್‌ ನ್‌್‌ ರ್‌ ಇದ ಸದ್‌ ಆಗ್‌ ಇದ್‌ ಪೌಲ್‌ ಈವ್‌ ನ್‌ ದ್‌ ಡೆ 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಹ್ಯಂ ॥ 


ಸುನಾನಾಸಃ ಸೂಯೆಮಾನಾ ಇಂದವೋ ದ್ರನರೂಪಾಃ ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾ ಇಂದ್ರಂ 
ಪ್ರೀಣಯಿತುಮಚ್ಮಕ್ಸರನ್‌ | ಕಿಮಿವ | ವೃಷ್ಟಯಃ ಪೃಥಿವೀಮಿವ ॥ 


॥ ಸ)ತಿಸದಾರ್ಥ ul 


ವೃಷ್ಟಯಃ- -ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುಪಕಗಳು| ಪ 


ಕೈಥಿನೀಮಿವ- ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ | ಸುವಾನಾಸಃ-- 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮಳೆಯ ಹನಿಗಳು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುನಂತೆ ಲತೆಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ದ್ರವರೂಪವಾದ, ಈ 
ಸೋಮರಸಗಳು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ (ಜಜ್ಜಿದ ಲಶೆಗಳಿಂದ) ತೊಟ್ಟಿ ಕ್ಛುತ್ತವೆ- 
English Translation 


The Soma-drops;, as they are expressed; flow to Indra like the rains 
falling upon the earth: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ 8 


೬... 


| 
ಅತ್ಯೂರ್ನಿರ್ನುತ್ಸರೋ ಮಂದಃ ಸೋಮಃ ಪನಿತ್ರೇ ಅರ್ಷತಿ । 


| ೬ 
( 


| 
ನಿಘ್ನನ್ರಕ್ಸಾಂಸಿ ದೇವಯುಃ ॥ ೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ೪ 
| l | 
ಆತಿsಊರ್ನಿಃ | ಮುತ್ಸರಃ | ಮದಃ | ಸೋಮಃ! ಪನಿತ್ರೇ |! ಅರ್ಷತಿ! 
| 
ವೀಘ್ನುನ್‌ | ರಕ್ಷಾಂಸಿ | ದೇವ€ಯು8 !' ೩ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಅತ್ಯೂರ್ಮಿಃ | ಅತಿಕ್ರಾಂತಾ ಊರ್ಮಯೋ ಯುಸ್ಮಾತ್ಸೋ*5ತ್ಕೂರ್ಮಿಃ | ಆತಿಪ್ರವೃದ್ಧ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮತ್ಸಶೋ ಮಾಡನಶೀಲೋ ಮದೋ ಮದಾತ್ಮಕಃ ಸೋಮಃ ಪವಿತ್ರೇ5sರ್ಷತಿ | ಗಚ್ಛತಿ! 


೨೦ ಕುರ್ವನ್‌ | ರಕ್ಸಾಂಸಿ ವಿಘ್ನನ್‌ ಘಾತಯನ್ನೇವಯುರ್ದೇವನಾನ್ಯಾಮುಯಮಾನೋಇರ್ಷತೀತಿ 
ಸಂಬಂಧಃ | 
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ಗ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ದು ವ ನ್‌್‌ 6.6 (133 


ಃ ಪ್ರತಿಸಬಾರ್ಥ 


ಅತ್ಯೂ ರ್ಪಿಃ- ಅತಿ ತಿಪ್ರವೃದ್ಧನಾದ (ಪುರಾತೆನನಾದ) ವನೂ | ಮತ್ಸರಃ_ _ಹೆರ್ಷಕಾರಕನೂ | ಮದಃ 
ಹೋಮುಃ ಬಕ್‌ ಆದ ಈ ಸೋಮನು 1 ರಕ್ಷಾಂಸಿ. -ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ವಿಘ್ನುನ್‌ --ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ | 
ಹ್‌ ಲ್‌ೆ ಈ, ಎ ಆಕಿ - 0 ೯ 
ದೇನ ಯಂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಇಬ್ಬಸುತ್ತಾ | ಪವಿತ್ರೇ- ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಬಳಿಗೆ | ಅರ್ಷತಿ- _ಹೋಗುತ್ತಾಕೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹ್‌ 


English Translation 


Soma, with swelling waves, exhilarating, inebriating, flows to the 


straining-cloth, destroying the Rakshasas, and devoted to the gods. 


| ನೆಂಬಿತಾಪಾಠೆ? ॥ 


ಆ ಕಲಶೇಷು ಧಾವತಿ ಪನಿಶ್ರೇ ಪರಿ ಹಿಚ್ಛತೇ | 


| 
“ಜು ಇದ್‌ = pe ಭೆ 
ಉಕ್ಳೃಯಃ ಜ್ಹೀಷು ವರ್ಧತೇ ॥ ೪ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠೆಃ॥ 
| ol 
ಆ | ಕಲಶೇಷು | ಧಾವತಿ | ಪವಿತ್ರೆ 1 ಪರಿ ಸಿಚ್ಛತೇ। 


| 
ಉಸೆ | ಯಜ್ಞೇಷು | ವರ್ಧತೇ ॥೪॥ 
Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 0 


ಪವಿಶ್ರೇಷ್ಟಾಂ ದ್ವಿತೀಯಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯಾ ಕಲಶೇಷ್ಟಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಆ ಕಲಶೇಷು 
ಭಾವತಿ ಪವಿತ್ರೇ ಪರಿನಿಚ್ಯತ ಇತ್ಯೇಕಾ | ಆ. ೮-೧೨ | ಇತಿ 


ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಕಲಶೇಷ್ಟಾ ಧಾವತಿ | ತದರ್ಥಂ ಪನಿತ್ರೀ ಪರಿ ಸಿಚ್ಯತೇನಧ್ವರ್ಯುಭಿಃ | 
ಉಸ್ಗೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಯಜ್ಹೇಷು ನಿಮಿತ್ತೇಷು ವರ್ಧತೇ | ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ಭವತಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಆಯೆಂ ಸೋಮಃ - ಈ ಸೋಮವು) ಕಲಶೇಷು - . ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ ₹ ರಿಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಆ 
ಭಾವತಿ- ಬೇಗನೆ ಹರಿದು ಹೋಗುತ್ತದೆ | ಪವಿತ್ರೇ-_ಶೋಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ದಶಾಪವಿ ತ್ರದಲ್ಲಿ | ಪರಿ ನಿಚ್ಛೈ ಕೇ 
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ಈ ಸ್‌ ಸಾ ತ್‌ ಕಾ್‌ರಸ್‌ ಗಾ ಗ್‌ ಹೌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ದ ನ್‌್‌ ಯ ನ್‌್‌ ಗತ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ತ್‌ ಈ 


ಆಧು 


ಯಾ ರ್ಟ್ಟ್ಯಾದಿಖುತ್ತಿಗ್ದನರಿಂದೆ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ಯಜ್ವೆ ೇಷು--ಯಜ್ಜಾ ರ್ಥವಾಗಿ | ಉಕ್ಕೆ _3--ಸ್ಕೋತ್ತ 


"ವ ಎಂಬು 


ಗೆಳಿಂದೆ | ವರ್ಧಕೇ_ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಕಡುತ್ತವೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 3 


ಈ ಸೋಮವು ದ್ರೋಣಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬೇಗನೆ ಹರಿದು ಹೋಗಿ ಅಧ್ವರ್ಯಾದಿಖುತ್ತಿಗ್ಹನರಿಂದೆ 
ಶೋದಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ಕೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 
English Translation 


It flows to the pitchers, it is poured out upon the straining-cloth, it 1s 


magnified at sacrifices by praises. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 10 


ಪವಿಶ್ರೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾಜ್ಯಭಾಗವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಆ ಕಲಶೇಷು ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಆ ಕಲಶೇಷು ಧಾವತಿ ಪವಿತ್ರೇ ಪರಿ 
ನಿಚ್ಯತೆ ಇತ್ಯೇಕಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫ ೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ತಿ ತ್ರೀ ಸೋಮ ರೋಚನಾ ರೋಹನ್ನ ಭ್ರಾಜಸೇ ದಿನಂ । 


| 
ಇಷ್ಟನ್ನೂರ್ಯಂ ನ ಚಜೋದಯಃ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
] | | 
ಅಶಿ | ತ್ರೀ! ಸೋಮ | ರೋಚಿನಾ | ರೋಹನ್‌ | ನ! ಭ್ರಾಜಸೇ | ದಿವಂ | 


| 
ಇಷ್ಟರ | ಸೂರ್ಯಂ |! ನ! ಜೋದಯೇ ಜಗ! 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಸೋಮು ತ್ತಂ ತ್ರೀ ರೊಚನಾ ತ್ರೀಣಿ ರೋಚನಾನಿ ತ್ರೀಂಲೊ ಪ್ಲೀಕಾನತ್ಯತಿಕ್ರಮ್ಯ 


ರೋಹನ್ನುಹರಿಸ್ಥಂ ದಿನಂ ದ್ಯುಲೋಕಂ ಭ್ರಾಜಸೇ | ಪ್ರಕಾಶಯಸಿ | ತಥೇಷ್ಮನ್ನಚ್ಛ ಚ್ಚನ್ಸೂರ್ಯಂ ನ 
ಸೂರ್ಯಂ ಚೆ ಜಚೋದಯೆಃ | ಜೋದಯಸಿ | ಪ್ರೇರಯಸಿ | ನಶಬ್ದಶ್ಲಾರೇ ll 


(ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸೋಮ ಎಲೈ ಸೋಮವೇ ನೀನು 1 ತ್ರೀ ರೋಚ ಚನಾ-- ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಅತಿ... 
ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ | ರೋಹನ್‌ ಅವುಗಳ ಮೇಲಿರುವ | ದಿನಂ- ಸ್ಪ ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು | ಭ್ರಾಜಸೇ- ಪ್ರಕಾಶ 
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ಪಡಿಸುಕ್ತೀಯೆ (ಹಾಗೆಯೇ) 1 ಇಲ್ಲ ನೇ -ಮುಂದಳ್ಳೈೆ ಹೋಗುತ್ತಾ | ಸೂರ್ಯಂ ನ....ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ | 
ಚೋದಯುಃ.. ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀಯಿ. 
0 ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವ್ಯ ನೀನು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಹೋಗಿ ಅವುಗಳ ಮೇಲಿರುವ ಸ್ವರ್ಗ 
ಲೋಕವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅವನ ಕರ್ತವ್ಯ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ 


English Translation 


Soma, mounting beyond the three words, you illumine heaven, and, 
moving, you urge on the sun. 


1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


00 


| 
ಅಭಿ ವಿಪ್ರಾ ಅನೂಷತ ಮೂರ್ಧನ್ಯಜ್ಞ ಸ ಕಾರವ 
ಶ್ರಿಸ 


॥ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ತ | ಮೂರ್ಥನ | ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ | ಕಾ ರ | 


ಗ ಇನಾಃ | ಚಕ್ಚಸಿ | ಪ ಪ್ರಿಯೆಂ | ೬ || 
ಸ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಅಭ್ಯನೂಷತ ಅಭಿಷ್ಟುವಂತಿ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನಃ ಸ್ತೋತಾರಃ | ಕುತ್ರ | ಯೆಜ್ಞಸ 
ಮೂರ್ಧನ್ಮೂರ್ಧನಿ | ಶಿರೋವದತ್ತಮೇಇಭಿಷವದಿವಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | *ೀದೃಶಾಸ್ತೇ | ಕಾರವಃ 
ಕರ್ತಾರಃ ಪರಿಚರ್ಯಾಯಾ ಯಾಗಾನುಷ್ಕಾತಾರೋ ವಾ! ಚಕ್ಪೆಸಿ ದ್ರಷ್ಟರಿ ಸೋಮೇ ಪ್ರಿಯೆಂ ದಧಾನಾ 
ಅಭ್ಯ ನೂಸತೇತಿ' ಸಮನ್ನಯಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಸೋಮ ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮವೇ) | ಕಾರವಃ--ಯಾಗಾನುಷ್ಕಾನನಿರತರಾದ | ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ 
ಸ್ಲೋ ತೃಜನರು | ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನ್‌-ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ | ಚೆಕ್ಸಸಿ ಸರ್ವವನ್ನೂ ನೋಡುವ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | 


ಪ್ರಿಯಂ- ಹಿತಕರವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ದಧಾನಾಃ-- ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ | ಅಭಿ ಅನೂಸತ- ನಿನ್ನನ್ನು 


11 ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ಎಲೆ, ಸೋಮವೇ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ನುನಿರತರೂ, ಮೆಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಸ್ತೋ ಕೈ 
| 
ಸರ್ವವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲ ನಿನಗೆ ಹಿತಕರವಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಆರ್ನಿಸುತ್ತಾ ಕಿನ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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ಗ ಗ ಭಾವನ ಎ ಎಂಗ ಗಾದ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಬ ತತ ಟಗ ಸಟಟ ನ್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌ ನ್‌್‌ ಸತ 08 ಜಟ ೬111. ಕೆಕೆ ರ ತ್‌ 4 ಬ್‌ ದೌ ತ್‌ ಡೌ ತ್‌್‌ 


English Translation 


The Sage performers (of pious rites) glorify (the Soma) at the head 
of the sacrifice) entertaining affection for him the all-beholding, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ 8 
| | 
ತಮು ಶ್ವಾ ವಾಜಿನಂ ನರೋ ಧೀಭಿರ್ವಿಪ್ರಾ ಅವಸ್ಯವಃ | 


| 
ಮೃೃಜಂತಿ ದೇವತಾತಯೇ ॥ ೭॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ತಂ ಊಂ ಇತಿ! ತ್ತಾ! ವಾಜಿನಂ | ನರಃ | ಧೀಜಿಃ | ವಿಪ್ರಾಃ! ಅನಸ್ಕವಃ | 


| | 
ಮೃಜಂತಿ | ದೇವ೯ಃತಾತಯೇ | ೭ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಸೋಮ ತಮು ತಮೇವ ತ್ತಾ ತ್ವಾಂ ವಾಜಿನಮಸ್ನವಂಶಂ ಗಮನವನಂತಂ ವಾ ನರೋ 
ನೇತಾರೋ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನೋsಧ್ವರ್ಯೌದಯೋ ಧೀಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಮ್ಮಜಂತಿ 1 ಶೋಧಯಂತಿ | 
ಹೇವತಾತೆಯೇ ಯಜ್ಞಾರ್ಥಂ | ಕಿಮಿಚ್ಛವಃ ಅವಸ್ಯೆವೋ5ನ್ನಮಿಚ್ಛವಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೆ, ಸೋಮವೆಲಿ ನರಃ ಯಜ್ಞನೇತಗಳೂ | ವಿಪ್ರಾ8- ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಅಧ್ಲೇರ್ಯಾದಿಗಳು 
ಲ C- 4 ವ 
ವಾಜಿನಂ--ಅನ್ರಯುಕ್ತನಾದ ಅಥವಾ ಗಮನಶೀಲನಾದ |:ತೆಮು ತ್ವಾ--ಆ ನಿನ್ನನ್ನೇ | ದೇವತಾತಯೇ-- 


ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ | ಅವಸ್ಯವಃ-- ಅನ್ನವನ್ನು ಬಯಸುತ್ತಾ | ಧೀಭಿಃ- ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಿಂದೆ | ಮೃಜಂತಿ--ಶೋಧಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ | 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 
ಎಲ್ಫೆ. ಸೋಮವೇ ಯಜ್ಞ ನೇತೃಗಳೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಅಧ್ವರ್ಯಾದಿ ಖತ್ತಿಗ್ದ ನರು ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರ 


ವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವನರಾಗಿ ಅನ್ನಯುಕ್ತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಶೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ, 


English ‘Translation 
Sages, leaders of rites, desirous of sustenance, purify you who are 
the giver of food, with pious rites for the offering: 
xxv 46 
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ಗ್‌ ವ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ತಾ 


EE ಫಗ ಳ್‌ NNN NN 
ROSES EN NIE 


॥ ಸಂಶಿತಾಪಾರೇ ॥ 


ಮುಧೋರ್ಧಾರಾಮಂನು ಶಕರ ತೀವ್ರಃ ಸಧಸ್ಸಮಾಸದಃ । 
| el 
ಚಾರುರರ್ಯತಾಯ ಪೀತಯೋ ॥ ಲ ॥ 


! ಪೆದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಮಧೋಃ | ಧಾರಾಂ | ಆನು | ಕ್ಷರ! ತೀವ್ರಃ | ಸಧಸ್ಥಂ | ಆ | ಅಸದಃ | 


] | | 
ಚಾರುಃ। ಯತಾಯ | ಪೀತೆಯೇ!' ೮॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಸೋಮು ತ್ವಂ ಮಧೋರ್ಮಧುರರಸಸ್ಯ ಧಾರಾಮನು ಕ್ಸರ ಪ್ರವಹನ್‌ | ತೀವ್ರಸ್ತೀವ್ರರಸಃ 
ಸನ್‌ ಸಧಸ್ಥಂ ಸಹಸ್ಥಾ ನಮಭಿಷವಸ್ಥಾನಂ ಪವಿತ್ರಂ ವಾಸದಃ। ಸೀದ | ಚಾರುಶ್ಚರಣಶೀಲಃ ಸನ್ನೃತಾಯ 
ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥೆಂ ಸೀತಯೇ ದೇವಾನಾಂ ಪಾನಾಯು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಸೋಮವೇ ನೀನು) ಮುಧೋಃ--ಮಧುರವಾಡದ ಸೋಮರಸದೆ | ಧಾರಾಂ- ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ! 
ಅನು ಕ್ಷರ. ಹರಿಯಿಸುತ್ತಾ | ತೀವ್ರ8--ಶುದ್ಧರಸವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಸಧಸ್ಥ ೦--ಅಭಿಷವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ದೆಶಾ 


ಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ 1 ಯತಾಯ--ಯಜ್ಹಾ ರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಪೀತಯೇ-- ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಚಾರು&... 


ಉತ್ತಮ ರೂಪವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಆ ಅಸದಃ. ಕುಳಿತುಕೋ | 


"ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ, ನೀನು ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸದೆ ಧಾರೆಯನ್ನು ಹರಿಯಿಸುತ್ತಾ ಶುದ್ಧ ರಸವುಳ್ಳವನಾಗಿ 
ಅಭಿಷವಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ದಶಾಪನಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ, ರ್ಥವಾಗಿಯೂ ದೇವಶೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಉತ್ತಮರೂಪೆ 
ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೋ. | | 
English Translation 


Pour forth the stream of the sweet beverage; sit down, sharp- 


flavoured in the receptacle, alert for drinking at the sacrifice. 


೨ ೨ ಕಂ ಎ.-- 
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ತ ಹ್‌ ಹ ತಗ ಮ್‌ ತ್‌ ಜ್‌ ಸೌ ಬಗ ಇನ್‌ ಪ್‌ ಬ್‌ ತ್‌ ಡ್‌್‌ ಟ್‌ ತೌ 
ಇಡ ರ್ಸ್‌ ಇಗ ಇ” ಹ ಡಾ ಎ ದೆ ಬೆ. ಸ.ಸ ಡ್‌ ಬಗ್‌ ಇತ್‌ಗೌಾ - ಅಕ್‌ ಹ್‌ ಜ್‌ ಜ್‌ ಷ್‌ ಗ್‌ ತ್‌ ಡ್‌" ತ ಎಡ್‌ ಎ” ಇದ್‌ ಇರ್‌ ಬೌ ಇತಿ ಇನ್‌ ಇತ್‌.ಡ್‌ ತ್‌ ಎಕ್‌ ನ ದೆ ಬ. ದೆ ನ - ಆ 


ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪರಿ ಸುನಾನ ಇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಮಷ್ಟಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯಷ್ಯಾದ್ಯೂಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಹರಿ 
'ಸುವಾನಃ ಸಪ್ತೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ ।॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಆನುವಾದವು-- ಪರಿ ಸುವಾನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಪರಿ ಸುವಾನಃ ಸಪ್ತ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ ೨-೧೮ 
ಹಾಸು 


ಮಂಡಲ- ೯ ॥ ಅನುವಾಕ--೧॥ ಸೂಕ್ತೆ--೧೮ ॥ 
ಅಷ್ಪಕ--೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--೮॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುನೆ ಯಕ್ಸ್‌ ೦ಖ್ಯೆ EN 
ಯಷಿ1- ಆಸಿತೆಃ ಠಾಶ್ಯಪೋ ದೇವಾಲೋ ವಾ ॥ 
ದೇವತಾ -ಪವವಮತಾನಃ ಸೋವಂಃ 8 
ಭಂದಃ-- ಗಾಯತ್ರೀ Il 


11 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ ॥! 


| 
ವಂದೇಷು ಸರ್ವಧಾ ಅಸಿ ॥ ೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪರಿ | ಸುವಾನಃ | ಗಿರಿsಸ್ಥಾಃ | ಪವಿತ್ರ | ಸೋಮಂ । ಅಸ್ಷೂರಿತಿ | 


| 
ಮದೇಷು | ಸರ್ವಂಧಾಃ | ಅಸಿ 1೧1 
ll ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಪವಿತ್ರೇ ಪರ್ಯಕ್ಟ್ಸಾಃ | ಪರಿಕ್ಲರತಿ 1 ಸುವಾನಃ ಸೂಯಮಾನೋ ಗಿರಿಷ್ಠಾ 
ಗಿರಿಸ್ಥಾಯೀ | ಗ್ರಾವಸು ವರ್ತಮಾನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ ತ್ವಂ ಮದೇಷು ಮಾದಳೇಸು ಸೋತೃಷು 
ಸರ್ವಧಾ ಅಸಿ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಧಾತಾ ದಾತಾ ವಾ ಭವಸಿ ॥ i 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಗಿರಿಷ್ಕಾಃ8--ಅಭಿಷವ ಸಾಧನವಾದ ಕಲ್ಲುಗಳ ಮ ಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟು | ಸುವಾನಃ ಚಿನ್ನಾ ಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಸ 
ಡುವ 1 ಸೋಮಃ-ಈ ಸೋಮವು] ಪವಿತ್ರೇ--ದಶಾಪವಿತ್ರದ | ಪರಿ. ಸುತ್ತಲೂ | ಅಕ್ಷಾಃ- ಸುರಿದು 
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ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಕ್‌ ನ್‌್‌ 





ಗಾ, 





ಮಯಿ ಯಿ 








ಹರಿಯುತ್ತದೆ (ಅಂತಹ ನೀನು) | ಮದೇಷು-- ನಿನ್ನನ್ನು ಹೆರ್ಷೆಗೊಳಿಸುವ ಸ್ಕೋತೈಜನರಿಗೆ। ಸರ್ನಧಾ ಅಸಿ-. 


ರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | 
।॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಭಿಷವಸಾಧನವಾದ ಗ್ರಾವಗಳ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪ ಡುವ ಈ ಸೋಮವು ಶೋಧನಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಇಟ್ಟ ರುವ ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಸುತ್ತಲೂ ಜಿನುಗುತ್ತಾ ಹರಿಯುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ, ಅಂತೆಹೆ ನೀನು 
ನಿನ್ನ ನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವ ಸ್ತೋತೃಜನರಿಗೆ ಸಕ ವನ್ನೂ ತೌಡು ತಯ. 


English Translation 


Effused while pressed between the stones, the Soma flows upon the 


straining cloth ; you are the giver of all things to those who praise you. 
ಃ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


; | 
ತ್ವಂ ನಿಪ್ರಸ್ತ್ವಂ ಕವಿರ್ಮಧು ಪ್ರ ಜಾತಮಂಧೆಸಃ 


| 
ನುದೇಷಂ ಸರ್ವಧಾ ಅಸಿ ॥ ೨॥ 


| ಪದಪಾಠಃ || 
[ | | 
ತ್ವಂ | ನಿಪ್ರಃ! ತ್ರಂ | ಕವಿಃ | ಮಧು | ಪ್ರ | ಜಾತಂ ಅಂಥಸಃ | 


| 
ಮದೇಷು | ಸರ್ವ9ಧಾಃ | ಅಸಿ ೨॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ 0» 
ಹೇ ಸೋಮು ತ್ವಂ ನಿಪ್ರೋ ನಿನಿಧಂ ಪ್ರೀಣಯಿತಾ ವಿಪ್ರಸದೃಶೋ ವಾತ್ವಂ ಚ ಕನಿರ್ಮೇಧಾವೀ 
ಅತೆಸ್ತೈಮಂಧಸೋನ್ನಾಜ್ಜಾತಂ ಮಧು ಮುಧುರರಸಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಸೀತಿ ಶೇಷಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ) ತ್ವಂ--ನೀನು | ವಿಪ್ರ [.__ಮೇಧಾನಿಯು ಅಥವಾ ನಾನಾನಿಧವಾಗಿ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ 
_, ಹೆರ್ಷಗೊಳಿಸುವವನು | ಶ್ವಂ--ನೀನು | ಕವಿಃ--ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದೆ ಮೇಧಾವಿಯು (ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು) | 
ಅಂಧಸಃ- -ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ | ಜಾತಂ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ | ಮುಧು--ಮಧುರವಾದ ರಸವನ್ನು 1 
ಪ್ರ--ಕೊಡುತ್ತೀಯೇ | (ಎಲೈ ಸೋಮವೇ ನೀನು) | ಮದೇಷು-- ನಿನ್ನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವ ಸ್ತ್ಯೋತ್ಸ ಜನರಿಗೆ [ 

ಸರ್ವಧಾ ಅಸಿ--ಸಕಲಾಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ | 
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ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ೩ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ನೀನು ಎಲ್ಲರನ್ನು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವವನು, ಮೇಧಾವಿಯ್ಕು ಸೋಮ 
ರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಮಧುರ ರಸವನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹ ಮತ್ತು ನೀನು ಸಿನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವ ಸ್ತೋತೈಜನರಿಗೆ ಸ ಸಕಲವ ನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತೀಯ, 


English Translation 


You are wise, you are a seer, you bestow the sweet (beverage) 
produced from the Soma plant ; you are the giver of all things to those 
who praise you- 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಥೆ: 8 
| | | 
ತವ ವಿಶ್ವೇ ಸ ಕೋಷ್‌ನಸೋ ದೇವಾಸಃ ಫೀ ತಿಮಾಶತ ' 


| 
ಮದೇಷು ಸರ್ವಧಾ ಅಸಿ Il 


11 ಸದಸಾಶಃ || 


| 
ತಪ | ವಿಶ್ವ | ಸ€ಜೋಷಸಃ | ದೇವಾಸಃ | ಪೀತಿಂ | ಅತತ! 


| 
ಮದೇಷು | ಸರ್ವ$sಧಾಃ | ಅಸಿ 1 ೩॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ 8 


ಹೇ ಸೋಮ ತವ ಪೀತಿಂ ಪಾನಂ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾಃ ಸಜೋಷಸಃ ಸಮಾನಪ್ರೀತಯಃ 
ಸಂತೆ ಆಶತ | ಪ್ರಾಪ್ಲುವನ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ) ತವ- ನಿನ್ನ 1 ಪೀತಿಂ- -ಪಾನನನ್ನು ಮಾಡಿ | ವಿಶ್ವೇ -ಸಮಸ್ತರಾದ 1 
ಜೀವಾಸಃ -ದೇವತೆಗಳು | ಸಜೋಷಸಃ. -ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ (ಹರ್ಷಯುಕ್ತರಾಗಿ) ಆಶತೆ-ಆಗುತ್ತಾರೆ | 


ಮದೇಷು--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಹೆರ್ಷಗೊಳಿಸುವ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ | ಸರ್ವಧಾ ಅಸಿ ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲೈ ಸೋಮನವೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಸಮಸ್ತ, ದೇವತೆಗಳೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಪಡೆಯು. 
ತರೆ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರಿಗೆ ನೀನು ಸಕಲಾಭೀಷ್ಟೆಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವೆ, 
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ರ್‌ 
¢ 
ಛ್ರ 
ಲಿ 
ಇ] 
(b 


ನ್‌್‌ PEN 
NN. ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ NNN NN ಸ್‌ ಸೌ 


English Translation 
All the gods together pleased enjoy your drinking ; you are the giver 
of all things to those who praise you. 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 
| | 
ಆಯೋ ನಿಶ್ವಾನಿ ವಾರ್ಯಾ ವಸೂ ನಿ ಹ ಹಸ್ತಂ ಯೋರ್ದಧೇ 


| 
ಮದೇಷು ಸರ್ವಧಾ ಅಸಿ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಆ | ಯಃ | ವಿಶ್ವಾನಿ | ವಾರ್ಯಾ।| ವಸೂನಿ | ಹಸ್ತಯೋಃ | ದಢೇ | 


I 
ಮದೇಷು | ಸರ್ವ$sಧಾಃ| ಅಸಿ | ೪ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 7 
ಯಃ ಸೋಮಃ ವಿಶ್ವಾನಿ ವಾರ್ಯಾ ವರಣೀಯಾನಿ ನಸೂನಿ ಧನಾನಿ ಸ್ತೋತುರ್ಹಸ್ಮ್ತಂಶೋರಾ 
ದಧೇ ಕರೋತಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಮದೇಷು ಸರ್ವಧಾ ಅಸೀತಿ | ಅಥವಾ ಸ ಶುನ್ಮೀತ್ಯುತ್ತರ- 
ಸಂಬಂಧಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಃ-ಯಾವ ಸೋಮವು | ನಿಶ್ವಾನಿ- ಸಮಸ್ತವಾದ | ವಾರ್ಯಾ--ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವ | 
ವಸೂನಿ-- ಧನಗಳನ್ನು | (ಸ್ಕೋತುಃ--ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡುವ ಪುರುಷನ) | ಹಸ ಸ್ತಯೋ.- ಕೈಗಳಲ್ಲಿ | ದಧೇ_ 
ಇಡುವನೋ (ಅಂತಹೆ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ ನೀನು) | ಮದೇಷು--ನಿನ್ನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವ ಜನರಿಗೆ | ಸರ್ವಧಾ 
ಅಸಿ. ಸಕಲವನ್ನೂ ತುಂಬಿ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಸೋಮದೇವನು ಸಕಲರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಸಮಸ್ತ ಧನಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವ ಪುರುಷನ 
ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ ಕೊಡುವನೋ ಅಂತಹ ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನೇ ನೀನು ನಿನ್ನ ನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವ ಜನರಿಗೆ 
ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ತು. 
English Translation 
( You are 0೮) who places in the hands (of the worshipper ) all 


desirable riches ; you are the giver of all things to those who praise you. 
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ಹಾ ಈ ನಾ ತ. ಈ ತ ಈ ೫ ೫. ಹಾ. ಈ 


ಚ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


' ` 
ಯು ಇವೇ ಕೋದಸೀ ಮಹೀ ಸಂ ಮಾತರೇ ವ ದೋಹತೇ। 


ನುಡೇಷು ಸರ್ವಧಾ ಅಸಿ Hw 
1 ಪಡಪಾಠಃ॥ 


I | | | I | 
ಯೆಃ | ಇಮೇ ಇತಿ! ರೋದಸೀ ಇತಿ |! ಮಹೀ ಇತಿ | ಸಂ।| ಮಾತರಾ$sಇನ | ದೋಹತೇ!। 


1 
ಮದೇಷು ! ಸರ್ವ$ಧಾಃ | ಅಸಿ | ೫ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಯೆ? ಸೋಮ ಇವೇ ಮಹೀ ಮಹತ್ಯೌ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಮ್ಯಾ ಸಂ ಜೋಪಹತೇ 


ಉಭಯೋಃ ಸಾರಂ ಪರಿಗೃಹ್ಹಾತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಾತರೇವ ಯಥಾ ದ್ವೇ ಮಾತರಾವೇಕೋ ವತ್ಸೋ 


ದೋಹತೇ ತದ್ವತ್‌ || 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆ8- ಯಾವ ಸೋಮಡೇನನು | ಇಮೇ- ಈ | ಮಹೀ--ಮಹತ್ತಾದ |! ರೋದಸೀ- ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು (ಗಳಿಂದ) | ಸಂ ದೋಹತೇ--ಅವುಗಳ ಸಾರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 


ಕ ಕ ಸ್ತೋತ್ಸ ಜನರಿಗೆ ಒದೆಗಿಸುವನೋ 
(ಆಂತಹ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ ನೀನು) | ಮದೇಷು---ನಿನ ನ್ನನ್ನು ಸ್ಲುತಿಗಳಿಂದೆ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವ ಜನರಲ್ಲಿ | ಸರ್ವಥಾ 
ಅಸಿ. ಸಕಲ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಡುತ್ತೀಯೆ | 
೩ ವ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೩ 


ಯಾವ ಸೋಮದೇವನು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಂದ ಅವುಗಳ ಸಾರಭೂತವಾದ | 
ನು ತೆಗೆದು ಸ್ತೋತ್ಸ ಜನರಿಗೆ ಾಡುವನೋ ಅಂತಹ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನ, ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು 
ತಿಗಳಿಂದ ಹೆರ್ಷಗೊಳಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ಸಜನರಿಗೆ ಸಕಲೇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


( You are he) who milks this great heaven and earth like two 
mothers ; you are the giver ofall things to those who praise you- 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | 
ಪರಿ ಯೋ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಸದ್ಯೋ ವಾಜೇಭಿರರ್ಷತಿ । 
2% 
ಮದೇಷು ಸರ್ವಧಾ ಅಸಿ ॥ ೬ ॥ 
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॥ ಪದಪಾಶೆ; 8 
| | 
ಹರಿ| ಯಃ | ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಉಭೇ ಇತಿ! ಸದ್ಯಃ | ವಾಜೇಭಿಃ | ಅರ್ಸತಿ | 


] 
ಮದೇಷು | ಸರ್ವ$sಧಾ: | ಅಸಿ | ೬॥ 
1! ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ!! 


ಯ8 ಸೋವು ಉಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ಸದ್ಯಸ್ತದಾನೀಮೇವ ವಾಜೇಭಿರನ್ನೈಃ 
ಪರ್ಯರ್ಷತಿ ಪರಿಗಚ್ಛತಿ | ಸೋಮಾಹುತ್ಯಾ. ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯಾವನ್ನವ ತ್ಕಾ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ a 





ಯಃ--ಯಾವ ಸೋಮದೇವನು |! ಉಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೆರಡೆನ್ನೂ | ಸದ್ಮೆಃ 
ತಕ್ಷಣವೇ 1 ವಾಜೇಭಿಃ--ಅನ್ನಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ | ಪರಿ ಅರ್ಷತಿ- _ಸಮೃದ್ಧವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನೋ (ಆಂತಹೆ ಎಲ್ಫೆ 
ಸೋಮನೇ ನೀನು) | ಮದೇಷು- ನಿನ್ನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ಸಜನರಿಗೆ | ಸರ್ವಧಾ ಅಸಿ- ಸರ್ವ 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | 


ಭಾವಾಥ ೯ ॥। 


ಯಾನ ಸೋಮದೇವನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ತಕ್ಷಣವೇ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ಸಮೃದ್ದಿ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನೋ ಅಂತಹ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವ ಜನರಿಗೆ ಸಕಲಾ 


ಭೀಷ್ಟೆಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವೆ. 
English Translation 


(You are he) whoat once supplies both heaven and carth with 


viands ; you are the giver of all things to those who praise you. 


0 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸ ಶುಷ್ಮೀ ಕಲಶೇಷ್ವಾ ಪುನಾನೋ ಅಚಿಕ್ರದತ್‌ । 


| 
ಮದೇಷು ಸರ್ವಧಾ ಅಸಿ ॥ ೭॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸಃ | ಶುಸ್ಮೀ | ಕಲಶೇಷಂ | ಆ | ಪುನಾನಃ | ಅಚಿಕ್ರದತ್‌ | 
ಮಬೇಷು | ಸರ್ವತಧಾಃ | ಅಸಿ 1೭೩! 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ೦ ॥ 


ಉಕ್ತರೀತ್ಯಾ ಮಹಾನ್ಸ ಸೋಮಃ ಶುಷ್ಮೀ ಬಲವಾನ್ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನಃ ಸನ್ನಾಚಿಕ್ರದರ | 
ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ | ಅತ್ರ ಸರ್ವತ್ರ ಯಥೋಚಿತಮುತ್ತರಪಾದೋ ನೇಯೆಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಃ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಸೋಮಜೇವನು! ಶುಷ್ಮೀ--ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಿಯೂ | ಪುನಾನಃ 
ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿಯೂ | ಕಲಶೇಷು--ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ ಬೀಳುವಾಗ 1 ಆ ಅಜಚಿಕ್ರಡತ್‌ಜಳಜಳನೆ 
ಬ್ಹವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನೇ ನೀನು) | ಮದೇಷು--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಹೆರ್ಷಗೊಳಿಸುವ 
ಜನರಿಗೆ ! ಸರ್ವಧಾ ಅಸಿ ಸಕಲವನ್ನೂ ಕೊಡುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸಮಸ್ತ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಸೋಮನು ಶಕ್ತಿಯುತೆನಾಗಿಯೂ, ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಶೋಧಿತ 
ನಾಗಿಯೂ ಆಗಿ ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ ಬೀಳುವಾಗ ಜಳಜಳನೆ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅಂತಹ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ 
ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವ ಜನರಿಗೆ ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 


CL 


English Translation 


This vigorous Soma, while being purified; murmurs in the pitchers; 
you are the giver of all things to those who praise you: 


CANO 
ಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಯೆತ್ಸೋಮೇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚೆಮೇಕೋನವಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ 1 
ಯತ್ಸೋಮೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 

ಅನುವಾದವು -ಯತ್ಸೋಮು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಕ್ತುಗಳಿರುವವು.ಸಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಹಿಜೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ, 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಯತ್ಸೋಮ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ._೧೯ 


ಮಂಡಲ. ೯ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೯॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೬॥ ಅಧ್ಯಾಯ--ಲ॥ ವರ್ಗ ೪ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ--೭ 1 
ಯಷಿಃ---ಅಸಿತಃ ಕಾಶ್ಮಸೋ ದೇವಲೋ ವಾ ॥ 
ದೇನತಾ--ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ 8 
ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 
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| 
ನಾನ ಆ ಭರ ॥ ೧ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 


CL 
AAU 
0 


| | | 
ಯತ್‌ | ಸೋಮು | ಚಿತ್ರಂ | ಉಕ್ಸ್‌ ೦ | ದಿವ್ಯಂ | ಪಾರ್ಥಿವಂ | ವಸು 1 


ತತ್‌" | ನಃ | ಪುನಾಸಃ | ಆ| ಭರ ॥| ೧ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಸೋಮ ಯುಚ್ಛಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯಮುಕ್ಕ್ಯ್ಯಂ ಸ್ಪುತ್ಯಂ ದಿವ್ಯಂ ದಿವಿ ಭನಂ ಪಾರ್ಥಿವಂ 
ಪೃಥಿನೀಸಂಬದ್ಧಂ ಚ ವಸು ಧನಮುಸ್ತಿ ತನ್ನೋ $€ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪುನಾನಃ ಸೂಯನಾನಃ ಸನಾ ಸರ] ಆಹರ ॥ 


ೃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮು. ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | ಚಿತ್ರಂ--ನಾನಾವಿಧವಾದವೂ | ಸೌರ” 
ದಿವ್ಯಂ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿರುವವೂ | ಪಾರ್ಥಿವಂ ಸೃಧಿನಿಯಲ್ಲಿರುವವೂ ಆದ 1 5 ವಸು-ಯಾವ 
ಧನವಿರುವುದೋ | ತತ್‌ ಆದನ್ನು | ನಃ ನಮಗೆ | ಪುನಾನಃ- ನೀನು ಶೋಧಿಸ ಬ ಗು ಗ! 
ಆ ಭರ__ತಂದೊದಗಿಸು. 
2 ಭಾವಾಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ, ಪೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 


ರೀನು ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಕೂ ೂೊಡಲೇ ನಮಗೆ ತಂದೊದಗಿಸು. 
English Translation 


Whatever wonderful glorious wealth there be in heaven ೦೫ in earth 
you, Soma, being purified, bring 1! to us. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ಃ 


| | | 
ಯುನಂ ಹಿ ಸಃ ಸ್ವರ್ಷತೀ ಇಂದ್ರಶ್ರ ಸೋಮ ಗೋಪತಶೀ । 


J | | 
ಈಶಾನಾ ಪಿಪ್ಯತಂ ಧಿಯಃ ॥ ೨ ॥ 
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ತ್‌.ತ್‌ತ್‌ಸವ್‌' ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇ ಹ ದದ್‌ ಇನ್‌ ಒಹ್‌ ದ್‌್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಡ್‌" ಇತ್‌" ನ್‌್‌ ಇತ್‌ ಡ್‌" ಇತ್‌" ತ" ಎದೆ ಇತ್‌ ಇದ್‌ ಕೆ ದ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಜೆ ಬಿ ಬೆ ಬನ ಬದದ ದ್‌್‌ ದ್‌ ಎವ್‌ವ್‌ನಿದ್‌ಸಿದ್‌ 


॥ ಪೆದಸಇಠೆ ॥ 
| | | 
ಯುವಂ | & | ಸಃ | ಸ್ವಃ ಪತೀ ಇತಿ ಸ್ವಃsಪತೀ | ಇಂದ್ರ8! ಚ | ಸೋಮಂ! ಸೋಚ 


| 
ಇತಿ ಗೋsಪತೀ 


| 
ಈಶಾನಾ | ಸಿಸ್ಕತಂ |ಧಿಯಃ॥ ೨॥ 
ಃ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವ ಮಿಂದ್ರ ಶ್ಚ ಯುವಂಹಿಯುವಾಂ ಹಿ ಖಲು ಸ್ವರ್ಪತೀ ಸರ್ವಸ್ಯೆ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ 


ಸ್ಥಃ | ಭನಥಃ | ತಥಾ ಸ ಗವಾಂ ಪಾಲಕಾವೀ ಶಾನೇಶ್ವರೌ ಸಂತ್‌ ಧಾ ದೀಯಾನಿ 


ಕರ್ಮಾಣಿ ಪಿಪ್ಯತಂ | ಪ್ಯಾಯೆಯತಂ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಸೋಮ-ಎಲ್ಳೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ತ್ವಂ ನೀನೂ | ಇಂದ್ರಶ್ಚ- ಇಂದ್ರನೂ 1 ಯುವಂಹಿ-- 
ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಸ್ವರ್ಪತೀ-ಸಮಸ್ತಕ್ಕೂ ಒಡೆಯರಾಗಿ! ಸ್ಥ 8- ಇರುತ್ತೀರಿ (ಹಾಗೆಯೇ ನೀವಿಬ್ಬರೂ)! ಗೋಪತೀ-- 
ಗೋನುಗಳೆ ಪಾಲಕರಾಗಿಯೂ | ಈಶಾನಾ- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒಡೆಯರಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತೀರಿ | ಧಿಯೆೌ8- ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಪಿಪ್ಯತಂವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿರಿ: 


11 ಭಾವಾರ್ಡ ॥! 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನೂ ಇಂದ್ರನೂ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಮಸ್ತಕ್ಕೂ ಒಡೆಯರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಹಾಗೆಯೇ 
ಗೋವುಗಳ ಸಂರಕ್ಷಕರೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುಗಳೂ ಆಗಿದ್ದೀರಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾ ದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 


ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 
English Translation 


You, Soma and Indra, are the ‘lords of all, the lords of cattle,— for 


the rulers; prosper our rites. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ವೃಷಾ ಪುನಾನ ಆಯುಷುಸ್ತನಯನ್ನಧಿ ಬರ್ಹಿಸಿ । 


ಹರಿಃ ಸನ್ಫೋನಿಮಾಸದತ್‌ Hl 


1 ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| | I | 
ವೃಷಾ | ಪುನಾನಃ | ಆಯುನು | ಸ್ತ್ರ ನಯನ್‌ | ಅಧಿ | ಬರ್ಹಿಷಿ | 
| 
ಹರಿಃ | ಸನ್‌ ! ಯೋನಿಂ | ಆ! ಅಸದತ್‌ lla ll 
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ಟ್ಟ 
ಬ ಯ ದ ಬದ ಬ ಬು ಬಾ ಟದ ಬಾ ಚಾ ಗ ನ್ನ ಸದಾ ಬ್ಯಾ ಮಾ ಬಾ ಟಾ ಯಾ ಬ ಗಡಾ ಬ್ಲಾಗ ಇಬ್ಬ ಒಬ ಬ ಗಷ್ಟ ಬಬ ೧ಎ ಛೃ ಇಡ |. |] 


ಡಾ ಸ ಗಗ. ಸಲ ನ್‌ ಸ್‌ p ಲಾ « ತ ತಾ ಬ ತಸ ತ ಭಗ ತ್ಸ ತ ತ್‌ ಹು 


॥ ಸಾಯಣಛಾನೈಂ ॥ 


ಸನ್‌ ಸ್ತನಯೆ್ಯಿಬ್ಬಂ ಕರ್ನನ್ನಧಿ ಬರ್ಹಿಣಿ । ಅಧೀತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯ ಸ್ತೀರ್ಣೇೀ ದರ್ಭೆೇ | 
ಹರಿರ್ಹರಿ೬ನೆರ್ಣಃ ಸನ್ಮೋನಿಂ ಸ್ವಸೀಯಂ ಸ್ಥಾನೆನಾಸದತ್‌ | ಆಸೀದತಿ | , 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವೃಷಾ-- ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದೆ |." ಸೋಮಃ. -ಸೋಮದೇವನು.. ||. ಆಯೊುಪಹು- ಮಾನನರಾದ 
ಆಧ್ವರ್ಯಾ ದಿ ಜುತ್ವಿಗ್ಹನರಲ್ಲಿ | ಪುನಾನಃ-_-ಶೋಧಿತನಾಗಿ | ಸ್ಮ್ಪನಯನ್‌ ಜಳಜಳೆನೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ, | : 
ಅಧಿ ಬರ್ರೀಷಿ-ಆಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹರಡಿರುವ ದರ್ಭೆಯಮೇಲಿ! ಹರಿಃ ಸನ್‌ ಹರಿತ (ಹೆಸರು) ವರ್ಣದಿಂದ 
ಶೋಜಿಸುತ್ತಾ | ಯೋನಿಂ- ತ ನ್ನ್ನ ಸ್ಪಕೀಯವಾದೆ ದಸ್ಸಾ ನದಲಿ। ಆ ಅಸದತ್‌ಕುಳಿತುಕೊಳು ಶತ್ಲಾನೆ. | 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ೫ ' 
ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಸೋಮದೇವನು ಮಾನವರಾದ ಅಧ ರ್ಯಾ ದಿ ಖತ್ರ್ನಿಗ ನರಿಂದೆ ಶೋಧಿಸಲು 
' 


ವ ವಜ "ಬಲೆ 
ಜಳಜಳೆನೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಆಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೆರಡಿರುವ ದರ್ಭಗ ಮೇಲಿ ತನ್ನ ಸ್ವಕೀಯವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
(ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ) ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ. 


English Translation 


The showerer (of benefits) being purified amongst men (lies) murmur- 


- ing upon the sacred grass—greentinted 116 sits down in his proper place. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಅವಾವಶಂತ ಧೀತಯೋ ವೃಷಭಸ್ಯಾಧಿ ರೇತಸಿ | 


{ | 
ಸೂನೋರ್ವತ್ಸಸ್ಯ ಮಾತರಃ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ ! 


| [ಕ | 
ಭ್‌ | ಧೀತಯಃ। | ವೃಷಭಸ್ಯ | ಅಧಿ | ರೇತಸಿ । 


| i 
ಸೂನೋ! ವತ್ಸಸ್ಯ | ಮಾತರಃ | ೪ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಧೀತಯೋ ಧೀಯೆಮಾನಾಃ ಸೋಮಾಖ್ಯೇನ ವತ್ಸೆ (ಸ ಮಾನಾ ವಸತೀವರ್ಯೆಃ! ಕ್ರಿ 


ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನಾಂತೋದಾತ್ತಃ ॥ ಅಧಿ ರೇತಸಿ ಸ್ವತೀಯೇ ಸಾರೇ pe ವರ್ಷಕಸ್ಯ ರ್‌ 
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Pa ಜ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ದ್‌್‌ ಇದ್‌ ನಂ pO ಗ ವ ಯ ಡೆ ಸ ಸ್‌ ಕ್‌ ೨ ಈ . 1೬ ಜಬ. ಬ ದ್‌್‌ ತ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಯಿಯ. ಯ್‌ 


ಸೋವಂಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅವಾನಶಂತೆ |! ಪುನಃ ಕಾಮಯಂಶೇ | ಸೋಮುಮಾಷ್ಯಾಂಯಯಿತುಂ 
ಕಾಮಯಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ತದೇವಾಹ! ಸೂನೋಃ ಸ್ವಸುತ್ರಸ್ಥಾ ನೀಯಸ್ಕ ವತ್ಸಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಮಾತರೋ 
ನಿರ್ಮಾತ್ರ್ಯಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಿಕಾಮಾ ಮಾತೃಸ್ಥಾ ನೀಯಾ ಓಡಿ ಸಮನ್ವಯ | 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಧೀತಯುಃ..ಸೋಮವೆಂಬ ಕರುನಿನಿಂದ ಪಾನಮಾಡಲ್ರ ಡುವ ವಸತೀವರಿಯ  ಉದಕೆಗಳೂ !' 
ವೃಷಭಸ್ಯ- -ಕಾಮನರ್ಷಕವಾದ ಸೋಮದ | ಅಧಿ ರೇತಸಿ- ತನ್ನ ದೇ ಆದ ಸಾರದಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಲು | ಅವಾ 
ವಶಂಶೆ- ಪುನಃ ಪುನಃ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ (ಹೇಗೆಂದರೆ) |! ಸೂನೋಃ ವತ್ಸಸ್ಕ-- ತಮ್ಮ ಕರುವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | 
ಮಾತರಃ--ಮಾತೃಗಳಾದ ಗೋವುಗಳಂತೆ ವತ್ಸಭೂತವಾದ ಸೋಮವು ತೆನ್ನ ಮಾತೃಸ್ಥಾ ಶನೀಯವಾದೆ ವಸತೀ 
ವರ್ಯುದಕವನ್ನು ಪುನಃ ಪುನಃ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ 3 


ಕರುಗಳು ತಮ್ಮ ತಾಯಿಯ ಹಾಲನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು ಪುನಃ ಪುನಃ ಅಪೇಕ್ಷಿಸ ಸುವಂತೆ ಕರುನಿನಂತಿರುವ 
ಸೋಮರಸಗಳು ತನ್ನ ಮಾತೃಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನೀಯವಾದ ವಸತೀವರ್ಯದೆಕಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರಿತೆವಾಗಲು ಪುನಃ ಪುನಃ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


The mothers of the male calf, which ‘are sucked by him, long to 
cherish the bull with their strength. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಠೆಃ | 


ಕುವಿದ ಸಣ್ಯಂತೀಭ್ಯಃ ಪು ಪುನಾನೋ ಗರ್ಭಮಾದಧತ್‌ 


ಯಾಃ ಶುಕ್ರಂ ದುಹತೇ 1 IH I 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ 1 
| | 
ಕುವಿತ್‌ | ವೃಷಣ್ಯಂತೀಭ್ಯಃ | ಪುನಾನಃ | ಗರ್ಭಂ | ಆ5sದಧತಃ | 


I 
ಯಾಃ | ಶುಕ್ರಂ | ದುಹತೇ। ಪಯಃ |! ೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ವೃಷಣ್ಯಂತೀಭ್ಯೋ ವೃಷಣಂ ಸೋಮುಮಾತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತೀಭ್ಯೋ ವಸತೀವರೀಭ್ಯಃ ಪುನಾನಃ ' 
ಪೂಯಮಾನೋ ಮಿಶ್ರಯಮಾಣೋ ಗರ್ಭಂ ಸ್ವಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯಂ ರಸಂ ಕುನಿದೃಹು ಪ್ರಭೂತಮಾದ- 
ಥತ್‌ | ಕರೋತಿ |! ಯಾ ಆಪಃ ಶುಕ್ರಂ ದೀಪ್ತಂ ಪೆಯೋ ದುಹತೇ ಸ್ವವತ್ಸಾಯ ಸೋಮಾಯ ತಾಭ್ಯೋ 


ಗರ್ಭೆಮಾದಧತ್‌ ॥ 
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ಸಾಮ ಹೊಗ ಗಂ ಬಂಡ ಬ ಬಸ ಳ್‌ ಆ ದ ದ ದ ಹತ್‌ ತ. ಅ ದ ದ ತಾ ತ್‌ TN 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೫ 


ವೃಷಣ್ಯಂತೀಭ್ಯ-- ಸೋಮರಸವನ್ನಪೇಕ್ರಿಸುತ್ತಿರುವ ವಸತೀವರ್ಯದಕಗಳಿಗೆ ಮಿ 
ಪುನಾನಃ-- ಶೋಧಿತವಾದೆ ಸೋಮವು | ಗರ್ಭಂ--ಗರ್ಭಸ್ಥಾ ನೀಯವಾದ ರಸವನ್ನು 
ಆದಧತ್‌ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ 1 ಯಾಃ- -ಯಾವ ಆ ವಸತೀವರ್ಯುದಕಗಳು ಕ ಶುಕ್ರೆಂ-- ಪ್ರಕಾಶ 


ಎಂದರೆ ಸ್ವಚ್ಛವಾದ | ಪಯುಃ-- ಹಾಲನ್ನು ! ದುಹಶೇ. ವತ ಶ್ರಸ್ನಾ ನ ನೀಯವಾದ ಸೋಮಕ್ಪಾಗಿ ಕರೆಯು 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ ಮಾತೃಸ್ಥಾನೀಯವಾದ ವಸತೀವರ್ಯುದಕಗಳಲ್ಲಿ ಶೋಧಿತವಾದ 
ಅಥವಾ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮವು ಸಾರಭೂತವಾದ ತನ್ನ ರಸವನ್ನು ಬೆರೆಸಿ ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ, 
ಅನಂತರ ಆ ಉದಕಗಳು ತಮ್ಮ ವತ್ಸಸ್ಥಾನೀಯವಾದ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಮಿಶ್ರವತರಾಡಲು ಶುದ್ಧ ವಾದ ಹಾಲನ್ನು 
ಇ ಓಂ ಟು 


ಕರೆಯುತ್ತವೆ. 
English Translation 


The purified Soma has implanted many a germ in those ( waters) 
desirous of conception, which yield bright milk, 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈಖ ಶಿಶ್ರಿನ ಮತ್ತು ಹಿಂದಿನ ಖಯಕ್ಸಿನ ೬ರ್ಥಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಖುಷಿಯು ವಸತೀವರೀ 
ಪಾತ್ರೆಯ ಲಿರುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ಗೋವುಗಳೆಂದೂ ಸೋಮವನ್ನು ಕರುವೆಂದೂ ಕರೆದು ಸೋಮ ಮತ್ತು ಉದಕಗಳ 
ಮಿಶ್ರಣವನ್ನು ಕ್ರೀರಪಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕರುವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಲಿಸ ಸುವಂತೆ ಉದೆಕಗಳು ಸೋಮರಸದ 
ಮಿಶ್ರಣವನ್ನು ಆಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬ ಉಪಮಾನದ ಮೂಲಕ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶಃ | 
| | | 
`ಉಪ ತಿಕ್ಸಾಸತಸ್ಥುಷೋ ಭಿಯಸಮಾ ಧೇಹಿ ಶತ್ರುಷು | 


ಪನಮ್ನಾನ ದಾ ರಂಠಿಂ೦ಂ ॥1೬॥ 


ಃ ಪದಪಾಶೆಃ ॥ 
| | 
ಜ್‌ | ಶಿಕ್ಷ | ಅಪ್ರೇಶಸ್ಸು ಸಃ | ಭಿಯಸಂ | ಆ | ಧೇಹಿ | ಶತ್ರುಷು | 
ಪಪಿಮಾನ | ವಿದಾಃ | ರಂಡಿಂ ೬! 
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ಹೌ ನ್‌್‌ ನೌ ತ್‌ ನ್‌ ತ್‌್‌ ವ್‌ ಕ್‌ ನ್‌ ಷ್‌ ಗ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ ಪ್‌ ನ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ 4" ೫. ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ದ್‌್‌ ಮೌನ್‌ ತ್‌ ಇತ್ತಾ. 


0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ ॥ 
ಹೇ ಪವಮಾನ ಸೋಮ ಉಪ ಶಿಕ್ಷ | ತ್ವಂ ಸಮಾಷೇ ಕುರು | ಕಾನ್‌ | ಅಪತಸ್ಸುಸೋತಪ- 


ಕ್ರಮ್ಯ ಸ್ಲಿತಾನ್‌ | ಅಸ್ಮದಭಿಮತಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಶತ್ರುಪ್ಚಸ್ಮದ್ಧಿ ರೋಧಿಷು ಭಿಯೆಸೆಂ ಭೆಯೆಮಾ ಸೇಹಿ | 


ಕುರು! ಜನಯ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸೇಷಾಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ರಯಿಂ ಥನಂ ವಿದಾಃ | ವಿಂಪಸಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೫ 


ಸನಮಾನ. -ಹೆರಿಯುತ್ತಿರುನ ಎಲೈ ಸೋಮವೇ | ಅಪತಸ್ಥುಷಃ--ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಎಂಡಕಿ ಇನ್ನೂ 
ನೆರನೇರದೇ ಇರುವ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು | ಉಪ ಶಿಕ್ಷ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಎಂದರೆ ಪೂರ್ಣವಾಗುನಂತೆ 
ಮಾಡು | ಶತ್ರುಷು- -ನಮ್ಮ ಶತ್ರು ಗಳಲ್ಲಿ | ಭಿಯಸಂ--ಭಯವನ್ನು | ಆ ಭೇಹಿ- ಉಂಟುಮಾಡು | ನೇಣಿ30— 
ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿರುವೆ ಧನವನ್ನು | ವಿದಾಃ_ ನಮಗಾಗಿ ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದುಕೊಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮುವೇ, ದೂರದಲ್ಲಿರುವವರನ್ನು ಹೆತ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದಕೆ ಇನ್ನೂ 
ನೆರವೇರದಿರುವ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂರಯಿಸು. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಭಯನನ್ನುಂಟುಮಾಡು ಮತ್ತು 
ಅವರಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು ನಮಗಾಗಿ ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದುಕೊಡು 


English Translation 


Bring near to us those who stand aloof, strike terror into our foes; 


pure-flowing one, transfer to us their riches. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 8 


ನಿ ಶತ್ರೋಃ ಸೋಮ ವೃಷ್ಣ್ಯಂನಿ ಶುಷ್ಕಂ ನಿ ವಯಸ್ತಿರ । 


_34 
| | 
ದೂರೇ ವಾ ಸತೋ ಅಂತಿ ವಾ ॥ ೭೩॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
1 ಶತ್ರೋಃ | ಸೋಮು | ವೃಷ್ಟ್ಯಂ |ನಿ| ಶುಷ್ಮಂ | ನಿ| ಸ | ತಿರೆ | 


ಕ | 
ದೂರೇ | ವಾ! ಸತಃ! ಅಂತಿ | ವಾ1೩॥ 


ಕ ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 
ಹೇ ಅಭಿಸೂಯೆಮಾಣ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಶಕ್ರೋರ್ವ್ವ್ಯಷ್ಟ್ಯಂ ವರ್ಷಕಂ ಬಲಂ ನಿ : 
ನಿಪೂರ್ವಸ್ಮಿರತಿರ್ನಾಶಾರ್ಥೆಃ | ನಾಶಯ |: ತಥಾ ಶತ್ರೋಃ ಶುಸ್ಮಂ ಶೋಕಂ ತೇಜೋನಿ 
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ಕ “A ೩ ಆ ತ 


ತಸ್ಯೈವ ವಯೋತನ್ನಂ ಚನಿತಿರ। ಕೀದೈಶಸ್ಯ ಶತ್ರೋಃ | ದೂರೇ ವಾ ಸತೋ *ಸ್ಮಶ್ತೋ ದೂರೇ 
ವರ್ತಮಾನಸ್ಯಾಂತಿ ವಾ ಸತೋ5೨9ತಿಕೇ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ ಮಾ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸೋಮಾು- ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ । ಶತ್ರೋ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವು 1 ಮೂರೇ ವಾ--ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ | 
ಸತಃ ಅಂತಿ ವಾ_ಅಥವಾ ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಆ ಶತ್ರುವಿನ | ವೃ ಷ್ಣ್ಯಂ- -ಬಲವನ್ನು | ನಿ ತಿರ ನಾಶಮಾಡು] 


ಶುಷ ೦ ಅವನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಸೆ4ರ್ಯವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡು | ವಂತು8- ಅವನಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ರವನ್ನೂ 
ಛೆ ೨೪) ಸ್ಸ he 
ನಾಶಮಾಡು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ, ದೂರದಲ್ಲಿ ಇರುವ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವಿನ ಅಥವಾ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುನಿನ 
ಬಲವನ್ನೂ, ಸ್ಪೈರ್ಯವನ್ರೂ, ಅನ್ನವೆನ್ನೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು. 


English Translation 


Destroy, Soma, the vigour, the energy, the subsistence of our enemy; 


whether he be far off or near. 


ಇಸ್ಪತ್ತನೆಂಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಪ್ರ ಕನಿರಿತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ವಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯುಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಪ್ರ ಕವಿರಿತ್ಯನು- 
ಕ್ರಾಂತಂ |! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ! 


ಅನುವಾದವು-- ಪ್ರ ಕವಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪೃತ್ಯನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಯಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ಅನುಕ್ರ 
ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ. ಪ್ರ ಕವಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂ ,ಬಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಮಂಡಲ--೯1॥ ಅನುವಾಕ---೧ 8 ಸೂಕ್ತ. ೨೦ 
ಆಸ್ಚಕ_ ೬ 8 ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--೧೦॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವ ಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯ ೭ $ 
ಯಸಷಿಃ_-ಆಅಸಿತಃ ಕಾಶ್ಶಸೋ ದೇನಲೋ ವಾ 
ಸೇನತಾ_ -ಪಸವನಮಾನಃ ಸೋವಂಃ ( 
ಭಂಟ ಗಾಯತ್ರಿ ॥ 
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ಗದ ಹಾ ತೌ ಮೌ. ಮೌ. ಹತಾ. ಸಗದ ಹ್‌ ಡ್‌್‌ ಮ್‌ ತೌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಎ. 


| | | 
ಪ್ರ 1 ಕವಿಃ । ದೇವ೪ವೀತಯೇ | ಅವ್ಯಃ | ವಾರೇಭಿಃ | ಅರ್ಷತಿ | 


| 
ಸಹ್ವಾನ್‌ | ನಿಶ್ವಾಃ | ಅಭಿ | ಸ್ಫಧಃ॥ ೧॥ 
1 'ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ $ 
ಕವಿರ್ಮೇಧಾವೀ ಸೋಮೋ ದೇವವೀತಯೇ ದೇವಾನಾಂ ಪಾನಾಯಾವ್ಯೋ$ವೇರ್ವಾರೇಭಿ- 
ರ್ವಾರೈರ್ದಶಾಪವಿತ್ರೇಣ ಪ್ರಾರ್ಷತಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛತಿ | ಸಾಹ್ವಾಇಸ್ಳಿತ್ರೂಣಾಂ ಸೋಡಾ ಸೋಮೋ 
ವಿಶ್ವಾಃ ಸ್ಪೃಧಃ ಸರ್ವಾನ್ಸಂಗ್ರಾಮಾನ್ಹಿಂಸಕಾನ್ವಾಭಿ ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಕವಿ: ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಸೋಮನು | ದೇವವೀತಯೇ--ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅವ್ಯಃ 
ವಾರೇಭಿಃ- -ಕುರಿಯ ತುಬಟಿದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಅಥವಾ ದಶಾಪವಿಶ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿತನಾಗಿ 1 
ಪ್ರ ಅರ್ಹತಿ- -ದ್ರೋಣಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಸಹಿಸಬಭ್ಲ 
ಸೋಮನು | ವಿಶ್ವಾಃ--ಸಮಸ್ತರಾದ I ಸ್ಪ ಎಥ8--ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಹೋರಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಭಿ (ಭವತಿ) 
ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಸೋಮನು ದಶಾಪವಿಶ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿತನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ದ್ರೋಣಕಲಶಾ 
ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಸಹಿಸಬಲ್ಲ ಆ ಸೋಮು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಹೋರಾಡುವ 


ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The seer passes through the woollen fleece for the beverage of the 
gods, triumphing over all adversaries. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
] 
ಸಹಿಷ್ಮಾ ಜರಿತ್ರಭ್ಯ ಆ ವಾಜಂ ಗೋಮಂತಮಿತನ್ವತಿ। 


| 
ಪವಮಾನಃ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ॥ ೨ ॥ 
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$8 ಸ.ದಸಾಠಃ ॥ 
' | 
ಸಃ | ಹಿ| ಸ್ಮ! ಜರಿತೃಳಭ್ಯಃ। ಆ | ನಾಜಂ | ಗೋಂಮಂತ ೦1 ಇನ್ನತಿ। 


I I 
ಪನಮಾನಃ | ಸಹಸ್ರಿಣಂ॥ ೨॥ 


u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಐ 


ಸಹಿ ಷ್ಮಸ ಖಲು ಪವಮಾನಃ ಸೋಮೋ ಜರಿತೃಭ್ಯಃ ಸ್ಫೋತೃಭ್ಯೋ ಗೋಮಂತೆಂ 
ಬಹುಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಂ ವಾಜಮನ್ನಮಾಭಿಮುಖಮಿನ್ಚತಿ | 
ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಗ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ $ 


ಸ ಹಿ ಷ್ಮ--ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನಾದ | ಹವಮಾನೇಃ “ಆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಜರಿತೃಭ್ಯಃ._- 
ತನ ನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವವರಿಗೆ | ಗೋಮಂಂತಂ_- ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಸಹಸ್ರಿ ಣ೨೦-... 
ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದು (ಅಪರಿಮಿತೆವಾದುದೂ) ಆದ | ವಾಜಂ- ಅನ್ನ ವನ್ನು | ಆ ಇನ್ವತಿ- -ಒದಗಿಸಿಕೊಡೆ 
ತ್ತಾನೆ | 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹಂಜಿ ಹೇಳಿದ ಆ ಸೋಮದೇವನೇ ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನರಿಗೆ ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಅಥವಾ 
'ಅಸರಿಮಿತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, ಅನ್ನವನ್ನೂ ನ ವೆ. 
English Translation 


Verily he, the pure-flowing, bestows upon his praisers thousands of 


victuals with cattle. 
(| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ '!!। 


೫ 


| | 
ರಿ ವಿಶ್ವಾನಿ ಚೇತಸಾ ಮೃಶಸೇ ಪವಸೇ ಮತೀ | 


| 
ಸ ನಃ ಸೋಮ ಶ್ರವೋ ವಿದಃ 1 ೩॥ 


1 ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 
| ಸ 
ಪರಿ | ನಿಶ್ನಾನಿ | ಚೇತಸಾ | ಮೃಶಸೇ । ಪವಸೇ | ಮತೀ | 


ಸಃ | ನಃ । ಸೋಮ |ಶ್ರ ತ (|| ವಿದಃ | 4 1 
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೫ 


7 
ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಚೇತಸಾ ಸ್ತೀಯೇನಾಸ್ಮದನುಕೂಲೇನ ಚಿತ್ಕೇನ ನ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಜಿ ಧನಾನಿ 
pS pe 
ಪರಿ ಮೃುಶಸೇ | ಪ್ರಯಚ್ಛಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಮತೀ ಮತ್ಯಾಸ್ಮತ್ಸು ತ್ಯಾ ಪವಸೇ | ಹ್ಹರಸಿ ರಸಂ | ಸತ್ತ್ವಂ 
ಹೇ ಸೋಮ ನೋ ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶ್ರವಮೋsನ್ನಂ ವಿಷ! ದೇಹಿ Il 


(ಎಲ್ಲೆ. ಸೋಮನೇ ನೀನು) ಚೇತಸಾ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ನಿನಗಿರುವ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ದಿಯಿಂದೆ | 


ಲ್ರ ಧಿ 
ನಿಶ್ವಾನಿ-- ಸಮಸ್ತ ಧನಗಳನ್ನು | ಹೆರಿ ಮೃಶಸೇ--ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ | ಮುತೀ--ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ 
(ಪ್ರೀತನಾಗಿ) | ಪಸೇ--ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತೀಯೆ 1 ಸೋಮು. -ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | ಸಃ ಆಂತಹ ನೀಮ | 


mel 
೮೫ 
ನಃ__ನಮುಗೆ | ಶ್ರವಃ- ಅನ್ನವನ್ನು | ವಿದಃ- _ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | 


English ‘Translation 


By your favour you give to usallkindsof wealth, you flow ೩೭ 
our praise ; grant us, ಲಿ Soma, 1006. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 


ಅಭ್ಯರ್ಷ ಬೃ ಹದ್ಯಶೊ € ಮಘವದ್ಭ್ಯೋ ಧ್ರುನಂ ರಯಿಂ | 


| 
ಇಷ೦ ಸ್ಫೋತೃಭ್ಯ ಆ ಭರ॥೪॥ 


| ಪದಪಾತಃ | 
| | 
ಅಭಿ | ಅರ್ಷ | ಬೃಹತ್‌ | ಯಶಃ | ಮಘವತ್‌$ಭ್ಯಃ | ಧ್ರುವಂ | ರಯಿಂ | 
| | 
ಇಷಂ | ಸ್ತೋತೃ*ಭ್ಯಃ | el! ಭರ ೪॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ಬೃಹದ್ಯಶೋ ಮಹತೀಂ ಕೀರ್ತಿಮಭ್ಯರ್ಷ | ಅಭಿಗಮುಯ | ಮಘವದ್ಭ್ಯೋ 
ಹವಿಷ್ಮದ್ಭ್ಯೋ*ಸ್ಮ ಭ್ಯಂ ಧ್ರುವಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ಚಾಭ್ಯರ್ಷ। ಕಿಂಚೇಷಮನ್ನಂ ಸ್ತೋತ್ಸ ಶಭ್ಯೋ5 ಸ್ಮಭ್ಛ್ಯಮಾ 
ಭರ | ಆಹರ ॥ 
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ಗ್‌ ನ ದ ದ ನ ದ ನ 





ಮ ಯ ಹಹಹ. ನ್‌್‌ ಯ ದು ದ ಗ ಗಗ ವಾ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲ್ಪ ಸೋಮನೇ) ಬೃಹತ್‌ ಯಶಃ ಬಹೆಳವಾದೆ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು |! ಅಭಿ ಅರ್ಷ--ನಮಗೆ ಲಭಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡು | ಮಹಘವದ್ಭ ಕಿ ಹೆವಿಸ್ಪನ್ನರ್ನಿಸುವ ನಮಗೆ | ಧ್ರವಂ- -ನಾಶರಹಿತವಾದ | ರಯಿಂ-ಧನೆ - 
ವನ್ನೂ ಕೊಡು | ಸ್ತೋತೈಭ್ಯಃ- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ ನಮಗೆ 1 ಇಷಂ- -ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಆ ಭರ- 


ತೆಂದೊದೆಗಿಸು | 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮನೇ, ನೀನು ನಮಗೆ ಬಹೆಳವಾದ ಕೀರ್ತಿಯು ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ 
ನಮಗೆ ನಾಶರಹಿತವಾದೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನೂ ತಂಡೊದಗಿಸು. 
English Translation 
Bestow upon us great renown, grant durable riches to those who are 
profuse in their libations, bring food to your praisers: 


ಃ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತ್ರಂ ರಾಜೇನ ಸುವ್ರತೋ ಗಿರಃ ಸೋಮಾ ವಿನೇಶಿಥ । 


| 
ಪುನಾನೋ ನಹ್ನೇ ಅದ್ಭುತ ॥ ೫ ॥ 
ಸತ 11 ಪದಪಾಠಃ ॥1 
| 
ತ್ವಂ ೦| ರಾಜಾ$ಇವ | ಸು5ವ್ರ ತಃ ಗಿರಃ | ಸೋಮಂ | ಆ | ವಿವೇಶಿಥ | 
ಪುನಾನಃ | ವಹ್ನೇ। ಆ ಅದ್ಭುತ ॥ ೫ | 
|| ಸಾ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸೋಮು ಸುವ್ರತಃ ಸುಕರ್ಮಾ ಪುನಾನಸ್ತಂ ರಾಜೇವ ಗಿರೋತಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತುತೀರಾ 
ವಿವೇಶಿಫ | ಆವಿಶಸಿ |! ಹೇ ವ ಹ್ನೇ ವೋಢರದ್ದು ತ ಮಹನ್ಸೋಮ ॥ 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಹೆ ಹ್ಷೀ--ಯಜ್ಞವಾ ಹೆಕನೂ | ಅದ್ಭು ತ ಆಶ್ವ ರ್ಯಕರ್ಮಕತಣೃವೂ ಆದ | ಗ 
ಸೋಮನೇ 1 ಸುವ್ರ ತಃ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳನನೂ | ಪುನಾನಃ--ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆದ | ತ 
ನೀನು | ರಾಜೇವ- ರಾಜನಂತೆ | ಗಿರಃ ನಮ್ಮ ಸ್ತು ತಿವಾಕ ಗಳನ್ನು | ಆ “ನ್ನ ತಾಲ ಸ್ವೀಕರಿಸು, 


ಹುಸ 1! ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಸತ ಚ | ಯಜ್ಞನಿರ್ವಾಹೆಕನೂ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಆದ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ಶುದ್ಧಿ ಶಾರಕನಾದ ನೀನು ಅನೇಕ 


ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದ ಸ್ಯಾ ನಮ್ಮ ಸ್ತು ಬ್ರತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಆ 
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English Translation 


Purified one, doer of good deeds, you, Soma, enter our praiseslike 
a king ಲಿ wonderful bearer (of our offerings): ಕ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಸ ಮ 


ಸ ವಹ್ನಿರಪ್ಪು ದ ದುಷ್ಟ ರೋ ಮ್ನ ಜ್ಯಯಾನೋ ಗಳಿಸ್ತ್ಯೂ pO 


ಸೋಮಶ್ವಮೂಷು ಸೀದತಿ ॥ ೬ ॥ ಮ 


॥ಃ ಪದಪಾಶೆಃ ॥ 


ಕಕ 


| | | | ; OS 
ಸಃ! ವಹ್ನಿಃ | ಅಪ್‌5ಸು | ದುಸ್ತರಃ | ಮಜ್ಯಮಾನಃ | ಗಭಸ್ತ್ರೋಃ! EE 


ಸೋಮಃ! ಚಮೂಷು | ಸೀದತಿ 1೬ ॥ TN 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ ನಾ pp ಸ್‌ | 

ಸ ಸೋಮೋ ಹ್ನಿರ್ವೋಢಾ ಯೆಜ್ಞಾದೇರಪ್ಪ ಭಾ ರ್ತಮಾನೋ 
ಷು:ಖೇನಾನ್ಯೈಸ್ತ ಹಾ ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ ಶೋಧ್ಯಮಾನೋ ಗಭಸೊ ತೀರ್ಹಸ್ತ ರೇ 


ಸನ್ಸ ಚನೂಷು ಪಾತ್ರೇಷು ಸೀಪತಿ ॥ ಕ ಸ 
. SS pO ದ: 


ತ 









ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ- -ಶೋದಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನನಾಗಿ | ಮುದಿಯ ಮವ 
ಸೀಪತಿ- ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಸ ತದ ಕ 
ಟಾ 








ಸ: 4 ತ ನ ತ 
Soma, the (೧೯೮ 0 a ರ ರ 10 3 ಚ waters ತಂ 
ment; difficult 10 ಯಿ € ಭಂ IF an 
ರ < ಲಿ p- 
vessels. PE 


fa: ಧ್‌ ಅಆ. ೧. ಸೂ, ೨೦ 


(- ಸ ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಿತಾ ೨೨೨೦. ೪. SS. 
ಸ್‌ ಹ್‌, ನ್‌್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಮ್ಮ ಸು ನೆ ಗನ ಬಾ ಬ ಗೆ ಬೆ ಬ ಎ ಬಾ ಜು ನ್‌್‌ 


ETN 


! ಸೆ೦ಹಿತಾವಾಶಃ ॥ 


| | ; 
ಕ್ರೀಳುರ್ಮಖೋ ನ ಮಂಹಯಃ ಹವಿಶ್ರಂ ಸೋಮ ಗಚ್ಛಸಿ । 


ದಧತಶ್ಟೂ ನೇಶ್ರೇ ಸುವೀರ್ಯಂ ॥ ೩॥ 


೫ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಟೆ 
ಕ್ರೀಳುಃ | ಮಖಃ | ನ| ಮಂಹಯುಃ! ಪವಿತ್ರಂ | ಸೋಮು | ಗಚ್ಛಸಿ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮು ಕ್ರೀಳುಃ ಕ್ರೀಡನಶೀಲಸ್ಮ್ಥೃಂ ಮಂಹಯೆುತಃ | ಮುಂಂಹತಿರ್ದಾನರರ್ಮಾ 1 


| ಸ್ಫೋಶ್ರೇ ಸ್ತುಶಿಕರ್ಶ್ರೇ 


ದಾನೇಚ್ಛುರ್ಮಖೋ ನ ದಾಸಮಿವ ಪವಿಶ್ರೆಂ ಗಚ್ಛಸಿ | ೬೦ ಕುರ್ವನ್‌ 
ಸುವೀರ್ಯಂ ಶೋಭನವೀರ್ಯೆಂ ದಧೆತ್ರ್ರಯಚ್ಛೆನ್‌ | 


೫ ಕ್‌ ಈ 
₹ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸೋಮ--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಕ್ರೀಳುಃ ಕ್ರೀಡನಶೀಲನಾದ ನೀನು! ಮಂಹಯುಃ--ಸ್ತೋತೃ 
ಜನರಿಗೆ ದಾನವನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛಿ ಸುತ್ತಾ | ಸ್ತೋತ್ರೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ | ಸುವೀರ್ಯೆಂ ಉತ್ತಮವಾದ 


ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ದಧತ್‌ ಕೊಡುತ್ತಾ | ಮಖೋ ನೆ-ದಾನಡಂತೆ | ಪನಿತ್ರಂ ದಶಾಪನಿತ್ರವನ್ನು | ಗಚ್ಛೆಸಿ. 


ಆಭಿಲಕ್ಷಿಪಿ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ. fee 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನ ಕ್ರೀಡನಶೀಲನಾದ ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಜನರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡಲು 
ಇಚ್ಛಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ದಾನದಂತೆ ಕೊಡುತ್ತಾ ಶೋಧಿಸುವ ಸ್ಥಳವಾದ ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಬಳಿಗೆ 


ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation 


Soma, you proceed ‘to the straining-cloth, sportive #nd generous, 


like a gift, giving excellent vigour to him who praises you- 


ಅ ಮಾ ಅ- 
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ದ್‌ ತ್‌್‌ ದ್‌ ನ್‌ ತ್‌" ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಆ ಮ್‌. ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಒನ್‌ ಒನ್‌ 9 








ಜಡ್‌ ಎಗ್‌ ಎಫ್‌ ನ್‌್‌ ಒಫ್‌" ಆಡ್‌ ಡ್‌ ನ್‌್‌ ಇತ್‌" ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ 


ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಏತೇ ಧಾವಂತೀತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಮೇಕವಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವಶ್‌ | ಏತೇ 
ಧಾವಂತೀತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುನಾದಪು--ಏತೇ ಧಾವಂತಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಯಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಬಡತನ. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಏತೇ ಧಾವಂತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಸ್ತ-೨೧ 


ಮಂಡಲ ೯! ಅನುವಾಕ ೧! ಸೂಕ್ತ ೨೧ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೬ 1! ಆಧಾಯ ೮! ವರ್ಗ ೧೧ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ ೦ಖ್ಯೆ೭ ॥ 
ಯಷಿಃ_ .ಅಸಿತಃ ಕಾಶ [ಸೋ ದೇವಲೋ ವಾ ॥ 
ಶೀಲಾ ನಸ ಸೋವಂಃ ॥ 
ಛಂದಃ--ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


॥ ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| 
ಏತೇ ಧಾವಂತೀಂದವಃ ಸೋಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಫೃಷ್ಟಯ:ಃ । 
| I 
ಮತ್ಸರಾಸಃ ಸ್ವರ್ವಿದಃ lH © 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| I | 
ಕ ಏತೇ | ಧಾವಂತಿ | ಇಂದವ8 | ಸೋಮಾ | ಇಂಪ್ರಾಯೆ | ಫಘೃಷ್ತಯಃ | 


| | 
ಮತ್ಸರಾಸಃ | ಸ್ವ:5ವಿದಃ loll 


4 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕುಂ 4 ಸ 


ಏತೇ ಸೋಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಧಾವಂತಿ | ಗಚ್ಛಂತಿ | ಕೀವೃಶಾ ಏತೇ | ಇಂದವಃ ಸ್ಲೇದಯಿ- ಇ 
ತಾರೋ ದೀಪ್ತಾ ವಾ ಫೃಷ್ಟಯೋ ಫರ್ಷಣಶೀಲಾ ಮತ್ಸರಾಸೋ ಮಾದಯಿತಾರಃ ಸ್ವರ್ನಿದಃ ಸ 
ಸ್ವರ್ಲೋಕಸ್ಯ ಲಂಭಯಿತಾರಃ | 
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IN 





ಗಾ 





ನಾನ್‌ ನಾ ಬಡಾ. ಪರಾ ನಾ ನಾ ಕಾ್‌ರಸ್‌ ನ್‌್‌, 





1 ಹೈತಿಪಖಬಾರ್ಥ ೫ 
ರೆ 


ಇಂದವಃ.- ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿ ಜಿನುಗುತ್ತಿರುವವೂ ಅಥವಾ ಸ್ವಚ್ಛವಾದವೂ | ಫೃೈಷ್ಣಯಃ.- - ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡ 


ಲ್ಪಟ್ಟವೂ ಅಥವಾ ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದವೂ | ಮತ್ಸರಾಸ।- ಹರ್ಷವನುಂಟುಮಾಡುವವೂ | ಸ ಎಡ ಗೆ 
ಲೋಕವದ್ದು ಹೊಂದಿಸಿಕೊಡುವವೂ ಆದೆ | ಏತೇ ಸೋಮಾ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಇಂದ್ರಾಯೆ- ಇಂದ್ರನ 


ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಧಾವಂತಿ. ಬೇಗನೆ ಹೆರಿದುಹೋಗುತ್ತವೆ | 
॥ ಭವಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿ ತೊಟ್ಟಕ್ಕುತ್ತಿರುವವೂ, ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವವೂ, ಪಾನಮಾಡುವವರಿಗೆ ಹೆರ್ಷವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವವೂ, ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಸಾಧನಭೂತವೂ ಆದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಬೇಗನೆ 
ಹರಿದುಹೋಗುತ್ತವೆ. 
English Translation 
These flowing Soma-juices, foe-destroying, exhilarating, heaven- 


conferring; hasten to Indra. 
ಃ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಇ 
ಪುಲ್ಲ 


೨೦ ೦ತೋ ಅಭಿಯುಜಃ ಸುಷ ಯೇ ವರಿವೋವಿದಃ | 


ಸ್ವಯಂ ಸ್ತೋತ್ರೇ ವಯಸ್ಕೃ ತಃ ॥ ೨ ॥ 


೪ ಪದಪಾಠೆಃ । 

] | | | 
ಪ್ರ:ವೃಣ್ವಂತಃ | ಅಭಿಯುಜಃ | ಸುಸ್ತ್ವಯೇ | ವರಿವಃ5ನಿದಃ | 
ಸ್ವಯಂ | ಸ್ತೋ (ತ್ರೇ «| ವಃ ಕೃತಃ ॥ ೨1 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಣ್ವಂತಃ ಸುವಾನಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಂಭಜಂತಃ ತಥಾಭಿಯುಜೋ*ಭಿಯೋಜಯಿತಾರಃ 
ಸುಷ್ಟ ಮಾಷ Re ೯ೀ ವರಿವೋವಿದಃ | ವರಿನ ಇತಿ ಧನನಾಮ | ತಸ್ಯೆ ಲಂಭಯಿತಾರಃ 
ಸು ಸ್ತೋಶ್ರೇ ವಯಸ್ಸ ುಎತೋಇ*ನ್ನಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಃ | ಏತೇ ಧಾನಂತೀತಿ ಸಂಬಂಧಃ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವೆ 


ಪ್ರೆವೃಣ್ವ ಣ,೦ತ8--ಅಭಿಷವಕಾರ್ಯದಿಂದ (ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕೆಲಸ) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಂಸ್ತರಿಸ 
ಲೃಡುವವೂ | ಯಾಜ —ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವವೊ | ಸುಷ್ಟ ಯೇ. -ಅಭಿಸವಕಾರ್ಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುನವರಿಗೆ | ವರಿವೋವಿದಃ--ಧನನನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವವೂ | ಸ್ಪಯಂ-ತಾನೇ | ಸ್ಕೋತ್ರೇ--ಸ್ತೋತ್ರ 
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ಅ.೬, ಆ. ೮. ವ. ೧೧.] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 145 
ಮಾಡುವವರಿಗೆ 1 ವಯಸ್ಸ ತೇ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಸಂಪಾದಿನಿಕೊಡುನವೊ ಆದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಇಂಗ್ರೆನೆ 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತವೆ 


ಅಭಿಸವಕಾರ್ಯದಿಂದೆ ಚಿನ್ನಾಗಿ ಸಂಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಡುವವೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವವೂ ಅಭಿನೆಖಿಕಾರ್ಯ 


ವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಗ್ವನರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವವೂ, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ತಾನೇ ಸ್ವತಃ 
ಅನ ವನ್ನು ಸೆಂಪಾದಿಸಿಕೊಡುವವೂ ಆದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation 


Showing favour, assailing foes, giving wealth to him who rightly 


effuses them, and bestowing food spontaneously on their praiser- 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಶಃ ॥ 


| 
ಸಿಂಧೋರೂರ್ಮಾ ವ್ಯಸ್ತರನ್‌ ॥ ೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| |, 
ವೃಥಾ | ಕ ಕ್ರೀಳೆಂತೆಃ | ok | ಸಧ್ವಸ್ಥೆ ೦1 ಅಭಿ | ಏಕಂ | ಇತ್‌ | 


ಸಿಂಧೋ8 | ಊನರ್ತ್ಮಾ | ಫಿ | ಅಕ್ಷರನ್‌॥ ೩1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವೃಥಾನಾಯಾಸೇನ ಕ್ರೀಳೆಂತ ಇಂದವಃ ಸೋಮಾ ಏಕಮಿದೇಕವೇವ ಸಧಸ್ವಂ ಸಕೆಸ್ಸಾನೆಂ 
ದ್ರೋಣಕಲಶಂ ವಾಭ್ಯಕ್ಷರನ್ನಿತಿ ಶೇಷಃ | ಸಿಂಭಧೋರೂರ್ಮಾ ವಸತೀನರೀಷು ವ್ಯಕ್ಷರನ್‌ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
ವೃಥಾ ಅನಾಯಾಸದಿಂದೆ | ಕ್ರೀಳೆಂತೇಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿರುವ | ಇಂದವಃ. ಈ ಸೋಮುೆಸೆಗಳು 1 
ಏಕಮಿತ್‌-“ಒಂದೇ ಆದ | ಸಧಸ್ಥ್‌೦--ಸಹಸ್ಥಾನವಾದ ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು | ಅಭಿ. ಅಭಿಲಕ್ಷಿಸಿ ಹರಿಯುತ್ತವೆ 
(ಮತ್ತು) ಸಿಂಥೋಃ ಊರ್ಮಾ-.-ವಸತೀವರ್ಯುದಕಗಳಲ್ಲಿ | ವ್ಯಕ್ಷರನ”- ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ | 
11 ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ಅನಾಯಾಸದಿಂದ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ನಾನಾ ಸ್ಥ ಳಗಳಿಂದ ಜಿನುಗುತ್ತಿ ದ್ದ ರೂ ಎಲ್ಲವೂ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಒಂದೇ ಆದ ದ್ರೋಣಕಲಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಬೀಳುತ್ತವೆ ಮತ್ತು ವಸ 'ತೀವರ್ಯುದಕಗಳಲ್ಲಿ (ಅಥವಾ ನದಿಯ 
ಅಲೆಗಳಂತೆ ಸ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾ ಹೋಗಿ) ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ಸಹಿತಾ 


ತ್‌್‌ ಗತ್‌ ಗ ಲ್‌ 


ಇಲ್‌ ಇನ್‌ ಇಂಗ್‌ ಇಫ್‌ ಇಫ್‌ ಚೌಲ ಇತ್‌ 


[ ಮಂ. ೯. ಅ, ೧. ಸೂ. ೨೧ 


English Translation 


ಸ್‌ ತ್‌” 


The effused juices come sporting lightly to the common receptacle, 
they drop into the wave of the river 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ಏತೇ ವಿಶ್ವಾನಿ ವಾಂರೂ ಪವಮಾನಾಸ ಆಶತ | 
| 

ಹಿತಾ ನ ಸಪ್ಪಂಯೋ ರಥೇ ॥ ೪ ॥ 

॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 

ಏತೇ | ನಿಶ್ಚಾನಿ | ವಾರ್ಯಾ | ಜ್‌ | ಆಶ | 


] 
8! ನ| ಸಪ್ತಯಃ | ರಥೇ! ೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 4 
ಐತೇ 


ಸೋಮಾ ಪವಮಾನಾಸಃ 


ಪೂಯಮಾನಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ವಾರ್ಯಾ ವಾರ್ಯಾಣಿ 
ವರಣೀಯಾನಿ ಧನಾನ್ಯಾಶತ | ಮ್ಯಾಪ್ಲುವನ" | ರಥೇ ಹಿತಾಃ ಸ್ಥಾ ಪಿತಾ ನ ಸಪ್ತಯೋತಶ್ವಾ ಇನ | ತೇ 
ಯಥಾ ತಾ ದೇಶಂ ಪ್ರಾಸ್ಪವಂತಿ ತದ್ವದ್ದನಮಸಾ ಕೆಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ $ 


ಏತೇ- ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಪವಮಾನಾಸಃ- -ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟವಾಗಿ 1 ರಫೇ ರಥದಲ್ಲಿ | ಹಿತಾಃ.. 
ಹೂಡಿರುವ | ಸಪ್ತ ಯೆಃ ನ ಅಶ್ವ ಗಳಂತೆ! ವಿಶ್ವಾ ನಿ ಸಮಸ್ತವಾದ | pe ಇದ ಧನ 
ಆಶತ-_ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತವೆ | 


ರಥದಲ್ಲಿ ಹೊಡಿರುವ ಅಶ್ರಗಳು ರಥವ 


ನ್ನು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವಂತೆ ಶೋಧಿತವಾದ ಈ ಸೋಮ 
ಪಸಗಳು ಸ್ತುಶಿಕರ್ತರಿಗೆ ಅಫೇಕ್ಷಿತವಾದ ಸಮಸ್ತ ಜು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Like horses harnessed to a car these pure juices bring (tous) ail 
desirable blessings: 
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ಾ್‌ಾ್‌ ಹ ೯ ಜ್‌ ತ್‌ ಎಪ್‌ ಎರಕ ೫ ತ್‌ ಹ ತ. ಈ ನ್‌್‌ ದ್‌ 


| 
ಆ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಪಿಶಂಗೆಂ! ಇಂದನ | ಬಧಾತ | ವೇಸೆಂ | ಆ5ದಿಶೇ | 


ಯುಃ। ಅಸ್ಯ ಭಂ | ಅರಾನಾ | ೫ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ೫ 
| 


ಹೇ ಇಂಪವೆ? ಸೋಮಾಃ। ಅಸ್ಮಿನ್ಯಬಮಾನೇ ಹಿಶಂಗಂ ಬಹುರೂಹಂ ಮುಣಿಮುಶ್ತಾಹಿರೆಣ್ಯಾದಿ.. 
ಬೇಣೇಸ ನಾನಾರೂಪಂ ವೇನಂ ಕಾಮಂತಿಂಂಶಂ ಬಹುವಿಧಂ ಕಾಮಮಾದಿಶೇ$ಸ್ಮಭ್ಯಮಾದೇಶನಾಯಾ 
ವರಾತ ಆಯೆಚ್ಛೆತೆ | ಯೋ ಯಜಮಾನೋಸ್ಮಭ್ಯ ಮುರಾನಾ ಜಗ ಬ್‌ ಪ್ರಯಜ್ಛೆ ತಿ ಪ್ರಾಹ್ತೆ.. 
ಜರಾ ಇಧೆ u ೧೯೦ ಪಿ 5 ಗಿ ತ್ರೆ ಡ್ತಿ 


ವಿಧವಾದ 1 ಖೇನಂ--ಅಪೇಕ್ಷಿಕವಾದ ಇಷ್ಟವನ್ನು | ಆದಿಶೇ--ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾ ನುಸಾರವಾಗಿ | ಆ ಜಚಾತ 
ಕೊಡುತ್ತೀರಿ | 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಸೋಮರಸಗಳೇ, ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಖುತ್ತಿಗ್ವನರಾದ ನಮಗೆ ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ಧನನದಿಗಳನ್ನು 


ಕೊಡುವನೋ ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅ ಅಪೇಕ್ಷಿಕವಾದ ಅನೇಕನಿಧ ಧನಗಳನ್ನು ತುಂಬಿ 


ಕೊಡುತ್ತೀರಿ. 
English Translation 


Effused Soma-juices;, at our indication bestow manifold blessiigs on 
this (institutor of the sacrifice), who (at present) has given us plenty: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | ಸ! 
ಯಭುರ್ನ ರಥ್ಯಂ ನವಂ ದಧಾತಾ ಕೇತಮಾದಿಶೇ । 


| _ 
ಶುಕ್ರಾಃ ಸವಧ್ವಮರ್ಶಸಾ ॥ ೬॥ 
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| | | | 
ಯಭುಃ | ನ ರಥ್ಯಂ1 ನವಂ | ದಧಾತ | ಕೇತಂ | ಆಇದಿಶೇ | 


| 
ಶುಕ್ರಾಃ ಹವಧ್ವಂ | ಅರ್ಣಸಾ! ೬ ॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 
ಯಭುರ್ನೋರು ಭಾಸಮಾನೋ ರಥೆಸ್ಕಾಮಾವ ಸ ಯಥಾ ರಥ್ಯಂ ರಥಸ್ಕ ನೇತಾರಂ ನವಂ 
ಸ್ತುತ್ಯಂ ಕುಶಲಂ ಸಾರಥಿನಮನ್ರ ಆಧತ್ತೇ ತದ್ದದಸ್ಮದೀಯೇಸ್ಮಿನ್ನಾದಿಶೇ ಸ್ವಾಮಿನಿ ಕೇತಂ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ 
ದಧಾತ | ಸ್ವಾಸಯತ | ಹೇ ಸೋಮಾ ಯೋ ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ತಸ್ಮಿನ್ನಿತ್ಕರ್ಥಃ | ಹೇ ಸೋಮಾಃ 
ಅರ್ಣಸೋದಕೇನ ಶುಕ್ರಾ ದೀಪ್ತಾಃ ಸಂತಃ ಪವಧ್ವಂ | ಕ್ಷರಧ್ವಂ | 


@ 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


೧. 


ಸ್ವಾಮಿಯು ಯಾವ ರೀತಿಯಾಗಿ | ನವಂ--ಸು ತ್ಯನಾದ ಎಂದರೆ ಕುಶಲನಾದ | ರೆಫ್ಯಂ-- ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವ 


ಅಧಿ 


(ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮರಸಗಳೇ) ಉರು ಯಭುರ್ನ. -ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಂದರೆ ತೇಜಸ್ಸಿಯಾದ ರಥದ 


ಸಾರಥಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಮುಂದೆ ಕೂಡಿಸುವನೋ ಅದರಂತೆ | ಆದಿಶೇ ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ 1 
೨. ೧ 


ಶೇತಂ- ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮ ಜ್ಞಾನವನ್ನು | ಡಧಾತ-.ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ | (ಹೇ ಸೋಮಾ 
ಎಲ್ರೆ ಸೋಮರಸಗಳೇ) | ಅರ್ಣಸಾ - ಉದಕದಿಂದ (ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ) | ಶುಕ್ರಾ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಎಂದರೆ 


ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ಧಾರೆಯಿಂದ | ಪನಧ್ವಂ- ಪ್ರವಹಿಸಿ | 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮರಸಗಳೇ, ರಕಥಿನು ತನ್ನ ಮುಂದುಗಡೆ ಕುಶಲನಾದ ಸಾರಥಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವಂತೆ ನಮ 
ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ತುಂಬಿರಿ. ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮ 
ವಾಗಿ ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ಧಾರೆಯಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸಿ. 
English Translation 
Asa great man sets before him a commendable charioteer, 80 you 
grant knowledge to our lord, and flow glistening with water. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 
| 
ಏತ ಉ ತ್ಯೇ ಅನೀವಶನ್ಮಾಷ್ಮಾಂ ವಾಜಿನೋ ಅಕ್ರತ । 
ದ | 
ಸತಃ ಪ್ರಾಸಾನಿಷುರ್ನುತಿಂ ॥ ೭ ॥ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri ಕ 


ಅಂತನ ಕ. SL 88838 ಶತು ತಡ ಜ ಈತಿಿತಕತ LUNE : 


i= as 


dd ಲ ಕಾ 
೧೨ ೧ 
೨೭ ಹ್ಮ ಆ 6 ೮. ೧೦೨. ೨, ಶೀ ಸಂಹಿತಾ 1" 
ಹ ಗ ಬೆ ಗ 0 ಸಮು ಗಡಡ 0 0020 1 0 ಸ. 0 ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದೆ. ಬ ನ ದ ಅ ದಗ ವ ಫು ನ ಜೆ ಭ್ಯ ಟ್ಟ ದು ನ್‌್‌ ತೌ ಬ್‌ ಬ ಗತ್‌ಡ ಫ್‌ ಬ ತ್‌ಗ ಫ್‌ ತ ಇರ್ಶಲ ನ್‌್‌ ಗ್‌? ನ್‌್‌ ಪಡ. ವ ಪ ಪೌಡ ಪರ ವಗ ಫ್‌ ಪಗ ಡ್‌ ವಡ ಭಗ ಬಡಾ ಗಡ ರ ತಡ ಗೌ ಘಾ ಒತತ 


॥ ಸದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಏತೇ! ಊಂ ಇತಿ! ತ್ಯೇ | ಅವೀವಶನ್‌ | ಇಾಷ್ಮಾಂ | ವಾಜಿನಃ | ಅಕ್ರತ | 


—— ಹಾಹುದಗ ಹಾಯು. ರಹಾ ಠಿ ಜಾ 


ತಃ | ಹ ಪ್ರ | ಅಸಾವಿಸು | ಮತಿಂ iia ll 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ತ್ಕ್ಯೇತ ತ ಏತ ಉ ಏಶ ಏನ ಸೋನಾ ಅವೀವಶನ | ಕಾಮಯಂತೇ ಯಜ್ಞಂ | ಕಾಂತ್ರಾ ಚೆ 
ವಾಜಿನೋ ಬಲನಂಶತೋಇನ್ನವಂಶೋ ವಾ ಸೋಮಾಃ ಕಾಷ್ಠಾಮಕ್ರೆತ | ನಿನಾಸಸ್ಥಾ ನಮಕುರ್ವನ್‌ | 
ದ್ರೋಣಕಲಶಾಡುಬ್ದತಾ ಗ್ರಹಾನಿತ್ಯಥ ರ್ಥಃ । ಸತೋ ಯುಜಮಾನಸ್ಯ ಸ್ಫೋತುರ್ನಾ ಮತಿಂ ಬುದ್ಧಿಂ 
ತಿಂ ಷಾ ಪ್ರಾಸಾನಿಷುಃ | ಹೆ ಶ್ರಿರೆಯೊನ್‌ | 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
ತ್ಯೇ--ಪ್ರಸಿ ದ್ಧವ ವಾದ | ಏತೇ ಉ- ಆ ಸೋಮರಸಗಳೇ | ಅವೀವಶ ನ್‌. -ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನೆಫೆ ಪೇಕ್ಷಿಸು 
ತ್ತವೆ 1 ವಾಜಿನಃ- ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಅಥವಾ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ೮ ಸೆ-:ಮರಸಗಳು | ಕಾಷ್ಠಾಂ--(ಬ್ರೋಣಕಲತದಲ್ಲಿ) 
ತಮ್ಮ ಥಿನಾಸಸ್ಟಾನವನ್ನು ! ಅಕ್ರತ-- ರಿರ್ಮಿಸಿಕೊಂಡವು ! ಸತಃ ಯಜಮಾನನ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತೃವಿನ | 
ಮತಿಂ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಪ್ರಾ ಸಾವಿಸು.---ಪ್ರೇರಿಸಿದವು | 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅದೇ ಸೋಮರಸಗಳು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾಗಿ ಶಕ್ತಿಯುತರಾಗಿಯೂ, ಅನ್ನವಂತರಾ 
ಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಡೊ ಣಕಲಶವರೆ ನ್ನೇ ತೆಮ್ಮನಿವಾಸಸ್ನಾ ನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡವು ಎಂದರಿ ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ 
ಬಿದ್ದವು. ಆನಂತರ ತನ್ಮುನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸ್ತೋತೃನಿನ ಆಥವಾ ಯಜಮಾನನ ಬುದ್ದಿ ಯನ್ನು ಸತ್ತರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರೇರಿಸಿದವು. 
English Translation 
These effused juices have desired (the sacrifice) ; powerful, they have 
made for themselves an abiding-place; they have animated the intellect of 


the pious institutor of the rite: 
pO 
ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಏತೇ ಸೋಮಾಸ ಇತಿ ಸಸ್ತರ್ಚಂ ದ್ರಾವಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಏತೇ 
ಸೋಮಾಸ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 
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ಗ. 


ಅನುವಾದವು-- ಏತೇ ಸೋಮಾಸೆಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದವಿ ಇಪ್ಪತ್ತ ರಡನೆಯ 
ಕಾಣಾ 


2: 


(೧ 


) A PR ಳ್‌ ೮ ೯ © 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಏತೇ ಸೋಮಾಸಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂ ಷ್ಟ ... ೨೨ 


ಮುಂಡೆಲ ೯! ಅಸುವಾಕ--೧ । ಸೊಕ್ತೆ ೨೨ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೬ | ಆಧ್ಯಾ ಯ--೮ ! ವರ್ಗ ೧೨1 
ಸೊ ಕ್ರೆದೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ ಸಂಖ್ಯೆ ೭ 1 
ಯಸಿಃ-_ಆಸಿಳಃ ಕಾಶ್ಯಸೋ ದೇನಲೋ ವಾ॥ 


ಕಾದೆ ಇತ್‌ ಪಾದೆ ಪಟು ವ! ಆ ಶಾಸ 
ದೀವನತ್ವಾ.ಸವವಾನಃ ಸೋಮಃ || 


| | | 
ಏತೇ 1 ಸೋಮಾಸಃ | ಆಶವಃ | ರಥಾಃಇವ | ಪ್ರ | ವಾಜಿನಃ! 


| ಅಹೇಷತ |! ೧ 


ಗ | ಸ್ನ ಕಷ್ಟಾ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಏತೇ ಪೂಯಮಾನಾಃ ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾಃ ಸೃಷ್ಟಾ ಅಧ್ವಯರ್ಯುಣಾಶವೋ ದಶಾಪವಿತ್ರಾ- 


ದಥೋಗಮನೇ ಶೀಘ್ರಾಃ ಪ್ರಾಹೇಸತ! ಪ್ರಹೇಷಂತೇ | ಶೀಘ್ರಗಮನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತದ್ವಯಂ। ಆಜ್‌ ಸೃಷ್ಟಾ 


ಶೀಘ್ರಾ ರಥಾ ಇವ ತಥೋಕ,ಲಕ್ಷಣಾ ವಾಜಿನ ಇವ ES ಇವ ॥ 


ಷು 


1 ಪ್ರತಿ2ದಾರ್ಥ್ಹ ॥ 


ಏತೇ ಸೋಮಾಸಃ- ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಸೃಷ್ಟಾಃ--ಆಧ್ರ್ವರ್ಯುವಿಸಿಂದ 


ಇತ್ರ 
ಒಂಡಲ್ಪಟ್ಟು | ಆಶವಃ-- ದಶಾಸಪವಿತ್ಯೃದ ಸ ಸವಿರಾಪಕ್ಕೆ ಕೆಳಮು ಮುಖವಾಗಿ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವಾಗ |! ಸರ್ಗಾ&8. - 
ಯುದ್ದ ದಲ್ಲಿ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿ | ರಥಾ ಇವೆ ವೇಗಗಮನ Ws ರಥಗಳಂತೆಯೂ | ವಾಜಿರ£- ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುವ 
ಎ 
ಆಶ್ಚಗಳಂತೆಯೂ | ಪ್ರ ಆಹೇಷತ--ಘಟ್ಟಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತವೆ. 
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ಹ ವ ಗವ ದಗ ವ ಮಗ ವ ಸಾಗ ವ ಬಾ ಬ ಗಭ ಭಾ ಜಾ ಬ ಡನ ಬ ನ್‌್‌ ಗ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್ಕಾ ಅ ಗ್‌ ಗ್‌ ನ್‌ ತ್‌ ದ್‌ ತೀ ತದ್‌ ಪ್‌ ಭೌಮ ತ್‌ ತಾ ವಡ ತ ತಾ ದಾ ತಾ ತ ಭತ ಧಾ ತಡ ಕಾ ತಗ ಪೌ ಕ ಘಾತ ತ್ರಾ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 ' 
ಅಧರ್ಯುವಿನಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ದೆಶಾಸನಿತ್ರದ ಬಳಿಗೆ ಕೆಳೆಮುಖನಾಗಿ ಹೆರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗೆ 
ಯುದ್ದೆ ದೆಲ್ಲಿ ಸಾರಥಿಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾಗಿ ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವ ರಥಗಳೆಂತೆಯೂ, ಅಶ್ರಗಳೆಂತೆಯೂ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ 


English Translation 


These Soma-juices, when let out, neigh as they leap swiftly forth 
lke chariots or rapid steeds let loose. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| | | 
ಏತೇ ವಾತಾ ಇವೋರವಃ ಪರ್ಜನ್ಯಸ್ಯೇವ ವೃಷ್ಟಯಃ । 


| 
ಥಾ ॥ ೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ 6 


| 
ಅಗ್ನೇರಿನ ಭ್ರಮಾ ವ 


| | | 
ಏತೇ | ವಾತಾ89ಇವ | ಉರವಃ | ಪರ್ಜನ್ಯಸ್ಯ5ಇವ | ವೃಷ್ಟಯಃ '` 


| | 
ಅಗ್ನೇ85ಇವ | ಭ್ರ್ರಮಾಃ | ವೃಥಾ ॥ ೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ i 


ಏತೋ ಸೋಮಾ ಉರವೋ ಮಹಾಂತೋ ವಾತಾ ಇವ ವಾಯವ ಇನ ವೃಘಥಾನಾ ಯಾಸೇನೆ 
ವ್ಯಾನಶುರಿತ್ಯುತ್ತರತ್ರ ಸಂಬಂಧನೀಯಂ | ಅಥವಾಧ್ಯಾಹಾರೇಣ ನಿಃಸರಂತೀತಿ ಯೋಜ್ಯ- ತಥಾ 
ಪರ್ಜನ್ಯಸ್ಯ ವೃಷ್ಟಯ ಇವ ವರ್ಷಾ ಯೆಥಾ ತಥೈವ | ಕಿಂಚಾಗ್ನೇರ್ಭಮಾ ಭ್ರಮಣಾ ಚ್ವಾಲಾ 77ಚಾರಾ 
ಇವ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಏತೇ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಉರವಃ- _ಪ್ರಚಂಡವಾದ | ವಾತಾ ಇನ- ಬಿರುಗಾಳಿಯಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ. 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ 1 ಪರ್ಜನ್ಯ ಸೇವ ಸರ್ಜನ್ಯದೇವತೆಯು | ವೃಷ್ಟ ಯ- ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಸುರಿಸು 
ವಂತೆಯೂ | ಭೈಮಾಃ--ಭ್ರಮಣಶೀಲವಾದ ಎಂದರೆ ಬೇಗನೆ ಸುತ್ತಲೂ ಹಬ್ಬುವ | ಅಗ್ನೇರಿನ--ಕಾಡುಕಿಚ್ಚಿ 
ನಂತೆಯೂ | ವೃಥಾ. ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಹೆರಿಯುತ್ತಾ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತದೆ.. 


ಪಗ 
11 ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 
ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಪ್ರಚಂಡವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಂತ ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಿರುವ 


ಬಿರುಗಾಳಿಯಂತೆಯೂ, ಪರ್ಜನ್ಯನು ಸುರಿಸುವ. ಧಾರಾಕಾರವಾದ ಮಳೆಯಂತೆಯೂ, ಬೇಗನೆ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ 
ಕಾಡ್ತಿಚ್ಛಿನಂತೆಯೂ ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹರಿಯುತ್ತವೆ, 
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ತೌ SS ST 


English Translation 
like strong winds, like the rains of Par janya, like the swift.whirling 


(flames) of fire. 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಕುತೇ ಪ್ರ ಪೂತಾ ನಿಪತ್ರಿತಃ ಸೋಮಾಸೋ ದಧ್ಕಾ ತಿರಃ | 


ಏಷಾ ವ್ಯಾನಶುರ್ಧಿಯಃ 4 


1 ಪದೆಪಂಠಕ॥ 
| | | 
ಏತೇ | ಪೂತಾಃ | ವಿಪಃ5ಚಿತಃ | ಸೋಮಾಸೆಃ | ದಧೀಆಶಿರಃ'! 


| 
ಪಾ! ವಿ| ಆನಶುಃ । ಧಿಯಃ॥ ೩1 
"॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಏತೇ ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾಃ ಪೂತಾಃ ಶುದ್ಧಾ ವಿಪಶ್ಚಿತಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಾ ದಧ್ಯಾಶಿರೋ ದಧ್ಯಾಶ್ರ- 


ಯಣಾ ವಿಪಾ, ಪ್ರಜ್ಞಾನೇನ ಧಿಯೋತ$ಸ್ಮದೀಯಾನಿ ವ್ಯಾನಶುಃ | ೨.201 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಏತೇ ಸೋಮಾಸಃ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು 1. ಪೂತಾಃ- -ದಶಾಪವಿತ್ರದೆ ಶೋಧನೆಯಿಂದ ಶುದ್ದಿ 
| ವಿಪಶ್ಚಿತಃ ವಿಶೇಷ ತಿಳುವಳಿಕೆಯಿಂದ ಕೂಡಿವೆ | ದಧ್ಯಾಶಿರಃದೆಧಿಯಿಂದ (ಮೊಸರಿನಿಂದ 


ಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ 
ಧಿಯುಃ- -ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು | 


. ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿವೆ | ವಿಷಾ- ತಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞಾನದಿಂದ (ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ) 
ವ್ಯಾನಶುಃ- ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅವನ್ನು ಸಾಂಗಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ದಶಾಪವಿತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಶುದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಶೇಷ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿವೆ. 
ಮೊಸರಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿವೆ. ತಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು 


ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation 


These pure Soma-juices, sagacious, mixed with curds; easily pervade 


our ceremonies with ther intelligence. 
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mp era ಜಾ NN 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಜಿ 
| | 
ಇಯಕ್ರಂತೇ ಪಥೋ ರಜಃ ॥ ೪ ॥ 
ಷ್ಣ 11 ಸದಪಾಠಃ ॥। 


I | 
ಪಿ ppd 
ಏತೇ | ವ್ರಿಷ್ಟಾಃ | ಅಮತಾಣ್ಯಃ | ಸಸ್ಫೃ5 ವಾಂಸಃ | ಸ ಶಶ್ರಮುಃ | 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಏತೇ ಸೋಮಾ ಮೃಷ್ಟಾ ದಶಾಪವಿಶ್ರೇಣ ಶೋಧಿತಾ ಅಮರ್ತಾಲ ಅಮರೆಣದಥರ್ಮಾಣಃ 
ಸಸ್ಪವಾಂಸೋ ಹನಿರ್ಧಾನಾತ್ಸರಂತಃ ಪಥೋ ಮಾರ್ಗಾನ್ರಜೋ ಲೋಹಕಾಂಶ್ಲೇಯೆತ್ತಂತೋ ಗೆಂತುಮಿ- 
ಚ್ಛಂತೋ ನ ಶಶ್ರಮುಃ | ನ ಶಾಮ್ಯಂತಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಏಶೇ-ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಮೃಷ್ಟಾಃ--ದಶಾಪವಿತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ 1! ಅಮತಾರ್ಯಃ-- 
ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತವಾಗಿವೆ ಎಂದರೆ ನಾಶರಹಿತವಾಗಿವೆ | ಸಸೈವಾಂಸಃ- ಹನಿರ್ಧಾನ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾ, | 
ಪಥ8--ಆ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ 1 ರಜಃ-ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಇಯೆಕ್ಸಂತಃ- -ಅತಿಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾ | ನ: 
ಶಶ್ರಮಂಃ- ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 


11 ಭಾವಾರ್ಥ 1! 


ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ದಶಾಪವಿತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿತವಾಗಿವೆ ಮತ್ತು ಇವು ನಾಶರಹಿತವಾದವು. ಹನಿರ್ಧಾನದಿಂದ- 
ಉತ್ತರವೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯಲ್ಸಡುವಾಗ ಆ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಅತಿಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 


Purified, immortal, issuing from the vessels, cager to traverse their 


(assigned) paths and the universe, they are never wearied. 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ ॥ 
| [ 
ಏತೇ ಪೃಷ್ಠಾನಿ ರೋದಸೋರ್ವಿಪ್ರಯಂತೋ ವ್ಯಾನಶುಃ । 


| | 
ಉತೇದನಮುತ್ಮನಂಂ ರಜಃ ॥ ೫ ॥ 
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॥ ಪೆದೆಪಾಠಃ ॥ 


Ber 
ಏತೇ! ಪೃಷ್ಠಾನಿ! ರೋದಸೋಃ | ನಿ;ಪ್ರಯೆಂತಃ | ವಿ1 ಆನಶುಃ | 


| 
ಉತ | ಇದಂ | ಉತ್ಷ್‌೯ತಮಂಂ | ರಜಃ | ೫ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಏತೇ ಸೋಮಾ ರೋದಸೋರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೋಃ ಪೃಷ್ಠಾನಿ ನಿಪ್ರಯೆಂಶೋ ವಿವಿಧಂ 
ಗಚ್ಛಂತೋ ವ್ಯಾನಶುಃ। ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಿ | ಉತಾಪಿ ಚೇದಮುತ್ತಮಂ ರಜೋ ದ್ಯುಲೋಕಂ ವ್ಯಾನಶುಃ॥ 
ಅಹುತಿದ್ವಾರೇಣೇತಿ ಭಾವಃ 1 ರೋದಸೋರಿತ್ಯತ್ರಾಂತರಿಕ್ಟೋಳಭಿಪ್ರೇತಃ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಏತೇ. ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ! ರೋದಸೋಃ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ | ಪೃಷ್ಠಾನಿ- _ಸಾನುಪ್ರಜೇಶಗಳನ್ನು! 
ವಿಪ್ರಯಂತಃ8—ದಾಟಿಹೋಗುತ್ತಾ | ವ್ಯಾನಶುಃ--ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ 1 ಉತ--ಮತ್ತು | ಇದಂ 
ಉತ್ತಮಂ ರಜಕ ಈ ಉತ್ತೆಮಲೋಕವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಸಾನುಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ದಾಟಿಹೋಗುವಾಗ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಹೆರಡಿ 
ನೆ. ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ನಿಸುವ ಆಹುತಿಯಮೂಲಕ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನೂ ಸೇರಿ 


ಅಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ. 
English Translation 


Spreading in various directions, they pervade the surface of earth 


and sky; you, and this highest heaven, 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥! 
| | | | 
ತಂತುಂ ತನ್ವಾನಮುತ್ತನುಮುನು ಪ್ರವತ ಆಶತ | 


ಉತೇದಮುತ್ತಮಾಯ್ಯಂ ॥ ೬ ॥ 


1 ಸದಪಾಠಃ 8 
] 
ನಂ | ತನ್ವಾನಂ | ಉತ೯*$ಶಮಂ | ಅನು | ಪ್ರೆ5ವತಃ | ಆಶತ | 


I 
ಉತ | ಇದಂ | ಉತ್ತಮಾಯ್ಯಂ | ೬ | 
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ಕ್‌ ಸ ಮ್‌ ಪ್‌ ವ್‌ ಸ ನ್‌್‌ ಇತ ಲ್‌ೆ ನ್‌್‌ ಈ ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ 2 5" ೬ ಕ್‌ ನ್‌್‌ 


ll ಸಾಯೆಣಳಾಷ್ಯಂ 1 


ತಂತುಂ ಯಜಚ್ಲಂ ತನ್ಹಾನಮುತ್ತಮಮುತ್ಥ್ಸಷ್ಠ ನಷ್ಟಂ ಸೋಮುಮನ್ವಾಶತ ಪ್ರವತೋ ನದ್ಯಃ | 
ಉತಾಪಿ ಚೇದಂ ಕರ್ಮಾನೇ ನ ಸೋಮೇನೋತ ತ್ರ ಮಾಯ್ಯಮುತ್ತಮಾಕೃ ತಂ! ಆಥವಾ ತಂತುಂ ತನ್ವಾನಂ 
ಸೋನುಂಪ ಸ್ರವತೋಥಃಸ್ಥಿ ತಾಃ ಸರ್ವಾ ಅನ್ವಾಶತ | ಉಶತೇದಮಂುತ್ತಮಾಯ್ಯಂ ರಜಃ | ದ್ಯುಲೋಕ 


ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೋತಪ್ಯಸ್ತೆಶ್ನುತೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾ: ೦ ಚಾಂತರಿಸ್ಸೇ ಚ | ಉತ್ತಮಾಕೃತೆಮುತ್ತಮಾಂಯ್ಯಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ತಂತುಂಯಜ್ಞ್ಞಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ತನ್ರಾನಂ-. -ಹೋಗುತ್ತಿರುನ | ಉತ್ತಮಂ ಉತ್ಪ್ರೃಷ್ಟವಾದ 
ಸೋಮನವನ ತ 


ಸ | ಪ್ರವತಃ-- ತಗ್ಗಿನಲ್ಲಿ ಹೆರಿಯುವ ನದಿಗಳು | ಅಸು ಆಶತ.- ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತವೆ | ೫ 
ಮತ್ತು | ಇದಂ- ಈ ಕಾರ್ಯವು | ಉತ್ತಮಾಯ್ಯಂ (ಸೋಮರಸ ಸಹವಾಸದಿಂದ) ಗೌರವಿಸಲ್ಪಹುವುದು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ವಿಸ್ತ ರಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಸೋಮವನೆ ಸೀ ತೆಗ್ಗಿನಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳು ಅನುಸರಿಸಿ: 
ಹೋಗುತ್ತವೆ. ಈ ಕಾರ್ಯವು ಸೋಮರಸದೆ ಸಹವಾಸದಿಂದ ಗೌರವಾನಿ ಎತೆವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಎಂದೆರೆ 
ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುವ ನದಿಗಳ ಕಾರ್ಯವು ಉತ್ತಮಕಾರ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಹುವುದು. 
English Translation 


Descending rivers follow this excellent (Soma) as it spreads out the 
sacrifice ; this rite is glorified thereby. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ | 
ತ್ವಂ ಸೋಮ ಪಣಿಭ್ಯ ಆ ವಸು ಗವ್ಯಾನಿ ಧಾರಯಃ । 


| 
ತತಂ ತಂತುಮುಚಿಕ್ರದೂ ಗ ೭ ॥ 


॥ ಪದೆಸಾಠೆಃ ॥ 
| | A I 
ತ್ವಂ | ಸೋಮ | ಪಣಿೀಭ್ಯಃ | ಆ | ವಸು | ಗವ್ಯಾನಿ | ಧಾರಯಃ | 
| 
ತತಂ | ತಂತುಂ | ಅಚಿಕ್ರದಃ! ೭॥ 
॥ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ೪ 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಪಣಿಜ್ಯೋ*ಸುರೇಜ್ಯೋ ಲುಬ್ಬಕೇಭ್ಯೋ ಮಾ ಸಕಾಶಾದ್ಗವ್ಯಾನಿ 
ಗೋಹಿತಾನಿ ವಸು ನಸೂನಿ ಗೋಯೂಪಾನಿ ನಸೂನಿ ಚೇತಿ ವಾಹೃತ್ಯ ಧಾರಯಃ | ಧಾರಯಸಿ। ತಥಾ 
ತಂತುಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ತತೆಂ ನಿಸ್ತೃತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾಚಿಕ್ರದಃ | ಶಬ್ದಮಕಾರ್ಹೀಃ ॥ 
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ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಬು ದ ನ ನ ನ್‌ ಮ್‌ ದ್‌ ತ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಹ್‌ 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮ. -ಎಲೈ ಸೋಮವೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಪಣಿಭ್ಯಃ. -ಪಣಿನಾಮಕ ಅಸುರರಿಂದ | ಗನ್ಯಾನಿ 
ಗೋಸಮೂಹೆಗಳೆನ್ನೂ | ವಸು--ಧನಗಳನ್ನೂ | ಆ ಧಾರಯುಃ..- ಕಸಿದುಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದೀಯೆ | ತಂತುಂ-- 
ಯಜ್ಞವನ್ನು | ತಶೆಂ- ನಿಸ್ತ ತವಾಗುವಂತೆ (ನೆರವೇರುವಂತೆ) | ಅಚಿಕ್ರ ದಃ _ಶಬ್ದಮಾಡಿರುವೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ನೀನು ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅಸಹರಿಸಿಕೊಂಡುಹೋಗಿದ್ದೆ 
ಗೋಸಮೂಹಗಳನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ ಕಸಿದುಕೊಂಡು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದಿರುವೆ. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 


ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡಿರುವೆ. 
English Translation 


You, Soma, hold the wealth of cows which you have won from the 


Panis; you have called aloud at the outspread sacrifice. 
—oBeo— 


ಇಪ್ಪತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ತಾರಾ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಸೋಮಾ ಅಸೃಗ್ರಮಿತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ತ್ರೆಯೋವಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಯುಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | 
ಸೋಮಾ ಅಸೃಗ್ರಮಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ1 ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಸೋಮಾ ಅಸೃಗ್ರಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪೃತ್ರಮೂರ 
ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುನವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ ಖುಷಿದೇವತಾ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಸೋಮಾ ಅಸೃಗ್ರಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಹ 
ಸೂಕ ೨೩ 
ಮಂಡಲ ॥ ಅನುವಾಕ--೧॥ ಸೂಕ್ತ ೨೩ ॥ 
ಅಸಪ್ಪಕ-೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ ೧೩ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯ೭ ॥ 
ಯಸಿಃ- ಅಸಿತಃ ಕಾಶ್ಯಸೋ ದೇವಲೋ ವಾ ॥ 


ದೇವತಾ_-ಪವಮಾನಃ ಸೋವಂಃ 1 
ಛಂದಃ-- ಗಾಯತ್ರೀ Il 
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೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಗಿ 


| 
ಸೋಮಾ ಅಸೃಗ್ರಮಾಶವೋ ಮಧೋರ್ಮುದಸ್ಯ ಧಾರಯಾ 1 


| | 
ಅಭಿ ವಿಶ್ವಾನಿ ಕಾವ್ಯಾ I ೧ 1 


॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 
| | 
ಸೋಮಾಃ | ಅಸೃಗೃಂ | ಆಶವಃ | ಮಧೋಃ | ಮದಸ್ಯ ! ಧಾರಯಾ | 


| | 
ಅಭಿ | ವಿಶ್ವಾನಿ | ಕಾವ್ಯಾ ॥ ೧॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ೫ 


ಆಶವಃ ಶೀಘ್ರಾಃ ಸೋಮಾ ಅಸೃಗ್ರಂ | ಅಸೃಗ್ರನ್‌ | ಸೃಜ್ಯಂತೇ | ಮಧೋರ್ಮಧುರಸ್ಯ 
ಮದಸ್ಯ ಮದಕರಸ್ಯ ಧಾರಯಾಸೃಗ್ರಮಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ | *0 ಪ್ರತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಅಭಿ ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ ನಿಶ್ವಾನಿ. 
ಸರ್ವಾಣಿ ಕಾವ್ಯಾ ಕಾವ್ಯಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಪ್ರತಿ | ಸ್ತೋತ್ರಸಮಯು ಇತ್ಯರ್ಥಃ || 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಅಶವಃ- ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ |! ಸೋಮಾಃ- -ಸೋಮರಸಗಳು | ವಿಶ್ವಾನಿ-ಸಮಸ್ತವಾದ 1 
ಕಾವ್ಯಾ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಅಭಿಲಕ್ಷಿಸಿ | ಮಧೋಃ- -ಮಧುರವಾದ | ಮದಸೃ- ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ರಸದ ಓ 
ಫಾರಯಾ.- ಪ್ರವಾಹದಿಂದ | ಅಸೃಗ್ರಂ--ಹೊರಸೂಸುತ್ತವೆ | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವೇಗವಾಗಿ ಹೆರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ನಾವು ಮಾಡುವ ಸಮಸ್ತ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನಭಿ 
ಲಕ್ಷಿಸಿ ಮಧುರವಾಗಿಯೂ, ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಧಾರೆಯಿಂದ ಹೊರಸೂಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


The swift-flowing Soma-juices have issued in a stream of the sweet 
exhilarating (beverage), at (the recital of) all the praises (of the sages). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ಅನು ಪ್ರತ್ನಾಸ ಆಯೆವಃ ಪದಂ ನನೀಯೋ ಅಕ್ರಮುಃ । 


ರುಜೇ ಜನಂತ ಸೂರ್ಯಂ ॥ ೨ ॥ 
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2 
"” ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 
ಅನು | ಪ್ರಶ್ಚಾಸಃ। ಆಯವಃ | ಪದಂ | ನೆನೀಯಃ! ಅಕ್ರಮುಃ | 
ಕಾ 


ಪ್ರತ್ನಾಸಃ ಪುರಾಣಾಃ ಕೇಚಿದಾಯುನಃ ಶೀಘ್ರಗಮನಾ ಅಶ್ವಾ ಸನೀಂತೋ ಸನತರಂ ಸಪದಮನ್ತ- 
ಕ್ರಮುಃ | ಅನುಕ್ರೆಮಂತೇ | ರೂಪಕವ್ಯಾಹಾರೇಣ ಸೋಮಾಃ ಸ್ತೂಯಿಂಶೇ | ರುಜೇ ದೀಪ್ಮ್ಯೆ! 
ಸೂರ್ಯಂ ಜನಂತ | ಕುರ್ವಂತಿ | ದೀಸಪ್ತಿಂ ಕುರ್ವಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೋಮಸ್ಯ್ಕಾಯನೇನ ಹಿ ಚಂದ್ರೋ 
ರೋಚತೇ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರತ್ನಾಸ8- ಪುರಾತನವಾದ ಎಂದರೆ ಚನ್ನಾಗಿ ಪ ಪಳುಗಿದ | ಆಯವಃ- ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾದೆ ಅಶ್ರಗಳು 


ವದ ಲೆ 
ನವೀಯಃ---ಹೊಸದಾದ 1 ಹದಂ- -ಪಾದನಿಕ್ಷೇಷವನ್ನು | ಅನು ಅಕ್ರಮು॥--ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತವೆ 1 
ರುಚೇ- ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕಾಗಿ | ಸೂರ್ಯಂ-- ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಜನಂಶತ_ಉ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುತ್ತವೆ | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪಳುಗಿದ ಹಳೆಯ ಕುದುರೆಗಳು ನೂತೆನನಾದ ಪಾದಗತಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತವೆ. 
ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Ancient swift-going (horses), they (the juices) have traversed a new 
field, —they have generated the sun to give light 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಯಕ್ವಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಅಶ್ವ್ಚಗಳ ಶೀಘ್ರಗಮನದ ಹೋಲಿಕೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಸೂರ್ಯನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಚಂದ್ರನು ಬೆಳಗುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ: 8 
| 
ಪವಮಾನ ನೋ ಭರಾರ್ಯೋ ಅದಾಶುಷೋ ಗಯಂ । 


ಸೃಧಿ ಪ್ರ ಪ್ರ ಚಾವತೀರಿಷಃ 4 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
3 A | | 
ಆ | ಪವಮಾನ | ನಃ | ಭರ! ಅರ್ಯ? | ಅದಾಶುಃಃ | ಗಯಂ | 


| | 
| ಪ್ರಜಾ೯ಂವತೀಃ | ಇಷ! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ © I 


ಹೇ ಪನಮಾನ ಸೋಮ ತ್ವಂ ನೋ ಸ್ಮಭ್ಯಮುಂರೋ;ರೇರಡದಾಶುಷೋsಪ್ರಯೆಚ್ಛ ತೋ 
ಗಯಂ ಗೃಹಂ ಗೃಹೋಪಲಕ್ಷಿತಂ ಧನಮಾ ಭರ | ಆಹರ | ತಥಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಜಾನತೀರಿಸಶ್ಚ ಕೃಧಿ | ಕುರು! 
!ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಹಃ॥ 
ಪನಮಾನ--ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿ ರುವ ಎಲ್ಫೆ ಸೆ ಸೋಮನೇ | ನ8--ನಮಗೆ | ಅರ್ಯಃ- ಶತ್ರುವಿನ (ಮತ್ತು) | 
ಅದಾಶುಷಃ_ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸದಿರುವವನ | ಗಯಂ- ಗೃಹವನ್ನು ಎಂದರೆ ಗೃಹದಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು 
ಆ ಭರ- -ತಂಜೊದಗಿಸು (ಮತ್ತು ನಮಗೆ) | ಪ್ರಜಾವತೀಃ--ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ | ಇಷಃ--ಅನ್ರ 
ಗಳನ್ನೂ | ಕೃಧಿ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿಕೊಡು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ದಿರುವ ನಮ್ಮ ಶತ್ರು ವಾದವನ ಗೃ ಅಥವಾ 


ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಸೆ ಮನೇ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ೯ಸ 
ಸಹಿತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿ% ಸಷ 


ಹನಿಸ್ಪನ್ನಪಿ 
ಧನವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ನಮಗೆ ತಂದೊದಗಿಸು ಮತ್ತು ಪುತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿ 


English ‘Translation 


Bring to us, purifier, the house of our enemy who prssents no 
libations, — bestow upon us progeny-abounding food. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| 
ಅಭಿ ಸೋಮಾಸ ಆಯವಃ ಪನಂತೇ ಮದ್ಯಂ ಮುದಂ । 


| [ 
ಅಭಿ ಕೋಶಂ ನುಧುಶ್ರುತಂ ॥ ೪ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| I | | | 
ಅಭಿ | ಸೋಮಾಸ: | ಆಯವಃ | ಪವಂಶೇ | ಮದ್ಯಂ | ಮದಂ | 
| | 
ಅಭಿ | ಕೋಶಂ ! ಮಧುಶ್ಹುತಂ ೪॥ 
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760 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮೆಂ.೯. ಅ.೧. ಸೊ. ೨೩ 


ಕೌ ಬದಿ ಬಿಬಿ ಬ ಗಿ ಒಸಿ ದಿಟ ಗಿ ಗಿ ಬಿ ಗಿ ಬಡಿ ಎ೧ ಬದ ಬೈ ಬ ದುಂ ಬುಂದ ಯ ನ ಮ ವ ನ ಗ ಎ ಕ ಇನ ರ್ಗ 





ಯಯ ದ ದ ಬುದ ಬ ದ ದ ದ ಬ. ದಿ ಬದಿ ಬ. ದ ಬ ಬಿ. ಮಬ ದಿ ಬ ಬ ಬೆ ಡಿ ರಾ ನಾ ನ್‌್‌ ಡನ ಡರ್‌. 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷೈಂ ॥ 


ಆಯವೋ ಗಂತಾರಃ ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾ ಮದ್ಯಂ ಮದಕರಂ ರಸಮಭಿ ಪವಂತೇ | ಕ್ಷರಂತಿ! 
ತಥಾ ಮಧುಶ್ತುತಂ ಮಧುಸ್ರಾವಿಣಂ ಕೋಶೆಂ |! ರಸಾಧಾರೇಣ ಹೋಶಶಚ್ಚೀನ ತತ್ರಾಮಿಶ್ರಿತೋ ರಸೋ 
ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ತಮಭಿ ಪನಂತೆ ಇತಿ ಶೇಷಃ! 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 3 


TEE NN 11: | 


ಆಯೆವ8 ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ | ಸೋಮಾಸಃ--ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಮದ್ಯಂ ಹೆರ್ಷ್ಹಕಾರಕವಾದೆ ! 
ಮದಂ-- ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಅಭಿ ಪವಂತೇ- ಸ್ರವಿಸುತ್ತವೆ (ಮತ್ತು) | ಮಧುಶ್ಚುಶೆಂ- ಮಧುರವಾದ ರಸ 
ವಿರುವ | ಶೋಶಂ--ದ್ರೋಣಕಲಶದ ಕಡೆಗೆ | ಅಭಿ ಪನಂತೇ- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೆರಿದುಹೋಗುತ್ತವೆ | 
॥ವ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಹರ್ಷಕಾರಕವೂ, ಶಕ್ತಿದಾಯಕವೂ ಆದ ರಸ ಸವನ್ನು 
ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾ ಮಧುರವಾದ ರಸವನ್ನು ಶೇಖರಿಸಿಡುವ ದ್ರೋಣಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೆರಿದುಹೋಗುತ್ತವೆ- 


English Translation 


The swift-flowing Soma-juices diffuse exhilarating wine,-they flow to 
the honey-shedding receptacle. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | | 
ಸೋಮೋ ಅರ್ಷತಿ ಧರ್ಣಸಿರ್ದಧಾನ ಇಂದ್ರಿಯಂ ರಸಂ । 


ಸುವೀರೋ ಅಭಿಶಸ್ತಿಷಾಃ ॥ ೫ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಹ! | ಅರ್ಷತಿ | ಧರ್ಣಸಿಃ | ದಧಾನಃ | ಇಂದ್ರಿಯಂ | ರಸಂ | 


ಸು5ನೀರಃ ಅಭಿಶಸ್ತಿ5ಪಾಃ ॥ ೫ ॥ 
ಧ್‌ ಪ ॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಸೋಮೋsರ್ಷತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ಕೀದೃಶಃ ಸಃ | ಧರ್ಣಸಿರ್ಧಾರಕೋ ಜಗತಾಂ ತಥಫೇಂದ್ರಿಯೆ- 
| ಮಿಂದ್ರಿಯೆವರ್ಧಕಂ ರಸಂ ದಧೂನೋ ಧಾರಯನ್ನು ವೀರಃ ಸುನೀರ್ಯೊೋಇ*ಭಿಶಸ್ತಿಷಾ ಅಭಿಶಸ್ತ್ಥೇಃ 
ಗ: ಪಾತಾ! ಅಭಿತೋ ಹಿಂಸಾ ತತೋ ರಕ್ಷಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೋಮಪಾನಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದಿನಿದಾಮುನುಮಾ- . 
ತೆ ರ್ಟಲತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ! 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by 6೮೩೧೦೦01 





ಅ ೬. ಅ.೮. ವ, ೧೩.) ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 10% 


PLES ಬೆ ಬೆ. ಇ ಗೆ ಬಿ NIE II ದ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಯದ ನ್‌್‌ ಸ್‌ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಧರ್ಣಸಿ8ಜಗದ್ದಾರಕವಾಡದುದೂ | ಇಂದ್ರಿ ಯಂ-_ ಇಂದ್ರಿಯ (ಅನಯವ) ವರ್ಧಕವಾದೆ | ಲೆಸೆಂ-- 
ಸಾರವಸ್ತುವನ್ನು | ದಧಾನ॥-_ಧರಿಸಿರುವುದೂ (ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದೊ) | ಸುವೀರಃ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಶಕ್ತಿಯುತ 
| ಅಭಿಶಸ್ತಿಸಾಃ--ಸ್ತೋತೃವನ್ನು ಹಿಂಸಾದಿಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವುದೊ ಆದ 1 ಸೋವಂ8. -ಸೋಮರಸವು | 

ಅರ್ಸತಿ ಹೆರಿದುಹೋಗುತ್ತದೆ | 


ವಾದಮುದೊ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಜಗದ್ದಾರಕವೂ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಬಲವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವೃದ್ದಿ ಪಡಿಸುವುದೂ, ಸಾರಭೂತವಾದುದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ, ಸ್ಲೋತ್ರ ಮಾಡುವವರನ್ನು ಹಿಂಸಾದಿಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸವು ಶೀಘ್ರ) 


ವಾಗಿ ಹೆರಿಯುತ್ತಿದೆ. 
English Translation: 


The Soma flows, the sustainer (of the world), bearing a sense- 


invigorating essence,—heroic—a protector against calumny. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಕ 1 
I | 
ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮ ಪವಸೇ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸಧಮಾದ್ಯಃ | 


ಇಂದೋ ವಾಜಂ ಸಿಸಾಸಸಿ ॥& ॥ 


॥ ಪೆದಪಾಠೆಃ! 
| | | 
ಇಂದ್ರಾಯ | ಸೋಮು | ಪವಸೇ | ದೇವೇಭ್ಯಃ | ಸಧ$ಮಾದ್ಯಃ I 
| 
ಇಂದೋ ಇತಿ! ವಾಜಂ | ಸಿಸಾಸಸಿ | ೬ ॥ | 


ul ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ಸಧಮಾದ್ಯಃ | ಸಧಮಾದೋ ಯಜ್ಞಃ! ತದರ್ಹಸ್ಸ್ಪವಮಿಂದ್ರಾಯ ದೇವೇಭ್ಯಶ್ವಾ- 


ನ್ಯೇಭ್ಯಃ ಸವಸೇ | ಕ್ಲರಸೇ | ಹೇ ತಾದೃಶೇಂದೋ ಸೋಮ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಾಜಮನ್ನಂ ನಿಷಾಸಸಿ ! 





ದಾತುಮಿಚ್ಛಸಿ | 4 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 ನ 

ಸೋಮಂ- -ಎಲೈ ಸೋಮವೇ | ಸಧಮಾದ್ಯಃ--ಯಜ್ಞ್ಯಾರ್ಹನಾದ ನೀನು | ಇಂದ್ರಾಯ- ಇಂದ್ರಫಿ _್ಣ್ಠ್ಪ “1 
ಗಾಗಿಯೂ | ದೇನೇಭ್ಯಃ- -ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಹಪವಸೇ--ಸ್ರವಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಇಂದೋ... ' ಸತತ 
ಅಂತಹೆ ಎಲೈ ಸೋಮವೇ (ನೀನು ನಮಗೆ) | ವಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಸಿಷಾಸಸಿ. ಕೊಡಲು ಇಚ್ಛಿ ಸುತ್ತೀಯೆ [ಷ್‌ ಸ | 
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ಖ್‌ ಹಸ ಲ್ನ 


162 ಸಾಯಣಭಾಷ್ನಸಿ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ಬ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನ ಯಜ್ಞ ರ್ಹೆನಾದೆ ನೀನು ಇಂದ್ರನ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವಶೆಗಳ ಪಾನಾ 


ತ್ರೀಯೆ, ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಅಂತಹ ನೀನು ನಮಗೆ « ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಇ ಚ್ಛಿಸ ಸುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation 


Soma, you are worthy of the sacrifice; you flow to 


Indra and to 
the gods; you, Indu, vouchsafe to give us food. 


2 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಅಸ್ಯ ಪೀತ್ವಾ ಮದಾನಾಮಿಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಾಣ್ಯಪ್ರತಿ । 


I | 
ಜಘಾನ ಜಘನಚ್ಚ ನು ॥ ೭॥ 
ಥಾ ಹತ್ತ ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
i | | 
ಅಸ್ಯ | ಪೀತ್ರಾ | ಮದಾನಾಂ | ಇಂದ್ರಃ | ವೃತ್ರಾಣಿ | ಅಪ್ರತಿ | 
[ | 
ಜಘಾನ | ಜಘನತ”| ಚೆ 1 ನು1೭!॥ 
¥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಮದಾನಾಂ ಮದಕರಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ*5ತಿಶಯೇನ ಮುದಕರಮಸ್ಕಾಮಂಂ ಸೋಮಂ ಪೀತ್ವಾ 
ವೃತ್ರಾಣಿ ಶತ್ರೂನಪ್ರತಿಗತಃ ಸನ್ನಿಂದ್ರೋ ಜಘಾನ । ಹತವಾನ್‌ | ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಜಘನಚ್ಚ | ಹಂತು 


ಚೇದಾನೀಮಫಿ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮದಾನಾಂ--ಆಹ್ಲಾ ದವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ರಸಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿ ಶ್ರೆ (ಷೃವಾದ | ಅಸ್ಯ ಅನು0-- ಈ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು | ಇಂದ್ರಃ-- ಇಂದ್ರನು [ ಹಖೀತ್ವಾ- ಪಾನಮಾಡಿ | ವೃ ತ್ರಾ 58. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಜಘಾನ- ಸಂಹಾರ 
ಮಾಡಿದನು 1. ನು _ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಿ | ಜಘನಚ್ಚ. ಈಗಲೂ ಹತತ 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ಚ 


ಆಹ್ಲಾದವನ್ನು ೦ಬುಮಾಡುವ ರಸಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರವಾದ ಈ ಸೋಮರಸ ವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿಯೇ 
ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಂದೆ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. ಈಗಲೂ ಸಂಹಾರಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


Having drunk of this chief of exhilarating draughts, Indra irresistible 
೫125 slain his foes, and may he ever slay them. 
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ಆ. ೬, ಅ.೮. ವ. ೧೪] ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 1053 


ರತರ ತ ಕ ದಾಗ ಕ ಗ ಸ್‌ ದ್‌್‌ ಡ್‌್‌ ಡ್‌ ಮ್‌" ಷ್‌" ನ್‌್‌ ಡ್‌್‌" ಇತ್‌ ಡ್‌್‌ ಇಫ್‌ ಎಡ್‌ ಇಹ: 


ಇ ್ರ 0% ಡ್‌ 
ಪ್ಪತ್ತನಾಲ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯಿಣಭಾಷೈಂ ॥ 
ಪ್ರ ಸೋಮಾಸ ಇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ಚತುರ್ವಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ |! ಅಸಿತೋ ಬೇನಖಲೋ 
ವರ್ನಿರ್ಗಾಯೆತ್ರೀ ಛಂದಃ ಸೋನೋ ದೇನತಾ | ಪ್ರ ಸೋಮಾಸ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಗೆತೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ ಗ 
ಅನುವಾದವು. ಪ್ರ ಸೋಮಾಸಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಶದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕ ನೆಯ 
ಸಾಕುವ: ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವನು. ಸಾನ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ ಅಸಿತಃ ಕಾಶ್ಯಸಃ ಅಥವಾ 
ಲನೆಂಬುನನು ಖುಹಿಯು; ಸೋಮನು ದೇವತೆಯು; ಗಾ ಯತಶ್ರೀಭಂಡೆಸ್ಸು | ಅನುಕ ಪ್ರ 


ಸೋಮಾಸಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಇ ಹಾಸಿ 
ಸೂಕ್ತ... ೨೪ 


ಮಂಡಲ--೯1॥ ಆನುವಾಕ--೧ 8 ಸೂಕ್ತೆ. ೨೪ 
ಅಷ್ಟಕ. ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ. -೧೪। 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯ ೬ ॥ 
ಯಷಿಟ-_-ಅಸಿತಃ ಕಾಶ್ಶಸೋ ದೇವಲೋ ವಾ ॥ 
ಸೇವತಾ-ಪವಮಾನಃ ಸೋನಂ 8 
ಛಂಳ- ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ಕ 


| | 
ೀಮಾಸೋ ಅದನ್ವಿಷುಃ ಸವಮಾನಾಸ ಇಂದವಃ 1 


ಖಿ ಜಿ 
ಫ್ರಿ ೫ 
ವ 
ಶ್ರೀಣಾನಾ ಅಪ್ಪು ವೃಂಜತ ॥ ೧॥ 
ಸದಪಾಶಃ | 


| | 
ಪ್ರ |. ಇರಾ | ಅಧನ್ವಿಷುಃ | ಪನಮಾನಾಸಃ | ಇಂದವಃ | 


ೀಣಾನಾಃ | ಅಸ್‌ ಸು | ಮೃಂಜತ Ile ll 


ಶ್ರ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 
ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾಃ ಪವಮಾನಾಸಃ ಪೂಯಮಾನಾ ಇಂದವೋ ದೀಷ್ತಾಃ ಪ್ರಾಥನ್ವಿಷುಃ | 


: ಧನ್ಪತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಪ್ರ ಪ್ರಗಚ್ಛ ಂತಿ| ಕಿಂಚ ಶ್ರೀಣಾನಾಃ ಗೋಭಿಃ ಶ್ರಯಮಾಣಾ ಅಪ್ಪು ನಸತೀವರೀಷು 


ಚ ಮೃಂಜತ ಮೃಜ್ಯಂತೇ | 
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764. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೮. ಅ, ೧. ಸೂ. 5೪ 


ಚರ ಬ ದ ಬ ಬ ಬ ಬ ದ ದ ಬ ಬ ನ ದ ಬ ದಿ ಬದ ದೊಂಬಿ ಬಯ ಯಯ ಬ ಬಿ ಬ NS SE SE ಗ ದ ಗ ಗ ಗ ದ ಬೆ ದೆ ಬ ಮಂಗ ವ ಗಮ ನ ವ್ಯ TNS ಗ ಗಗ ದ್‌ ಜಂ ದ್ನ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೂೋಮಾಸಃ.ಈ ಸೋಮುರಸೆಗಳು | ಹವಮಾನಾಸಃ- ಹಿಂಡಿ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಇಂದವಃ- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ (ಸ್ವಃ ಚ್ಛವಾಗಿ) | ಪ್ರ ಅಥನ್ವಿಷುಃ-- ಜಿನುಗಿ ಹರಿಯುತ್ತವೆ | ಶ್ರೀಣಾನಃ- ಗೋನಿಕಾರಗಳಾದ 
ಹಾಲು ಅಥವಾ ಮೊಸರಿನೊಂದಿಗೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ 1. ಅಪ್ಪು--ವಸತೀವರ್ಯುದಕಗಳಲ್ಲಿ | ಮೃಂಜತ- 
ಮಿಶ್ರಿ ತವಾಗುತ್ತವೆ. 
0 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಸ್ವಚ್ಛವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಹರಿಯುತ್ತೆವೆ. ಹಾಲು 
ಅಥವಾ ಮೊಸರಿಥಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ ಸತೀವರ್ಯದಕಗಳೊಡನ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ ತ್ತವೆ 


English Translation 


The purified effused Soma-juices have flowed forth,— mixing (with 
curds and milk) they are cleansed in the waters. 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಶೆಃ ॥ 


ಅಭಿ ಗಾವೋ ಅಧನ್ವಿ ಷುರಾಪೋ ನಷ್ಟ ಕ್ರ ವತಾ ಯತೀಃ । 


ಪುನಾನಾ ಇಂದ್ರಮಾಶತ ॥ ೨॥ 


॥ ಪದಪಾಶೆಃ ॥ 
| [ತ್ತ 
ಅಭಿ | ಗಾವಃ | ಅಧನ್ನಿಸುಃ | ಆಪಃ | ನ | ಪ್ರ5ವತಾ | ಯತೀಃ। 


| 
ಪುನಾನಾಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಆಶತ ॥ ೨॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಗಾವೋ ಗಮನಶೀಲಾಃ ಇಂದವೋತಭ್ಯಧನ್ಪಿಷುಃ | ಅಭಿಗಚ್ಛ ೦ತಿ ದಶಾಪವಿತ್ರಂ | *ಿಮಿವ | 
ಪ್ರನತಾ ಪ್ರವಣವತಾ ದೇಶೇನ ಯತೀರ್ಗಚ್ಛ ತ್ಯ ಆಪೋ ನಾಸ ಎಸ ಪಶ್ಚಾತ್ಪುನಾನಾ ಇಂದ್ರಂ 


ಪ್ರೀಣಯಿತುಮಾಶತ | ವ್ಯಾಪ್ಲುವನ್‌ | Sadie ವಾ ವ್ಯಾಪ್ಲುವನ್‌ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


'ಪ್ರವತಾ- -ತಗ್ಗಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ಯಶೀ,ಃ-- ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ | ಆಪೋ ನ---ನೀರಿನಂತೆ | ಗಾವಃ 
ಹೆರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಅಭಿ ಅಥನ್ವಿಷುಃ-- ದಶಾಪವಿತ್ರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ | 
ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಪುನಾನಾಃ--ಸಂತೋಷಸಡಿಸಲು | ಆಶತ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ. 
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ತ್‌ ತ್‌ ತ್‌ ವ ಗ ನ್‌್‌ ಸಂ ಫ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಬೃ ಫ್ಸಸ ತಗರ ತಡ ಫಳ ಫಗ ತಸ ಳ್ಳ ತ್ತ ಗತಾ ದು ಗುಯು ಗ ಬಡದು ಬದು ದಯದಿ ಗುದ ದ್‌್‌ ನ್‌ ಬ ನದ ದು ದ ಯು ದ ದ ದ ಬ ಬಯ ಬ ದ ಬ ದ ದ ದ ದ 


!ಭಾವಾರ್ಹ ॥ 


ತಗ್ಗಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಹೆರಿಯುವ ನೀರಿನಂತೆ ಹರಿಯುವ ಸ ಶಭಾವವುಳ್ಳ ಈ ಸೋಮುರಸೆಗಳು 


ಶೋಧನೆಗಾಗಿ ದೆಶಾಪನಿತ್ರದ ಬಳಿಗೆ ಧಾವಿಸುತ್ತವೆ ಮತು, 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಲು ( (ಆಹುತಿಮೂಲಕ) 
"೦೦ ದ್ರನ ನನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ ಇ. 


English Translation 


The flowing juices rush (to the filter), like waters flowing down ೩ 
declivity ; purified they gratify Indra. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ$ಃ ॥ 


| 3 ಫ 
ಸಿ ಸೋಮೇಂದ್ರಾಯ ಪಾತವೇ | 
| | 
ನೃಭಿರ್ಯತೋ ವ ನೀಯಸೇ॥ 4 ॥ 
ಕ್‌ ॥ ಪದಪಾಠಃ॥ 


| | | 
ಪ್ರ | ಪವಮಾನ | ಧನ್ವಸಿ | ಸೋಮ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಪಾತವೇ 


| 
ನೃ೯ಭಿಃ 1 ಯತಃ । ನಿ| ನೀಯಸೇ ೩1 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಪವಮಾನ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಾಯಿ:ಂದ್ರಸ್ಯ ಪಾತವೇ ಪಾನಾಯ ಪ್ರ ಥನ್ನಸಿ | ಪ್ರಗಚ್ಛೈಸ್ನಾ 
ಹವನೀಯಂ ಪ್ರತಿ ಹನಿರ್ಧಾನಾಕ್‌ | ತಡೇವಾಹ | ಕ ಭಿರ್ಯೇತ್ವಿ NT ವಿನೀತ್‌ 


ನೀಯಸೇ ಹನಿರ್ಧಾನಾತ್‌ | ಅಥನಾ | ಪನಮಾನ ಪ್ರ ಥಸ್ಪಸಿ ಪಾತ್ರಂ ಪ್ರತೀಂದ್ರಷಾನಾಯ ತದರ್ಥಂ 
ಹನಿರ್ಧಾನಾದ್ವಿ ನೀಯಸೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪವಮಾನ... ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನಾದ | ಸೋಮ.--ಎಲೈ ಸೋಮನೇ ನೀನು | ಇಂದ್ರಾಯ ಇಂದ್ರನ \ 
ಜಾತೆವೇ ಎಂಎಂಡ್ಣ ಇ | ಪ್ರ ಧನ್ವಸಿ. (ಆಹೆನನೀಯಾಗ್ನಿಯ ಬಳಿಗೆ) ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ ! ನೃಭಿಃ-_ಯಜ್ಞ 
ನೇತೃ ಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ | ಯತಃ- ಹನಿರ್ಧಾನ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ (ಗಾಡಿಯಿಂದ) ಆಹೆನನೀಯಾಗ್ನಿಯ 
ಸಮಾಸಕ್ಕೆ | ವಿ ನೀಯಸೇ- -ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶುದಿ ಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮವೇ, ನೀನು ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಹೆವನೀಯಾಗ್ದಿಯ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋಗುತ್ತಿ ರ್ಸ್‌. ಯಜ್ಞ ನೇತೃಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಗ್ಗ ಸ ನರಿಂದೆ ಹೆನಿರ್ಧಾನನೆಂಬ ಸೋಮವನ್ನು ತರುವ ಗಾಡಿಯಿಂದ ಉತ್ತರ 
ವೇದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಆಹೆನನೀಯಾಗ್ನಿ ಯೆ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವೆ. 
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ಪೌರ ಪೌಡ್ಫತಗ್ದಾ. ಸಲ್ಮಾ ಜಗಾ. ತಾ ವದು, ತ್ಸ ಹಡ್ಸಾ ತ ತ್ಮಾ ತಮ್ಮಾ ಪತ ಗಾ ಸ್ನ ತಾ ಸಲ್ಪ ಲ್ನ ತ್ತಾ ತ್ತಾ ತಾ ಮಾದು ಬುಸು ಗಟ್‌ ಬುಡ ಬಡು ಗ ಬ ಚು ಎ ಒಡಛಾ ಗ ಎ ಬ ದ ಎ ಡಡ. (| 


English Translation 


Purifier, Soma, you proceed to Indra for his drinking,— thence 
are you brought by the priests. 


॥ ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸನ್ನಿರ್ಯೋ ಅನುಮಾದ್ಯಃ ।॥1೪॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 3 ] 
ತ್ವಂ | ಸೋಮ | ನೃಳಇಮಾದನ। | ಪವಸ್ವ | ಚರ್ಷಣಿ೯ಇಸಹೇ | 


| | 
ಸಸ್ಲಿಃ | 3೨8 | ಅನು$ಮಾದ್ಯಃ Il ೪ || 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ನೃಮಾದನೋ ನೃಣಾಂ ಮಾದಯಿತಾ ತ್ವಂ ಚೆರ್ಷಣೀಸಹೇ! ಚರ್ಷಣಯೋ 
ಮನುಷ್ಯಾ ದ್ವೇಷ್ಟಾರಃ | ತೇಷಾಂ ಸಮಭಿಭವಿತ್ರ ಇಂದ್ರಾಯ ಪವಸ್ವ | ಕ್ಷರ! ಯಸ್ಸ್ವಂ ಸಸ್ಪಿಃ 
- ಶುದ್ಧೋ*ನುಮಾದೃಃ ಸ್ತುತ್ಯಃ ಸ ಪವಸ್ವೇತಿ ಸಮನ್ವಯೆಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೋಮು. ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ನೃಮಾದನಃ--ಮಾನವರಿಗೆ ಆಹ್ಲಾದಕರನಾಗಿರುವೆ | 
ಜೆ 


ಯಃ. .ಯಾವ ಫೀನು | ಸಸ್ಪಿಃ--ಶುದ್ಧ ನೂ! ಅನುಮಾದ್ಯಃ--ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಆಗಿರುವೆಯೋ | (ಸಃ ತ್ವಂ--ಅಂತಹೆ 
ನೀನು) 1 ಚೆರ್ಷಣೀಸಹೇ -ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | 


'ಪವಸ್ಪ-- ಪ್ರವಹಿಸು. 
ಭಾವಾರ್ಥ ? 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ, ನೀನು ಮಾನವರಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು ; ಶುದ್ಧ ನೂ, ಸ್ತುತ್ಯನೂ 
ಆಗಿರುವ ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 
English Translation 


You, Soma; who are the exhilarator of men, flow to (Indra), the 


conqueror of enemies, you who are pure and to bé worshipped: 
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ಡ್‌ ಸ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ಒಹ್‌ ಇತ್‌ ಈ 





ಈದ್‌ ಸಹಯಯ ಬ ಯಜ. ದ್‌್‌ ನ ನ ದ ವ ಗ ಗ ದ ದ ದ ಕೌನ್‌: 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶ ॥ಃ 


| | 
ಇಂದೋ ಯದದ್ರಿಭಿಃ ಸಂತಃ ಪವಿತ್ರಂ ಪರಿಧಾವಸಿ ! 


ಅರಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಧಾವ್ನೇ ॥ ೫ 


॥ ಪದಪಾಠ: 
| ಪ್ರರ ರೂ ನ) | 
ಇಂಡೋ ಇತಿ | ಯತ್‌ | ಅದ್ರಿಇಭಿ$। ಸುತಃ | ಪವಿತ್ರಂ | ಪರಿ5sಧಾವಸಿ! 


ಅರಂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಧಾಮ್ನೇ॥ ೫ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 
ಹೇ ಇಂದೋ ತ್ರೈ ೦ ಯುದ್ಯದಾದ್ರಿಭಿರ್ಗ್ರಾವಭಿಃ ಸುತೋsಭಿಸುತಃ ಪವಿತ್ರಂ ದಶಾಪವಿತ್ರಂ 
ಪರಿಢಾವೆಸಿ ಸರಿಗಚ್ಛಸಿ ಸ) ಸ್ಯ ಧಾಮ್ನೇ ಸ್ಥಾನಾಯಾಧಾರಕಾಯೋದರಾಯು ವಾರಂ ಪೆರ್ಯಾ ತ್ವ 
ಭವಸಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದೋ--ಎಲ್ಳೈ ಸೋಮವೇ ನೀನು | ಯತ್‌. -ಯಾವಾಗ | ಅದ್ರಿಭಿಃ--ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | 
ಸುತಃ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು 1 ಪವಿತ್ರಂ (ಶೋಧಿಸಲ್ಪಡುವುಡೆಕ್ಟಾಗಿ) ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಬಳಿಗೆ | ಪರಿ ಧಾವಸಿ— 
ಹೇಗವಾಗಿ ಹರಿದುಣೋಗುನಿಯೋ ಆಗ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರ ನ | ಧಾಮ್ಲೆ ಸ್ಟಾ ನದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಉದರದಲ್ಲಿ | 


ಅರಂ--ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
ೂ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಸೋಮವೇ, ನೀನು ಯಾವಾಗ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಬಟ್ಟು ಶೋಧನೆಗಾಗಿ ದಶಾ 
ಸನಿತ್ರದ ಬಳಿಗೆ ಹೆರಿದುಹೋಗುವೆಯೋ ಆಗ ಇಂದ್ರನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತೀಯೆ, 
English Translation 
When, Indu, effused by the stones, you hasten to the filtering= 
cloth, you are an ample portion for Indra’s belly. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸವಸ ಸ ನೈಶ್ರಪಂ ಭಿರನುಮಾದ್ಯ 8 | 


C4 
ಲ 
ಜಿ” ಜು 
9 


ನಕೋ ಅದ್ಭುತಃ | ೬॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಪವಸ್ಥ | )ತ್ರಹನ್‌s ತಮ | ಉಳ್ಳಭಿಃ | ಅನುsಮಾದ್ಯಃ | 


| | 
ಶುಬಿಃ । ಪಾವಕಃ | ಅದ್ಭು ತಃ | & ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ವೃತ್ರಹಂತಮ ಶತ್ರೂಣಾಮತಿಶಯೇನ ಹಂತರಿಂದ್ರ ತ್ವಂ ಪವಸ್ವ | ಸ್ಷರ। ಕೀಪೃಶಸ್ತ್ತ್ರಂ | 
ಉಳ್ಸೇಭಿಃ ಶಸ್ತ್ರೈರನುಮಾದ್ಯಃ ಸ್ತು ತೃಃ ಶುಚಿಃ ಶುದ್ಧಃ ಪಾವಕೋಇ5ನ್ಯಸ್ಯ ಶೋಧಕೋ-ಡ್ಭುತೋ 
ಮಹಾನ್‌ | ಏನಂಮುಹಾನುಭಾವಃ ಸಾವನ್ನ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಪಿ ಸೋಮನೇ) ವೃತ್ರಹಂತಮಃ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೊಲ್ಲುವವನೂ | ಉಕ್ಸೇಭಿಃ- 
ಶಸ ಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದ | --ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಹುವವನೂ | ಶುಚಿಃ- -ಶುದ್ಧನೂ | _ಹಾವಕ8- ಪಾನ 
ಮಾಡುವವರನ್ನು ಶ ಸ್ಯಸೊಳಸುನನನೂ | ಅದ್ಭು ತಃ--ಮಹೆತ್ಸ್ಯರೂಸವುಳ್ಳವ ನೂ ಆದ ನೀನು | ಪವಸ್ವ-- 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಎಲ್ಲಿ ಸೋಮನೇ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೊಲ್ಲುವವನ್ಕೂ ಶೆಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಲಡುವವನೂ 
ಯಂಶುದ್ಧ ಹೂ ಪಾನಮಾಹುವವರನ್ನು ಶುದ್ದಿ ಗೊಳಿಸುವನನೂ, ಮಹೆತ್ಸೈ 
English Translation 


Utter destroyer of enemies, flow forth, to be propitiated by praises, 
pure, purifying, wonderful. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಶುಚಿಃ ಪಾವಕ ಉಚ್ಯತೇ ಸೋಮಃ ಸುತಸ್ಯ ಮಧ್ವಃ 


| 
ದೇವಾವೀ ರಘುಶಂಸ ಹಾಟ॥೭॥ 
|| ಸದಪಾಠಃ || 


ಶುಚಿಃ। ಪಾವಕ: ಉಚ್ಯತೇ | ps ಸುತಸ್ಯ | ಮಧ್ವ | 
ವಠsಅವೀಃ! ಅಫಃಶಂಸಹಾ lal 
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| 
ಗೆ 


ಅ. ೬ಆ.೮.ವ.೧೫.] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 76೧ 


ಇದಗ ಗ ಸರ್‌ ರಗಾತ್‌ ಫಗ ಪ್‌ ಹ್‌ ಒರ್‌ ರಸ ಫಗ ಫೌ ಎಗ್ಸ್‌ ಫ್‌ ಬರಸ ಫಸ ಫಗ ರಬ ರ್ಸ್‌ ನಗಳ SNL NINN NS ಆ. ಆಫ್‌ ಒಫ್‌" NSS NE 





1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಸುತೆಸ್ಯಾಭಿಸುತಸ್ಯ ಮಧ್ತೋ ಮದಕರಸ್ಯ ವಲ್ಲ್ಯ್ಯಾತ್ಮಕಃ ಸೋಮೋ ರಸರೂಪಃ ಶುಚಿಃ ಸ್ವಯಂ 
ಶುದ್ಧಃ ಪಾವಕಃ ಶೋಧಕಶ್ಟೋಚಜೈತೇ! ತಥಾ ದೇವಾವೀರ್ದೇವಾನಾಮವಿತಾ ತರ್ಪಯಿತಾಘಶಂಸಹಾ। 
ಅಪಃಂ ಪಾಪಂ ಶಂಸತೀತ್ಯ ಘಶಂಸಾ ಅಸುರಾಃ | ತೇಷಾಂ ಹಂತೇತಿ ಜೋಚ್ಯತೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ಸುತಸ್ಯ. _ಹಿಂಡಲ್ಪ್ಸಡುವ |. ಮಧ್ಯ್ವಃ--ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ಸೋಮಲತೆಗಳಿಂಡೆ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ | 
ಸೋಮಃ -ರಸರೂಪವಾದೆ ಸೋಮವು 1 ಶುಚಿ8-ಸ್ತಯಂಶುದ್ಧನಾಡನನೂ | ಪಾವಕಃ ಇತರರನು೩ 
ಶುದ್ದಿಗೊಳಿಸುವವನು ಎಂದು |! ಉಚ್ಯಶೇ--ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ (ಹಾಗೆಯೇ ಈ ಸೋಮನು) | ದೇವಾವಿಆ- 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವವನೂ ಅಘ ಶಂಸಹಾ-- ಪಾನಿಷ್ಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಕೆ ಖುವೆವನೊ ಎಂದೊ | 
(ಉಚ್ಯತೇ- -ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತಾ ನೆ) 
11 ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 


ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವ ರಸರೂಪವಾದ ಸೋಮವು ಸ್ವಯಂಶುದ್ಧ ವೆಂದೂ ಇತರರನ್ನು 
ಆಪ ew 

ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವುದೆಂದೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸುವುದೆಂದೂ ಪಾಪಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಆಸುರರನ್ನು 

ಸಂಹರಿರುಪುದೆಂದೊ ಜನರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ತಾವಾಗಿ 


English Translation 


Soma, (the yielder) of the exhilarating effusion, is called the pure, 


the purifier, the gratifier of the gods, the slayer of the wicked. 
ಚಿ ಎ ಏ 
ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8:0 


ದ್ವಿತೀಯೇ5ನುವಾಕೇ ಷಟ್‌ತ್ರಿಂಶತ್ಪೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಪವಸ್ವೇತಿ ಸಡ್ಛಚಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ 
ದೃಳ್ಳಚ್ಯುತನಾನ್ನೋಇಗಸ್ತ್ಯಪುತ್ರ ಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಗಾಯತ್ರಂ ಪನಮಾನಸೋಮದದೇನತಾಕಂ। ಅನುಕ್ರಾಂತಂ 
ಚ | ಪವಸ್ವ ಷ್‌ ದೃಳ್ಚಚ್ಯುತ ಆಗಸ್ತ್ಯ ಇತಿ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು-- ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಾರು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. 
ಆವುಗಳಲ್ಲಿ ಪವಸ್ವ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಆಗಸ್ತ ಕ್ರಿಯಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ದೃಳ್ಹ ಚ್ಯುತ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಸನಮಾನಸೋಮನು ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತಿ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ಪವಸ್ಪ ಷಟ್‌ ದೃಳ್ಲೆಚ್ಕುತ ಆಗಸ್ತ್ಯ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗ 
ವನ್ನು ಹಿಂಜೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
xxv 49 
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EN NSN NS ENN NN ತಳ್ಳಿ ಇಗ್ಮ Pe ದ್‌್‌ ತಟರಿ 
ಣು 
ಸೂ ಕ್ತ ೨೫ 


ಮಂಡಲ. ೯॥ ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ-.೨೫ 8 
ಅಷ್ಟಕ--೬॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ ೧೫೬ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೬ ॥ 
ಯಹಿಃ---ಅಸಿತಃ ಕಾಶ್ಮಸೋ ದೇವಲೋ ವಾ ॥ 
ದೇವತಾ-- ಸವೆಮಾನಃ ಸೋವಂ॥ ಐ 
ಛೆಂದಕ- ಗಾಯತ್ರಿ ॥ 


8 ಸಂಹಿತಾಖಪಾಠೆ? ॥ 


| | | 
ಪವಸ್ವ ದಶ್ಷಸಾಧನೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪೀತಯೇ ಹರೇ । 


ಮರು ದ್ಭೊ A ವಾಯವೇ er I ೧ ॥ 


೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


( 
ಸಪ್ತ ದಶ್ಷ5ಸಾಧನಃ | ದೇನೇಭ್ಯಃ | ಸೀತಯೇ | ಹರೇ! 


| | \ 
ಮರುತ್‌$ಭ್ಯಃ 1 ವಾಯನೇ | ಮದಃ!ಂ ಗ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಹರೇ ಹರಿತವರ್ಣ ಪಾಪಹರ್ತೆರ್ನಾ ಸೋಮ ದಕ್ಷಸಾಧನಃ | ದಶ್ಷೋ ಬಲಂ | ತಸ್ಯ 


ಸಾಥಕೋ ಮದೋ ಮಡಕರಶ್ವ ತಂ ಪವಸ್ವ | ಕ್ಷರ! ದೇವೇಭ್ಯ ಇಂದ್ರಾದಿಭ್ಯಃ ಪೀತಯೀ ಪಾನಾಯ। 
ತಥಾ ಮರುಜೊ ತ ವಾಯವನೇ ಚ ಸೀತಯೇ ಪವಸ್ವ॥ 


552.8 1. | 


ಹರೇ-- ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಪಾಪಸರಿಹಾರಕನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮನೇ | ಷಕ್ಷಸಾಧನಃ- -ಬಲವನ್ನು 
ಸಾಧಿಸಿ ಕೊಡುವವನೂ 1 ಮದಃ- -ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ ಆದ ನೀನು | ಡೇವೇಭ್ಯಃ- ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ | 
ಪೀತಯೇ--ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಮುರುದ ಸ್ಸ $$ ಮರುಜ್ದೆ ೇವತೆಗಳ ಮತ್ತು | ವಾಯುವೇ--ವಾಯುದೇವಶೆಯ 


ವೂವಂಥವಾಗಿಯೂ | ಪವಸ್ವ-- ಪ್ರವಹಿಸು | 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹೊಂಬಣ ವುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಪಾಸ ಪರಿಹಾರಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನ ಪಾನಮಾಡುವವರಿಗೆ ಬಲನನ್ನು 
ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವವನೂ, ಹೆರ್ಷೆಗಾಯೆಕನೂ ಆದ ನೀನು ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ, ಮರುತ್ತುಗಳ ಮತ್ತು ವಾಯುದೇವನ 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 
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ವ. ೬. ಅ.೮, ವ.೧೫.] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 77% 


ಪ್‌ ನ್‌್‌ ಫರಾ ಫ್‌ ಹ ವ ವಾ ಬ ದು ದು OE 
ತ್‌್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ರ್‌ ಸ್‌ ತ್‌್‌ ತ್‌್‌ |. ತೌ ಗ್‌ ಜಾ ಉಷೆ ರ್‌ ಹಾ ಭವ ನ್‌್‌ ಇಪ ನ ನ್‌್‌ ನ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ 


English Translation 


Green-tinted (Soma), you are the bestower of strength, the 
exhilarating, flow as ೩ beverage for the gods, for the Maruts and for Vayu. 


ಈ 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| ಚ 
ಪನಮಾನ ಧಿಯಾ ಹಿತೆ ತೋಷಭಿ ಯೋನಿಂ ಕನಿಕ್ರದತ್‌ । 


| 
ಧರ್ನಣಾ ವಾಯುಮಾ ವಿಶೆ॥ ೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪವಮಾನ | ಧಿಯಾ! ಹಿತಃ | ಅಭಿ | ಯೋನಿಂ | ಕನಿಕ್ರದತ್‌ |: 


| 
ಧರ್ಮಣಾ | ವಾಯುಂ | ಆ | ವಿಶ! ೨॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಪವಮಾನ ಸೋಮು ಧಿಯಾ ಕರ್ಮಣಾಸ್ಮದ್ಧಾ ಹ ಪಾರೇಣಾಂಗುಲ್ಯಾ ವಾ ಹಿತೋ ಧೃತಃ 


ನ್ವನಿಕ್ರ ದಚ್ಛಬ್ಬಂ ಕುರ್ನನ್ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾ ನಂ ಗ್ರಹಂ ವಾಭಿ ವಿಶೇತಿ ಶೇಷಃ | ತದೇವಾಹ | ಧರ್ಮುಣಾ 
ವಾಯುಂ | ವಾಯಂಸಂಬಂಧಿ ಪಾ ಇತ್ರ ಮಿತ್ಯ ರ್ಥ: | ತದಾ ವಿಶ | ಪ್ರನಿಶ ॥ 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಪವಮಾನ. -ಎಲ್ಫೆ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಸೋಮನೇ | ಧಿಯಾ ನಮ್ಮ ಹಿಂಡುವ ಕಾರ್ಯದಿಂದ ಅಥವಾ: 
ಬೆರಳುಗಳಿಂದ | ಹಿತಃ--ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಕನಿಕ್ರ ದತ್‌- -ಜಳಜಳನೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ | ಯೋನಿಂ -ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ 
ಸ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು ಅಥವಾ ಗ್ರಹಪಾತ್ರೆಯನ್ನು | ಅಭಿ. ಪ್ರವೇಶಿಸು | ಧರ್ಮುಣಾ- ನಿನ್ನ ಸ್ವಕರ್ಮದಿಂದಲೇ 
(ನೀನಾಗಿಯೇ) | ವಾಯುಂ- -ವಾಯುಸಂಬಂಧವಾದ ಗ್ರಹೆಪಾತ್ರೆಯನ್ನು | ಆ ವಿಶ. ಪ್ರವೇಶಿಸು | 

1! ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಲೆ; ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಸೋಮನೇ, ನಮ್ಮ ಹಂಡುವ ಕಾರ್ಯದಿಂದ ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ: 
KY) 
ಧರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ವಾತ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ಸ್ಪಸ್ಥಾ ನನಾದ ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಗ್ರಹಪಾಶ್ರೆಯಲ್ಲಿ 
ಜ್‌ ನಿನ್ನ ಸ್ವಕರ್ಮದಿಂದಲೇ ಎಂದರೆ ಎ ಇತರರ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಲ್ಲಡೆ ವಾಯುಡೇವತೆಯ ಗ್ರಹ: 
ಪಾತೆ ಯನು ಪ RS 
ಸ್‌ English Translation 

Purifying (Soma), placed suitably by the sacred rite, ( enter ) utter- 

ing acry the (appointed) place, enter by the sacred function into Vayu. 
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ಅರ ಕ ಕ್ಯಾ ಸ್ಯಾ ಗಾ, ಹ ಡು ಯ ದ 
ಅ ಟ್‌ SENN NE ಅಕರ ಎ ಪತಾ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 8 


| | 
ಸಂ ದೇವೈಃ ಶೋಭತೇ ವೃಷಾ ಕನಿರ್ಯೋನಾನಧಿ ಪ್ರಿಯಃ । 


| | 
ವ ವೃತ್ರಹಾ ದೇವವೀತಮಃ | ೩ ॥ 


11 ಸದಪಾಠಃ || 


| | 
ಸಂ| ದೇವೈಃ | ಶೋಭತೇ | ವೃಷಾ | ಕವಿಃ | ಯೋನ್‌ | ಅಧಿ | ಪ್ರಿಯಃ | 


| 
ವೃತ್ರ5ಹಾ | ದೇವ5ವೀತಮಃ | ೩ ॥ 
ಕ್ಲ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಕ 
ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಸಂ ಶೋಭತೇ ದೇವೈಃ ಸಹ ಯೋನಾ ಸ್ಥಾನೇ ಸ್ಟೀಯೇ*ಧಿಹ್ಕಿತೋ ವೃಷಾ 
ಹಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕಃ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞಃ ಪ್ರಿಯಃ ಪ್ರಿಯಭೂತಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಯದ್ವಾ ಪ್ರೀಣಯಿತಾ 
ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹಂತಾ ದೇವವೀತಮೋ;ಕಿಶಯೇನ ದೇವನಾನ್ಸಾಮಯುಾನಃ ಏನಂಮಹಾನುಭಾವಃ 


ಹೋಮ: ಸಂ ಶೋಭತೇ ॥ 
: ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷಾ--ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ಕವಿಃ--ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞ ನೂ | ಪ್ರಿಯೆಃ- ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾ 
ದವನೂ ಅಥವಾ ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರಿಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ I ವೃತ್ರಹಾ-ಶತ್ರುಹಂತಕನೂ | ದೇನವೀತಮುಃ- 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆತಿಶಯವಾಗಿ ಇಚ್ಛಿ ಸುವವನೂ ಆದ ಈ ಸೋಮನು | ದೇವೈಃ- ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ॥8 


ಸಂ ಶೋಭತೇ--ಬಹೆಳವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ | 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಕಾಮವರ್ಷಕನ್ಕೂ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞ ನೂ, ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರಿಯನಾದವನೂ, ಶತ್ರುಹೆಂತಕನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಇಚ್ಛಿಸುವವನೂ ಆದ ಈ ಸೋಮದೇವನು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


This Soma, the showerer (of benefits), the seer, the beloved, the 
destroyer of foes, the most devout, shines in its appointed place along with 


the gods: I! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | 
ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣ್ಯಾವಿಶನ್ಸುನಾನೋ ಯಾತಿ ಹರ್ಯತಃ 


[Sst 
ಯತ್ರಾವೃತಾಸ ಆಸತೇ॥೪॥ 
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8 ಪದಪಾಠಃ ॥ : 


I | 
ವಿಶ್ವಾ ! ರೂಪಾಣಿ | ಆ5ನಿಶನ್‌ | ಪುನಾನಃ | ಯಾತಿ | ಹರ್ಯೇತಃ | 


[| | 
ಯೆತ್ರೆ । ಅಮೃತ ತಾಸಃ | ಅಸತ 1೪॥ 


W ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕ ೦ 


ವಿಶಾ ಸರ್ವಾಣಿ ರೂಪಾಣ್ಯಾವಿಶಸ್ಸು ನಾನಃ ಪೂಯಮಾನೋ ಹರ್ಯತಃ ಕಮುನೀಯಂಃ ॥ 
ಹರ್ಯ ಗತಿಕಾಂತ್ಯೋಃ ॥ ಈದೃಶೋ ಯಾತಿ | ಗಚ್ಛೆ ತಿ! ಯೆತ್ರಾನ್ರೂ ತಾಸೋಇಮೃ ತಾ ದೇವಾ ಆಸತೇ 
ತಿಸ್ಕಂತಿ ತಂ ದೇಶಂ ಯಾತಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪುನಾನೇ- ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ಹರ್ಯೆತಃ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಈ ಸೋಮದೇವನು | ವಿಶ್ವಾ. - 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ರೂಪಾಣಿ-_ ವಿಧವಿಧ ರೂಪಗಳನ್ನು | ಆವಿಶನ್‌. -ಧರಿಸಿಕೊಂಡು | ಯತ್ರ--ಯಾವ ಪ್ರದೇಶ 
| ಅಮೃತಾಸಃ. -ಮರಣರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳು 1 ಆಸತೇ. _ಕುಳಿತಿರುವರೋ ಅಲ್ಲಿಗೆ | ಯಾತಿ. 
| 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ ಈ ಸೋಮದೇವನು ನಾನಾ 
ವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಯಾವ ಪ್ರವೇಶದಲ್ಲಿ ಮರಣರಹಿತರಾದ ಪೇವಶೆಗಳು ಕುಳಿತಿರುವರೋ ಆಲ್ಲಿಗೆ 


English Translation 


Pervading all forms, the pure; the desirable goes to the place where- 
the immortals abide. 
।॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು ! 
ಯತ್ರ--ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಕುಳಿತಿರುವ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ. 


ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾ ಗನಾನಾ ರೂಪಗಳನ್ನು ; ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವನ ನಾನಾ ರೂಪಗಳೆಂಪರೆ ಸ್ವಚ್ಛವಾದ, 
ತೀವ್ರವಾದ ಎಂದರೆ ಏನೂ ಬೆರಸಿಲ್ಲದ ಸೋಮರಸ. ಹಾಲಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಗವಾತಿರವೆಂಬ ಸೋಮರಸ, ಮೊಸರಿ 
ಬಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಹ ಸೋಮುರಸ್ಕ ಯವಧಾನ್ಯದ ಹಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಯವಾಶಿರವೆಂಬ 
ಸೋಮರಸ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು. 


॥ಃ ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| 
ಅರುಷೋ ಜನಯನ್ನಿರಃ ಸೋಮಃ ಪವತ ಆಯುಷ್‌ । 


ಇಂದ್ರ ೦ ಗಚ್ಚನ್ನ ವಿಕ್ರತುಃ ॥ ೫॥ 
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ಸತಗ ತದ ನ. 





ಮಯಿ ಸುದಿ ಸ್‌ ಬ ದಿ ಬ ದ ಬ ಬ ದು ದ ದ ದ ದು ಬು ದು ಸ್‌: ತಡಾ ತರ ವ 


1! ಪದಪಾಠೆಃ 1। 
3 I | | 
ಅರುಸಃ I ಜನಯನ್‌ | ಗಿರಃ | ಸೋಮೋ! ಪವತೇ | ಆಯುಷ್‌ | 


I | | 
ಇಂದ್ರಂ | ಗಚ್ಛನ್‌ ಕನಿ5ಕ್ರತುಃ ೫ 
॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


'ಅರುಷ ಆರೋಚಮಾನಃ ಸೋಮೋ ಗಿರಃ ಶಬ್ದಾಇ್ದನಯನ್ಸ್ಪವತೇ | ಶ್ಲರತಿ | 80 ಕುರ್ವನ್‌ | 
ಆಯುಷಗನುಷಕ್ಕಮಿಂದ್ರಂ ಗಚ್ಛೆನ್ವ್ಯಾಪ್ಲುವನ್‌ ಕವಿಕ್ರತುಃ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಅರುಷಃ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದವನೂ | ಕವಿಕ್ರತುಃ--ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞ ನೂ ಅಥವಾ ವಿವೇಕಜ್ಞಾ, ನವುಳ್ಳ ವನೂ: 
ಆದ | ಸೋಮಃ ಸೋಮದೇವನು | ಆಯುಷಕ್‌. -ಸೋಮಪಾನಾಸಕ್ತನಾದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ 
ಗಚ್ಛೆನ್‌ “ಹೋಗುತ್ತಾ | ಗಿರಃ ಜನಯನ್‌-ಜಳಜಳನೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ | ಪನತೇಹೆರಿಯುತ್ತಾನೆ | 


1 ಭಾವಾರ್ಥ । 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ವಿವೇಕಜ್ಞಾ ನಯುತನೂ ಆದೆ ಈ ಸೋಮದೇವನು ಸೋಮಪಾನಾ 
ಸಕ್ತನಾಪ ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವಾಗ ಜಳಜಳನೆ ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಾ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Endowed with wisdom of the past, the brilliant Soma, generating 


sounds, flows forth continually proceeding to Indra. 
1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 8 


ಆ ಪವಸ್ಯ ಮಡದಿಂತನು ಪವಿತ್ರಂ ಧಾರಯಾ ಕವೇ । 


ಈ 


| | 
ಅರ್ಕಸ್ಯ ಯೋನಿಮಾಸದಂ ॥ ೬ ॥ 
ಥಾ ಸ ॥ ಪೆದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | 
ಆ | ಪವಸ್ಥ | ಮದಿನ್‌5ತಮ | ಪವಿತ್ರಂ | ಧಾರಯಾ | ಕವೇ | 


ಅರ್ಕಸ್ಯ | ರೂ | ಆ೪ಸದಂ | ೬॥ 
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ಒಡ ಬ ಬಿ ಬಂಗು ಬ ಸುಗಗ ಬಬ ಬ ದಬ ದು ಬಡಿ ಬು ಬಯ ದಟ 0 ದ ಮುಂದು ಗ ವ ವ ರಡ. 8 ವ್‌ ಆ ಲ್‌ ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇದ್‌ ಸೌಲ್‌ ವೌ ನ ಇ“ ತೆ ೫ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 


ಹೇ ಮದಿಂತಮ ಮಾದಯಿತೃತನು ಕವೇ ಕ್ರಾಂಶೆಪ್ರೆಜ್ಜ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಪೆವಿತ್ರಮತಿಕ್ರಮ್ಯು 
ಧಾರಯಾ ಪವಸ್ವ | ಕಿಮರ್ಥಂ! ಅರ್ಕಸ್ಕಾರ್ಜನೀಯಸ್ಯೇಂಪ್ರಸ್ಯ ಯೋನಿಮಾಸದಂ ಪ್ರಾಪು_ಂ || 


ಸೋಮುನೇ ನೀನು | ಅರ್ಶಸ್ಯ- ಪೂಜ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನ | ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಕಾಗಿ | ಪವಿತ್ರಂ _ಶೋಧನಸಾಧನವಾದ ದಶಾಸವಿತ್ರವನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ | ಥಾರಯಾ--ಪ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದ ! 


ಆ ಪವಸ್ವ-ಹೆರಿಯುತ್ತೀಯೆ | 


೬. ದ್ದು Sp ಕಾದ ) CIC ed ep ಮಾಧ ಸಾ ಇ ~~ ಜ್ಞ ಆಸಿ ಜಿ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹರ್ಷವನರತು,ಂಬುವಾಹುವವನೂ ಠಾಂತಪ್ಯ[ಜ ನೂ ಆದ ಎಲ, 
ಲ್ನ 


English Translation 


Most exhilarating and sage (Soma), flow through the filter ina 


stream, to attain the station of the adorable Indra. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ತಮಮೃಕ್ಷಂತೇತಿ ಷಡೃಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೃಳ್ದಚ್ಯುತಪುತ್ರ ಸ್ಕೇನ್ಮವಾಹನಾಮ್ಮ ಆರ್ಷಂ 
ಗಾಯತ್ರಂ ಪವಮಾನಸೋಮದೇವತಾಕಂ. | ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚೆ | ತಮಮುಕ್ಸಂತೇಧ್ಧನಾಹೋ. 
ಪಾರ್ಡಚ್ಯುತ ಇತಿ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು-- ತಮಮೃಕ್ಸಂತ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೃಳ್ತ ಚ್ಯುತಪುತ್ರೆನಾಡ ಇಧ್ದವಾಹೆನೆಂಬುನನು ಖುಷಿಯ; 
ಪನಮಾನಸೋಮನು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮತಿಕೆಯಲ್ಲಿ -ತಮಮೃಕ್ಲಂಶೇಧ್ಮ ಇಹೋ 


ವಾರ್ಥಚ್ಯುತಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಹಾ ಸ್‌ ಫ್‌ ಫ್‌ಘಇಎಡಗ, ಇಗ ಕಾಕ ತ್ಯ 
aE ST ಸ್‌ ಸ್‌ ಫೌಶ ರಸನ ಇತರ್‌ ಘಸತ್ಸ 
ಸೂ ಘೆ ೬ 
[a 
ತಲ 


ಮಂಡಲ--೯! ಅನುವಾಕ ೨! ಸೂಕ್ತ--೨೬॥ 

ಆಷ್ಟ್ರಕ- ೬! ಆಧ್ಯಾಯ- ೮! ವರ್ಗ--೧೬॥ 
ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ ಯಸ್ಸೃ ೦ಖ್ಯೆ ೬ ॥ 
ಯಸಿ:--ಇಧ್ಮವಾ ದಡ ದಾರ್ಥಚು ತಃ ॥ 
ರಾ ಜ್‌ ಸೋವಂಃ ॥ 
ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರಿ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತಮಮೃಕ್ಷಂತ ವಾಜಿನಮಂಪಸ್ಥೇ ಅದಿತೇರಧಿ | 


| | 
ಏಪ್ರಾಸೋ ಅಣ್ತ್ಣಾ 8 ಧಿಯಾ ೧॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | ] 
ತೆಂ | ಅವೃಸ್ರಂತ | ವಾಜಿನಂ | ಉಪ5ಸ್ಥೇ | ಅದಿತೇಃ | ಅಧಿ | 


1 | 
ವಿಪ್ರಾಸಃ | ಅಣ್ಟ್ವಾ | ಧಿಯಾ | ೧॥ 

I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 
ತಂ ವಾಜಿನಮಶ್ವಮಶ್ವವದಾಶುಂ | ವ್ಯಾಪ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅದಿತೇಃ ಸೃಥಿವ್ಯಾ ಉಪಸ್ಮೆ 
ಉತ್ಸಂಗೇ| ಆಧೀತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥಾನುನಾದೀ | ಅಮೃಕ್ಸಂತ | ಶೋಧಿತನಂತಃ | ಕೇ। ವಿಪ್ರಾಸೋ 
ಮೇಧಾನಿಸೋಂಧ್ಹಯ್ವಾ ೯ದಯಃ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನ | ಅಣ್ವ್ವ್ಯಾಂಗುಲ್ಯಾ ಧಿಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ 

ವಾವ್ರುಕ್ಸ ಸಂತ ಅತ್ರ ನಾಣ್ರಾ ಪ ಸೂಕ್ಷ್ಮಯಾ ಧಿಯಾಂಗುಲ್ಯೇತಿ ವಿಶೇಷ್ಯ ತಸ ದಾವ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ವಿಪ್ರಾಸಃ. - ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಅಧ ೨ರ್ಕ್ಯಾದಿ ಖುತ್ತಿಗ್ಹನರು | ವಾಜಿನಂ--ಅಶ್ವಗಮನದಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ಅದಿತೇಃ. ಸೃಥಿನಿಯ | ಉಪಸ್ಥೇ-ಉತ್ಸೆಂಗಸ್ಥಾನವಾದ ದಶಾ 
ಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ಅಣ್ವ್ವಾ--ತನ್ಮ ಬೆರಳುಗಳಿಂದಲೂ | ಧಿಯಾ--ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ | ಅಮೃಕ್ಷಂತ 


ಶೋಧಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
11 ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಮೇಧಾನಿಗಳಾದಅಧ ಎರ್ಯಾದಿ ಖತ್ತಿಜರು ವೇಗವಾಗಿ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಈ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಪೃಥಿನಿಯ ಉತ್ಸಂಗರೂಪವಾದ ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಮೇಲಿಟ್ಟು ತಮ್ಮ ಬೆರಳುಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ತುತಿಪೊರ್ವಕೆ 
ವಾಗಿಯೂ (ಅಥವಾ ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಕರ್ಮಸಹಿತವಾಗಿಯೂ) ಶೋಧಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಮಗ್‌ ನ್‌್‌ ಉಗ ದ್‌್‌ ಸೃ ಡತ್‌ಸ್ಮಉ ಇ ಪಕ ಇ ತ್‌, 





ಇತ್‌ ಕ್‌ ಇತ್‌ ಸರ್‌ ಎಡ್‌ ಎರ್‌ ಎಡ್‌ ಇ ಷ್‌" ಎ.ಇ, ಗ ಆಡ್‌ ಒಫ್‌ ಒಫ್‌ ದ್‌್‌ ಒಹ್‌" ಒಹ್‌" ಇ. ನ್‌್‌ ಫ್‌ ಆಫ್‌ ಎಫ್‌ ಒಎಡ್‌ ಒಹ್‌ ಬೃೃಫ್‌ಲಲೃಥ್‌ ಒಒತ್‌ಒಎನ್‌ಇಅ ರ್‌ ಎರ್‌" ಎರ್‌ ಇತ್‌ ಜನ್‌: ಇಸ್‌ ದ್‌್‌ ಇದ್‌ ಉಫ್‌ ಎತ ಇದ್‌ 


English Translation 


The priests have cleansed that Soma, (swift as) a horse; on the lap of 
Aditi with fingers and with hymns: 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತಂ ಗಾವೋ ಅಭ್ಯನೂಷತ ಸಹಸ್ರಧಾರಮಕ್ರಿತಂ ! 


| 
ಇಂದುಂ ಧರ್ತಾರಮಾ ದಿವಃ ॥ ೨॥ 
|| ಪದಪಾಠ8 ॥ 
| ಕ್ಕ 
ತಂ | ಗಾನಃ | ಅಭಿ | ಅನೂಷಶ | ಸಹಸ್ರ *ಧಾರಂ | ಅಕ್ಷಿತಂ | 


| | 
ಇಂದುಂ | ಧರ್ತಾರಂ | ಆ|ದಿವಃ | ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ತೆಂ ಸೋಮಂ ಗಾವೋ ಗಂತ್ರ್ಯಃ ಸ್ತುತಯೋಇಭ್ಯನೂಷತ | ಅಸ್ತುವನ್‌ | ಕೀಪೃಶಂ ತಂ! 
ಸಹಸ್ರಧಾರಂ ಬಹುಧಾರಮಸ್ತಿತೆಮಕ್ಷೀಣನಿಂದುಂ ದೀಪ್ತಂ ದಿವೋ ದ್ಯ್ಯಲೋಕಸ್ಯಾ ಧರ್ತಾರಂ 
ಸರ್ವತೋ ಧಾರಕೆಂ | ಸೋಮಾಧಾರತ್ವಾದ್ದ್ಯುಲೋಕವಾಸಿನಾಂ ಸಂಸ್ಥಾ ನಸ್ಯ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಹಸ್ರಧಾರಂ- -ಅಸರಿಮಿತವಾದ ಧಾರಾಪ್ರವಾಹೆದಿಂದ ಜಿನುಗುತ್ತಿರುವುದೂ, | ತತಕ್ಲಿತಂ--ಕ್ಷಯಿಸ 
ದಿರುವುದೂ ಎಂದರೆ ಪ್ರಭೂತನಾದುದೂ | ಇಂದುಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | ಔವಃ- ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು | ಆ 
ಧರ್ತಾರಂ-- ಧರಿಸಿ ಪೋಹಿಸುವುದೂ ಆದ | ತಂ ಆ ಸೋಮವನ್ನು ಗಾವಃ-ಸ್ತುತಿವಾಕ್ತುಗಳು | ಅಭ್ಯ-- 
ನೂಷತೆ_ಸ್ಮುತಿಸುತ್ತನೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಧಾರೆಗಳಿಂದ ನಾನಾಮುಖವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ, ಸ್ವಚ್ಛ ವಾದುದೂ 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸೋಹಿಸುವುದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಖುತ್ತಿಗ್ಗನರ ವಾಕ್ಯಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation 


The chants celebrate that Indu flowing in a thousand streams, 
inexhaustible, the supporter of heaven. 
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| 
೧೯ಸಿಂ ಭೂರಿಧೂಂಶುಸಂ ॥ ಎ ॥ 
॥ ಪದೆಪಶೆ ॥ 


ತಂ! ವನೇಧಾಂ| ಮೇ ರಾ ಅಹ್ಯನ್‌ | ಪನಮಾನಂ | ಅಧಿ | ದ್ಯ 


ರ್ಜ 


| 
ಧರ್ಣಸಿಂ |! ಭೂರಿ€ಂಧಾಯಸಂ ಎ 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 0 


[a 


ವೇಧಾಂ ವಿಧಾತಾರಂ ಪವಮಾನಂ ತಂ ಮೇಧಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾಹ್ಯನ್‌ |! ಪ ಗಿಂ | 
ಪ್ರತಿ | ಅಧಿ ದ್ಯನಿ ಮ್ಯಲೋಕಂ ಪ್ರತಿ | ಪುನಃ ಕೀಪೃಶಂ | ಧರ್ಣಸಿಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಧಾರಕಂ ಚೊರಿಧಾಯೆಸೆಂ 
ಬಹೂನಾಂ ಕರ್ತಾರಂ || 


cl» 
© 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಕ 


ವೇಧಾಂ- ಸರ್ವವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಸುವವನೂ | ಧರ್ಣಸಿಂ-- ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಧಾರಕನಾದನನೂ ! ಭೂರಿ 
ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳ ಕರ್ತನೂ | ಹವಮಾನಂ--ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಶೋಧಿತನಾದನನೂ ಆದ | 
ತಂ--ಆ ನೋಮದೇವನನ್ನು (ಯತ್ತಿ ನರು, |  ಮೇಧಯಾ-ಸ್ರಜ್ಞೆಯಿಂಡೆ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಆಧಿ 
ದಿವಂ. -ದ್ಯುಲೋಕಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಅಹ್ಯನ್‌ ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸರ್ವವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುವವನೂ ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಆಧಾರಭೂತನೂ, ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳ ಕರ್ತನೂ ದಶಾ 
ಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಶೋಧಿತನಾದನನೂ ಆದ ಈ ಸೋಮಜೇವನನ ನ್ನು ಖುತ್ಪಿಗ್ಹನರು. ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ 


ದ್ಯುಲೋಕಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 
They have elevated to heaven by their praise that creative purifying 


(Soma), the ನಗರ the maker of many- 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 
ಮೇಧಯಾ ಅಧಿ ದಿವಂ ಆಹ ನ್‌ ಯುತ್ತಿಗ್ವನರು ಮಂತ್ರಪಠನಾದಿಗಳಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಆ ್ಪ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಆಹುತಿರೂ 2ಪದಿಂದ ಅರ್ಪಿಸಿ ಅದು ಆಗ್ನಿ ಯ ಮೂಲಕ ಸ ಶರ್ಗದಕ್ಲಿರುವ ಉದ್ದಿಷ್ಟ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ Pp 
ಘಃ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಮ್‌ ಕ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಭದ ಗ ನುಂಗ ಗತ ಬಾಗ ನ್‌್‌ ತಪ ರೊ ಬಾ ಬ ದದ ನ್‌ ನಾ ದ್‌್‌ ಬ ಮಿಯ ಹೆಡೆ ಬೆಡಗು ಬುಡು ಟು ಬುಡು ಛೆ ಟೆ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಬ ಚ ಬ ತಂ ದ ಭನ ಬ ಸನ ಭಾ ನ ವ ಫಾ ವೃ ವ ಸಾ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| 
ತಮಹೃ್ಕನ್ಪುರಿಜೋರ್ಧಿಯಾ ಸಂವಸಾನಂ ವಿವಸ್ವತಃ । 


| | 
ಪತಿಂ ವಾಚೋ ಅದಾಭ್ಯಂ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| I | 
ತಂ | ಅಹ್ಯನ” ಭುರಿಜೋಃ | ಧಿಯಾ | ಸಂ$ವಸಾನಂ | ವಿವಸ್ವತಃ | 


ಪತಿಂ! ವಾಚಃ | ಅದಾಭ್ಯಂ ೪ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦ ॥8 


ತಂ ಸೋಮಂ ವಿವಸ್ವತಃ ಹರಿಚರತ ಯತ್ತಿಜೋ ಭೂರಿಜೋರ್ಜಾಹೊ ಸ್ವೀರ್ಥಿಯಾಂಗುಲ್ಕಾ- 
ಹ್ಯನ್‌ | ಪ್ರಾಹಿಟ್ಟನ" 1 ಕೀದೃಶಂ ತಂ | ಸಂವಶಾನಂ ವಸಂತೆಂ ಪಾತ್ರೇ ವಾಚಃ ಸ್ತುತೇಃ ತಿಂ 
ಸ್ವಾಮಿನಮದಾಭ್ಯಮದಂಭನೀಯಂ ||. 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸಂವಸಾನಂ--ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟಿರುವುದೂ | ವಾಚಃ--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ | ಪೆತಿಂ- ಸ್ವಾಮಿಯೂ | 


ಅದಾಭ್ಯಂ--ಅಹಿಂಸಿತೆವಾದುದೂ ಆದ | ತಂ-_-ಆ ಸೋಮವನ್ನು | ವಿವಸ್ವತಃ- _ಉಪಚರಿಸ ಸತಕ್ಕ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | 
ಭುರಿಜೋಃ. ತಮ್ಮ ಬಾಹುಗಳ | ಧಿಯಾಬೆರಳಿನಿಂದ | ಅಹ್ಯನ*--ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ರೋಣಕಲಶವೇ ಮೊದಲಾದೆ ಪಾಶ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವುದೂ, ಸ್ತು ತ್ಯ ರ್ಹೆವಾದುದೂ, ಆಹಿಂಸಿತೆನಾದುದೂ ಆದ ಆ 
ಸೋಮವನ್ನು ಉಪಚರಿಸತಕ್ಕ ಅಧ್ವರ್ಯಾದಿಗಳು ತಮ್ಮ ಬಾಹುಗಳ ಸ್‌ ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The worshippers have elevated by the fingers of their arms that 
unconquerable lord of praise abiding (in the vessels). 


1 ಸಂಹಿತಾವಾಠಃ ॥ 
| | 
ತಂ ಸಾನಾನಧಿ ಜಾಮುಯೋ ಹರಿಂ ಹಿನ್ವಂತ್ಯದ್ರಿಭಿಃ ॥ 
| 
ಹರ್ಯತಂ ಭೂರಿಚಕ್ಷಸಂ ॥ ೫ ॥ 
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1 ಪದಸಾಠೆಃ ॥ 


| | [ 
ತಂ! ಸಾನೌ | ಅಧಿ ! ಜಾಮಯುಃ | ಹರಿಂ ಹಿನ್ವ ೦ತಿ | ಅದ್ರಿಭಿಃ | 


| 
ಹರ್ಯತಂ | ಭೂರಿ೯ಇಚಕ್ಷಸಂ ॥ ೫ ॥ 
Wl ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ತಂ ಸೋಮಂ ಹರಿಂ ಹರಿಶವರ್ಣಂ ಸಾನಾವಧಿ ಸಮಂಚ್ಛಿ ತೇ ದೇಶೇ । ಅಧೀತಿ ಸಪ್ತಮೃರ್ಥಾ- 
ನುವಾದೀ 1 ಜಾಮಯೋಇಂಗುಲಯೋ ಹಿಸ್ವಂತಿ | ಪ್ರೇರಯಂತಿ | ಅಧಿಷುಣ್ಣಂತ್ಯದ್ರಿಭಿರ್ಗ್ರಾವಭಿಃ | 
ಕೀದೃಶಂ | ಹರ್ಯತಂ ಕಮನೀಯಂ ಭೂರಿಚಕ್ಷಸಂ ಬಹುದ್ರಷ್ಟಾರಂ | 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಹರಿಂ ಹರಿತ (ಹಸರು) ವರ್ಣವುಳ್ಳ ದ್ಹೂ | ಹರ್ಯತಂ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಭೂರಿ 
ಚಕ್ಸಸಂ. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಬಹಳವಾಗಿ ಆಕೆ ಆದ | ತಂ. ಆ ಸೋಮವನ್ನು | ಸಾನೌ ಅಧಿ. ಉನ್ನತ 


ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಜಾಮುಯತ(ಯತ್ತಿಜರ) ಬೆರಳುಗಳು | ಅದ್ರಿ ಭಿ8-- ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ! 
ಹಿನ್ರ ಕಿ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹೊರಸೂಸುವಂತೆ ಪ್ರೆ ಸ್ರೇರಿಸುತ್ತವೆ. 


೫1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ದ್ಹೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪ ಪವುಳ್ಳ ದ್ಹೂ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸುವುದೂ ಆದ ಆ ಸೋಮವನ್ನು 
ಅತ್ಯುನ್ನ ತಪ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿ ಗೃನರ ಬೆರಳುಗಳು ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ವ ೫ ಜಜ್ಜಿ ರಸವು ಹೊರ 


ಸೂಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


The sister-fingers in a raised place press out by the grinding stones 
that green-tinted (Soma), desirable and far-beholding. 


೫ ಸಂಹಿತಾ ಎಪಾತಃ ॥ 
ಸ ಸಸ್ಯವು 4 ತ ak 
ತಂ ತ್ತಾ ಹಿನ್ವಂತಿ ವೇಧಸಃ ಪವಮಾನ ಗಿರಾವೃಧಂ । 


| ; 
ಇಂದವಿಂದ್ರಾಯ ಮತ್ಸರಂ | ೬ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತಂ! ತ್ತಾ |ಹಿನ್ಹಂತಿ | ವೇಧಸಃ | ಪವಮಾನ | ಗಿರಾ೪ವನೃಧಂ 


| | 
ಐಂಡೋ ಇತಿ |! ಇಂದ್ರಾಯ | ಮತ್ರ ರಂ॥ ೬! 
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ಹೌ , ತಾ 





ಮೆದೆ ಬ. ದ ಬದ ಯಯ ಬದುದ ಬ ಬಯ ನ್‌್‌ ನ್‌ 





ಮಮ ಹ. ದಿ ದೆ. ದೆ ದ ದ ದ ದ ದೆ ದೆ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ | 


ಹೇ ಪನಮಾನೆ ಸೋಮ ಉಕ್ತ ಗುಣವಿಶಿನ್ಟ ತ್ರಾ ತ್ವಾಂ ಹಿನ್ಹಂತಿ | ಕಸ್ಕೈ! ಇಂದ್ರಾಯ|*ೇ॥ 
ವೇಧಸೋ ವಿಧಾತಾರ ಯತ್ತಿಜಃ | ಕೀದೃಶಂ ತ್ವಾಂ | ಗಾನ ಧಂ ಸ್ತುತ್ಯಾ ವರ್ಧಮಾನಮಿಂದುಂ ದೀಸ್ಕಂ 


ಸರೂಪಂ ವಾ ಮತ್ತ ರಂ ಮದಕರಂ ॥ 
"| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ್ರ 


ಹವಮಾನ. - ಶೋಧಿತನಾದ | ಇಂದೋ--ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ಗಿರಾವೃಧಂ--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿ-ಣಿ 


ಪ್ರವೃದ್ಧ (ಪ್ರಶಂಸಿತ) ನಾದವನೂ | ಮತ್ಸರಂ--ಹೆರ್ಷಕಾರಕನೂ ಆದ | . ತಂ ತ್ಪಾ--ಅಂತೆಹೆ ನಿನ್ನನ್ನು ! 
ವೇ ಧಸೆ$- -ವಿಧಾತೃ ಗಳಾದ ಎಂದರೆ ಯಜ ಜ್ಞ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾತೃ ಗಳಾದ ಯತ್ತಿಜರು. | ಇಂದ್ರಾಯು- ಇಂದ್ರೆಫೆ 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹಿನ joa ಪ್ರೇಂಿಸುತ್ತಾ ರೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತ್ರೆದಲ್ಲಿ ಶೋಧಿತನಾದ ಎಲ್ಫ್ಛೆ ಸೋಮನೇ, ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪ ್ರಶಂಸಿತನೂ, ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ 
ಆದ ನಿನ್ನನು ಯಜ್ಞಾನು ನುಷ ಸ್ಕಾನನಿರತರಾದೆ ಖುತ್ತಿಗ್ಗ ನರು ತಂ ee, (ಅಗ್ನಿ, ಯಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಮೂಲಸ) 
ತ್ತಾರೆ 


English Translation 


The worshippers offer you to Indra, purifier Indu, filled with praise 


and bestowing exhilaration. 


ea ಅ- 


ಇಗ 
ಅಸ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಏಷ ಕವಿರಿತಿ ಸಡೃಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸೃಮೇಧನಾಮ್ಮ್ಹ ಆಂಗಿರಸಸ್ಯಾರ್ಹ್ಷಂ ಗಾಯತ್ರಂ 
ಸೌಮ್ಯಂ | ಏಷ ಕವಿರ್ನ್ಯಮೇಧ ಆತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಉಸಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು-- ಏಸ ಕನಿಃ_ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನೃಮೇಧ ಆಂಗಿರಸಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು ; ಪವಮಾನಸೋಮನು 
ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಸ ಮಣಿಕೆಯ್ಲಿ. . ಏಷ ಕವಿನನೃ ಮೇೋಧಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 
ಸೂಕ್ತ. ೨೭ 
ವಂಂಡಲ- ೯! ಅನುವಾಕ--೨ 1 ಸೂಕ್ತ--೨೭ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ--೬ | ಆಧ್ಯಾಯ--೮ ! ವರ್ಗ--೧೭ 8 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೬ 8 
ಯಷಿಃ--ನೃಮೇಧ! ॥ 
ದೇವತಾ--ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ 8 
ಛಂದಃ--ಗಾಯತ್ತೀ॥ 
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ಸ್ನ ಇಷ ಗಿ ರ pe 2 ೯ ಲ 

(೧ ಸಾಯಣಭಾ ಪ್ಯಸ ಸಹಿತಾ [ ವಂ, ೯. ಆ. ೨. ಸ್ಕೂ ೨೭ 
ಮಾಯೇ ಯದಾ ಬಗ ಡಿ ಬ ಜಬ ಬಡಿ ಬ ದ ಡದ ಬ ಬು ಬು ಬ ಬ ಡು ಬ ಮಾಡಿ ಮಯಯ ಸಾಸ ಸ ಬ ಬಿ ಬದ ದು ಬ ದಿ ಬ ಬು ದ ಬ ದಾ ಬಾ ಬು ದ ಗ್‌ ಬ ಬ ಗ ದ ಭಾ ಬ ಬ ಸ್‌ ದೌ ಗ ಗ. ಹಾನ್‌ ನ್‌ ಹ್‌ ಹಾಗ ” ಆ ನ್‌್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಏಷಃ! ಕವಿಃ | ಅಭಿ 5ಸ್ತುತಃ | ಪವಿತ್ರೇ | ಅಧಿ | ತೋಶತೇ | 


| | 
ಪುನಾನಃ | ಘ್ನನ” | ಅಪ | ಸ್ರಿಧಃ ॥ ೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಏಷ ಸೋಮಃ ಕನಿರ್ಮೇಧಾವ್ಯಭಿಷ್ಟುತೋಇಭಿತಃ ಸ್ತುತಃ ಪವಿತ್ರೇ5ಧಿ ಪಶಾಪವಿತ್ರಮತೀತ್ಯ 
ತೋಶತೇ | ಯದ್ಯಪಿ ತೋಶತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ ತಥಾಪಿ ಹನನೇ ಗತಿಸದ್ಭಾ ನಾಡತ್ರ್ರ ಗತಿಮಾತ್ರೇ 
ವರ್ತತೇ | ಗಚ್ಛತೀತ್ಯೃರ್ಥಃ |! ಅಥವಾ | ಪವಿತ್ರೇಇಧಿ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನೇ ತೋತತೇ | ಹನ್ಯತೇ | ಪೀಡ್ಯತ 


ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕ೦ ಕುರ್ವನ್‌ | ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನಃ ಸ್ರಿಧಃ ಶತ್ರೂನಪ ಫ್ಲನ್ನಪಗಮಯೆನ ॥ 


ಘ್ಲುನ್ನ 
0 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಕಥವಿಃ ಮೇಧಾವಿಯೂ | ಅಭಿಷ್ಟು ತೇ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಜನರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಹುನವನೂ ಆದ | ಏಸ! 

ಈ ಸೋಮದೇವನು | ಪುನಾನಃ- -ಶೋಧಿತನಾಗಿ | ಸ್ರಿಧಃ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಆಸ ಫ್ನುರ್ನ--ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ, 

ಪವಿತ್ರೇ ಅಧಿ. ದಶಾಸನಿತ್ರದ ಮೇಲೆ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ |! ತೋಷತೇ--ಅದರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮೇಧಾವಿಯೂ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಜನರಿಂದ ಸ್ತುತನಾದವನೂ ಆದ ಈ ಸೋಮದೇವನು ಶೋಧಿತನಾಗಿ 
ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ದಶಾಸನಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಶೋಧಿಸ ಸಲ್ಪಡುವುದಕ್ಟೋಸ್ಟ ಸರ ಅದನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸುತ್ತಾಕೆ. 


English Translation 
This seer, the purifying (Soma), lauded by us, passes through the 
filtering cloth, driving away foes, 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು ॥ | 
ತೋಶತೇ | ಯದ್ಯಪಿ ತೋಶತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ ತಥಾಪಿ ಹನನೇ ಗತಿಸದ್ಭಾ ವಾದತ್ರ ಗತಿಮಾತ್ರೇ 
ವರ್ತತೇ! ಗಚ್ಛ ತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | ತೋಶತಿಧಾ ತುವಿಗೆ ಕೋ ಲು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ a ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. 


ಗಳು, ಆದರೆ ಕೊಲ್ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶತ್ರು ನಿನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೋಗು ಎಂಬ. 
ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ತೋಶತೇ ಎಂದರೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ ಆಥವಾ ಸವಿರಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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ಆ.೬. ಅ. ೮. ವ. ೧೭] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 7053 


ಡದ ಯ ನ್‌ ಜಟೆ ದೆ ತ್‌್‌ ಬಡಿ ಬದು ಬ ಗಾ ಬು ಬ ಬ ಬು ಗಗ ನ್‌್‌ 





ಇತ್‌ ಪಗ ತ್‌ಗಿ ಸರಾ ತನ ತಾ ದ ಫಡ. ದ್‌ ಗ ಫಡ ಪರಾ ಸಾ ತಸ್ಯಾ ಮ್‌. ಸ ಹೌ ಭಗ ಹಲಗ ಪಗ ಪರಾ ತ್‌ ಒಂಫ? 1 ಪೌ. ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ 


ಎಂದೆರ್ಥವು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ಈ ಶಬ ಕ್ರೈ ಅರ್ಥನಿನರಣೆಮಾಡಿ ಇದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ”: . ರ್ಟ 


" ಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ ಆಥವಾ ಪನಿತೆ ಶ್ರೇಢಿ ಕೃಷ್ಣಾ ಸಿನೇ ತೋಶತೇ ಹನ್ಯತೇ | ಅಥವ: ಸ್ತು 


ಹಿಂಡುವಾಗ ಲತೆಗಳನ್ನು ಕ ಷ್ಣ ಜನದ ಮೇಲಿಟ್ಟು ಜಜ್ಜುವಾಗ ಆದನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತೆ ದೆ ಎಂದು: ಓಣ್ನಂಯ- 
ವಿಧವಾದೆ ಅರ್ಥವೂ ಸಾ ಸಾಧ್ಯ ತ್‌ ಎಡ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಲೆಃ 1 


॥ ಸಪದಪಾಠಃ । 


| | 
ಏಸೇ | ಇಂದ್ರಾಯ | ವಾಯವೇ!। ಸ್ನ 5 ಜಿತ್‌ | ಹರಿ | ಸಿಚ್ಛತೇ। 


| I 
ತವಿತ್ರೇ! ವಕ್ಷಳಿಸಾಧನಃ | ೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಏಷ ಸೋಮಃ ಸ್ವರ್ಜಿತ್ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾ ಜೇಶೇಂದ್ರಾಯ ನಾಯನೇ ಚ ರ ಇರಿ 
ನಿಚ್ಛತೇ! ಕೀದೃಶ ಏಷಃ | ದಕ್ಷಸಾಧನೋ ಬಲಕಾರೀ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದಶ್ಷಸಾಧೆ ನಃ -ಬಲಕಾರಿಯಾದುದೂ | ಸ್ವರ್ಜಿತ್‌...ಸ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಅಥವಾ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಜರಿ: ಪ್ರಿಯಾ 
ಆದ | ಏಷಃ ಈ ಸೋಮವು |! ಇಂದ್ರಾಯ-- ಇಂದ್ರನ ಮತ್ತು |! ವಾಯುವೇ. ನಾಯದೇವನ ::ಕಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ | ಪನಿತ್ರೇ- -ದಶಾಪನವಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ಪರಿ ನಿಚ್ಯ ತೇ ಜಜ್ಜಿ ಹಂಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಬಲಕಾರಿಯೂ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಅಥವಾ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಜಯಿಸುವುದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮು ಇಂ'ಸಿ -''ತ್ತು 
ವಾಯುನಿನ ಪ ಇನಕ್ಟ್ರಾಗಿ ದಶಾಪನಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಅಥವಾ ಶೋಧಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
` English Translation 
This invigorating heaven-conquering Soma 1s poured upon the filter 


for Indra and Vayu: 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ನಿಷ ನಭಿರ್ನಿ ನೀಯತೇ ದಿಪೋ ಮೂರ್ಧಾ ವೃಷಾ ಸುತಃ । 


| 
ಸೋಮೋ ವನೇಷು ವಿಶ್ವವಿತ್‌ ॥ 4 ॥ 
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184. - ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಃ [ ಮಂ. ೯. ಆ. ೨, ಸೂ, ೨೭ 


NE. 





ಗ ದಯ ದ ನ್‌ ದ್‌್‌ ಬು 0 ದ ಯ ಸ. ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಬ ನಿ ಬಿ ಬ ಭತ. (ಗ ಬ ಬ ಬಡ ಜಿ ಬಾಯ ಬಾಚಿ ನ್‌್‌ ಡಿ ಜಂ ಯಂ ಐ .ಯೈಂಡಇೃ್ಪರ 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
I 
ಏಷಃ! ನೃಭಿಃ | ವಿ! ನೀಯತೇ! ದಿವಃ | ಮೂರ್ಥಾ | ವೃಷಾ | ಸುತಃ | 


I | 
ಸೋಮಃ | ವನೇಷು! ವಿಶ್ವ$ವಿತ್‌ 1೩1 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ!! 


ಏಷ ಸೋಮೋ ನೃಭಿಃ ಕರ್ಮನೇಶೃಭೀಃ ೯ತ್ತಿ ಗ್ಸಿ ರ್ನಿ ನೀಯತೇ | ವಿವಿಧಂ ನೀಯೆತೇ! ಏಷ 


ಕೀದೃಶೆಃ | ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಮೂರ್ಥಾ ತಿರೋವತ್ರ ಧಾನಭೂಶೋ ನೃ ಷಾಭಿಮತವರ್ಷಕ 
ಸುಶೋಇಭಿಷುತಃ | ಕುತ್ರ ನೀಯೆತೇ | ವನೇಷು ವನನೀಯೇಷು ಹಾತ್ರೇಷು ವನಸಂಭೂತದ್ರುಮನಿಕಾ- 


; ತೆ 
ಶೇಷು ವಾ ಪಾತ್ರೇಷು | ವಿಶ್ಚವಿಶ್ಸರ್ವಜ್ಞ ಏಸ ಇತಿ ಸಮನ್ವಯೆಃ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ವರ್ಷಕನೂ 1 ಸುತಃ. _ಲಶೆಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ ಬಡುವನನೂ ವಿಶ್ವ ವಿ3ೀ6- ಸರ್ವಃ 


ಹೋಮ ಈ ಸೋಮದೇವನು 1 ನೃಭಿ8- ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮನೇತ್ಛ ಗಳಾದ ಬುತ್ತಿ ಗೆ ರಿಂದ | ನಿ ನೀಯುತೇ.-_- 
ನಾನಾರೀತಿಯಿಂದ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ 


ದಿವಃ- ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ | ಮೊರ್ದಾ--ಶಿರಸಿ ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಭೂತನಾದನನೂ | ವೃಷಾ- ಅಭಿಮತ 
ೂ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವಾಸಿಗಳಾದ ದೇನತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾದವನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಲತೆಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ 


೭೬ 
ಕ 
೪ 


ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ಟ ಕ್ವಿವನೂ, ಸರ್ವಜನ ಸ್ವನ ಇ ಆದ ಆ ಸೋಮದೇವನು ಯಜ ಸ್ಹ ಕರ್ಮನೇಶೃಗ ಭಾ ರ್ಟ್ಟಾದಿ ಬತ್ತಿ ಜರಿಂದ 


ಮಯಂ ಎಂದರೆ pe ಕವಾಗಿ ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪ ಲ್ಲಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


This Soma, the showerer ( ೦! benefits), the summit of heaven; the all- 


knowing; being expressed is brought by the priests into the wooden vessels. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 
| 
ಏಷ ಗವ್ಯರಚಿಕ್ರದತ್ಸವಮಾನೋ ಹಿರಣ್ಯಯುಃ 


| | 
ಇಂದುಃ ಸತ್ರಾಜಿದಸ್ತೃತಃ ॥೪॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ಚ 


| 
ಏಷಃ | ಗವ್ಯಃ | ಆಚಿಕ್ರಡತ್‌ | ಪನಮಾನಃ | ಹಿರಣ್ಯ5ಯುಃ | 


| 
ಜೆ | ಸತ್ರಾ$ಬಿತ್‌ | ಅಸ್ತೃತಃ | ೪ Il 
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ila »- 
NR 


೨.೬, ಅ.೮. ಎ೧೬] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 785. 
J 
ಹ್‌ SEEN ದ್‌್‌ ಖಡ ಜಸ 0 ಸ್‌ ನಾ ದು ಒಾರಡುಡ ಬುಡು ಜಡ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಏಷ ಸೋಮಃ ಹವಮಾನಃ ಪೂಯಮಾನೋಜಿಕ್ರೆದತ್‌ | ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ | ಕಥಂಭೂತೆಃ 
ಸೆನ್‌ | ಗಪ್ರ್ಯುರಸ್ಮಾಶಂ ಗಾ ಇಚ್ಛೆನ” ಹಿರಣ್ಯ ಯುರ್ಥನಮಿಚ್ಛೆ ೈನ್ನಿಂದುರ್ದೀಪ್ತ ಸನ್ಸತ್ರಾಜಿನ್ಮಹತಃ 
ಶಶೆ ಪ್ರೋರಸುರಾದೇರ್ಜೇತ ಸ್ತ ತೆ? ಸ್ಪಯನುನೆ ; ತರೆ ಹಿಂಸ್ಯಶ್ತ ಸನ್‌ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 





ಪನಮಾನಃ--ಶುದ್ದಿಕಾರಕನಾದ 1 ಏಸಃ-.ಈ ಸೋಮದೇವನು 1 ಸ ಗೋವುಗಳನ್ನು 


ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಇಚಿ ಸುತ್ತಲೂ | ಹಿರಣ್ಯ ಯುಃ- ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛಿಸ ಸುತ್ತಲೂ | ಇಂದುಃ ಎಶ 


ಎಕ್ರು ಕಾ 
ಮಾನನಾಗಿ | 1 ಸತ್ರಾಜಿತ್‌..ತತ್ತು ಗಳಾದೆ ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತಲೂ 1 ನ ತಃ -- (ಆದರೆ) ತಾನು ಮಾತ್ರ, 


ಅಹಿಂಸಿತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | ಅಜಿಕ್ರ ದತ. ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ, 


0} 
GL 
CL 
0 
೧ 
ಡೆ 
3 A 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶುದ್ಧಿ ಕ ಕಾರಕನಾದ ಈ ಸೋಮದೇವನನು ನಮಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಧನನನ್ನೂ ಕೊಡಲು ಇಚ್ಚಿಸುತ್ತಾ, 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಶತ್ರುಗಳಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತಾ ಆದರೆ ತಾನು ಮಾತ್ರ ಇತರರಿಂದ ಹಿಂಸೆಗೆ 


ಒಳಗಾಗದೆ ಇರುತ್ತಾ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನು; ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 


English Translation 


This Indu resounds as it drops, yearning to give us cattle and gold; 
the conqueror of foes, the irresistible. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ಃ 
| | 
ಏಷ ಸೂರ್ಯೇಣ ಹಾಸತೇ ಪನಮಾನೋ ಅಧಿ ದೃವಿ । 


ಪನಿ ತ್ರೇ ಮತ್ಸ ರೋ ಮದಃ I % I 


॥ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | ] 
2ಎ ಯಂದ | ಹಾಸತೇ। ಪವಮಾನಃ | ಅಧಿ | ದ್ಯವಿ | 


ಪವಿಶ್ರೀ | ಮತ್ಸರಃ ಮದಃ॥೫ ಗ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ ॥ 
ಏಷ ಪವಮಾನಃ ಪೂಯೆಮಾನಃ ಸೋಮಃ ಸೊರ್ಯೇಣ ದೇವೇನಾಧಿ ದೃವಿ ದ್ಕುಲೋಕೇ$ಂ- 


ತರಿಕ್ಷೇ ಪನಿತ್ರೇ ಹಾಸತೇ | ಪರಿತ್ಯಜ್ಯತೇ 1 ಮತ್ಸರೋ ಮದಕರೋ ಮದಃ ಸೋಮಃ 1 
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ಕ ಜುಹೂ ಸಲ್ಪ! (| || 





ರಾರ 
1 4 ತ 
8/8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಆ. ೨. ಸೂ, ೨೭ 
ಗ್‌ ಇ ರ ಗರ ಗಾ” ಪ್‌ ಎ. ಇತ” ಡ್‌" ಎರ್‌ ಹ. ನ್‌್‌ ಗ್‌ ಸ್‌ ಗ್ನಾನ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ರ್‌ ಇತ್‌" ತ್‌ ಡ್‌ ಇತ್‌ ಡ್‌ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಸ ಕ್‌ ಆನ್‌ ದ್‌ ರ್‌ ನ್‌್‌ 


ಯದ್ಯಪ್ಯಧ್ವರ್ಯುಹಸ್ತಾದ್ದಶಾಪವಿತ್ರೇ ಪರಿತೆ ಜ್ಯ ತೇ ಸೋಮಃ ಶೆಥಾಸ್ಯಂತರಿಶ್ಷೇ ಸೂರ್ಯೀಣ ಪನಿತ್ರೇ 


ತ್ಯಜ್ಯತೆ ಇತಿ ಭಾವನಾ ನೀರ್ಯನತ್ತ್ವ್ವಾಯ | ಸತ್ಸ್ಪಪ್ಯನ್ಯ ದೇನೇಷು ಸೋಮುಸ್ರಾವಣೇ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ ಕಃ 


ಪ್ರಸಂಗ ಇತಿ ನ ವಾಚ್ಯಂ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಭಿರೇವ ಸೋಮಸ್ಕಾಪ್ಯಾ ಯೆನಾತ್‌ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಮತ್ಸರಃ-- ಹರ್ಷನನು ಿಂಟುಮಾಡುವನನೂ | ಮದಃ- _ಶಕ್ತಿದಾಯಶಕನೂ ಆದ! ಪೆನಮಾನಃ-- 
ಶೋಧಿತನಾದ | ಏಷಃ ಈ ಸೋಮದೇವನು | ಸೊಂರ್ಕ್ಯೇೀಣ--ಸೂರ್ಯನಿಂಡೆ | ಅಧಿ ದ್ಯೃನಿ-ದ್ಯು ಲೋಕವಾದೆ 


ಇ 


ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಪವಿತ್ರೇ- -ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ಹಾಸತೇ--ತ್ಯಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾ ನೆ. 
।॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹರ್ಷದಾಯಕನೂ, ಶಕ್ಕಿದಾಯಕನೂ ಆದ ಶೋಧಿತನಾದ ಈ ಸೋಮಜೀವನು ದ್ಯುಲೋಕ] 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಂದೆ ದಶಾಸನಿತ್ರೆದಲ್ಲಿ ತ್ಯಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಶೋಧಿಸ ಲ್ರಡುತ್ತಾ ಕೆ. 
English Translation 


This pure-flowing exhilarating Soma is abandoned by the sun in ಟ್ರ 


filtering-cloth the sky. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ದಶಾಪವಿತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅಧ್ವ ರ್ಯುವು ಸುರಿದು ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಆದೇ ಸೋಮವು ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಶೋಧಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಿಗ ಸ ೦ಸರ್ಕದಿಂದಲೇ ಸೋಮಕ್ಕ 
ಆಪ್ಯಾಯನನುಂಕ ಟಾಗುವುದು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರ ವಿನರಣೆಯು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ | 


| | 
ಏಷ ಶುಷ್ಟ್ರ್ಯುನಿಷಸ್ಯದದಂತರಿಸ್ತೇ ವೃಷ ಹರಿಃ । 
ಪುನಾನ ಇಂದುರಿಂದ್ರಮಾ ॥ ೬ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಏಷಃ | ಶುಪ್ಮೀ | ಅಸಿಸ್ಕೆದತ್‌ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ| ವೃಷಾ | ಹರಿಃ | 


| 
ಪುನಾನಃ | ಇಂದುಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಆ|೬॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8' 


ಏಷ ಶುನ್ಮೀ ಬಲವಾನ್ಫೋಮೋತಂತೆರಿಸ್ಷೇ ದಶಾಪನಿತ್ರೇತಸಿಷ್ಯದತ್‌ ಸ್ಕಂದತೇ | ಕೀದೃಶೆ 
ಏಷಃ! ವೃಷಾ ವರ್ಷಕೋ ಹರಿರ್ಹರಿತನರ್ಣಃ ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನ ಇಂದುರ್ದಿೀಪ್ತಶ್ಚೈನೇಂದ್ರವಾ। 
ಇಂದ್ರಂ ಚಾಭಿಗಚ್ಛ ತೀತಿ ಶೇಷಃ! ಆ ಇತಿ ಚಾರ್ಥೇ ॥ 
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ಆ೬. ೧.೮ ವ. ೧೮. | ಹುಗ್ಗೇದಸಂಜುತತಿ 176) 


ಜಾ ರ್ವ ಎಕ್‌ ಫ್‌ ಇದ್‌” ಒಂದ್‌ ಸ್‌ ಒಹ್‌ ದ್‌್‌ ಇತ್‌. ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಷ್‌ ಸ್‌ .ಜ್‌ ತ್‌ ಬ ತಗತೆ ಗತೆ ನ್‌್‌ ಆ. ಬೌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಪ್‌ ಪ್‌ ಡ್‌ ಚ್‌ ಆ ಜಗೌ ಗ ಫ್‌ ನ್‌್‌ ನೌ 


ಶುಷ್ಮೀ--ಬಲಯುತನೂ ವೃ ಷಾ -ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ಹರಿಃ-_ ಹರಿತ (ಹ ಸರು) ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ! 
ps ಜಾನ 
ವನ 


ಪುನಾಸಃ- ಶುದ್ದಿ ಕಾರಕನಾದವನೂ | ಇಂದು8. -ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದೆ | ಏಷಃ. ಈ ಸೋಮದೇವನು 1 
ಅಂತರಿಸ್ಲೇ--ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ |! ಅಸಿಷ್ಯದತ್‌- ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ | ಇಂದ್ರಂ ಆ-(ಆಹುತಿದ್ವಾರಾ) ಇಂದ್ರ ನನ್ನೂ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ / 


ಶಕ್ತಿದಾಯಕನ್ನೂ ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, Be ಶೋಭಿಸುವವನೂ, ಶುದ್ದಿ ದ್ದಿಕಾ ರಕನಾದವನೂ, 


ಇಪ Translation 


This powerful and purifyng showerer (of benefits), the green-tinted 
Indu; flows through the firmament to Indra: 


—e*— 


ಇಪ್ಪತ್ತ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಹಾ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ol 


ಏಷ ವಾಜೀತಿ ಸಡೃಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಿಯಮೇಧಸ್ಕ್ಯಾರ್ಷಂ ಗಾಯತ್ರಂ ಸೌಮ್ಯ or 
ಏಸ ವಾಜೀ ಪ್ರಿಯಮೇಧ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ i 


ಅನುವಾಡವ- -ಏಷ ಮಾಜೀ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಬರತ ಪ ಖುಹಿಯು ; ಪವಮಾನಸೋಮನು. 


ಜೇವಶತೆಯು ; ಗಾಯತಶ್ರೀಛಂಡಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಏಷ ವಾಜೀ ಪ್ರಿಯೆಮೇಥಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು... 
ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ — ೨೮ 


ಮಂಡಲ- ॥ ಅನುವಾಕ- .೨॥ ಸೂಕ್ತ ೨೮ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ- ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--೧೮ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖ್ಯ೬ ॥ 
ಖಷಿಃ--ಪ್ರಿಯಮೇಥಃ ॥ 
ದೇನತಾ--ಪವಮಾನಃ ಸೋನಂಃ 8 
ಬಂದ! ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 
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SS ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮೆಂ. ೯. ಅ, ೨, ಸೊ, 4೮ 


hE 
| 


ಕ ಪ್‌. ೌ್‌ಎಪ್‌ಬಾಪ್‌ ಇಪ ವಾ ವಾ ಪೌರ್‌ ಹಲಾ ಹಲಾ ದ್‌್‌ ಶಾಲಾ ಘರ ಪಸ ಘರಾ ರಘ ಘಾ ವಾ್‌ ಬಸ್ತಾ ಪಾ ರ್‌ು ಹತಾ, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಏಷ ವಾಜೀ ಹಿತೋ ನೃಭಿರ್ನಿಶ್ವವಿ: 


| 
ಅವ್ಯೋ ವಾರಂ ವಿ ಧಾವತಿ ॥ ೧॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | 
ಷಃ | ವಾಜೀ |! ಹಿತಃ| ನೃ€ಭಿಃ | ವಿಶ್ವ$ನಿತ್‌ | ಮುನಸಃ। ಪತಿಃ | 
[ | 
ಅವ್ಯಃ | ವಾರಂ | ವಿ ಧಾವತಿ | ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಏಷ ಸೋಮೋ ವಾಜೀ ಗಮನಶೀಲೋ ಹಿತೋಧ್ವರ್ಯುಣಾ ಪಾತ್ರೇ ನಿಹಿತೋ ವಿಶ್ವನಿತ್ಪ- 
ರ್ವಜ್ಞೋ ಮನಸಃ ಸ್ತೋತ್ರೆಸ್ಯ ಪತಿಃ ಸ್ವಾಮಾ | ಅಥವಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಮನೋಜಭಿಮಾನಿತ್ಚಾನ್ಮನಸಃ 
ಸ್ವಾಮಿತ್ವಂ ಚೆಂದ್ರಮಾ ಮನೋ ಭೂತ್ವಾ ಹೃದಯಂ ಪ್ರಾವಿಶದಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ತಾದೃಶೋ$ಸಾನವ್ಯೋ 
ವಾರಮನೇರ್ವಾಲಂ ದಶಾಪವಿತ್ರಂ ನಿ ಧಾವತಿ | ವಿನಿಧಂ ಗಚ್ಛತಿ! 





| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ವಾಜೀ-- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹರಿಯುವವನೂ | ಹಿತೇ ಆಧ್ವೆರ್ಯನಿನಿಂದ ಪಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟಿ ರುವವನೂ | 
ವಿಶ್ವವಿತ್‌... ಸಮಸ್ತವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ | ಮನಸಃ. ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಪತಿ ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ |! ಏಸ ಈ 
ಸೋಮದೇವನು | ಅವ್ಯಃ ವಾರಂ- ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಬಳಿಗೆ | ನಿ ಧಾವತಿ- ಬೇಗ 
ಬೇಗನೆ ಹೆರಿದುಹೋಗುತ್ತಾನೆ ! 
|| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವನೂ, ಅಧ್ವರ್ಯುವಿಥಿಂದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನೂ. 
ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನೂ ಆದ ಈ ಸೋಮದೇವನು ಶೋಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ದಶಾ 


ಪವಿಶ್ರದ ಬಳಿಗೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹೆರಿದುಹೋಗುತ್ತಾ, ನೆ. 


English Translation 


This swift-flowing (Soma) placed (in the vessels ) by the priests, ೩11-- 
knowing the lord of praise, hastens to the woollen (filter). 
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ತತ ಗಾ ನಾ es Pd ಇ ಈ 2 
ಕೌನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಎನ್‌ ತ್‌ ಇತ, ಒಫ್‌ ಇದ್‌ ನ್‌್‌ ಲ್‌ ಜ್‌ ನ್‌್‌ ಈ ಇಸ್‌ ತ ಸ್‌ ತ್‌ ಟ್‌ ಆ ಆ ೫ ಈ ಇರ್‌ ಎಲೆ ಆ" ಆ ಕೌ ಆತೆ ಈ ಇ: ಆಗ ಎನ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಖಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಏಷ ಪವಿಶ್ರೇ ಅಕ್ಷರತ್ಸೋಮೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸುತಃ । 


| 
ವಿಶ್ವಾ ಧಾಮಾನ್ಯಾವಿಶನ್‌ ॥ ೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಶೆಃ॥ 


| | 
ಏಷಃ | ಪವಿತ್ರೇ | ಅಕ್ಷರತ್‌ | ಸೋಮಃ | ದೇನೇಭ್ಯಃ | ಸುತಃ! 


| | | 
ವಿಶ್ವಾ | ಧಾಮಾನಿ | ಆವಿಶನ” ॥ ೨1 ೬ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ p 


ಏಷ ಸೋಮೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ದೇನಾರ್ಥಂ ಸುತೋಇಭಿಷುತಃ ಸನ್ಫವನಿತ್ರೇ5ಕ್ಷರತ” | ಸ್ರವತಿ ! 
ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಧಾಮಾನಿ ದೇನಶರೀರಾಣ್ಯಾವಿಶನ್ರ್ರವಿಶನ್‌ | ಪ್ರನೇಷ್ಟುಮಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಏಷಃ ಸೋಮಃ. ಈ ಸೋಮವು | ಜೇನೇಭ್ಯಃ-- ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸುತಃ _ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು! 
ಪವಿತ್ರೇ__ಶಕೋಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ದಶಾಪವಿಶ್ರದ ಮೂಲಕ | ಅಶ್ಲ್ಸರತ್‌. _ಹೊರಸೂಸುತ್ತಾ ಸ್ರನಿಸುತ್ತಿರುವುದು 1 
ವಿಶ್ವಾ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಧಾವತಾನಿ. -ತೇಜೋಯುತವಾದ ದೇವಶರೀರಗಳನ್ನು - | ಆವಿಶನ್‌- -ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದೆ 
ಕ್ರಾಗಿ ಸ್ಪವಿಸುತ್ತಿರುವುದು | 


ಹಾ 
ಕು 


॥8 ಭಾವಾರ್ಥ 
ಈ ಸೋಮರಸವು ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಲತೆಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಶೋಧಿಸಲ್ಪಡುವುದಕ್ತಾಗಿ ದಶಾ 
ಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಸೂಸುತ್ತಾ ಸಮಸ್ತವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ರವಿಸು. 
ತಿ. ರುವುದು. 
English Translation 
This (Soma), effused for the gods, flows into the filter, penetrating all 


the (divine) forms. 
11 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥! 


ಏಷ ದೇವಃ ಶುಭಾಯತೇ*ಧಿ ಯೋನಾವಮತಣ್ಯಃ 


[3 
ತ್ರಹಾ ದೇವನೀತವಂಃ ॥ ೩4 ॥ 


|e tL 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಇ 


790 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೮ 


ನಾನಾ ನ್‌್‌ ಎದ ಬದಿ ಬಯ ೧. ಗಿ. - ತಾ ಕ 
ತ್‌ಾ ಈ ಗ ಹಾವ ಘಾ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಗ್‌ ಸ್‌ ತಟ ಈ ಸ್ವಾ ತ ತರ ರಗಡ ಫಗ ಫ್‌ ರ ರಾ ತಗ ತಗ ತಲ ರಾ 


॥ ಹದಪಾಠಃ॥ 
| | | 
ಏಷಃ | ದೇವಃ | ಶುಭಾಯತೇ | ಅಧಿ | ಯೋನ್‌ | ಅಮರ್ತ;ಃ | 


| 
ವೃತ್ರ$ಹಾ ದೇವ ನೀತಮಃ 1೩! 
u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ 5 
ಏಷ ಸೋಮೋ ದೇವಃ ಶುಭಾಯತೇ ಶೋಬಭೆತೇ | ಕುತ್ರ | ಅಧಿ ಲೋನ್‌ ಸ್ತೀಯೇ ಸ್ಥಾನೇ | 
ಶೀವೃಶ ಏಷಃ | ಅಮತ್ಕೋೊೋs$ಮರಣಧರ್ಮಾ ವೃತ್ರಹಾ ಶತ್ರುಹಂತಾ ದೇವವೀತನೋ ವಿಶೇಷೇಣ 


ದೇವಾನಾಂ ಕಾಮಲಯಿತಾ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಮರ್ತ್ಯಃ--ನಾಶರಹಿತನೂ | ವೃತ್ರಹಾ--ಶತ್ರುಹಂತಕನೂ | ದೇನವೀತನುಃ-- ಪಾನಾರ್ಥವಾ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವವನೂ ಆದ! ಏಷಃ ದೇವಃ. ಈ ಸೋಮದೇವನು | ಅಧಿ ಯೋನ್‌.- ತನ್ನ ಸ್ಪಸ್ಟಾ 
ದಲ್ಲಿ (ಜ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ) ಕುಳಿತು | ಶುಭಾಯತೇ- _ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವನು | | 

|! ಭಾವಾರ್ಥ 1! 

ನಾಶರಹಿತನೂ, ಶತ್ರುಹೆಂತಕನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸುವವನೂ ಆದ ಈ ಸೋಮದೇವನು ತನ್ನ 

ಸ್ವಸ್ನಾನವಾದೆ ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು. 
< English Translation 

This divine immortal (Soma) is brilliant in his own place, the slayer 

of enemies, the most devoted to the gods. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಅಭಿ ದ್ರೋಣಾನಿ ಧಾನತಿ ॥ ೪ ॥ 


ಃ ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಏಷಃ | ವೃಷಾ | ಕನಿಕ್ರದತ್‌ | ದಶಭಿಃ | ಜಾಮಿ ಭಿಃ | ಯತಃ | 


| ; 
ಅಭಿ | ದ್ರೋಣಾನಿ | ಧಾವತಿ || ೪ li 
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ಮ ಗವ ನ ಬ ದ ಬೃಂಸಛಿ ನ್‌ ದ್‌್‌ 


1 ಸಾಂಯಣಜಬಾಷ್ನಂ 1 


$ 
ಳುಸ ವೃಷಾ ವರ್ಷಿತಾ ಕಾಮಾನಾಂ ಕನಿಕ್ರವಚ್ಛಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್ಹಶಭಿರ್ಜಾಮಿಭಿರಂಗುಲೀಭಿ- 
ರ್ಯತೋ ಧೃಕೋ ದ್ರೋಣಾನಿ ದ್ರುಮಮುಯಾಜಿೆ ಪಾತ್ರಾಣ್ಯಭಿ ಧಾವತಿ | ಅಭಿಗಚ್ಛೆತಿ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಬ 


ಕನಾದೆ | ಏಷ ಈ ಸೋಮದೇವನು | ನಕದ 


ಜಾಮಿಭಿಃ- ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳಿಂದೆ ! ಯತಃ ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ದ್ರೋಣಾನಿ- ಮರದ 


35. -ಜಳಜಳನೆ ಶಬ್ದ 


॥ ಭಾನ 8 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಈ ಸೋಮದೇವನು (ಯತ್ತಿಗ್ವನರ) ಹೆತ್ತು ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಥರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಜಳಜಳನಣೆ 
ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಮರದ ಪಾತ್ರೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಧಾವಿಸುತ್ತಾನೆ 


English Translation 


This showerer (of desires), expressed by the ten fingers, hastens utter- 
ing a sound to the pitchers: 


1 ಸಂಹಿ ತಾನೆ? | 


I | 
ಏಷ ಸರ್ಯವಮುರೋಚಯತ್ರನಮಾನೋ ನಏಿಚರ್ಷಣಿಃ । 


| 
ವಿಶ್ವಾ ಧಾವತಾನಿ ವಿಶ್ವವಿತ್‌ lH ೫ 
॥ ಪದಪಾಠೆ; 1 


I | 
ಏಷಃ | ಗ“ | ಅರೋಚಯುತ್‌ |! ಹವಮಾನಃ | ವಿಂಚರ್ಷಣಿಃ | 


ನಿಶ್ವಾ | ಧಾಮಾನಿ | ವಿಶ್ವ5ವಿತ್‌ 1 ೫ Il 
| ॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಏಷ ಸೋಮಃ. ಸೂರ್ಯೆಮುಕೋಚಯತ್‌ |! ರೋಚಯತಿ ಸ್ವರಸೇನ |, ಪವಮಾನ 
ಪೂಯಮಾನೋ ವಿಚರ್ಸಣಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ ನಿಶ್ವವಿತ್ಸರ್ವವಿತ್‌ | ನ ಕೇವಲಂ ಸೂರ್ಯಂ ಕಿಂತು: 
ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಧಾಮಾನಿ ತೇಜಃಸ್ಥಾನಾನಿ ರೋಚಯುತಿ | 
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ಹಯ ದೇ 
AAR AAI NNN NNN 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಃ- -ಸ ರ್ವವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸಬಲ್ಲವನೂ | ಪ ಪವಮಾನಃ-ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ ಆದೆ | ಏಷಃ - 
ಈ ಸೋಮದೇವನು | ಸೂರ್ಯಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನು (ತನ್ನ ರಸದಿಂದ) | ಅರೋಚೆಯತ್‌ಬೆಳೆಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ವಿಶ್ವವಿತ್‌-ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಈ ಸೋಮದೇನನು | ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತವಾದ | ಧಾಮಾನಿ- -ತೇಜ8 


ಸ್ವಾನಗಳಾದೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸರ್ವವನ್ನು ವೀಕ್ರಸುವವನೂ, ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವನನೂ ಆದ ಈ ಸೋಮದೇವನು ತನ್ನ ರಸದಿಂದ ಸೂರ್ಯ 
ನನ್ನು ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಈ ಸೋಮನು ಅಂತರಿಕ್ಸಾದಿ ತೇಜಃಸ್ತಾನ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ ನೆ. | 
English Translation 


This purified, all-contemplating; all-knowing (Soma) gives radiance 
to the sun and all the spheres (of light). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಏಷ ಶುಷ್ಣ್ಯುದಾಭ್ಯಃ ಸೋಮಃ ಪುನಾನೋ ಅರ್ಷತಿ । 





ದೇವಾಪೀರಘ ಶಂಸಹಾ ॥ ೬ ॥ 
೪ ಪದಪಾಠಃ 1 


ಏಷಃ | ಶುನ್ಮೀ ಅದಾಭ್ಯ 8 | ಸೋನು | ಪುನಾನಃ | ಅರ್ಹತಿ | 
ದೇವ ಅನೀಃ ಆಸ ಕಂಸಂ ಹಾ | ೬ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ ॥ 
ಏಸ ಸೋಮುಃ ಶುಸ್ತೀ ಬಲವಾನದಾಭ್ಯೋಇ*ದಂಭನೀಯಃ ಪುನಾನಃ ಸೂಯಮಾನೋಇರ್ಷತಿ 


ಗಚ್ಛತಿ | ದೇನಾನೀರ್ದೇನಾನಾಮವಿತಾಫ:ಶಂಸಹಾ | ಅಘಾಣೃಂಸಂತೀತ್ಯಘಶಂಸಾಃ | ತೇಷಾಂ 


ಹಂತಾ ॥ 
॥ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥೆ॥ 


ಶುಷ್ಮೀ--ಶಕ್ತಿದಾಯಕನೂ | ಅದಾಭ್ಯ8--ಅಹಿಂಸಿತನೂ | ಪುನಾನಃ--ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ 1 
ದೇವಾನೀಃ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವವನೂ | ಅಫೆಶಂಸಹಾ- -ಪಾಸಮಾಡುವವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವನೂ ಆದ | 
ಏಸಃ ಸೋಮಃ ಈ ಸೋಮಜೇವನು | ಅರ್ಹತಿ- -ದಶಾಸವಿತ್ರೆದ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ | 
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ತ್‌್‌ 





ಸನ್‌ 








8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಈ ಸೋಮದೇವನು ಶಕ್ತಿದಾಯಕನ್ಕು ಅಹಿಂಸಿತನು, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನು, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವವನು, 
ಪಾಪಿಷ್ಕರನ್ನು ಕೂಲ್ಲುವವನು. ಇಂತಹೆ ಈ ಸೋಮದೇವನು (ದಶಾಪವಿತ್ರದೆ ಬಳಿಗೆ) ಹೆರಿದು ಹೋಗುವನು. 
English Translation 


This powerful invincible purifying Soma proceeds the protector of - 


the gods; the destroyer of the wicked. 
ea 
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ರಿ ತಿ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ i 

ಪ್ರಾಸ್ಕೇತಿ ಷಡೃಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ನೃಮೇಧಸ್ಕಾಂಗಿರಸಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಗ್ರಾಯತ್ರಂ- 
ಪನಮಾನಸೋಮುದೇವತಾಕಂ | ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚೆ | ಪ್ರಾಸ್ಯ ನೃಮೇಧ ಇತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ 

ಅನುವಾದವು. ಪ್ರಾಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನೃಮೇಧ ಆಂಗಿರಸಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; ಪವಮಾನ ಸೋಮನು 
ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರಾಸ್ಕ್ಯ ನೃನೇಧಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಇಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ. ೨೯ 


ಮೆಂಡಲ--೯ ॥ ಅನುವಾಕ-೨ ॥ ಸೂಕ್ತ---೨೯1 
ಅಸ್ಪ ಕ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ-- ೧೯1 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂ ಖೈೆ--೬ ॥ 


ಯಷಿಃ--ನೃಮೇಧ8 ॥ - 
ದೇನತಾ--ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ಚ 
ಛಂದಃ - ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ £ 


| 
ಪ್ರಾಸ್ಯ ಧಾರಾ ಅಕ್ತರನ್ವ್ಯೃಷ್ಣಃ ಸುತಸ್ಕೌಜಸಾ । 


ತ 
2 
೧) 
@ 
2... 
6 
(೫. 
ಸ 
ಐ 
u- 
sy 
೨ 
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794 ಸಾಯಿಐಭಾನ್ಯ ಸರಿನಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ. ೨, ಸೂ, ೨೯ 
ಮ್‌ ಕಾ ಬಾಡ ಹಡಿ ಡಿಡಿ ಗ್ದ ಬ 
ಪದಾ io: 
ಭೆ: | | | | 
pe aa ee “ ಶ್ಸಿ ಕ ಹು JR ಘೆ ಘಾತ 4 
ಪ್ರ! ಅಸ್ಯ | ಧಾರಾಃ! ಅಫ್ರರನ್‌ | ವೃಷ್ಣಃ | ಸುತಸ್ಯ | ಓಜಸಾ | 


i pa] ಎ ನ 
ದೇವಾನ್‌ | ಆನು | ಹ ಪ್ರ; ೯ಭೂಷತಶಃ ಗ 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ವೃಷ್ಣ್ಟೋ ನರ್ಷಕಸ್ಯ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತಸ್ಯ ದೇವಾನನು ಪ್ರಭೂಷತೆಃ 
ತುಮಿಚ್ಛೆತ ಶ_ಜಸಾ ಸ್ಪನೀರ್ಯೇಣ ಧಾರಾಃ ಪ್ರಾಕ್ಷರನ್‌ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಕ್ಷರಂತಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುತಸ್ಯ--ಹಿಂಡಲ್ಬ ಡುತ್ತಿರುವ | ವ ಷ್ಠ -ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ |} ಅಸ್ಕ_ಈ ಸೋಮದೇವನ | 
ಧಾರಾಃ-- ಹರಿಯುವ ಪ್ರವಾಹೆಗಳು 1 ಓಜಸಾ- ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ದೇವಾನ್‌ ಅಸು--ದೇವಶೆಗಳನ 
ಪ್ರಭೂಷತಃ- ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಮಿಸಾರಿಸಬೇಕೆಂದು | ಪ್ರ ಅಸ್ಷರನ್‌- ಸ್ರವಿಸುತ್ತವೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ಸ 


ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾದೆ ಈ ಸೋಮದೇವನ ಧಾರಾರೂಪವಾದ ಪ್ರವಾಹಗಳು ತಮ್ಮ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾರಿಸುವುದಕ್ತಾಗಿ ಜಿನುಗುತ್ತಾ, ಸ್ರವಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


The streams of this effused (Soma), the showerer (of benefits), flow 


forth, as it seeks to surpass the gods in strength. 


ಹ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


ಸಪ್ತಿಂ ಮೃಜಂತಿ ವೇಧಸೋ ಗೃ ಣಂತಃ ಕಾರವೋ ಗಿರಾ । 


ಉರ 

pl 

ಜ್ಯೋತಿ ತಿರ್ಜಜ್ಞಾ ನಮುಕ್ಕ ಕ O12 
p ಸದಪಾಠಃ || 


| | 
ಸಪ್ತಿಂ। ಮೃ ಜಂತಿ ವೆ ವೇಧಸಃ | ಗೃಣಂತಃ | ಕಾರವಃ | ಗಿರಾ! 
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ಇ ನ್‌್‌ ಜ್‌ ನ್‌ ಗ್‌ ನ್‌್‌ ಇರ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಈ ಡ್‌ ಜ್‌ ಇನ ಡ್‌ ಈ ನ್‌ ಚ್‌ ಒಕೆ ತ್‌್‌ ಆ ಗ ಡಂ ಇತ್‌ ಡ್‌ ಡ್‌ ದ್‌್‌ ತ್‌್‌ ವೆನ್‌ ನಲ್‌ ರ್‌ ಜ್‌ ಬಜ 5 ಬ್‌ ಇರ್‌ ಗಾತಾ 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಃ 


ಸಫಿ ಮುಶ್ಚಸ್ಥಾನೀಯಂ ಸರ್ಪಣಸ್ವಭಾನಂ ವಾ ಸೋಮಂ ಮೃಜಂತಿ। ಶೋಧಯೆಂತಿ | ಕೇ! 


ಈ 


ಗೃಣಂಶಃ ಸ್ತುವಂಶೋ ವೇಧಸೋ ವಿಧಾತಾರಃ ಕಾರವಃ ಕರ್ಮಕ ಕರ್ತಾರನ ರ್ಯಾದಯೋ ಗಿರಾ 
ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸಾಧನೇನ | ಕೀದೃಶಂ ಸಸ್ತಿಂ | ಜ್ಯೋತಿರ್ದೀಪ್ಯ ಮಾನಂ ಸೋಮಂ ಜಜ್ಞಾ ನೆಂ ಜಾಯಮಾನಂ! 
ಪ್ರಃ ಷ್ನೆಮಿತ್ಯರ್ಫೆಃ | ಅಥನಾ ಜ್ಯೋತಿರ್ಜಾಯಮಾನಂ ಅಯಂ ವೈ ಜ್ಯೋತಿರ್ಯತ್ಸೋಮ ಇತಿ 
ಶ್ರುತೇಃ 1 ಉಕ್ಸ್ಯ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಗೃಣಂತಃೂ- ಸ್ಮುತಿಸುತ್ತಿ ತ್ಲಿರುವವರೂ ವೇದಧಸಃ ಕಾರವಃ- ಯಜ್ಞ ತವ ಕತೆಗಳೂ ಆದ ಆಅ ನಿ 
ರ್ಯಾದಿಗಳು | ಗಿರಾ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯದಿಂದ | ಸಪ್ತಿಂ- ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳೆದ್ದೂ 
ಜ್ಯೋತಿಃ. -ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | ಜಜ್ಞಾನಂ- ಆಗತಾನೇ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದೊ | ಉಕ್ತಂ ಸ್ವುತೈರ್ಹೆ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸನನ್ನು | ಮೃಜಂತಿ. _ಶೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸ್ಮುತಿಕರ್ತರೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ ಆದ ೯ ಅಧ್ವ ರ್ಯಾದಿ ಯತ್ತಿಗ್ನ ಗಿ ಸನರು ಸ್ತು ತಿರೂಪವಾದ ವ ುಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುತ್ತಾ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದೂ ಜಟ್‌ ಆಗತಾನೇ ಉತ್ಸನ್ನವಾ ಇಗುತ್ತಿರು 
ವುದೂ, ಸ್ಮುತ್ಯರ್ಹವೂ ಆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಶೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 
The pious performers (of holy rites), the utterers of praise, purify by 
their laudation the radiant courser (the Soma) as soon as generated and 


meriting to be hymned. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ಸುಷಹಾ ಸೋಮು ತಾನಿ ತೇ ಪುನಾನಾಯ ಪ್ರಭೂವಸೋ | 


| | 
ವರ್ಧಾ ಸಮುದ್ರಮುಕ್ಕ್ಯ೦॥ ೩॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | 
| ಸೋಮು | ತಾನಿ | ತೇ! ಪುನಾನಾಯ | ಪ್ರಭ ವಸೋ ಇತಿ ಪ್ರಭುsನಸೋ | 


| 
ವರ್ಣ | ಸಮುದ್ರಂ | ಉಕ್ಕ್ಯಂ 1೩ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ i 
ಹೇ ಸೋಮ ಪ್ರಭೂನಸೋ ಪ್ರಭೂತೆಧನೆ ಪುನಾನಾಯೆ ಪೂಯಮಾನಸ್ಯ ತೇ ತವ ತಾನಿ 
ತೇಜಾಂಸಿ ಸುಷಹಾ ಶೋಭನಾಭಿಭಾನ್ರುಕಾನಿ | ಯಂಸಾ 
ದ್ರೋಣಕಲಶಮುಶ್ಕ್ಥ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ತಂ ನರ್ಧ | ವರ್ಧೆಯೆ 


ದೇವಂ ತಸ್ಮಾಶ್ಸಮುದ್ರಂ ಸಮುದ್ರಸದೃಶಂ 
ಪೂರಯು ರಸೇಸ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಭೂನಸೋ--ಬಹಳ ಧನವಂತನಾದ 1  ಸೋಮ-ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | ಪುನಾನಾಯು-.. 
ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವ | ತೇ-ನಿನ್ನ | ತಾನಿ. ತೇಜಸ್ಸುಗಳು | ಸುಸಹಾ- -ಶೋಭಾಯುಕ್ತವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿ 


೨ 

ಲ್ಕೆ 
ಸುತ್ತವೆ (ಆದ್ದರಿಂದ) |ಉಕ್ಕ ಯಂ ಸ್ತುತಿಪಾತ್ರವಾದ | ಸಮುದ್ರಂ- ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಆತಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ದ್ರೋಣ 
ಕಲಶವನ್ನು 1 ವರ್ಧ---ನಿನ್ನ ರಸದಿಂದ ತುಂಬು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ೨ 


ಪ್ರಭೂತ ಧನೋಪೇತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನ, ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು ಬಹಳ ಆಕರ್ಷ 
ವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತವೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ತುತೆ ತೈರ್ಹೆವಾದ ಮತ್ತು ಸಮುದ್ರದಂತೆ ವಿಶಾಲವಾದ ಈ ದ್ರೋಣ 
ಕಲಶವನ್ನು ನಿನ್ನ ರಸದಿಂದ ತುಂಬಿಸು. 
English Translation 


Soma, distributor of abundant wealth, those radianccs of yours when 





you are purified are over-powering ; fill therefore the praiseworthy ocean- 
like (pitcher). 
8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ;। 
| Rs 
ವಿಶ್ವಾ ವಸೂನಿ ಸಂಜಯನ್ಪವಸ್ತ ಸೋಮ ಧಾರಯಾ । 


| 
ಇನು ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ಸಧ್ರ್ರ್ಯ್ಯಕ್‌ ॥೪॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | ತ 
ವಿಶ್ವಾ |! ವಸೂನಿ | ಸಂೂಜಯನ್‌ | ಪವಸ್ತ | ಸೋಮ | ಧಾರಯಾ | 


| 
ಇನು |ಜೆ ಕ್ರೀ ಷಾಂಸಿ/ಸಧ್ರ್ಯಕ್‌ ll 9 I 
॥ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦॥ 


'ಹೇ ಸೋಮ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ವಸೂನ್ಯಸ್ಮದರ್ಥೆಂ ಸಂಜಯೆನ್ಸ ಥಿ | ಹರೆ ಧಾರಯಾ | 
ಪ್ವೇಷಾಂಸಿ ದ್ವೇಷ್ಯಾಣಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸದ್ರ್ಯಕ್ಸಜೈನೇನು | ಪ್ರೇರಯೆ ಸ ಪ್ರ ತಿ ॥ 
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ಲೆ SSS 














NNN I 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮಂ. ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಜೀವನೇ | ವಿಶ್ವಾ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ವಸೂಸಿ. ಧನಗಳನ್ನು | ಸಂಜಯೆನ್‌.... 
ನಮಗಾಗಿ ಗೆಲ್ಲುತ್ತಾ 1 ಧಾರೆಯಾ. ಧಾರೆಧಾರೆಯಾಗಿ |  ಹವಸ್ವ. -ಪ್ರವಹಿಸು 1 ಜೈ ್ವೀಷಾಂಶಿ -ನಮ್ಮ 
ತತ್ತ ಳನ್ನು | ಸಧ್ರ ಕ್‌ ಆ ಕೂಡಲೇ | ಇನು.-ದೂರದೆ ೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ (ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿರುವ) ಸಮಸ್ತ ಧನನನ್ನೂ ಗೆಲ್ಲುವವೆನಾಗಿ 
ಧಾರೆಧಾರೆಯಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. ಆ ಕೂಡಲೇ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರದೇಶಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟಿ ಬಿಡು. 
Enghsh Translation 
Flow; Soma, in a full stream, conquering for us all treasures)— drive 
our enemies away together- 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆ: 8 
| | 
ರಕ್ಟ್ರಾ ಸ ಸು ನೊ ಗೀ ಗರ ಸ್ವನಾಶ್ಸಮಸ್ಯ ಕಸ್ಕ ಚಿತ್‌ । 


| 
ನಿಡೋ ಯಂತ್ರ ಮುಮುಚ್ಮಹೇ il ೫ ॥ 


೪ ಪದಪಾಶೆಃ | 


| 
ರಕ್ಷೆ ಸು | ಸಃ 1 ಅರರುಷಃ | ಸ್ವನಾತ್‌ | ಸಮಸ್ಯ | ಕಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ | 


| | 
ನಿದಃ | ಯತ್ರ | ಮುಮುಚ್ಮಹೇ ! ೫1 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ 8 

ಹೇ ಸೋಮ ನೋಸ್ಮಾನ್ಸು ಸುಸ್ಕು ರಕ್ಷ | ಸಾಲಯೆ | ಕಸ್ಮಾತ್‌! ಅರರುಷೋಇದಾತುಃ 
ಸ್ವನಾಚ್ಛ ಬ್ಹಾನ್ನಿಂದಾರೂಪಾತ್‌ | ಕಿಮೇಕಸಾ ದಾನಶೀಲಸ್ಯ | ನ| ಸಮಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಯೋಸ್ತಿ ತಸ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಕಸ್ಯಚಿತ್‌ | ಕಂಚನಾಮುಂಚನ್ನಿತ್ಯ ಹ | ನ ಕೇವಲಮದಾತುಃ ಸ್ವನಾತ್‌ | ಕಿಂ ತರ್ಹಿ | ಕಸ್ಯ 
ಚಿತೃಸ್ಥಾಸಿ “Ek ನಿಂದಕಾದ್ರಕ್ಷ | ಯತ್ರ ಮುಮುಚ್ಮೆಹೇ ಯಸ್ಮಿನ್ರಕ್ಷಣೇ ಸತಿ ನಯಂ ಮುನ 
ಭವೇಮು ತೇನ ರಕ್ಷಣೇನ ರಕ್ಷಯೇತಿ ! 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ u 


(ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಸಮಸ್ಯ- -ಯಾವನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತವೂ ಇದ್ದ 2 |. ಅರರುಷಃ- -ಯಾರಿಗೂ 


ನಿನನ್ನೂ ಕೊಡದಿರುವ ಲೋಭಿಯ | ಸ್ವನಾತ್‌--ನಿಂದಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸು ಕಶ್ಚ ರನಿಸು | 
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A: 


ನಿದ॥- ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಂದಿಸುವ | ಕಸ್ಯ ಚಿ. ಬೇರೆ ಯಾವ ಪುರುಷರಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು! ಯೆತ್ರ— 
ಆ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ! ಮುಮುಚ್ಚ ಹೇ ನಾವು ನಿಂ ದಾದಿಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತರಾಗುವಂತಾಗಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಎಲ್ಫಿ ಸೋಮದೇವನ, ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳೂ ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಯಾರಿಗೂ ಏನನ್ನೂ ಕೊಡದಿರುವ ಲೋಭಿಯ 
ಫಿಂದಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು, ಅಲ್ಲದೆ ನಮ್ಮನ್ನು ದೂಹಿಸುತ್ತಿರುವ ಇತರ ಪುರುಷರಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ 
ರ್ಷೌಸು. ನಿನ್ನ ಆ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ನಾವು ನಿಂದಾದಿಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತರಾಗುವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation: 


Preserve us from the reproach of every one who makes no offerings, 


who utters blame,— that we may be free: 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


i | | 
ಏಂದೋ ಪಾರ್ಥಿವಂ ರಯಿಂ ದಿನ್ಯಂ ಪವಸ್ವ ಧಾರಯಾ । 


| 
ದ್ಯುವಂಂತಂ ಶುಷ್ಣಮಾ ಭರ ॥ ೬ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 





| | 
ಆ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ಪಾರ್ಥಿವಂ | ರಂತಿಂಂ | ದಿವ್ಯಂ | ಪವಸ್ಪ | CE 
| | ಕ 
ದ್ಯುಳಮಂತಂ | ಶುಷ್ಮಂ | ಆ! ಭರ ೬॥ 


॥| ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ il 
ಹೇ ಇಂದೋ ಸ್ಲಿದ್ಯಮಾನ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಧಾರಯಾ ಪವಸ್ತ | ಸರ್ವತಃ ಕ್ಲರ | ಪಾರ್ಥಿವಂ 
ಬಿವ್ಯಂ ಚ ರಯಿಂ ಧನಂ ದ್ಯುಮಂತಂ ದೀಪ್ಲಿಮಂತಂ ಶುಷ್ಮಂ ಬಲಂ ಚಾ ಭರ | ಆಹರಾಸ್ಮಭ್ಯಂ | 
ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥೆ ॥ 
ಇಂದೋ.--ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ (ನೀನು) | ಧಾರಯಾ. ಧಾರೆಧಾರೆಯಾಗಿ | 
ಪವಸ್ವ- ಪ್ರವಹಿಸು | ಪಾರ್ಥಿವಂ. ಪೃಥಿವಿಯಲ್ಲಿರುವುದೂ | ದಿವ್ಯಂ- -ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ 
ಫನವನ್ನೂ | ದ್ಯುಮಂತಂ--ತೇಜೋಯುತವಾದ | ಶುಸ್ಮಂ- ಬಲವನ್ನೂ | ಆ ಭರ ನಮಗೆ ತಂದೊದಗಿಸು. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಧಾರೆಧಾರೆಯಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. ಪೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿರುವುದೊ, ಸ್ವರ್ಗ 


pe 


ದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನೂ, ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕಳಕಳಿಸುವ ಬಲವನ್ನೂ ನಮಗೆ ತಂದೊದಗಿಸು. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 








ಆ. ೬. ಅ. ೮. ವ. ೨೦. ] ಹಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 99 


ನ ಕಾ್‌ರಸ್‌ ಒದ ಸದ್‌ ಭಜ ನ ಲದ ಅದು ಅದ ಅಂ ಮ್‌ ಲವ ನ ಭ್ಯ ಹ್‌ 


English Translation 


Indu, pour to us in ೩ stream terrestrial and celestial riches) bring 
brilliant vigour. 


PR ಟೊ ಎಡ ಇ 
ಕ್‌ 
ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪ್ರ ಧಾರಾ ಇತಿ ಸಡೃೈಚಂ ಪಷ್ಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ಬಿಂದುನಾನ್ನು ಆಂಗಿರಸೆಸ್ಕಾರ್ನಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ 


ಪವಮಾನಸೋನುಡೇವತಾಕಂ | ಪ್ರ ಧಾರಾ ಬಿಂದುರಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 

ಅನುವಾದವು. -ಪ್ರ ಧಾರಾಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲಿ ಅರು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುನಪು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಬಿಂದು ಆಂಗಿರಸಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಪವಮಾನ 
ಸೋಮನು ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಪ್ರ ಧಾರಾ ಬಿಂದು8 ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ. ೩೦ 


ಮೆಂಡಲ೯ ॥ ಅನುವಾಕ--೨ ೬ ಸೂಕ್ತೆ- ೩೦8 

ಅಸ್ಪಕ-೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ -೨೦1 
ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯ ೬ 
ಯಷಿಟ_-ಬಿಂದುಃ ಃ 
ನೇನತಾ--ಪವನರಾನಃ ಸೋನಂಃ ॥ 
ಛಂದಃ -ಗಾಯತ್ರಿೀ ॥ 


" ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ಪ್ರ ಧಾರಾ ಅಸ್ಯ ಶುಷ್ಮಿಣೋ ವೃಥಾ ಪನಿಶ್ರೇ ಅತ್ತರನ್‌ । 


| ಈ 
ಪುನಾನೋ ವಾಚೆವಿಂಸ್ಯತಿ ॥ ೧॥ ತ 
॥ಃ ಪದಪಾಠಃ 3 


| | | 
ಪ್ರ! ಸವನ | ಅಸ್ಯ | ಶುಸ್ಮಿಣ? | ವೃಥಾ I ಪನಿತ್ರೇ | ಅಕ್ಷರನ್‌ 
| 
ಪುನಾನಃ । ವಾಚಂ | ಇಷ್ಯತಿ | all 
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3 ನನ್‌ NN, ಮ್ನ 
ಗ್ನಾನ ಓಗಿ ಎ ಡಿ. ತ್‌ಾ ಗಾ ತ್‌ಾ ~~ 
ಸ್‌ ನ್‌ SN ೦ಸಾ'ಸಂೃ11|ಎ.ಈಜ ಈ *ಜೀಆಚಟ್‌ಟ್‌ ಚ್‌ ಚಹ್ಚಾಚ್ಯ್ಮಹಚ್ಯಹ್ಮಚ್ಮಾ ತ್‌ ತ್‌ ಭ್‌ ಕ್‌ ತ ಹ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ ಹಲ ॥ 


ಶುನಮ್ಮಿಣೋ ಬಲವನಶೋಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಧಾರಾಃ ಪವಿಶ್ರೇ ದಶಾಪನಿಶ್ರೇ ನೃಥಾಪ್ರಯಶ್ಶೇ- 


ನಾಶ್ಚರನ್‌ | ಸ್ರವಂತಿ। ತದಾನೀಂ ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನಃ ಸೋಮೋ ಮಾಚೆಂ ಸ್ತುತಿಂ ಸ್ತೀಯಂ 


ಘಫ್ವನಿಂ ವೇಷೃತಿ | ಪ್ರೇರಯತಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶುಷ್ಮಿೀಐ8--ಬಲಯುಕ್ತವಾದ | ಅಸ್ಯಈ ಸೋಮದ | ಧಾರಾ ಪ್ರವಾಹೆಗಳು | ಪವಿಶ್ರೇ-- 


ದಶಾಪವಿತ್ರದೊಳಕ್ಕ | ವೃಥಾ- ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ | ಅಕ್ಷರನ್‌-ಸ್ರವಿಸುತ್ತವೆ | ಪುನಾನಃ-ಶೋಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಆ 


ಸೋಮವು | ವಾಚಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ಶಬ್ದವನ್ನು | ಇಷ್ಯತಿ- ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತದೆ | 
"ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಬಲದಾಯಕವಾದ ಈ ಸೋಮದ ಧಾರೆಗಳು ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಮೇಲೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಬೀಳುತ್ತವ. 


ಅಲ್ಲಿ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಮೇಲೆ ಸೋಮವು ಖುತ್ರಿಗ್ಚನರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


The streams of this strong Soma flow without effort into the fitering- 


py cloth ; purified, he excites praise. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸ 
ಇಂದುರ್ಹಿಯಾನಃ ಸೋತೃಭಿಮಣ್ಯ ಜ್ಯಮಾನಃ ಕನಿಕ್ರದತ್‌ । 


| 
ಇಯರ್ತಿ ವಗ್ಗುಮಿಂದ್ರಿಯಂ ॥ ೨ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ನರ | ಹಿಯಾನಃ | ಸೋತೃಇಭಿಃ | ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ | ಕನಿಕ್ರದತ” | 


ಇಯುರ್ತಿ | ವಗ್ನುಂ | ಇಂದ್ರಿಯಂ |೨| 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ ॥ 
ಅಯಮಿಂದುರ್ದೀಸ್ತಃ ಸೋಮೋ ಹಿಯಾನಃ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣೋ ವ್ಯಾ ಸ್ರಿಯಮಾಣಃ | ಕೈಃ! 
ಸೋತೃಭಿರ್ಜುತ್ವಿನ್ಫಿ ಗ್ಲಿಃ! ಪಶ್ಚಾದ್ದಶಾಪವಿತ್ರೇ ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ ಅಗ ಕನಿಕ್ರದಚ್ಛಬ್ದ್ಬಂ ಕುರ್ವ- 
ನ್ಲಿಂದ್ರಿ ನಿಂದ ಸಂಬಂಧಿನಮಿಂದ್ರಿಯಮುಪಖಿ .... ಎ. ಕರಂ ವಗ್ಗುಂ 1 ವಿಯರ್ತಿ! 
ಡ್‌ ಪ್ರೇರಯತಿ ಗ ಗ್ರಹಣಸಮಯೇ | 
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ಸ ವ ಯುಗ 0 ಗು ಬು ಚಟು ಬಟ ಸುಡ ಬ 0 00 ದಾ ನಾ ನಾ ನಾ ದಾ ದ್‌ ಡನ ಸು ಬ ನಾನಾ ನ್‌್‌ ಕ್‌ ಗತ್‌ ತಗ ಶೌ ಡ್‌ ತ್‌್‌ ಟ್‌ ಛ್‌ ನ್‌ ಶಾ, 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


ಇಂದುಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಈ ಸೋಮವು 1 ಸೋತ ) ಭಿ ರಸನನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯತ್ತಿಗ್ವನರಿಂದ I 
ಹಿಯಾನಃ. ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾ | ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ--ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೋ | ಕನಿಕ್ರದತ್‌- -ಶಬ್ದ 
ಮಾಸಾ | ಇಂದ್ರಿಯಂ-_ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಅಫೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ 1 ವಗ್ಗುಂ--ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಇಯುರ್ತಿ- ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತದೆ | 

|| ಭಾವಾರ್ಥ 11 
ಜಿನುಗುತ್ತಿರುವುದೂ ಸ್ವ ಚ್ಛ ವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮರಸವು ಅಭಿಷವಣಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತೆರಾದ ಯ 


ತ್ರಿಗ್ನನ 
ವಜ 
ದೆ ದಶಾಸನಿತ್ರದಲ್ಲಿ "ಕೋಧಿಸಲ್ಪ ಡುವಾಗ ಜಳಜಳನೆ ಶಬ್ದ ವಾ ದೆ. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿ 
ಸುವಂತೆ (ಖುತ್ತಿಗ್ಬನರನ್ನು) ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತದೆ. 
English ‘Translation 
This Indu, urged by the priests, and purified with a sound in the 
filter, utters a loud voice (in the oblation), 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆ ನಃ ಶುಷ್ಮಂ ನೃಷಾಹ್ಯಂ ವೀರನಂತಂ ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ | 


| 
ಪವಸ್ತ ಸೋಮ ಧಾರಯಾ ॥ ೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಆ | ಸಃ! ಶುಷ್ಕ್ಮಂ | ನೃ$ಸಹ್ಯಂ | ನೀರ;ನಂತಂ! ಪುರು5ಸ್ಪೃಹಂ | 


I 
ಸವಸ್ಥ | ಸೋಮು | ಧಾರಯಾ | ೩ ॥ 
2 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ 8 
ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಧಾರಯಾ ಪವಸ್ವ! ಕಿಂ | ಶುಷ್ಮಂ ಬಲಂ | ಕೀದೃಶಂ | ನೃಷಾಹ್ಯಂ 


ನೃಣಾಮಸ್ಕದಿ ದ್ವಿರೋಧಿನಾಮಭಿಭಾವುಕಂ ನೀರವಂತೆಂ ಪುತ್ರೋಪೇತಂ ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ಪೃಹ- 
ಕೇಯೆಂ 1 ಮಾ ಪವಸ್ವ | ಏತಸ್ಯ ಲಾಭಾಯ ಪವಸ್ಟೇತ್ಯರ್ಥಃ | ರಸಸ್ರಾನೇ ಸತಿ ಹೋಮದ್ವಾರಾ 


ತತ್ಸಿದ್ಧೇ ಶುಷ್ಮಂ ಪವಸೆ ತ್ಯುಸಚರ್ಯತೇ l 
। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 
ಸೋಮ. -ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮನೇ ನೀನು | ನೃಷಾಹ್ಯಂ--ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು ಸೋಲಿಸಲರ್ಹವಾದ 1 ಸ 
ವೀರನಂತಂ_ ವೀರರಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ | ಪುರುಸ್ಸೃಹಂ--ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವ 1 3 
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NNN 








ಶುಷ್ಕಂ--ಬಲನನ್ನು ನಮಗೆ ಉಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಧಾರಯೊಾ. ಧಾರೆಧಾರೆಯಾಗಿ | ಆ ಪವಸ್ವ 
ಪ್ರವಹಿಸು | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ ನೀನು, ನಮಗೆ ಶತ್ರು ಜ ಜನರನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಸಾಮಥ್ಯ ೯ವನ್ನೂ ವೀರರಾದ ಪುತ್ರಾದಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ರಿಸಲ್ಪ ಡುವ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನೂ ಕೂಡುವುದ ದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. 
English Translation 


Pour upon us in a stream, Soma, foe-subduing strength, associated 


with male offspring and desired by many. 


॥ ಸೆಂ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅಭಿ ದ್ರೋಣಾನಾ ್ಯಸದಂ ॥೪॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | ] | 
ಪ್ರ| ಸೋಮಃ! ಅತಿ। ಧಾರಯಾ! ಪೆನಮಾನಃ | ಅಸಿಸ್ಕದತ್‌ | 


| | 
ಅಭಿ! ದ್ರೋಣಾನಿ | ಆsಸದಂ | ೪॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಅಯಂ ಪನಮಾನಃ ಸೋನೋ ಧಾರಯಾತ್ಯತಿಕ್ರನ್ಮು ದಶಾಪವಿತ್ರೆಂ ಪ್ರಾಸಿಷ್ಯದತಕ್‌ | ಪ್ರಸ್ಯಂ- 


_ದಶೇ। ಕಿಮರ್ಥಂ | ದ್ರೋಣಾನಿ ದ್ರೋಣಕಲಶಾದೀನ್ಯಾಸದಮಾಸಾಪನಾಯ | 


ು 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೫ 
ಪವಮಾನ  ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವ | ಸೋವಂಃ- ಈ ಸೋಮರಸವು | ದ್ರೋಣಾನಿ. ದ್ರೋಣಕಲಶಾದಿ 
ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ | ಆಸದಂ--ತುಂಬಿರುವುದಕ್ಟಾಗಿ | ಧಾರಯೊೂಾ-- ಪ್ರವಾಹನಿಂದ ಹರಿಯುತ್ತಾ, | ಅತಿ. ದಶಾಪವಿತ್ರ 
ವನ್ನು ದಾಟಿಕೊಂಡು |! ಹ ಶ್ರ ಅಸಿಸ್ಯದತ್‌. ಸ್ರವಿಸಿ ಬೀಳುತ್ತ ಜಿ| 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸ್ಪವಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸವು ಡ್ರೋಣಕಲಶಾದಿ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವುಡಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರವಾಹೆರೂಪವಾಗಿ 
ಹೆರಿಯುತ್ತಾ ದೆಶಾಸವಿತ್ರದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನಿನಂತರ ಅದರಿಂದ ಹೊರಸೂಸುತ್ತಾ, ಕೆಳಮುಖವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸಿ 
ಬೀಳುತ್ತದೆ. 
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ಆ. ೬, ಅ. ೮. ವ. ೨೦. ] ಖಗ್ಗೇದಸಂಶಿತಾ 803. 


ಕೌನ್‌ ಇದ್‌ ತ್‌್‌ ದ್‌ ಆದ್‌, ಫ್‌ ಹ್‌ ಫ್‌ ಡ್‌ ಪ್‌ ಗಳ್‌ ಇತ ಎರ್‌ ಫ್‌ ಎಡ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ 








ಇತ್‌ ತ್‌ಂಡ ಸ್‌ ಜ್‌ ನ್‌್‌ ಇನ್‌ ಹ್‌ 


English Translation 


This purified Soma flows out in a stream to takeits place in the 


pitchers: 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ಃ 


| 
ಅಪ್ಪು ತ್ವಾ ಮಧುಮತ್ತಮಂ ಹರಿಂ ಹಿನ್ವಂತ್ಯದ್ರಿಭಿಃ । 


| | 
ಇಂದವಿಂದ್ರಾಯ ಪೀತಯೇ ॥ ೫ ॥ 


1 ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| 
ಅಪ್‌ 5ಸು | ತಾ| ಮಧುಮತ್‌5ತಮಂ। ಹರಿಂ | ಹಿನ್ವಂತಿ \ ಅದಿ! | 
| | [ 
ಇಂದೋ ಇತಿ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಪೀತಯೇ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂಡೋ ಸೋನು ಅಪ್ಸು ವಸತೀವರೀಷೂದಕೇಷು ಮಧುಮತ್ತಮಮತಿಶಯೇನ 
ಮಧುಮಂತಂ ಹರಿಂ ಹರಿತವರ್ಣಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮದ್ರಿಭಿರಭಿಷನಗ್ರಾವಭಿರ್ಹಿನ್ದಂತಿ | ಪ್ರೇರಯಂತಿ | 
ತಿಮರ್ಥಂ | ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ಪಾನಾಯ ॥ 


[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದೋ.--ಎಲೈೆ ಸೋಮವೇ 1 ಮಧುಮತ್ತಮಂ ಅತ್ಯಂತ ಮಧುರವಾದುದೂ | ಹರಿಂ. -ಹರಿತ' 


ವರ್ಣದಿಂದಿರುವುದೂ ಆದೆ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಇಂದ್ರಾಯೆ ಇಂದ್ರನ |: ಹೀತಯೇ--ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 1 
ಆದ್ರಿ ಭಿಃ- -ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಹಿನ್ಪಂತಿ--ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಸ್ರವಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ | 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 3 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಲತೆಯೇ, ಅತ್ಯಂತ ಮಧುರವಾದುದೂ ಹಸುರಬಣ್ಣದಿಂದಿರುವುದೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಇಂದ್ರನ 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹೊರಸೂಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


Indu, they press you forth by the stones, most sweet-flavoured and 


8tcen-tinted, into the waters for Indra to drink. 
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ಕ್‌ 





ಹ್‌ ತ್ಯಾ ಹಃ ತ್‌ ತ್ಕಾ ~ NN 
ನ್‌್‌ ಆ ಇ ಕ್‌ NEN RENN NNN NN NE ಮ್‌ ದ. ದ ದ ದಿ ಬ ಬ ಬ ನ್‌್‌ 
. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಲೆಃ । 
| | | 
ಸುನೋತಾ ವರಿಧುಮತ್ತೆ ವಂ ಸೋಮಂಮಿಂದ್ರಾಯ ವಜ್ರಿಣೇ । 


ಚಾರುಂ ಶರ್ಧಾಯ ಮತ್ಸ ತರಂ ॥ ೬॥ 


॥! ಪೆದಪಾಶೇ ॥ 


| | 
ಸುನೋತ ಹ EG | ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರಾಯೆ [ವ ವಜಿ ಜ್ರಿಣೇ | 


ಚಾರುಂ | ಶರ್ಧಾಯು ! ಮತ್ತರಂ॥ ೬ ॥ 


॥ ಸಾಯಣ ಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

- ಹೇ ಯುತ್ವಿಜ ಯೂಯಂ ಮಧಥುಮತ್ತಮಂ ಮಧುರರಸೋಪೇತಂ ಸೋಮುಮಿಂದ್ರಾಯ 
ವಜ್ರಿಣೇ ವಜ್ರಯುಕ್ತಾಯ ಸುನೋತ | ಸುನುತೆ | ಪುನಃ ಕೀದೃಶಂ! ಚಾರುಂ ಚರಣೀಯೆಂ ಮತ್ಸರಂ 
ಮದಕರಂ ಶರ್ಧಾಯಾಸ್ಮಾಕಂ ಬಲಾಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಾನಾಯ ಚೆ ಸೋಮಂ ಸುನುಶೇತಿ ಬ್ರೂಶೇ 
'ಯಜಮಾನಃ ಸ್ವೀಯಾನ್‌ | 

y ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಫೆ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೆ ೪) ನೀವು, ಮಧುಮತ್ತೆಮಂ ಆ ಶ್ಯಂತ ಮಧುರವಾದು (ರುಚಿಕರವಾದ) ದೂ | 
ಕಾರುಂ- ಮನೋಹೆರನಾದುದೊ | ಮತ್ಸೆರಂ ಸೋಮಂ ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವ ವನ್ನು |! 
ವಜಿ ಹ ಅಸನದ್ರಾ ಯುಧಧಾರಿಯಾದ | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಶರ್ಥಾಯ-- ನಮಗೆ 


ಎಲ್ಫೆ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ, ನೀವು ಆತ್ಯಂತ ಮಧುರನಾದುದ್ಧೂ' ಮುನೋಹರವಾದುದೂ, ಹರ್ಷದಾಯಕವೂ 
ಧ 


ಆದ ವ ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಂಯಾದ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾ ರ್ಥವಾಗಿಯೂ ನಮಗೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು 


English Translation 


(Priests) express the most sweet-flavoured beautiful exhilarating Soma 


for Indra the thunderer, and for our invigoration: 


NS 
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ಆ.೬, ಆಲ. ವ. ೨೧] ಖಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 805. 


ಈ. ಬ 
ದ್‌್‌ ಇನ್‌ ಸ್‌ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದದ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ಇರ ಇತ್‌ ಇರ್‌” ನ್‌ ಇನ್‌ ಇಗ ಇತ ೫ ದ್‌್‌ ಆನ್‌ ನ್‌್‌ ಜ್‌ ಎಡ್‌ ಇಳ ಡ್‌್‌ ತ್‌್‌ ಇತ್‌" ಎನ್‌ ಒಹ್‌ ಒಡ ಗ್‌ ನ್‌ ಇತ" ಇತ ಗತೆ" ಇಫ್‌ ಇತ್‌" ತ್‌ ಈ ಇನ್‌" 5 ಇತ ಗ್‌ ತ್‌ ಬ್‌ ಡ್‌್‌ ಎದ ೫ ನ್‌್‌ ತ್‌ ತ್‌ ಒಳ ಬ್‌ 5 ನಾನ್‌ ನ್‌್‌ 


=) 4 ಯಿ ವಿ 
ವಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ ನು. 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಪ್ರ ಸೋಮಾಸೆ ಇತಿ ಷಡೈಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ರಾಹೂಗಣಸ ಗೋಶಮಸ್ಕಾರ್ಪ್ಹಂ ಸೌಮ್ಯಂ' 


ಪ್ರ ಸೋಮಾಸೋ ಗೋತಮ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಪ್ರೆ ಸೋಮಾಸಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ದ ಗೋತಮನು ಖುಷಿಯ; ಪವಮಾನ, 
ಮನು ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರ ಸೋಮಾಸೋ ಗೋತಮ ಎಂದ್ದು 


ಮಂಡಲ- ೯! ಅನುವಾಕ--೨ । ಸೂಕ್ತ--೩೧॥ 
ಅಸ್ಟಕ-- ೬1 ಆಧ್ಯಾಯ--೮ ! ವರ್ಗ--೨೧ ॥ 
~ ಗ ಇಗೋ ಗೆ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂಖೈ-೬ 
ಯಖಸಿ!-- ನೋತಮಂಃ ॥ 
ದೇನತಾಪವೆಮಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 


ಛಂದಃ ಗಾಯೆತಿ € ॥ 


| | 
ರಂಯಂ ಕ್ಸರ್ಯಾ೦ತಿ ಚೇತನಂ॥೧॥ 


| ಪದಪಾತಃ ॥| 
| 
ಪ್ರ | ಸೋಮಾಸೆಃ | ಸು5 ಆಧ್ಯ: | ಪವಮಾನಾಸಃ | ಅಕ್ರಮುಃ | 


| | 
ರಯಿಂ | ಕೃಣ್ವಂತಿ | ಚೇತನಂ | ೧॥ 


4 ಸಾಯಣಭಾ ಕಂ 8 


ಪ್ರಾಕ್ರಮುಃ | ಪ್ರಗಚ್ಛೆಂತಿ ಕಲಶಂ ಪ್ರತಿ ಕೇ! ಸೋಮಸಃ ಸೋಮಾ | ಕೀದೃಶಾಃ | ಸ್ವಾಧ್ಯಃ 
ಸುಧ್ಯಾನಾಃ ಸುಕರ್ಮಾಣೋ ವಾ ಪನಮಾನಾಸಃ ಪೂಯೆಮಾನಾಃ | ತೇ ಚೆ ಚೇತನಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಪನಂ 
ಠಯಿಂ ಧನಂ ಕೃಣ್ಣಂತಿ | ಕುರ್ವಂತೈಸ್ಮಾಕಂ | 
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ಕ್‌ ತ ಸ್ಟಾರರ್‌ ಗ್‌ ಸ್‌ 
ಮ ಯಾ ಒಟ ಗೂ ಹ್‌ ಗ್‌ ಜಥ ಸದ್‌ ಇಎಫ್‌ ಗ ಫಘಬ ಫ್‌ ಇ ೃಫ್‌ಇೃೃನಘಜ್ಪ್ಯರ್ಸಫ್ಯ್ರತ್‌ಇೃ ಥೆ ಇಎಡ್‌'ಇೃತ್‌'ಶ್ಯತ್‌ಜ್ಯ್ಯತಷ್ಳ್ಯ್ವಂ್ಕಾ EE 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ವಾಧ್ಯಃ8- .ಉತ್ತೆಮಕರ್ಮಯುಕ್ತೆವಾದ | ಪವಮಾನಾಸಃ- -ಸ್ರವಿಸು 
ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಪ್ರ ಅಕ್ರಮುಃ-ಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ (ಮತ 


ರುವ | ಸೋಮಾ ಸೊ 


ನಿ ಅವು ಪಾನಮಾಡುನವರಿಗೆ)! 
ಚೇತನಂ-ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನೂ | ರಂಯಿಂಧನವನ್ನೂ | ಕೃಣ್ಮಂತಿ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತವೆ 


f [ಈ We 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ್ತ ಮಕರ್ಮಯುಕ್ತವಾದ : ಎಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ, ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ದ್ರೋಣಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತವೆ... ಮತ್ತು ಪಾನಮಾಡುವವರಿಗೆ ಪೃಜ್ನೆಯನೂ 


ಧನವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತವೆ. 
English Translation 


The benevolent juices being purified flow forth, they confer 


intellectual wealth. 
8 ಸೆಂಹಿತಾಪಾರದೆಃ 8 


ತಿ 
೭ 


ಕ ಥಿವ್ಯಾ ಅಧಿ ಭವೇಂದೋ ದ್ಳು ಮ್ಗ ವರ್ದನಃ | 


| 
ಭವಾ ವಾಜಾನಾಂ ಪತಿಃ ॥ ೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ದಿವಃ ಪ್ಕ ೈಥಿವ್ಯಾ | ಅಧಿ! ಚೆನ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ದ್ಯುನ್ನು ೩5sನರ್ಧನಃ | 


| | | 
ಭವ | ವಾಜಾನಾಂ | ಪತಿಃ | ೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಫಿ 


ಹೇ ಇಂದೋ ವಾಜಾನಾಮನ್ನಾನಾಂ ಪತಿಃ ಸ್ವಾಮಾ ತ್ವಂ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಪೃಥಿವ್ಯಾ 
ಭೂಲೋಕ ಸ್ಯ ದುಮ್ನುವರ್ಧನೋ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯೆ ಹಿರಣ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಧನಸ್ಯ ವರ್ಥಯಿುತಾ ಭವ | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಲೋಕದ್ವಯೇ ಯದ್ದ್ಯುಮ್ನುಮಸ್ತಿ ತೆಸ್ಕ ವರ್ಧಯಿತಾ ಭವಾಸ್ಮಭ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದೋ--ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ (ನೀನು) | ವಾಜಾನಇಂ-.ಅನ್ನಗಳಿಗೆ | ಪತಿಃ. -ಸ್ವಾಮಿಯು | ಭವಃ 
ಆಗಿರುವೆ | ದಿವಃ. -ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿರುವುದೂ | ಪ್ರಥಿವ್ಯಾಃ ಅಧಿ _-ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ | ದ್ಯುಮ್ನ್ಮ 
ವರ್ಧನಃ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಹಿರಣ್ಯಾದಿಧನಗಳ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗಿ | ಭವ- ಆಗಿರುವೆ: 
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ತ ಅಗೆ - 

ಎ Pe ಳ್‌ 
ಅ. ೬. ಅ. ೮. ವ. ೨೧] ಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 007% 
ಇರ್‌ ಸ್‌ ಹ್‌ ಒನ್‌ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಒಪ ಒಫ್‌ ವ್‌ ಫ್‌ ಒಎಫ್‌ ಒಎಫ್‌ ಫ್‌ ಫಗ ಫ್‌ ಫ್‌ ಫನ್‌ ದ್‌್‌ ಸ್‌ ದ್‌್‌ “ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಪ್‌" ಎಡ್‌ ಎಡ್‌" ಡ್‌ ಡ್‌್‌ ಎನ್‌ ಒಫ್‌? ಡ್‌" ಇದ್‌" ಇನ್‌ ಇತ್‌ ಎಡ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ರ್‌ ಇಫ್‌ ಡ್‌ ಎನ್‌ ಪ್‌ ಇತ್‌ ಆ ಲ್‌ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ್ಡ್‌ 1 


೯:3 


ಕ ನೀನು ಅನ್ನಾದ್ನಾಹಾರಗಳಿಗೆ ಸ್ನಾಮಿಯಾಗಿರುವೆ. ಸೈರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಶಿ ವ ವೆ ~~ ಚ] 


English Translation 


Indu, be (to us) the augmenter of the riches of heaven and earth, be 
the lord of food. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತುಭ್ಯಂ ವಾತಾ ಅಭಿಪ್ರಿಯನ್ನುಭ್ಯಮರ್ಷಂತಿ ಸಿಂಧವಃ । 


| | 
ಸೋಮ ವರ್ಧಂತಿ ತೇ ಮಹಾ! ೩ ॥ 


| ಪದಪಾಠ॥ಃ | 
| 
ತುಭ್ಯಂ | ವಾತಾಃ | ಅಭಿಇಪ್ರಿಯಃ | ತುಭ್ಯಂ | ಅರ್ಹಂತಿ | ಸಿಂಧವಃ | 


| | | 
ಸೋಮು | ವರ್ಧಂತಿ! ತೇ! ಮಹಃ ॥ ೩॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸೋಮ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಂ ವಾತಾ ವಾಯೆವೋತಭಿಪ್ರಿಯೋs ಭಿತರ್ಪ್ಷಯಿತಾರೋ ಭವಂ 
ತಥಾ ಸಿಂಧವಃ ಸೃಂದಮಾನಾ ನದ್ಯಸ್ತುಭ್ಯಮರ್ಷಂತಿ | ಗಚ್ಛಂತಿ | ಅಭಿಷೂಯಮಾಣಸ್ಯ ತವಾಪ್ಯಾಯೆ- 
ನಾಯ್ಕೆವಂ ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತ ಉಭೆಯೇ9ಮಾ ತೇ ತವ ಮಹೋ ಮಹತ್ತ್ವ್ನಂ ವರ್ಧಂತಿ | 
ವರ್ಧಯಂತಿ। 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ » 

ಸೋಮ ಎಲ್ವೆ ಸೋಮನೇ | ತುಭ್ಯಂ ನಿನಗಾಗಿ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ವಾತಾ& 
ಗಾಳಿಗಳು | ಅಭಿಪ್ರಿಯಃ.- -ಪ್ರೀತಿಕಾರಕಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದರೆ ಹಿತಕರವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತವೆ ಹಾಗೆಯೇ | ತುಭ್ಯಂ- 
ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿಯೇ | ಸಿಂಧನಃ- ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳು | ಅರ್ಷಂತಿ- ಹರಿಯುತ್ತವೆ (ಈ ವಾಯುಗಳು 


ಶಿ 
ಮತ್ತು ನದಿಗಳೂ) | ತೇ--ಸಿನ್ನ | ಮಹಃ-- ಮಹತ್ತ ನ್ನು | ವರ್ಧಂತಿ _ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತವೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿಯೇ ಗಾಳಿಗಳು ಹಿತನರವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತ ಹೆ ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥ 
ವಾಗಿಯೇ ನದಿಗಳೂ ಪ್ರವಶಿಸುತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವಾಯುಗಳೂ, ನದಿಗಳೂ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತವೆ. 
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NN SR AEN ತ್ತಾ ಇ ಗಶ್ಟ್ಯಾಷ್ಟ್ಯ: NNN ಡಿ 
NNN NNN ರ ಗಟ ರ್ಗ ರ್‌ NNT NN ದ್‌್‌ 


English Translation 


For you, Soma, the winds are gracious, for you the rivers flow, they 


magnify your greatness. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆ ಪ್ಯಾಯಸ್ವ ಸ ಮೇತು ತೇ ವಿಶ್ವತಃ ಸೋನು ನೃಷ್ಣ್ಯಂ | 


ಭವಾ ವಾಜಸ್ಯ ಸಂಗಥೇ ॥ ೪ | 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಆ | ಪ್ಯಾಯೆಸ್ವ | ಸಂ ಏತು | ತೇ ವಿಶ್ವತಃ | ಸೋಮ | ವೃಷ್ಟ್ಯಂ | 


| 
ಬವ! ವಾಜಸ್ಯ | ಸಂsಗಥೆೇ॥ ೪ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ವಾಯುಭಿರದ್ಭಿಶ್ಪಾ ಸ್ಯಾಯಸ್ತ | ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ಭವ | ಶೇ ತ್ವಂ ನಿಶ್ವತೋ 
ವೃಷ್ಟ್ಯಂ ವರ್ಷಯೋಗ್ಯಂ ಬಲಂ ಸಮೇತು | ಸಂಗಚ್ಛತಾಂ | ಸಂಗಥೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಕ 


ಪ್ರಾಪಕೋ ಭವ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮ- ಎಲೈ ಸೋಮನೇ ನೀನು | ಆ ಪ್ಯಾಯಸ್ವ--ವಾಯುಗಳಿಂದಲೂ ನದಿಗಳಿಂದಲೂ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದು | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು 1 ವಿಶ್ವತಃ. ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ | ವೃಷ್ಣ್ಯಂ--ಕಾಮವರ್ಷಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯು | 
ಸಮೇತು--ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ | ಸಂಗಥೇ-- ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ! ವಾಜಸ್ಯ- ಅನ್ನದ | ಭವ--ಪ್ರಾಪಕನಾಗಿರು, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ನೀನು ಹಿತಕರವಾಗಿ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಗಳಿಂದಲೂ ಹೆರಿಯುವ ನದಿಗಳಿಂದಲೂ ತೃಪ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದು ಅಥವಾ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನೆ ದು. ಸರ್ವರಿಗೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಶಕ್ತಿಯು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಡೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ತುಂಬಿರಲಿ. ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡು. 


English Translation 


Be well nourished; Soma; may vigour come to you from all sides, 


be (the giver) of strength in battle. 
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ಕ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ವ್‌ ಇಫ್‌ ಇ, ಲ ಇಒ ದ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದದ್‌ ದ್‌್‌ ಫ್‌" ಡೌನ್‌ ದ್‌ ನ್‌ ದದ್‌ ವ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸಾಸ್‌ ವ್‌ ತ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ವ್‌ ಇದ್‌ ನ್‌್‌ ಕ್‌ ಡ್‌ ಎರ್‌ ಡಸ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತುಭ್ಯಂ ಗಾವೋ ಫೃತಂ ಪಯೋ ಬಭ್ರೋ ದುದುಹ್ರೇ ಅ ಅಕ್ರಿತಂ। 


ವರ್ಸಿಷ್ಟೇ ಅಧಿ ಸಾನವಿ ॥ ೫॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ! 


i | | 
ತುಭ್ಯಂ | ಗಾವಃ | ಘಃ ತಂ yy | ಬಭ್ರೋ ಇತಿ | ದುದುಹ್ರೆ 1 ಅಕ್ಷಿತೆಂ 


| | | 
ವರ್ಷಿಷ್ಕೇ | ಅಧಿ | ಸಾನವಿ ॥ ೫ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಬಭ್ರೋ ಬಭ್ರುವಣಣ ಸೋಮು ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಂ ಗಾವೋ ಫೃೃತೆಂ ಪಯಶ್ಚಾಕತ್ಷಿತ- 
ಮಕ್ಷೀಣಂ ದುಡುಹ್ರೇ | ಮಹತೇ! ನರ್ನಿಷ್ಕೇ ಪ್ರವೃದ್ಧೇ$ಧಿ ಸಾನವಿ ಸಮುಚ್ಛಿ ತೇ ಪ್ರದೇಶೇ ಸ್ಥಿತಾಯ 


ತುಭ್ಯಂ il 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಬಭ್ರೋ--ಬಭ್ರುವರ್ಣವುಳ್ಳ (ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ) ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮನೇ | ಅಧಿ ಸಾನನಿ. ಎತ್ತರವಾದ 
ಸರ್ವತಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ವರ್ಷಿಷ್ಕೇ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಪ್ರ ವೃ ದ್ಧ ನ ಮಾನನಾಗುವ | ತುಭ್ಯಂ ನಿನಗಾಗಿ | ಗಾವಃ 
ಗೋವುಗಳು | ಫೈ ತಂ ತುಪ್ಪವನ್ನೂ | ಪಯಃ--ಹಾ ಹಾಲನ್ನೂ | ಅಕ್ಷಿತಂ- ಬಹೆಳವಾಗಿ | ದುಮಹ್ರೇ-- 


ಇ 


ರೆಯುತ್ತನೆ. 


fod 


cil 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹೊಂಬಣ್ಣ ದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ಎತ್ತರವಾದ ಪರ್ವತಶ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ 
ಬೆಳೆಯುವ ನಿನಗಾಗಿ ಗೋವುಗಳು ಹಾಲನ್ನೂ, ಫೃತವನ್ನೂ ಬಹೆಳವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Tawny-tinted (Soma), the cows yield butter and milk inexhaustible 


for you (set) on the highest 50771718. ಈ 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಎತ್ತರವಾದ ಪರ್ವತಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಸೋಮಲತೆಗಳು ಬಹಳ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದವೆಂದೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೂ 
ರುಚಿಕರವಾಗಿರುವ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುವುದೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಸೋಮರಸಜೊಡಕೆ 


ಮಿಶ್ರಿತವಾಗುವ ಹಾಲ್ಕು ಮೊಸರು, ಹೋಮಕ್ಕಾಗಿ ಫೃತ ೪1 ಗೋವುಗಳು ಒದಗಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬ 


ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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EN - ೫ 
EE ೫ ಗ ENS NINN 


11 ಪದೆಪಾಠೆಕ ॥। 
| | 
ಸುsಆಯಂಧಸ್ಯ | ತೇ। ಸತಃ ಭುವನಸ್ಯ | ಪತೇ | ವಯೆಂ | 


| 
ಇಂದೋ ಇತಿ | ಸಖಿ$sತ್ವಂ | ಉಶ್ಮಸಿ | ೬॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂತಜಾತಸ್ಯ ಪತೇ ಸ್ವಾಮಿನ್ಸಾಲಕ ಸೋಮು | ಸೋಮಸ್ಯ ಜಗದಾಷ್ಯಾಯಿಕತ್ಯ 
ತತ್ಸ್ಟಾಮಿತ್ವಂ। ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ವಯಮುನುಷ್ಕಾತಾರಃ ಸ್ವಾಯುಧಸ್ಯ ತೇ ತವ ಸತಃ ಸಖತ್ತ- 


ಮುಶ್ಮಸಿ | ಕಾಮಯಾನುಹೇ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಭುವನಸ್ಯ ಸತಃ--ಲೋಕಡ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ | ಪತೇ--ಸ್ವಾಮಿಯಾದ | ಇಂದೋ ಎಲ್ಟೆ 
ಸೋಮನೇ 1 ವಯಂ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾತೃಗಳಾದ ನಾವು | ಸ್ವಾಯುಧಸ್ಯ--ಉತ್ತಮವಾದ ಆಯುಧಸಹಿತನಾದ | 
ತೇ--ನಿನ್ನ | ಸಖತ್ವಂ- -ಸ್ನೇಹನನ್ನು | ಉಶ್ಶಸಿ- ಅಪೇಕ್ರಿಸುತ್ತೇವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ಆ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ ನಾವು 
ಉತ್ತಮ ಆಯುಥೋಪೇತನಾದ ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Indu, lord “of beings, we desire the friendship of you, the well- 


armed. 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ | 


ಧಸ್ಯ-- ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವನ ಉತ್ತಮವಾದ ಆಯುಧವು ಯಾವುದು. ಇದರ ವಿವರವೇನು 
ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 


ತ 


COC 
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ಚೌ ತ್‌್‌ ಶ್‌ಾವ ತಕ ರ್‌ಕಡತ್‌ ತೌ ಪ್‌ ದಗ ಫ್‌ ಫ್‌ ಒಫ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ಸ್ಮ ಎ ಫ್‌ರಾ ಫಗ ಫ್‌. ರ. ಮಡ ವಾ ಪತ ವೌ ವ್‌ ಪಾ ನಡ: ವಡಾ ಫರಾ ನಾ ನ. ಸ ಪ್‌ ತಡಾ 69. ಕಟ್ಟ್ಯಪ್‌ಡೌ ತಘರ್ಟ್ಯತ ಕ್ಸ ಭನ್ನ್ಯ ಷ್ಟ 


ಜೆ 
ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಪ್ರ ಸೋಮಾಸ ಇತಿ ಷಡ ಚಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತ ಮಾತ್ರೇಯಸ್ಯೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಗಾಯುತ್ರಂ 
ಸೌಮ್ಯಂ |ಅನುಕ್ರಮ್ಯುತೇ ಚ। ಪ್ರ ಸೋಮಾಸಃ ಶ್ವಾನಾಶ್ವ ಇತಿ ಗೆಹೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


pe 


ಅನುವಾದವು ಪ್ರ ಸೋಮಾಸಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಗೋತ್ರದ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಪನಮಾನ 
ಸೋಮನು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತಶ್ರೀಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರೆ ಸೋಮಾಸಃ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಃ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ಕ. ಎ೩೨ 
ಮಂಡಲ! ಅನುವಾಕ ೨1 ಸೂಕ್ತ ೩೨ ॥ 
ಆಷ್ಟ್ರಕ ೬! ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ! ವರ್ಗ ೨೨ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯೆ೬ ॥ 
ಯಸಿಃಶ್ಯಾವಾಶ್ವಃ ॥ 
ದೇವತಾ-- ಪವಮಾನಃ ಸೋನಮುಃ ॥ 
ಛ೦ದಃ--ಗಾಯತ್ರ್ರೀ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರ ಸೋಮಾಸೋ ಮದಚ್ಯುತಃ ಶ್ರನಸೇ ನೋ ಮಘೋನಃ॥ 


; | 
ಸುತಾ ವಿದಥೇ ಅಕ್ರಮ ॥ ೧ ॥ 
ಡ್‌ ಡ್‌ ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಪ್ರ | ಸೋಮಾಸಃ | ಮದsಚ್ಯುತಃ | ಶ್ರವಸೇ | ನಃ । ಮಘೋನಃ | 


| 
ಸುತಾಃ।ವಿದಥಫೇ। ಅಕ್ರಮುಃ ॥ ೧॥ 
U ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾ ಮದಚ್ಯುತೋ ಮದಸ್ರಾನಿಣಃ ಸುತಾ ಅಭಿಷುತಾಃ ಸಂತೋ ವಿದಥೇ 
ಯಜ್ಞೇ ಮಘೋನೋ ಹವಿಸ್ಮತೋ ಮಮ ಶ್ರವಸೇsನ್ನಾಯ ಕೀರ್ತಯೇ ವಾಪ್ರಾಕ್ರಮಂಃ! 


ಪೃಗಚ್ಛಂತಿ 
ಅ "ಭಿ i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಮದಚ್ಯುತಃ- -ಮದಕರವಾದ ರಸವನ್ನು ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವ | ಸೋಮಾಸೆಃ8__ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ೬ 
ಸುತಾಃ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು | ವಿದಥೇ- -ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಮಘೋನಃ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನು ಸಿದ್ಧ 
ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ನನಗೆ | ಶ್ರವಸೇ- ಅನ್ನವನ್ನು ಅಥವಾ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗ ೬ 
ಪ್ರ ಅಕ್ರಮುಃ- -ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುತ್ತವೆ | 
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ಸ ಗ ಯಿಯ ಯಿ ಬುಡು ಓಟ. ಕಾ ಸಾ ಬ ಬ ಭಾ ಗ ಮ ವಾ ಮ ನ (1ಎ ಡ( ೮. 3೫ NN NE 


ಇ 
ಗ 
1 
Y 
| 
} 
ಲೆ 
y 
) 


(1 ಭಾವಾರ್ಥ |!। 
ಅಲೆ ನ ಶಾಲೆ ಇವೆ ಇ — ಎನಿ p) ಜ್ನ PS ಇ 0 
ಮದಕರವಾದ ರಸವನು ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಲಟ್ಟು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಲೆ ಹ ಣಾ ಜ ವಿ. ಭೆ ಗ ೯೧ 
ಜ್‌ ಡಿ ಎ೨ NES LET ಗ್‌ ಗಿ ೨ 2 — ER ಇತರ್‌ ಗ 
ಬೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ನಿಸಲು ಒನಿಸ್ಯನ್ಟು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿಕೂಂಡಿರುವ ನನಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಆಥವಾ ಕೀರ್ತಿ ಯನ್ನು ಗಳಿಸಿಕೂಹು 


ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುತ್ತವೆ. 
English Translation 
The Soma juices, diffusing exhilaration, rush forth effused at the 


sacrifice 101: the sustenance of us abounding in oblations. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


(ಟಃ | | 
ಆದೀಂ ತ್ರಿತಸ್ಯ ಯೋಷಣೋ ಹರಿಂ ಹಿನ್ವಂತ್ಯದ್ರಿಭಿಃ | 


| | 
ಇಂದುಮಿಂದ್ರಾಯ (ತಂ il ೨ ॥ 


| | | | 
ಆತ್‌ | ಈ | ತ್ರಿತಸ್ಯ | ಯೋಷಣಃ | ಹರಿಂ | ಹಿನ್ಚಂತಿ | ಅದ್ರಿ5ಭಿಃ | 


ಬಂ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಪೀತಯೇ | ol! 
| ಕ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಆದಪಿ ಚೇಮೇನಂ ಹರಿಂ ಹರಿತನರ್ಣಂ ಸೋಮಂ ತ್ರಿತಸ್ಕರ್ನೇರ್ಯೋಷಹಣೋsಂಗುಲ- 
ಯೋದ್ರಿ ಭಿರ್ಗ್ರಾವಭಿರ್ಹಿನ್ವಂತಿ | ಪ್ರೇರಯಂತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಇಂದುಂ ದೀಪ್ತಂ ಸೋಮುಮಿಂದ್ರಾ- 


ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ಪಾನಾಯ ॥ 
it ಪ್ರತಿಕದಾರ್ಥ | 


ಆತ. ಮತ್ತು | ಹರಿಂ ಹರಿತನರ್ಣದಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ | ಈಂ ಏನಂ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ! 
ತ್ರಿತಸ್ಯ--ತ್ರಿತಥೆಂಬ ಯಿಯ | ಯೋಷಣಃ— ಬೆರಳುಗಳು | ಅದ್ರಿ ಭಿಃ. ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ | ಇಂದ್ರಾಯೆ 


ಇಂದ್ರನ | ಪೀತಯೇ-ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಇಂದುಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಹಿನ್ವಂತಿ— 


ಸ್ರವಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತನೆ | 
11 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಮತ್ತು ಹೊಂಬಣ್ಣ ದಿಂದೆ ಶೋಭಿಸುವ ಈ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಶ್ರಿತನೆಂಬ ಖುಹಿಯ ಬೆರಳುಗಳು ಕಲ್ಲು 
ಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಲತೆಯಿಂದ ಹೊರಸೂಸಿ ಸ್ರವಿಸು 


ವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತವೆ- 
English Translation 


And the fingers of Trita express this green-tinted Soma with the 


stones for Indra’s drinking, 
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ತ್‌ 
ಆಗರ ಅರ ನ್‌್‌ ತ್‌ ಮ್‌ ದ್‌್‌ ಇ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಇಒ ತ್‌ ಇಫ್‌ ಇ ಢ್‌ ಇಲಫ ಒಎಫ್‌ ಇ ಕ ದ್‌್‌ ರ್ಗ ತ್‌ ಇತ್‌ ಎಗ್‌? ಇನ್‌? ಎತ ಇತ್‌ ಆಹ್‌ ಎಫ್‌ ಇಫ್‌ ತ್‌ ದ್‌್‌ ಲ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಈ ಜ್‌ ದ್‌್‌ ರತ ತ್‌್‌ ಡ್‌್‌ ಎ ತ್‌್‌ ಇಎಪ ಡ್‌್‌ ನೌ ಗವ್‌ ದ್‌್‌ ಪ್‌ ಇದ್‌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಶೆಃ ॥ 


| ಡಡ್ಸ | | 
ಆದೀಂ ರಾಂಸೋ ಯಥಾ ಗಣಂ ನಿಶ್ಚಸ್ಕ್ಥಾನೀವಶನ್ಮತಿಂ । 
ಅತ್ಯೋ ನ ಗೋಭಿರಜ್ಯತೆ ತೇಗ 


1 ಸದಪಾಶಃ ॥ 


i | 
ಆತ್‌ | ಈಂ | ಹಂಸಃ | ಯಥಾ | ಗಣಂ | ವಿಶ್ವಸ್ಥ ಸ್ಯ | ಆನವೀವಶತ* | ಮತಿಂ | 


| | 
ಆತ್ಯಃ8| ನೆ! ಗೋಭಿಃ | ಅಜ್ಯತೇ 1 ೩॥ 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಆದಪಿ ಜೇವುಯಂ ಸೋಮೋ ಹಂಸೋ ಯಥಾ ಗಣಂ ಜನಸಂಘುಂ ಸ್ವಗತಿವಿಶೇಷೇಣ ಸ್ವನೇನೆ 
ವಾ ಪ್ರವಿಶತಿ ತಣ್ವಡ್ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ತೋತೈಜನಸ್ಯ ಮತಿಂ ಸ್ತುತಿಂ ಬುದ್ಧಿಂ ವಾನೀವಶತ್‌ | ವಶಂ 
ನಯತಿ। ಸ ಚೆ ಸೋಮೋಇ3*ತ್ಕ್ಯೋ ನಾಶ್ವ ಇನ ಗೋಭಿರ್ಗವೈ 'ರದಕೃರ್ನಾಜ್ಯತೆ ತೇ! ಸಿಚ್ಯತೇ |ಸಿ ಗ್ಗ 
ಕ್ರಿಯತೇ ॥ 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಆತ್‌ ಮತ್ತು |! ಹಂಸಃ ಹಂಸಸಕ್ಷಿಯು | ಗೆ೩ಂ- ಜನಸಂಘನನ್ನು (ಅಥವಾ ನೀರನ್ನು) 1 


ಯಥಾ ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಹೆರ್ಷಥ್ವನಿಯಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದೋ ಅದರಂತೆ | ಈಂ- ಈ ಸೋಮವು | 
ಖತಿಂ--ಜನರ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು | ಅವೀವಶತ್‌ಸ್ರವೆ ೀಶಿಸಿ ತನ್ನ ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು | ಅತ್ಯಃ ನ--ಆಶ್ವ 


ದಂತೆ | ಗೋಭಿಃ- -ಗೋವಿಕಾರವಾದ ಹಾಲಿನೊಂದಿಗೆ ಅಥವಾ ಉದಕಡೊಡನೆ | ಆಜ್ಯತೇ-- ಸೇರಿಸಲ್ಕಡುವುಡು 1 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮತ್ತು ಹಂಸಪಕ್ಷಿಯು ಯಾವರೀತಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ನೀರನ್ನು ಪ್ರವೇ ಶಿಸುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಸೋಮ 
ಸ ಅವರ ಬುದ್ಧಿ ಸಿಯನ್ನು ಸ ತನ್ನ ವಶಸಡಿಸಿಕೊ ್ಳು ವುದು ಮತ್ತು ಅಶ್ವ ದಂತೆ ಮೇಗೆ 


English Translation 


And like a swan entering its own flock, the Soma excites the praise 
of all,— like a horse, it is bathed with milk. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಗಣಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕೈ ಜನಸಂಘವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಹಂಸಸಕ್ಷಿಯು ಜನಸಂಘ 
ವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಸಂತೋಷವಾಗುವುದು ಅಥವಾ ಹಂಸನಕ್ಷಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಜನರಿಗೆ ಏಕೆ 
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ಸಂತೋಷವಾಗುವುದೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಅತ್ಯ 8 ಎಂಬ ಅಶ್ರವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವ ಶಬ್ದದ 
ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೂ ಇಲ್ಲಿ ಉಚಿತಾರ್ಥಿನಿದ್ದಂತೆ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಒಟ್ಟ ನಲ್ಲಿ 2 ಖಯಕ್ತಿನ ಅರ್ಥವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯ 
ಆಶಯವೇನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ಉಭೇ ಸೋಮಾವಚಾಕಶ ನ್ಮ ಗೋ ನ ತಕ್ತೋ ಅ 


ರ್ಸೇನಿ | 
ಎ0 ೫ 


ಸೀ ದನ್ನ, ತಸ್ಯ ಯೋನಿಮಾ HY 
|| ಪದಪಾಠಃ | 


ಉಭೇ ಇತಿ | ಸೋಮ ಅವ ಚಾಕಶತ ಮೃ ಗಃ! ನ ತಕ್ಷ 8 । ಅರ್ಹಸಿ | 
| 


ಪೀದನ್‌ | ಯತಸ್ಯ | ಯೋನಿಂ | elle 


1! ಸಾಯಣಭಾಹ್ಮಂ!! 


ಹೇ ಸೋಮ ಉಭೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾನವಚಾಕಶತ | ಪಶ್ಯತಿಕರ್ಮೇದಂ | ಪಶ್ಯನ್ಮೃಗೋನ 
ಮೃಗ ಇವ ತಕ್ತೋ ಗವ್ಯೈ8 ಪಯುಲದಿಭಿರ್ಮಿಶ್ರಿತಃ ಸನ್‌ | ದಧ್ನಾ ತನ | ತೈ. ಸಂ. ೨-೫.೩-೫. | 
ಇತ್ಯಾದೌ ತಥಾ ದ್ಧ 





ದೃಷ್ಟತ್ವಾತ್‌ | ಅರ್ಷಸಿ | ಗಚ್ಛ ಸಿಚ|ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಶುತಸ್ನ ಯೆಜಸ್ಸ ಯೋನಿಂ 
ಸ್ಥಾನೆಮಾ ಸೀದನ್ನಾಶ್ರಯನ್‌ | ಸರು ಸಾಸರ್‌ ಗಚಸೀತ್ಸೆರ್ಥ: | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮ...-ಎಲೈ ಸೋಮನೇ ನೀನು | ಉಭೇ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ಅವಚಾಕಶತ್‌__ಅವಲೊ 
ಶೆಸುತ್ತಾ | ಚುತಸ್ಯ- ಯಜ್ಞ ದ! ಯೋನಿಂ ಸ್ಟ್ರಾ ನವನ್ನು 


| ಆ ಸೀದನ್‌ 
ಕಾಗಿ!ವು ಜಿ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುವಂತೆ | ತಕ್ತ 


—ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದ 
— ಕ್ರೀರಾದಿಶ್ರ 
ಅರ್ಷಸಿ- ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ಲೀಯೆ । 


ಶ್ರಯಣ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಮಿತಿ;ತನಾಗಿ! 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ಯಜ್ಲದಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನ ಸ್ವ ನದಲ್ಲಿ 


ಅ ಇ ಜ್ರ ನಿನ ಸ್ವಸ್ನಾ ಡೆ 
ಹುಳಿತುಕೂಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾ ಜಿಂಕೆಯು (ಮೃಗವು) ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುವಂತೆ ಕ್ರೀರಾದಿಶ್ರಯಣ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತ 
ನಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ 


English Translation 
Beholding both worlds, Soma, 


you hurry, swift asa deer, taking 
your seat on the place of sacrifice 
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ತ್‌ ದ್‌್‌” ಸ್‌: ಸ್‌ |, ಬ್‌ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಸನ್‌ ಸ್ವಾಗ್‌ ಇ ಪ್‌ ಎ ಮಯಿ ಬಿಚಿದ ದು ದೆ ಬುಡ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಡ್‌ ನ 
ಎ ಯುದ ಎ ಯ ಟೆ ಬ ಗ ತ್‌ 3. a 
ಆ ತ ೬ ನ್‌್‌ 





ನ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| 
ಅಗನ್ನಾಜಿಂ ಯಥಾ ಹಿತಂ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಅಭಿ | ಗಾವಃ | ಅನೂ ಸತ |! ಯೋಷಾ।| ಜಾರಂ$ಇನ | ಪ್ರಿಯಂ | 


ಅಗನ್‌ | ಆಜಿಂ | ಯಥಾ | ಹಿತಂ ೫॥ 


ll ಸಾಯಣಭಾಷೆ೦ಂ ॥ 


ಜಾರಮಿನ 1! ಸಾ ಯಥಾ ಹೆ ಸಾತಿ ಸಿಗ ¥ ಸ ಸ ಆಜಿಂ ತ ಹಿತಂ ಮಿತ್ರಮಿನ ತಂ 
ಯಥಾನ್ಯೋಳಇಗನ" ಸ್ವಹಿತಾಯ "ಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಅಥವಾ ಹಿತಂ ಧನಷ್ರಾಪಕಶ್ಟೇನ ಹಿತಇನಾಜಿಂ 
ಶೂರ ಇವ | ಅಯಮಾಗಚ್ಛ ತ್ರಿ ಪಾತ್ರಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ನ್ನನ್ನು) ಯೋಷಾ ಯುವತಿಯು | ಪ್ರಿಯಂ ಜಾರಮಿವ--ತನ್ರನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸು 
ಟ್ಮೆ ಸ್ಟ್‌ ಮ್ಮ ಡೆ 


ತ್ತಿರುವ ಪುರುಷನೊಡನೆ ಮಾತನಾಡುವಂತೆ | ಗಾವಃ- -ಸ್ಮುತಿವಾ ಕೈಗಳು! ಅಭಿ ಅಸೂಷತ.. ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು 
ತ್ತವೆ] ಆಚಿಂ- ತಾನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಹೊರಟಿರುವ | ಹಿತಂ--ಸೆ EE ಬಳಿಗೆ! ಯೆಘಾಯಾನ ಪ್ರಕಾರ 
ವಾಗಿ | ಅಗನ. _ಹೋಗುವನೋ | [ಅಥವಾ ಹಿತಂ- ತನಗೆ ಹಿತಕರವಾದ | ಆಜೆಂ--ಯುದ್ಧವನ್ನುಪ್ಹೇಶಿಸಿ | 
(ಶೊರಃ--ಶೂರನು) | ಯಥಾ- ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಅಗೆನ್‌--ಹೋಗುವನೋ] ಆದರಂತೆ | (ಸಃ ಈ 
ಸೋಮು) | ಆಜಿಂ- ಗಮ್ಯವಾದ | ಹಿತೆಂ. ಹಿತಕರವಾದ ಪಾತ್ರೆಯ ಬಳಿಗೆ | ಅಗನ -ಹರಿದುಹೋಗುತ್ತದೆ! 


11 ಭಾವಾರ್ಥ ॥! 
ಮ ೨ ಇ x 
ಎಲ್ಲೆ ತನ್ನ್‌ ಯುವತಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವ ಯುನಕನೊಡನೆ ಹಿತಕರವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡು 
ಲ್ವಾ 
ದ್ರಿ © ಇ ೦ 
ನಂತ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಪ್ರಿಯಮಿತ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಪುರುಷನು ಗೆ ಆತುರದಿಂದೆ 


ು 
ಯಲಿ ಬಂದು ಸೇರಲು ಆತುರವಾಗಿ ಹೆರಿದುಹೋಗುತ್ತದೆ. 


English Translation 


| ai lover ; 
Praises commend you (Soma) as a woman praises a dear ; 


(You hasten to the vessel) as a hero hastens to the welcome contest: 
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816 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೯. ಅ. ೨. ಸೂ, ೩೨ 


NN ಸಾ ಶಾ ಜಾ 
ಡ್‌ ಇಡಾ ೫ ಶ್‌ ಘ್‌ 
ಶ್ರ NN NN ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ವ್‌ ಫ್‌ ದ್‌್‌ ಲ್‌ 


೪! ಸಲಲುತಲಖರೆಸ ಃ 


ಕೆ ದ್ರ ನಂಘವದ್ಭ್ಯಶ್ಚ ಮಹ್ಯಂ ಚ । 
| 
ಸನಿಂ ಮೇಧಾಮುತ ಶ್ರವಃ ॥ ೬॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| k= | | 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಧೇಹಿ | ದ್ಯುಂಮತ್‌ | ಯಶಃ | ಮಫಘವತ್‌$ಭ್ಯಃ 1 ಚ | ಮಹ್ಯಂ | ಚ! 
ತ್ರ 
ಸನಿಂ |! ಮೇಧಾಂ | ಉತ | ಶ್ರ :॥1೬॥ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಸೋಮ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದ್ಯುಮದ್ದೀಷಪ್ತಿಮದ್ಯಶೋಇನ್ನಂ ಧೇಹಿ | ದೇಹಿ | ಕೀದೃ- 
ಶೇಭ್ಯೋನಸೆ ಭ್ಯಂ | ಮಘವದ್ಭ್ಯ ಶ್ಚ yn ವದ್ಧ ಶ್ಚ ಮಹ್ಯಂ ಚ ಸ್ತುತಿಕತ್ತೇ ಚ| ಅಥವಾ 


ವಂಹ್ಯ ಮಸ್ಕ್ಮೃಭ ವಿಂತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮೇ ಮಘವದ್ಧ ದ್ಭ್ಯೃಶ್ಥ 1] ಚೇತಿ ತೇಷಾಮೇವಾಶಂಸನಾಭೇದಾದು- 
128 ಚ ಶಬ್ದೋ ಯುಕ್ತಃ | ಕಿಂ ಚ ಸನಿಂ ಧನಂ ಮೇಧಾಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಮುತಾಪಿ ಚ ಶ್ರವಃ ಕೀರ್ತಿಂ 
ಧೇಹಿ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ) ಮಹಘವದ್ಭ s ಶ್ರ-ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೆನಿರ್ಲಕ್ಷಣೋಪೇತವಾದ ಅನ್ನವ ನ್ನು 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ | ಅಸ್ಮೆ ನಮಗೆ ಮಹ್ಯ ೦ ಚ. _ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನಗೂ | ದ್ಕು ವು37._ಕಾಂತಿ 
3 ವಾದ ಎಂದರೆ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ | ಯೆಶೆ ಅನ್ನ Sp | ಸನಿಂ--ಧನವನನ್ನೂ | ಮೇಧಾಂ--ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನೂ 


ಉತ- ಮತ್ತು | ಶೃವಃ- ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ | ಥೇಹಿ- ಕೊಡು. 


ಖಿ 
11 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಏನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸ ನ್ಸು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ನಮಗೂ ಸ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತನಾದ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ನನಗೂ ಸಹ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ನ pe ಪ್ರಚ್ನೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತು 


English Translation 


Give to us who are affluent (in oblations) and also to me, brilliant 


fame, wealth, intelligence, and glory, 
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ENN ರ್‌ ನ್‌ ದ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ 0 ಹಡ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ 


ಮೂನತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಪ್ರ ಸೋಮಾಸ ಇತಿ ಷಡ್ಕಚೆಂ ಸನಮಂ'ಸೊಕ್ತಂ ತ್ರಿತಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಪವಮಾನ- 


ಸೋಮದೇನತಾಕಂ | ಸೋಮಾಸಸ್ರಿತ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಟೀ 


ಅನುವಾದವು-- ಸೋಮಾಸಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶ್ರಿತನೆಂಬುವನು ಯಹಷಿಯು; ಪವಮಾನಸೋಮನು 


ಬವ Re ತುಸು ಗ್‌ ಸೋಮಾಸಸ್ರ್ರಿತಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೩೩ 


ಮಂಡಲ ೯ ॥ ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ ಪ್ಲಿತ್ಸಿ 
ಅಸ್ಟಕ. _೬॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೮ 1 ವರ್ಗ. ೨೩1 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯ ೬ | 
ಯಷಿಃ--ತ್ರಿತಃ ಃ 
ದೇವತಾ -ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 
ಛಂದಃ -ಗಾಯತಶ್ರಿ« ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 8 


ಪ್ರ ಸೋಮಾಸೋ ವಿಪಶ್ರಿತೋಪಾಂ ನ ಯಂತ್ಯೂರ್ಮಯುಃ ಟ 


ವನಾನಿ ಮಹಿಸಾ ಇವ ॥ ೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರ! ಹ | | ವಿಪಃ೯ಚೆತಃ | ಅಪಾಂ | ನ ಯೆಂತಿ | ಊರ್ಮೂಯಃ | 
HR | ನುಹಿಷಸಾಃsಇವ ಗ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ವಿಪಶ್ಚಿತೋ ಮೇಧಾನಿನಃ ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾ: ಪ್ರ ಯೆಂತಿ | ಪ್ರಗಚ್ಛಂತಿ ಪಾತ್ರಾಣಿ ಪ್ರತಿ 
ಕಿಮಿವ | ಅಪಾಮೂರ್ವುಯೋ ನ ಯಥಾ ಸಂತತಮುದ್ಧವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ 1 ಬಾಹುಲ್ಯೇ* ಯೆಂ: 
ಷೆ ೈಷ್ಟ್ರಾ ತೋ ದರ್ಶಿತೋ ಗಮನೇ ದ ತಾ | ವನಾನಿ ಮುಹಿಷಾ8 ಹ ಶ್ರವೃದ್ಧಾ 
ಮೃ ಗಾ ಇವ | ಅಥವಾ ್ರಾಶ್ರಯಾತ್ರಪತನೇ ಪ ್ರಫಮೋ ದೃಷ್ಟಾಂತೋದ್ದಿ ಿತೀಯಸ್ತು ದಶಾಪನಿತ್ರಾ- 
ದಃ ಪ ಪ್ರವೇಶೇ | 
XXy 52 
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ಹೈ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೯. ಅ, ೨, ಸೂ. ೩೩ 
ತ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಿಪಶ್ಚಿತಃ _ಮೇಧಾವಿಗಳಾದೆ. | ಸೋಮಾಸಃಈ ಸೋಮರಸಗಳು. | ಅಪಾಂ--ಉದಸಗಳಲ್ಲಿ 
ಅ ಹ 6 
ಮೀಲಕ್ವಳುತ್ತಿರುವ | ಊರ್ಮಯಃ ನ. ಅಲೆಗಳಂತೆಯೂ | ಮಹಿಷಾ ಇವ--ಕಾಡುಕೋಣಗಳು ! 
ವನಾನಿ- ಕಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆಯೂ | ಪ್ರ ಯಂತಿ--ಪಾತ್ರೆಗಳೆ ಬಳಿಗೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹೆರಿದು 
ಹೋಗುತ್ತವೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಸಮುದ್ರಾದಿ ಜಲಾಶಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಚ್ಛಿತ್ತಿಯಿ 
'ಅಲೆಗಳಂತೆಯೂ, ಕಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥೆ ಕ್ರೀಚ್ಛೆಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಕಾಡುಕೋಣಗಳಂತೆಯೂ ತಮ ಸ್ಥಾನ 
ಪಾತ್ರೆಯ ಬಳಿಗೆ ವೇಗವಾಗಿ ಗದು ಹೋಗುತ್ತವೆ. 


English Translation 


The intelligent Soma juices rush along like waves of water, like 


buffaloes to the forests. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; 8 
| | 
ಅಭಿ ದ್ರೋಣಾನಿ ಬಭ್ರೂನಃ ಶುಕ್ರಾ ಯತಸ್ಯ ಧಾರಯಾ । 


| 
ವಾಜಂ ಗೋಮಂಂತಮಸ್ರರನ್‌ ॥ ೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
sg | ! | | 
ಅಭಿ | ದ್ರೋಣಾನಿ | ಬಭ್ರವಃ | ಶುಕ್ರಾಃ | ಯತಸ್ಯ | ಧಾರಯಾ | 
| | 
ವಾಜಂ | ಗೋಮುಂತಂ | ಅಕ್ಷರನ” | ೨॥ 


॥ಸಾಯಣಳಾಷ್ಯ ೦ ॥ 


ಅಭಿ ಕ್ಷರಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಉಪಸರ್ಗಶ್ರುತೇರುಚಿತಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಪ್ರತಿ ದ್ರೋಣಾನಿ 


ಹ್ರೋಣಕಲಶಾನ್‌ | ಯದ್ಯಪಿ ದ್ರೋಣಕಲಶ ಏಕ ಏವ ತಥಾಪಿ ತತ್ಪ್ಸಾ ಧಾನ್ಯಾದಿತರೇಪಿ ಪಾತ್ರಾ 


ದ್ರೋಣಾ ಇತ್ಯುಚ್ಯಂತೇ | ಆಥನೈಕಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಪೂಜಾರ್ಥಂ ಬಹುವಚನಂ | ಕೇ | ಬಭ್ರವೋ ಬಭ್ರು- 
ವರ್ಣಾಃ ಸೋಮಾಃ ಶುಕ್ರಾ ದೀಪ್ತಾ: | ಕೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ | ಯತಸ್ಯ್ಕಾಮೃುತಸ್ಯ ಧಾರಯಾ ಧಾರಾ- 
ಹಾರೇಣ | ಕಿಂ ಚ ವಾಜಮನ್ನಂ ಗೋಮಂತಂ ಬಹುಗೋಯುಕ್ತಮುಕ್ಸರನ್‌ | ಹರಂತಿ | ಅಥವೈಶಕ- 
ಮೇವ ವಾಕ್ಯಂ | ಉಕ್ತವಿಧಾಃ ಸೋಮಾ ಡ್ರೋಣಾನ್ರ್ರತ್ಯಕ್ತರನ್ಮಾರಯಾ ! ಕಿಂ ಕುರ್ವಂತಃ | 


ಗೋಮಂತೆಂ ವಾಜಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
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ಅ. ೬. ಆ.'ಆ.'ವ, 3೩] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 819 


ಗ್‌ EE SSNS ದ್‌್‌ ತ್‌್‌ ಆಗಾತ? ಫೌಡಆಫ್‌ ಫ್‌, 


ಬಬಭ್ರನಃ ಹೊಂಬಣ್ಣ ದಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ | ಶುಕ್ರಾಃ--ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ (ಸ್ನಚ್ಚವಾದೆ) ಸೋಮು 
ಐ: ಈ ಕಾರಾ ಆ J, ವ ) 

ರಸಗಳು | ಮುತಸ್ಯ- ಅಮೃತದೆಂತಿರುವ ತಮ್ಮ ರಸದ | ಢಾರಯಾ--ಪ್ರವಾಹೆದಿಂದೆ | ಗೋಮಂತಂ ಬಹು 

ಗೋವುಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ | ವಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | MT | ಜ್ರೋಣಾನಿ- ದ್ರೋಣ 


ಹೊಂಬಣ್ಣದಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಅವ ಪ್ರಿತಡಂತಿರುವ ತಮ್ಮ ರಸದ ಧಾರೆಗಳಿಂದೆ 
ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾ ದ್ರೋಣ ಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸರಿಯುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ದ. ಗೋವುಗಳೆನ್ನೂ ಒದೆಗಿಸಿ 


English Translation 


The tawny-coloured bright juices hasten to the pitchers with astream 


of ambrosia, they pour forth sustenance accompanied with cattle- 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ।1 


| 
ಸುತಾ ಇಂದ್ರಾ ಯು ವಾಯವೇ ದ ವು ಮರುದ್ದ ಸ! 
| 
ಸೋಮಾ ಅರ್ಷಂತಿ ನಿಷ್ಣವೇ TEE 
॥ ಪೆದೆಸಾಶೆಃ ॥ 


| al 
ಸುತಾಃ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ವಾಯೆವೇ | ವರುಣಾಯ | ಮರುತ್‌$ಭ್ಯಃ ! 


I [ 
ಸೋಮಾಃ | ಅರ್ಹಂತಿ। ನಿಸ್ಸವೇ | 4 


a ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಸುತಾ ಅಭಿಷುತಾಃ ಸೋಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾ ರ್ಥಂ ವಾಯನೇ ಚ ವರುಣಾಯ ಚ ಮರು- 
ದ್ಭ್ಯಶ್ಚ ವಿಷ್ಣನೇ ಚೈಷಾಮರ್ಥಮರ್ಷಂತಿ | ಗಚ್ಛಂತಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸುತಾಃ -ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಸೋಮಾಃ- ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನ | ವಾ 
ನಾಯುದೇನನ | ವರುಣಾಯಿ--ವರುಣಕ 1 ಮರುದ್ಭ 4 ಮರುದ್ದೇಪತೆಗಳ | ವಿಸ್ಣನೇ--ನಿಷ್ಣುವಿನ 
(5 ದೇವತೆಗಳ) ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅರ್ಷಂತಿ-_ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತ ಸ 
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ಅತ ಆ... ಷೆ ಗ) ನಾಗಾ) ತ್ತಾ 





ಕೂಗುತ್ತಾ ಇವೆ. 


530 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೯. ಅ. ೨. ಸೂ. ೩೩ 


ಅಬಾ ರು ಅಸಮ ಜಂ ಚಾ ಬ ನ್‌ ಬಾ ಹಾಸ ವ ದ. ಹಾ 
eS ಷ್‌ ಡ್‌ ಇದರ ಇಆಾನ್‌'ಇಚ್‌ ಎರ್‌ ಇಷ 

ತಾತ 

ಸಮ್‌ ತಾಪ್‌? ಇ, ಹ 





8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಆಧ್ವರ್ಯುವಿನಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಇಂದ್ರ, ವಾಯ್ತು, ವರುಣ್ಕ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು 
ನಿಷ್ಣು ಎಂಬ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸಿ ಹರಿಯುತ್ತವೆ. 
English Translation 


The libations effused proceed to Indra, to Vayu, to Varuna, to the 
Maruts, to Vishnu. 
 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | 
ತಿಸ್ರೋ ವಾಚ ಉದೀರತೇ ಗಾವೋ ಮಿನುಂತಿ ಧೇನವಃ | 


| ] 
ಹರೀರೇತಿ ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ॥ ೪ ॥ 
ಡಾ 1 ಪೌದೆಸಾಠೆಃ ॥ 
| | i 
ತಿಸ್ರಃ | ವಾಚಃ | ಉತ" | ಈರತೇ | ಗಾವಃ | ವಿಮುಂತಿ | ಥೇನವಃ | 


1 
ಹರಿಃ | ಏತಿ | ಕನಿಕ್ರವತ್‌ ॥ ೪1 


3 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦ ॥8 
ತಿಸ್ರೋ ವಾಚಃ । ಚುಗಾದಿಭೇದೇನ ತ್ರಿನಿಧಾ ಸ್ತುತಿಃ । ಉದೀರತೇ। ಸಪ್ರೋಡ್ಸಮುಯೆಂತ್ಯೃತ್ವಿಜಃ! 
ಧೇನವ ಆಶಿರೇಣ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರ್ಯೋ ಗಾವೋ ಮಿಮಂತಿ | ಶಬ್ದಯಂತಿ ದೋಹಾರ್ಥಂ | ಹರಿರ್ಹರಿತ- 
ವರ್ಣಶ್ಚ ಸೋಮಾುಃ ಕನಿಕ್ರದಚ್ಛಬ್ಬಂ ಕುರ್ನನ್ನೇವ | ಗಚ್ಛತಿ ಕಲಶಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ತಿಸ್ರೋ ವಾಚಃ ಖುಗ್ಯಜುಸ್ಸಾಮಗಳೆಂಬ ಮೂರು ವೇದಗಳ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು |, ಉದೀರತೇ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ | ಧೇಸವಃ- ತಮ್ಮ ಹಾಲಿನಿಂದ ಸರ್ವರನ್ನೂ ಪ್ರೀತಿಗೊಳಿಸುವ | ಗಾವಃ 


ಗೋವುಗಳು | ಮಿಮಂತಿ__ಗೋದೋಹನಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೂಗುತ್ತವೆ | ಹರಿಃ-- ಹೆಸರುಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಸೋಮವು |! 
ಕನಿಕ್ರದತ್‌- -ಜಳಜಳನೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ | ಏತಿ ಕಲಶಾಭಿಮುಖವ್ಕಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಜ ಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ನೆರವೇರುತ್ತಿರುವ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯತಿ ಶಕ್ಟುಗಳು ಖುಗ್ಯಜುಸ್ಸಾ ಮಗಳೆಂಬ ಮೂರು ವೇದಗಳೆ 


ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಟ್ಟ ಯಾಗಿ ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸರ್ವರನ್ನೂ ಪ್ರೀತಿಗೊಳಿಸುವ ಗೋವುಗಳು ಗೋಡೋಹನಕ್ಕಾಗಿ 


ಅಭಿಷುತವಾದ ಹೆರಿತನರ್ಣದ ಸೋಮರಸನು ಜಳಜಳನೆ ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಾ ಕಲಶಾಭಿಮುಖನಾಗಿ. 
ಹೆರಿಯುತ್ತಿದೆ. 
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ಅ. ೬. ಅ.೮. ವೃ ೨೩, 7] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 821 


English Translation 


The priests utter the three sacred texts, the milch cows low (on being 
milked), the green-tinted Soma goes sounding (to the vessels). 


1 ಸಂಹಿತಾಇಪದೆಃ ॥ 
| | [ 
ಅಭಿ ಬ್ರಹ್ಮೀರನೂಷತ ಯಹ್ವೀರ್ಯತಸ್ಯ ಮಾತರಃ । 


| | 
ಮಮನ್ಯಜ್ಯಂತೇ ದಿವಃ ತಿಶುಂ ॥ ೫ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| [ | 
ಅಭಿ | ಬ್ರಹ್ಮೀ8 | ಅನೂಷತ | ಯೆಹ್ವೀಃ | ಯತಸ್ಯ | ಮಾತರಃ | 


ಮಮಗ್ಸಜ್ಯಂತೇ | ದಿವಃ | ಶಿಕುಂ | & 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 
ಬ್ರಹ್ಮೀರ್ಜ್ರ್ರಾಹ್ಮಣಪ್ರೇರಿತಾ ಯಶ್ಚೀರ್ಮಹತ್ಯಃ | ಯಹ್ವೀರಿತಿ ಮಹನ್ನಾಮ | ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಥ 
ಮಾತರೋ ನಿರ್ಮಾತ್ರ್ಯಃ ಸ್ತುತಯೋಇಭ್ಯನೂಷತ | ಸ್ತುವಂತಿ 801 ವಿವೋ ದ್ಯುದೇವತಾಯಾಃ ಶಿಶುಂ 
ಶಿಶುಸ್ಥಾನೀಯಂ ಸೋಮಂ | ತಮೇವ ಮರ್ಮ್ಮಜ್ಯಂತೇ | ಮ್ರುಜಂತಿ! ತೃತೀಯಸ್ಕಾಮಿತೋ ದನಿ 
ಸೋಮ ಆಸೀದಿತ್ಯಾದಿಶ್ರುತೇರ್ದ್ಯ್ಯುಶಿಶುತ್ವಂ ತಸ್ಯ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದಿವಃ- ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ | ಶಿಶುಂ- -ತಿಶುವಾದ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು | ಮಮ್ಮೃಜ್ಯಂತೇ--ಹಿಂಡುತ್ತಾರೆ 
ಎಂಬುದಾಗಿ | ಬ್ರಹ್ಮೀಃ--ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದ ಪಠಿತವಾದ | ಯುಶ್ಚೀಃ- -ಮಹತ್ತಾದ | ಯತಸೃ--ಯಜ್ಞ ದ 
ಮಾತರಃ ನಿರ್ಮಾತೃಗಳಾದ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು | ಅಭಿ ಅನೂಷತ-ಸ್ರುತಿಸುತ್ತನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಜ್ಞ ವು ನೆರವೇರುತ್ತಿರುವ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಶಿಶು ಸ್ದಾ ನೀಯವಾದ ಸೋಮಲಶೆಯನ್ನುು 


ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಖುತ್ತಿಜರು ಹಿಂಡುತ್ತಾಕೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದ ಪಠಿತವಾದೆ ಯಜ್ಞದ 
ನಿರ್ಮಾತೃಗಳಾದ ಮಹಾ ಸ್ತುತಿಮಂತ್ರಗಳು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


The many sacred hymns, the mothers of the sacrifice; give praise, 


Ley purify [the Soma], the infant of heaven. 
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ಕ ಕ್ತಿ ಶಾ 





“us thousands (of desires). 


5322 ಸಾಯಣಳಭಾಷ್ನ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೯- ಅ. ೨. ಸೂ. ೩೪ 


| | 
ಆ ಹೆವಸ್ತ ಸಹಸ್ರಿಣಃ ॥ ೬॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ : 
& ತ ಹಾಗೆ 
ಇಯ | ಸಮುದ್ರಾನ* | 'ಚತುರಃ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಸೋಮು | ವಿಶ್ವತಃ | 
| 
ಆ! ಪವಸ್ವ | ಸಹಸ್ರಿಣಃ || ೬.॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಶ್ಚತುರಃ ಸಮುದ್ರಾನ್‌ | ಧೆನಪೂರ್ಣಾನಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶಾನ್ಸ- 


ಮುದ್ರಾನಸ್ಮಭ್ಯಮರ್ಥಾಯ ಹೇ ಸೋಮ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತ ಆ ಪವಸ್ತ| ತಥಾ ಸಹಸ್ರಿಣೋಸಪರಿಮಿತಾ- 
ನ್ಯಾಮಾನಾ ಪವಸ್ವ ] ಆಯೆಚ್ಛಿ | ಚೆತುಃಸಮುದ್ರಸ್ಥಧನವಿಶೇಷಪ್ರಾಪ್ತೇಸ್ತ ನ್ಮಧ್ಯಗತಭೂಮಿಸ್ವಾಮಿತ್ವ- 


ಗ 
ಮಂತರೇಣಾಸಂಭವಾಚ್ಚ ತುಃಸಮುದ್ರಮುದ್ರಿತಭೂಮಂಡಲಸ್ವಾಮಿತ್ವಮೇವಾಶಾಸ್ತೇ ಯಜಮಾನ: || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೋಮ. ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ರಾಯ: ಧನಸಂಬಂಧವಾದ ಎಂದರೆ ಧನದಿಂದ ತುಂಬಿರುವ | 
ಚತುರಃ ಸಮುದ್ರಾನ್‌---ನಾಲ್ದು ಸಮುದ್ರಗಳನ್ನೂ | ಅಸ್ಮಭ್ಛಂ-- ನಮಗೆ | ವಿಶ್ವತಃ- ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ | 
ಪ್‌ ನ ಲ ಈ ೬” 3 ಣು 
ಆ ಪವಸ್ತ್ಪ- ಒದಗಿಸಿಕೊಡು (ಹಾಗೆಯೇ) ' | | ಸಹಸ್ರಿಣ8- -ಅಪರಿಮಿತರಾದ ನಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ಪೂರಯಿಸಿ 
ಕೊಡು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಾಲ್ಬು ಸಮುದ್ರದ ತುಂಬ ಇರುವ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಎಲ್ಲಾ 


ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು ಮತ್ತು ಅಪರಿಮಿತವಾದ ನಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪೂರ್ಣಮಾಡು. 
English Translation 


From every side, Soma, pour upon us four oceans of riches, grant 


~~ ದಾ ಜಾಣಾ 
ಮೂವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪ್ರ ಸುವಾನ ಇತಿ ಷಡೃಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ 1 ಯಪಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಪ್ರ ಸುವಾನ 


ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 
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a ಬ ಸಂಟ ಬದ ದ 


ಆ. ೬. ಅ. ೮. ವ. ೨೪.] ಖುಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 8೨8 
ಅನುವಾದವು. ಪ್ರೆ ಸುವಾನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದೆನ್ಲಿ ಹತ್ತೆನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು. 

pS 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ತುಗಳಿರುವವು., ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕ್ರಕ್ಳೆ  ಖುಷಿದೇವತಾಛೆಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ.. 


ಅನುಕ್ರವ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- - ಪ್ರ ಸುವಾನಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ. ಳಿ 
ಮಂಡಲ ॥ ಅನುವಾಕ. ೨ ॥ ಸೂಕ್ತ ೩೪ ॥ 
ಅಸ್ಪಕೆ-೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--೨೪ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಖೈ ॥ 
ಖಯಸಿಃತ್ರಿತಃ ॥ 
ದೇವೆತಾ--ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ೫. 
ಛಂದಃ- ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ i 
| | | 
ಪ್ರ ಸುವಾನೋ ಧಾರಯಾ ತನೇಂದುರ್ಹಿನ್ವ್ಯಾನೋ ಅರ್ಹತಿ । 


| 
ರುಜದ್ದೃಳ್ಲಾ ವ್ಯೋಜಸಾ ॥ ೧॥ 


॥ ಹದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರ | ಸುವಾನಃ | ಧಾರಯಾ | ತನಾ | ಇಂದುಃ| ಹಿನ್ಹಾನ8| ಅರ್ಷತಿ | 


] 
ರುಜತ್‌್‌ | ದೃಳ್ವ್ವಾ |ವಿ| ಓಔಜಸಾ| ೧॥ 
1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ b> 


ಇಂದುಃ ಸೋಮಃ ಸುವಾನಃ ಸೊಯಮಾನೋ ಹಿನ್ವಾನೋತಧ್ದರ್ಯೂಣಾ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣೋ 
ಧಾರಯಾ ತನಾ ಪವಿತ್ರಂ ಪ್ರಾರ್ಷತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೇಣೋಚ್ಛತೇ | ದೃಳ್ವಾ ದೃಢಾನ್ಯಪಿ- 
ಶತ್ರುಪುರಾಣ್ಯೋಜಸಾ ಬಲೇನ ವಿರುಜತ | ವಿರುಜತಿ | ವಿಶ್ಲಥಯತಿ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಕ 


ಸುವಾನಃ- -ಹಿಂಡಲ್ಪ ಡುವ | ಇಂದು8--ಈ ಸೋಮನು | ಹಿನ್ಮಾನಃ-ಅಧ ೨ರ್ಯುವಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತ 
ದ ಹರಿಯುತ್ತಾ (ಶೋಧಿಸಲ್ಪ ಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ) | ತನಾ _ದಶಾಪವಿತ್ರದ 


ಾಗಿ | ಧಾರಯಾ ಶಸಾಜ100' 
ಛ್ಹಾ--ದೃಢವಾದ ಶತ್ರುಪಟ್ಟಿ ಣಗಳನ್ನು | ಓಜಸಾ- ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 


ಬಳಿಗೆ | ಪ್ರ ಅರ್ಷತಿ. ಹೋಗುತ್ತಾನೆ | ದೃ 


ದಿಂದಲೇ | ಫಿ ೯__ಶ್ರೀಳಿ ನೆ. 
ಲೇ ರುಜತ್‌- ಶೀಳಿಹಾಕುತ್ತಾರೆ ಭಾವಾರ್ಥ? 


ನಾಗಿ ಧಾರೆಯಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಾ ಶೋಧ 


೯ ಂಡ ಪ್ರೇರಿತ 
ಅಧ ಯ ರ್ಜಿವಿನಿ ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೇ 


ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೋಮನ 
ಡು ನ ದೃಢವಾಡ ಶತ್ರುಸಟ್ಟಿ ಣಗಳನ್ನು 


ನಾರ್ಥವಾಗಿ ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
ಶೀಳಿಹಾಕು ಇನೆ, 
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English Translation 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 





ಜ್‌ ಸುತ ಇಂದೂ ಯೆ ವಾಯವೇ ನರುಣಾಯ ಮರುದ್ಭ್ಯಃ ಟ 
...... ಸೋಮೋ ಅರ್ಷತಿ ವಿಷ್ಣವೇ॥೨॥ 
ನ ೫ [ನ ॥ ಪದಪಾಠಃ | 
| ಸ 
ಸು ತಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | 'ವಾಯನೇ | ವರುಣಾಯ | ಮರುತ್‌5ಭ್ಯಃ 
p 3 | ಅರ್ಷತಿ | ನಿನ್ನ ವೇ॥ ೨॥ 
ನ ಸಾಯಣಳಭಾಷ್ಯ ೦1 
ಂದ್ರಾದ್ಯರ್ಥೆಮರ್ಷತಿ | ಗಚ್ಛತಿ ॥ 
ರತ ಸಜಾಥ? ॥ | 


ಟ್ಟ ಸೋಮಃ ಈ ಸೋಮವು | ಇಂದ್ರಾ ಯ--ಇಂದ್ರ ನ| ವಾಯವೇ--ವಾಯ 





| ಕಾ ಎಡ್‌ (ವತೆಗಳ | ವಿಷ್ಣವೇ--ನಿಷ್ಣುನಿನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 1 ಅರ್ಹತಿ- -ಕಲಶಾಭಿ , 
ವ ಮುಖವಾಗಿ ye ವಹಿಸ ER | 

ಅ ರ, ನ (| ; 

PN | ಹ ತ 

, ಮುತ್ತು ಗಳು ವಿಷ್ಣು ಎಂಬ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ - 


ಕ ತ್‌ 
ಕ್‌ Nd 
ರ್ಯ yp ¥ ಜ್ಯ KN 
ಹರಿದು ಹೋಗ ತ್ತ ಟು. Er 
ಜಯಾರ "ಜ್‌ ವ 
ಸ ಇ ಗ 


sto Indra, “to Vayu, to Varuna, to the 


ಕ 


ಬಾಜ 4 ೯ ಎ | - ಬ ae eg 1 ೪ ಲಾ 
4 ನ ಷಿ Vp ; ಇ » ಸಶಿ | 5 pc ಕೂ hk 
ತ 2 ಟ್ರೇ pe he ಹ « “, ಬ. ಸ ದತ್‌ a ವ > ತ. 
we ele ದ 
A 
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ಅ ೬. ಅ. ೮. ವ. ೨೪. ] , ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ರ ದ್‌ ಗ್‌ ಇಹ ಇದ್‌ ಇತ ಒನ್‌ ಗ ಅತತ ಕ ಎಳ್ಳ: 


1 ಸರಕ್‌ 


| 5 a ರ್‌ 
ವೃಷಾಣಂ | ವೃಷಭ; | ಯತಂ | ಸುನ್ನಂತಿ | ಸೋಮಂ | ಅಸ್ರಿ ಭಿ: | AT 


- rg ನ ಮ yf 
ಮಹಂತಿ | ಕಳ್ಮಿನಾ | ಪಯಃ ॥ a Il _ ಇ ನಿರ 
pe 3 A 5 3 ಷ್ಟ 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ ಅವಾ ರ್ಸ್‌ 


ಸ 
AR 


ವೃಷಾಣಂ ರಸಸೇಕ್ತಾರಂ ಯೆತಂ ನಿಯತಂ ಸೋಮಂ ವೃಷಭೀ ರಸಸ್ಯ ವರ್ಷಕೈರದ್ರಿಭಿ ಗ್ರಾಮ 0 ತ 
ಸುಸ್ತಂತಿ | ಶಕ್ಕನಾ ಕರ್ಮಣಾ ದುಹಂತ್ಯಧ್ವರ್ಯ್ರಾದಯಃ ಪೆಯಃ ಸೋಮರಸಂ | ಸೋಮಂ ಪಯೊ EN 
ದುಹಂತೀತಿ ದ್ವಿಕರ್ಮುಕೋ$ಯಂ | ಸಾ ಹನ್‌ ಭಾ ್ಥ 

Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | ಇ. ಈ ತರಾ ಸ ಕ್ಷ ಹು 

(ಅಧ್ವರ್ಯ್ಯಾದಿಗಳು) ವೃಷಣಂ -- ರಸವನ್ನು ಹೊರಸೂಸುತ್ತಿರುವ || ಯತಂ -_ ಫಿಯತವಾದ |. ನ | 
ಸೊ ೀಮಂ.- -ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು | ವೃಷಭಿ8--ರಸ ವನ್ನು ಹೊರಡಿಸಲು ಸಾಧಕನಾದ | ಅದಿ ನ್ರಿಭಿಃ  - ಜಜ್ಜುವ . > ಇ 
ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಸುನ್ಹಂತಿ- ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತಾರೆ (ಅದೇ ಅಧ ಎರ್ಯಾದಿಗಳು) | ಕಕ್ಕನಾ-ಸೋಮಿಷನೆ ಸ ಜು 
ಕರ್ಮದಿಂದ | ಪಯಃ-ಸೋಮರಸನನ್ನು | ದುಹಂತಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಮ ಡ್‌ ಸ ಸ 


- ke pe ] ಫೂ ಸ 
s i ಇತ್ರ. 
ಬ ಬ್‌ ಬಾಜು 


| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸ 


ಅಧ್ವರ್ಯ್ಯಾದಿ ಯತಿ ಶಿಕುಗಳು ರಸಪೂರಿತವೂ, ನಿಯತಪ್ರ ಮಾಣದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ PR 
ರಸವನ್ನು ಹೊರಡಿಸಲು ಸಾಧಕವಾದ ಜಜ್ಜು ವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಸ್ತವನ; ಹಂಡುತ್ತಾರೆ ಮು ಹ 3 


ಣ್‌ Ey , ಸ್‌ 
se ತ್‌ ಚಕ! ತ ಹ್‌ ದ 


ಎಂ ತ್ವ ಕಾ ಸ ತೊ ತ 


Boglsh Translation 


ಜ್‌ 


They press the crushed Soma as it pours forth its juice between the ತ್‌ 


ಪ A 


‘ effusing stones, they milk out its juice by their acts. ಸ ವಜ: ನ 1 ತತ ಹ 


ಕ ಸಂಹಿತಾಪಾಕ 
Tr we ಸಾವರ್ಸ ಟ್ರ "ಇನ್‌: Ee 


ಭುಪತ್ರಿ ತ್ರಿತಸ್ಯ ನುಜೊ್ಯೀ ಭುವದಿಂದ್ರಾಂ ಕ್ರಯ 


ಫ್ರಿ ಇ- 


ಬರ 11,86, ಬಾಜು ಸತ್ತೆ 
ಸಂ ರೂಪೈ ೈರಜ್ಯತೇ ಹರಃ AEE ಕ 


ತ ಆಕ ನ್ನ 
ತ್‌್‌ 
ಜಿ ಚ್‌ ಸ 










ಹ್‌ 
ಸಲ ರ 





೧ ುದಾ 
ಇಷ್ತು 


p 
A 58, AYR | N 
ಜಾ ಶಿ ( mY, 
I a ನಾಯಿ A eps 
# ದಾರ್‌ 
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ಅಮ್ಮತಿ ಗ ತ್‌ 0 ದಾಸ್‌  ್ಭಒಬಿ ಡದ ಬಟ ಬ ಬ ವಾ ಬ ವ ಗ ವ ಗ ನನ ಫಾ ವ ನ ಡನ ಪ್ರಕೃತ ಈ ಇತ ಕಛ ಮಯಯ ಬಟು ಟೆ. ಬಹಿ ಬದದ ಓದ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 


ತ್ರಿತಸ್ಯಾಪಾಂ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಸೂಕ ದ ಕ್ರಡ್ರಷ್ಟುರ್ಬುಷೇಃ ಸೋs ಯಂ ಮತ್ಸರೋ ಮದಕರಃ ಸೋಮೋ 

ಮಜ್ಯ್ಯೋ ಭುವತ್‌ | ಶುದ್ಧೊ ಸೀ ಭವತಿ | ತಸ್ಯ ಯಾಗಾರ್ಥಂ ತೇಷಪಾನಾರ್ಥಂ ಚ | ತಥೇಂಪ್ರಾಯೆಂ- 

ದ್ರಷಾನಾಯ ಮರ್ಜೊಣೋೀ ಕಿ | ಕೊನೆ ರೂಪಸೈಶ್ಚ ಶ್ರೀರಾದಿಭಿರ್ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣಃ ಸೋಮಃ 
ಸಮಜ್ಯತೇ ॥ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೫ 

ತ್ರಿತಸ್ಕ-ಉದಕಗಳ ಪುತ್ರನೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರ ಸ್ಟೈವೂ ಆದ ಶ್ರಿತ ಅಪ್ತ್ಯನೆಂಬ ಖುಷಿಯಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ | 

ಮತ್ತ JL ಈ ಸೋಮನು (ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ) | ಬ್‌ ಭುವ” - ಶುದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ 

(ಮತ್ತು) | ಇಂದ್ರಾ ಯ- ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಭುವತ". ಶುದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ | ರೂಪೈ 8. ದ್ರವ 

ರೂಪವಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ | ಹರಿಃ- ಹೆರಿತವರ್ಣದಿಂದಿರುವ ಸೋಮವು | ಸಂ ಅಜ್ಯತೇ-ಸ್ವ 


ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತದೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉದಕಗಳ ಪುತ್ರನೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ಶೆ ನಾದವನೂ, ಈ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ ಠೃ) ವೂ ಆದ ಶ್ರಿತ ಆಫ 


ಖಯಸಿಯಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಈ ಸೋಮವು ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿದ್ದಪ ನ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಹೆ ಹರ್ಷಕಾರಕವಾಗಿಯೂ 


ಶುದ್ಧವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ದ್ರವರೂಸನಸ್ತುಗಳಾದ (ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಈ ಹರಿತವರ್ಣದ 
ವು ಸ್ತಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತದೆ. 


English Translation 


The exhilarating Soma is to be cleansed (for the sacrifice) of Tritra; 
and for the drinking of Indra: the green tinted (juice) is mixed with the 


ingredients. 
1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ। 1 


| (ಳ್‌ | 
ಅಭೀಮೃತಸ್ಯ ವಿಷ್ಟಸಂ ದುಹತೇ ಪೃತ್ನಿಮಾತರಃ । 


| | ; 
ಚಾರು ಪ್ರಿಯತನುಂ ಹವಿಃ ॥ ೫ ॥ 


I! ಪದಪಾಠಃ || 
I | 
ಆಭಿ। ಈಂ |!.ಯತಸ್ಯ | ವಿಸ್ಟ ಸಂ | ಡುಣತೇ | ಪೃಶ್ಲಿs ಮಾತರಃ | 


| 
ಚಾರು | ಪ್ರಿಯ5ತಮಂ | ಹವಿಃ | ೫॥ 
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VOTE NN main 


A] | 


Nea ಚಚ ಚತಚಚಚಚೌೌ” 


ಆ. ೬. ಅ.೮. ವ,.೨೪] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 027 


ಸ್‌ ಜಾಪಿ ಬ ಡಿ ದ್‌್‌ ದಾ ದಾ ಬದಿ ಸಯ ಗ 0 ದಾ ದ್‌್‌ ನ್ಮ ಸ್‌ ದ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನಾನ್‌ ವಾ 


॥| ಸಾಯಣಭಾಪಷ್ಕಂ il 
ಈನೇನಂ ಸೋಮವ್ಯು ತಸ್ಯ ವಿಷ್ಟಪಂ ಸ್ಥಾನಂ | ಯೆಜ್ಞಾಶ ಶ್ರಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶಂ 
ಸೃಶ್ಚಿಮಾತರೋ ಮರುಶೋಂಇಭಿ ಚ | &0 | Me ಬಾಬ | ಹವಿರ್ಹೋಮಸಾಥ 
ಚಾರು ಮನೋಹರಂ | ಮರುತೆ ತೈ ಶ್ರೀರಿತವೃಷ್ಠಾ ಫಿ ಸೋಮವೃದ್ಧೇಸ್ತ ದ್ದೋಗ್ಸ ತ್ವಂ | 


ಶಂ 
ನಂ 


0 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೈಶ್ಚಿಮಾತರಃ — ಗೋರೂಪವಾದ ಪೃಶ್ನಿಯೇ ಮಾತೃ ವಾಗುಳ್ಳ : ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು | ಉತಸ್ಯ-- 
ರಜಕ್ಕೆ | ಎ ಯಸ್ಸಾ ಹೂ | ಪಿ ಹ ದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ ಪ್ರೀತಿದಾ ಯತ 
ಹವಿಃ__ಹೋಮಸಾ ಾೂಧನವಾದುದೂ | ಸ್‌ — ಮನೋಹರವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ |! ಈಂ- ಈ 


ಮೊ 
ಸೋಮವನ್ನು | ಅಭಿ ಷುಹತೇ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡುತ್ತಾ ರೆ, 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಪೃಶ್ಚಿಯೆಂಬ ಗೋವಿನ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುದ್ದೆ ೇವಶೆಗಳು ಯಜ ಕೆ ಸಕೈ ಆ ಆಶ್ರಯಭೂತವಾದುದೂ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆ : 
ುಕರವಾದುದೂ್ಯೂ ಹೋಮಸಾಧನನಾದುದ್ಕೊ ಮನೋಹರವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮನವನ ನ್ನು ಜಜ್ಜಿ 
English Translation 


The sons of Prishni milk this Soma at the place of sacrifice, the 


most beautiful and grateful oblation (to the gods). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | | 
ಸಮೇನಮಹ್ರುತಾ ಇಮಾ ಗಿರೋ ಅರ್ಷಂತಿ ಸಸ್ರುತಃ । 
| | 
ಧೇನೂರ್ವಾಶ್ರೋ ಅವೀವಶತ್‌ ॥ ೬॥ 
7; ನ C ॥ ಪದಪಾಠಃ 8 
I 
೦1 ಏನಂ ಅಹ್ರುತಾಃ | ಇಮಾಃ | ೧ರ | ಅರ್ಷಂತಿ | ಸ$ಸ್ರತಃ | 
ಥೇನೂಃ | ವಾಶ್ರ81 ಅವೀವಶತ್‌ a I 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 8 


ಸ್ತುತಯಃ ಸಸ್ರುತಃ ಸರಂತ್ಯಃ ತಾಶ್ಚ ಧೇನೂಃ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೀಃ ಸ್ತುತೀರ್ವಾತ್ರಃ 
ಕಾಮಯಶಕೇ ಸೋಮಃ! 
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mS ಡೆ ತ! 0 ಸಾವ ಫಾ ಬಾಬಾರ RNS NNN NNN ee 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಎದ ನವು ಸು ತಿವಾಕಗಳ! 
ಓ) | ಗಿರಃ ಉಬ್ಬಿ ಇವಿ ಅಂ ಕ್ಯ ಗಳಂ। 


ಸಸ್ರುತಃ - 


ದೇವನು) 1 
ಅನವನೀವಶತ್‌- ಆ ಕ 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ುವ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗ 


ಅಕುಟಿಲವಾದ ಎಂದರೆ ನಿರ್ವಂಚನೆಯಿಂದ ಪಠಿಸಲ್ಪ 
ಬಳಿಕ ಆ TE 


ಆಅಹನೇನಿಸುತಾ ನೆ 
೨ ಆಅನೀಪ್ರಸುತ್ತೂನಿ 


ಇ) 
೬ 
G 
2 
CG 
೧ 
೨೬ 
2 
4 


ದೇವನನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ 
ಸಂತೋಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಅವುಗಳನ 
English Translation 


Our sincere smooth-flowing praises approach him, and uttering a 


sound welcomes the milch cows. 
೨೨ 


ಮೂವತ್ತೈ ದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


Il ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಇ ಗಾಯತ್ರಂ 
॥ ಗತೋ 


ಆ ನ ಇತಿ ಷಡೃಚಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯ ಪ್ರಭೂನಸೋರಾರ್ಷಂ 
ಚ । ಆನಃ ಪವಸ್ಪ ಪ್ರಭೂವಸುರಿತಿ 


ಪವಮಾನಸೋಮದೇವತಾಕಂ | ಅನುಕಾಂತಂ 


ವಿನಿಯೋಗಃ 1 

ಅನುವಾದವು ಆ ನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಭೂವಸುಃ ಆಂಗಿರ 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಆ ನಃ ಪವಸ್ನ 


ಮನು ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರಿೀಛಂದಸ್ಸು. 


ಸೂ 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು `ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತ. ಎ೫ 
ವಂಂಡಲ. ೯॥ ಅನುವಾಕ...೨ ॥ ಸೂಕೆ ೩ರ 


ಅಸ್ಟಕ-೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ಲೆ ॥ ವರ್ಗ. ೨೫ 1 


ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಮುಕ್ಸೆ ೦ಖ್ಶೆ ೬ ॥ 
ವಸುಃ ॥ 


ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು ; ಪವಮಾನ 
ಪ್ರಭೂವಸುಃ ಎಂದು 


ಸ್‌ 
: ಯಷಿಃ--ಸಪ್ರಭೂ 
A ದೇವತಾ-- ಪವ ಸ್‌ ಸೋಮಃ 1 
ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರೀ! 
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ಕೌನ್‌ ಇ. ತ್‌ ಇತ್‌ 





ಮಯ ಬ ಬ ಬದ ಬ. ಬಸದ ದೆ ಬಬ ಹದ ದ ದೆ ಬ ದ್‌್‌ 





ತ್‌ಾ ಸ್‌ ಸ್‌ ಗ್‌ ದೆ ಡೆ ವು ದ ದೆ ತ್‌್‌ ್ಷ ಐ. ಮ್‌ಗಾತ್‌ಗ ತಗ ತಹನ ಹ ಡ್‌್‌. ಡ್‌ ತ್‌ ನ್‌ ದ್‌್‌ 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಆ ನಃ ಪವಸ್ವ ಧಾರಯಾ ಪವಮಾನ ರಯಿಂ ಪೃಥುಂ | 


ಯೌಯಾ ಜ್ಯೋತಿರ್ನಿದಾಸಿ ನಃ॥೧([| 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆ | ಸಃ | ಪನಸ್ವ | ಧಾರಯಾ | ಪನಮಾನ | ರಯಿಂ | ಪೃಥುಂ | 


| | 
ಯೆಯಾ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ವಿದಾಸಿ | ನಃ 
ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ಂ ॥ 


ಹೇ ಪವಮಾನ ಸೋನು ತ್ವಂ ಧಾರಯಾ ನೋಂಸ್ಮಾಕಮಾ ಪವಸ್ವ | ಸರ್ವತಃ ಕ್ಷರ | 50 | ರೆಯಿಂ 
ಧನಂ ಪೃಥುಂ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ |! ಯಯಾ ಧಾರಯಾ ಜ್ಯೋತಿದೊಣ್ಯೀತಮಾನಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ವಾ 


ನಿವಾಸಿ ಲಂಭಯೆಸಿ ನೋ;sಸ್ಮಾಕಂ | 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಪನಮಾನ.- -ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ ನೀನು | ನಃ ನಮಗೆ | ಯೈಯಾ--ಯಾವ 
ನಿನ್ನ ಧಾರೆಯಿಂದ | ಪೈಥುಂ--ಬಹಳವಾದ | ರಯಿಂ- -ಧನನನ್ನೂ | ಜ್ಯೋತಿಃ _ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗ 
ಲೋಕವನ್ನು | ವಿವಾಸಿ- ಹೊಂದಿಸಿಕೊಡುನಿಯೋ ಆಂತಹೆ |! ಧಾರಯಾ- -ಹೆರಿಯುವ ಧಾರೆಯಿಂದೆ 1 ನಃ 


ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ 1 ಆ ಪವಸ್ವ. _ಹರಿದುಬಾ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 
ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಯಾವಧಾರೆಯಿಂದ ನಮಗೆ ಬಹಳವಾದ ಧನವನ್ನೂ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡುವೆಯೋ ಆಂತಹ ನಿನ್ನ ಧಾರೆಯಿಂದ (ಪ್ರವಾಹೆದಿಂದ) 


ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಹೆರಿದುಬಾ. 
English Translation 


Pour upon us, purifier, ample riches with that stream wherewith 


you bestow upon us light, 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


ಇಂದೋ ಸಮುದ್ರವಿನಾಂಖಯ ಪವಸ್ವ ವಿಶ್ವಮೇಜಯ । 


ರಾಯೋ ಧರ್ತಾ-ನ ಓಜಸಾ ॥ ೨॥ 
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ತಾ ಡ್‌ ಗ ಗತ್‌ ತ್‌ ಸ್‌ಧಗ್ಯಾಹಾ 


| | 
ಇಂದೋ ಇತಿ | ಸನಬದ್ನಂತಐ ಈಂಖರಸಂ | ಪಜಸ | ವಿಶ್ವಂ $5 ಬಿಜಯ | 


ರಾಯಃ! ಧರ್ತಾ | ನಃ । ಓಜಸಾ || ೨1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಚ 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮು ಹೇ ಸಮುದ್ರಮಿಾಂಖಯ | ಸಮುದ್ರಮಿತು 


ಈಂಖಿಯತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಉದಕಪ್ರೇರಕ ಶಥಾಹೇ 


ಸಮುದೃ್ರಮಾಂಖಯ. ಉದಕವನ್ನು ( 
ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ | ವಿಶ್ವಮೇಜಯ--ನನ್ಮು ಶತ್ರು 


ಇಂದೋ- ಎಜೆ. ಸೋಮದೇವನೇ ನೀನು | ನ8-- ನಮಗೆ | ರಾಯಃ-_ ಧನದ | ದರ್ತಾ--ದಾತ್ಸವಾಗಿ | 


(Clo 
L 
ತ 
6 
CU 
೭೬ 
7 
ಎ 
(8 
೭೬ 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಭಯದಿಂದ ಕಂನಿಸುನಂ 


English Translation 


Indu, impeller of the waters, confounder of all (our foes), flow 
forth by your power as the supporter of wealth to us: 


1! ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ !। 


| - | 
ಕರಾ ಣೋ ಅಭಿ ವಾರ್ಯಂ 1೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠ; 1 


| 
ತ್ವಯಾ ವೀರೇಣ | ನೀರವ | ಅಭಿ ಸ್ಯಾಮ | ಪೃತ್ತನ್ಯತೆಃ | 


{dL 


I | 
ರ| ನಃ ಅಬಿ! ವಾರ್ಯಂ1೩॥ 
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ಜ್‌ ಬಾ ಬ ಬಾ ಯ ಬಹೂ ಬ. ಜುಜೆ ಬೆ ಬಡದು ಬ. ನ್‌ 
SEES Ss ಗಡ್‌? ನ್‌: Se Ee 
ಕರಾ ಪಗ್‌ ರ್‌ ತ್‌ ಬ್‌ ಫಸ, ಸಬ್ಬತ್‌ ಎತ ಹತಾ 
ಮ ತ್‌: ಕರಾ, 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯೆಂ ॥ 


ಹೇ ವೀರವೋ ನೀರವನ್ಸೋಮ ವೀರೇಣ ತ್ವಯಾ ಸಾಧನೇನ ಪೃತನ್ಯತಃ ಸಂಗ್ರಾ ಮಮಿಚ್ಛತಃ 


ಶತ್ರೂನಭಿ ಸ್ಯಾಮ | ಅಭಿಭವೇಮು | ಅತೋ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ವಾರ್ಯಂ ವರಣೀಯಂ ಧನಮಭಿ ಕರ | 


ಅಭಿಗಮಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾ ವರಣೀಯೆಂ ಸೋಮಾಖ್ಯಂ ಧನಂ ಕ್ಷರ | ಪವಸ್ವ ॥ 


॥ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಗ 
ವೀರವಃಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | ಪವೀರೇಣ ತ್ವಯಾನಿನ್ನ ಸರಾಕ್ರಮದೆ 
ಸಹಾಯದಿಂದ | ಪೃತನ್ಯತಃ- -ಯುದ್ದಾಸೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ಷ್ಯಾಮ-ನಾಪು ಸೋಲಿಸು 


ವಂತಾಗಲಿ | ನಃ_ನಮಗೆ | ವ ವಾರ್ಯಂ--ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯವಾದ ಧನವನ್ನು! ಅಭಿ ಕ್ಷರ. ಹೊಂದಿಸಿ ಕೊಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಿನ್ನ ಸರಾಕ್ರಮದ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾವು ಯುದ್ಧಾ ಸೇಕ್ಷ 
ಗಳಾದ ನಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ನಮಗೆ ನಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡು. 


English Translation 


With you, heroic (Soma), as our hero, may. we overcome our 


enemies, pour upon us desirable (riches). 


ಃ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 1 

| | ಹಾ 
ಪ್ರ ವಾಜಮಿಂಂದುರಿಷ್ಯತಿ ಸಿಷಾಸನ್ವಾಜಸಾ ಯಂಸಿಃ । 
ವ್ರ 


| 
ತಾ ವಿದಾನ ಆಯುಧಾ ॥ ೪ ॥ 
॥ ಸಡಪಾಠ॥ 


| | | 1 
ಪ್ರ | ನಾಜಂ | ಇಂದುಃ | ಇಷ್ಯತಿ | ಸಿಸಾಸನ್‌ | ವಾಜಸಾಃ | ಯಷ! 


| 
ವ್ರತಾ | ವಿದಾನಃ । ಆಯುಧಾ | ೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸೋಮೋ ವಾಜಮನ ಮಿಷ್ಯತಿ | ಪ್ರೇರಯತಿ ಯೆಜಮಾನೇಭ್ಯ: | ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಸಿಷಾಸೆ- 
ನ್ಯಜಮಾನಾನ್ಸಂಭಕ್ತು ನಿಚ್ಚನ್‌ | ಈದೃಶ ಇಂದುರ್ವಾಜಸಾ ಅನ್ನಸ್ಸ ದಾತರ್ಷಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ ವ್ರತಾ 


ಕರ್ಮಾಣಾ ,)ಯುಧಾನಿ ಚ ವಿದಾಶೋ ಜಾನನ್‌ | 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ _ [ ಮಂ. ೯, ಅ. ೨. ಸೂ, ೩೫ 
ಜಿ ಇ ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವಾಜಸಾಃ- ಅನ ವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ | ಯೊನಿ ಸರ್ವವರ ನ್ನ್ನೂ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲ 
ಪ್ರತಾ- ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ಆಯುಧಾ-- ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ | ವಿದಾನ8--ತಿಳಿದವನೂ ಆದ | ಇಂದು 
.. ಸೋಮದೇವನು! ಸಿಷಾಸನ*. ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಉಪಕಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಷ್ಟಪಟ್ಟು | ವಾಜಂ--ಆಅನ್ನವನ 


ಇಷ್ಯತಿ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಪ್ರೇರಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾ ನೆ. 


1 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅನ್ನದಾತೃವೂ, ಸರ್ವವನ್ನೂ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲವನೂ, ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಆಯುಧಪ್ಪ ಯೋಗ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ ಆದ ಸೋಮದೇವನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಉಪಕಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಪ್ರೇರಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾ, ನೆ. 
English Translation 
Indu, the bestower of food, the seer, sends food to the worshipper, 
showing his favour; acquainted with sacred rites and arms. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ ? 


| | 
ತಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ವಾಚಮಾಂಖಯಂ ಪುನಾನಂ ವಾಸಯಾಮಸಿ । 


| | 
ಸೋಮಂ ಜನಸ್ಯ ಗೋಪತಿಂ॥೫॥ *₹ 


ಜ.೫7 pv: ೫ ಪದಪಾಠಃ 1 


ಹ ಜ್‌ ತಂ | ಗೀಃಭಿ8! ವಾಚಂ9ಈಂಖಯಂ | ಪುನಾನಂ | ನಾಸಯಾಮಸಿ | 


ಸೋಮಂ ಜನಸ್ಯ | ಗೋ ಪತಿಂ 1೫॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ Wl 

ತಂ ಸೋಮಂ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿನಾಗ್ಬಿಃ ಸ್ತಾಮಾತಿ ಶೇಷಃ | ಕಂಚ ವಾಚಮಾಂಖಯೆಂ ವಾಚಃ 
ತಾರಂ ಪುನಾನಂ ಪೂಯೆಮಾನಂ ತಂ ಸೋಮಂ ವಾಸೆಯಾಮಸಿ | ವಾಸಯಾಮಃ 
ಬಾದೆ ಕಃ, | ಕೀದೃಶಂ ಸೋಮಂ | ಜನಸ್ಯ ಗೋಪತಿಂ ಗವಾಂ ಪಾಲಕಂ | ಯದ್ವಾ | ಏಕಮೇವ 
ಂ 1 ಉಕ್ತವಿಶೇ ಶೇಷಣವಿಶಿಷ್ಟಂ ಸೋಮಂ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ವಾಸಯಾನು ಇತಿ | ಮಾಧವಸ್ತು ವಾಚಮಿತಿ 
ಹಂತಂ ಕೃತ್ವಾ ವಾಕ್ಯ ದ್ವಯಂ ಚಕಾರ ॥ 


ಇ ತತ್ತ > 
3 ಇವ ಬಾ 


1 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ) 


2 ಯೆಂ--ವ್‌ ವಾ ] [ಸ ಪ್ರೇಂ ಕೂ ತುದಿ ಕಾರಕನೂ | Baio 


ee ಸ್ಳು... 


ಶಾಸ ke & (ಇಲ tome 


ಹ 
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ಹೌ 





ಹೌಸ್‌ ದ್‌್‌ 





ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವಾಕ್ಸಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವನೂ, ಶುದ್ಧಿ ಿ ಕಾರಕನೂ, ಜನರ ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಈ 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ ಮಾಪಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


We clothe with praises that Soma whois the inspirer of praise, the 


purified, the shepherd of men. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | I l 
ವಿಶ್ತ್ವೋ ಯಸ್ಕ ವ್ರತೇ ಜನೋ ದಾಧಾರ ಧರ್ಮುಣಸ್ಸತೇಃ । 


ಪುನಾನಸ , ಪ್ರಭೂನಸೋಃ Han 


1” ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | i | | 
ವಿಶ್ವಃ | ಯಸ್ಸ |ವ್ರ ತೇ! ಜನಃ | ದಾಧಾರ | ಧರ್ಮಣಃ | ಪತೆ! 


ಪುನಾನಸ್ಯ I ಪ್ರಭುsವಸೋಃ ॥ ೬ 1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ವಿಶ್ವಃ ಸರ್ವೋ ಜನೋ ಮನುಷ್ಕೋ ಯಜಮಾನೋ ಯಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ವ್ರಶೇ ಕರ್ಮಣಿ 
ದಾಧಾರ ಧಾರಯತಿ ಮನ ಇತಿ ಶೇಷಃ 1 ಕೀದೃಶಸ್ಯ ! ಧರ್ಮಣಃ ಕರ್ಮಣಃ ಪತೇಃ ಪಾಲಕಸ್ಯೆ 
ಪುನಾನಸ್ಯ ಪೂಯೆಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರಭೂವಸೋಃ ಪ್ರಭೂತಧನಸ್ಯ ॥ 
| ॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ಧರ್ಮಣಃ.- ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮದ | ಪೆತೇ8--ಪಾಲಕನೂ | ಪುನಾನಸ್ಕ--ಶುದ್ದಿ ಿಕಾರಕೆಸೂ | ಪ್ರಭೂ- 
ವಸೋಃ _ಪ್ರ ಭೂತವಾದೆ (ಬಹಳವಾದ) ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ 1 ಯಸ್ಕ ವು ಸೋಮದೇವನ | ವ್ರತೇ ಸ್ತುತಿ 
ರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಃ--ಸಮಸ್ತವಾದ 1 CE ಜನಸಮೂಹವು | 
ವಾಧಾರ- -ಮನಸ್ಸನ್ನಿಡುವುದು. | 





(ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಪಾಲಕನೂ, ಶುದ್ಧಿ ಿಕಾರಕನೂ, ಬಹೆಳವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಈ ಸೋಮಜೇವನನ್ನು 


ಸ್ತುತಿಸುವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನೇ ಸ ಸಮಸ್ತ ಜನಸಮೂಹವು ಮನಸ್ಸನಿ ಟ್ಟು ಸ್ತುತಿಸುವುದು. 


English Translation 


Pious acts, the purified, the ನ of Ed. RG 
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ೌೌ5.9.7 7 ಅ)ಾಾಫ್ಯ್‌ಫ್ಯಾ ಘ್‌) ು್‌ಟ್‌ೌ್ರಾಟ್‌ಫ್‌-್‌-ಎೌ ರ್ರ ರ್ಯ ಘರ NN AAR ಫ್ರಾಘ ಕಳಾ 
ಮೂನತ್ನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಶಾದಿ ದಿ 
$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ h 


ಸರ್ಜೀತಿ ಷಡೃಚೆಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯಷ್ಯಾದವ್ಯಾಃ ಸೂರ್ವವತ್‌ | ಅಸರ್ಜೀತ್ಯನುಕ 
ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 





ಅನುವಾದವು ಅಸರ್ಜಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದವಿ ಹೆನ್ನೆರಡ 
3 ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯಷಿದೇವತಾಛಂದೆಸ್ಸುಗಳು 
ಕ್ರಮಣಿಕಯಲ್ಲಿ- ಅಸರ್ಜಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿ 
ಣ್‌ ವ್‌ 
ಗಟ ರೃ ಪಿ೬ಿ 
ಮೆಂಡಲ೯! ಅಸಂವಾಕ-೨ । ಸೂಕ್ರೈ_೩೬ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೬ | ಆಧ್ಯಾಯ-೮ ! ವರ್ಗ--೨೬॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಳ್ಸೆಂಖೈ..-೬॥ 
ಯಷಿಃ--ಪ್ರಭೂವಸುಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 
ಛಂದಃ-- ಗಾಯತಿ € ॥ 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ಕಾರ್ಷ,ನ್ವಾಜೀ ವೈಕ್ರ ಮಾತ್‌ ॥ ೧ ॥ 
8 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಅಸರ್ಜಿ | ರಥ್ಯಃ ।! ಯೆಥಾ | ಪವಿತ್ರೇ | ಚನ್ಹೋಃ | ಸುತಃ | 
ಕಾಸ ರನ್‌ | ವಾಜೀ | ನಿ| ಅಕ್ರಮಾತ್‌ |೧॥ 


[ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ಂ 1 
ರಥ್ಕ್ಯೋ ಯಥಾ ರಥಸಂಬಂಧ್ಯಶ್ಚ ಇವ ಸ ಯಥಾ ವಿಸ್ಫಜ್ಯತೇ ತದ್ವಚ್ಚ ಮ್ವೋರಭಿಷಣವಣಫಲ- 
| ಕಯೋಃ ಸುತೊಭಿಸುತಃ ಸೋಮೋಸರ್ಜಿ | ಸೃಷ್ಟೋಇಭೊತ್ಬನಿಶ್ರೇ | ತೆಥಾಭೂತೋ ವಾಜೀ 
3 ಮೇಜನನಾನ್ಫೋಮಾಖ್ಯೋತಶ್ವಃ ಕಾರ್ಹ್ಮನ್‌ |! ಕಾರ್ಸ್ಮ ಯುದ್ಧಮಿತರೇತರಕರ್ಷಣಾತ್‌ | ಅತ್ರ 
| ದೇವಾನಾಮಾಕರ್ಷಣವಶಿ ಯಜ್ಞಾಖ್ಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ನ್ಯಕ್ರಮಾತ್‌ | ನಿತೆರಾಂ ಕ್ರಾಮಯತಿ |: 
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ಾಾ 
ಹಾಕ 
ವಾ 
ಸೆ 
ಹಾ 
> 
ಜಾ. 





ಎ 


ಅ.೬, ಅ, ೮. ವ. “೬. | ಖಗ್ರೇಡಸಂಹಿಶಾ 8325 


ಕ್‌ ಗ್‌ ನೌ ಲ್‌ ಸ್‌ ಎನ್‌" ಇನ್‌! ಎಪ್‌ ಡ್‌್‌ ತ್‌" ಎಡ್‌ ಎಡ್‌ ತ್‌ ಇತ್‌: ತ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ತೌ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ A 


ಚವ್ವೊ ₹— ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಎರಡು ಹಲಗೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಸುತಃ 
ಹಿಂಡಲ್ಕಡುನ ಸೋಮರಸನು | ರಥ್ಯಃ — ರಥದಲ್ಲಿ ಹೂಡಿರುವ ಅಶ್ವವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿದಾಗ ಈಚಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ! 
ಅಸರ್ಚಿ-ಹೆಲಗೆಗಳಿಂದ ಸರ್ರನೆ ತೂರಿಬರುತ್ತದೆ | (ವಾಜೀ--ವೇಗಗಮನವುಳ್ಳ ಅಶ್ವವು | ಕಾರ್ಮ್ಮ ನ. ಯುದ್ಧ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ನ್ಯಕ್ರನಾತ್‌ನೆಗೆಯುತ್ತಾ ಹೋಗುವಂತೆ ) ವಾಜೀ- -ವೇಗವುಳ್ಳ ಸೋಮರಸವು | ಕಾರ್ಷೈನ್‌ 
ಯಜ್ಞಾ ಖ್ಯಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ನಿ ಅಕ್ರಮಾತ್‌--ಧುಮುಕುತ್ತಾ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಹಲಗೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪ ಟ್ರಿ ಸೋಮವು ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ಟ ನಂತರ ರಥದಲ್ಲಿ ಹೊಡಿ 
ರುವ ಕುದುರೆಯು ಬಿಚ್ಚಿ ದಮೇಲೆ ಈಚಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಹಲಗೆಗಳ ಮಧ್ಯದಿಂದ ಸರ್ರನೆ ತೂರಿಬಂದು ಹರಿಯುತ್ತದೆ. 
ಮತ್ತು ವೇಗಗಮವವುಳ್ಳ. ಅಶ್ವವು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನೆಗೆಯುತ್ತಾ ಓಡುವಂತೆ ಈ ಸೋಮರಸವು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Pressed between the boards, (the Soma) has been let loose, like “೩ 
chariot-horse, upon the straining-cloth;,—the courser steps out on the field- 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾದೆಕ ॥ 


| | 
ಸ ವಹ್ನಿಃ ಸೋನು ಜಾಗೃವಿಃ ಪವಸ್ತ್ರ ದೇವನೀರತಿ ! 


el 
ಅಭಿ ಕೋಶಂ ಮಧುಶ್ಚುತಂ ॥ ೨ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ಸಃ ವಟ್ನಃ | ಸೋಮು | ಜಾಗೃವಿಃ | ಪವಸ್ವ ! ದೇವಳವೀಃ8 | ಅತಿ | 


ಅಭಿ | ಗು! ಮಧಥಕ್ತು 11021 
ನ ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ ॥ 
ಹೇ ಸೋಮ ಸ ವಹ್ಚಿರ್ವಾಹಕೋ ಜಾಗೃ ನಿರ್ಜಾಗರೊಕೋ ದೇನವವೀರ್ದೇವಕಾಮಸ್ಕ ಸಂ. 
ಮಧುಶ್ಚುತಂ ಮಧುಸ್ರಾನಿ ಕೋಶಂ ದಶಾಪವಿತ್ರಮತಿಕ್ರಮ್ಯಾಭಿ ಪವಸ್ವ | ದ್ರೋಣಕಲಶಂ ಪ್ರತಿ ಕ್ಷರ ॥ 
» ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಕ 
ಸೋಮಂ---ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ವಹ್ನಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ ವಾಹೆಕನೂ | ಜಾಗೃವಿಃ__-ಯಾವಾಗಲೂ | 
ಬಚ್ಚ ರದಿಂದಿರುನನನೂ | ದೇವವೀ--ಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುನನನೂ ಆದ | ಸೂ ಆ ನೀನು |! ಮಧಥು- 
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ಗ್‌ ಗ್‌ 








ಇಸ್‌: 


« ಶ್ಹುತಂ- -ಮಧುರರಸವನ್ನು ಪ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವ 1 ಕೋಶಂ - - ದೆಶಾಪವಿತ್ರೆವನ್ನು ಹೊರಸೂಸಿ | ಅಭಿ ಪವಸ್ವ- 


ದ್ರೋಣಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೆರಿದು ಬಾ | 
!! ಭಾವಾರ್ಥ !। 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಶೇವನೇ, ಯಜ್ಞ ವಾಹಕನೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಜಾಗರೂಕನಾಗಿರುವವನೂ, ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋಗಲಿಚ್ಛಿ ಸುವವನೂ ಆದ ನೀನು ಮಧುರರಸವನ್ನು ಹೊರಸೂಸುತ್ತಿರುವ ದಶಾಪನವಿಶ್ರೆದಿಂದೆ ಹೊರಸೂಸಿ ಬಂದು 
ದ್ರೋಣ ಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬೇಗನೆ ಹರಿದು ಬಾ. 
English’ Translation 
Soma, bearer (of oblations), vigilant, devoted to the gods, flows past 


the honey-dropping filter-cloth (into the vessel). 


1 ಸಂಹಿತಾವಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸ ನೋ ಜ್ಯೋತೀಂಷಿ ಪೂರ್ವ, ಪವಮಾನ ನಿ ರೋಚಯ । 


| 
ಕ್ರತ್ತೇ ದಕ್ಸ್ಟಾಯ ನೋಹಿನು॥ ಎ ॥ 
ಸ 1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸೂ; ನಃ! ಚ್ಯೋತೀಂನಿ | ಪೂರ್ವ | ಪವಮಾನ | ನಿ! ರೋಚಯ |! 
| 
ಕ್ರತ್ವೇ! ದಕ್ಷಾಯೆ | ನ 1 ಹಿನು | ೩॥ 
I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಪೂವಣ್ಯ ಪುರಾಣ ಪವಮಾನ ಸೋಮ ನೋsಸ್ಮಾಕಂ ಜ್ಯೋತೀಂಸಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ 


ವಿ ರೋಚಯ | ಪ್ರಕಾಶಯ | ಕಂಚ ಕ್ರತ್ವೇ ಕರ್ಮಣೇ ಯಾಗಾಯ ದಕ್ಷಾಯ ಬಲಾಯ ಜೆ 
ಬಲಪ್ರದಾಯೆ ಯಾಗಾಯ ವಾ ನೋಸ್ಮಾಸ್ಜಿನು। ಪ್ರೇರಯ॥ 
ಗ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 8 
ಪೂರ್ವ ಪುರಾತನನಾದ | ಪವಮಾನ - ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಟ್ಟೆ ಸೋಮನೇ 1 ನಕ ನಮಗೆ! 
ಜ್ಯೋತೀಂಸಿ ಹ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ದೇವಲೋಕದ ಸ್ಥಾ ನಗಳನ್ನು | ವಿರೋಚಯ. ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು (ಲಭಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡು) ಕ್ರತ್ತೇ--ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ " ದಕ್ಷಾಯೆ — ಬಲಪ್ರಾಪ್ಲಿಗಾಗಿಯೂ | ನಃ. -ನಮ್ಮನ್ನು | 


ಹಿನು- _ಪ್ರೇರಿಸು 1 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


'ಪುರಾತನದೇವನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ನಮಗೆ ದೇವಲೋಕದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ 
ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು ಎಂದರೆ ತೆರೆದಿಡು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ಬಲಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸು. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





| 
ದ 
ವತ 
— 
— 
p- 





ಆ. ೬ಆ.೮.ವ. ೨೬,] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 887 


ತ್‌್‌ ಒಫ್‌ ಒಟ ಒಫ್‌ ಒಪ ಒಎಫ್‌ ಒಫ್‌ ಒಫ್‌ ಒಫ್‌ ಒಂಫ ದ್‌್‌ ಡ್‌್‌ ಬಟ್‌ ಆರ್‌? ಫ್‌ ಇನ್‌ ಒಫ್‌ ಒಫ್‌ ಫ್‌ ನ್‌್‌ ಸಿದ್‌ ಒಫ್‌ ಒಡ ದ್‌್‌ ಟ್‌ ತ್‌ ದ್‌್‌ ಫ್‌ ಇತ ಬ್‌ ಇತತ ತ ಗತ್‌? ತತ್‌ ಈ 





- ಲ್‌ NN 


English Translation 


Ancient purifier, illume for us the luminaries (of heaven), animate 


us for strength-bestowing sacrifice- 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
ಶುಂಭಮಾನ ಯತಾಯಂಭಿಮನ್ಯ ಜ್ಯಮಾನೋ ಗಭಸ್ತೊ 3 | 
ಸವತೇ ವಾರೇ ಅವ್ಯಯೇ NT 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಶುಂಭಮಾನಃ ತಯ: | ಮ ಜ್ಯ ಮಾನಃ | ಗಭಸೊ ತ್ರ | 


[ | 
ಪಸತೇ | ವಾರೇ | ಅವ್ಯಯೇ | ೪॥ 


Y ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಮಂ ॥ 


ಯತಾಯೆಭಿರ್ಯಜ್ಞ ಕಾಮೈ ರ್ಯತ್ತಿ ಗ್ಬಿ 8 ಶುಂಭಮಾನೋ$ಲಂಕ್ರಿಯಮಾಣ ಸ್ಥೆ ೀಷಾಮೇವ 
ಗಭಸ್ತ್ಯೋರ್ಹಸ್ತಯೋರ್ಪೂಜ್ಯಮಾನಃ ಸೋಮೋಇವ್ಯ ಯೇsನಿಮಯೇ ವಾರೇ ವಾಲೇ ದಶಾಪವಿತ್ರೇ 
ಪವತೇ | ಪೂಯತೇ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಬುತಾಯುಭಿಃ- ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಾಸಕ್ತರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ | ಶುಂಭಮಾನಃ--ಅಲಂಕೃತನಾದವನೂ 1 
ಗಭಸೊ ರ್ರ್ಯಾ8--ಹೆಸ್ತ ಗಳಲ್ಲಿ ಎ ಹಸ್ತಗಳಿಂದ | ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ--ಜಜ್ಜಿ ಜಂಡಲ ಬ ಟ್ಟವನೂ ಆದ ಈ ಸೋಮನ! 
ಅವ್ಯಂಯೇ ಕುರಿಯ ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ವಾರೇ--ದಶಾಪವಿತ್ರದಲ್ಲಿ | ಡ್‌ ಜಬ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಾಸಕ್ಕರಾದ ಅಧ್ವ ರ್ಯಾದಿ ಖುತ್ಪಿ ಿಗ್ವನರಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಲ ನ ಹಸ್ತಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ಈ ಸೆ ಸೋಮರಸವು ಕುರಿಯ ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ so ದಶಾಪವಿತ್ರದೆ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಸ್ರವಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 
Beautified by the ministers of the rite, expressed by their hands (the 


೨08) flows through the woollen filter. 2 2 
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he NNN ತ 
ಗಾಗ್‌ ಇತ್‌” ಇತ್‌ ಗನ್‌ ಒನ್‌ ಗ ತ್‌ ತ ಇಫ್‌ ಇತ ಗರ್‌ ಇ ತ" ತ್‌ ಇ ತ್‌ ಇ ತ್‌ ಗೃ ರಜ, ಫ್‌”; ಕ್‌” ಡ್‌್‌ ಗತ್‌ ಎನ್‌? ಸ್‌ ತ್‌ ಡ್‌್‌ ದವ ಗೃ ಳ್‌ ಇ ಧ್‌ ಜ್ಯಾ? ಸವ್‌ ಸನ್‌ ಇ. ಈತ ಇ ಎಡ್‌ ಇತ ವ್‌ ಇಫ್‌ ಇದ್‌ ವೆ ಇತ್‌ ತಡಿ 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಶ;। ॥ 


ಪಿ॥ 
ಈ, 
ಈ 
ರ್ರ 
ತ್ಸ 


ಪಿ ದಾಶುಷೇ ವಸು ಸೋಮೋ ದಿವ್ಯಾನಿ ಪಾರ್ಥಿವಾ ! 
4 
ಪನವತಾಮಾ ಂತರಿಕ್ಟಾ ! ೫॥ 
ಬ ನಾ | 


| | I I, ] | 
ಸಃ | ವಿಶ್ವಾ | ದಾಶುಷೇ | ವಸು |! ಸೋಮುಃ॥ಃ | ದಿವ್ಯಾ ನಿ! ಸಪಾರ್ಥಿವಾ | 


| | 
ಹಪನತಾಂ| ಆ ಅಂಶರಿಕ್ಷ್ಯಾ | & 1 


[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸೋ ೯ಭಿಷೂಯಮಾಣಃ ಸೋಮೋ ದಾಶುಹೇ ಹವನಿದಾ ೯ತ್ರೇ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ವಸು ವಸೂನಿ 
ಥನಾನಿ ಪವತಾಂ | ಪ್ರಯಚ್ಛ ತು | ವಿಶ್ವಾನೀತ್ಯುಕ್ತಸ್ಯ ವಿನರಣಂ ಶಿಷ್ಟಂ "| ದಿವ್ಯಾನಿ ದಿನಿ ಭವಾನಿ 
ಪಾರ್ಥಿವಾ ಪೃಥಿನೀಸಂಬದ್ಧಾ 08 ಕ್ಸ್ಯ್ಯಾಂತರಿಕ್ಸೇ ಜವಾನಿ ಚ ತೆ ಪವತಾಂ | 
| 8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಃ ಸೋಮಃಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ ಆ ಸೋಮವು | ದಾಶುಷೇ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ದಿವ್ಯಾನಿ. ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿರುವವೂ | ಷಾರ್ಥಿವಾ-- ಸೃಢಿನಿಯಲ್ಲಿರುವವೂ | ಅಂತರಿಕ್ಷ್ಯಾ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವವೂ ಆದ! 
ವಿಶ್ವಾ -ಸಮಸ್ತವಾದ | ವಸು. -ಧನಗಳನ್ನೂ | ಆ ಹಪವತಾಂ--ಒದೆಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ ಆ ಸೋಮವು ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಹಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿರುವ 


ಸಮಸ್ತ ಧನಗಳೆನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. 
English Translation 


May that Soma bestow upon the donor (of the libation) all treasures 
whether of heaven or earth or the firmament 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| 
ಆ ದಿನಸ್ಸೃಷ್ಠವಂಶ್ಚಯುರ್ಗವ್ಯಯುಃ ಸೋಮ ರೋಹಸಿ । 


ವೀರಯುಃ ಶನಸಸ ಸೃತೇ ॥೬॥ 
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ಇತ್‌ ಇದನ್‌ ನ್‌ ಇತ್‌ ಇಫ್‌ ಇತ್‌ ಇ ho 
ಇನ್‌ ಒಫ್‌ ಫೆ ಇಟ್‌ ೦್ರ್‌ ಆ ್ಟ ರಗ್‌ ಆಗ್‌ ಆರ ಆಫ್‌ ಎ ಒರ ಪೌ ಅರ್ಯ ತ ಈ ಹೌದ್‌ ಇತ್‌ 


ಪ ಆಗೆ ಹ ವ ತೆ ಸ್ಯಾ 
ಘಿ ಥ್‌ ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇತ ಇತ ಇತ್‌ ಎತ ಕ್‌ ಡ್‌ ತ ಡ್‌ ಬ ಎನ್‌ ತ್‌ ನ್‌ ಪ್‌" ಇತ್‌ ಇತ್‌" ನ್‌್‌ 


ಚ ಪದೆನಾಳೇ ॥ 


ಇ 


[ ಸಾಯೆಜಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಅಡಿ ಅಡಿ wl ¢ ) 
ಕೀ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಸ್ತೋಶ್ಸಣಾಮಶ್ಚಯುರಶ್ಚಮಿಚ್ಛನ್ಗವ್ಯಯುರ್ಗಾ ಇಚ್ಛ ನ್ಟ್ರೀರಯಂ3' 
ಕ್ರ ಷೆ ಜ್‌ 4 ಇ 
ಪು ್ರಾನಿಚ್ಛನ್ನಿವಃ ಪೃಷ್ಠಂ ದ್ಯುಲೋಕಮಾರೋಹಣಸ್ಯಾಹುತಿದ್ದಾರಾ ಹೆಣ ಶವಸಸ್ಪತೇ;ನ್ನಸ್ಯ ಪಾಲಕ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಶವಸಃ ಪತೇ -ಆನ್ರಶ್ಕೆ ಪಾಲಕನಾದ | ಸೋಮ-ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ ನೀನು | (ಸ್ತೋತ್ಸೃಣಾಂ.... 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸೊೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ) ಅಶ್ವಯುಃ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಲೂ | ಗನ್ಯಯುಃ... 
ಇ ವೆ 


ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಲೂ | ದಿವಃ ಪೃಷ್ಮಂ-ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ 1 ಆ ರೋಹಸಿ-(ಆಹುತಿಯ ಮೂಲಕ) ಹತ್ತಿ 
ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ, 
ಶ್ವ 1 ಭಾವಾರ್ಥ । 


ಅನ್ನಕ್ಸೆ ಪಾಲಕನಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸುವವರಿಗೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಗೋವುಗಳೆನ್ಫೂ 

ವೀರರಾದಪುತ್ರರನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛಿಯಿಂಡೆ ಯಜ್ಞಾಹುತಿಪ್ರಾರಾ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation 

Soma, lord of food, you ascend to the summmit of the sky, desirous 

of ‘horses, cows, and male progeny. 
ಮೂವತ್ತೇಳನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು. 
u ಸಾಯಣಳಾಷ್ನಂ ॥ 

ಸ ಸುತ ಇತಿ ಷಡೃಚೆಂ ತ್ರಯೋದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ರಾಹೂಗಣಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಸೌಮ್ಯಂ | 
ಆನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚ। ಸ ಸುತೋ ರಹೂಗಣ ಇತಿ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 

ಅನುವಾದವು--ಸ ಸುತಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ರಹೊಗಣಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಪವಮಾನಸೋಮನು. 
ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯಶ್ರಿೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಸ ಸುತೋ ರಹೂಗಣಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. | 

ಸೂಕ ೩೭ 


ಮಂಡಲ ॥ ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ್ತ ೩೭ 3 

ಅಸ್ಪಕ- ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--೨೭ಟ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕೃಂಖ್ಯೆ ೬೪ 
ಯಸಿಃ--ರಹೊಗಣಃ ॥ 
ದೇನತಾ--ಪವನಾನಃ ಸೋಮಃ 1 
ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರಿ! 
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540 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


[ ಮಂ. ೯. ಅ. ೨. ಸೂ, ೩೭ ' 


ಎಡಿ ಯಂದ ಬಾಯ ಬಾಡ ದು ಬಾ ಯಾ ಗು ಗ ಮಾಡಿ ಬದಿ ಬುಡಿ ದ ದ ದ ದ ಗು ಮ್ಮ ದ ಗಾ ಗ, ಕ್‌ ದ್‌್‌ ಪ್‌ ದ್‌ ನ ಹ್‌ ತ್‌ಾ ರ್‌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


|g 
Ks 
(೭೬ 
ಲ| 
2೫ 
೦ 
ಈ 
U 
೧ 
€ 
ು 


॥ ಪದಪಾಠ$ಃ ॥ 


| | | | 
ಸಃ | ಸುತಃ | ಪೀತಯೇ | ವೃಷಾ | ಸೋಮಃ | ಪವಿತ್ರೇ | ಅರ್ಹತಿ | 


ವಿಂಘ್ನು ಸನ್‌ | ರಕ್ಷಾಂಸಿ | ದೇವ$ ಯಃ ll oll 


[1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಸ ಸೋಮಃ ಪೀತೆಯ ಇಂದ್ರಾದಿಸಾನಾಯ ಸುತೋಇಭಿಃ ಷುತೋ ವೃಷಾ ವರ್ಷಣಃ ಸನ್ರವಿತ್ರೇ- 

5ರ್ಷತಿ | ಗಚ್ಛ ತಿ] 80 ಕುರ್ವನ್‌ | ರಕ್ಷಾಂಸಿ ವಿಷ ನೆ a ee ಸ ಇತ್ಯನ್ನ ಸಯ; ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ವೃಷಾ- -ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದನನೂ | ದಡೇವಯಂಃ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾಪಿಸ 


ಲಿಚ್ಛಿಸ ಸುವವನೂ ಆದೆ | 
ಃ ಸೋಮಃಃ-ಆ ಸೋಮನು | ಪೀತಯೇ- ಇಂದ್ರನ ಪ ಪಾನಾರ್ಥೆವಾಗಿ | ಸುತಃ-_ಹಿಂಡಲ ಲ್ಸಟ್ಟು | ರತಾಂಸಿ 
ರಕ್ಷೋಗಣಗಳನ್ನು | ವಿಫ್ಲುನ್‌ ಕೊ 





ಲುತ್ತಾ | ಪನಿತ್ರೇ_ದಶಾಸನಿತ್ರದ ಬಳಿಗೆ | ಅರ್ಷತಿ- ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 18 


ಇಷಾರ್ಥಪೃದೆನೂ, ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಲಿಚ್ಛಿ ಸುವವನೂ ಆದ ಆ ಸೋಮದೇವನು ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ ಟ್ಟು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾ ಶೋಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ದಶಾಸನಿತ್ರವನ್ನು ಸಮಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ 


English Translation 


Soma, the showrer (of benefits), when effused for the drinking (of the 
gods), rushes to the filter, destroying the Rakshasas;, devoted to the gods 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸ ಪವಿತ್ರ ¢ ಎಚೆಕ್ಷಣೋ ಹರಿಕರ್ಷತಿ ಧರ್ಜಸಿಃ | 


ಅಭಿ ಯೋನಿಂ ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ॥೨॥ 
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ಟಟ) || 


ವ, ೬, ಅ.೮. ವ. ೨೭.] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ S41 


ತ ಕಾ ಕ್ಸ್ಯಾತಕ್ಟಳತಕ್ಳಾತಳ್ಳಾ ಮ್‌ ಕ್ಟ ಪ ್ಟ ಡತಕಸಡತಣಾ ತ್‌ ಗಿ ಈ ಇಗ ತ ಈ ೫ ತ್‌ ತ ಅಗಿ ಬ ಡಿ 0 0066 ಓಜ ಚ ಬ ನ್‌ ಗವ ಜೆನ ನ ಬನ ಸ ಸಥ ಬೆಂ ನ ನ ಮಂದಾ ಜೌಂ ಭಾ ನಾ ಮಾಜ 


11 ಸದಪಾಠಃ | 2 
| | 
ಸಃ | ಪವಿಶ್ರೇ |! ವಿಂಚಕ್ಷಣಃ | ಹರಿಃ | ಅರ್ನತಿ! ಧರ್ಣಸಿಃ | 


ತ್ಯ 71 
ಅಭಿ | ಯೋನಿಂ | ಕನಿಕ್ರವತ್‌ | ೨॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಸಸೋಮೋ ವಿಚಕ್ಷಣಃ! ಪಠ 'ತಿಕರ್ಮೈತತ್‌ | ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ ಹರಿರ್ಹ ರಿತನರ್ಣಃ ಸೋಮೋ 
ಧರ್ಣಸಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಧಾರಕಃ ಹವಿಶತ್ರೇ೯ರ್ಷತಿ | ಗಚ್ಛೆತಿ | ಪಶ್ಚಾತ್ಯನಿಕ್ರದಚ್ಛಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್ಯೋನಿಂ 
ಸ್ಥಾನಂ ದ್ರೋ €ಣಕಲಶಮಭಿಗಚ್ಛೃತಿ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ! ಹರಿಃ- -ಹೆರಿತವರ್ಣದಿಂದ ಶೋಭಿಸುವನನೂ | ಧರ್ಣಸಿಃ. - 
ಸಮಸ್ನರನೂ ಧರಿಸಿ ಸೋಹಿಸುವವನೂ ಆದೆ | ಸಃ_ಆ ಸೋಮನು | ಪವಿತ್ರೇ- ಶೋಧಿಸಲ್ರಡಲು ದಶಾಪವಿತ್ರದೆ 

(ಅನಂತರ) | ಕನಿಕ್ರದತ್‌- -ಜಳಜಳನೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ | ಯೋನಿಂ ತನ್ನ 
| ಅಭಿ ಗಚ್ಛ ತಿ. -ಸಮಿಸಾಪಿ ಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸರ್ವವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ, ಹಸರು ವರ್ಣದಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ, ಸಮಸ್ತ ರನ್ನೂ ಸೋಷಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಧರಿಸಿರುವವನೂ ಆದ ಆ ಸೋಮದೇವನು ಶೋಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
ಅನಂತರ ಜಳಜಳನೆ ಶಬ್ದ ದೊಡನೆ ಹರಿಯುತ್ತಾ ತನ್ನ ಸ ಸ್ಟಾ ್ಲನವಾಡ ದೊ ್ರೀಣಕಲಶವನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The all-beholding Soma, green-tinted, all-sustaining, rushes to the 
filter (and thence) crying aloud to the pitcher. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| 
ಸವಾಜೀ ರೋಚನಾ ದಿವಃ ಪವಮಾನೋ ವಿ ಧಾವತಿ । 


ತ | 
ರತ್ಲೋಹಾ ವಾರಮವನ್ಯಯಂ ॥೩॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 8 


8 | ನಾಜೀ! ಕೋಚನಾ | ದಿವಃ | ಪನಮಾನಃ | ನಿ | ಧಾವತಿ | 


ರಕ್ಷಃ೯೪ಹಾ | ವಾರಂ | ಅನ್ಯಯಂ 1೩॥ 
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ih. ಗ್ದ 





mri 


4 | ಕಾ ಈ ಕಜ pe - 
642 ಸಾಯಣಭಾವನ್ಯ ಸುತ | ಮಂ. ೯. ಆ. .೨. ಸೂ, ೩೭ 
ಕ NN ಜಾಗ ಇಗ ಜ್ಯಾ ~~ ತ್‌ ತ್‌ 





ಜು ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ಬ ದ 
ಹಾ ಗಾದಿ ವಿ ಹಾ ಜಾನಿ ಕಾ ಕೆ as ಹ 4 ಹಾ ಕತೆ ಕೆ ಜಾನೆ .- 
ಸ ವಾಜೀ ವೇಜನವಾ ಸ್ಥಾ ನೀಯೋ ದಿನಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ರೋಚನಾ ರೋಜಚಳಃ ಭವಮಾನಃ A 
ಇ pe 
ಕಾಡಿ ರಾದಾ ಇ ka] ಜಾಗಾ ಬಾಜ, 6.2. pe ರಶ್‌ ಜಾ ಪಾ ~~ ಈ - ) ಅ 
ಪೂಯಮಾನೋ ವಿ ಧಾವಶಿ | ಕೀದೃರಃ | ರೆಫ್ಲೋಹಾ ರಬ್ತಿನೀಹಂತಾವ್ಯಯಂ ವಾರಂ ದಶಾಪವಿಶ್ರೆಮ-. 
ತೀತ್ಯ ಚ ಧಾವತಿ ॥ 
ಕ - ಚ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ll 
ಮವಾಜೀವೇಗವಾದ ಗಮನ ನವುಳ್ಳ ವನೂ | ದಿವಃ ರೋಜನಾ-ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನು ಬಿಳಗುವವನೂ 
> 
ಪವಮಾನ ಶುದ್ದಿ ಕಾರಕನೂ ಆದ | ಸಃ ಆ ಸೋಮನು | ವಿಧಾವತಿ-.ಬೇಗನೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ ! 


ರಕ್ಷೋಹಾ-_ರಾಶ್ಷಸರ ಹಂತಕನಾದ ಆ ಸೋಮನು | ಅವ್ಕಯಂ- -ಶುರಿಯ ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ಮಾಡಿದೆ | ವಾರಂ--- 
ದಶಾಪವಿತ್ರೆದ ಬಳಿಗೆ | (ವಿ ಧಾವತಿ. ಬೇಗನೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ). 


(1 ಭಾವಾರ್ಥ 1! 
ವೇಗಗ; ಮನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವವನ್ಕೂ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆದೆ ಆ 
ಸೋಮನರು.ಬೇಗನೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವನಾಗಿ ಕುರಿಯ ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ದಶಾಪವಿಶ್ರದ 
ಬಳಿಗೆ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಡಲು ಬೇಗನೆ ಧಾವಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


(Fleet as) a horse; the pure Soma, the illumer of heaven, hastens 


the destroyer of Rakshasas, past the woollen fleece. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಲೆಃ | 


| ಆ 
ಸ ತ್ರಿತಸ್ಯಾಧಿ ಸಾನನ ವಮಾನೋ ಅರೋಚಯತ್‌ । 


ಜಾಮಿಐಿಃ ಸೂರ್ಯಂ ಸಹ ॥೪ ॥ 
|| ಪಡಪಾಠಃ 1 


ಸಃ |! ತಿ ತ್ರಿತಸ್ಯ | ಅಭಿ | ತ ಸನಮಾನ॥ | ಅರೋಚೆಯೆತ್‌ | 


\ 
ಮುನಿಃ | ಸೂರ್ಯಂ | ಸಹ | ೪ | 
ತ ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 
ಸ ಸೋಮಸ್ತಿತಸ್ಯ`ಮಹರ್ಷೆರಧಿ ಸಾನವಿ ಸಮುಚ್ಛಿ ಅತ್ತೇ ಯೆಜ್ಞೇ ! ಅಧೀತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥಾ- 
ಸುನಾದೀ। ಪನಮಾನಃ ಪೂಯೆಮಾನೋ ಜಾಮಿಭಿಃ ಪ್ರವೃದ್ಧೈರ್ಬಂಧುಭೂತೈರ್ವಾ ಸ್ವತೇಜೋಭಿಃ 
ಸಹ ಸಹಿತ। ಸನ್ಸೂರ್ಯಮರೋಚಯತ್‌ | ಪ್ರಕಾಶಿತನಾವ್‌ ॥ 
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ಅ. ೬ ಅಲವಿ ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 843 


ಹ್‌ ತ್‌್‌ ಗ 
ಚ್‌ ಪಗ ತಾ, ರಾ ಹೌ ತಡ ಫಕ್‌ ತ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಸ್‌ ಕಗ ರ ಒರ, ಫ್‌ ತ? 


ನಾ 00 00 ಗು ಬುಡು ನ ಎಡಿ ಬಡ್‌ ಬು ಚ ಬ ಬಾ ದ ಭದ ಭದ ಲಂಗ ಗ 00. ತ್‌ಾ ಯ ಬು ಬದು ಬಟು ದ್‌್‌ ಬಾ ಖೆ ಚಚ 


ಟಃ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 ಇ 


ಸಃ-ಆ ಸೋಮನರು | ತಿ ತ್ರಿತಸ್ಯ- ಶ್ರಿತೆನೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯ | ಅಧಿ ಸಾನನಿ-ಶ್ರೇಸ್ಸ ವಾದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | 


1) wed em? ue! 
ಪನಮಾನಕಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ರಿವನಾಗಿ ಅಥವಾ ಶೋಧಿತನಾಗಿ | ಜಾಮಿಭಿಃ- ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಚ್‌ 
ಗಿ | ಸೂರ್ಯಂ. -ಸೂರ್ಯತನ್ನೂ |! ಅರೋಚೆಯತ್‌-- ಬೆಳೆಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಟ॥। 
ಅದೇ ಸೋಮದೇವನು ಶ್ರಿತನೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಶೋಧಿಸಲಟು, ತೆನ 
ಗಿ 
ತೇಜಸ್ಸು ಗಳಿಂದ ಸೂರ್ಯನನು, ಪಕಾಶಿಸುವಂತೆ ವ ದ ky ಎ ಸ 
ನಿ ರ್ನ್ದಿನಮ್ನು ಪ್ರ ಸು ಮಾಡಿದೆನು. 


English Translation 


The pure Soma upon the high place (of the sacrificé) of Trita 
attended by its kindred rays, has lighted up the Sun. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸೂ ಸೋಮೋ ಮತ ತ್‌ ॥% 


1! ಪದೆಪಾಠೆಃ |1| 


| | 
ಸಃ | ವೃತ್ರ$ಹಾ | ವೃಷಾ | ಸುತಃ | ಪರಿವಃ5ವಿತ51ಅದಾಭ್ಯಃ 


ಸೋಮಃ |! ವಾಜಂ€%ಇವ | ಅಸರತ್‌ | ೫॥ 


|! ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ।! 


ಸ ವೃತ್ರೆಹಾ ವೃಷಾ ವರ್ಷಕಃ ಸುತೋತಭಿಷುತೋ ವರಿವೋವಿದ್ಯಷ್ಟುರ್ಧನಸ್ಯ ಲಂಭಕೋದಾ- 


ಭೊ 5ನ್ಯೈೈರದಡಂಭನೀಯಃ ಸೋಮೋ ವಾಜಮಿವ ಸಂಗ್ರಾಮಮಶ್ಚ ಇವಾಸರತ್‌ | ಗಚ್ಛೆತಿ ಕಲಶಂ॥ 


॥ 
[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಗೆ 

ವೃತ್ರಹಾ--ಶತ್ರು ಹೆಂತಕನೂ ಅಥವಾ ನೃತ್ರಾಸುರಹೆಂತಕನೂ | ವೃಷಾ--ಕಾನುವರ್ಷಕನೂ | 

ವರಿವೋವಿತ್‌--ಯಜ್ಞಮಾಡುವನರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದೆಗಿಸಿಕೊಡುವವನೂ | ಅದಾಭ್ಯಃ-ಅಹಿಂಸಿತನೂ ಸ 

ಸಃ ಸೋಮಃ--ಆ ಸೋಮನು 1 ಸುತಃ--ಹಿಂಡಲ್ಲ )ಟ್ಟಿನಂತರ | ವಾಜನಿನ--ಯುದ್ಧಾಶ್ಚವು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ 


ಮುನ್ನುಗ್ಗು ವಂತೆ | ಅಸರತ್‌-- ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ (ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾ ನೆ). 
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ಹಾಸ್ಯ್‌ ತ್‌್‌ ಗ್‌. ಇ ಕ್ನ್ಮಾ ಸ್ಸ a ಲ ಆ ಇಕ್‌” ತ 
ಮೊ ಬದ ಯ ಕದಿ ಬಹ ಬದು ಬ ಗ ಗ ದ ಬ. 6 ನ್‌ ಇವನ್‌ ಇವೆ ಇವೆ ಇದೆ ವ ಇದ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ಇಗ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ನ್‌ ಇನ್‌ ದ್‌ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಇನೆ ಇ ದ್‌ ಇದ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಪೌ ಎದ್‌ ಡ್‌ ಡ್‌ ಸಗಾನ್‌ ಡ್‌ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 





ಸರ ಪ್ರದನೂ, ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಯ ವ ನ ಒದೆಗಿಸಿಕೊಡುವನನೂ ಇತರರಿಂದ 


ಇಷಾ 
ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಗಾಗದವನೂ ಆದೆ ಸೋಮನು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿಕೂ 


English Translation 


ks 
ಹಾ 
ಹು 
& 
rr 
F 
3 
3” 


The slayer of Vritra, the showerer of benefits, the giver of wealth, the 
invincible, the effused Soma proceeds (to the pitcher) as (a horse) to battle. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ । 
| | 
ಸ ದೇವಃ ಕನಿನೇಷಿತೋಷ ಭಿ ದ್ರೋಣಾನಿ ಧಾನ ತಿ 


| | 
ಇಂದುರಿಂದ್ರಾಯ ಮಂಹೆನಾ ॥ ೬ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಸಃ | ದೇವಃ | ಕವಿನಾ | ಇಹಿತಃ | ಅಭಿ | ದ್ರೋಣಾನಿ | ಧಾವತಿ | 


| | | 
ಇಂದು8 | ಇಂದ್ರಾಯ | ಮಂಹನಾ || ೬॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
| ಸ ಸೋಮೋ ದೇವ ಇಂದುಃ ಕ್ಲಿದ್ಯಮಾನಃ ಕವಿನಾ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞೇನಾಧ್ವರ್ಯುಣೇಸಿತ್ಯ 
ಪ್ರೇರಿತಃ ಸನ್ನೊ ೀಣಾನಿ ದ್ರೋಣಕಲಶಾನಭಿ ಧಾವತಿ | ಅಭಿಗಚ್ಛತಿ! ಕಿಮರ್ಥಂ | ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾ- 
ರ್ಥಂ। ಮಂಹನಾ ಮಹಾನ್ಸತಿ ಇತಿ ಸಮನ್ವಯಃ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ « 
ದೇವಃ- - ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಇಂದುಃ ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿ ಜಿನುಗುತ್ತಿರುವವನೂ | ಮಂಹನಾ-- 
ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಸಃ-ಆ ಸೋಮನು | ಕವನಿನಾ-ಕಾಂತಸ್ರಜ್ಞ ನ್ನನಾದ ಅಧ ೨ರ್ಯುನಿನಿಂದ | 
ಇನಿತೂ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ | ಡ್ರೋಣಾಫಿ- ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು | ಆ ಟ್‌ | ಇಂದ್ರಾಯ- ಇಂದ ದ್ರನ 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಧಾವತಿ- ಬೇಗಬೇಗನೆ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 3 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಮಹತ್ಸೆ ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ, ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿ ಜಿನುಗುತ್ತಿ ರುವವನೂ ಆದೆ ಆ ಸೋಮನು 
ಶ್ರಾಂಶಸ್ರಜ್ಞ ನಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನ ಇದ್ದ ಇಂದ್ರನ ಪ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಧಫಿತಕಲಸಾಭಿಮೃಬನಾಡಿ 
ಬೇಗಬೇಗನೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation 


| 
“r 


The divine Soma, when effused by the priest, hastens in his «ni 


Lu 


to the pitchers for Indra- 


pS 
ಮೂವತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
4 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಏಷ ಇತಿ ಸಡ್ರಚಂ ಚತುರ್ದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಹುಷ್ಯಾವ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಏಷ ಉ ಸ್ಯ 
ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು-. ಏಷಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದೆ 
ರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ಮಕ್ಕೆ ಯಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ, ಅನುಕ್ರಮ 
ಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಏನ ಉ ಸ್ಯಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ. ಎ೮ 


ಮಂಡಲ! ಅನುವಾಕ ೨! ಸೂಕ್ತ ಲ ॥ 
ಆಷ್ಟಕೆ ೬! ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ! ವರ್ಗ--೨೮ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ೦ಖ್ಯೆ ೬ ॥ 
ಯಖನಸಿಃ“ರಹೊಗಣಃ ॥ 
ದೇವತಾ-- ಪವೆಮಾನಃ ಸೋಮುಃ ॥ 
ಛಂದಃ--ಗಾಯತ್ರ್ರೀ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


ಏಷ ಉ ಸ್ಯ ವೃಷಾ ತಾ ಬ ವಾರೇಭಿರರ್ಷತಿ 
| 
ಗಚ್ಛೆನ್ಹಾಜಂ ಸಹಸ್ರಿ 80 Hon 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| | ಹ್‌ 
ಏಷಃ! ಊಂ ಇಸಿ | ಸ್ಯಃ | ವೃಷಾ | ರಥಃ | ಅನ್ಯಃ | ವಾಠೇಭಿಃ | ಅರ್ಷತಿ | 


| 
ಗೆಚ್ಛನ್‌ | ದ | ಸಹಸ್ರಿಣಂ Il o ll 
ಸ $ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ o ll 
ಥೋ ರಂಹಣಸ್ವಭಾವೋs- 


ವರ್ನಿತಾ ರ 
ಸ್ಕಸಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ಏಸೋಇ*ಭಿಸುತಃ ಸೋಮೋ ವೃಷಾ ನರ್ಣ ಮನ್ನಂ ಸಹಸ್ರಿಣಂ 


ವ್ಯೋವಾರೀಭಿರನೇರ್ವಾಲೈರ್ಡಶಾಪನಿತ್ರೀಣಾರ್ಸತಿ | ಗಚ್ಛತಿ ಕಲಶಂ | ವಾಜ 
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ನ್‌್‌ 





ದ್‌್‌ NN NNN ಸ್‌ 


ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಕಂ ಯಜನಮಾನಾಯ ಪ್ರದಾತುಂ ಗಚ್ಛ ನೊ ಕಲಶಂ ಪ್ರವಿಶನ್ಸ್ನರ್ಣೆತೀತ್ಸರ್ಛೇತ ! ಉ 


ಬ ಪ್ರ Oc Ben ಬ 
ಪೂರಣ: | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ | ರಥಃ- -ರಥದಂತೆ ವೇಗಗಮನವುಳ್ಳ ವನೂ | ಸ್ಯಃ_ -ಪ್ರಸಿದ್ದನೂ ಆದ | 
ಏಷಃ. ಹಿಂಡಲ್ಪ್ಬಟ್ಟ ಈ ಸೋಮನು |! ಸಹಸಿ £90--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದೆ ಅಥವಾ ಅಸರಿಮಿತವಾದೆ | ನಾಜಂ-. 
ಅನ್ನ ವನ್ನು (ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಅವ್ಯಃ ವಾರೇಭಿಃ-- ಕುರಿಯ ಉಣ್ಣೆಯಿಂದ ರಿರ್ಮಿತವಾದ 


ದಶಾಪವಿತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿಶನಾಗಿ | ಅರ್ಷತಿ. _-ದ್ರೋಣಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ 
!'ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕಾಮವರ್ನೆಕನೂ, ರಥದಂತೆ ವೇಗಗಮನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಈಗತಾನೇ ಹಿಂಡಲ್ಲಟಿವನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ದಮೂ ಆ 
ಈ ಸೋಮನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಅನ ವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಕುರಿಯ ಉಣೆ ಯಿಂದ 
ದಶಾಪವಿತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ದ್ರೋಣಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರವಹಸುತ್ತಾನೆ 


English Translation 


This Soma the showerer of benefits, the chariot, dashes through the 
woollen fleece, bearing (to the worshipper) thousand-fold food. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಏತಂ ತ್ರಿತಸ್ಯ ಯೋಷಣೋ ಹರಿಂ ಸ್ರ ಂತ್ಯದ್ರಿಭಿಃ 


ಇಂದುಮಿಂದ್ರಾ ಯ ಸೀತಯೇ HS I 


| Se ॥ 
| -- | I i 
ಏತಂ | ತ್ರಿತಸ್ಯ | ಯೋಷಣಃ | ಹರಿಂ | ಹಿನ್ವಂತಿ | ಅದ್ರಿ*ಭಿಃ | 
i Ja | 
ಇಂದುಂ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಫೀತಂಯೇ 1 ೨ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 


ಏತಮಿಂದುಂ ಕ್ಲಿದ್ಯಮಾನಂ ಹರಿಂ ಹರಿತವರ್ಣಂ ಸೋಮಂ ತ್ರಿತಸ್ಯರ್ಸೇರ್ಯೋಸಣೋ50- 
ಗುಲಯೋತದ್ರಿಭಿರ್ಜಿನ್ವಂತೀಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ಪಾನಾಯ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ಹರಿಂ_-ಹೆಸರುವರ್ಣದಂತಿರುವ | ಇಂಡುಂ-ರಸಸಪೂರಿತನಾದ | ಏತಂ. ಈ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು 
ತ್ರಿತಸ್ಯ-ತ್ರಿತೆನೆಂಬ ಯಹಿಯ |: ಯೋಸಣಃ-- ಬೆರಳುಗಳು | ' ಅದ್ರಿಭಿಃ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜುತ್ತಾ ! 


ಇಂದ್ರಾಯ. ಇಂದ್ರನ |: ಖೀತಯೇ--ಪಾನಾರ್ಥನಾಗಿ | ಹಿನ್ವಂ ತಿ. ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದರೆ ಹಿಂಡುತ್ತನೆ. 
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ಕಾ ರ್‌ ನಟ ಬನ ಬಡಗ ಸ್‌ ದ್‌ ಸ್‌ ದ್‌್‌ ಗ ಸ್‌ ವ್‌ ದ್‌್‌ ಗಡ ೧ ಡ್‌ ಡಡ 


11 ಭಾವಾರ್ಥ ॥! 


ಖ 
ಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತವೆ. 


ರಸಪೊರಿತವಾದೆ ಹೆಸರುಬಣ ದ ಈ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ತ್ರಿತಯುಹಿಯ ಬೆರಳುಗಳು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜುತ್ತ್ವಾ 


03 
೧) 
(EL 
QL 
(| 
ರ; 
ಇ! 
ರ 
EL 
2 
> 
CL 
dL 
೭೬ 
ಎದ 
ಈ ಳಿ 

೧೬ 
24 


English Translation 


Fhe fingers of Tritra effuse by the stones this green-tinted juice for 
indra’s drinking. 


| | : | | 
ಏತಂ | ತ್ಯಂ | ಹರಿತಃ | ದಶ | ಮಮನ್ಸಂಜ್ಯತೇ ಅಪಸ್ಯುವಃ 


| [ | 
ಯಾಜಿ | ಮದಾಯ | ಶುಂಭತೇ ೩ ॥॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಏತಂ ತ್ಯಂ ತಂ ಸೋಮಮುಧ್ಚರ್ಯೋರ್ದಶ ಹರಿತೋ ಹರಣಸ್ವಭಾವಾ ಅಂಗುಲಯೋಸಪಸ್ಯುವಃ 
ಕರ್ಮೇಚ್ಛವಃ ಸತ್ಯೋ ಮಮನ್ಸಾಜ್ಯಂತೇ | ಶೋಧಯಂತಿ | ಯಾಭಿರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಮವಾಯು ಶುಂಭತೇ 
ದೀಪ್ಯತೇ। ಶೋಧ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಮೇತಮಿಶಿ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 


ಗ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಹರಿತ ಹೆಸರುಬಣ್ಣದಿಂದ ಸಿಕ್ತವಾದ | ದೆಶ- ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ ಹೆತ್ತು ಬೆರಳುಗಳು | ಅಪಸ್ಯವಃ... 
ಹಿಂಡುವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತವಾಗಿ | ತ್ಯಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಏತಂ- ಆ ಸೋಮವನ್ನು | ಮಮನ್ಸಾಜ್ಯಂತೇ- 
ಶೋಧಿಸುತ್ತವೆ | ಯಾಭೀ-ಆ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ | ಮದಡದಾಯ ಇಂದ್ರನ ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ | ಶುಂಭೆತೇ-- 
ಸೋಮರಸವು ಶೋಧಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಹಿಂಡುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತವಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ಹೆಸರುಬಣ್ಣದಿಂದ ಸಿಕ್ತವಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ ಹೆತ್ತು 

ಬೆರಳುಗಳೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನ ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಶೋಧಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation 
The ten fingers, eager in the work, express that (Soma); and by 


them it js purified for the exhilaration (of Indra). 
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a $ ಸೆಂಹಿತಾಖಾಶೆಃ 


ಏಷ ಸ್ಯ ಮಾನುಷೀಷ್ವಾ ಶ್ಯೇನೋ ನ ವಿಶು ಸೀದತಿ ಃ 


ಶೆ ದ 1 
| ಹ | 
ಗಚ್ಛ ಇಗ್ಲಾರೋ ನ ಯೋಷಿತಂ ॥ ೪ ॥ 
॥ ಪೆದೆಪಾಠೇಃ | 
| 
ಏಷ | ಸ್ಕಃ | ಮಾನುನೀಷು | ಆ | ಶ್ಯೇನಃ | ನ | ವಿ್ಷು | ಸೀಡತಿ | 


| | 
ಗಚ್ಛನ್‌ | ಜಾರಃ | ನ! ಯೋಷಸಿತಂಗ ೪ ॥ 
3 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸ್ಯ ಸ ಏಷ ಸೋಮೋ ಮಾನುನೀಷು ವಿಶ್ಲ್ಸು ಪ್ರಜಾಸು ಯೆಜಮಾನರೂಪಾಸ್ವನುಗ್ರಹೇಣಾ 
ಸೀದತಿ ಶೆ ನೋ ನ ಶ್ಯೇನ ಇವ | ಪುನಃ ಕ ಇವ | ಯೋಷಿತಂ ಗಚ್ಛ ನ್ನಭಿಗಚ್ಛಇ್ವಾ ರೊ ಬೋನ ಜಾರ ಇನ! 
ಷ ಯಥಾ ಸಂಸೇತಿತಸ್ತಸ್ಯಾಃ ಕಾಮಸಪೂರಣಾಯ ಗೂಥೋ ಗಚ್ಛ ತಿ ತ ತೆ ರ್ಥ! 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ಸೃ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ] ಏಷಃ. ಈ ಸೋಮರಸವು | ಶ್ಯೇನೋ ನ.._(ಸೋಮನನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತಂದ ) 
ಶ್ರೀನಪಕ್ಷಿಯಂತೆಯೂ 1 |. ಯೋಷಿತಂ--ತಾನು ಕಾಮಿಸಿದ ಯುವತಿಯನ್ನು ! ಗಚ್ಛೆನ್‌- -ಸಮಾಪಿಸುವ ! 
ಜಾರೋ ನ. .ಪ್ರಿಯನಂಶೆಯೂ | ಮಾನುಷೀಷು ವಿಶು ಮಾನವರಾದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರ 
ಬಳಿಯಲ್ಲಿ | ಆ ಸೀದತಿ- _ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ ಳ್ರುತ್ತದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಈ ಸೋಮವು, ಶ್ಯೇನಸಕ್ಷಿಯಂತೆಯೂ, ತಾನು ಪ್ರೀತಿಸುವ ಯುವತಿಯನ್ನು ಸಮಾ 
ಪ್ರಿಯನಂತೆಯೂ ಮಾನವರಾದ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಗನೆ ಹರಿದು ಬಂದು ಸೇರುತ್ತದೆ 


English Translation 


That Soma sits down amongs human beings like a falcon, hastening 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಈ 


ವಿಷ ಸ್‌ ಮದ್ಯೋ ರಸೋನ ಚಪ್ಪೇದಿ ದಿವಃ ತಿಶು 


ಯ ಇಂದುರ್ವಾರಮಾವಿಶಕ" ।॥ ೫ ॥ 
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ದ ಬ ತ್‌ 
ಅಆ. ೬. ಅ. ೮. ವ, ೨೮] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ - 4°) 
ms 
ಕಾ ಸ್‌ ಅ ತಾಗ ತ ಸ್‌ ಡಾಗ್‌ ಹಗರ್‌ ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇನ್‌ ವ್‌ ನ್‌್‌ ಡ್‌ ನವ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ 


॥ ತದಪಾಠಃ ॥ 
| | ಟ್‌ 
ಏಷಃ | ಸ್ಯಃ I ಮದ್ಯಃ | ರಸಃ | ಅನ | ಚಪ್ಪೇ | ದಿವಃ | ಶಿಶುಃ | 


[ I | 
ಯಃ | ಇಂದುಃ |! ವಾರಂ | ಆ | ಅವಿಶತ್‌ | ೫ || 
$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಸ್ಯ ಸ ಏಸ ಮದ್ಯೋ ಮದನಿನಿತ್ತೋ ರಸೋ 5ನಚಷ್ಟೇ | ಸರ್ವಮವಪಶ್ಯತಿ | ದಿವಃ 
ಶಿಶುರ್ದ್ಯ್ಯುಪುತ್ರಃ | ತತ್ರೋತ್ಪತ್ತೇಃ ಪುತ್ರತ್ವಮಸ್ಯ | ಯ ಇಂದುರ್ದೀಪ್ತಃ ಸೋಮೋ ವಾರೆಂ 


ದಶಾ ಪವಿತ್ರ ಮಾವಿಶವಾವಿಶತಿ ಸ ಏಸ ಇತಿ ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸ್ಕಃ- ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ | ಮದ್ಯಃ- -ಹೆರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 1 ಏಸ ರಸಃ__ಈ ಸೋಮರಸವು |! 
ಅನ ಚೆಷ್ಟೇ- ಸರ್ವವನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತದೆ 1 ದಿವಃ- -ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕೆ (ಹಿಂದೆ ಅಲ್ಲಿದ್ದದ್ದರಿಂದ) 1 ಶಿಶು8- -ಶಿಶುರೂಪ 


ವಾಗಿದೆ | ಯ ಇಂದು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಂತಹ ಆ ಸೋಮರಸವು | ವಾರಂ- (ಶುದ್ಧಿಗಾಗಿ) ದಶಾಪವಿತ್ರ 
ವನ್ನು | ಅವಿಶತ್‌.-- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತದೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ। 
ಈ ಸೋಮರಸವು ಸರ್ವವನ್ನೂ ನೋಡುವುದು. (ಹಿಂದೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟಿದ್ದ ರಿಂದ) ಸ್ತರ್ಗ ೯ಕ್ಕೆ MR ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಇಂತಹ ಸೋಮರಸವು ಶೋಧಿಸಲ್ಪಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ದಶಾಪವಿತ್ರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತದೆ. 


ಸ 


English Translation 


That exhilarating juice beholds all, —Indu, the child of heaven, that 


percolates through the fleece. 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಳೆಃ 1 


| 
ಏಷ ಸ್ಕ ಪೀತಯೇ ಸುತೋ ಹರಿರರ್ಷತಿ ಧರ್ಣಸಿಃ | 


ಕ್ರಂದನ್ಯೊ "ನಿಮಭಿ ಪ್ರಿ ಪ್ರಿಯಂ ॥ ೬ ॥ 


1 ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಏಸಃ | `ಸ್ಯಃ | ಸೀತಯೇ | ಸುತಃ | ಹರಿಃ | ಅರ್ಷತಿ | ಧರ್ಣಸಿಃ I 


| | 
ಕ್ರಂದನ" | ಯೋನಿಂ! ಅಭಿ | ಪ್ರಿಯೆಂ Il ೬1 
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ಕಗ ದ ದ ದ ಮು ದು ಬು ದ ಮು ಯದ ನು ಕ್‌ಾ್‌ ದ್‌್‌. 
es ತಗ ರಾರಾ 





ತ್‌್‌ ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ನಾ 


ಗಿ ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಏಷ ಸ್ಯ ಸೆ ಸೋಮಃ ಪೀತೆಯೇ ಪಾನಾಯ ಸುತೋಇ*ಭಿಷುತೋ ಹರಿರ್ಹರಿತವರ್ಣೋ 
ಧರ್ಣಸಿರ್ಧಾರಕಃ ಪ್ರಿಯಂ ಸ್ವಪ್ರಿಯಭೂತೆಂ ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನಂ ದ್ರೋಣಕಲಶಂ ಕ್ರಂದಇಿಬ್ಬಯನ್ನ- 
ಭ್ಯರ್ಷತಿ ! ಗಚ್ಛತಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಧರ್ಜಸಿಃ- ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಧರಿಸುವ | ಹರಿ8- ಹೆಸರುಬಣ್ಣದೆ ಸಃ ಏಸ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಈ ಸೋಮ 
ಅತೆಯು | ಪೀತೆಯೇ- ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸುತಃ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು 1| ಪ್ರಿಯಂ--ತನಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ | 
'ಯೋನಿಂ--ಸ್ವಸ್ಥಾ ನವಾದ ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ 1 ಕ್ರಂದನ್‌ಜಳಜಳನೆ ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಾ | ಅಭಿ 
ಅರ್ಷತಿ- ಹರಿದು ಹೋಗುತ್ತದೆ. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 
ಜಗದ್ದಾರಕವಾದ ಹೆಸರುಬಣ್ಣದ ಈ ಸೋಮಲತೆಯು ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ತನಗೆ ಪ್ರೀತಿ 
“ಪಾತ್ರವಾದ ಮತ್ತು ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ದ್ರೋಣಕಲಶದ ಬಳಿಗೆ ಜಳಜಳನೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಹೆರಿದುಹೋಗುತ್ತದೆ. 


English Translation 


That green-tinted, all-sustaining (Soma), when effused for the drink- 
ing (of the gods); rushes crying aloud to its beloved place. 


—e— 


ಮೂನತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು. 
Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಆಶುರರ್ಷೇತಿ ಷಡೃಚೆಂ ಪಂಚದಶಂ ಸೂಕ್ತಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯೆ ಬೃಹನ್ಮತೇರಾರ್ಷಂ ಗಾಯತ್ರಂ 
ಪವಮಾನಸೋಮಂದೇವತಾಕಂ | ಆಶುರರ್ಷ ಬೃಹನ್ಮತಿರಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಆಶುರರ್ಷ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು- ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಬೃಹನ್ಮ; ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಪವಮಾನಸೋಮನು 
ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತಶ್ರಿ€ಭಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಆಶುರರ್ಷ ಬೃಹನ್ಮತಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತ--ರ್ಡಿ 


ಮಂಡಲ--೯॥ ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೩೯॥ 

ಅಸ್ಚಕ...೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--೨೯॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಖೈ--೬ ॥ 
ಯಸಷಿಃ--ಬೃಹನ್ಮತಿಃ Il 
ಡೇವತಾ--ಪವಮಾನಃ ಸೋವಂಃ 8 
ಛಂದಃ. ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 
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ಇತ್‌ ಸ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌" ಒನ್‌ ಹೌ ಇದ್‌? ಬ್‌ ನೌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ತ ಬ್‌ ಜ್‌. ಬ್‌ ಇದ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಟ್‌ ಛ್‌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ > 
I 
ಆಶುರರ್ಷ ಬೃಹನ್ಮತೇ ಸರಿಪ್ರಿಯೇ ಣ ಧಾಮ್ನಾ 


ಯತ್ರ ದೇವಾ ಇತಿ ಬ್ರವನ್‌ ॥1೧॥ 
॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 
ಕ | | | 
ಆಶುಃ | ಅರ್ಷ |! ಬೃಹತ*್‌5ಮತೇ | ಪರಿ | ಪ್ರಿಯೇಣ | ಧಾವ್ನಾ | 


| | 
ಯತ್ರ |! ದೇವಾಃ | ಇತಿ | ಬ್ರವನ್‌ | ೧ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಹೇ ಬೃಹನ್ಮತೇ ಮುಹಾಮತೇ ಸೋಮ ಪ್ರಿಯೇಣ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಿಯತಮೇನ ಧಾಮ್ನಾ 


ಶರೀರೇಣ ಧಾರಯಾಶುಃ ಶೀಘ್ರ 8 ಸನ್ಸರ್ಯರ್ಷ/। ಪರಿಗಚ್ಛ | ಯತ್ರ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಾದಯೋ ವರ್ತಂತೆ 
ತಿ ಬ್ರವನ” ಬ್ರುವನ್ಮುಚ್ಚಾರಯನ” | ತಾಂ ದಿಶಂ ಗಚ್ಛಾಮಿಾತಿ ಬ್ರುವನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಬೃಹನ್ಮತೇ- ಬಹಳ ಬುದ್ಧಿ ವಂತನಾದ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ಪ್ರಿಯೇಣ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ 1 
ಘಾಮ್ನಾ-ಶರೀರವನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು | ಯತ್ರ--ಎಲ್ಲಿ | ದೇವಾಃ-ಇಂದ್ರಾದಿದೇವಶೆಗಳು ಇರುವರು ?| ಇತಿ-- 
ಹೀಗೆಂದು | ಬ್ರವನ೯- ಹೇಳುತ್ತಾ | ಆಶು8- ಶೀಘ್ರ ಗಮನವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಪರಿ ಅರ್ಷ--_ ಬೇಗನೆ ಹೋಗು. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಬಹಳ ಬುದ್ದಿ ಶಾಲಿಯಾದ ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮನೇ, ಇಂದ್ರಾದಿಜೀವತೆಗಳು ಎಲ್ಲಿರುವರು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ಅವರ 
ಬಳಿಗೆ ದೇವಶೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ತೇಜಃಶರೀರವನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಬೇಗನೆ ಹೋಗು. 
English Translation 
Great-minded Soma, go swift with your body that 1s most dear (to 
% he gods), saying, ‘< Where are the gods? ” 
» ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


; IE: I | | 
ಪರಿಷ್ಕೃಣ್ವನ್ನನಿಷ್ಟೃತಂ ಜನಾಯ ಯಾತಯನ್ನಿಷಃ | 


ಆ 


| 
ವ ಹ್ಸಿಂ ದಿವಃ ಹರಿ ಸ್ರವ WS I | - 


lee 
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ಗಾದ್‌ ಹ್‌ 


ನ |  ಪದಪಾಠಃ ॥ 
 ಪರಿಕೃಣ ಶಿವ್‌ | ಆನಿ ಕೃ ತೆಂ ರ | ಯಾತೆಯೆನ್‌ | ಇಷ | 


p [ 
ವೃಷ್ಟಿಂ | ದಿವಃ | ಪರಿ | ಸ್ರವ॥ ೨॥ 


ಹಕ ಬ ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ೫ 





ಸ ಅನಿಷ್ಟ ತಮಸಂಸ್ಕೃ ತಂ ಯಜಮಾನಂ ಸ್ಥಾನಂ ವಾ ಪರಿಷ್ಭ್ರಃ ಣ್ವನ್ಸಂಸುರ್ವಜ್ಣನಾಯ | 


ಜ 
ಕಾಗಕರ್ತ್ರ ಇಷೋಳನನ್ಸಾನಿ ಯಾತಯನ್ನಿ ತ್ಸ ವೋ ಂತರಿಕ್ಟಾ ದ್ವೃಷ್ಟಿಂ ಪರಿ ಸ್ರವ | 


ಸ್ನ 3 ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


8 ಫಿ - ಎಕ್ಕೆ ಸೋಮಜೀವನೇ) ಅನಿಷ್ಠ ಎತಂ--ಅಸಂಸ್ಕೃ ಎತನಾದೆ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅಥವಾ ಆಶ »ದೆವಾದ 
ವ ಜೀಶವನ್ನು | || ಸರಿಷ್ಯ ಎಡ ನ”- -ಶುದ್ಧ ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಜನಾಯ- ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಮರಾ 
| ಹ ಗಳನ್ನು | ಯಾತಂಯನ್‌-ಒದಗಿಸುತ್ತಲೂ | ದಿವಃ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | | ವೃಷ್ಟಿಂ- ಮಳೆಯನ್ನು | 
ಡ್‌ ಎ ತವ -ಸುರಿಸು. 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸೋಮ: ದೇವನೇ, ಆಸಂಸೆ ಫೆ ತವಾದ ಅಥವಾ ಶುದ ನ ನಲ್ಲದ ಯಜಮಾನನನ್ನೂ ಅಥವಾ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು 
ಮ ) ಮಾಡುತ್ತ ಲೂ ಯಜ್ಞ ಜ್ನ ಕರ್ತನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದೆಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತ ಲೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 


ಗಢ ನೆ” 










English Translation 


ಸರಾ ಜಾ 


ಆ. ೬ ಅ. ೮. ವ. ೨೯, ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 853 


ಸ್‌ ದ್‌ ಇದ್‌ ಒರ್‌ ಇದ್‌ ಅಸದ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ಇಎಫ್‌" ದ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ದ್‌ ಇದದ ಇದ್‌ ಇದೆ ಇದ್‌ ದದ್‌ ಆತ್‌ ಜಿ ಎನ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಬ್‌ ಇಡೆ ನ ಡ್‌ ಇದ್‌ ಹ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಇದ್‌" ಇದ್‌ ಇದ ಗತ್‌" ಆ ಇತ ನ್‌ ಆನ್‌ ಇ ಜೆ ಡ್‌ ನ್‌್‌ ಇತ್‌ ದ್‌ ಎನ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ ॥ 


ಸುತೋಇಭಿಷುತಃ ಸೋಮಃ ಸಸ್ಪವಿತ್ರೇ ವಶಾಪವಿತ್ರೇ | ಆ ಇತ್ಯನರ್ಥಕಃ | ಓಜಸಾ ಬಲೇನ 
ಶೀಘ್ರಮೇತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ಕೀದೃಶಃ ಸನ್‌ | ತ್ರಿಸಿಂ ದೀಪ್ತಿಂ ದಧಾನೋ ಧಾರಯನ್ಹಿಚಕ್ಷಾಣಃ ಸರ್ವಂ 
ಪಶ್ಯನ್ವಿರೋಚಯನ್ಹೀಪಷಯಂತಶ್ಚ! 30 | ದೇವಾನಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸುತಃ- -ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಈ ಸೋಮರಸವು 1 ಶ್ರಿಷಿಂ- ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು | ದಧಾನಃ--ಧರಿಸುತ್ತಲೂ 1 
ಳ್ಳಿ 
ವಿಚಕ್ಷಾಣಃ. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತೆಲೂ | ವಿರೋಚೆಯುನ”...ದೇವಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತೆಲೂ | 


ಗ್ರ 
ಹಓಜಸಾ- ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಪವಿತ್ರೇ_ದಶಾಪನಿತ್ರದ ಬಳಿಗೆ | ಆ ಏತಿ. _ಹೋಗುತ್ತೆದೆ. 
!! ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ಸೋಮರಸವು ತನ್ನ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳೆಗುತ್ತೆಲೂ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಲೂ 
ದೇವಾದಿಗಳನ್ನು ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಬಳಿಗೆ ಹರಿದುಹೋಗುತ್ತದೆ. 


English Translation 


(The Soma) when” effused enters the filter with force, giving. 


forth light, beholding and illuminating (all things): 


1 ಸಂಹಿತಾವಾಠಃ ॥ 
| 
ಅಯಂ ಸ ಯೋ ದಿವಸ್ಪರಿ ರಘುಂಯಾಮಾ ಪವಿತ್ರ ಆ | 
| 
ಸಿಂ ಧೋರೂರ್ಮಾ ವ್ಯಕ್ತರತ್‌ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಯಂ |:ಸಃ। ಯಃ 1 ದಿವಃ | ಪರಿ! ರಘು೪ಯಾಮಾ | ಪವಿತ್ರೇ | ಆ! 


| [ 
ಸಿಂಧೋಃ | ಊರ್ಮಾ | ವಿ| ಅಕ್ಷರತ೯॥೪| 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ & 


ಅಯಂ ಸ ಸೋಮಃ ಪನಿತ್ರ ಆ ಸಿಚ್ಛಮಾನ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಸಿಂಧೋರ್ಜಲಸ್ರಾವಿಣ್ಯಾ 
ಉರ್ಮೋರ್ಮಾ ಸಂಘಾತೇ ವ್ಯಕ್ಷರತ್‌ | ವಿವಿಧಂ ಕ್ಷರತಿ | ಸ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ಕ ಇತ್ಯಾಹ | ಯೋ ದಿವಸ್ಪರಿ: 


ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಕೋಷರಿ ರಘುಯಾಮಾ ಲಘುಗನುನೋ ಡೇವಪ್ರಾಪ್ತ್‌ ಸೋಯ ಮಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ 
ಕ ತಾನ್‌ 
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2 | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 





ಯಃ- ಯಾವ ಸೋಮವು | ದಿವಃ ಪರಿ. ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ | ರಘುಯಾಮಾ--- 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅನಾಯಾಸಗಮನದಿಂದ ಸಮಿಾಪಿಸುವುದೋ | ಅಯಂ ಸೇ-ಅಂತಹೆ ಈ ಸೋಮವು! 
ಸಿಂಧೋಃ--ಸಮುದ್ರದೆ | ಊರ್ಮಾ- ಅಲೆಗಳಮೇಲೆ ಉದಕದೆ ತುಂತುರುಗಳು ಬೀಳುವಂತೆ | ಪವಿತ್ರೇ--_ದಶಾ 
ಪವಿತ್ರದ ಮೇಲೆ | ಆ (ಸಿಚ್ಛಮಾನಃ)- ಹಥಿಗಳಾಗಿ ಬೀಳುತ್ತದೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸ್ವರ್ಗದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವ ಈ ಸೋಮರಸವು ಸಮುದ್ರದ ಅಲೆಗಳ ಮೇಲೆ 


ತುಂತುರುಗಳು ಬೀಳುವಂತೆ ದಶಾಪವಿತ್ರೆದ ಮೇಲೆ ತುಂತುರುಗಳಾಗಿ ಬೀಳುತ್ತದೆ. 
English Translation 


This (Soma), who light of movement (mounts) 10 heaven; flows 


‘through the filter in a stream of water, 
1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಆನಿವಾಸನೃರಾನತೋ ಅಥೋ ಅರ್ವಾವತಃ ಸುತಃ । 


| | 
ಇಂದ್ರಾಯ ಸಿಚ್ಛತೇ ಮಧು ॥ ೫॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಆ$ನಿವಾಸನ್‌ | ಪರಾ€ವತಃ | ಅಥೋ ಇತಿ | ಅರ್ನಾ5ವತಃ | ಸುತಃ | 
| | | 
ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಸಿಚ್ಛತೇ | ಮಧು | ೫ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಸುತೋತಭಿಸುತಃ ಸೋಮಃ ಪರಾನತಃ | ದೂರನಾಮೈೈತತ್‌ | ದೂರಸ್ಥಾನ್‌ ಅಥೋ ಅಪಿ 
ಚಾರ್ವಾನತೋ3ಂತಿಕಸ್ಥಾಂಶ್ಚ ದೇವಾನಾವಿವಾಸನ್‌ಸೇನ ಪರಿಚರಣಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಂದ್ರಾಯೇಂ- 
ದ್ರಾರ್ಥಂ ಮಧು ಮಧುಸದೃಶಃ ಸೋಮಃ ಸಿಚ್ಯತೇ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಸುತಃ- ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಈ ಸೋಮವು 1 ಪರಾವತಃ--ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ! ಅಥೋ-- 
ಮತ್ತು | ಅರ್ನಾವತಃ- ಸಮಿನಾಪದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಆನಿವಾಸನ್‌ ತನ್ನ ರಸದಿಂದ ಪರಿಚರಿಸುತ್ತಾ ॥ 
ಅದಿ ೧ಗಿ 
ಇಂದ್ರಾಯೆ- ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಮಧು--ಮಧುರವಾದ ರಸವನ್ನು | ಸಿಚ್ಛತೆ--ಸಿಂಪಡಿಸುತ್ತದೆ 


ಅಥವಾ 'ಸ್ರವಿಸುತ್ತದೆ. 
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"11 ಭಾವಾರ್ಥ! ನ್‌ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಈ ಸೋಮವು ದೊರದಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತು ಸಮಾಸಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತನ 
ರಸದಿಂದ ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಮಧುರವಾದ ರಸವನ್ನು ಸ್ರವಿಸುತ್ತದೆ. 
English Translation 
The effused (Soma) honouring (the gods), whether he is far offor 
nigh, is poured out (as) madhu for Indra. 


8 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಲೆಃ 1 
| | | 
ಸಮಾಚೀನಾ ಅನೂಷತ ಹರಿಂ ಹಿನ್ವಂತ್ಯದ್ರಿಭಿಃ । 


\ I 
ಯೋನಾವೃತಸ್ಯ ಸೀದತ ॥ & ॥ 


| ಪದಪಾತಠೆಃ | 


| 
ಸಂ5 ಈಚೀನಾಃ | ಅನೂಷತ | ಹರಿಂ | ಹಿಸ್ವಂತಿ ಅಪ್ರಿ$ಭಿಃ I 


ಯೋನ | ಯತಸ್ಯ | ಸೀದತ ॥ ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ 


ಸಮಾಚೀನಾಃ ಸಮ್ಯಗಂಚಿತಾಃ ಸಂಗತಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋ8$ನೂಷತ | ಸ್ತುವಂತಿ | 8೦ ಚೆ: 
ಸೋಮಂ ಹರಿಂ ಹರಿತವರ್ಣಂ ಹಿನ್ಹಂತಿ। ಪ್ರೇರಯಂತಿ! ಗಮಯೆಂತ್ಯದ್ರಿಭಿಗಾಪ್ರವಭಿತ! ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ 
ತಸ್ಮಾದೃತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯೋನ್‌ ಸ್ಥಾನೇ ಸೀದತ | ನಿಷಣ್ಣಾ ಭವತ ಹೇ ದೇವಾಃ | 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !॥ 


ಸಮಾಚೀನಾಃ--ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದೆಡೆ ಸೇರಿ! ಅನೂಷತ-. ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ! 
ಹರಿಂ _-ಹರಿತವರ್ಣದ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು | ಅದಿ ಭಿ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ I ಹಿನ್ವಂತಿ- ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ದ್ರವಿಸು. 
ವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ (ಆದುದರಿಂದ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) | ಖುತಸ್ಯ-ಯಜ್ಞದ 1 ಯೋನ. ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | 
ಸೀದತ. _.ಕುಳಿತುಕೊಳಿ ಳ್ಳಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 3 


ಸೊ (ಶೃ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೆಡೆ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಒಂದೇ ಧ್ವನಿ ನಿಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೆಸರುಬಣ್ಣದ ಸೋಮಲತೆ 
ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸ ವನ್ನು ಹ್‌ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಎಬ್ಬಿ ನೀವತಿಗಳೇ ನೀವು ಈ 


'ಯನ್ನು ಲ) 
ಯಜ್ಞದ ಸ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂಡು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ. 
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ಸ್‌ 9, 





ಅ ಹ್ಹ English Translation 


The united (worshippers) praise (him), they squeeze (him) forth 


green-tinted with the stones ; sit dowu (೮0 gods) at the place of sacrifice. 


~~ TBS 
ನಲನತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 0 
ಪುನಾನ ಇತಿ ಷಡೃಚಂ ಹೋಡಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಖುಷ್ಯಾವ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಪುನಾನ 
ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 
ಅನುವಾದವು -ಪುನಾನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು: 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಹಿದೇವತಾಭಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತ ದಂಶೆಯೇ. ಅನುಕ್ರ 
ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪುನಾನಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತ೪೦ 


ಮಂಡಲ- ೯! ಅನುವಾಕ-೨ । ಸೂಕ್ತ ೪೦ 1 

ಅಷ್ಟ ಕ-- ೬ । ಆಧ್ಯಾಯ--೮ 1 ವರ್ಗ- ೩೦8 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ-೬ ॥ | 
ಯಸಿಃ. -ಬೃಹನ್ಮತಿಃ ॥ | 
ದೇನತಾ--ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಂಃ ॥ 
ಛಂದಃ-- ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ಪಧಾನ ಅಳ ಕ್ರಮಾದಭಿ ವಿಶ್ವಾ .ಮೃಥ್ಯೋ ಐಚಿರ್ಷಣಿಃ । 


ಶುಂಭಂತಿ ನಿ ಸ್ರಂ ಧೀತಿಭಿಃ Hol 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪುನಾನಃ | ಅಕ್ರಮಾತ್‌ | ಅಭಿ | ವಿಶ್ವಾಃ |! ಮೃಥಃ | ವಿಂಚೆರ್ಷಣಿಃ | 


I | | 
` ಶುಂಭಂತಿ | ವಿಪ್ರಂ | ಧೀತಿಇಬಿ8 1 ೧॥ 
u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 
ಪುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನೋ ವಿಚೆರ್ಷಣಿರ್ದ್ರಷ್ಟಾ ಸೊಮೋ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾನ್ಮೃಥೋಹಿಂಸಕಾ-.. 
ಖಗತ್ರೂ ನಭ್ಯಕ್ರ ಮಾತ್‌ | ಅತಿಕ್ರಾಂತವಾನ್‌ | ತಂ ವಿಪ್ರಂ ಮೇಧಾನಿನಂ ಧೀತಿಭಿ8 ಕರ್ಮಭಿರಭಿಷವಾ-- 


- ಜನ ದಿಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ವಾ ಶುಂಭಂತಿ | ದೀಪಯೆಂತಿ | ಅಲಂಕುರ್ವಂತಿ | 
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ee ಚಾ ,., ಇತ. | ತಿ... 3.1. |. 


ೀದಸಂಶುಶ..- 657. 


ಮ ಗರ್‌ ಮ್‌ ಗ್‌ ಎರ್‌ ಫ್‌ ಅಫ್‌ ಶಲ ಫ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ಫ್‌ ಇತ್‌, 


ಪುನಾನಃ- -ಶುದ್ಧೀಕಾರಕನಾದ 1 ವಿಚಿರ್ನಣಿಃ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ನೋಡುವ ಈ ಸೋಮಶೇವನು | 


9 
C 
2 J 
[ 
21 
WL 
ತ್‌ 
[24 
Cl 
1 
el 
tL 
o 
| 
cil 
Cl 
1 


ಡ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ಅಕ್ರಮಿಾತ್‌ - ಅತಿಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆ 1 
ಏಿಸ್ರಂ--ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಆ ಸೋಮನನ್ನು | ಧೀತಿಭಿಃ -ಅಭಿಸವಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | 


ಅದಿ 
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ko 
ಐ 
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ಅಭಿಷವಕರ್ಮಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿಸಲ 


ಎದಿ 
English Translation 


The pure all-seeing (Soma) has overcome all enemies ; (the worship- 


pers) grace the sage (Soma) with their praises. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| 
ಆ ಯೋನಿಮರುಣೆ ರುಹದ್ಗ ಮದಿಂದ್ರ ೦ವೃ ನ್ನ ಸುತಃ 


| 
ಧ್ರುವೇ ಸದಸಿ ಆಡ 1 ೨॥ 


11 ಸಪದಪಾಠಃ ॥। 


i I 
ಆ | ಯೋನಿಂ | ಅರುಣಃ | ರುಹತ್‌ 1 ಗಮತ್‌ | ಇಂದ್ರಂ | ವೃಷಾ | ಸುತಃ | 


[ 
ಧ್ರುನೇ | ಸದಸಿ | ಸೀದತಿ ॥ ೨॥ 
ಪ (1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ!! 
ಅಯಮರುಣೋಇ*ರುಣವರ್ಣಃ : ಸೋಮೋ ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನಂ ದ್ರೋಣಕಲಶಮಾ ರುಹತ್‌ 1 
ಆರೋಹತಿ | ತೆತ ಇಂದ್ರಂ ಗಮತ್‌ | ಗಚ್ಛತಿ! ಕುತಃ ಸನ್‌! ಅಯಂ ವೃಷಾ ವರ್ಷಕಃ ಫೆಲಾನಾಂ 


ಸುತೋಇಭಿಷುತಃ ಸನ್ನತ್ವಾ ಧ್ರುವೇ ಸದನಿ ಸ್ಥಿರೇ ಸ್ಥಾ ನೇ ದ್ಯುಲೋಕಾಖ್ಯೇ ಸೀದತಿ | ನಿವಸತಿ ॥ 
i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅರುಣಃ- -ಹೊಂಬಣ್ಣನುಳ್ಳ ಈ ಸೋಮರಸವು | ಯೋನಿಂ-- ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ದ್ರೋಣಕಲಶವನ್ನು 1 


ಆ ರುಹತ್‌-ಹೆತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ (ಆನಂತರ) | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ | ಗೆಮತ್‌( ಆಹುತಿ 


ಮೂಲಕ ) ಹೋಗುತ್ತದೆ 1 ವೃ ಕ ಈ ಸೋಮವು | ಸುತಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಮೇಲೆ ॥ 


' ಧ್ರುವೇ_ ಸ್ಥಿರವಾದ | ಸದಸಿ--ಸ್ಥಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಸೀದಸಿ ನೆಲೆಸುತ್ತದೆ. 
ಥಿ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಸವಿಷಿತಾ ನಿಮ. ಎ 


pA 


£58 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೯. ಅ, ೨. ಸೂ, ೪೦ 
ದ್‌್‌ ಇಹ ಎನ್‌ ಒಫ್‌ ಇಫ್‌ ಆನ್‌ ಜ್‌ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ವ್‌ ದ್‌್‌ ಇ ತ ಚ ತ್‌್‌ ತ್‌್‌ AANA ನ್‌್‌ ಫ್‌" ಡನ" ಇಫ್‌" ಹ್‌" ಇತ್‌" ಇತ್‌" ದ್‌ ಆಗ್‌ ಇತ್‌ ಇರ್‌ 
ಹ ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಟಟ 


(ಬಭ್ರು) ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ ಈ ಸೋಮರಸವು ತನ್ನ ಸ್ಥಾ ನವಾದ ದ್ರೋಣ 
ಅಲ್ಲಿಂದ (ಆಹುತಿಯ ಮೂಲಕ) ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಹಿಂಡಲ್ಪ! ಬ್ರ ಆ ರಸವು ಸ್ಥಿರವಾದ 
ಹೋಗಿ 


ವೆಂದು ಫ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೋ 
English ‘Translation 


The twany-hued showerer (of benefits) when effused ascends to his 


place; he goes to Indra: he dwells in the fixed abode (of heaven). 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ನೂ ನೋ ರಯಿಂ ಮಹಾನಿಂದೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸೋಮ ವಿಶ್ವತಃ । 


| 
ಟಿ ಪವಸ್ವ ಸಕುಸ್ರಿೀಣಾಂ Hl 


11 ಪದಪಾಠಃ ಟ। 
nN | 
ನು ನಃ | ರಂಡಿಂಂ | ಮಹಾಂ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ಅಸ ಭ್ಯ ೦1 ಸೋಮು | ವಿಶ್ವತಃ! 
ಕೆ | 
4 ಗ 
ಎ 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ » 


ಹೇ ಸೋಮ ಅಭಿಷುತಸ್ತ ೦ ಹೇ ಇಂದೋ ನೋಸಸ ಭ್ಯಂ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಮಹಾಂ ಮಹಾಂತಂ 

ಸಹಸ್ರಿಣವುಸಂಖ್ಯಾತೆಂ ರಂಯಿಂ ನಾಸ ವಿಶ್ವತ ಆ ಪವಸ್ವ | ಸರ್ವತಃ ಪರಿಸ್ರವ || 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಸೋಮ-ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಎಲೆ ಸೋಮನೇ | ಇಂದೋ. ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ ( ನೀನು) 
ವನಃ-- ನಮಗೆ | ನು-_ಬೇಗನೆ | ಮಹಾಂ--ಬಹಳವಾದುದೂ | ಸಹಸ್ತಿಣಂ— ಅಪರಿಮಿತನಾದುದೂ ಆದ | 
ಪಯಿಂ- -ಧನವನ್ನು | ವಿಶ್ವತಃ ಸಮಸ್ತ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ | ಆ ಪವಸ್ವ- -ತಂದೊಡಗಿಸು. 

4 ॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ನಮಗೆ ಬಹಳವಾದುದೂ ಅಸರಿಮಿತನಾದುದೂ ಆದ ಧನ 

ವನ್ನು ಸಮಸ್ತದಿಕ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ಬೇಗನೆ ತಂದೊದಗಿಸು. 
English Translation 
© Indu, © Soma, quickly pour upon us from all quarters vast and 


Infinite riches: 
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ಎರಾ ದಾರಾ ಕಾಕಕ ಓತ ಇ 2. [... 





ಅ. ೬, ಅ, ೮. ವ. ೩೦. ] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 859 


NN ~~ ನ್‌್‌ ಹ ವ ವ ನ್‌್‌ ಬವ ಬಗ ವಾ ಸದನ ವ ಬ ಮಾ ಮಾ ನು ವ ಭಾನ ಬು ದ ನ್‌್‌ ಸ ಸತ್‌ ಲ ತ್‌ ಗಗ ತಗ ತತ್‌ ನ್‌್‌ ಬ ತ ತಾ ಸರಾ ಭಗವ ಬಗ ವಗ ಬೌಡಿ ಮ್‌ ತ್‌ ಹಡ ತ್‌ ಮಗ ಪರಾ ಬಡ ಪೌ ಪಡ ತ್‌ ಬ ಗ ಬಗಗ ಹಡು ಪನ್ನ ತತ ರಟ ಪತಾ ಕಾ ಸ ತತ್ರ 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠೆಃ ? 


| 
ವಿಶ್ವಾ ಸೋಮ ಪವಮಾನ ದ್ಯುಮ್ನಾನೀಂದವಾ ಭರ | 


| | [ 
ವಿಶ್ವಾ 1 ಸೋಮ |! ಪವಮಾನ | ದ್ಯುನ್ನಾನಿ। ಇಂದೋ ಇತಿ | ಆ| ಭರ! 


| | 
ವಿದಾ | ಸಹಸ್ರಿಣೀಃ | ಇಷಃ ॥ ೪॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


| ಹೇ ಸೋಮು ಪವಮಾನ ಪೂಂತುಮಾನೇಂದೋ ದೀಪ್ತ ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಬಹುವನಿಧಾನಿ 
ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ ದ್ರವಿಣಾನ್ಯಾಭರ | ಆಹರ | ವಿದಾ ಲಂಭಯ ಚೆ ಸಹಸ್ರೀಣೀಃ ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಕಾನೀ- 


ಹೋ ನ್ಲಾನಿ | 
» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪವಮಾನ-ಶುದ್ದಿಕಾರಕನೂ | ಇಂದೋ ಪ್ರಕಾಶಯುತನೂ ಆದ | ಸೋನಮು--ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮನೇ । 
ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ ಅಥವಾ ಬಹು ವಿಧವಾದೆ | ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ_ಧನಗಳನ್ನು ! ಆ ಭರ- ನಮಗೆ ತಂದೊದ 
ಗಿಸು | ಸಹಸ್ರಿ೫ಣೇಃ--ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಇಷ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ | ವಿದಾಃ- -ಒದಗಿಸಿಕೊಡು, 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಶುದ್ದಿ ಕಾರಕನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ [ಸೋಮನೇ, ಸಮಸ್ತವಾದೆ ಅಥವಾ ಬಹು ವಿಧವಾದ 
ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ನಮಗೆ ತಂದೊದಗಿಸಿಕೊಡು. 
English Translation 


O purified Soma, © Indu, bring all sorts of wealth, bestow unlimited 
food. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| 
ಸ ನಃ ಪುನಾನ ಆ ಭರ ರಯಿಂ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಸುವೀರ್ಯಂ । 


| 
ಜರಿತುರ್ವರ್ಧಯಾ ಗಿರಃ ॥ ೫॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸಃ | ನಃ।ಪುನಾನಃ | ಆ | ಭರ! ರಯಿಂ | ಸ್ಕೋತ್ರೇ | ಸು5ವೀರ್ಯಂ | 


| ಈ 
ಜರಿತುಃ | ವರ್ಧಯೆ |! ಗಿರಃ 1 ೫ | 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೯. ಆ, ೨. ಸೂ. ೪೧ 


ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಆ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಗ್‌ ತಾ 


| ಎ 1 ತಾತ ಜಾಸ್ಯಂ Il 

ಸ್ರ ಸನ ಹೇ ಸೋಮ ಸ ತ್ವಂ ನೋಂಸ್ಕಭ್ಯಂ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಸ್ತೋಶ್ನ ಭ್ಯಃ ಪುನಾನಃ ಪೂಯಸನಾನೊೋಭಿ- 
ಷೂಂ ತಮಾಣ ಆ ಭರ। ಆಹರ | ೪901 ರಯಿಂ ಧನಂ! ಕೀಪೃಶಂ | ಸುವೀರ್ಯಂ ಸುಪುತ್ರೆಂ | ೨೦% 

ರಿತುಃ ಸ್ಕೋತುರ್ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀರ್ವರ್ಧಯ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

_ (ಎಲ್ಫೆ ಆ ಪುನಾನಃ- ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವ | ಸ8-ಆ ನೀನು | ನಃನಮಗೂ | ಸ್ತೋತ್ರೇ- 

1 ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಪುರುಷನಿಗೂ | ಸುವೀರ್ಯಂ--ಉತ್ತಮ ಪುತ್ರಸಹಿತವಾದ | ರಂಠಿಂಂ- ಧನವನ್ನು | 

ಆ ne. ( ಮತ್ತು ಜರಿತು: ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ಸವಿನ | ಗಿರಃ ಸ್ಪುತಿವಾಕ್ಯ 





ಸ 
pe ಆ 4 pS ಟ್ರ CN ೪ 
| ೆ ೪ ಕೆಗೆ Was ತ್ರ ೯ A 
ಕೈ Fy RF 4A A ಫ್ಯ," ಳೆ « ಶೆ 
ಕೆ ಗತ -ಆ tN “ | ಸ್‌) ತ 
AF: | AT f ಕೆ 4 y NS ಕ j § ಕ 
ಶ್ರ ¥ { “hf ಕ ಈ ಕ | 4 
AY ಗೆ Na”, 6 ೫ ಕ 
ಗೆ \ 


ವ ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ' 
ಈ ಎಲ್ಯ ಸೋಮಜೀವನೇ, ಬಂಡಲ್ಪ ಡುವ ನೀನು ನಮುಗೂ, ನಿನ್ನನ ನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನಿಗೂ ಧನವನ್ನೂ ಸುಪುತ್ರ - 
ನನ್ನೂ ಸ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡು. ಸಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಕರ್ತನ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು. | 
ಕ ಸ್‌ ತ! English Translation 
ಸಿ ಸ Oe Soma, being purified, bring us your worshippers wealth with | 







ma ale offspring, recompense the praises of him who glorifies you. 









॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 8 


ಪುನಾ ಇಂದವಾಭರ ಸೋನು ದ್ದಿ ದ್ವಿ ಬರ್ಹಸಂ ರಯಿಂ | 
ಬ ೦ದೋ ನ ಉಳ್ಳಿ 2೦ 1೬॥ 


pT ವೆ ೫ 
8 ಪದಪಾಠಃ ೫ 
ಈ 


LRM 


ಅಹ. ೫.೮ ವ.೩೧.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಬುಜ | ೭61 


ತ್‌್‌ ಸ್‌ ಬಗ ಟ್‌! ಬ್‌ ಇಫ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ 








೫ 
ON Ef ಇ ಕ್‌ ಗ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದೋ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದೆ | ಸೋಮ.--ಎಲೈ 'ಸೋಮನೇ ನೀನು! ಪುನಾನಃ-ಹಿಂಡಲ್ಬ'ಟ್ಟವ 
ನಾಗಿ | ದಿ ಿಬರ್ಹಸಂ- ದ್ಯಾವಾ ಪೃಧಿನಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿರುವ | ರಯಿಂ- -ಧನವನ್ನು 1 ಅ ಭರ- ನಮಗಿ 


ತಂದುಕೊಡು | ಇಂದೋ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ವೃಷನ”- -ಕಾಮರ್ಷಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನಕೇ | ಸೆ$..- 
ನಮಗೆ | ಉಕ್ಸ್ಳ್ಯಂ--ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದೆ ಧನವನ್ನು ತಂದು ಕೊಡು. 
"ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೈೆ ಸೊ ಸೋಮನೇ ನೀನು ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೈ ನಂತರ ನಮಗೆ, ದ್ಯಾ ವಾಸೃಥಿವಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಶ್ರೇಷ್ಠೆ 
ವಾಡೆ ಧನವನ್ನು ತೆಂದುಕೊಡು, ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ ಪತಾ ಆದ ಎಲೈ ಸೋಮನ ನಮಗೆ ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಡ 
ಧೆ ಕಾದಿಗಳನ್ನು ತಂದುಕೊಡು. 


English Translation 
Indu, Soma, being purified, bring us wealth from both worids; 


Indu, Showerer (of benefits), (bring us) glorious (wealth). 


ನಲವತ್ತ ಒಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಕ್ಷ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦॥ 
ಪ್ರ ಯೇ ಗಾನ ಇತಿ ಸಡೃಚಂ ಸಸ್ತಡಶೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ವಸ್ಕ ಮೇಧ್ಯಾ ತಿಫೇರಾರ್ಷಂ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ 
ವನಮಾಸಸೋಮುದೇವತಾಕಂ | ತಥಾ ವಾ ಂತಂ| ಪ್ರ ಯೇ ಸ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿರಿತಿ! ಗತೋ 
ವಿನಿಯೋಗಃ! 
ಅನುವಾದವು ಪ್ರ ಯೇ” ಗಾವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು ; 
ಪವಮಾನಸೋಮನು ಜೇವತೆಯು ; ಗಾಯತಶ್ರೀಛಂದಸ್ಸು.  ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಪ್ರ ಯೇ ಗಾಬೋ 
ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಸ್ತ ೪೧ 


ಮಂಡಲ. ೯ ॥ ಅನುವಾಕ ೨ ॥ ಸೂಕ್ತ ೪೧ 8 
ಅಷ್ಟಕ ೬ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ವರ್ಗ--೩೧ « 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೬ 1 
ಯಷಿಃ--ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಃ ॥ 
ದೇವತಾ- -ಸವಮಾನಃ ಸೋವಂಃ 8 
ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 


| ಇಷ್ಟಿ 
ಪ್ರ ಯೇ ಗಾವೋ ನ ಭೂರ್ಣಯೆಸ್ತೇಷಾ ಅಯಾಸೋ 1 


ಅಕ್ರಮುಃ | 
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§ | ಸ್ಯಾ 
ಡ್‌ ತ್ಯ ತಹ ತ Prey ಷಾ 
~ F py ಇ ಾ್‌ 

ಅ ” ಔ. 


ಗ ಸ್‌ NN 
ನ್‌್‌ ಸ್‌ ತ್‌್‌ ಇದ್‌ ಇನ್‌" ದ್‌್‌ ಕ್‌ ನ್‌್‌ ಇಒ ಆನ್‌ ಇದ್‌ ಜ್‌ ಆ 


| | 
ಹತಃ | ಕೃಷ್ಣಾಂ | ಅಪ ಶೈಚೆಂ ll ol 


v ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯೇಇ9್‌ಭಿಷುತಾಃ ಸೋಮಾ ಗಾವೋ ನೋದಕಾನೀನ ತಾನಿ ಯಥಾ ತೂರ್ಣಮಥಢಃ ಹಠಂತಿ 


ತದ್ವತ್‌ | ಏನಂ ನೋಷಮಾಯೆಂತೇ | ಯಥಾ ಗಾವಃ ಸ್ವಗೋಷ ಷ್ಕಂ ಪ್ರ ತ್ಯಾಶ ಶು ಗಚ್ಚೆಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | 
ಅಥವಾ ಗಾವಃ ಸ್ತುತಿವಾಚಃ| ತಾ ಯಥಾ ಸ್ತುತ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಪ್ರಾಸ್ಪುವಂತಿ ತೆಡ್ವತ" | ಭೊರ್ಣಯೆಃ 
ಸೈಪ್ರಾಸ್ತೇಷಾ ದೀಪ್ತಾ ಅಯಾಸೋs ಯಾ CE ಕೃಷ್ಣಾಂ ತ್ವಚಂ। ಕೃಷ್ಣಾ ತ್ವಗ್ರಕ್ಸಾಃ | 
ತಮಪಫ್ನಂತೋ ನಿಘ್ನಂತಃ1 ತೃಚಿಃ ಸಂವರಣಕರ್ಮಾ | ಈದ ಸಗ್ಳೊ ತಾಃ ಸೋಮಾ: ಪ್ರಾಕ್ರೆಮುಃ | 


8 


ತಾನ್ಸು _ತೇತಿ ಶೇಷಃ | 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 





ಭೂರ್ಣಯುಃ- ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವವೂ | ತೆ ಶೇ ಷಾ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವೂ | ಅಯಾಸಃ-- ಹರಿಯುವ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವು ವೂ ಆದೆ | ಯೇ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಯಾವ ಸೋಮುರಸಗಳು | ಗಾವೋ ನ-- ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ನುಗ್ಗಿ 


ಹರಿಯುವ ನೀರಿನಂತೆ [ಆಥವಾ 1 (ಗಾವೋ ನ ಗೋವುಗಳು ತನ್ಮು ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ 
ಆಥವಾ | ಗಾವೋ ನ. _ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಮಿನಾಪಿಸುವಂತೆ] | ಕೃಷ್ಣಾಂ- -ಕಪ್ಪು 
ಬಣ್ಣದ | ತ್ವಚೆಂ-- ಚರ್ಮವುಳ್ಳ ಕಪು ಕಣಕವನ್ನು | ಫ್ನುಂತಃ--ಕೊಲ್ಲುತಾಾ, | ಪ್ರ ಅಕ್ರಮುಃ- ವೇಗವಾಗಿ 


ವ € (ಅಂತಹ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಡಿ). 


11 ಭಾವಾರ್ಥ ॥। 


ಎಲ್ಫೆ ಯತ್ತಿ ಗೆ ಸನರೇ, ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವ ಸ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ರಿ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ತಗ್ಗಾ 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸಾ ನೀರು ಬೇಗನೆ ನುಗ್ಗಿ ಚಯ ನೆ (ಅಥವಾ Ae ತಮ್ಮ ಕೊ ಇಟ್ಟ ಗೆಯೊಳಕ್ಕೆ ಬೇಗನೆ 
ಪ್ರ ವೇತಿಸುವಂತೆ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಉದ್ದಿಷ್ಟ ತೈದೇವ ತೆಗಳನ್ನು ಬೇಗನೆ ಜ್‌ ತೆ] ಕಪ್ಪು ಜನರನ್ನು 


ಹೊಲುತ್ತಾ ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಅಂತಹ 1 ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರಿ. 


Lb © 


English Translation 


(Praise the Soma-juices) with descend like streams of water, swift, 
Brilliant rapid, driving off the black skinned (Rakshasa). 
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4 
ತ 
; 


| ಂ ಂಶೌೊಇ ಠಂ ಯಕ್ಸಫ್‌ಹಾಾಾೂೂ್ವರ್ಕರಕತತ್ಮ್ಮೂ್ಮರೂ ಕ್ಮ | ಎಡಿಎ. OO ಶಔೂಟಿ ಜಸತ . . 


ಅ ೬. ಅ. ೮. ವ, ೩೧.] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 803 


ದ ಗೆ ಬಾ ಬೃ ಬೃ ಗೃ ಉಕ ಗ ಗಷು ಬ ಖಾ ಬಾ (ಸ ಡೆ ಐ ಡೆ ಎ ಬೃ ಇಭಾಛ ದ್‌್‌ ನ ಜಯ ಭಂ ಇಹ (ಬ ಮಿ ಮಚ ಹ ಸ ಸ ಯಬ ಮು ಡಡ ಸ. ಬಾ ಣ್ಣ ಬಸನ ದಾ ಯ ನನ ಯು ಸಬ ದಾ ಯ ಸೌ. ಸಚ ಜಯ ಚಯ ಬಾಯಿ ಬಾಯ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| ಏ 
ಸುವಿತಸ್ಯ ವಮುನಾವಂಹೇ3ತಿ ಸೇತುಂ ದುರಾವ್ಯಂ | 


| | 
ಸಾಹ್ವಾಂಸೋ  ದಸ್ಕುಮವ್ರುತಂ Il 9 n ಸ 
॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ | 


| | | | 
ಸುವಿತಸ್ಯ | ಮನಾಮಹೇ | ಅತಿ | ಸೇತುಂ | ದುಃ5 ಅವ್ಯಂ | 


| 
ಸಾಹ್ವಾಂಸಃ | ದಸ್ಕುಂ | ಅವ್ರತಂ | ೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಕೆ೦ ಕ 
ಸುವಿತಸ್ಯ 1 ಶೋಭನಂ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಸುವಿತಃ | ಶೋಭನನ್ಯಸೋಮಸ್ಯೆ ಸೇತುಂ ರಶ್ಷೋವಿಷಯಂ 
ಬಂಧನಂ ಮರಾವ್ಯಂ ದುಷ್ಟಮತಿಂ ಚ ರಕ್ಷಸಾಂ ಬಂಧನಂ ತೇಷಾಂ ಹನನಬುದ್ಧಿಂ ಜೆ ಸೋಮಕರ್ತೃಕಾ 
ಮನಾಮಹೇ | ಸ್ತುಮಃ | ಕಥಂ ಸ್ತುಮ ಇತಿ ತದುಚ್ಛ್ಯತೇ! ಅವ್ರ ತಮಕರ್ಮಾಣಂ ಡಸ್ಕುಂ ಶತ್ರುಂ 


ಸಾಹ್ಲಾಂಸೋಳಭಿಭವಂತಃ ॥ 
ವೆ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅವ್ರ ತಂ--ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡದಿರುವ | ದಸ್ಯುಂ. -ದಸ್ಯುವೆಂಬ ಈ ಕಪು ಪ್ರ ಜನರನ್ನು | 
ಸಾಹ್ವಾಂಸಃ. -ಸೋಲಿಸುತ್ತಿರುವ ನಾವು | ಸುವಿತಸ್ಯ- ಉತ್ತಮವಾದ ಈ ಸೋಮರಸದ | ಸೇತುಂ ರಾಕ್ಷಸರ 
ಸಂಬಂಧವಾದ | ಮರಾವ್ಯಂಕೆಟ್ಟಿಬುದ್ದಿ ಯನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ ತನನ್ನು ಅಥವಾ ಶತ್ರುಹನನ ಸಾಮರ್ಥ 3 
ವನ್ನು | ಮನಾಮುಹೇ-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಅದಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡದಿರುವ ದಸ್ಕುಜನರನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತಿರುವ ನಾವು ಈ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸೋಮ 
ರಸದ ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


We praise the auspicious Soma’s imprisonment (of the Rakshasas) 
and hostile (intent against them); while we triumph over the enemy who 


performs no rites: 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠೆಃ। 


ಶೃಣ್ಣೇ ವೃಸ್ಟೇರಿನ ಸ್ವನಃ ಪವಮಾನಸ್ಯ ಶುಸ್ಮಿಣಃ | 


| 
ಚರಂತಿ ವಿದ್ಯುತೋ ದಿವಿ! ೩॥ 
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854 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಸಿಶಾ 
ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಶೃಣ್ಣೇ | ವೃಷ್ಟೇಃ5 ಇವ | ಸ್ವನಃ | ಪವಮಾಸೆಸ್ಯೆ | ಶುನ್ಮಿಣಃ | 
| 
೦ 


| 
ಚರಂತಿ | ನಿಂದ್ಯುತಃ | ದಿವಿ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಶೃಣ್ಟೇ | ಶ್ರೂಯಶೇ | ಕಂ! ಸೋನಮುಸ್ತನಃ | *ಮಿವ | ವೃಷ್ಟೇರ್ವರ್ಷಣಸ್ಯ ಸೈನ ಇವ | ತಸ 
ಯಥಾ ಮಹಾನ್ಯ_ನಃ ಶೂಯತೇ ತದ್ಮತ್ಯಭೂತೆರಸಾಹಪಾತಸಮಯೇ ಶೊ.ುಶೆ | 
ಗವ: ೨ ಣಿ ಆ) ೨ 


ತತ್ರಾಹ | ಪವಮಾನಸ್ಯ ಪೂಯಮಾನಸ್ಯ ಶುನ್ಮಿಣೋ ಜಲವತಃ | ತಸ್ಯೈವ ವಿದ್ಯುತೋ ದೀಪ್ತಯೋ 
ದಿವ್ಯಂತರಿಶ್ಲೇ ಕ್ಷರಂತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಶುನ್ಮಿಣಃ -ಬಲದಾಯಕವಾದ 1 ಪವಮಾನಸ್ಯ--ಹಿಂಡಲ್ಬಡುವ ಈ ಸೋಮರಸದ | ಸ್ವನಃ-- 
ಜಳಜಳನೆ ಹರಿಯುವ ಶಬ್ದವು |. ವೃಷ್ಟೇರಿನ- -ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿಯೂ ರಭಸವಾಗಿಯೂ ಹುಯ್ಯುವ ಮಳೆಯ 


ಸೋಮರಸದ ಕಾಂತಿಗಳು | ಚರಂತಿ. ಚಲಿಸುತ್ತಿವೆ. 


ಚ್‌. Ne || 


ಬಲದಾಯಕವಾದ ಹಿಂಡಲ್ಪಹುವ ಈ ಸೋಮರಸದ ಜಳಜಳನೆ ಹರಿಯುವ ಶಬ್ದವು ರಭಸವಾಗಿ ಹೆಯ್ಯು 
ಶ್ರಿರುವ ಮಳೆಯ' ಶಬ್ದದಂತೆ ಕೇಳಿಸುತ್ತಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಸೋಮರಸದ ಮಿಂಚಿನಂತಿರುವ ಕಾಂತಿಗಳು 
ಆಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿವೆ. | 
| English Translation 
The Sound of the purified, powerful Soma is heard like that of rain; 
{his) lightnings move in the sky- 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। ॥ 


| | 
ಆ ಪವಸ್ತ ಮಹೀಖಿಷಂ ಗೋಮದಿಂದೋ ಹಿರಣ್ಯವತ್‌ 


| ಏ 
ಇ c 
ಅಶ್ವಾವದ್ವಾ ಜವತ್ಸುತಃ ॥ ೪ |] 


1 ಪದಪಾದೆಃ ೫ 


| | | | 
ಆ! ಪನಸ್ವ | ಮಹೀಂ! ಇಷಂ | ಗೋsಮಂತ" | ಇಂದೋ ಇತಿ! ಹಿರಣ್ಯಸ$ವತ್‌ | 


| | 
ಅಶ್ವ5ನತ*. | ವಾಜ5$ನತ" | ಸುತಃ ॥ ೪ |. 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ t | 
ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಸುತೋಇಭಿಷುತಸ್ತ್ಪಂ ಮಹೀಮಿಷಂ ಮಹದನ್ನಮಾ ಪವಸ್ವ | ' 
ಕೀದೃಶಮನ್ನಂ | ಗೋಮುದ ಫಹುಗೋಳಿ ನೇಕ. Nes ಹಿರಣ್ಯವದ್ಧಿರಣ್ಯೈರಶ್ವ ವದಶೆ ನ 


ಜೈ ರ್ಬಲೈ ಶೊ ನ ಹೇತಂ || 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಇಂದೋ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ಸಂತಃ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು | ಗೋಮತ್‌- 
ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಸೆಹಿತನಾದುದೂ | ಹಿರಣ್ಯ ವಶ್‌-_ಸುವರ್ಣಾದಿಧನೋಪೇತವಾದುದೊ | ಅಶ್ವವತ್‌ 
ಅನೇಕ ಅಶ್ಟೋಪೇತವಾದುದೂ | ನಾಜವತ್‌-_ಬಲಯುತವಾದುದೂ ಆದೆ | ಮಹೀಂ ಇಷಂ- -ಬಹೆಳವಾದೆ 


ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ಪವಸ್ಪ-ತಂಡೊದಗಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಈಗ ತಾನೇ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ, ನೀನು ನಮಗೆ ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ, ಸುವರ್ಣಾದಿಧನಗಳನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಬಹೆಳವಾದೆ ಅನ್ನ. ವನ್ನು ತೆಂಡೊದಗಿಸು. 


English Translation 


When effused, Indu, pour forth much food with cows, gold, horses, 


and strength, 
( ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 


; | 
ಸ ಪವಸ್ಥ ನಿಚರ್ಸಣ ಆ ಮಹೀ ರೋದಸೀ ಪೃಣ !। 


I 
ಉಷಾಃ ಸೂರ್ಯೋ ನ ರಪ್ಲಿಭಿೀ ॥ ೫ ॥ 
ದ ಧಾ ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


[ i | 
ಸಃ | ಪವಸ್ವ | ವಿಂಚರ್ಷಣೇ | ಆ | ಮಹೀ ಇತಿ | ರೋಡಸೀ ಇತಿ | ಪೃಣ | 


| | 
೨ | ಸೂರ್ಯಃ | ನ | ರಶ್ಮಿಇಭಿಃ ೫1 


2 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦8 


ಹೇ ನಿಚರ್ಷಣೇ ನಿದ್ರಷ್ಟಃ ಸೋಮ ಸತ್ವಂ ಪವಸ್ಥ | ಕ್ಷರ ರಸಂ | ತಥಾಕೃತ್ವಾ ತೇನ ರಸೇನ ಮಹೀ 
ಮಹತ್ಯೌ ರೋದಸೀ ದಾ ಸ |ಥಿವ್ಯಾವಾ ಸೃ ಣ | ಆಪೂರಯ ! ಉಷಾ ಉಷ? ಏಕದೇಶವಾಚಿ- 
ನೋಷಃತಜ್ಜೀನ ಜಾ ತೇ ತತ್ರಾಧಾನ್ಯಾತ್‌ | ಅಹಾನಿ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸೂರ್ಯೋ ನ 


ಸೂರ್ಯ ಇನ ॥ ಭು 
। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ನಿಚರ್ಷಣೇ.-_ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲ ಎಲೈ ಸೋಮನೇ | ಸಃ-_ಆ, ನೀನು! ಆ ಪವಸ್ಪ ಪ್ರವ 


ಹಿಸು | ಸೂರ್ಯಃ ಸೂರ್ಯನು | ಉಷಾಃ--ಹಗಲುಗಳನ್ನು ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | ರಶ್ಮಿಭಿಃ- ತನ್ನ ರ ಗಳಿಂದ 
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೧  ಪಿಸುವಂತೆ | ಮಹೀ--ವಿಸ್ತೃ 











ಪ್‌ ಗರ್‌ NNN NNN 


ತವಾದ | ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ( ನಿನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ) | 
ಆಸ್ಭೃಣ- ತುಂಬು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಮಸ್ತ ವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮನೇ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸು. ಸೂರ್ಯನು ಉಷಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಿ 


ಣಿ 
ಲಿ 


ಗುವನೋ ಅದರಂತೆ ನೀನು ವಿಸ್ತಾರ 


ವಾದೆ ಈ ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ತುಂಬು. 


English Translation 


Flow, all-seeing (Soma), fill the vast heaven and earth, as the sun 
(fills) the days with his beams 


| | [eS | 
ಪರಿ ಇಃ ಶರ್ಮುಯಂತ್ಕಾ ಧಾರಂಯಾ ಸೋಮ ವಿಶ್ವತಃ । 
| | 
ಸರಾ ರಸೇವ ನಿಷ್ಟಪಂ॥ ೬॥ 


| ಪದಪಾಶಃ ॥ 
1 | | 
ಪರಿ | ನಃ | ಶವರ್ನಿ€ಯಂತ್ಯಾ| ಧಾರಯಾ | ಸೋಮು | ವಿಶ್ವತಃ | 


| | | 
ಸರ | ರಸಾsಇವ । ನಿಷ್ಟಪಂ | ೬॥ 
i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಸೋಮ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶರ್ಮಯಂತ್ಯ ಸುಖಯಂತ್ಯಾ ಧಾರಯಾ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತಃ ಪರಿ 
ಸರ | ಪರಿಚರ! ರಸೇವ ರಸೇನೇವ ನಿಷ್ಟಪಂ ಭೂಲೋಕಂ | ಯದ್ವಾ | ರಸಾ ನದೀ ಸ್ಥಾನಂ ಸಾ 
ಪ್ರವಣರೊಪನಿವ | 


u ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ? 
ಸೋಮ-ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | ರಸೇವ ನದಿಯು | ವಿಷ್ಟಪಂ. ತನ್ನ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಪ್ರದೇಶವಾದ ಸಮು 
ದ್ರಕ್ಕೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹೆರಿದುಹೋಗುವಂತೆ ಅಥವಾ | [ರಸೇವ-- ವೃಷ್ಟಿರೂಸದಿಂದ ಸರಿಯುವ ಉದಕವು | ವಿಷ್ಟಪಂ-.- 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಹಿಸುನಂತೆ] | ನಃ--ನನುಗೆ. ಶರ್ನುಯಂತ್ಯಾಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ | 
ಧಾರಯಾ--- ನಿನ್ನ ಧಾರೆಯಿಂದ ಅಥವಾ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ | ಪರಿ ಸರ--ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಸರಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸೇವಿಸು | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ, ನದಿಯು ತಗ್ಗಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿದು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ ಅಥವಾ 
ಮಳೆಯ ನೀರು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ನೀನು `ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ನಿನ್ನ ಪ್ರವಾಹ 
ದಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಿಯುತ್ತಾ ನಮ್ಮನ್ನು ಸೇವಿಸು ಎಂದರೆ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸು, 
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English Translation | | 


Flow round us, Soma, on all sides in a bliss-bestowing stream, like ೩ 
river down a steep place. 


CANO. 
ನಲವತ್ತ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಜನಯನ್ನಿ ತಿ ಷಡೃಚಮಷ್ಟಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವವಶ್‌ | ಜನಯನ್ನಿತ್ಯನು- 
ತ್ರಾಂತಂ॥/ ಗತೋ. ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಜನಯೆನ” ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಇದರಿಲ್ಲಿ ಆರು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಹಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ 
ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಜನಯುನ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರು ವುದು ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತ. ೪೨ 
ಮಂಡಲ ೯! ಅನುನಾಕ- ೨! ಸೊಕ್ತೆ.೪೨ ॥ 


ಅಸ್ಪಕ- ೬ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವೆರ್ಗ೩೨ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆ ೦ಖ್ಯ್ಕೆ ೬ ॥ 
ಬಸಿ! ಮೇಧಾ 1 ॥ 
ದೇವತಾ-- ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ॥ 
ಛಂದಃ--ಗಾಯೆತ್ರೀ ॥ 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶೆಃ 1 


ಜನಯನ್ರೊ (ಚನಾ ದಿವೋ ಜನಯ ಯನ್ನಪು ಪ್ಸು ಸೂರ್ಯಂ ! 


ಇವರ ಜಾಖಿ el 
ವಸಾನೋ ಗಾ ಅಸೋ ಹರಿಃ ॥ ೧॥ 


11 ಸದಪಾತಃ | 


ಇ | | 
“ERS | ರೋಚನಾ | ದಿವ"! ಜನಯೆನ್‌ ! ಆಸ್‌ ಸು | ಸೂರ್ಯಂ | 


| 
ವಸಾನಃ | ಗಾಃ! ಅಪಃ | ಹರಿಃ ಗ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಅಯಂ ಹರಿಃ ಸೋಮೋ ದಿವೋ ದ್ಯುಸಂಬಂಧೀನಿ ರೋಚನಾ ರೋಚನಾನಿ ನಕ್ಷತ್ರಗ್ರಹಮಂ- 
ಡೆಲಾನಿ ಜನಯನ" ತಥಾಪ ಪ್ಸ್ಟಂತರಿಕ್ಷೇ Pes ಚ ಜನಯನ ತಥಾ ಗಾ ಅಥೋಗಂತ್ರೀರಪೋ 


ವಸಾನೋ ಭೂಮಿಮಾತ್ಮಾನ ಮನಂ ನಾಚ್ಛಾಡಯನ್‌ ಪವತ ಇತ್ಯುತ್ತರತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ | 
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ನ್‌ ಡ್‌್‌ ಮಯಯ ದಿ ಬಿ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ಹ್‌ ತಾ ಒಯು ದ ಯೆ ದ ದಗ 








ಕ 1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಹರಿಃ _ಹಸರುಬಣ ನದಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೋಮನು | ದಿವಃ. ಸ್ವ ರ್ಗಲೋಕಸೆಂಬಂಧವಾದ L 
ರೋಚನಾ- ಕ್ಷತ್ರ ಗ ಗ್ರಹೆಮಂಡಲಗಳನ್ನು | ಜನಯೆನ್‌ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುತ್ತೆಲೂ | ಅಪ್ಪು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | 
ಸೂರ್ಯಂ ಸ ಸೂರ್ಯನನ್ನು । ಜ್‌ --ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಗಾಃ__ಕೆಳಮುಖವಾಗಿ ಹರಿಯುವ | 
ಅಪಸಃ8- ಉದಕಗಳಿಂದೆ | ವಸಾನ8- ಭೂಮಿಯನ್ನು ಆವರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹೆಸರುಬಣ್ಣ ದ ಈ ಸೋಮದೇವನರು ಸ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುವ ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಬೆಳಗುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತಾ ೯೫೬8 ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕಗಳಿಂದ ಆವರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ 
ತಾನೂ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾನೆ, ಅಥವಾ 
ಹೆಸರುಬಣ್ಣ ದಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೋಮದೇವನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಗ್ರಹೆ ನಕ್ಷತ್ರಮಂಡಲ 
ಗಳನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಭೂಮಿಯನ್ನು ನದಿಗಳಿಂದೆ ಆವರಿಸುವಂತೆ 


ಮಾಡುತ್ತಾ ತಾನೂ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 
English Translation 


The green-tinted (Soma) generating the luminaries of heaven, 
generating the sun in the firmament, clothing himself with the descending 


4 waters— 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕ ॥ 


ಏಷ ಪ್ರತ್ನೇನ ಮನ್ಮನಾ ದೇವೋ ದೇವೇಭ್ಯಸ್ಪುರಿ । 


ಧಾರಯಾ ಹನತೇ ಸುತಃ ॥ ೨॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ! 


| | 
ಏಷಃ ! ಪ್ರತ್ನೇನ | ಮನ್ಮನಾ | ದೇವಃ | ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪರಿ | 


ಧಾರಯಾ | ಪವತೇ! ಸುತಃ ೨॥ 
ಸ್ಥಾ 1 ಸಾಯಣಭಾಹ್ಕಂ 8 


ಏಸ ಸೋಮಃ ಪ್ರಶ್ನೇನ ಪುರಾಣೇನ ಮನ್ಮನಾ ಮನನೀಯೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಯುಕ್ತಃ ಸತೋ;- 
ಭಿಷುತಶ್ಚ ಸನ್ನೇವೇಭೃೈಃ ಪರಿ ಸರಿತೋ ಧಾರಯಾ ಸ್ತೀಯಯಾ ಪವತೇ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಸುತಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಏಷ ಈ ಸೋಮನುನು | ಪ್ರತ್ನೇನ--ಪುರಾತನನಾದ | ಮನ್ಮನಾ-- 
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ಸ್ನ 


a 
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ತೌ ವ್‌ ಡ್‌್‌ ನೌ 
ಇತ್‌ 


ಪ್ರವಾಹೆರೂಪದಿಂದ- 


NSN SSS SNS SS SNPS SSS, RN 
ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ | ದೇವೇಭ್ಯಃ- ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಧಾರಯಾ-- 
ಪರಿ. ಸುತ್ತಲೂ | ಪವತೇ--ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾನೆ | 


ಯಿದೆ ದಬ. ದೆ ದ ಬ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಈ ಸೋಮನು ಪುರಾತನವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ. 
“ಣು 


English Translation 


He with ancient praise when effused flows in a stream; a god for the 


gods, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ವಾವೃ ಧಾನಾಯ ತೂರ್ವಯೇ ಪವಂತೇ ಆಜಾ ಜೀ | 


॥ಃ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | 
ವವೃಧಾನಾಯ | ತೂರ್ವಯೇ | ಪವಂತೇ |! ನಾಜsಸಾತೆಯೇ | 


ಸೋಮಾಃ | ಸಹಸ್ರ *ಷಾಜಸೆಃ 1೩! 
ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 
ವಾವೃಧಾನಾಯ ವರ್ಧಮಾನಾಯ ತೂರ್ವಯೇ ಸ್ತಿಪ್ರಾಯ ವಾಜಸಾತಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮಾ-- 
ಯಾನ್ನಲಾಭಾಯ ವಾ ಪವಂತೇ ಪೂಯೆಂತೇ ಸೋಮಾಃ ಸಹಸ್ರಪಾಜಸೋಸಪರಿಮಿತಬಲಾಃ | 


ಅಸಂಖ್ಯಾತವೇಗಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಹಸ್ರಪಾಜಸಃ- ಅಪರಿಮಿತ ಬಲವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ವೇಗಗಮನವುಳ್ಳ | ಸೋಮಾಃ- ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | 
ವಾವೃಧಾನಾಯ--ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ | ತೊರ್ವಯೇ ಬೇಗನೆ ನಡೆಯುವ ಆಥವಾ ದೊರೆಯುವ | ವಾಜ-: 
ಸಾತಯೇ--ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಥವಾ ಅನ್ನಪ್ರಾಪ್ಲಿಗಾಗಿ | ಪನಂತೇ- -ಹೆರಿಯುತ್ತವೆ. | 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 18 
ಅಪರಿಮಿತಶಕಿ,ಯುಳ್ಳ ಅಥವಾ ವೇಗಗಮನವುಳ್ಳ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಬೇಗಳೆ ಸಂಭನಿಸುವ ಯುದ್ದಾ 3 | 
ವಾಗಿ ಅಥವಾ ಬೇಗನೆ ದೊರೆ ಸ ಅನ್ನ ಲಾಭಾರ್ಥನಾಗಿ ಪ ಸ್ರವಹಿಸುತ್ತ ವೆ. 
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ಫಗ ಬ. 4. 





£70 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೯. ಅ. ೨. ಸೂ, ಊ೪೨ 


ಇನ್‌ ದ್‌ ಈ ನಾವ್‌ ಫರಾ ಇದ್‌ ಪ ಇದಾವ: ಕಾರ್‌ ಇದ್‌ ನಶಾ ಸಾಪ ಜಾ ಭಾ ಮಗನ ಸಹಜದ ಜಾಮ ಯ ಗಾ ಹೌ ತಾರಾ ಈ ಹಾ ಹಾಗಾ 
ರ್ಷದ ತಕ ತಾ ಫರಾ ಪೌರಾ ಗ ಹಗ ತ್‌ ಪೌ ದ್‌್‌ ಇಹ ಇರ್‌ ಇಸಾ ಪಾ ವ ಒಹ್‌ ಹ ಸ್‌ ಅದ್‌ ಜು ಸಾತು. ಹಂ ಬು ಕ್‌ ತಾ ಸಗ ಇರ್‌ ವ ಷಾತ 


English Translation 


The Soma juices of unbounded vigour flow for the increasing rapid 


acquisition of food. 
|! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಕ್ರಂದನ್ನೇವಾ ಅಜೀಜನತ್‌ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ದುಹಾನಃ | ಪ್ರಶ್ನಂ | ಇತ್‌ | ಪಯಃ | ಪವಿಶ್ರೇ | ಪರಿ | ಸಿಚ್ಯತೇ। 


"೦ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಪ್ರತ್ನಮಿತ್ತುರಾಣಮೇವ ಪಯೋ ರಸಂ ದುಹಾನೋ ದಧಾನಃ ಸೋಮಃ ಪವಿಶ್ರೇ ಪರಿ 
ಷಿಚ್ಯತೇ | ಕಿಂಚ ಕ್ರಂದಇಗ್ಯಿಬ್ಬಂ ಕುರ್ವನ್ಹೇವಾನಜೀಜನತ" |! ಜನೆಯತಿ ಸ್ವಸಮಿಪೇ! ಯುತ್ರ 
ಸೋಮೋ ಭಿಷೂಯತಶೇ ತತ್ರ ದೇವಾ ನಿಯತಂ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತಿ। ಅತೋ ಜನಯತೀತ್ಯುಪಚರ್ಯಕಶೇ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಈ ಸೋಮರಸವು) ಪ್ರತ್ನಂ— ಪುರಾತನವಾದ ! ಪಯಃ ಇತ್‌ ರಸವನ್ನೇ | ದುಹಾನಃ- ಕರೆಯುತ್ತಾ 
ಎಂದರೆ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾ | ಕ್ರಂದನ್‌. ಜಳಜಳನೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ | ಪನಿತ್ರೇ- -ದಶಾಪವಿತ್ರದ ಮೇಲೆ | 
ಪರಿ ಹಿಚ್ಯತೇ--ಹೆರಿದು ಹೋಗಿ ಬೀಳುತ್ತದೆ | (ಶತ್ರ--ಆ ಸೋಮಾಭಿಷನಣಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಈ ಸೋಮದೇವನು) 1 
ಜೀವಾನ*- ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅಜೀಜನತ್‌-- ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ; 

ಈ ಸೋಮರಸವು ಪುರಾತನವಾದ ಎಂದರೆ ಬಹುಕಾಲದಿಂದಲೂ ನಡೆದುಬಂದಿರುವಂತೆ ಈಗಲೂ ರಸವನ್ನು 
ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾ ಜಳಜಳನೆ ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಾ, ದೆಶಾಸನಿತ್ರದ ಮೇಲೆ ಹರಿದುಹೋಗಿ ಬೀಳುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಅಭಿಷವಣ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಈ ಸೋಮಜೀವನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. 

English Translation 

Milking forth the ancient fluid, the Soma is poured into the filter 


and crying out generates the gods. 
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೩. 


ಆ ೬, ಆ. ೮. ವ, ೩೨.] ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 571 


ಮೇಗೆ ಗೆ ಬಡ ಗುಗ ಗಗ ಗ ೧ .. ಬಡ ಗಿ ಗಿ ಬಗ ಬಿ ಬ ಗ ಗಿ ೧ ಎ೧ ಎಟ ಬ ಡು ಎಡ ಡಿ ಎ ಡದ ತ ದಡ ತ ಬಬ ಬೆ | ಆಅ ಸ್ವತ - ತ್‌್‌ ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ . . ಕಾ ಸ್‌ ಪ್‌ ಪ್‌ ಬ್‌ ಸ್‌ ಫ್‌ ಬ್‌ ಬ್‌. ಮ್‌ ಡ್‌ ಎಕ ರ್‌. ಒಫ್‌ ಫ್‌ ಎರ್‌ ಎಡ. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಡೆ? ಃ ಇ 


| w 1 | 
ಅಭಿ ನಿಶ್ವಾನಿ ವಾರ್ಯಾಭಿ ದೇವಾ ಖುತಾವೃಧಃ । 


ಸ್‌ | 
ಸೋಮಃ ಪುನಾನೋ ಅರ್ಷತಿ ॥ ೫ ॥ 
॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಭಿ | ವಿಶ್ವಾನಿ | ವಾರ್ಯಾ | ಅಭಿ | ದೇವಾನ್‌ 1.ಯತ;sವೃಧಃ | 
| 
ಸೋಮಃ | ಪುನಾನಃ |! ಅರ್ಷತಿ ॥ ೫॥ 


u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಪುನಾನಃ ಪೂಯೆಮಾನೋ ವಿಶ್ವಾನಿ ವಾರ್ಯಾ ವರಣೀಯಾನಿ ಧನಾನ್ಯಭ್ಯ- 
ರ್ಷತಿ। ತಥರ್ತಾವೃಧೋ ಯೆಜ್ವವರ್ಥಕಾನ್ದೇವಾನಭ್ಯರ್ಹತಿ ॥ 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 3 
ಸೋಮಃ ಈ ಸೋಮದೇವನು | ಪುನಾನಃ--ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ | ವಿಶ್ವಾನಿ-ಸಮಸ್ತವಾದ | 
ವಾರ್ಯಾ- ಅಪೇಕ್ಷಿತ ಧನಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ಛಜನಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಅಭಿ ಅರ್ಷತಿ- ಹೋಗುತ್ತಾರೆ 
(ಹಾಗೆಯೇ) | ಖುತಾವೃಧಃ--ಯಜ್ಞವರ್ಧಕರಾದ | ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾಸಕ್ಟೂ 1 ಅಭಿ 
ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಈ ಸೋಮದೇನನು ಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟನಂತರ ಸ್ಕೋತೈಜನರಿಗೆ ಅವರು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಸಮಸ್ತ ಧನಗಳನ್ನೂ 
ತಂದು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ ವರ್ಧಕರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 
Soma being purified hastens towards all desirable (wealth), towards: 
the gods who favour the sacrifice. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಶ; 8 


| | | 
ಗೋಮನ್ನ॥ ಸೋಮ ನೀರವದಶ್ವಾವದ್ವಾ ಜನತ್ಸುತಃ ' 


ಕೊ ಸಾ | | | ಮ 
ಪವಸ್ವ ಬೃಹತೀರಿಷಃ ॥ ೬. ತ್‌ | 
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872 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೯. ಅ.೨. ಸೂ, ೪೩ 
ಈ ॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


] ಬ | | 
ಗೋsಮವುಂತ್‌ | ಸಃ।್ಯ ಸೋಮ | ವೀರಳವ3್‌ | ಅಶ್ವ೯ವತ್‌ | ವಾಜ5ವ3" | ಸುತಃ | 


| 
ಪವಸ್ಪ | ಬ್ದ ನಿಹತಿ ಆ | ಇಷಃ | ೬॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ಸುತ ೦ ನೋಸ್ಮ' ಭ್ಯ ೦ ಗೋಮುಷ್ಲೊ ೀಭಿರ್ಯುಕ್ಕಂ ವೀರವದ್ಧ ಹುಬಿ ನಿರ್ವೀರೈ- 
ರುಸೆ ತಮಶ್ಪಾ ವದಶೆ ರಾಡ್‌ ೦ ವಾಜನದ್ವಾಜೈರ್ಬಲೈಃ ಸಂಗ್ರಾಮೆ )ಿರ್ಮೋಸೇತಂ ಥನಂ ಬೃಹತೀರಿಷಃ 
ಭೊತಾನ್ಯನ್ನಾನ ಪವಸ್ಥ್ಯ ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸೋಮಾು- -ಎಲೆ ೈ ಸೋಮದೇವನೇ 1 ಸುತಃ-_-ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು |! ನಃ ನಮಗೆ | ಗೋಮುತ್‌-- 
ಗೋವುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಏೀರವ3--ವೀರರಾದ ಬಾ ಸಹಿತವಾದುದೂ | ಆಶ್ಮಾವತ್‌... 


ಅಶ್ವಗಳಿಂಡೆ ಕೂಡಿದುದೂ | ವಾಜವಕ್‌ ಬಲದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ಮೂ | ಬೃಹತೀಃ ಇಷಃ 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ | ಪವಸ್ವ- _ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 





೯ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ನಂತರ ರೀನು ನಮಗೆ ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ನೀರರಾದ ಪುತ್ರಾದಿ 
ಗಳನ್ನೂ, ಧನವನ್ನೂ ಬಹಳವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 
English Translation 


Soma, being effused pour down upon us (wealth) consisting of cows 
male offspring; horses and strength, and abundant food. 


ಮ  ಂಹ್‌್ಯ್ಯ್ಪ 
ನಲನತ್ತಮೂರನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು. 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯೋ ಅತ್ಯ ಇವೇತಿ ಸಡೃಚಮೇಕೋನನಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಯಷ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಭಟ್ಟ | ಯೊ 
ಅತ್ಯ ಇವೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದೆವು- ಯೋ ಅತ್ಯಇವ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತ ನೆಯಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಯಸ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಜುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ ಇರುವವು. 


ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಯೋ ಅತ್ಯ ಇವ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಆ, ೬. ಅ.೮. ವ. ೩೩.] | ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ೮1೨ 


ತ್‌ ಪ್‌ ರಾ ಸ ಶರ ದ್‌ ಹಾ ತಪ ಸಸ. ಜಾ. ತ ಪೌ ತರಾ ತಾ ತಾ ಫಗ ತಗ ಫೌ ತ ಫಾ, 


ದ 
ಸೂಕ್ತ... ೪ 
ವಂಂಡಲ--೯॥ ಅನುವಾಕ. .೨ » ಸೂಸ್ಮೆ ೪೨ 
ಸ್ಚಕ ೬ 8 ಅಧ್ಯಾ ಯಲ 1 ವರ್ಗ--ಷ್ಠಿಷ್ಸಿಃ 
ಸೂಕ್ತ ದೆಲ್ಲಿರುವೆ ಯಕ್ಸೆ ೦ಖ್ಯೆ--೬ 1 
ಯುಪಿ ಮೇಧ್ಯಾತಿಧಿಃ 
ದೇನತಾ--ಪನವ ರಾನಯ ಸೋಮಃ ॥ 
ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರಿ | 


1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಜಿ। & 


೧೬ 


೦ `ಗೀರ್ಭಿರ್ವಾಸಂಯಾವಂಸಿ ॥ ೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


[ | 
ಯಃ | ಅತ್ಯಃ€ಇವ | ಮೃ ಜ್ಯತೇ | ಗೋಲ | ಮಡಾಯು | ಹರ್ಯತೆಃ | 
ತೆಂ | ಗೀ15ಭೀಃ | ವಾಸಯಾಮಸಿ ॥ ೧ ॥ 


0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಯಃ ಸೋಮೋತತ್ಯ ಇವಾತನಶೀಲೋ8ಶ್ಚ ಇವ ಗೋಭಿರ್ವಸತೀನರಿ ಭಿರನ್ಫಿ ರ್ಗೋವಿಕಾರೈಃ 
ಪೆಯಆದಿಭಿರ್ವಾ ಮೃಜ್ಯತೇ ಮಿಶ್ರೈತೇ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ವುಡಾಯೆ ಬೇವಾನಾಂ | ಕೇದ್ರ ತ॥ | ore 
ಹರ್ಯತಃ ಕಾಂತೆಃ | ತಂ ಸೋಮಂ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ಮುತಿಭಿರ್ನಾಸಯಾಮಸಿ | ವಾಸಯಾಮಃ ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೪ 


ಯೊಃ-ಯಾವ ಸೋಮದೇವನು | ಅತ್ಯ ಇವ- ಅಶ್ವ ದಂತೆ ವೇಗಗಮನವುಳ್ಳ ವನೋ | ಹರ್ಯತ.. 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ನನೋ! MT ಗ ಟ್‌ ಹಾಲ್ಕು ಮೊಸರು ಅಥವಾ ವಸತೀವರ್ಯುನಕ 
ಗಳಿಂದೆ | ಮೃ ಜ ತೇ ಮಿಶ್ರಿ ತವಾಗುನನೋ 1 ತಂ ಅಂತಹ ಸೋಮನನ್ನು |; ನುದಾಯದೆಕತೆಗ೨ 
ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ ಗೀರ್ಭಿಃ--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ | ವಾಸಯಾಮಸಿ--ಸಮಾಪಿಸಿ ಸ್ಮುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಯಾವ ಸೋಮದೇವನು ಅಶ್ವ ಗಮನದೆಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವ ಸ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನನೋ ಯಾವ ಸೋಮ 
ದೇವನು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪಪುಳ್ಳ ವರೋ ಯಾವ ಸೋಮಡೇವನು ಹಾಲ್ಕು ಸಕು ಅಥವಾ ವಸ ತೀವರ್ಯುದಕ 
ಇವುಗಳಿಂದ ಮಿಶಿ ಶ್ರಿತನಾಗುವನೋ ಅಂತ ಹೆ ಸೋಮದೇವನನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಸೋಮಪಾನ ಜನಿತ ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಸ್ತು ಸಿತಿವಾಕೃಗಳಿಂದ ಸಮಾಪಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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ಜ್‌ 
ಸ್ಸ 
is 
ಲ 2 ಕ್‌ 
ನಾಯ್ಯ ಸ ಸೈಜು. [| ಮಂ. ೯. ಅ, ೨ ಸೂ ೮೩ 
ತ ಗಾಗ ಬಾ ಇಸ್‌ಗಾ ಇರ್‌ ಗ” ಇರ್‌ ಜಾ ಹ ಗಡ್‌ ಎ ಆಫ್‌ ಇಗ ಇದ ಗಜ ತ ಬ ತ ಗ್‌ ಇ ೧ ಬ ತಗ ಎ ತಡಸ ಇಚ್‌" ಇತ್‌ ಎಗ್‌" ಇ' ವ್‌ ದ್‌ ನ್‌್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಪ್‌" "ಇತ್‌, ಫ್‌ ಎಕ್‌ ದ್‌ 


ಎಷ ಯ ಇಷ್ಟಿ | | English Translation 
ಲ We invest 11 praises that Soma who, beloved, is cleansed like a 
ವ ಇಗೆ Morse, with milk for the exhilaration (of the gods). 


ಹಲಾ ತಿ ಈ 
ನೆ 5 ಹ ಅ. 


Re 11 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥! 


ಸ | i | 
pS ತೆಂ ನೋ ವಿಶ್ವಾ ಅವಸ್ಕುಮೋ ಗಿರಃ ಶುಂಭಂತಿ ಪೂರ್ವಥಾ । | 


| 
ಜತ್‌ ಇಂದುಮಿಂದ್ರಾಯ ಪೀತಯೇ ॥ ೨ ॥ 


RE ಗ |] ಪದಪಾಶೆಃ ॥ $ ಈ 


ತೆ ಸ | ಹ 
ತಂ | ನಃ | ವಿಶ್ವಾ $ | ಅವಸ್ಯು Uy | ಗಿರಃ ] ಶುಂಭಂತಿ | ಪೂರ್ವ$ಥಾ | 


ಸಷ ಇಕ್‌ | | | 
111° ಇಂದುಂ। ಇಂದ್ರಾಯ! ಪೀತಯೇ॥ ೨ ॥॥ 
ಮ i SP ಹಾ ಹ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦॥ 







ನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ | ವಿಶ್ವಾಃ-- 
ಸ ತ ಕಾ ಗಳು. | ತಂ ಇಂದುಂ--ಆ ಸೋಮದೇನನನ್ನು | ಇಂದ್ರಾಯೆ j 
ರ್ಗವಾಗಿ nl! ' ಪೂರ್ವಥಾ--ಹಂದಿನಂೆ | ಶುಂಭಂತಿ- ಬೆಳಗುತ್ತವೆ ಎಂದರೆ ಸ 


ಕ 
ದ ೨೩ 
| SR 
- ಇರ್‌ pS 4 i ತ 
p A - 
ಸ ಲ - 8 ಈ 






- ಇ 
ಎ ಬರೋ 


ಸತ್ಯ 


ನ 
» ಹಬ 


Lng: 1161 h Tran 
723 ಹ । 1 js Se v} des 1112 ೧ 


ಸಥ ನ 4 















ನ ಕಾ ರ್‌ 
ಭು | ಸೌ ಷ್ಟ ಜೆ 
ಬ್ರಿ ಸ ಹ್‌ 


pa Ki ದದ್‌ ರ್ಕ 
೩ 7! ಎ ಬ ಜಾ ಪ್ರಾ ಧೆ ಹಗ, 
“ಜ್‌ ತೆ 
AN ಇಡೆ ಜ್‌ ತ 
ಹ ಿ ಇ 
ಇ ಜಾ 


ನಾ ದ್ರ Ae ಷ್‌ ಗೆ ಆ pe 
೬, ಆ ೮. ವ.೩೩] ಹಖುಗ್ಗೇದಸಂಂಉತಾ ೨ 
ಇತ್‌ ಇನ್‌ ಸತ ಅ ಹ್‌ ಇಫ್‌ ಇ..ೌ ಇಬನ್‌ ಗ್‌ ನ್‌್‌ ಇ ಗಸ್‌ ದ್‌್‌ ಪ್‌ ಇಗ ಇತ್‌... ಡ್ಮನ್‌ ದ್‌್‌ ೫ ಪ - ಈ. ಇ ರ ಇರ್‌ ಸತ ಬ ಖ್‌ಸ ಪ್‌ ಎಡ್‌ ಎಕ್‌ ರಗ ದ್‌್‌ ಇಂಗ್‌ 5 ಕ ಬ್‌ ಡ್‌ ಇಹ ಇಮ್‌ ಬ್‌. ಜ್‌ ಹಗ್‌ ಮಡ್‌ ಫ್‌ ಫ್‌ ಬ್‌ ದ್‌ ಬ ಸ್‌ ಬ್‌ ೫ ಇರ್‌ ಸ್‌ ಇದ್‌ ನ್‌್‌ ಆಡ್‌ 56 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥೇಃ ॥ ೩ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ | 
ಪುನಾನಃ | ಯಾತಿ | ಹರ್ಯತೆ8|! ಸೋಮಃ | ಗೀಃ5ಭಿಃ | ಪರಿ$ಕೃತಃ । 


| | 
ವಿಪ್ರಸ್ಯ |! ಮೇಧ್ಯ*5ಅತಿಥೇಃ ॥ ೩॥ 


a il ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಸುನಾನಃ ಪೂಯಮಾನೋ ಹರ್ಯೀತೆ: ಕಮನೀಯಃ ಸೋಮೋ ಗೀರ್ಥಿಃ ಪರಿಸ್ಕೃತಃ ಸ್ತುತಿಭಿ- 
ರಲಂಕೃತೋ ಯಾತಿ ಕಲಶಂ ಪ್ರತಿ । ಕಿಮರ್ಥಂ | ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮೇಧಾನಿನೋ ಮೇದಧ್ಯಾತಿಥಫೇರ್ಮವಾ 
ಯಾಗಾರ್ಥಂ | ಯದ್ವಾ |! ಮನು ಗೀರ್ಭಿರಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ | 
8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಸುನಾನಃ- -ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಹರ್ಯೆತಃ8- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ | ಸೋಮು: -ಈ ಸೋಮವು! 
ನಿಪ್ರಸ್ಕಮೇಧಾನಿಯಾದ 1 ಮೇಧ್ಯಾತಿಥೇಃ- -ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಯೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೈವಾದ ನನ್ನ! 
ಗೀರ್ಥಿಃ- -ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪರಿಷ್ಕೃತಃ- -ಆಲಂಕೃ ತವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸ ೦ಸ್ಕರಿಸಲ್ಪ ಲ್ಪಟ್ಟು | ಯಾತಿ ಕಲಶಾಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಹರಿದು ಹೋಗುತ್ತದೆ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ಸ 

ತಲೃಟ್ಟು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪದಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿ, ರುವ ಈ ಸೋಮರಸವು ಮೇಧಾವಿಯೂ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಪ್ಟ ಚ ಆದ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಯೆಂಬ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಕಲಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಹ 


ರಿದ್ದುಹ್ಟೋಗುಕ್ತಿ ದೆ. 
English Translation 


Pure flows the beloved Soma; beautified by the praises of the sage 
Medhyatithi. 


೬ ಸಂಹಿತಾಪಠಃ ॥ 


| 
ಸನಮಾನ ವಿದಾ ರಯಿಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸೋಮ ಸುತ್ರಿಯಂ 1 


ಇಂಡೋ ಸಹಸ್ರವರ್ಚೆಸಂ WV I 
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ಅಂ ಳೆ ಕಸಾ ಇಇಗ2 ಎ ಇಸ ದಾ ೯ _ ಎ [4 a, 
"ಷ್ಟು ತೆ AF ತ್‌ ಇಂ ಅವದಿ ನ್ಯ - ADS S ieee ಇ. 8 ತಾ ನ ಹಾಡ 1೫ ಕ್‌ 
ಮೂ 


ಮಯಿ ಬದ ದ ಬ ಯಯ ಬ ಬ ಗ್ಗ ಗ್ಗ ಡ್ಮಿ | ಜ| 


p ₹ ಪದೆಪಾಶೆಃ 
CO: ಮಾಪಾರನ್ನಾ ಮ್ರು ದ್ಯ ತ ತ್‌ |, || -~ ಬಾಲಿ \ bp 1 
ನಮಾ ಮಾನ! ವಿಡಾಃ |! ರೆಯಿಂ | ಆಸ್ಮಭ್ಯಂ ! ಸೋಮು ! ಸು*ಶ್ರಿಯಂ | 
ಲ ರಾಕಾ ಲ — ಜ್‌ ಹಾಹಾಹಾ ಸಾ ಹಾರ್ಟ್‌ 
(pF | 
ಇಂದೋ ಇತಿ! ಸಹಸ್ಥ€ವರ್ಚೆಸಂ 1 ೪॥ 
7 ಸಾಯಿಣಾಷ್ಟೃಂ 
ಕೆ 
—— ಆ ಇ ದ 
ಹೇ ಹವನಮಾನೇಂದೋ ಸೋಮ ಅಸೆ ಭ್ಯೆಂ ಸುಶ್ರಿಯಂ ಶೋಭನಯಾ ಶ್ರಿಯಾ ಯುಕ್ತಂ 
ಸಹಸ್ರವರ್ಚೆಸಂ ಬಹುದೀಪ್ತಿಂ ರಂಠಿಂಂ ಧನಂ ವಿದಾ | ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
Fe re ಹ ಆ ಹಾಹಾ 
ಪವಮಾನ. ಶುದಿ ಕಾರಕನೂ | ಇಂದೋ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ | ಸೋಮು... ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮು 
ಬೂ ಲ 
ದೇವನೇ | ಅಸ್ಮಭ್ಯೆಂ- ನಮಗೆ | ಶ್ರಿಯಂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಸಹಸ್ರವರ್ಚಿಸಂ- 
ಬಹುಪ್ರಶಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದೆ | ರಯಿಂ- ಧನವನ್ನು | ವಿದಾ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಕಾರಕನ್ಕೂ ತ ತಾನನ ಆದೆ ಎಲ್ಲೆ, ವ್‌ ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ. 


English Translation 


Purified Soma, grant us auspicious wealth with infinite splendour, 


೨ Indu- 


~~ 


| | 
ಇಂದುರತ್ಯೋ ನ ವಾಜಸ್ಟತ್ಯನಿಕ್ರಂತಿ ಪವಿತ್ರ ಆ | 


| 
ಯದಕ್ಪಾರತಿ ದೇವಯಂಃ ॥ ೫ ॥ 


॥ಃ ಪ್ರದಪಾಶಃ ॥ 


=e | 


ಗ | ಅತ್ಯಃ | ನ! ವಾಜ$ಸೃ 3೯ | ಕನಿಕ ವತಿ | ಪವಿತ್ರೇ | ಆ | 


| | 
ಯಿತ" | ಅಕ್ಸಾ | ಅತಿ | ದೇವಳಯುಃ | ೫ | 


eC 
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ಅ.೬, ಅ. ೮.' ವ. ೩೩) ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 877 


ಕ್‌ ಜ್‌ ಸ್‌ ಇರ್‌ ಎಗ್‌ ತ್‌ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಡ್‌ ತ್‌ ಒಹ್‌ ಇತ್‌" ಎಡ್‌ ಇಫ್‌ ಎಡ್‌"? ಇದೆ” ಆಫ್‌ ಇತ್‌ ಗನ್‌ ಇಡ ಬನ್‌ ನ್‌ ಇ ಧ್‌. ಇತ್‌" ಸಕ ಇಇ ಫ್‌ ಒ ಡ್‌ ತ ಒಡ್‌ಗ ಮ್‌ ಲ್ಲ ೯ ~~ ತತ ಗಾ ಡ್‌ ತ್‌. ಇ್‌ಬಫ್ಗಗ ತ್‌ ತ್‌ ಬ್‌ ಒರ್‌ ಫ್‌ ಬ್‌ ಡ್‌ ಈ ಎ ಫ್‌ ಡ್‌ ಸ ಸ್‌ ್‌್‌್ಸ ೫ ಇಕ್‌ ತ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ಕ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 


A ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ $ ಸ 
ಅಯೆಮಿಂಷುರ್ವಾಜಸೃತ್ಸಂಗ್ರಾಮೆಸರಣೋತತ್ಯೋ ನಾಶ್ವ ಇವ ಪವಿತ್ರ ಆ ಪವಿಶ್ರೀ ಕನಿಕ್ರಂತಿ್ಜ 

ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ | ಯದ್ಯದಾಕ್ಸಾಃ ಸ್ಹರತಿ! ಕ್ಷರ ಸಂಚಲನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಚ್ಛಾಂಡಸೇ ಲುಜು ತಿಪಿ ಸಿಚ್‌ ಟ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತೀಡಭಾವಃ | ಇಡಭಾವೇ ಚ ರಾತ್ಸಸ್ಕೇತಿ ಸಲೋಪಃ | ದೇವಯುರ್ಜೀವಕಾಮಃ 


ಸನ್‌ ತದಾ ಶಬ್ದಂ ಕೆಶೋತಿ ॥ 
4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 0 


ಇಂದು8-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಈ ಸೋಮವು | ದೇವಯುಃ-- ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಲು ಇಚ್ಛಿಸಿ 1 
ಯುತ”. ಯಾವಾಗ | ಅಕ್ಷಾಃ-- ಸ್ರವಿಸುವುದೋ ಆಗ | ವಾಜಸೃತ್‌--ಯುದ್ದಾ ಶಿ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವ | 
ಅತ್ಯೋ ನ ಅಶ್ವದಂತೆ ಅತ್ಯುತ್ಸಾಹೆದಿಂದ | ಪವಿತ್ರೇ ಅತಿ ರ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಾಗ 1 
ಕನಿಕ್ರಂತಿ- ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. 

ಬ ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಈ ಸೋಮವು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಲು ಇಚ್ಛಿಸ ಸುತ್ತಾ ಯಾವಾಗ ಸ್ರವಿಸುವುದೋ 
ಆಗ ಗೆಯುದ್ದಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವ ಅಶ್ವವು ಉತ್ಸಾಹೆದಿಂದ ಕೆನೆಯುವಂತೆ (ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆ) ದೆಶಾಪನಿತ್ರದ. 
ಮೇಲೆ ೬೫ ಘಟ್ಟ ಯಾಗಿ (ಜಳಜಳನೆ) ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತೆದೆ. 

English Translation 

Indu, like a horse rushing into battle, sounds in the sieve, when he 

flows through, beloved of the gods. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಪವಸ್ವ ವಾಜಸಾತಯೇ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಗೃಣತೋ ವೃಢೇ 


| ' 
ಸೋಮು ರಾಸ ಸುವೀರ್ಕ್ಯಿಂ ॥ ೬ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ॥ 


| | 
ಸವಸ | ವಾಚ್ತಸಾತಯೇ | ವಿಪ್ರಸ್ಯ | ಗೃಣತಃ | ವೃಢೇ | 


ಸೋಮು | ರಾಸ್ತ್ರ | ಸುಂುವೀರ್ಯಂ | ೬॥ 
ಕಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ? 
ಹೇ ಸೋಮ ಪವಸ್ವ। ಕ್ಷರ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ವಾಜಸಾತೆಯೇಇನ್ನ ಲಾಭಾಯೆ | ತಥಾ ಗೃಣತಃ 
ಸ್ತುವತೋ ವಿಷ ಪ್ರಸ್ಯ ಮಮ ಮೇಧ್ಯಾ ತಿಫೇವೃಥೇ ವರ್ಧೆನಾಯ ಚ | ಹೇ ಸೋಮ ಹವ 


ಶೋಭನವೀರ್ಯೊೋಪೇತಂ ಪುತ್ರಂ ಚ ಚೆ ರಾಸ್ತ್ರ | ದೇಹಿ ॥ 
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ಇ ಹ 8%) 
ಡ್‌ ಸಾ ಸ ದ್ನ ಜ್ರ ಯ ಸ್ಕಾ ಡ್‌್‌ 
೮ ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
೭೨ ಲಿ ೫ ಸ. *d ವ ಎಷ ಮ ಜ್‌ 
'ಸೋಮ- -ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮನೇ ತ ವಾಜಸಾತಯೇ--ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ವೃಧೇ ಅಭಿವೃದಿ 


ಬ 


Ys 

ಹ ಐ | 
ಶಿಥಿಯೆಂಬ 'ಹೆಸರಿನನನಾಡ ನನಗೋಸ ಸರ | ಹವಸ್ಕ-ಸ್ರನಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರವಹಿಸ್ಕು (ಮತ್ತು) |! ಸುವೀರ್ಯಂ- 
ಶೋಭನವೀ ಯೋನೇತನಾದ ಪುತ್ರ ನನ್ನೂ | ರಾಸ್ತ್ರ--ಕೊಡು, 


ಯನ್ನು ಪಣೆಯುವುದಕ್ಟಾಗಿಯೂ | ॥ ಗೃಣತಃ. ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ 1 ವಿಪ್ಠಸ್ಯ_ಮೇಧಾವಿಯಾದೆ ಮೇಧ: 
ರಾ 


ಷಂ | ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
"೫ *“ಎಲ್ಫಿ -ಸೋಮದೇವನೇ, ' ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ಅಭಿವೃದ್ದಿಗಾಗಿಯೂ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ 


*ಧಾವಯಾದ` `ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಯೆಂಬ ನನಗೋಸ್ಕರ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರವಹಿಸು ಮತ್ತು” ಉತ್ಸಮವೀರ್ಯೋಪೇತನಾದ 


ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡು. 
English Translation 


%-¢ 01] for the acquisition of food, for the prosperity of the sage who 


ಸ್ನ ‘praise you’; © Soma, grant (me) excellent male offspring: 
ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋಹಾರ್ಪಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
NSN ER ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾ ತೀರ್ಥ ಮಹೇಶ್ವರಃ || 





ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರನರ್ತಕಶ್ರೀವೀರಬುಕ್ಕಬೂಪಾಲ' ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೇಣ ವಿರಚಿಕೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಯಕ ಕೈಂಹಿ ತಾಭಾಷ್ಯೇ5 ಷ್ಚಕೇಇಷ್ಟಮೋಇಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ | 
||- ಇನಾಸ ೦ ಚೆ ಸಸ್ಕೂಪ್ಟ ಘಂ 1 | 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾ ನಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
'ಖಗ್ದೀದಸಂಹಿತೆಯ ಆರನೆಯ ಆಷ್ಟ ಕದ ಎಂಟಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವು 


ಅಿನಿಯ್ದ ಆ ಅಹ ಸನ; ಸಮಾಪ್ತ ವು. 


ಯದಶ್ಷರಪದಭ್ರಸಷ್ಟ ಸ ಜ್‌] ತು ಯದ್ಛ ಪೀತ | ' 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಶನ್ಮುತಾಂ 'ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವ ರ ಗವ ತೆ 1 
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